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PRAEFATIO 
GUILIELMI DINDORFII 


De via « scriptis Procopii quae dicenda habeo, quoniam cum 
Alemanni disputationibus sunt coniuncta, volumine tertio expo- 
nentur. Quamobrem hoc loco nonnisi siglae sunt explicandae 
librorum, quibus ad emendandos de bellis Iustiniani commenta- 
rios usi sumus: nam de reliquis scriptis suo loco agetur. Est igitur 

À codex Parisiensis regius 1702, scriptus in membranis sae- 

.culo tertio decimo, foliis aliquot hic illic a manu recentiore sup- 
pletis ) quod ex Catalogo: cognovi vol. IL. p. 889. Insunt histo- 
riarum libri quattuor priores. Est optimae notae codex , cui mul- 
torum locorum tum emendationem tum supplementa debemus. 

B codex Parisiensis regius 1699, chartaceus saeculi quinti 

decimi, octo complexus historiarume libros. Huius ego accura- 
tius collati nonnisi specimina quaedam ab Niebuhrio accepi ad 
p. 175 — 177 et 544 — 547 ed. Paris. apposita. Quae res hoc 
habuit incommodi ut reliqua lectionis varietas ex duobus aliis 
fontibus petenda fuerit, quos alioqui non adiissem. Nam quae 
ex eo libro in annotatione sua attulit Maltretug, eadem qua ille 
usus est sigla (Reg.) ab nobis designata, non referunt plenam 
lectionis diversitatem, nec satis ceria upographi Leidensis (L), 
&b Iosepho Scaligero correcti, fides est, cuius nobis copiam fe- 
cit Iacobi Geelii amicitia. Correctiones margini huius libri com- 
missas litteris Lm indicavimus. 

V Lucae Holstenii apographum supplementorum codicis Va- 
ticani: vide annotationem ad p. 229, 90. 248, 5. 256, 10. 275, 8. 
326, 4. 384, 4. 872, 14. 497, 17. huius voluminis, Excerpta ex 
hoc codice, qui aetate pariter atque auctoritate praestat ceteris, 
lectionis varictate usus est Maltretus: ut denuo et accuratius ex- 
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cuteretur, ego nunc quidem non magis quam Niebuhrius efficere 
potui, quantumvis cuperemus, Insunt octo historiarum libri. 

H Davidis Hoeschelii editio, Augustae Vindelicorum im- 
pressa a. 1607, ex codice composita Monacensi et duobus apo- 
graphis codicis Parisiensis 1699, altero Leidensi, de quo supra 
dicebam, altero Petri Chabanaei, quod duobus constat volumi- 
nibus, quae ipsa quoque in bibliothecam regiam illata numeran- 
tur 1700. 1701.: vide Catalogi vol. II. p. 889. Ex hac editione 
et apographo Leidensi in annotatione critica, omissis centenis 
scribendi vitiis, tantum attuli quantum utile videretur. Integram 
enim lectionis diversitatem rationi consentaneum est non aliunde 
quam ex ipsis codicibus peti Monacensi et Parisiensi illo 1699. 
Quanquam his recentibus éxemplaribus facile carebimus, si Va- 
ticano aliisve antiquioribus , qui in Italicis latent bibliothecis, co- 
dicibus potiri licuerit. Inter quos sunt Pinelliani Mediolanenses, 
de quibus dictum ab A. Maio ad Dionysii Halicarnassehsis frag- 
menta p. 171. 

Hm margo editionis Hoeschelianae:; de quo vide ipsius Hoe 
schelii praefationem infra appositam." 

' . P editio Claudii Maltreti, quae Parisiis prodiit a. 1662, in 
duo divisa volumina, repetita Venetiis a. 1729. 

Pm margo editionis Maltreti. 

RV Raphaelis Volaterrani interpretatio Latina librorum de 
bellis Persico et Vandalico, multis locis compendifacta, quae pri- 
mum prodiit Romae a. 1509, repetita Basileae a. 1531 et Lug- 
duni a. 1594. | 

Pers. Christophori Personae interpretatio Latina librorum de 
bello Gotthico, edita Bipmae a. 1606, repetita Basileae a. 1581 
et Lugduni a. 1594. 

Hugonis Gretii quae passim efferuntur emendationes et con- 
"lecturas ex bibliotheca Leidensi suppeditavit Geelius, 

Interpretatio Latina Claudii Maltreti est. 

"Temporum notae quum propter narrandi ordinem, quem 
sequitur Procopius, marginibus apponi commode non potuerint, 
chronologicis rationibus alio modo consulemus. 


Scribebam Lipsiae m. Octobri a. DCCCXXXI. 





EX PRAEFATIONE 
DAVIDIS HOESCHELIIL 


Quemadmodum editurus Bibliothecam Phot, Origenie libros 
VHI contra Celsum, et alia, de variis semper Codicibus labo- 
ravi, quo plenius singula et correetius prelo adornarentur: 
ita. in Procopio Graece publicando idem mihi studium, labor 
idem fuit, Quocirca nobiliss. dn. Ioan. Georg. Hervuartus, 
sereniss. Bavar. Ducum intimus consiliarius, hoc cognito, pri- 
mus e Ducah Bibliotheca m. s, misit Codicem: alterum illu. 
stris losephus Scaliger, a sese emendatum; tertium clariss, 
Isaacus Casaubonus manu exaratum perelegante Petri Chaba- 
naci Illum Boicum, quod ceteris esset emendatior et inte. 
grior, sum secutus potissimum: his, ex uno eodemque descri- 
ptis exemplari Hegio, si qua fuit lectionis varietas (ut fuit 
maxima lib 4. de bello Gotth.) in margine locum dedi; sin 
quid ex altero utro allatum, atque redintegratum, id, excepto 
lib. L uncis est inclusum. Idem Casaubonus, quae ad librum 
de Aedificiis Iustiniani supplendum eruditissimus Carolus Lab- 
baeus IC. e veteri Codice transecripsit, mecum etiam liberali- 
ter communicavit; ut altero fere tanto hic auctior, quam an- 
tes, in lucem nuno prodeat. Caeterum de Procopio Graece 
imprimendo viri docti tam cupide insüterunt ideo, quia male 
ab interprete acceptum norent; qui et τὰ καιριώτάτα omiserit, 
et quae retinuit, pessima fide converterit, nam et finem belli 
Gotthici iusto pene volumine fraudavit *). Quorum deside- 


[*) Notat Christophorum Personam: vide Maltreti praefationem 
p. xm.] 
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rium ut expleren, sumptus ad meturandam editionem ornatis- 
simi cives Augustani, Io. Georgius Oesterricher, p. m. loannes 
Huep-her,; et Vuolfgangus Emekofer, suppeditarunt, quos ho- 
. moris causa nomino: ut eorum exemplis alii ad similiter Reip. 
literariae opem ferendam allectentur et invitentur. De aliis 
sic habeto; Procopium Agathias ῥήτορα, Suidas δοφιστὴν etiam 
appellat: quae sic distinguuntur, ut ille sit orator, qui causas 
in concione, in foro, in senatu agit; hic Latinis Rhetor, qui 
in scholis docet artem oratoriam, — — Quod si tirones 
quoque Graecae linguae autori huic legendo, propter et faci- 
litatem et perspicuitatem, quid temporis volent tribuere; prae- 
ter rerum rioticias, modos loquendi elegantiores, et synonymiae 
exenipla im ipso non pauca reperient. Cuiusmodi sunt diíevUg, 
ἐσπαλιεὺς, yowcsüg, σαγηνευτῆς, piecator: ἄῤῥιχος, κόφινος, 
ταρπὴ; eporta: εἰρκτὴ, δεσμωτήριον, δωμάτιον, φρούριον, φυ- 
λακὴ, carcer: ó τῆς εἰρκτῆς ἄρχων, ὁ τοῦ. φρουρίου ἄρχων, 
carceris princeps;. qui Genes. 39. ἀρχιδεσμοφύλαξ dicitur, et 
cap. 40. ἀρχιδεσμώτης, Luciano ὁ ἐπὶ δεσμῶν. De quo alibi 
erit commodior dicendi locus, quere nunc desino. 
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No adeo sum hospes in patria, IrrtveTEISSzME CaxcsiLAmmE; 
ut nesciam, quanthm iuves favore tuo mirabilem Galliae foe- 
cunditatem: qua et novi ingeniorum excellentium foetus edun- 
tur quotidie; et veteres, atque alibi nati, felicius apud nos 
renascuntur.. Multi certe, quos hodie redivivos amplectimur, 
in abditis bibliothecarum pluteis adhuc iacerent; nisi ejusmodi 
tumulos benignitas tua aperuisset, ac sepultis vitalem quan- 
dam aíflasset auram. In primis pars optima Historiae Byzan- 
tinae Tibi animam debet, ingenti receptam corpore; et quidem 
ita, ut ab interitu iam plene secura sit. Hoc autem quis pro 
merito aestimet beneficium, quo spirat ac loquitur insignis illa 
Temporum testis; viget Pita memoriae; docet Magistra vi- 
£ae; animos tenet Nuntia vetustatis? Munus adeo memorabile 
lectores, si grati haberi volunt, eo magis praedicent, .quo mi- 
nus authores possunt. Qui si nunc viverent, et luce suis mo- 
numentis reddita fruerentur, omnes uno ore iustissimas Tibi 
gratias agerent. Tali Pmocorrus Caesariensis officio non con- 
tentus, probaret meum; visaque hac suorum Operum nunca- 
patione, mihi consilium optimum, sibi famam, immortalitate 
Nominis tua mansuram gratularetur.  Stylum etiam, credo, 
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Tibi suum dicaret, illectus copia ac splendore materiae, quam 
suppeditas, Collecta in unum decora intuens, quae in claris- 
simis aevi sui magistratibus laudavit, eum esse Te fateretur, 
qui nec Symmacho Christiana beneficentia, nec Boétio erudita 
pietate inferior, Proclum integritate, prudentia Phocam, leni- 
tate anuni Basilidem superes. Erunt forte qui Tribonianum 
Oraculum fori nominent: si tamen hos libros legerent, nihil in 
eo fuisse dicent, quod suspicere debeas, aut invidere possis, 
immo vero requirent multa, quae egregio virtutis ac doctrinae 
cum natura consensu in Te posita sunt; et senectutem tuam 
incredibili vigore corporis animique, singuleri apud Principes 
gratia, et amplissima in subditos authoritate beatissimam fa- 
ciunt. llle satis habuit Ius scribere: Tu et scientia compre- 
hensum tenes, et moribus exprimis, facienda factis common- 
strans. De tribunali pronuntias, quemadmodum aiebat Philo- 
sophus, cum vultu et animo Legis , quae sine ullo impotenti 
mota aequum bonum constituit, Ut vero Lex a Tullio dici- 
tur Mutus Magistratus; sic Tu, lurnusrRissD«x CuaxcELLARIE, 
non Hnmerito appellari potes Lex /oquens. Quid mirum, si 
vocem tuam Maiestas Regia .sulfecit suae? cum probe sciret se 
nullo ore vicario melius fari quam tua. posse. Non est cur 
Lonovi1cus AntopnATus Te ill excitet monito Theodati Italiae 
Regis: Coneidera in verbis tuis laudem positam Principalem. 
Kama nostra est quod loqueris: conacientia seine dubitatione 
quod sentis, Adeo. non quidquam profers, cuius ipsum vel 
pudere poseit, vel poenitere; ut per Te obtento bonorum as- 
eensu, quo nihil est gloriosius, fidele mentis optimae testimo- 
nium, quo nihil dulcius, confirmetur. In sacrarium admissus 
augusti pectoris, quanta cum diguitate id reseras, et splendo- 
rem exhibes Numinis, quo plenum est! Hinc illa erga Regem 
maxunum venerationis ad amorem accessio, et incrementum 
obsequii: cuius causa jn exiremum venisti discrimen; cum sa- 
crilegus. perduellium furor in rhedam, qua vehebaeris, facio 
impetu, tecum Fidem, Constantiam, Aequitatem perdere fen- 
tavit, Nec dubito quin coelestis manus aliqua hebetaverit cru- 
dele ferrum, lethiferumque ignem extinxerit, ne Religio prae- 
eidium amitteret; et Pax civilis, cuius exilio sacra omnia tur- 
bari solent, reditum desperaret, sequestro orbata sapientissimo. 
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Te sospite rediit, viam nacta consiliis tnis expeditam: revexit 
opes: male dissipates vires coegit, Gallisque universis optabi- 
lem Victoriam revocavit. Mox ambae Regnum bearunt; dum 
altera vigeret domi, Te administrante Rémpublicam altera fo- 
Tis domaret hostes, ac supplices Regum praestantissimo siste- 
ret. Nisi Pacem domesticam fovisses, haud coacti fuissent ex. 
teri communem ab eo petere. Hane, ipsorum iniuriis pridem 
pulsam, ἴσστι Filius reverti iussit; reducemque oecujata est 
Fustitia; ideo nunquam ἃ nostris digressa partibus, quia Te 
vindicem et aesertorem habuit sub amantissimo Principe, Cui 
sane Procopius meus in ordine infimo servire mallet, quam 
inter primarias dignitstes Iustiniano. Urbis quidem Praefectu. 
ram gessit; sed eo tempore, quo Byzantium .adeoque Impe. 
rium profligari Imperetor siverst, nimium tribuens improbis 
magistratibus: quorum culpa fiebat, ut pacis artes belli frau- 
dibus peiores esggnt. Inde, ut caetera taceam, nata est Histo. 
ria arcana: qualem hic author nequiret spud Te meditari; ubi 
nihil odiosum, sed omnia plausu et amore digna publico vi- 
deret. Hes demum tuas scripturus, quid opteret aliud, misi 
parem argumento facultatem dicendi? quid timeret, nisi mo- 
destiae offensionem tuae? Iam, ei illius promissi memor, quo 
"e obstrinxit in libris de Bello Getthico, Religionis controver- 
sias mandaret literis, et opus ad hoc usque tenrpus perduce- 
ret; ibi Tu emineres sub utroque Lopovico. Neuter profecto 
sui in errorum monstra odii, Ministro usus est ullo, qui lon- 
gius quam Tu a prece pretioque refugerit. Quoties Calvini 
haeresis, cuius extremos anhelitus. huc e propinquo missos fa- 
cile audio, in Te circa regios cancellos fremuit? cum frustra 
satageret ad sigillum irrepere; ut eo munita grassaretur libe- 
rius, numerumque perditorum augeret. Tunc videlicet cavisti 
diligentissime, ne sacra Lilia maculam contraherent, et veren- 
dos Principum vultus pollueret cera, quam indulgentia nimia 
mollivisset. Nihilo plus profecit larva recentior Augustinum 
mentiens, turpisque Novitas Antiquitatem simulans venerabi- 
lem. Longius prorupissent damnata in coelo ἃς terris capita; 
nisi Tu Dei Regisque causam toto pectore amplexus, dedisses 
operam, ut suis deiecta praesidiis, latebras procul quaerere 
cogerentur. Utinam illuc intraret salutaris pudor, neque au- 
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derent novum petere Concilium, qui toties Tridentinum risere. 
Quod si hodie coetus eiusmodi indiceretur; Sorbona, Acade- 
miarum Regina, secum reputans, quanta cum laude ipsius co- 
mitia temperaveris, procul dubio suaderet, ut amplissimi con- 
'sessus cognitor optareris, reluctantibus licet defensoribus Gra- 
tiae, ífato quodam ineluctabilis. — Vinceret assensus EccrzsiaE, 
quae in tuo erga se studio plurimum ponit: neque ignorat sua 
interesse, ut memoriam "virtutis inclytae emori minime sinat. 
: Quare sibi charissimum Sxcevig&RE nomen suis consecrabit an- 
nalibus, et egregiae in Sedem Apostolicam observantiae exem. 
plum posteritati proponet, Nos vero minimi tantae parentis 
filii, quibus hoc impensius faves, quo iniquius ab illius adver- 
sariis petimur, quid non efficeremus; δὲ et promeritis in nos 
tuis, et nostrae erga Te voluntati par facultas suppeteret? 
Equidem scio, eorum, quibuscum vivo, neminem opera egere 
mea, ut quo sit animo patefaciat. Quoniam famen interpretis 
munus, haud adeo ab hac mea mediocritate ingenii alienum, 
suscepi; hic mihi liceat maxime communia inter nos sensa 
paucis exponere.  Certius enimvero meam ac Sociorum men- 
tem, quam Procopii, hominis exierni, totque abhinc saeculis 
mortui, explicabo. Quaecunque in Toga supremus apex tri. 
hunalium postulat, ea nos summa in Te miramur omnia, Ir- 
LUSTRISSIME CaWcELLaRIE. Ex iudicio tuo existimationem pen- 
dere nostram putanius, In benevolentia, qua tueri nos et co. 
honestare non desinis, conquiescimus. Nunquam pigebit ho- 
nori tuo servire. Α Te collata in universos benignitas ita sin. 
gulos affcit, ut eam pro se quisque. cum palam apud homines 
praedicet, tum privatim commemoret Superis, ac perdiutur- 
nam precetur Tibi incolumitatem. Haec vere profitetur 
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LECTORL 


Si consilium est, ERuprTE Lzcron, hos Libros non prius le- 
gere, quam Ánctorem pernoveris qualis fuerit; hinc oculos et 
manum converte ad consequentem Tomum. Ibi Nicolaus Ale- 
mannus, vir doctrina praestans, suis in Historiam Árcanam 
Praefationibus te voti compotem faciet: simul etiam docebit, 
quot et quam graves temporis honunumque iniurias Pnocoru 
Caesariensis pertulerint. Quod autem vir idem clar. facien- 
dum reliquit aliis de veteri illorum interpretatione iudicium; 
id sibi sumpserat Iosephus Scaliger, suorum sydus, cum haec 
ad Davidum Hoéschelium scriberet: Hecte iudicas dignum esse 
Procopium, qui edatur, et quia dignus, et quia male ab In- 
terprete acceptus est. Qui. et τὰ καιριώτατα omiserit, et quae 
retinuit, pessima fide converterit, Nam et finem Belli Got- 
thici iusto pene eolumine fraudavit. Koc ultimum censurae 
caput proprie convenit m Christophorum Personam Bomenum: 
qui Tetradem secundam librorum de Bellis ita truncavit, ut 
triadem fecerit. Caeterae reprehensionis partes ei communes 
sunt cum Baphaele Volaterrano, "Tetradis prioris Interprete. 
Quando Scaliger ea, quae modo retuli, ad amicum scribebat, 
Graeca Procopii monimenta nondum praelo in publicum emissa 
fuerant; praeterquam libri περὶ κτισμάτων: qui quam essent 
mutil, in loco dicam, Hos multo auctiores Hoéschelius cum 


XIV CL. MALTRETI 


Historia Bellorum Graece edidit Augustae Vindelicorum, anno 
Christi 1607. Exinde in scriptoris huius Interpretes virorum 
eruditorum querela increbuit. — Nam versione cum Graeco 
textu collata, incredibilem perversitatem videbant, dolebant- 
que quod Historia nobilissima tam male in [talia fuisset ha- 
bita, ubi olim ipsius pater nihil damni a Gotthis, quanvis 
hostibus, accepisset, Optabant vero ut ingenii praestantissimi 
soboles conditione quam fieri posset optima Latio donaretur. 
Instante Iosepho Scaligero, id tentavit Bonaventura Vulcanius: 
deinde incoepto destitit, senio confectus. Negotium in se ul- 
tro receperat Daniel Heinsius, tum iuvenis, in quo diligentia, 
Scaligero teste, cum eruditione certabat. At illum alia studia 
sic averterunt, ut promissi munus haud comparuerit Nec 
postea extitere libri quatuor de Bello Gotthico, ab Hugone 
Grotio, ut fama erat, in Latinum conversi: quos nunquam 
profecto vidi. Cum igitur provincia ab omnibus relicta vacua 
videretur, eam ego suscepi, iis auctoribus, quibus nihil negare 
poteram, Excepi tamen Anecdota; propterea quod illam par- 
tem Nicol Alemannus iam feliciter occupaverat. Nunc tuum 
est, Lzcrom, explorare, si vacat ac lubet, qua rem gesserim 
fide. In primis vide num actum egerim. Quod ut minori 
cum taedio faceres, consilium secutus sum eruditissimi P. Phi- 
Kppi Lebbe, viri de me optime meriti, Nimirum libros par- 
titus in capita, suum cnique argumentum paucis comprehen- 
sum praefixi; ut ibi, lectione fessus, tanquam ad viales lapi- 
des sedeas ac respires, Lacunas in hoc Tomo invenies omnino 
duas aut tres, easque tam breves, ut facillime et minimo quasi 
saltu transmitti queant. Tot vero tantasque habet editio Au- 
gustans, ut in unum collectae, dimidiam fere partem exae- 
quent uniuslibri. Si placet iter hic complanatum, Lucae Hol- 
stenii τοῦ μακαρίτου memoriam grato animo cole. Quae enim 
deerant, ea ille ex MS, Codice Vaticano supplevit pro suo in 
literas, quarum decus erat, amore maxinm, Non pauca in 
Graeco textu correxi, partim propria coniectura, partim ope 
B. P. Petri Possini: cui debeo, quidquid discipulus Magistro. 
optimo doctissimoque debere potest. Is Romae cum MS. Va- 
. icano exemplar Augustanum, quo tanquam fundo novae edi- 
tionis utebar, contulit, et quas notavit discrepantes lectiomes, 
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humanissime communicavit. Ác ne iudicio tno quidquam sub- 
traherem, omnia fidelissime exposui in Tomo altero: quo Le- 
ctiones varias et utriusque textus emendationes réleci. Porro 
δὲ me audies, priusquam caput aliquod leges, illic inspicies 
quae ad ipsum pertinent. Quo fiet ut te nec menda Typo- 
graphica morentur, nec facile in errorem inducant nonnulla 
παροράματα mea, a me tum solum animadversa, cum iam ty- 
pis cusa relegerem. Relegi autem omnia quam accuratissime 
potui, et quidem anuno Censorio: ita ut ubicunque peccasse 
me vidi, culpam, ut par est, mihi ipse nominatim asaignem 
in emendationibus meis, Multo autem saepius peccassem, nisi 
domi consuluissem virum disciplinis excultissimum, P. Ioan- 
nem Fayonum. Si quid praeterea corrigendum videbitur, li- 
benter a monitore quovis accipiam, et beneficium profitebor in 
Notis: quae, si Deus siverit, primam partem efficient tomi 
tertii *). Altera pars constabit ex Opusculis Poeticis, quo- 
rum hic seriem proponam. Elegantem habeo temph S. So- 
phiae δὲ ambonis ἔχῳφρασιν, quam Paulus Silentiarius, aequalis 
Procopio, versibus scripsit hexametris, numero supra 1200. 
Haec ad Procopü libros de Aedificiis apta erit appendix cum 
Collectione epigrammatum veterum Christianorum, quae olim 
Constantinopoli, et in aliis Graeciae civitatibus, sacris aedibus 
inscripta legebantur. [ἃ totum, ex MSS. Palatinis Bibliothecae 
Vaticanae depromptum, ad me misit Ill. Lucas Holstenius. Hi- 
storiam Procopianam contingunt Corippi libri quatuor de lau- 
dibus lustini minoris. Hos multo castigstiores possum edere, 
adiunctis Buizü Assagriü et Dempsteri Ánnotationibus Neque 
enim animus est quenquam (fraudare honesti laboris fructu. 
Latino huic Poétae, iam bis quidem edito, sed plane a Biblio- 
polis distracto, addere vellem Graecum, qui Coríppum videre 
potuit; Georgium dico Pisidam, magnae Ecclesiae Constantinop. 
Diaconum. Eius libri, Holstenii beneficio, penes me sunt, ad. 
huc inediti, de Laudibus Heraclii Imperatoris, duo: de Bello 
Persico eiusdem Heraclii, tres: de Bello Avarico ad muros ur- 
bis Constantinop. unus. Nec male Georgio Pisidae conveniet 


[*) Qui non prodiit. ] 
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cum Theodosio itidem Diacono:.cuius ἀχροάσεις quinque de 
capta a Romano Áug. Creta mihi describendas curavit Ill. Leo 
Allatius, Costos Bibliothecae Vaticanae, et in arce illa Reip. 
literariae meritissimo collocatus. Tu vero, Lzcron, interea 
Procopio fruere: ac si minus opera in eum collata, certe ani- 
mus placeat, quo et rem facere tibi gratam, et publicae utili- 

tati servire volui. ᾿ m 
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ARGUMENTUM 2 
LIBRORUM OCTO PROCOPII, 
EX AGATHIAE SCHOLASTICI LIB. I. P. 7—10. ED. PARIS. 


T πλεῖστα τῶν κατὰ τοὺς Ἰουστινιανοῦ χρόνους γεγενημένῳν 
ἐπειδὴ Προχοπίῳ τῷ ῥήτορι τῷ Καισαρείαϑεν ἐς τὸ ἀχριβὲς áva- 
γέγραπται, παριτέον ἐκεῖνα ἔμοιγε, ἅτε δὴ ἀποχρώντως εἰρημέ- 
γα τὰ δὲ μετ᾽ ἐκεῖνον wg οἷόν τε διεξιτέον. προοίμια μὲν — 
δγὰρ αὐτῷ τῆς ἱστορίας “Δρκάδιος ἀποβιοὺς ἐποιήϑη, καὶ τῷ 
ἐχείνου παιδὶ Θεοδοσίῳ ᾿ἸΙσδιγέρδης ὃ Περσῶν βασιλεὺς κηδεμὼν B 
γεγενημένος, τά τε Οὐαραράγῃ καὶ ἹΠερόζῃ ξυνενεχϑέντα" καὶ 
ὅπως Καβάδης βασιλεὺς καταστὰς ἀφήρηται τὴν ἀρχὴν καὶ εἶτα 
ϑᾶττον αὐτὴν ἀνεχομίσατο, ὅπως ve ἅμιδα ἥλω πρὸς αὐτοῦ, “Ἄγα- 
10οσεασέου Ῥωμαίων βασιλεύοντος, καὶ ὅσους αὖϑις μετ᾽ ἐκεῖνον 
᾿ Ἰουστῖνος ὃ πρεσβύτης ἐν τῷδε τῷ ἔργῳ διεδέξατο πόνους. ἑξῆς C 
δὲ τοὺς ΤΙερσικοὺς πολέμους ὁπόσοι δὴ πρός τε Καβάδην xal Χοσ- 
ρύην ἀμφὶ Συρίαν καὶ "Ἀρμενίαν, καὶ μὲν δὴ καὶ τὰ “«Ταζῶν ὅρια 


$9. Alterum τῷ additam ex R (i. e. oodice Rehdigerano Vratisiavien- 
si). 6. ἰσδιγέρδης R. Ισδηγέρδης P. — 7. Οὐαραράνῃ Niebuh- — 
rius. οὐαραβάνῃ R. Οὐαράνῃ P. | 


Quin Procopius Rhetor Caesariensis partem maximam rerum aetate 
losüniani gestarum accurate conscripsit, eas quidem praetermitti a me 
oportet, quippe satis iam explicatas: quae vero postea sunt consecuitae, 
illas pro mea facultate tractare debeo. Historiam suam exossus est ab Ar- 

. cadi obitu, et commissa Theodosii eius filii tutela Isdegerdi Persarum 
Regi. 'lum narrat quae Vararani ac Perori contigere, οἱ : qne pacto Rex 
factus Cabades sibi imperinm brevi zecuperev 
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Ἰιουστινιανῷ τῷ “Ῥωμαίων adroxoázop: διαπεπολέμηνται, τούτους 
δὲ ἅπαντας ix τῶν Προχκοπίου λόγων ἄριστα ἂν διαγνοίης, Γελί- 
D μερά τετὸν Βανδίλον, καὶ Καρχηδόνα τὴν πόλιν, καὶ τὴν ξύμ-- 
πασαν χώραν τῶν Ἄφρων ἀπὰ Βονιφατίου τε καὶ Γεζερίχου καὶ 
τῆς ἐν τῷ τότε ἀποστάσεως πολλοῖς ὕστερον χρόνοις ἸἸουστινια- 5 
 ψῷ δουλωϑεῖσαν, καὶ πάλιν τῆς Ῥωμαίων ἐπικρατείας μέρος γε- 
γενημένην. ᾿ μετὰ δὲ τὴν τῶν Βανδίλων κατάλυσιν, καὶ ὅσα oi 
P 2 Ἰ]αυρούσιοι τὸ ἔϑνος ἔδρασάν τε καὶ πεπόνϑασι πολλαχοῦ τῆς 
«Διβύης κατὰ Ῥωμαίων παραταττόμενοι" ἕτι τε Στότζας καὶ 
Γόνθαρις Ῥωμαίων μὲν ἤστην, τυράννω δὲ καταστάντε μεγί- 10 
cru» συμφορῶν τε καὶ στάσεων αἰτιωτάτω τῇ «Αιβύῃ γεγόνατον, 
καὶ ὡς οὐ πρότερον ἐλώφησε τὰ δεινὰ, πρὶν ἐκείνω τὼ ἄνδρε δια-- 
φϑαρῆναι. ἀλλὰ καὶ τάδε ἀμέλει ἅπαντα εὕροις γε ἂν ἐν ἐκεί- 
B νοις, ὅπως τε ἡ στάσις 7] ἐμφύλιος ἐν Βυζαντίῳ κατὰ τοῦ βασι- 
λέως ἀρϑεῖσα καὶ ἐπὶ μέγα καχοῦ ἀφιγμένη τὰ κοινὰ ἐδηλήσατο, 15 
. τάς τε τῶν Οὔννων ἐπιδρομὰς, ὡς δὴ ἐν τῷ τότε τὸν Ἴστρον mo- 
ταμὸν περαιωϑέντες μέγιστα οἷα τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἐλυμήναν. 
το, Ἰλλυριούς τε καὶ Θετταλοὺς χαὶ τὰ πλεῖστα τῆς Εὐρώπης 
ληϊσάμενοι, μέρος δέ τι καὶ τῆς “σίας, τὸν Ἑλλήσποντον διαβάν.-- 
τες. Σουρὼν δὲ ἡ πόλις 4j ἐν Συρίᾳ καὶ Βέρροια καὶ “Ἀντιόχεια ἥ 30 
€ πρὸς Ὀρόντῃ ποταμῷ ὅπως οἰκτρότατα ὑπὸ Χοσρόου πεπόρϑην--: 
ται, τήν τε Ἐδέσσης πολιορχίαν, καὶ ὅπως ἐνθένδε ἀποχρουσϑεὶς 


9. Γελίμερα Niebuhrlus, ΤΈλίμερ P. 8. εἧς] τε R. 9. 21- 
βύης R. λιβύας Ρ. 11. τῇ λιβύῃ) τῆς λιβύης R. 16. ὡς Ἀ 
corr. pro ὃς. οὗ P. 18. ᾿Ιλλυριούς) ἑλλυρίους P. 19. τὸν] 
τὴν R. 40. σουρὼν R. σουρῶν P. 


Iustinianus Augustus gessit. Haec omnia e Procopii libris plane cognosces : 
item Gelimerem Vandalum, et urbem Carthaginem, adeoque Africam uni- 
versam longo intervallo post Bonifacii ac Gezerici tempora ortamque tum 
defectionem in potestatem venisse lustiniani, atque ita redditam Imperio 
Romano suam hanc partem. Post Vandalorum excidium, habes quaecum- 
que Mauri, multis in locis Africae cum Romanis congressi, et fecere et 
assi sunt: deinde Stotzae et Gontharidis, qui partes Romanorum seque- 
tur, tyrannidem, et hinc natas calamitates ac seditiones maximas Afri- 
cae, nec nisi utriusque viri caede ac.sanguine extinctas. ' Haec ibidem re- 
peries: quemadmodum seditio civilis contra Caessrem excitata Byzantii, 
evaserit in magnam perniciem , remque publicam labefactarit, Adde incur- 
siones Hunnorum: qui Istro tunc transito, Illyricum, "Thessaliam, et ple- 
rasque Europae provincias; traiecto demum Hellesponto, partem aliquam 
Asiae populati, Imperium Romanum damnis gravissimis affecerunt, illud 
etiam , αἴ in Syria & Chosroe urbs Sura, Berrhoea, et sita ad Orontem 
fluvium Antiochia miserrime direptae fuerint: ut idem cinota ebsidione 
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ἔπειτα ἀπιὼν Quero. πάρεστι καὶ ταῦτα ἐν τοῖσδε ϑεάσασϑαι, 
τὰς τε τῶν «Τϊἰϑιόπων καὶ Ὁμηριεῶν παρατάξεις καὶ ὅτου δὴ 
χάριν ἄμφω ἐκείνω τὼ φύλω ἐς τίδε δυσμενείας ἠλϑέτην. εἴρη- - 
ται δὲ αὐτῷ πολλὰ καὶ τοῦ μεγίσϑϑυ λοιμοῦ πέρι, ὅπως τε τὴν 
δ ἀρχὴν κατ᾽ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ ἐς τὸ ἀνθρώπειον γένος εἰσήρρησε, D 
καὶ ὅποῖα ἄττα παράλογα ἐν. αὐτῷ ξυνηνέχϑη. ἀλλὰ γὰρ καὶ 
ὅπόσα ὕστερον τῷ Ῥωμαίων στρατῷ ἀνὰ τὰ “αζῶν πολίσματα 
xal Πέτρας τὸ φρούριον, πρός τε Χοριάγην καὶ Ἰερμερόην καὶ 
τὰ Περσικὰ ἐξείργασται πλήϑη, καὶ ταῖτα ἐκεῖϑεν ἀναλεκτέον. 
1τομεταβάντι δέ οἱ ἐπὶ τῆς ἑσπέρας, ὅπως τε Θευδέριχος ὃ τῶν Tor- 
Sw» βασιλεὺς ἀπεβίω xal ᾿Μμαλασρᾶνϑα ἡ τοῦδε παῖς ὑπὸ Otu- 
δάτον ἀνήρηται, καὶ ἅπαντα ὧν δὴ ἕνεκα ὃ Γοτϑικὸς πόλεμος P 8 
ἀνερράγη, οὐδὲ ταῦτα ἐκείνῳ παρεῖται" οὐμενοῦν ἀλλ᾽ οὐδὲ ὕπως 
Οὐέττιγις ὃ μετὰ Θεύδατον τοῦ Γοτϑιχοῦ γένους κρατήσας ὑπὸ V 994 
15 Βελισαρίον τοῦ στρατηγοῦ μετά γε πλείστους ὅσους ἀγῶνας δο- 
ρυάλωτος εἷς τὸ Βυζάντιον ἥχται" οὐδέ γε ὅπως Σικελέα τε καὶ 
Ῥώμη καὶ Ἰταλία τοὺς ἐπήλυδας ἀποβαλοῦσα βαρβάρους πάλιν B 
ἤϑεσι πατρίοις μετεκοσμεῖτοί, λάβοι δὲ ἄν τις ἐνθένδε καὶ ὅτι 
Ναρσῆς ὃ τομίας ἐς Ἰταλίαν ἐστάλη, στρατηγὸς αὐτοκράτωρ 
90x00c τοῦ βασιλέως γεγενημένος, τούς τε κλεινοὺς ἐχείγους πολέ- 


8. φύλω R. φίλω P. 6. ἄττα R. ἄωτα P. ibid. γὰρ x«l] 
καὶ om. R. 11. θευδάτον R. Θεοϑάτου P. 18. ἀλλ οὐδὲ R. 
evà P, omisso d4X. 14. Οὐΐετιγες Niebuhrius, Οὐΐειγις P. 
ibid. θεύδατον R. Θεόδατον P. 15. ys R. τε P. ibid. ὅσους 
om.R. 16. xvm R. ἔκεαε vulgo apud Agathiam: nam in P verba - 
εἰς τὸ Βυζάντιον ἵκταιε exciderunt, 19. souíag] ταμίας R. 
90. sovg τὸ R. τοὺς δὲ P. | ' 


Edessa pulsus abierit. Insuper videre est Aethiopum εἰ Homeritarum inter 
se pugnas, et causam cur bostili odio mutaverint amicitiam. De pestilen- 
tia teterrima Author ille non pauca dixit: in primis quomodo tunc tempo- 
ris homanum ea genus invaserit, quamque inauditos habuerit et a communi 
intelligentia remotos casus. Legenda quoque apud eundem quaecunque 
exercitus Romanus ad oppida Lazicae et Petrae castellum adversus Choria- 
mem et Mermeroem copiasque Persarum patravit. In Occidentem trans- 
gressus, mortem 'Theoderici Gotthorum Regis, filiaeque eius Amalasunthae 
necem ἃ Theodato illatam, et omnia, ex quibus bellum erupit Gotthicum, 
non indiligenter exponit. His adjicit, quo pacto Vitigis, qui Theodato 
mortuo Gotthis imperavit, post multa certamina a Belisario Duce captus 
fuerit et Byzantium deportatus: tum qua ratione Sicilia, Roma, a :evque 
Jtalia, exactis Barbaris advenis, ad mores et instituta patria se recepe- 
rint. Inde quoque discere licet Narsetis spadonis profectionem , ei jue da- 
tum & Caesare imperium in Italiam, et praelia illa inclyta, quae cum To- 
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μους, o? δὴ αὐτῷ πρὸς Τωτίλαν ἄριστα διαπεπόνηνται᾽ ὅτι τὲ 

C αὖϑις μετ᾽ ἐκεῖνον Τείας ὃ Φρεδιγέρνου τὴν Γοτϑικὴν ἡγεμονίαν 
διαδεξάμενος οὖκ ἐς μαχρὰν καὶ αὐτὸς ἀνῃρέϑη. ταῦτα δὲ πάν- 
τα dg ἕκτον τε καὶ εἰκοστὸν δος τῆς Ἰουστινιανοῦ βασιλείας γε- 
γένηται, καὶ Προκοπέῳ μὲν τῷ ῥήτορι ἐν τοῖσδε, οἶμαι, αὐτῷ δ 
τὰ τῆς ξυγγραφῆς διήνυσται καὶ ξυνετελέσϑη" ἐγὼ δὲ .......... 
καὶ τὰ ἑξῆς. 


1. Τωείλαν) τὠώτιλλαν R. 


tlla fortissime conseruit: deniqge quonam modo Fredigerni filius "T'eias, 
qui proxime successit in regnuni Gotthicum , et ipse brevi interierit. Haec 
emnmia ad annum usque vigesimum sextum principatus Iustiniani sunt ge- 
sta: ibique, opinor, Procopius Rhetor —8 suse finem imposuit, 
Égo vero ...... etc. | 
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Ζἥμει auctor propositum suum. — Utilitetem , fidem αὐ dignitatem 
estendit huius historiae. Contra antiquitatis laudatores praepostere»; ac- 
taiis suae sagittarios egregie defendit. (Cap. 1.) | Moriens Arcadius Aug. 
tutelam Theedosii fili sui mandat Isdigordi , Persarum regi. Huius fides 
eptima. Theodosii legatus Anatolius «à Vararanes Persarum rex illustre 
inter se edunt urbanitatis escmplum. Paz componitur. (2.) Peroces vez 
Persarum bello petit. Ephthalitae, sioe Hunnos albos.  Borbarorum isto- 
fum mores, inprimis mira lex asiciliae. Tenetur Peroses insidiis, P-- 
rieuli ignarus monctur parabole. — Ut evadat, perpetuam Kphthalitis pacem 
spondet, iuratque per salem patrio ipsorum more.  Korum regem adorare 
iussus facti igyneminiem asta elesat. (3.) itera Perosis expeditio in Eph- 
thelitas. Horus apperatue et etratagcma. — Salem, per Peroses iu- 
raverat, e cuspide vexilli regii suspensum praeferunt. — Persarum insignis 
cledes. Per digressionem narratur piscatio unionie pretiosissimi, quem 
Peroses gestabat. Ks ea clade lex nata militaris. |. Extincto cuti triginta 
filiis Perozi succedit Cabades natu minimus, (4.)͵  Cabadie lex de promi- 
ecuo feeminarum usu irritat eubditos. — Blasi Perozis fratri regnum defer- 
tur, quippe haereditarium. In comitéis abhorrent omnes a crudeli Guea- 
nastadis sententia in Cabadem , quem. malunt includere in castellum Obli- 
vienis, Huius origo nominis ex loge, contra quam venil nemo wiquam visi 
Pacurius, Hino auctor digreditur ad memorabilem historiam εἰ tragicum 
exitum Arsucis rogis drmeniae. (5)  Cabades olabitur uxoris ope εἰ Sco- 
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sis, Regnum recipit. Magistratus apud Persas haereditarii. More faci- . 
norosorum excaecatur Blases. — Interfecto Gusanastadi sufficit Cabades 

Adergudunbadem , e& Chanarangem creat. — Seosem. nova dignitate Adra- 
stadaransalanis ornat. (6.) anii mutuum: argentum Cabadi negat 
Anastasius, Aug. — Hinc bellum. — Obsidetur a Persis Amida. — S, Iacobi , 
Kremitae miraculum. — Feliz ometleapiunt Magi es impudentia meretricum 
"midenarum. — Credita turris custodia Monachis. Eorum somnolentia ur- 
bem perdidit.  A4ppositum sacerdotis responsum ἐξατπιαῖ Cabadem. — Capti- 
ví cives postea dimissi. In eos benignitas Anastasii. (7.) Romani exerci- 
fus duces. f ppion Praefectus castrensis aerarii. — Dissidium ducum..  Oc- 
currit Cabades. Fuga Areobindi magistri militum per Orientem.  Patri- 
cius atque Hypatius cladem accipiunt. — Celer excurrit in Mdrzanenen, (8.) 
Homani Amidam obsident, Glones Persarum dux in insidias a rustico de- 
ductus interit. Persae parcunt acdificiis. Eorum ἐπ ferenda fame constan- 
tía. "mida pretio recipitur. Induciae annorum 7. (9.) Portarum Ca- 
spiarum descriptio, lbi conditum ab Alexandro Magno castellum recusat 
emere /nastasius αὖ /mbasuce: quo mortuo, illud Cabades occupavit. Anu- 
stasius ez vico Dara /nastasiopolin facit, ac moenibus cingit Theodosio- 
polin. (10.)  4nastatio succedit lustinus. Cabades Persarum ves do suc- 
cessore cogitat. — Caoses, Zames, Chosroes tres. eius filii. | Lex Persica 
mwtilos a regni successione exeludit. Cabades Chosroem adoptandum Iu- 
stino offert. Procli Quaestoris gravis oratio.  Decernitur Chosrois adoptio 
per arma. Legati conveniunt. | Soloitur eorum coctus infecta το. Origo 
odii Chosrois in Romanos, | Seosis exitus funestissimus. Lex. Persarum de 
non humandis mortuis. Rufinus Hypatio periculum creat. (11.) Situs Ibe- 
riae.  Kius incolae Christiani optimi, iussi a Cabade non sepelire mortuos, 
ad lusfinum deficiunt, cum rege suo. Gurgene. Probus Bo mitti- 
tur ad contrahenda auzilia.  Varizes dignitatis nomen apud Persas. Res 
Lasicae et Persurmeniae. Belisarius εἰ Sittae adolescentes lustiniani setelli- 
tes. Delisarius α lustino numeris Darenis praepositus consiliarium habet 
Procopium. (12.) Iustinianus lustini successor Belisario mandat «t castel- 
lum extruat Mindone. Opponunt se Persae εἰ Homanos clade afficiunt, 
Belisarius magister militum per Orientem cum Hermogene magistro offi- 
ciorum Homanos ad insigne praelium praeparat. Campi εἰ aciei Rom. 
dispositio. — Mirrhanes nomen Persicae dignitatis, qua insignis Peroses 
dus "summus Persarum. — Velitatio. — Singularia certamina sane egre- 
gia. (18.) — Belisarii et Mirrhanis mutuae literae. — Utriusque conciones, 
Aciei Persicae dispositio. Cur meridie pugnam Persae inierint.  Praelium 
memorabile. Ingens Persarum clades. (14.) — Eszercitus ἐπ rmeniam a 
Cabade missus. — Sittas magister militum per Armeniem ; Dorotheus Arme- 
miae dux. — Victi bis- Persae. Teanorum sedes patriae et mores... Christia- 
nam religionem amplectuntur. Pharangium et Bolum Romani Persis eri- 
piunt, Narses et ratius ad Romanos transfugiunt. (15.) Rufini de pace 
legati αὐ Cabadem oratio. Hespondet Cabades. — Rufinus Byaantium ro- 
dit. lustinianus absolvit annum imperii quartum sub initium veris. (16.) 
Irrupiio Persarim in. Euphratosiam, olim diclam Commagenem, Origo πο- 
minis utriusque. — Euphratis ac. "Tigridis fontes. ct cursus. — Fünum e 
Taurkac. Kx co Iphigeniae fuga cum Oreste: huius morbus. Duplex ab 
ipso condita Comana. — Unde sic dicta utraque. — Dianae εἰ Iphigeniac 
templa Christiani habent. Kuphratis αὖ 4cilisene in Ateyriam cursus. 
Osroene.  Mirrhanes a. Cabade qua. ignominia notatus... Oratio Alamun- 
dari ad Cabadem. Qualis oir 4lamundarus. Qui duces: qui phylar- 
chi. (17.) — Kzereitus Persici dus zarethas; viae, A4lameundaorus. in 
Kuphratesiam properat cum copiis Belisarius. — 4beunto hoste. sapienter 
cunctatur. Puschale festum quam sanctum. — Belisarius a temerario prae- 
lio suos dekortatur. | .Korum contumaciae cedit 4zarcthae concio. Praclium. 
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Romáànorum clades.  Belisarii virtus. Persarum mos in recognoscendo es- 
. €ercitu «coram rege. Asaretkas α Cabade enale acceptus. (18.) — Statuit 
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α΄. II ροχύπιος Καισαρεὺς τοὺς πολέμους ξυνέγραψεν, οὖς 
᾿ζουστινιανὸς ὃ Ρωμαίων βασιλεὺς πρὸς βαρβάρους διήνεγκε τούς 
Tt ἑῴους καὶ éantplovc, ὥς πη αὐτῶν ἐχάστῳ ξυνηνέχϑη γενέ- 

P 6 σϑαι, ὡς μὴ ἔργα ὑπερμεγέϑη ὃ μέγας αἰὼν λόγου ἔρημα χειρω-- 
σάμενος τῇ τε λήϑῃ αὐτὰ καταπρόηται καὶ παντάπασιν ἐξίτηλα 5 
ϑῆται, ὧνπερ τὴν μνήμην αὐτὸς dero μέγα τι ἔσεσϑαι καὶ ξυνοῖ- 
σον ἐς τὰ μάλιστα τοῖς τε νῦν οὖσι καὶ τοῖς ὃς τὸ ἔπειτα γενησο- 
μένοις, εἴ ποτε καὶ αὖϑις ὃ χρόνος ἐς ὅμοίαν τινὰ τοὺς ἀνθρώ-- 
πους ἀνάγκην διωθοῖτο. τοῖς τε γὰρ πολεμησείουσι καὶ ἄλλως 
ἀγωνιουμένοις ὄνγησίν τινα ἐχπορίζεσϑαι οἵα τέ ἐστιν ἡ τῆς ἐμφε-- 10 
οοῦς ἱστορίας ἐπίδειξις, ἀποκαλύπτουσα μὲν ὅπη πότὲ τοῖς προ-- 
γεγενημένοις τὰ τῆς ὁμοίας ἀγωνίας ἐχώρησεν, αἰνισσομένη δὲ 
ὅποίαν τινὰ τελευτὴν τοῖς γε ὧς ἄριστα βουλευομένοις τὰ παρόν-- 

B ra, ὡς τὸ εἰκὸς, ἕξει. καί οἱ αὐτῷ ξυνηπίστατο πάντων μάλι- 

V 926 στα δυνατὸς ὧν τάδε ξυγγράψαι κατ᾽ ἄλλο μὲν οὐδὲν, ὅτι δὲ αὖ-- 15 
τῷ ξυμβούλῳ ἡρημένῳ Βελισαρίῳ τῷ στρατηγῷ σχεδόν τε ἅπα-- 
σι παραγενέσϑαι τοῖς πεπραγμένοις ξυνέπεσε. πρέπειν τε ἡγεῖτο 
ῥητορικῇ μὲν δεινότητα, ποιητιχῇ δὲ μυϑοποιίαν, ξυγγραφῇ δὲ 
ἀλήθειαν, ταῦτά τοὶ οὐδέ του τῶν οἱ ἐς ἄγαν ἐπιτηδείων τὰ 
μοχϑηρὰ ἀπεχρύψατο, ἀλλὰ τὰ πᾶσι ξυνενεχϑέντα ἕκαστα 20 


8. ἑκάστῳ] ἑκάστοις A. 4. ὃ addidiex A, 6. τὴν μνήμην] τῇ 

μνήμῃ P. τὴν φήμην (yo. μνήμην) A. 7. ἐς τὸ A. εἰς τὸ P. 
9. διωϑοῖτο L. διωϑθεῖτο Lm. διάϑοιτο P. 11. 0x7] ὅποι A. 
18. βουλευομένοις] βουλομένοις À. 15. ξυγγράψαι ξυνῆ γρά- 
ψαι A. 18. Alterum δὲ add. Α. 19. τοῦ τῶν] τούτων H. που 
τῶν À. τῶν P. E 


1. Pocopia⸗ Caesariensis bella, quae cum Orientalibus et ad Occasum 
positis Barbaris gesta sunt a Tustiniano Romanorum Imperatore, singula- 
tim, ut se res habuerunt, conscripsit: ne postquam facta ingentia longin- 
quum aevum occupaverit nuda praesidio literarum, ea tradat oblivioni, ac 
plane deleat, Quorum ille memoriam magni fore momenti duxit, et summe 
tum aetati huic profuturam, tum posteritati; si quid unquam agendum erit 
jam actis simile, Nam et ii, quos capit libido belli, et in primis qui prae- 
lia meditantur, historia eius generis ante oculos posita iuvari possunt αὶ 
quae dum exitus demonstrat, qui superioribus contigerunt in pari discri- 
mine, simul rerum instantium probabiles eventus indicat optime conside- 
rantibus, lllud vero sciebat Author, condendae huic Historiae idoneum 
se esse maxime omnium; ob aliud certe nihik, nisi quia, cum a consiliis 
fuerit Belisario Duci, quidquid fere gestum est vidit. Hoc etiam persua- 
sum habuit, arti Oratoriae convenite eloquentiam; Poeticae fabularum 
figmenta; Historiae veritatem. Quare ne amicissimorum quidem peccata 
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ἀχριβολογησάμενος ἀνεγράψατο, εἴτε εὖ εἴτε πη ἄλλῃ αὐτοῖς εἶρ- 
γάσϑαι ξυνέβη. | " 
Κρεῖσσον δὲ οὐδὲν 7) ἰσχυρότερον τῶν ἐν τοῖσδε τοῖς πολέ. 
po τετυχηκότων τῷ γε ὡς ἀληϑῶς τεχμηριοῦσϑαι βουλομένῳ: 
δ φανήσεται. πέπραχται γὰρ ἐν τούτοις μάλιστα πάντων ὧν ἀκοῇ 
ἔσμεν ϑαυμαστὰ οἷα, ἢν μή τις τῶν τάδε ἀναλεγομένων τῷ πα- C 
λα χρόνῳ τὰ πρεσβεῖα διδοίη καὶ τὰ xa9^ αὑτὸν οὖκ ἀξιοίη 
ϑαυμαστὰ οἴεσθαι, ὥσπερ οὖν ἀμέλει τοὺς μὲν νῦν στρατευο- 
μένους ἔνιοι χαλοῦσι τοξότας, ἀγχεμάχους δὲ καὶ ἀσπιδιώτας καὶ 
10 τοιαῦτα ἅττα ὀνόματα τοῖς παλαιοτάτοις ἐϑέλουσε νέμειν, ταύ» 
T9» τε τὴν ἀρετὴν ἐς τοῦτον ἐληλυϑέναι 10» χρόνον ἥκιστα olov- 
zw, ἀταλαίπωρόν γε καὶ τῆς πείρας ἀπωτάτω τὴν περὶ αὐτῶν 
ποιούμενοι δόξαν. οὐ γάρ τις πώποτε αὐτοῖς ἔννοια γέγονεν ὅτε 
δὴ τοῖς μὲν παρ᾽ Ὁμήρῳ τοξεύουσιν, οἷσπερ καὶ. ὑβρίζεσθαι ἀπὸ 
15τῆς τέχνης δνομαζομένοις ξυνέβαινεν, οὐχ ἵππος ὑπῇν, οὐ δόρυ, 
οὐχ ἀσπὶς ἤμυνεν, οὐκ ἄλλο οὐδὲν τοῦ σώματος φυλακτήριον ἦν, D 
ἀλλὰ πεζοὶ μὲν ἐς μάχην ἤεσαν, ἀποκεκρύφϑαι δὲ αὐτοῖς ἦν üvay- 
" χαῖον, ἑταίρου του ἐκλεγομένοις ἀσπίδα, ἢ στήλῃ ἐπὶ τύμβῳ 
τινὶ χεχλιμένοις, ἔνϑα οὔτε τρεπόμενοι διασώζεσϑαι οὔτε φεύ- 


4. ὧχρ ολογησάμενος Α. ἀκριβολογούμενος Ρ.. ibi. » ἀνεγρά- 
Φατο Mee ALT. Forerod pero T- unt: εἰργάσθαι) εἰργάσα- 
σϑαι À. 6. φανήσεται] φανήσεσθαι À, φανήσεται & m. rec. 
7. καθ᾽ αὐτὸν A. xav αὐτὸν P. 15, ὀνομαζομένοις} óvopato- 
βένηρ À, 046 a COIT. 17. ἀλλὰ —] Cum his et sequentibus Mal- 
tretus comparat lliad. s, 192. 8, 267. 1, 371. ὃ, 123. 4, 890. 
18. ,,iraígov Reg.* Marr. ἑτέρου P: ibid. στήλῃ} στήλην A. 
19. οὔτε — otis] οὐδὲ — οὐδὲ P. 


texit; sed cuiusque actus, pravos luxta atque honestos, quam potuit ac- 
curatissime literis prodidit, . 
Quod attinet ad facinora armis edita in hisce bellis, quicunque illa 
volet exigere ad veritatem, nihil usquam praestantius, nihil fortius re- 
periet. sane patrata sunt, quibus omnia, quae fama accepimus, ad- 
mirabilitate concedant. Nisi forte eorum, qul haec legunt, malit quis 
honerarium deferre antiquitati, nec res aetate sua gestas dignetur ulla 
admiratione. Enimvero non desunt, qui huius aevi bellatores per cón- 
temptum Sagítturios vocitent: priscis autem grandia quaedam attribuant 
Pugnantum comínus, Scutatorum, aliaque id genus nomina; sic, ut bel- 
licam illam intercidisse vim, neque ad nos pervenisse censeant, rudes 
omnino et inexperti eiuscemodi rerum aestimatores. Profecto nunquam 
adverterunt sagittariis Homericis, quibus artis suae nomen opprobrio 
vertebatur, non equum, non hastam, non scutum, nullum denique cor- 
pori munimentum fuisse; at in certamen venisse pedibus, et necesse 
buisse delitescere optando sibi praesidium post clypeum comiuilitonis, 
vel ad cippum adnitenlio supra sepulchrum: ubi nec fuga evadere, nec 


* 
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γουσι τοῖς πολεμίοις ἐπιτίϑεσθαι οἷοί τε ἦσαν, οὐ μὴν οὐδὲ ἀπὸ 
τοῦ ἐμφανοῦς διαμάχεσθαι, ἀλλά τι κλέπτειν ἐδόχουν ἀεὶ τῶν ἐν 
τῇ ξυμβολῇ γινομένων. ἄνευ δὲ τούτων οὕτως ἀταλαιπώρως 
Ἡ 4 ἐχρῶντο τῇ τέχνῃ, ὥστε πελάσαντες τῷ σφετέρῳ palo τὴν νευ-- 
ρὰν εἶτα τὸ βέλος ἠφίεσαν κωφόν τε καὶ οὐτιδανὸν εἰχότως τοῖς 5 
᾿ δεχομένοις ἐσόμενον. τοιαύτη μέν τις οὖσα ἡ τοξεία φαίνεται 
πρότερον. ῸΟὋ ᾿ | | 
P7 Οἱ δέ γε τανῦν τοξόται ἴασι μὲν ἐς μάχην τεϑωρακισμένοι 
τε καὶ κνημῖδας ἐναρμοσάμενοι μέχρε ἐς γόνυ. ᾿ ἤρτηται δὲ αὐτοῖς 
ἀπὸ μὲν τῆς δεξιᾶς πλευρᾶς τὰ βέλη, ἀπὸ δὲ τῆς ἑτέρας τὸ ξί- 10 
qoc. ᾿ εἰσὶ δὲ οἷς καὶ δόρυ προσαποκρέμαται καὶ βραχεῖά τις ἐπὶ 
τῶν duo» ἀσπὶς ὀχάνου χωρὶς, οἵα τά τε ἀμφὶ τὸ πρόσωπον 
καὶ τὸν αὐχένα ἐπικαλύπτειν. ἱππεύονται δὲ ὡς ἄριστα καὶ ϑέον-- 
τὸς αὐτοῖς ὡς τάχιστα τοῦ ἵππου τὰ τόξα τε οὐ γαλεπῶς ἐντεί- 
vtty οἷοί τέ εἶσιν ἐφ᾽ ἑχάτερα καὶ διώκοντάς τε βάλλειν τοὺς πο-- 15 
λεμίους καὶ φεύγοντας, ἕλκεται δὲ αὐτοῖς κατὰ τὸ μέτωπον ἢ 
Β νευρὰ, παρ᾽ αὐτὸ μάλιστα τῶν ὥτων τὸ δεξιὸν, τοσαύτης ἀλκῆς 
ἐμπιπλῶσα τὸ βέλος, ὥστε τὸν ἀεὶ παραπίπτοντα χτείνειν, οὔτε 
ἀσπίδος lucc οὔτε ϑύρακος ἀποκρούεσϑαί τι δυναμένου τῆς ῥύ- 
μης. εἰσὶ δὲ οἱ τούτων ἥκιστα ἐνθυμούμενοι σέβονται μὲν καὶ 90 
τεϑήπασι τὸν παλαιὸν χρόνον, οὐδὲν δὲ ταῖς ἐπιτεχνήσεσι δι- 


9. ἀλλά τι] ἀλλὰ τὸ Α. 5. ἡφίεσαν ἀφίεσαν A. 8. lao] 
ἴασιν A. 9. μέχρε Α. μέχρις P. 19. ofa] οἷ P. 128. τὸν 
om. À. 18. ἐμπιπλῶσα Α. ἐμπιπλᾶσα P. — ibid. οὔτε --- οὔτε) 
οὐδὲ — οὐδὲ P. ΞΕ | 


vertentibus terga hostibus instare poterant. Non illi ex aperto pugnare; 
sed eorum, quae in praelio fierent, aliquid furtim sublegere semper vi- 
debantur, Praeterea in usu artis suae adeo inertes erant, ut admoto ad 
mammam nervo sagittam impellerent languidam, et merito ab iis ipsis, 
quos attingebat, deridendam ut futilem. Ita quidem veteres artem sa- 
gittariam exercebant. 


Hodie vero qui arcu militant, ad pugnam procedunt loricati, et 
ocrels ad genu usque pertinentibus muniti. Aptas e latere dextro sagit- 
tas habent, e sinistro gladium: hastile etiam appensum nonnulli gestant, 
et scutulum nulla instructam ansa, ad humeros habile, quo vultum et : 

- collum tegant. Commode equitant, et quam celerrime currente equo sa- 
gittas expedite missitant utroque versum, hostemque insequentem aeque 
eriunt ac fugientem. Caéterum elato ad frontem arcu, nervum retor- 
quent ad aurem pene usque dexteram: isque vim tantam incatit sagittae, 
ut haec obvio cuique certum exitium afferat; nihil utique ad repellen- 
dum impetum conferentibus nec clypeo nec lorica. Sunt tamen qui bis 
minime perpensis antiquitatem unam venerentur ac stupeant, neque in 
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δόασι πλέον. ἀλλὰ τούτων οὐδὲν κωλύσει μὴ οὐχὶ μέγιστά τε 
καὶ ἀξιολογώτατα ἐν τοῖσδε τοῖς πολέμοις ξυμβῆναι. λελέξεται 
δὲ πρῶτον ἀρξαμένοις μικρὸν ἄνωθεν ὅσα Ῥωμαίοις ξυνηνέχϑη 
καὶ ᾿ϊήδοις πολεμοῦσι παϑεῖν τε καὶ δρᾶσαι. 


5 β΄. Ἡνίκα τὸν βίον ρχάδιος ὃ Ῥωμαίων βασιλεὺς ἐν Bv- C 
ζαντίῳ τελευτῶν ἤμελλεν (ἦν γάρ οἱ παῖς Θεοδόσιος οὔπω τοῦ 
τιτϑοῦ ἀπαλλαγεὶς), διηπορεῖτο ἀμφί vt τῷ παιδὶ καὶ τῇ βασι-- V. 997 
λείᾳ, εὖ ϑέσϑαι ἄμφω ὡς ἥκιστα ἔχων. ἐγίνετο γάρ τις αὐτῷ 
ἔγνοια, ὡς, ἣν μὲν κοινωνόν τινα Θεοδοσίῳ τῆς ἡγεμονίας πορί- 

10 ζηται, αὐτὸς ὧν τὸν παῖδα τὸν αὑτοῦ διαχρησάμενος τῷ ἔργῳ 
εἴη, πολέμιον αὐτῷ δύναμιν τὴν βασίλειον περιβεβλημένον ἐπα-- 
γαγὼν, ἢν δὲ μόνον αὐτὸν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς καταστήσηται, πολλοὶ Ὁ 
μὲν ἐπὶ τῆς βασιλείας ἐπιβατεύσουσι, τῆς τοῦ παιδὸς ἐρημίας, 
ὡς τὸ εἰκὸς, ἀπολαύοντες, ἐπαναστάντες δὲ πόνῳ οὐδενὶ τυραν-, 

1δγήσουσι, τὸν Θεοδύσιον διαφϑείραντες, ἐπεὶ οὐδένα iy. Βυζαν.-- 
τίῳ ξυγγενῆ εἶχεν, ὃς γ᾽ ἂν αὐτῷ ἐπίτροπος εἴη. "Ὀνώριον γάρ 
οἱ τὸν ϑεῖον ἐπαρχέσειν οὐδαμῇ ἤλπισε, πονηρῶν ἤδη τῶν Ἶτα- 
Mag πραγμάτων ὄντων. οὐδὲν δὲ ἧσσον καὶ τὰ ἐκ Πήδων αὐτὸν 
ξυνετάρασσε, δεδιότα μὴ οἱ βάρβαροι οὗτοι τῆς τοῦ αὐτοχράτο- P 8 

90 goc χαταϑέοντες ἡλικίας ἀνήχεστα ἔργα Ῥωμαίους δράσωσιν. ἐς 
ταύτην “ἀρχάδιος τὴν ἀμηχανίαν ἐμπεπτωκὼς, καίπερ οὐ γεγονὼς 


10. αὐτοῦ] αὐτοῦ P. 18, μήδων Α. μήδου P. 20. ῥω- 
paíove À. ῥωμαίοις P. 


pretio maiori habeant novas accessiones industriae. Nihllominus hoe ma- 
nebit, res in his bellis amplissimas et cum primis mesnorobiles effectas 
fuisse. Nunc priorem locum dabimus bello, quod Romanos inter ac Me- 
dos fuit, variamque eius fortunam, offensiones tt victorias prosequeulur, 
ubi rem paulo altius repetierimus, 


2. Byzantii cum Arcadius Augustus in extremis ageret, Theodosũ 
fi sui nondum amoti ab ubere εἰ Imperii vicem.sollicitus, quid testa- 
mento decerneret, quo beme cautum utrique esset, nesciebat. Etenim 
veniebat in mentem vereri, ne si "Theodosio principatus consortem da- 
ret, filio ipse suo conflaret exitium, hostem illi inducendo suprema po- 
testate septum: sin eum solum scriberet Imperatorem, multi (quod pre- 
dive videbatur) capta opportunitate solitudinis pueri affectarent regnum, 
et oppresso rebelkone Theodosio tyrannidem nullo negetio occuparent; 
maxime cum Byzantii nemo adesset propinquorum, in-cuius tutelam tra- 
di posset. Neque enim spes erat laturum ipsi opem Honorium patruug, 
difhcillimis Kaliae rebus impeditum. Nec minus illum cemturbabat im- 
pendens a Medis timor; cum metueret ne suis hi Barbari incursionibus, 
dum per teneram Imperatoris aetatem liceret impune, Romanos attere- 
reut. Has im anguatias adductus Arcadins, vir:.oaetera haud adeo sa- 
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, dg τἄλλα ἀγχίνους, βουλεύεταε βουλὴν, ἥτις οἱ τόν τε παῖδα 
καὶ τὴν ἀρχὴν διασώσασϑαι εὐπετῶς ἴσχυσεν, εἴτε κοινολογησά- 
μενος τῶν λογίων τισὶν, οἷοε πολλοὶ βασιλείοις παρεδρεύειν εἰώ- 
ϑασιν, ἢ ϑείας τινὸς ἐπιπνοίας αὐτῷ γενομένης. E 
διαϑεὶς γράμματα, διάδοχον μὲν τῆς ἡγεμονίας ἀνεῖπε τὸν παῖ- 5 
δα, ἐπίτροπον δὲ αὐτῷ κατεστήσατο Ἰσδιγέρδην τὸν Περσῶν 
βασιλέα, ᾧ δὴ πολλὰ ἐν ταῖς διαϑήκαις ἐπέσκηψε, Θεοδοσίῳ τὴν 

B βασιλείων σϑένει τε καὶ προνοίᾳ πάσῃ συνδιασώσασϑαι. — 1Moxá- 
διος μὲν ὧδε τήν τε ἀρχὴν καὶ τὰ οἰχεῖα διοικησάμενος ἐτελεύτη-- 
σεν" Ἰσδιγέρδης δὲ ὃ Περσῶν βασιλεὺς, ἐπεὶ τὸ γράμμα toUto10 
ἀπενεχϑὲν εἶδεν, ὧν καὶ πρότερον ἐπὶ τρόπου μεγαλοφροσύνῃ 
διαβόητος ἐς τὰ μάλιστα, ἀρετὴν ἐπεδείξατο ϑαύματός τε πολ- 
λοῦ καὶ λόγου ἀξίαν. τὰς γὰρ ᾿Τρκαδίου ἐντολὰς ἐν ἀλογίᾳ οὐ- 
δεμιζ ποιησάμενος εἰρήνῃ τε ἀφϑόνῳ χρώμενος διαγέγονεν ἐς Ῥω-- 
μαίους τὸν πάντα χρόνον καὶ Θεοδοσίῳ τὴν ἀρχὴν διεσώσατο. 15 
αὐτίκα γοῦν πρὸς Ρωμαίων τὴν βουλὴν γράμματα ἔγραψεν, ἐπί- 

᾿ τροπός τε οὔχ ἀπαρνούμενος Θεοδοσίου βασιλέως εἶναι καὶ πόλε-. 

C μὸν ἐπανατειγάμενος, ἦν τις αὐτῷ ἐς ἐπιβουλὴν ἐγχειροίη καϑί- 

᾿στασϑαι. | 

"End δὲ Θεοδόσιος μὲν ἀνήρ τε ἐγεγόνει καὶ ἡλικίας πόρρω 90 
ἀφῖκτο, ἸΙσδιγέρδης δὲ νοσήσας ἔξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο, ἐπῆλ- 
ϑὲν μὲν ἐς Ῥωμαίων τὴν γῆν Οὐαραράνης ὃ Περσῶν βασιλεὺς 


1. βουλὴν L. βουλῇ P. 8, βασιλείοις A. βασιλεῖ P. 6. τὸν] 
«ὧν P. 18. ἐπανατεινάμενος) ἑἐπανατεοινόμενος À correctus. 
41. ἐπῆλθεν -- ἄχαρι) ὁ Περσῶν βασιλεὺς εἰσῆλθεν εἰρ τὴν Ῥω- 
pelo» γῆν, οὐδὲν δὲ ἔδρασεν ἄχαρι, Suidas s. v. ἄχαρι. 


gaol ingenio, viam iniit élio atque Imperio saluberrimam, sive tum ege- 
rit cum prudentibus viris (quales multi assidere et a copsiliis esse Impe- 
ratori solent) sive divino quodam actus instinctu fuerit. Conscripto 
enim testamento, haeredem Imperii filium, huius tuterem instituit Isdi- 
gerdem Regem Persarum, Supremis tabulis obsecrationem iaseruit, eum 
enixe rogans, ut ad Imperium 'Theodosio asserendum potentiam suam 
omnem providentiamque conferret. Kiwnc in modum Arcadius et publicis 
et domesticis rebus compositis, e vita migravit. Rex autem Persarum 
Isdigerdes magnitudine animi iam ante clarissimus, cum oblatas sibi ta- 
bulas legisset, virtutis exemplum edidit mirum valde ac memorandum. 
Mandata enim Arcadii minime aspernatus, Romanos, quandiu vixit, pace 
beavit altissima, et imperium 'T'heodosio conservavit, siquidem per lite- 
ras ad Senatum Romanum extemplo datas, 'Iheodosii Áugusti tutelam 
agnovit, bellumque iam tum intentavit, si quid novi in ipsum quispiam 
attentaret. : tee n TEE 

Maior evaserat, et aduka aetate erat "Theodosius , Isdigerdes autem 
morbo obierat, quamdo Vararanes Persarum Rex.cum ingenü exercitw in 
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στρατῷ μεγάλῳ, ἔδρασε δὲ οὐδὲν ἄχαρι, ἀλλ᾽ ἄπρακτος ἐπανῆλο 
3s» εἷς τὰ οἰκεῖα τρόπῳ τοιῷδε. ᾿ἀνατόλιον τὸν τῆς ἕω στρατη- ^ 
γὸν Θεοδόσιος ὃ βασιλεὺς πρεσβευτὴν ic Πίρσας μόνον. αὐτὸν 
ἐτύγχανε πέμψας" ὃς ἐπεὶ ἄγχιστα ἐγεγόνει τοῦ Πήδων στρατοῦ, p 3 
5 ἀποϑρώσχει μὲν τοῦ ἵππου μόνος, πεζῇ δὲ βαδίζων ἐπὶ Οὐαρα- 
ράνην ἤει. καὶ αὐτὸν Οὐαραράνης ἰδὼν τῶν παρόντων ἄνεπυν- p 
ϑάνετο ὅστις ποτὲ ὃ προσιὼν εἴη. οἱ δὲ τῶν Ῥωμαίων εἶναι 
στρατηγὸν ἔφασαν. καταπλαγεὶς οὖν τῷ ὑπερβάλλοντι τῆς τι- 
μῆς ó βασιλεὺς οὕτω στρέψας τὸν. ἵππον ὀπίσω ἀπήλαυνε, καί 
10 οἱ AT τῶν Περσῶν λεὼς ἑΐπετο. γενόμενος δὲ ἐν τῇ οἰχείᾳ 
γῇ τὸν τε πρεσβευτὴν ξὺν φιλοφροσύνῃ πολλῇ εἶδε καὶ τὴν εἰρή- 
wy» ξυνεχώρησεν οὕτως, ὥσπερ “νατόλιος πρὸς αὐτοῦ ἔχρῃζεν, 
ἐφ᾽ ᾧ μέντοι μηδέτεροι ἐν χωρίῳ οἰχείῳ ἐν γειξόνων τοῖς τῶν 
ἑτέρων δρίαις ὄντε ὀχύρωμα νεώτερόν τε ἐργάζονται. οὗ δὴ ad- 
15voic ἐξειργασμένου ExáztQor τὰ οἰκεῖα ὅπη ἐβούλοντο ἔπρασσον. 


y. Χρόνῳ δὲ ὕστερον Περόζης ὃ Περσῶν βασιλεὺς πρὸς V 90 
τὸ Οὔννων τῶν Ἐφϑαλιτῶν ἔϑνος, οὕσπερ λευκοὺς ὀνομάζουσι, nó- 
λεμον περὶ γῆς δρίων διέφερε, λόγου δὲ ἄξιον στρατὸν ἀγείρας 
ἐπ᾿ αὐτοὺς ἤει. ᾿Εφϑαλῖται δὲ Οὐννικὸν μὲν ἔϑνος «lol τε xol 
90 ὀνομάζονται, οὐ μέντοι ἀναμίγνυνται ἢ ἐπιχωριάζουσιν Οὔννων 


17. ,'Ep8alró»] In fragmento Procopiano Andreae Schotti legi- 
tur Νιφϑαλιτῶν. | Utra lectio prseferen & sit, ex iis, quae dicam 
alibi, intelligetur.** Marr. triusque scripturae testes indicavit 


T Ἐπὰν Vide Photi Excerpta infra p. 81 Ὁ... 19. Ἐφϑα- 
λῖεαι) Εφθαλίται P hic et infra. ᾿ 


Énes Homanorum irrupit. Verum innoxius reque infecta sese domum 
recepit: quod ita accidit.  Anstolius militum per Orientem magister, 
quem unum 'lTheodosius Aug. legatum ad Persas proficisci iusserat, cum 
proxime eorum exercitum venisset, ex equo desiluit, et pedibus jre solus 
perrexit ad Vararanem. Hic hominem conspicatus, ex astantibus scitari, 
quis ille qui sic accederet? "Tom ii, Magistrum esse illum militiae Ro- 
menae dixerunt. Percussit Regem eximia observantia, impulitque ut fle- 
xum illico equum retro concitaret, Persis sequentibus universis. Ubi pe- 
dem in solo posuit suae ditionis, tnm demum perhumaniter δὰ conspe- 
ctum suum ádmisit oratorem, et pacem ea conditione, qua Anafolius pe- 
tebat, concessit, ut neutra gens in suo solo prope fines alterius novam 
wllam munitionem extrueret, Quo rite praestito, liberum in utroque Im- 
perio cursum res habuere. 
8. Post haec Rex Persarnm Perezes cum Ephtbalitis Hunnis, quos 
vocant, de regni finibus aggressus bello contendere, exereitomi 
comtra illos florentem duxit. Porro Hphtbalitae et genus et nomen Hun- 
Porum pazücipaat; licet cum klunnia, «quos novimus, nullum ipsis com- 
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τισὶν ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, ἐπεὶ οὔτε χώραν αὐτοῖς ὅμορον ἔχουσιν οὔ- 
τε πὴ αὐτῶν ἄγχιστα ᾧκηνται, ἀλλὰ πρᾳῃσοικοῦσε μὲν Πέρσαις 
πρὸς βορρᾶν ἄνεμον, οὗ δὴ πόλις Γοργὼ ὄνομα πρὸς αὐταῖς που 
B ταῖς Περσῶν ἐσχατιαῖς ἔστιν, ἐνταῦϑα δὲ περὶ γῆς ὁρίων διαμά- 
᾿χεσϑαι πρὸς ἀλλήλους εἰώϑασιν. οὐ γὰρ νομάδες εἰσὶν ὥσπερ τὰ δ 
ἄλλα Οὐννικὰ ἔϑνη, ἀλλ᾽ ἐπὶ χώρας ἀγαϑῆς τινος ἐκ παλαιοῦ 
ἕδρυνται. ταῦτώ τοι οὐδέ τινα ἐσβολὴν πεποίηνται πώποτε ἐς" 
“Ῥωμαίων τὴν γῆν, ὅτι μὴ ξὺν τῷ ήδων στρατῷ. μόνοι δὲ - 
Οὔννων οὗεοι λευχοί τε τὰ σώματα καὶ οὐκ ἄμορφοι' τὰς ὄψεις -᾿ 
εἰσίν. οὗ μὴν οὔτε τὴν δίαιταν ὁμοιότροπον αὐτοῖς ἔχουσιν οὔτε, 
€ ϑηρίων βίον τινὰ ἧπερ ἐκεῖνοι ζῶσιν, ἀλλὰ καὶ πρὸς βασιλέως ἑὸς 
ἄρχονται καὶ πολιτείαν ἔρνομον ἔχοντες πρὸς ἀλλήλους τε καὶ τοὺς 
πέλας ὀρϑῶς καὶ δικαίως ξυμβάλλουσι, Ῥωμαίων τε καὶ πάντων 
οὐδέν τε ἧσσον. οἱ μέντοι εὐδαίμονες αὑτοῖς φίλους ἑταιρίζον- 
ται ἄχρι ἐς εἴκοσιν, ἂν οὕτω τύχῃ, ἢ τούτων πλείους, οἵπερ 15 
αὐτοῖς ξυμπόται μὲν ἐς ἀεὶ γίνονται, τῶν δὲ χρημάτων μεξέχουσι 
πάντων, κοινῆς τινος ἐξουσίας αὐτοῖς ἐς ταῦτα οὔσης. ἐπειδὰν 
δὲ τῷ αὐτοὺς ἑταιρισαμένῳ τελευτῆσαι ξυμβαίη, τούτους δὴ τοὺς . 
D ἄνδρας ζῶντας ξὺν αὐτῷ ἐς τὸν τάφον ἐσκομίζεσθαε νόμος. 
Ἐπὶ τούτους τοὺς ᾿Εφϑαλίτας τῷ Περόζῃ πορευομένῳ ξυμ-- 90. 
παρῆν πρεσβευτὴς, ὃς δὴ ἔτυχε πρὸς βασιλέως Ζήνωνος παρ᾽ GU- . 


1. οὔτε — οὔτε) οὐδὲ — οὐδὲ P, ibid. αὐτοῖρ A. αὐτῶν P. 
10. οὔτε — οὔτε] οὐδὲ — οὐδὲ P. 11. ϑηρίων) θηρίου A. 
12. vovg πέλαρ} τοῖς κέλαρ ἀεὶ À correctus, 185. εὐχῃ Α cor» . 


rectus. τύυχοι Κ΄. 


mercium intercedat. Haud enim eorum confines sunt neque accolae; sed 
Persarum, 8 Septentrione: ubi est Gorgo, urbs ad oram sita extremam 
Persidis. Hic de limitibus certare inter se solent. Nec vero vagantur 
Ephtbalitae palanturve caeterorum more Hunnorum; sed fixas iam inde 
antiquitus in regione benigna sedes retinent, ita quidem ut nunquam 
nisi una cum Medis in Romanam ditionem irruperint. Ex Hunnis hi soli 
corpora cute candida et vultus habent minime deformes. Longe etiam 
diversis moribus vivunt. Non enim vitam, ut illi, ferinam agunt; sed 
Regi uni parent, ac sub politicis legibus, inter se et cum vicinis ex ae- 
quo et bono contrahunt, nec minori sane cum laude quam Romani et 
quaevis aliae nationes. ^ Opulentissimi quiquo amicos adiungunt sibi 
vicenos, aut, si fors tulerit, etiam plures, quos semper habent convivas, 
omniumque facultatum suarum participes, dato singulis communi quodam 
in eas iure. At ubi fato concessit qui illos sibi sodales asciverat, obti- 
buit consuetudo, ut ipsi adhuc vitae pleni ia tumulum cum mortuo in- 
antur. 

Petentem Ephthalitas Perozem secutus est Eusebius Zenonis Augu- 

διὰ apud eum Legatus. At illi simulata fuga, quasi hostium adventu ter- 
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τὸν ἐσταλμένος, Εὐσέβιος ὄνομα. ᾿Ἐφϑαλῖται δὲ δύχηδιν παρε- 
χῦμενοι τοῖς πολεμίοιῷ, ὅτε δὴ αὐτῶν κατωρρωδηχόεες τὴν ἔφοδον 
ἐς φυγὴν ὥρμηνφαι, ἤεσαν δρόμῳ ἧς χῶρόν τινα, ὅνπερ ὄρη ἀπό- 
| τομὰ παγταχόϑεν ἐχύχλουν, συχνοῖς τε καὶ ἀμφιλαφέσιν ἐς ἄγαν 
Βκαλυπτόμενα δένδροις. ἐντὸς δὲ τῶν ὁρῶν προϊόντε dig πορρω- 
τάτω ὁδὸς μέν τις ἐφαίνετο ἐν μέσῳ εὐρεῖα ἐπὶ πλεῖστον διήκου. P. 10 
σα, ἔξοδον δὲ τελευτῶσα οὐδαμῆ εἶχεν, ἀλλ᾽ ἐς αὐτὸν μάλιστα 
τὸν κύχλον τῶν ὀρῶν ἔληγε. Περόζης μὲν ob», δόλου παντὸς 
ἀφροντῳφτήσας οὐκ ἐννοῶν τε ὡς ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ πορεύοιτο, ἀνε- 
10 πισχέπτως ἐδίωχε. τῶν δὲ Οὔννων ὀλίγοι μέν τινες ἔμπροσϑεν 
ἔφευγον, οἱ δὲ πλεῖστοι ἐν ταῖς δυσχωρίαις διαλαϑόντες κατὰ 
νώτου ἐγένοντο τοῦ τῶν πολεμίων σερατοῦ, οὔπω τε αὐτοῖς ἐβού- 
λοντο ἔγδηλοι εἶναι, ὅπως δὴ τῆς ἐνέδρας πόρρω χωρήσαντες à»- 
τὸς τε τῶν ὀρῶν ἐπὶ πλεῖστον γεγενημένοι, μηκέτι ὀπίσω ἀναστρέ- 
15 φειν οἷοί τε ὦσιν. ὦνπερ οἱ ἸΠῆδος αἰσϑόμειρι (ἤδη γὰρ καί τε 
τοῦ κιγδύνου ὑπέφηνεν) αὐτοὶ μὲν δέει τῷ ἐκ Περόζου τὰ na- B 
ρόντα σφίσιν à» σιωπῇ εἶχον, Εὐσέβιον δὲ πολλὰ ἐλιπάρουν πα- 
ραένεσιν ἐς τὸν βασιλέα ποιήσασϑαι μαχρὼν ἀπολελειμμένον τῶν 
οἰκείων κακῶν, βουλεύεσθαι μᾶλλον ἢ ϑρασύγεσϑαι οὐχ ἐν δέογ.- 
80τι, καὶ διασχοπεῖσϑαι, ἣν τίς ποτε μηχανὴ ἐς σωτηρίαν φέρουσα 
εἴη. ὃ δὲ Περόζῃ ἐς Oye» ἐλϑὼν τύχην μὲν τὴν παροῦσαν ὡς 
ἥκιστα ἀπεκάλυψεν, ἀρξάμενος δὲ μυϑοποιίας, λέοντά ποτε τράγῳ 
ἔφασκεν ἐντυχεῖν δεδεμένῳ τε καὶ μηκωμένῳ ἐπὶ χώρου τινὸς οὗ 
λίαν ὑψηλοῦ, ἐπὶ ϑοίνην δὲ αὐτοῦ τὸν λέοντα ἐφιέμενον ὑρμῆσαε V 999 


16. ὑπέφηνεν) ὑπέφαινεν À corr. 20. ἐς σωτηρίαν À, sig σω- 
τηρία» P. 


rii, cursu quemdam ín locum contenderunt, quem undique praerupti 
montes ac densis opacisque nemoribus vestiti cingebant. Quo quidem 
penetrantibus via late patebat in medio, quae longissime ducere videba- 
tur: nullum tamen habebat exitum, et ad montium ambitum desinebat, 
Hic Perozes doli pl&&e omnis securus, nec se in hostili solo iter facere 
reputans, inexplorato persequebatur Hunnorum manum ante oculos fu- 

ientium ; interea dum pars mnlto maxima in aspretis oblitescens immine-- 

t 8 tergo, nec patere prius volebat, quam illi in insidias tam alte se 
induissent et in montium impediissent anfractus, ut non possent referre 
pedem. His Medi cognitis, (iam enim periculi indicium aliquod subor- 
tum erat) quo res loco essent, coram —* dissimulabant, veriti né 
quid gravius decerneret. Enixe autem instabant Eusebio, ut Regem sui 
lguarum isfortunii commoneret, hortareturque ne audaciam adhiberet in- 
tempestivam, sed consilium, et expediendae salutis rationem exploraret. 
lle Perozem cum adiisset, baud nude rem statim exposuit, Verum orsus 
8 fabula, in hircum aliquando non &dmodum edito in loc$ vinctum atque- 
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μὲν ὡς ἁρπάσοντα, ἐμπεσεῖν δὲ ἐς κατώρυχα βαϑεῖαν μάλιστα, 

| € ὁδὸν κυκλοτερῆ ἔχουσαν στενήν τε καὶ o) πεπερασμένην, (διέξο- 

δον γὰρ οὐδαμῆ εἶχεν) ἣν δὴ οἱ τοῦ τράγου κύριοι ἐξεπίτηδες τε- 

H4 χνησάμενοι ὕπερϑεν τῆς χωτώρυχος τὸν τράγον τεϑείκασι τῷ 
λέοντι ποδοστράβην ἐσόμενον. ταῦτα Περόζης ἀκούσας ἐς δέος 5 

. ἦλϑε μή ποτε ἈΠῆδοι ἐπὶ πονηρῷ τῷ σφετέρῳ τὴν δίωξιν ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους πεποίηνται. καὶ πρόσω μὲν οὐκέτι ἐχώρει, μένων δὲ 
αὐτοῦ τὰ παρόντα ἐν βουλῇ ἐποιεῖτο.. Οὖννοι δὲ ἤδη ἑπόμενοι ἐκ 
τοῦ ἐμφανοῦς τοῦ χώρου τὴν εἴσοδον ἐν φυλακῇ εἶχον, ὅκως μη- 
κέτι οἱ πολέμιοι ὀπίσω ἀπελαύνειν οἷοέ τε ὦσι. καὶ οἱ Πέρσαι 10 

D τότο δὴ λαμπρῶς αἰσϑόμενοι οὗ ἦσαν κακοῦ ἐν συμφοῤᾷ ἐποιοῦν- 
v0 τὰ παρόντα σφίσι, διαφεύξεσθαι τὸν κίγδυνον ἐν ἐλπίδι οὐ- 
δεμιᾷ τὸ λοιπὸν ἔχοντες. ὃ δὲ τῶν ᾿Εφϑαλιτῶν βασιλεὺς πέμψας 
παρὰ Περόζην τῶν οἱ ἑπομένων τινὰς, πολλὰ μὲν αὐτῷ ϑράσους 
πέρε ἀλογίστου ὠνείδισεν, ἀφ᾽ οὗ δὴ αὗτόν τε καὶ τὸ Περσῶν 15 
γένος κόσμῳ οὐδενὶ διαφϑείρειεν, ἐνδώσειν δὲ καὶ ὡς τὴν σωτη- 

, ρέαν Θὔννους αὐτοῖς ἐπηγγέλλετο, ἣν γε αὐτόν τε Περόζης προσ- 
κυνεῖν βούλοιτο ἅτε δεσπότην γεγενημένον καὶ ὄρχους τοὺς σφίσι 
πατρίους ὀμνὺς τὰ πιστὰ δοίη, μή ποτε Πέρσας ἐπὶ τὸ Ἔφϑαλι- 
τῶν ἔϑνος στρατεύσεσϑαι. ταῖτα ἐπεὶ Περόζης ἤκουσε, μάγων 90 
τοῖς παροῦσε xomoAoyroduevoc ἀνεπυγϑάνετο εἰ τὰ ἐπαγγελλό- 
gera πρὸς τῶν ἐναντίων ποιητέα εἴη. οἱ δὲ μάγοι ἀπεχρίγαντο 


. 19. διαφεύξεσθαι Α. διαφεύξβασθαι P. 14. θράσους πέρι À 
Corr. περὶ θράσους P. 15. τὸ περσῶν Α, τῶν Περσῶν P. 


. balantem incurrisse leonem dixit, obiectaeque dapis cupidine actum ita 
quidem insiluisse ut rapturus videretor; in fossam vero decidisse- altissi- 
mam; quae tramitem certe circumflexum habébat, sed angustum valde 
nec foras pervium, ut qui ab omni parte careret exitu, Sic nempe du- 
ctus consulto faerat ab hirci dominis, et hic supra scrobem ita locatus, 
ut leo caperetur. Haec ubi Perozes audiit, vereri coepit ne in perni- 
ciem Medi soam ruissent, hostem insequendo. Nec porro perrexit; sed 
eodem loci temporisque vestigio instituit cum re prsesenti deliberere, 
Ecce autem ἃ tergo Hunni se prodere et ex aperto montis fauces custo- 
dire, quo receptum hosti praecluderent. Tam demum Persae in quae 
mala devenissent perspicere, deplorare praesentem vicem, ac periculi 
fugam d At Rex Ephthealiterom missis ad Perozem aliquot e 
suis asseclis, vehementer illi exprobravit inconsideratam audaciam, qua 
se gentemqne suam foede perditum ivisset. Hunnos tamen parsuros pro- 
misit, si modo ipse a Peroze tanquam dorninus adoraretur, fidemque pa- 
trio illorum sacramento authoretam acciperet, nunquam Perses bellum 
Kphthalitis illaturos. Quibus Perozes auditis, Magos, qui sderant, 
consulens, num lata condiüone utendum esset rogavit. Hesponsum 8 


* 
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τὸ μὲν ἀμφὶ τῷ ὅρχῳ ὅπη οἱ βουλομένῳ ἐστὶν αὐτὸν διοικήσα- P 11 
σθαι, ἐς μέντοι τὸ ἕτερον σοφίᾳ περιελϑεῖν τὸν πολέμιον. εἶναι 
γὰρ αὐτοῖς νόμον τὰς τοῦ ἥλίου ἀνατολὰς προσκυνεῖν ἡμέρᾳ ἑκά- 
ἢ. δεήσειν οὖν αὐτὸν τηρήσαντα ἐς τὸ ἀκριβὲς τὸν καιρὸν 
ἐνέσϑαε μὲν ἅμα ἡμέρᾳ τῷ τῶν ᾿Ἐφϑαλιτῶν ἄρχοντι, τε-- 
τραμμένον δέ που πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον προσκυνεῖν" ταύτῃ γὰρ 
ἄν ἐς τὸ ἔπειτα τῆς πράξεως τὴν ἀτιμίαν φυγεῖν δύναιτο. Πε- 
ρόζης μὲν οὖν ἀμφί τε τῇ εἰρήνῃ τὰ πιστὰ ἔδωχε καὶ τὸν πολέ- 
pio» προσεκύνησε, καϑάπερ τῶν μάγων 7j ὑποϑήκη παρήγγελ-- 
10λεν, ἀχραιφνεῖ δὲ τῷ δῆηήδων στρατῷ παντὶ ἐπ᾿ olxov ἀσμένως 
ἀνεχώρησε. 
δ΄. Χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον ἀλογήσας τὰ ὁμωμοσμένα 
τίσασϑαι Οὔννους τῆς ἐς αὐτὸν ὕβρεως ἤϑελε. πάντας οὖν αὐτί- 
χα ἐχ πάσης γῆς Πέῤσας τε καὶ ξυμμάχους ἀγείρας ἐπὶ τοὺς Ἔφϑα- 
15λέτας ἦγε, τῶν παίδων ἕνα Καβάδην δνομαζόμενον μόνον ἄπολι- 
za» (τηνικαῦτα γὰρ ἡβηκὼς ἔτυχε), τοὺς δὲ λοιποὺς ἅπαντας 
ἐπαγόμενος τριάχοντα μάλιστα. Ἔφϑαλῖται δὲ αὐτοῦ τὴν ἔφο-- 
dor γνόντες, ἀχϑύμενοί τε οἷς δὴ πρὸς τῶν πολεμίων ἤπάτηντο, 
τὸν βασιλέα ἐκάχιζον, ἅτε προέμενον Midoic τὰ πράγματα. καὶ B ὁ 
9οῦς αὐτῶν ξὺν γέλωτι ἐπυνθάνετο τί ποτε ἄρα σφῶν προέμενος, 
εἴη, πότερον τὴν γῆν ἢ τὰ ὅπλα ἢ ἄλλο τι τῶν πάντων χρημά- 
των. οἱ δὲ ὑπολαβόντες οὐχ ἄλλο οὐδὲν πλήν γε δὴ ὅτι τὸν καιρὸν 
ἔφασαν, οὗ τἄλλα πάντα 101/090: ξυμβαίνει. οἱ μὲν οὖν τοῖς 





4. ϑεήσειν] δεήσει P. 12. ἀλογήσας Α. ἀλογίσαρ P. 


Magis, quod attüineret δὰ iusiurandum, componeret ipse arbitratu suo; 
quod ad alterum, solerter hostem circumveniret. Mox suggesserunt in 
patriis esse moribus adorare quotidie solem orientem: itaque oportere, 
wt tempore diligen.er observato, Regem KEphthalitarum prima luce adi- 
ret, et ad solem surgentem conversus, hunc adoraret: quo astu lgno- 
müniam facti elevare deinde posset atque effugere. Jgitur Are cum 
pacis fidem dedit, tum hástem ex Magorum praescripto vellratus est: 
sic demum laetus exercitum reduxit salvum atque incolumem. 
4. Aliquanto post Perozes spreto, quo se obstrinxerat, juramento, 
sitam sibl ab Hunnis contumeliam ultum jre decrevit. Quapropter 
ubi copias ugdique et Persarum et soclorum collegisse, eas ipse in 
Ephthalitas Mit cum triginta filiorum suorum grege, uno Cabade, qui 
ndum ex ephebis excesserat, domi relicto. De illius profectione 1a- 
ctis cérdoribus Ephthalitis, accidit ex eo dolor, quod ab hoste circutn- 
séript fuissent; mox et fn Regis vituperationem erupit, cum dicerent 
eum Medis res patriae prodidisse. Is ad haec ridens ex ipsis quaerere, 
ecquid tandem cessisset?  Utrumne arva, an arma, aut e facultatibus 
caeteris aliud forte quippiam Y At illi occasionem, unde omnia pende- 
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Y 230 ἐπιοῦσιν ὑπαντιάζειν πάσῃ προϑυμίᾳ ἠξίουν, 6 δὲ αὐτοὺς μὲν ἕν 
γε τῷ παρόντι ἐκώλυεν. οὕπω γὰρ σαφές τι ἀμφὶ τῇ ἐφόδῳ loyv- 
C οἴζετο γεγονέναι σφίσιν, ἐπεὶ οἱ Πέρσαι ἔτι ἐν γῇ τῇ οἰκείᾳ τυγ- 
χάνουσιν ὄντες" μένων δὲ αὐτοῦ ἐποίει τάδε. ἐν τῷ πεδίῳ, 5 
ἤμελλον Πέρσαι ἐς τὰ ᾿ΕἘφϑαλιτῶν ἤϑη ἐσβάλλειν, χώραν πολλήν ὃ 
τινὰ ἐπὶ πλεῖστον ἀποτεμὼν τάφρον εἰργάσατο βαϑεῖάν τε καὶ 
εὔρους ἱκανῶς ἔχουσαν, ὀλίγον τινὰ ἐν μέσῳ ἀκραιφνῆ χῶρον' 
ἀπολιπιρὸν ὅσον. ἵππων ὁδῷ ἐπαρκεῖν δέκα. καλάμους τε τῇ τά- 
Ρ 13 φρῳ ὕπερϑεν ἐπιϑεὶς καὶ γῆν ἐπὶ τοὺς καλάμους συναμησάμενος, 
ταύτῃ ἐπιπολῆς ἔχρυψεν, Οὔννων τε τῷ ὁμίλῳ ἐπέστελλεν, ἐπει-- 10 
δὰν ἐνθένδε ὀπίσω ἀπελαύνειν μέλλωσι, διὰ χώρου τοῦ χέρσου ἐς 
ὀλίγους σφᾶς συναγαγόντας σχολαιτέρηυς ἰέναι, φυλασσομένους 
ὅπως μὴ ἐς τὰ ἐσκαμμέγα ἐμπίπτοιεν" τοὺς δὲ ἅλας ἄκρου oq- 
μείου τοῦ βασιλείου ἀπεχρέμασεν, ἐς οὖς τὸν ὅρκον Περόζης 
ὥμοσε πρότερον, ὧν δὴ ἀλογήσας ἐπὶ Οὔννους ἐστράτευσεν. ἕως 15 
μὲν οὖν ἐν τῇ γῇ τῇ σφετέρᾳ τοὺς πολεμίους ἤκουεν εἶναι, ἡσυχῇ 
ἔμενεν, ἐπεὶ δὲ αὐτοὺς ἐς Γοργὼ πόλιν ἔμαϑεν ἀφικέσϑαι πρὸς 
τῶν κατασχόπων, ἥπερ ἐν τοῖς ἐσχάτοις Περσῶν δρίοις τυγχάγει 
. B οὖσα, ἐνϑένδε τε ἀπαλλαγέντας ὁδοῦ ἐπὶ σφᾶς ἤδη ἰέναι, αὐτὸς 
(0 μὲν τῷ πλείονι στρατῷ τῆς τάφρου ἐντὸς ἔμεινεν, ὀλίγους δὲ πέμ-- 90 
Ψψας, ὀφθῆναι μὲν τοῖς ἐναντίοις ἐν τῷ πεδίῳ ἐκέλευε μακρὰν 
ἄποθεν, ὀφϑθέντας δὲ μόνον εἶτα ἀνὰ χράτος φεύγειν ὀπίσῳ, ἐν 


22. ἄποθεν] ἅπωϑεν L hic et p. 22, 8. 


rent, dimissam faisse conquesti, nihilominus parabant promptissimis ani- 
mis hosti occurrere. Sed vetuit in praesentia Rex, affirmans se de ir- 
ruptione Persarum nihil dum habere explorati, cum adhuc suos se intra 
limites tenerent. Itaque haud ultra movens, haec praemolitus est, In 
campo, qua Persae patriss Ephthalitarum sedes ingressuri erant, spa- 
tium magnum intercidens, fossam duxit altitudinis latitudinisque ingentis, . 
relicta in medio exigua intercapedine terrae non subactae, quanta suffi- 
ceret equis*decem, qui frontibus aequatis irent. Impositis deinde cala- 
mis, et his supergesta humo foveam obcaecavit, Hunnorum turmae, 
quae ex ulteriori tractu conversura cursum erat, praecipiens, ut in eo 
interstitio , quod solidum relinquebatur, densarent ordines lentiusque in- 
cederent, ne in fossam prolaberentur. Ipsum etiam e vexilli regii cus- 
pide salem suspendit, per quem Perozes ante luraverat, etiquem modo 
contemnens, bello Hunnos appetebat. Ergo tandiu Rex Ephthalitarum 
sese continuit, dum fama fuit hostem agere in suo regno. Sim), autem 
ab exploratoribus didicit, Persas attigisse Gorgo, urbem in extrema 
Perside positam , lamque illinc profectos petere Ephthalitas; ipse quidem 
cum parte copiarum maxima cis fossam substitit; paucos vero emittens, 
lussit in conspectum dare se hostibus procul in campo, mox in fugam 
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μνήμῃ τὰς αὐτοῦ ἐντολὰς ἀμφὶ τῇ κατώρυχι ἔχοντας, ἡνίκα δὴ 
αὐτῆς ἄγχιστα ἴχοιντο. οἱ δὲ κατὰ ταῦτα ἐποίουν, καὶ ἐπεὶ τῆς 
διώρυχος ἀγχοτάτω ἐγένοντο, ἐς ὀλίγους σφᾶς ξυναγαγόντες διέ- Η 5 
βησαν ἅπαντες καὶ τῷ ἄλλῳ στρατῷ ἀνεμίγνυντο. οἱ δὲ Πέρσαι 
δξυνιέναι τῆς ἐπιβουλῆς οὐδαμῆ ἔχοντες κατὰ κράτος ἐν πεδίῳ 
λίαν ὑπείῳ ἐδίωκον, ϑυμῷ πολλῷ ἐς τοὺς πολεμίους ἐχόμενοι. ἔς 
τε γοῦν τὴν τάφρον ἐμπεπτώχασιν ἅπαντες, οὔχ οἱ πρῶτοε uó- C 
γον, ἀλλὰ καὶ ὅσοι ὕπισϑεν £imovro. ἅτε γὰρ τὴν δίωξιν ξὺν 
ϑυμῷ μεγάλῳ, καϑάπερ ἐρρήϑη, ποιούμενοι, ὡς ἥκιστα ἤσϑον- 
1070 τοῦ καχοῦ, ὡς δὴ ξυντετύχηκε τοῖς ἔμπρυσϑεν ἰοῦσιν, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ αὐτοὺς ξὺν τοῖς ἵπποις τε καὶ δόρασιν ἐμπεπτωχότες, ἐκεί- 
vovg τε, ὡς τὸ εἰκὸς, ἔκτειναν καὶ αὐτοὶ οὐδέν τι ἧσσον ξυν- 
διεφϑάρησαν. ἐν οἷς καὶ Περόζης ἦν ξὺν παισὶ τοῖς αὑτοῦ ἅπα- 
σι. καὶ αὐτὸν μέλλοντα ἐς τὸ βάραϑρον τοῦτο ἐμπεσεῖσϑαι φασὶ 
15T0U τε δεινοῦ ἡσϑῆσθαι καὶ τὸ μάργαρον, 6 οἱ λευχκότατόν τε 
xal μεγέϑους ὑπερβολῇ ἔντιμον ἐξ ὠτὸς δεξιοῦ ἀπεχρέματο, ἀφε- 
λόντα ὑΐψαι, ὅπως δὴ μή τις αὐτὸ ὀπίσω φοροίη, ἐπεὶ ἀξιοϑέα- 
τον ὑπερφυῶς ἦν, οἷον οὕπω πρότερον ἑτέρῳ τῳ βασιλεῖ γέγονεν" Ὁ 
ἐμοὶ μὲν οὗ πιστὰ λέγοντες. οὐ γὰρ ἂν ἐνταῦϑῳ γενόμενος τοῦ ΄ 
ϑοχαχοῦ ἄλλον διουοῦν ἐς φροντίδα ἦλϑεν, ἀλλ᾽ οἶμαι τό τε οὖς 
αὐτῷ ἐν τούτῳ ξυγχεκόφϑαι τῷ πάϑει καὶ τὸ μάργαρον ὅπη ποτὲ 
ἀφανισϑῆναι. ὕπερ ὃ Ῥωμαίων βασιλεὺς τότε πρίασϑαι πρὸς 
τῶν ᾿Ἐφϑαλιτῶν ἐν σπουδῇ ποιησάμενος ἥκιστα ἴσχυσεν. οὐ γὰρ 


6. ἐχόμενοι ἐρχόμενοι ἃ corr. 15. τὸ μαργαρον)] ὁ pogyagog 
ex Procopio scóulion apud Photium Bibl, p. 22. ed. Bekk. 


se effase convertere, memores jn primis quae circa foveam mandata ha- 
berent, ubi propius accessissent. Neque ea emissarii fefellere.. Ut enim 
fossae appropinquarunt, collecto in arctum agmine transierunt omnes, 
seque suis admiscuerunt. Jnterea Persae praecipiti in hostem furore 
fervidi, per aperta et plana spatia, ubi nullas suspicari insidias pote- 
rant, ferebantur. Sed in foveam demum lapsi sunt, non primi modo, 
sed quicunque etiam sequebantur. Quippe caeco impetu abrepü, ut di- 
ciom est, praeeuntium casum non ante deprehenderunt, quagy super illos 
cuj equis et hastis voluti, certum exitium attulere miseris, neque ipsi 
effugerunt. In his fuit cum filiis omnibus Perozes, quem ferunt, cum 
proximus esset barathro, mali aliquid praesagisse, et rarum candore &c 
magnitudine unionem, quem ex aure dextera suspensum gest;bat, prole- - 
cisse, ne iis ilum deinceps ferret. Krat enim spectatu dignissimus, 
nec talem quisquam Regum hactenus tulerat. Quae narraüo nullam 
a me fidem habet, Neque enim Regem tali rerum articulo cogita- 
tionem alius mali cuiuspiam suseepisse crediderim; sed aurem ei hac in 
strage conscissam, et amissum alicubi unionem: quem tum emere ab 
Ephthalitis frustra sategit Imperator Romanorum. Non enim Barbari 
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αἰτὸ εὑρέσϑαι οἱ βάρβαροι εἶχον, καίπερ πόνῳ πολλῷ τὴν ζήτη-. 
σιν ποιησάμενοι. φασὶ μέντοι ᾿Εφϑαλίτας εὑραμένους αὐτὸ ὕστε-- 
ρον τῷ Καβάδῃ ἀποδόσϑαι. ὅσα δὲ ἀμφὶ τῷ μαργάρῳ τούτῳ 
Πέρσαι λέγουσιν, εἰπεῖν ἄξιον" ἴσος γὰρ ἄν τῳ καὶ οὐ παντάπα-- 


σιν ἄπιστος ὃ λόγος δόξειεν εἶναι. 5 
P 18 Alyouov οὖν Πέρσαι εἶναι μὲν ἐν τῷ κτενὶ μάργαρον τοῦτο 


ἐν ϑαλάσσῃ, ἣ ἐν Πέρσαις ἐστὶ, νήχεσϑαι δὲ τὸν κτένα τῆς ταύ- 
τῇ ἧδνος οὐ πολλῷ ἅποθεν" ἀνεωγέναι τε αὐτῷ ἄμφω τὰ borga-, 
κα, ὧν δὴ κατὰ μέσον τὸ μάργαρον εἱστήκει ϑέαμα λόγου πολλοῦ 
ἄξιον. ἄλλο γὰρ αὐτῷ εἰχασϑῆναι οἰδαμῆ ἔσχεν οὔτε τῷ μεγέϑει 10 
οὔτε τῷ κάλλει ἐκ τοῦ παντὸς χρόνου. κύνα δὲ ϑαλάσσιον ὑπερ- 
φυῶ τε καὶ δεινῶς ἄγριον ἐραστὴν τοῦ ϑεάματος τούτου γενόμε- 
γον ἕπεσϑαι κατ᾽ ἴχνος αὐτῷ, οὔτε νύχτα ἀνιέντα οὔτε ἡμέραν, 
ἀλλὰ καὶ ἡνίκα τροφῆς ἐπιμελεῖσϑαι ἀναγκασϑείη, ἐνταῦϑα μέν 
Β τι περισκοπεῖσϑαι τῶν ἐδωδίμων, εὑρόντα δέ τι καὶ ἀνελόμενον 15 
ἐσϑίειν μὲν ὅτε τάχιστα, καταλαβόντα δὲ αὐτίχα δὴ μάλα τὸν χτέ- 
va ϑεώματος αὖϑις τοῦ ἐρωμένου ἐμπίπλασϑαι. καί ποτε τῶν 
V 931 τινὰ γριπέων φασὶ τὰ μὲν ποιούμενα ἐπιδεῖν, ἀποδειλιάσαντα δὲ 
τὸ ϑηρίον ἀποχνῆσαι τὸν κίνδυνον, ἔς τε τὸν βασιλέα Περόζην 
e ἅπαντα τὸν λόγον ἀνενεγκεῖν. ἃ δὴ τῷ Περόζη ἀκούσαντι nó- 30 
So» φασὶ τοῦ μαργάρου γενέσϑαι μέγαν, πολλαῖς τε ἀπ᾿ αὐτοῦ 
᾿ ϑωπείαις τὸν ἀσπαλεέα τοῦτον καὶ ἀγαϑῶν ἐλπίσιν ἐπᾶραι. ὃν 


2. ὕστερον Niebuhrius. Legebatar ἕτερον. — 8. ἠόνος] ἠϊόνος P.- 
Quum libri modo hoc modo illud praeberent, ego ubique yo» scripsi. 
10. οὔτε — οὔτε] οὐδὲ — ovóà P. 15. μὲν τε Α. μέν τοι P. 


quamvis uisitum reperire potuerunt. Quanquam sunt qui inventum 
«quidem ἃ phthalitis, sed Cabadi alium pro ipso venditum tradant. 
Locus vero postalat, ut quae Persae de illo produnt, hic inseramus: 
nam ea sunt, quae nec absurda cuiquam, nec plane incredibilia vi- 
eantur. 


Igitar perhibent pectinem eo foetum unione in sinu fuisse Persico: 


cum aotem litfori adnataret, diductis testulis, apparuiase in medio unio- 
nem unice —— admirandumque; ut qui omnibus, quotquot ex 


omni memoria extiüssent, magnitudine ac nitore praestaret. At immanis 
supra modam canis mariuus adeo videndi elus cupidus erat; ut pectinem 
diu noctuque. assectaretur. Quod si fame compelleretur escam parare, 
indidem circunspectabat, num edule quicquam offerret sese: simul de- 
prehenderat, raptum ibat glutiebatque: mox reversus ad pectinem, deli- 
ciarum suarum conspectu se satiabat. Quae cum aliquando piscator con- 
siderasset, metus eum belluse tenuit quo minus adiret periculum, satis- 
que habuit Regi Perozae rem enarrare. Hic statim cupiditate incensus, 
piscatoris operam eblandiri, animamque luculentae mercedis spe excitare - 
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δὴ ἀντιτείνειν αἰτουμένῳ δεσπότῃ oix ἔχοντα λέγουσι τάδε τῷ 
Περόζῃ εἰπεῖν,, ὦ δέσποτα, ποϑεινὰ μὲν ἀνθρώπῳ χρήματα, 
ποϑεινοτέρα δὲ 3 ψυχὴ, πάντων μέντοι ἀξιώτατα τέκνα. ὧν δὴ £ 
τῇ στοργῇ ἀναγκασϑεὶς φύσει ἴσως ἄν τις καὶ πάντα τολμήσειεν. 
54yÀ τοίνυν τοῦ τε ϑηρίου ἀποπειράσεσϑαι καὶ τοῦ μαργάρου σε 
ϑήσεσθαι χύριον ἐλπίδα ἔχω. καὶ ἢν μὲν χρατήσω τοῦ ἀγῶνος ᾿ 
τούτον, εὔδηλον ὡς ἐν τοῖς καλουμένοις ὀλβίοις τοὐνϑένδε τετά- 
ξομαι. σέ τε γὰρ πᾶσιν ἀγαϑοῖς με δωρήσασϑαι, ἅτε βασιλέων 
βασιλέα, οὐδὲν ἀπεικὸς, καὶ ἐμοὶ ἀποχρήσει, καίπερ οὐδὲν, ἂν 
ἰοοὕτω τύχοι, κεχομισμένῳ, τὸ δεσπότου εὐεργέτην τοῦ ἐμοῦ γε- 
γενῆσϑαι. εἰ δὲ ἐμὲ δεῖ τῷ ϑηρίῳ τούτῳ ἁλῶναι, σὸν δὴ ἔργον 
ἔστω, ὦ βασιλεῦ, τοὺς ἐμοὺς παῖδας ϑανάτου τοῦ πατρῴου ἀμεί- 
ψασϑαι. οὕτω γὰρ. ἐγὼ μὲν καὶ τετελευτηκὼς ἐν τοῖς ἀναγχαῖο-- D 
τάτοις ἔμμισϑος ἔσομαι, σὺ δὲ ἀρετῆς δόξαν ἀποίσει μείζω. τὰ 
ι5παιδία γὰρ ὠφελῶν εὖ ποιήσεις ἐμὲ, ὅσπερ σοι τῆς εὐεργεαίας 
τὴν χάριν οὐδαμῆ εἴσομαι, αὕτη γὰρ ἂν εὐγνωμοσύνη ἀκίβδη- 
λος γένοιτο μόνη 7] ἐς τοὺς ἀποθανόντας ἐπιδειχϑεῖσα. “4 το- 
σαῦτα εἰπὼν ἀπηλλάττετο. καὶ ἐπεὶ ἐς τὸν χῶρον ἀφίκετο, ἵνα 
δὴ ὃ ze χτεὶς νήχεσϑωι καὶ ὃ κύων αὐτῷ εἴϑιστο ἕπεσϑαι, d 
90 ταῦϑα ἐπὶ πέτρας ἐχάϑητό τινος, καιροφυλακᾶϊκ εἴ πως ἔρημόν 
ποτε τὸ μάργαρον τοῦ ἐραστοῦ λάβοι. ' ἐπειδὴ δὲ τῷ χυνὶ τάχι-- Ἡ € 
στα τῶν τινε ἐς τὴν ϑοίγην οἱ ἐπιτηδείως ἐχόντων ἐντετυχηκέναι 


1. δεσπότῃ] δεσπότην A. 7. τοὐνθένδε L. τὸ ἐνθένδε P. 
10. χοχομισμένῳ 1,.. κεχοσμημένῳ P. 


eoepit. Ille Domini sui postulato refragari non sustinens, orationem fer- 
tur hanc habuisse. — Optabiles quidem mortali sunt opes, Dominc; sed 
malte evt optabilior cita; nikil autem aeque charum ao liberi: quorum 
vtique naturalis amor ad quidvis audendum impellit. Kgo sano feram ag 
grediar , teque, ut. equidem spero, compotem faciam margariti. Quo ex 
certasine si redibo sospes ao victor, iam inde me in numero divitum fore 
plauum est, non enim dubium esse potest, quin bona omnifariam a te, «wt 
Hege, in me sint profectura. Quibus quamvis frustratus fuero ; 
iki tamen abunde erit de Dorino mco bene meritum essc. Si vero mihi 
fatum est, belluae in praedam cedere; munificentiae tuae putabis esse, o 
Rez, liberis meis paternam mortem pensare, Quo fict, ut ipse quidem iu 
iis , qui arctissima omnium mihi sunt necessitate coniuncti , mercedem fe- 
ram vel mortuus; tu vero maiorem virtutis laudem. | Etenim cum liberis 
meis benigne facies, mihi facies, quamvis nullas acturo gratías. Ea de- 
mum sincera est grati animi virtus, cuius erga mortuos testimenia exhi» 
bentur. In hune fere modam locutus, abiit: ac postquam eum in locu, 
ubi cum cane assecia ratare pecten solebst, pervenit, in scopulo quo- 
dam resedit, tempus sucopans, quo unionem amasii sui praesidio desti- 
tutam deprehenderet. Ubi primum canis vescum aliquid nactus est, at- 
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ξυνέπεσε xal περὶ τοῦτο διατριβὴν ἔχειν, ἀπολιπὼν ἐπὶ τῆς ἀκτῆς 
6 ἁλιεὺς τούς oí ἐπὶ ταύτῃ δὴ ἑπομένους τῇ ὑπουργίᾳ εὐθὺ τοῦ 
κκτενὸς πολὺ ἤει, καὶ αὐτοῦ ἤδη λαβόμενος ἔξω γενέσϑαι κατὰ 
τάχος ἠπείγετο. οὗ δὴ ὃ κύων αἰσϑόμενος ἐβοήϑει ἐνταῦϑα. 

- ἰδὼν δὲ ὃ σαγηνευτὴς ὡς καταλαμβάνεσϑαι τῆς ἠόνος οὐ μακρὰνῷ 

Ρ 14 ἔμελλε τὸ μὲν ϑήραμα ἠκόντισεν ἐς τὴν γῆν δυνάμει τῇ πάσῃ, αὖ- 

τὸς δὲ ἁλοὺς διεφϑάρη οὐ πολλῷ ὕστερον. ἀνελόμενοι δὲ τὸ 
μάργαρον οἱ ἐπὶ τῆς ἀκτῆς λελειμμένοι τῷ τε βασιλεῖ ἀπεχόμισαν 
καὶ τὰ ξυνενεχϑέντα πάντα ἐσήγγειλαν. - τὰ μὲν οὖν ἀμφὶ τῷ 

᾿μαργάρῳ τούτῳ τῇδε, ἧπερ ἐρρήϑη, Πέρσαι ξυνενεχϑῆναί qa- 10 
σιν. ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὸν πρότερον λόγον ἐπάνειμι. 

Οὕτω μὲν Περόζης τε διεφϑάρη καὶ ξύμπασα ἡ Περσῶν 
στρατιά, εἰ γάρ τις οὐχ ἐμπεπτωκὼς ἐς τὴν διώρυχα ἔτυχεν, 
ὅδε ὑπὸ τῶν πολεμέων ταῖς χερσὶ γέγονε. καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ νύμος 
τέϑειται Πέρσαις μή ποτε σφᾶς ἐν γῇ πολεμίᾳ ἐλαύνοντας δίω- 15 

B Ew ποιεῖσϑαέ τινα, ἣν xal κατὰ κράτος τοὺς ἐναντίους σφίσι 
τραπῆναι ξυμβαίη. ὅσοι μέντοι Περόζῃ o9 ξυστρατεύσαντες ἐν 
χώρᾳ τῇ αὑτῶν ἔμειναν, οὗτοι δὴ βασιλέα σφίσι Καβάδην ἐἴ- 
Aovro τὸν νεώτατον Περόζου υἱὸν, ὅσπερ τηνικαῦτα περιῆν 
μόνος. τότε δὴ ᾿Εφϑαλίταις κατήκοοι ἐς φόρου ἀπαγωγὴν ἐγέ- 90 
vovzo Πέρσαι, ἕως Καβάδης τὴν ἀρχὴν ἰσχυρότατα κρατυνάμε- 
γος φόρον αὐτοῖς ἀποφέρειν τὸν ἐπέτειον οὐκέτε ἠξίου. ἦρξαν 
δὲ Περσῶν οἱ βάρβαροι οὗτοι ἐγιαυτοὺς δύο. 


9. δὴ ἑπομένους L. διεκομένους P. Ζὅ. góvog] ἠϊόνος P. 
18. αὐτῶν) αὐτῶν P. — 21. ἥρξαν Α. ἤρξαντο P. 


΄ 


que jn eo sbsumendo occupatos; δὰ pectinem recta piscator contendit, 
melictis in littore sociis subsidiariis, lamque apprebenso illo festinabat 
ehare, cum ecce fraude percepta suppetias canis properat. lam iam te- 
neri se videns piscator, in littus, unde non procul aberat, quam maxi- 
ma potuit vi praedam eiaculatus est; mox captus ipse interiit. Qui in 
littore opperiebantur, extractum unionem Regi tulerunt, ac rem ordine 
totam narrarunt. Haec Persae de unione illo: nunc eo unde sum digres- 
805, revertor. 

Ita Perozes, ut dicebam, cum universo Persarum exercitu periit: 
Nam si non jin foveam forte aliquis, in manus certe incidit hostium, 
Clades haec Persis legem suasit, qua cavetnr ne in hostili solo equis in- 
sequantur hostem, quamvis illum in fugam disiecerint. li demum, quos 
e patria non eduxit secum Perozes in expeditionem, Regem sibi crearunt 
Chiden, filiorum eius natu minimum, iamque adeo unum superstitem. 
Tu v Kphthalitarum stipendiarii Persae fuerunt; donec Cabades optime 
sigbiliio imperio tributum annuum excussit. Porro in sua ditione hi 
Burbari Persas bieunium habuerunt, 
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£6. ἹΜετὰ δὲ Καβάδης ἐπὶ τὸ βιαιότερον τῇ ἀρχῆ χρώμενος V 232 

ἄλλα τε νεώτερα ἐς τὴν πολιτείαν εἰσῆγε καὶ νόμον ἔγραψεν ἐπὶ κοινὰ C 
ταῖς γυναιξὶ μίγνυσϑαι Πέρσας" ὅπερ τὸ πλῆϑος οὐδαμῆ ἤρεσκε." 
διὸ δὴ αὐτῷ ἐπαναστάντες παρέλυσάν τε τῆς ἀρχῆς καὶ δήσαντες 

δὲν φυλακῇ εἶχον. καὶ βασιλέα μὲν σφίσι Βλάσην τὸν Περόζου 
ἀδελφὸν ἑΐλοντο, ἐπειδὴ γόνος μὲν οὐδεὶς ἔτι ἄρρην Περόζη, ὥσπερ 
ἐρρήϑη, ἐλέλειπτο, Πέρσαις δὲ o9 ϑέμις ἄνδρα ἐς τὴν βασιλείαν 
καϑίστασϑαι ἰδιώτην γένος, ὅτι μὴ ἐξιτήλου παντάπασι γένους D 
τοῦ βασιλείου ὄντος" Βλάσης δὲ τὴν βασιλείαν παραλαβὼν Περ- 5 

10 σῶν τε τοὺς ἀρίστους ξυνέλεξε καὶ τὰ ἀμφὶ τῷ Καβάδῃ ἐν βου-- 
λῇ ἐποιεῖτο" τὸν γὰρ ἄνϑρωπον ἀποχτιννύναι οὐκ ἦν βουλομένοις 
τοῖς πλείοσιν" ἔγϑα δὴ πολλαὶ μὲν ἐλέχϑησαν γνῶμαι ἐφ᾽ ἔχάξ P. 15 
τέρα φέρουσαι, παρελϑὼν δὲ τῶν τις ἐν Πέρσαις λογίμων, ὄνομα 
μὲν Γουσαναστάδης, Χαναράγγης δὲ τὸ ἀξίωμα (εἴη δ᾽ ἂν ἐν 

15 Πέρσαις στρατηγὸς τοῦτό γε), πρὸς αὐταῖς που ταῖς ἐσχατιαῖς 
τῆς Περσῶν γῆς τὴν ἀρχὴν ἔχων ἐν χώρᾳ ἢ τοῖς Ἐφϑαλίταις ὕμο-- 
poc ἐστι, xoi τὴν μάχαιραν ἐπιδείξας 7) τῶν ὀνύχων τὰ προὔχοντα 
Πέρσωι εἰώϑασιν ἀποτέμνεσθαι, μῆκος μὲν ὡς δαχτύλου ἀνδρὸς, 
πάχος δὲ οὐδὲ τριτημόριον δακτύλου ἔχουσαν ,,ταύτην δρᾶτε “ 

80 εἶπε,, τὴν μάχαιραν, βραχεῖαν οὖσαν παντάπασιν" αὕτη μέντοι 
ἔργον ἐν τῷ παρόντι ἐπιτελεῖν οἵα τέ ἐστιν ὕπερ εὖ ἴστε, δλίγῳ δὲ 
ὕστερον, ὦ φίλτατοι Πέρσαι, μυριάδες δύο τεϑωρακισμένων &»- B 


δ, Βλάσην) Vid. Niebuhr. ad Agathiam p. 267. 6. ἐπειδὴ] ἐπεὶ 
P. ἐπεὶ δὲ AH. ibid. γόνος Maltretus. γένος ΑΗ. γενόμε- 
φος P. ΕΝ 


ι 


. Klatus deinde Cabades impotenti dominatu, cum alia multa ig. 
dvilibus institutis novavit, tum lege scripta foeminarum usum iuss 
miscoum esse. Quae adeo non probata fuit in vulgus, ut rebellantes 
im authorem Persae, ipsum imperio spoliatum, vinclis induerint, habue- 
Zintque in custodia, Blase Perozis fratre in eius locum sublecto, quod 
praeter Cabadem, ut dictum ante, marem nullum Perozes reliquisset, 
Bec, nisi cum stirps regia excidisset prorsus, fas esset Persis domo pri- 
vata oriundum quempiam ad regnum evehere. $Susceptis Blases rerum 
babenis, optimates Persarum convocavit, deque Cabade consuli in me- 
dium voluit. Eo plerique inclinabant ne vita homini eriperetur. Cum- 
que adhoc sententlis variaretur, progressus est Gusanastades primae in- 
ter Persas nobilitatis vir, idem et Chanaranges ( vox ea Praetorem so- 
nat) extremae Persidis, ad Ephthalitarum confinia, praefecturam gerens. ' 
Tum producto, quo Persae ungues excrescentes resecare solent, cultello, 
longitudinis digitalis , crassitudinis digitali minoris triplo, immo nec tan- 
tae; Esziguum , inquit, videtis cultrum hunc. At quantulus is cunque est, 
expedire munc potest , quod scitis. δὲ rom taniulum iralitis, Persae cha- 
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. δρῶν ἐξεργάζεσθαι οὐκ ἂν δύναιντο.“ ὃ μὲν ταῦτα εἶπε, napa- 
δηλῶν ὡς, εἰ μὴ Καβάδην ἀνέλωσιν, αὐτίκα πράγματα Πέρσαις 
"περιὼν παρέξει. οἷ δὲ κτεῖναι ἄνδρα βασιλείου αἵματος οὐδ᾽ 0- 
Aug ἔγνωσαν, ἀλλ᾽ ἐν φρουρίῳ καϑεῖρξαι ὅπερ τῆς λήϑης καλεῖν 
γενομίκασιν. ἣν γάρ τις ἐνταῦϑα ἐμβληϑεὶς τύχη, οὐκ ἔτι vó- 5 
μος σφίσι μνήμην αὐτοῦ εἶναι, ἀλλὰ ϑάνατος τῷ ὠνομαχότι ἡ 
ζημέα ἐστέ" διὸ δὴ καὶ τὴν ἐπωνυμίαν ταύτην πρὸς Περσῶν ἔλα-- 
χεν. ἅπαξ δὲ ἡ τῶν “ἱρμενίων ἱστορία φησὶ νόμου τοῦ ἀμφὶ τῷ. 
λήϑης φρουρίῳ παραλελύσϑαε τὴν δύναμεν Πέρσαις τρόπῳ 
τοιῷδε. | 10 
C Πόλεμός nore Πέρσαις τε xal 4outvloig áxrjuxrog γέγονεν 
&lp δύο xal τριάκοντα ἔτη ἐπὶ Haxovolov μὲν Περσῶν βασιλεύον.-- 
τος, “Ἀρμενίων δὲ Zgaáxov ᾿Αρσακίδου ἀνδρός. τούτῳ τε τῷ 
πολέμῳ μηκυνομένῳ κεκαχῶσϑαι μὲν ἐς ἄγαν ἀμφοτέρους ξυνέβη 
καὶ διαφερόντως τοὺς “Δρμενίους. ἀπιστίᾳ δὲ πολλῇ ἐς ἀλλήλους 15 
ἐχόμενοι ἐπικηρυχεύεσϑαι παρὰ τοὺς ἐναντίους οὐδέτεροι εἶχον. 
ἐν τούτῳ δὲ Πέρσας τετύχηκε πόλεμον πρὸς ἄλλους βαρβάρους 
τινὰς οὐ πόρρω “Ἀρμενίων διῳκημένους διενεγχεῖν. οἷ τε doué- 
stt, ἐν σπουδῇ ἔχοντες ἐπίδειξιν ἐς Πέρσας τῆς ἐς αὐτοὺς εὐνοίας 
Ὁ τε καὶ εἰρήνης ποιήσασϑαι, ἐσβαλεῖν ἐς τούτων δὴ τῶν βαρβάρων 80 
τὴν γῆν ἔγνωσαν, δηλώσαντες τοῦτο πρότερον Πέρσαις. ἀπροσ- 
δόχητοί τε αὐτοὶ ἐπιπεσόντες σχεδόν τι ἅπαντας ἡβηδὸν ἔκτειναν. 


16. παρὰ] περὶ HL. 17. τούτῳ δὲ A. τῷδε P. ; 


rissimi, cataphractorum militum xx. millia non sufficient. Haec ille, 
quibus innuebat Cabadem, nisi tolleretur e medio, negotium Persis brevi 
exhibiturum. JAbhorruere tamen eorum animi ab effundendo regio san- 
guine, satisque habuerunt asservare Cabadem in castello Oblivionis, ita- 
dicto ex lege, quae de eo, qui fuerit illuc coniectus, mentionem unquam 
fieri vetat, poena etiam capitali iis proposita, qui ipsius nomen protu- 
lerint, Quae causa fuit appellationis ejusmodi. Semel autem legi, quae 
est de Castello Oblivionis, abrogatam vim datumque laxamentum fuisse, 
Armeniorum monumenta fidem faciunt. Res ita contigit. 

Persis aliquando bellum fuit cum Armenis inexpiabile per annos 
xxxi. imperante illis Pacurio, his Arsace ex genere Arsacidarum. Et 
graviter quidem utrosque, sed Armenos in primis afflixerat bellum im- 
pendio diuturnius, Eo processerat mutua diffidentia, ut neutri integrum 
sibi esse putarent caduceatores mittere. Interim forte accidit ut cum 
alis Barbaris Armeniae accolis bellum Persae susceperint. Hic Armeni 
quo suam in Persas benevolentiam, et pacis cum ipsis colendae studium 

eclararent, im Barbarorum illorum fines prorumpere statuerunt. Cum 
autem de suo consilio certiores Persas fecissent, improviso impetu Ber- 
baros sine ullo aetatía discripine ad internecionem prope ceciderunt. 
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0 τε Πακούριος τοῖς πεπραγμένοις ὑπερησϑεὶς, πέμψας παρὰ τὸν 
“Μρσάκην τῶν οἱ ἐπιτηδείων τινὰς, τά τε πιστά οἱ παρασχόμενος, 
τὸν ἄνϑρωπον μετεπέμψατο. καὶ ἐπεὶ παρ᾽ αὐτὸν “ρσάχης 
ἀφίκετο, τῆς τε ἄλλης αὐτὸν φιλοφροσύνης ἠξίωσε καὶ ἅτε ἀδελ- 

δ φὸν ἐπὶ τῇ ἴσῃ καὶ Ouola ἔσχε. καὶ τότε μὲν ὕρχοις δεινοτάτοις 
τόν τε Δρσάχην καταλαβὼν καὶ αὐτὸς οὐδὲν ἧσσον ὀμωμοκὼς ἦ V 233 
μὴν εὔνους τε xal ξυμμάχους Πέρσας τε τὸ λοιπὸν καὶ ldguev(ovg ᾿ 
ἀλλήλοις εἶναι, αὐτίχα δὴ αὐτὸν ἐς τὰ πάτρια ἤϑη ἀφῆκεν ἱέναι. 

Χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον διέβαλον τὸν ““ρσάκην τινὲς P 16 - 
10 ὡς δὴ πράγμασιν νεωτέροις ἐγχειρεῖν βούλοιτο. οἷσπερ ἀναπει- 
σϑεὶς ὃ Παχούριος αὖϑις αὐτὸν μετεπέμπετο ὑπειπὼν ὅτι δὴ αὖ-- 
τῷ τὸ χοινολογεῖσϑαι ὑπὲρ τῶν ὅλων ἐπιμελὲς εἴη. καὶ ὃς οὐδέ, 
τι μελλήσας ἐς αὐτὸν ἦλϑεν, ἄλλους τε τῶν ἐν Moutvloig μαχιμω- 
τάτων ἐπαγόμενος καὶ Bacbuov, ὅσπερ αὐτῷ στρατηγός τε καὶ 
i5ivufoviog ἦν" ἀνδρείας τε γὰρ καὶ ξυνέσεως ἐπὶ πλεῖστον ἀφῖ-- 
xro. εὐθὺς οὖν ὃ Πακούριος ἄμφω, τὸν τε "Ἀρσάκην καὶ Βασί- 
xioy, πολλὰ ὀνειδίζων ἐκάκιζεν, εἰ τὰ ὁμωμοσμένα ἠλογηκότε oV- 
τω δὴ τάχιστα ἐς ἀπόστασιν ἴδοιεν. οἱ δὲ ἀπηρνοῦντό τε καὶ 
ἀπώμνυον ἐνδελεχέστατα, μηδὲν σφίσιν αὐτοῖς βεβουλεῦσϑαι B 
βοτοιοῦτον. τὰ μὲν οὖν πρῶτα ὃ Πακούριος αὐτοὺς ἐν ἀτιμίᾳ 
ἐφύλασσεν, ἔπειτα δὲ τῶν μάγων ἀνεπυνϑάνετο 0 τι οἷ ποιητέα 
ἐς αὐτοὺς εἴη. οἱ δὲ μάγοι τῶν μὲν ἀρνουμένων καὶ οὐ διαρρή- 
δην ἐληλεγμένων καταγινώσχειν οὐδαμῆ ἐδικαίουν, ὑποθήκην δὲ 


12. ἐπιμελὲς εἴη] Legebatur ἐπιμελεῖνν 15. ἀνδρείας] ἀνδρίας P. 


Quo facto summe laetans Pacurius, Arsacem per quosdam ex intimis data 
fide ad congressum invitavit, eumque, postquam advenit, prolixa, buma- 
nitate dignatos, non aliter habuit quam si cum fratre parique egisset. 
Tum demum iusiurandum exegit sanctissimum, ipseque vicissím reddidit, 
Persas deinceps atque Armenos mutuam sibi benevolentiam , et in bellis 
auxilium praestituros. Mox in patriam dimisit. 

Haud multo post quidam ad Pacurium detulerunt rebus novis Arsa- 
cem studere, Id Pacurius sibi passus persuaderi, ipsum iterum ad con- 
ferenda de summa rerum, ut aiebat, consilia advocavit. Nulla is inter- 
posita mora adfuit, cum alios Armenos bello egregios in comitatu ha- 

; tum Basicium, quem ob fortitndinem ac prudentiam singularem, 
et rei bellicae, et consilio regio praefecerat. Ambos amarulentis vcrbis 
excepit Pacurius, spretüm exprobrans iusiurandum, quo vix dato, incu- 

issent continuo ad defectionem.  Jnficiari illi constantissimeque tale 
consilium abiurare, Nihilo tamen minus Pacurius eos in custodia primum 
babuit, et parum illa, quidem. liberali atque honesta: postea quid in ipsos 
esset statuendum requisivit ex Magis. Hi cum iniquum esse pronuntias- 
sent reos diffitentes nec.aperte coniunctos damnare, aggressi sunt ratio- 
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αὐτῷ τινα ἔφραζον, ὅπως ὧν 2oodxnc αὐτὸς ἄντικρυς αὑτοῦ κα- 
τηγορεῖν ἀναγκάζοιτο. τὸ γὰρ τῆς βασιλικῆς σχηνῆς ἔδαφος κό- 
πρῳ καλύπτειν ἐκέλευον, ἥμισυ μὲν ἐκ τῆς Περσῶν χώρας, ϑά- 
τερον δὲ ἥμισυ ἐκ τῆς ““ρμενίας. καὶ ὃ βασιλεὺς κατὰ ταῦτα 
ἐποίει. τότε δὴ οἱ μάγοι τὴν σχηνὴν ὅλην μαγείαις τισὶ κατα- 5 
λαβόντες ἐχέλευον τὸν βασιλέα σὺν τῷ “ρσάκῃ τοὺς περιπάτους 
C ἐνταῦϑα ποιεῖσθαι, ἐπικαλοῖντα τοῖς τε ξυγκειμένοις καὶ ὁμω-- 
μοσμένοις λυμήνασθαι. δεῖν δὲ αὐτοὺς τῷ διαλόγῳ παραγενέ- 
σϑαι. οὕτω γὰρ ἂν τῶν λόγων μάρτυρες ἁπάντων εἶεν. αὐτίχα 
γοῦν ὃ Πακούριος τὸν Μρσάκην μεταπεμψάμενος διαίλους ἐν τῇ 10 
σχηνῇ ξὺν αὐτῷ ἐποιεῖτο, παρόντων σφίσιν ἐνταῦϑα τῶν μάγων, 
xoi ἀγεπυνϑάγετο τοῦ ἀνθρώπου ὅτου δὴ ἕνεκα τὰ ὑμωμοσμένα 
ἠλογηχὼς εἶτα Πέρσας τε καὶ “Ἀρμενίους αὖϑις τρίβειν ἀνηκέστοις 
κακοῖς ἐγχειροίη" ὃ δὲ ᾿Δρσάχης, ἕως μὲν ἐν τῷ χώρῳ οἱ λόγοι 
ἐγίνοντο οὗ δὴ χοῦς ἐκ τῆς Περσίδος ἐπέχειτο, ἀπηρνεῖτό τε 15 
καὶ ὅρκοις τοῖς δεινοτάτοις πιστούμενος ἀνδράποδον ἰσχυρί- 
D ζετο εἶναι Πακουρίου πιστόν" ἐπειδὴ δὲ μεταξὺ λέγων ἐς τῆς 
σκηνῆς τὸ μέσον ἀφῖχτο, ἵνα δὴ κόπρου τῆς ᾿ἀρμενίας ἐπέβησαν, 
ἐνταῦϑα οὐχ. οἶδα. ὅτῳ ἀναγκασϑεὶς λόγους μὲν τούτους ἐπὶ τὸ 
ϑρασύτερον ἐξαπιναίως μεταβιβάζει, ἀπειλῶν δὲ τῷ τε Πακου- 90 
ρίῳ καὶ Πέρσαις οὐχ ἔτι ἀνίει, ἀλλὰ τίσασϑαι αὐτοὺς ἐπηγγέλλε-- 
το ὕβρεως τῆσδε, ἐπειδὰν αὐτὸς αὐτοῦ τάχιστα xvQlog γένοιτο. 
καὶ ταῦτα λέγων τε καὶ νεανιευόμενος ἐποιεῖτο τὸν περίπατον 
ὅλον, ἕως ἀναστρέψας ἐς χύπρον αὖϑις τὴν ἐκ γῆς τῆς Περσίδος 


8. παραγενέσθαι] περιγενέσθαι H. 


nem tradere, qua Ársaces accusare se ipse coram adigeretur, Ergo iu- 
bent regii tabernaculi solum obduci luto, sumpta ex agro Persico dimidia 

arte, ex Armenio altera. Praescriptum Rex accuravit. 'Tum Magi ta- 

ernaculo incantato, Regi denuntiant, inambulandum illic esse cum Αγ 
sace, deque facta conventis ac iuramento fraude expostulandum τ oporte- 
re autem ipsos colloquio interesse; atque ita testes extituros eorum 
omnium quae essent ultro citroque dicta. Accito confestim Arsace, ob- 
ambulare cum eo coepit Pacurius in tabernaculo, coram Magis interro- 
gans, cur contra fidem juramento sancitam tentasset denuo maximis ca- 
lamitatibus Persas pariter Armenosque conterere? Ac pernegavit quidem 
Arsaces, fidum se esse mancipium Pacurii deierans, quandiu ubi terra, 
Persica suberat, sunt collocuti. Ut vero medio in sermone medium in 
tabernaculum ventum est, et terra Armenia calcari coepta, illa e vesti- 
io vi nescio qua adactus effervescere, ingentique spiritu vocem mittere, 

acurio Persisque minitari, memorem se atque adeo ultorem acceptae 
contumeliae polliceri, statifa ut iuris esse sui coepisset. lta confecit 
spatium, haec denuntians iuveniliterque ferociens, donec regressus, in 
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áglxtro. ἐνταῦϑα γὰρ πάλιν ὥσπερ τινὰ παλινῳδίαν ἄδων ἶχέ- 
τῆς τε ἦν xal οἴκτρούς τινας τῷ Πακουρίῳ προὔφερε λόγους. 
ἐπεὶ δὲ ἐς χοῦν αὖϑις τὸν Ἀρμενίων ἤἦλϑεν, ἐς τὰς ἀπειλὰς ἀπε- 
χώρησε. καὶ πολλάχις οὕτω μεταβληϑεὶς ἐφ᾽ ἑκάτερα ἔκρυψε Ῥ 17 
5 τῶν οἱ ἀπορρήτων οὐδέν. τότε δὴ οἱ μὲν μάγοι κατέγνωσαν αὖ- 
τοῦ ἔς τε τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς ὅρχους ἢδικηκέναι. Πακούριος 
δὲ Βασιχίου μὲν τὸ δέρμα ἐχδείρας, ἀσκόν τε αὐτὸ πεποιημένος 
καὶ ἀχύρων ἐμπλησάμενος, ὅλον ἀπεκρέμασεν ἐπὶ δένδρου τινὸς 
ὑψηλοῦ λίαν. τὸν μέντοι ᾿ρσάχην ( ἀποχτεῖναι γὰρ ἄνδρα τοῦ ᾿ 
10 βασιλείου «ἵματος ὄντα οὐδαμῆ εἶχεν) ἐν τῷ τῆς λήϑης φρουρίῳ H 8 
καϑεῖρξε. - | | 
Χρόνῳ δὲ ὕστερον τῶν τις Mousviov τῷ Té ἩἩρσάκῃ ἂν volg 
μάλιστα ἐπιτηδείοις καί oí. ἐπισπόμενος ἐς τὰ Περσῶν ἤϑη ἰόντι 
Πέρσαις ἐπί τι ἔϑνος ἰοῦσε βαρβαρικὸν ξυνεστράτευσεν" ὃς δὴ 
16 ἀνήρ τε ἀγαϑὸς ἐν τῷ πόνῳ τούτῳ, ὁρῶντος Πακουρίου τὰ ποι- B 
οὔμενα, γέγονε καὶ τῆς νίκης αἰτιώτατος Πέρσαις. διὸ δὴ αὖ- 
τὸν ὁ Παχούριος ὃ τι ἂν βούλοιτο αἰτεῖσϑαι ἠξίου, ἰσχυρισάμε- 
γος ὅτι δὴ οὐδενὸς πρὸς αὐτοῦ ἀτυχήσει. ὃ δὲ ἄλλο οἱ οὐδὲν 
γενέσϑαι ἠξίου ἢ ὥστε τὸν "Ἰρσάκην ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ϑεραπεῦαᾳι $ 
40 βούλοιτο. τοῦτο τὸν βασιλέα ἠνίασε μὲν ὡς τὰ μάλιστα, el 
λύειν νόμον οὕτω δὴ παλαιὸν ἀναγχάζεται, ὅπως μέντοι παντά- 
πασιν ἀληϑίζηται, ξυνεχώρει τὴν δέησιν ἐπιτελῆ γενέσϑαι; ἐπεὶ V 93A 


1. ἱκέτης Hm. οἰκέτης P. 8. τὸν ᾿Δδομενίων Legebatur κῶν 
“Ἀρμενίων. | | 


terra Persica pedem posuit. Hic enim palinodiam canens, famulum rur- 
sus egit supplicem ac miserabili voce in humilitatem sese submisit. 
Post, simul ad Armeniam terram, simul ad minas rediit: atque ita utro- 
que versum saepe circumductus, quidquid -habuit arcani effudit, Eum 
tandem Magi foedifragum ac periurum iudicarunt: et Basicio quidem 
deripi cutem iussit Pacurius, deinde utrem ex ea fieri, tum inferciri 
paleis, ex arbore demum procerissima suspendi; Arsacem vero in Ca- 
stellum Oblivionis detrudi. Neque enim sibi committendum putavit, ut 
virum régio cretum sanguine morte afficeret, , 
Secundum ea, quidam Ármenus ex intimis Arsacis, et eorum nume- 
ro, qui ipsum in Persidem comitati fuerant, militarem navavit operam 
JPersis adversum Barbaros, et sub oculis ipsius Pacurii tam strenue se ὁ 
gessit in eo bello, ut Persae illius maxime opera victoriam reportarint, 
Quamobrem contendit ab ipso Pacurius ut peteret quidquid collibitum 
esset, affirmate recipiens οἱ nihil se negaturum. Unum hoc ille rogavit, 
sibi ut potestas fieret ministrandi Arsaci per diem unum, idque prout 
libido foret. Mirum quam grave Regi fuerit in necessitatem adduci in-, 
i adeo antiquae legis: fidem tamen ne falleret, annuit postula-- 
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δέ γε βασιλέως ἐπαγγείλαντος γέγονεν ἐν τῷ λήϑης φρουρίῳ, 
ἠσπάσατο μὲν τὸν “Δρσάκην, ἄμφω δὲ ἀλλήλοιν περιβαλόντε 
€ ἐθρηνησάτην τε ἥδύν τινα ϑρῆνον καὶ ἀπολοφυραμένω τὴν πα-- 
ροῦσαν τύχην μόλις ἀπ᾿ ἀλλήλοιν διαλύειν τὰς αὑτοῦ χεῖρας ἑκά- 
τερος ἔσχεν. ἐπεὶ δὲ τῶν ὀδυρμῶν ἐς xógov ἐλϑόντες ἐπαύσαντο, 5 
ἔλουσε μὲν ὃ “Ἀρμένιος τὸν ᾿ρσάχην καὶ τἄλλα οὗ χκατημελημέ- 
ψως ἐχόσμησε, σχῆμα δὲ αὐτῷ περιϑέμενος τὸ βασίλειον ἐπὶ 
στιβάδος ἀνέκλινεν. ἐνταῦϑά τε τοὺς παρόντας ᾿ρσάχης βα- 
σιλικῶς εἱστία ἧπερ εἰῴϑει Σὰ πρότερα. ἐν ταύτῃ τῇ ϑοίνῃ nol- 
λοὶ μὲν ἐπὶ κύλικι λόγοι ἐλέχϑησαν, οἵπερ τὸν ᾿Ἰρσάχην ἱχανῶς 10 
ἤρεσχον, πολλὰ δὲ ἄλλα ἐς μέσον ἦλθεν, ἅπερ αὐτῷ ἐν ἡδονῇ 
M μηκυνομένου τε τοῦ πότου ἄχρι ἐς νύχτα τῇ πρὸς ἀλλήλους 
D ὁμιλίᾳ ὑπερφυῶς ἥσϑησαν, μόλις δὲ ἀλλήλων ἀπαλλαγέντες διε- 
λύϑησαν, καταβεβρεγμένοι τῇ εὐπαϑείᾳ. τότε δὴ λέγουσι τὸν 
ἡ ρσάκην εἰπεῖν ὡς ἡμέραν τὴν ἡδίστην διατελέσας, ἐν ταύτῃ v615 
ξυγγενόμενος τῷ ποϑεινοτάτῳ ἀνθρώπων ἁπάντων, οὐκ ἂν ἔτε 
ἑχών γε εἶναι ὑποσταίη τὰ φλαῦρα τοῦ βίου. καὶ ταῦτα εἰπόντα 
μαχαίρᾳ ἑαυτὸν διαχρήσασθαι, ἥνπερ ἐν τῇ ϑοίνῃ ἐξεπίτηδες κε- 
κλοφὼς ἔτυχεν, οὕτω τε αὐτὸν ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισϑῆναι. τὰ 
μὲν οὖν κατὰ τοῦτον δὴ τὸν Δφσάκην ἡ τῶν IMopsviov συγγραφὴ 20 
λέγει ταύτῃ, ἧπερ ἐρρήϑη, κεχωρηκέναι, καὶ τὸν νόμον τότε ἀμ-- 
gl τῷ τῆς λήϑης φρουρίῳ λελύσϑαι. ἐμοὶ δὲ ὅϑενπερ ἐξέβην 
lico». ! 


17. φλαῦρα À. φαῦλα P. 18. διαχρήσασθαε] διὰαχειρίσασθαε 
corr. 


toi, Mandato itaque regio admissus ille in Castellum Oblivionis, Arsa- 
cem salutavit. Hic inter se complexi, et in suavissimum lamentum effu- 
si, vicem suam complorarunt, vix ut alter ab altero divellere manus qui- 
verint. 'lTandem lugendi eatietate fessi cum paululum respirassent, Arsa- 
cem lavit Armenius, et totum accurate composuit; habitu etiam regali 
ornatum reclinavit in toro. 'Tum Arsaces regifice pro more pristino ap- 
paratis epulis eos accepit qui adfuerunt, Convivalibus iocis, non sine 
magno eius oblectamento, bellissime lusum est, aliaque in medium ve- 
nere plurima, quae ipsum multa hilaritate consperserunt. Summa certe 
fuit confabulandi suavitas, quae ad noctem usque compotationem duxit. 
Vix tandem discesserunt, lautl epuli voluptate perfusi, Subinde Arsacem ' 
dixisse memorant, haud aequo' deinceps animo laturum sé aerumnás vitae, 
postquam cum mortalium sibi optatissimo omnium laetissimum dieti egis4 
set: bis dictis, cultro, quem de mensa consulto sublegerat, sé confo- 
disse, itaque occubuisse. .Éum exitum habuisse Arsacem, ac tunc tem- 
poris contra legem itum fuisse, quae est de Castello Oblivionis, prodit. 
historia Armenorum. Nunc mihl unde diverteram redeundum. 
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d. Καϑειρχϑέτα δὴ τὸν Καβάδην ϑεράπευεν 7j γυνὴ, P 18 
ἐσιοῦσά τε παρ᾽ αὐτὸν καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐσκομίζουσα, ἣν δὴ b τῆς 
εἰἱρχεῆς ἄρχων πειρᾶν ἤρξατο" ἦν γὰρ τὴν ὄψιν ἐς τὰ μάλιστα d 
πρεπής. ὕπερ ἐπεὶ ὃ Καβάδης παρὼ τῆς γυναμκὸς ἔμαϑεν, dx 

δλευεν ἐνδιδόναι αὑτὴν τῷ ἀνθρώπῳ ὅ τι βυύλοιτο χρῆσϑαι. οὕτω 
δὴ τῇ γυναιχὶ elg εὐνὴν ξυνελϑὼν ὃ τοῦ φρουρίου ἄρχων ἐράσϑη 
τε αὐτῆς ἔρωτα ἔξαίσιον οἷον, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ξυνεχώρει πρὸς 
τὸν ἄνδρα τὰς εἰσόδους ποιεῖσθαι, ὅπη ἄν αὐτῇ Povioutyaygin. 
καὶ αὖϑις ἐνθένδε ἀπαλλάσσεσϑαι, οὐδενὸς ἐριποδὼν TUM, A B 
103» δέ vic τῶν ἐν Πέρσαις. λογίμων Σεόσης ὄνομα, Καβάδῃ ἐς τὸ ἡ 
μάλιστα φίλος, ὃς ἀμφὶ τὸ φρούριον τοῦτο διατριβὴν εἶχε, και-- 
ροφυλακῶν εἴ πως αὐτὸν ἔνδοϑεν ἐξελέσϑαι δυνήσεται. διὰ δὲ. 
τῆς γυναιχὸς τῷ Καβάδῃ ἐσήμανεν ὡς ἵπποι τέ οἱ καὶ ἄνδρες ἐν 
παρασχευῇ τυγχάνουσιν ὄντες τοῦ φρουρίου o9 μακρὰν ἄποϑεν, 
15 δηλώσας τι χωρίον αὐτῷ. καί ποτε νυχτὸς ἐπιλαβούσης ἀνέπεισε 
τὴν γυναῖχα Καβάδης ἐσθῆτα μὲν αὐτῷ τὴν οἰκείαν δοῦναι, αὖ- 
τὴν δὲ τὰ αὑτοῦ ἀριπεχομέγην ἱμάτια ἐπὶ τῆς εἰἱοχτῆς ἀντ᾽ αὐτοῦ 
χαϑῆσϑαι, οὗπερ οὗτος ἐκάϑητος οὕτω μὲν οὖν Καβάδης 
ἀπηλλάττετο τοῦ δεσμωτηρίου. κατιδόντες δὲ αὐτὸν οἷς ἥφυ- C. 
ϑ0λακὴ αὕτη ἐπέχειτο τὴν γυναῖκα ὑπετύπαζον εἶναι" -ταῦτά τοι 
δῦτε κωλύειν οὔτε ἄλλως αὐτῷ ἐνοχλεῖν ἔγνωσαν. ἅμα δὲ ἡμέρᾳ 
τὴν γυναῖχα ἐς τὸ δωμάτιον ἐν τοῖς τοῦ ἀνδρὸς ἱματίοις ἰδόντες 
καὶ μαχρὰν ἀπολελειμμένοι τοῦ ἀληϑοῦς ᾧοντο Καβάδην ἐνταῦϑα 
4. .. ἐκέλευεν Reg.* Mart, ἐχέλευσεν P. 7. πρὸς Hm. περὶ P. 
Fertasse παρά. 10. δέ A. δή P. 17. αὐτοῦ} αὐτοῦ P. 


δία. ἀντ᾿ αὐτοῦ] .ἐνταῦτα Reg." Marr. ivra)ra etiam ex L 
annotatem, — 21. οὔτε — οὔτε] οὐδὲ — οὐδὲ P. 


6. 'Tradito in custodiam Cabadi deserviebat uxor, intro ad ipsum 
itans ac necessaria deferens. Eius pudicitiam attentare coepit Praefe- — 9* 
ctus carceris, oris specie, qua erat praedita, singulari illectus. Qua de 
re certior factus ab ipsa Cabades, imperavit ut se illi permitteret. Is 
ἃ foemina tori consortio donatus, hanc perdite adamabat, sinebatque in- 
tro &c foras pro arbitrio et libere commeare. Interea nobilis Persa, 
cwi nomen Seosi, in paucis Cabadi amicus, circum Castellum agitabat, 
opportunitati imminens eum inde, si quo modo posse&,; educendi. Ipsi 
q per uxorem significaverat viros cum equis adornatis praesto ad- 
esse haud procol] Castello, ac locum dixerat. Aliquando tandem Cabadi 
cum uxore conVenit, nocte appetente, ut vestes inter se commutarent, 
et illa in eo cónclavi, ubi ipse agere consueverat, remaneret. Hac arte 
Cabades excessit e carcere. Nam illom conspicati custodes et foeniinam 
esse rati, nec tenere ausi sunt, nec moleste interpellare, Orta die, ubi ' 
mulierem in cubiculo pexeront virili veste indutam, procul a vero * 
aberrentes, Cobadem illic e4se existimarunt. Quae quidem opinio per 





32 | τ“. PROCOPIL. 


εἶναι. — fj τε δόκησις αὕτη ἐν ἡμέραις συχναῖς ἤχμαζεν, ἕως Ka- 
θδάδης πόρρω που γῆς ἐγεγόνει. τὰ μὲν οὖν ἀμφὶ τῇ γυναικὶ. 
ξυνενεχϑέντα, ἐπεὶ ἐς φῶς ἡ ἐπιβουλὴ ἦλϑε, καὶ ὅντινα αὐτὴν 
D τρόπον ἐχόλασαμ, ἐς τὸ ἀκριβὲς οὐκ ἔχω εἰπεῖν. οὐ γὰρ ὅμολο--: 
H 9 γοῦσι Πέρσαι ἀλλήλοις, διὸ δὴ αὐτὰ λέγειν ἀφέημι. 5 

i Καβάδης δὲ λαϑὼν ἅπαντας ξὺν TQ ΣΣεύσῃ ἐς Οὔννους 
τοὺς ᾿Εφϑαλίτας ἀφίκετο, καὶ αὐτῷ τὴν παῖδα γυναῖχα ὃ βασι- 

“λεὺς γαμετὴν δίδωσιν, οὕτω ve στράτευμα λόγου πολλοῦ ἄξιον. 
ἅτε κηδεστῇ ἐπὶ Πέρσας ξυνέπεμψψει. τούτῳ τῷ στρατῷ Πέρσαι 

᾿ ὅπαντιάζειν οὐδαμῇ ἤϑελον, ἀλλ᾽ ἄλλος ἄλλῃ ἐς φυγὴν ὥρμην- 10 

V 985 το. ἐπεὶ δὲ ὁ Καβάδης ἐν τῇ χώρᾳ ἐγένετο, ἔνϑα ὃ Γουσανα: — 
στάδης τὴν ἀρχὴν εἶχεν, εἶπε τῶν ἐπιτηδείων τισὶν ὡς ΧΧαναράγ- 

γην καταστήσεται ἐκεῖνον, ὃς ἂν αὐτῷ Περσῶν πρῶτος ἐκείνῃ τῇ ᾿ 
ἡμέρᾳ ἐς ὄψιν ἥκων ὑπουργεῖν βούλοιτό, εἰπόντι τέ οἱ μετέμελεν 

P 19 ἤδη τοῦ λόγου, ἐπεὶ νόμος αὐτὸν εἰσήει, ὃς δὴ οὐκ ἐξ, Πέρσας ἐς 18 
τοὺς ἀλλοτρίους τὰς ἀρχὰς φέρεσθαι, ἀλλ᾽ οἷς ἡ τιμὴ ἑκάστη κω- 
τὰ γένος προσήχει. ἔδεισε γὰρ μή τις ἵκοιτο ἐς αὐτὸν πρῶτος 
τῷ Χαναράγγῃ οὐ ξυγγενὴς ὧν, τόν τε νόμον ἀναγκάζηται λύειν, 
ὅπῳς αὐτὸς ἀληϑίζηται. ταῦτα δέ οἷ ἐν νῷ ἔχοντι ξυνέβη τις. 

τύχη ὥστε μὴ τὸν νόμον ἄτιμάζοντι ἀληθῆ εἶναι. ἔτυχε γὰρ πρῶ-- 20 


1. ἤκμαξεν] ἤκμαξον À. ibid. Χαβάδης) καβάδην Α. 6. ὃς 
Οὔννους — 5 Πέρσαι addidi p À. EL codice Ambrosiano 
supplevit Maius ad Dionys. Halic. p. 171. "Vertit Raphael Volater- 
ranus, Cabades interim clam omnibus cum Seose ad. Hunnos Eutha^ 

' litas pervenit, ubi regis filia in matrimonium ducta exercitum eo- 
rum in Persas ingentem duzig. Cui hostes quum resistere eese 
ímparcs esse animadvwerterent , prolinus in fugam se verterunt. 
8. t3] τὸ codex Ambros, — 16. μετέμελεν) μεετέμελλεν A. 


dies multos invaluit, donec iam longe Cabades profugikset, Porro quid 
δὲ foeminae factum sit, posteaquam patuit dolus, quasve dederit poenas, 
dicere certo nequeo, cum ipsi Persae multa varient hac in parte: quare 
his supersedeo. P 
usquam agnitus Cabades cum Seose ad Hunnos Ephthalitas perve- 
nit: ubi ducta Regis filia in matrimonium, copias comparavit adeo vali- 
das, ut cum iis venienti in Persidem non ausi perduelles obsistere, alius 
alio dissipati sint. Ingresso autem Cabadi in Provinciam, cui Gusana- 
stades praeerat, et quosdam e familiaribus alloquenti ista vox excidit; 
Chanarangem creatum iri illum, qui eo die Persarum primus veniret, 
ac deferret coram obsequium, Vix baec protulerat, : cum temere effu- 
tüsse poenituit, animum subeunte memoria legis Persicae, de non trans- 
ferendu e domo quapiam Magistratu ullo ad alienos, sed ad quos iure 
gentilitio pertinuerit. .Verebatur enim ng is, qui ad se primus adiret, 
dilanarangem haud attingeret cognatione, et rumpenda lex foret ad ex-. 
solvendam fidem. . Haec secum cogitanti oblata Íacultas est liberandae 


* 
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τος ZdrpyovdovrBádsc ἐς αὐτὸν ἥχων, νεανίας ἀνὴρ, ξυγγενής 
τε ὧν τῷ Γουσαναστάδῃ καὶ διαφερόντως ἀγαϑὸς τὰ πολέμια. ὃς 
δὴ δεσπότην τε προσεῖπε Καβάδην καὶ βασιλέα προσεχύνησε πρῶ- 
τος, ἐδεῖτό τέ οἱ ἅτε δούλῳ ὅ τε βούλοιτο χρῆσϑαι. Καβάδης B 

5 ot» ἐν τοῖς βασιλείοις οὐδενὶ πόνῳ γενόμενος, ἔρημόν τε Βλάσην 
τῶν ἀμυνομένων λαβὼν ἐξετύφλωσε, τρόπῳ δὴ ὅτῳ τυφλοὺς οἱ 
Πέρσαι ποιεῖν τοὺς κακούργους εἰώϑασιν, ἔλαιον ἑψῶντες καὶ 
αὐτὸ ὡς μάλιστα ζέον ἐς τοὺς ὀφθαλμοὺς οὔτε μύοντας ἐπιδβν- 
τες, ἢ περόνην τινὰ σιδηρᾶν πυραχτοῦντες καὶ ταύτῃ τῶν ὄφϑαλ-, 

τομῶν τὰ ἐντὸς χρίοντες,: καὶ τὸ λοιπὸν ἐν φυλακῇ εἶχεν, ἄρξαντα. 
Περσῶν ἐνιαυτοὺς δύο. καὶ τὸν μὲν Γουσαναστάδην χτείνας, τὸν 
“4δεργουδουνβάδην ἀντ᾽ αὐτοῦ κατεστήσατο ἐπὶ τῆς τοῦ Χανα- C 
ράγγου ἀρχῆς, τὸν δὲ Σεόσην ᾿Αδρασταδαρανσαλάνην εὐϑὲς 
ἀνεῖπε. δύναται δὲ τοῦτο τὸν ἐπὶ ἀρχαῖς τε ὁμοῦ καὶ στρατιώταις 

46 ἅπασιν ἐφεστῶτα. ταύτην ὃ Σεύσης τὴν ἀρχὴν πρῶτος καὶ uó- 
voc ἐν Πέρσαις ἔσχεν" οὔτε γὰρ πρότερον οὔτε ὕστερόν τινι γέ- 
qovt' τήν τε βασιλείαν ὃ Καβάδης ἐκρατύνατο καὶ ξὺν τῷ ἀἄσφα- 
Ad διεφύλαξεν. ἦν γὰρ ἀγχίγους τε καὶ δραστήριος οὐδενὸς 
ἧσσον. . . e 

80 ζ΄. Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον χρήματα Καβάδης τῷ τῶν Ἐφϑαλιτῶν D 

βασιλεῖ ὥφειλεν, ἅπερ ἐπεὶ ἀποτιννύναι οἱ οὐχ οἷός τε ἦν, 2va- 

στάσιον τὸν Ῥωμαίων αὐτοκράτορα ἥτει ταῦτά οἱ δανεῖσαι τὰ 


8. τε add. L. 7. ἕλαιον À. ἕλεον P. ibid. δφῶντες ἢ} ἔψφον- 
reg scribitar p. 949 b. 505 b. 18. ἀδρασταδαρανσαλάνην A. 
Αδραστάδαραν Σαλάνην P. — 21. ὥφειλεν)] ὥφελεν P. 99. τὸν 
 "Pouaíor] τῶν Ῥωμαίων P. τὸν ῥδωμαῖον L. 


fidei citra legis iniuriam. Nam omnes praegressus adiit ipsum Adergu- 
dunbades Gusanastadis consanguineus, adolescens bellica laude excellens. 
Hic primus Dominum salutavit Cabadem, et adoratione Regem agnovit, 
supp ut se tanquam servo ad omnia paratissimo uteretur. Nullo 
deinde negotio Cabades regia potitus, nudum ab defensoribus Blasem 
eepit excaecavitque eo quo solent modo Persae caecitatem inferre faci- 
norosis, decocto nimirum oleo, et in oculos inconniventes, cum maxime 
fervet, infuso; aut immissa penitus acu ferrea eaque candenti. Atque 
illum quidem in custodia deinceps habuit, regno Persice potitum biennio; 
Gusanastadem vero morte mulctavit, Chanarange in eius locum suffecto 
Adergudunbade; Seosem autem Adrastadaransalanem (id valet summum 
magistratuum omnium militumque Praefectum) renunciavit. Id ille mu- 
nus et primus et solus obtinuit; ut quod nemini ante ipsum nec post 
unquam delatum fuerit. At Cabades regnum bene complexus, firmissime 
tenait : quippe vir tam solers et gnavus erat quam qui maxime. . 
7. Haud multo post, cum noa haberet Cabades unde solveret, qquam 
Regi Ephthalitarum summam debebat, Anastasium Augustum rogavit, uti 
Procopius 1. . 8 | 
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χρήματα ὃ δὲ κοινολογησάμενος τῶν ἐπιτηδείων τισὶν ἐπυνϑό- 
vero εἴ γέ οἱ ταῦτα ποιητέα εἴη. otro αὐτὸν τὸ συμβόλαιον 
ποιήσασϑαι οὐκ εἴων. ἀξύμφορον γὰρ ἀπέφαινον εἶναε βεβαιό- 


P 90 τερον τοῖς πολεῤοις χρήμασιν οἰκείοις ἐς τοὺς ᾿Εφϑαλέτας τὴν 


φιλίαν ποιήσασϑαι, oc δὴ ἐς ἀλλήλους ξυγχρούειν ὅτι μάλιστα 5 
σφίσιν ἄμεινον εἶναι. διὸ δὴ Καβάδης ἐξ οὐδεμιᾶς ἄλλης αἰτίας 

ἔγνω ἐπὶ Ρωμαίους στρατεύεσθαι. καὶ πρῶτον μὲν αὐτάγγελος 
No τῇ χώρᾳ ἐπῆλθε, καὶ αὐτοῦ τὰ πολλὰ ἐξ ἐπιδρομῆς 
ληισάμενος ἐς “μιδαν πόλιν ἐν Ἰεσοποταμέᾳ κειμένην ἐχ τοῦ 
αἰφνιδίου ἀφίκετο, ἧς δὴ χειμῶνος ὥρᾳ ἐς πολιορκίαν καϑίστατο. 10 
ΞΑμιδηνοὶ δὲ στρατιωτῶν μὲν, ἅτε ἐν εἰρήνῃ καὶ ἀγαϑοῖς πρά- 





᾿ς γμασιν, οὗ παρόντων σφίσι, καὶ ἄλλως δὲ ἀπαράσκευοι παντάπα- 


σιν ὄντες ὅμως τοῖς πολεμίοις ὡς ἥκιστα προσχωρεῖν ἤϑελον, ἀλλὰ 
τοῖς τε κινδύνοις καὶ τῇ ταλαιπωρίᾳ παρὰ δόξαν ἀντεῖχον. 


B "Hy δέ τις ἐν Σύροις ἀνὴρ δίκαιος, Ἰάκωβος ὄνομα, ᾧ τὰ 1δ 


ἃς τὸ ϑεῖον ἐς τὸ ἀχριβὲς ἤσκητο. οὗτος ἐν χωρίῳ Ἐνδιήλων, 
διέχοντι Mplünc ἡμέρας ὁδὸν, πολλοῖς ἔμπροσϑεν χρόνοις αὑτὸν 


V 936 καϑεῖρξεν, ὅπως δὴ ἀδεέστερον τὰ ἐς τὴν εὐσέβειαν μελετῶν dU- 


vyü. καὶ αὐτοῦ οἱ ταύτῃ ἄνθρωποι ὕπουργοῦντες τῇ γνώμῃ 


' δρυφάκτοις τισὶ περιέβαλον, οὐ ξυνημμένοις μέντοι, ἀλλὰ χω- 20 


plc πεπηγόσιν ἀλλήλων, ὥστε ὁρᾶν τοὺς προσιόντας καὶ ξυγγί- 
ψεσϑαι οἷόν τε εἶναι. καὶ τέγος τι αὐτῷ ἐτεκτήναντο βραχὺ ὕπερ-- 
Sev, ὅσον ὄμβρους τε καὶ νιφετοὺς ἀποχρούεσϑαι. ἐνταῦϑα ov- 


6. ἄλληρ αἰτίαρ em. A. nulla alia de cawa RV. 


niam apud se foenore occuparet. Is ad amicorum consilium re de- 

ta, quid opus facto esset quaesivit? Eum illi ab huiusmodi pactione 
averterunt, demonstrando ipsum sibi fraudem creaturum, si amicitiam 
pecunia sua sanciret hostes inter et Kphthalitas, quos mutoa dissensione 
wollidere praestaret. Repulsa baec una Cabadem ad inferendum Roma- 
nis bellum impulit In Armeniam primum irrupit, famam ipsam celeri- 
tate praevertens, et.cum magnam regionis partem praedabundus percur- 
risset, Amidam urbem Mesopotamiae improvisus advenit, hyemeque ob- 
sedit. Amideni, quamquam tunc, ut in pace atque optimo Reip. tempo- 
re, ἃ militibus eránt et rebüs omnibus imparati, nolebant tamen se hosti 
dedere, et in periculis aerumnisque praeter opinionem durabant. ' 
'T'unc agebat in Syria Iacobus, eximia vir sanctimonia ac divinis in 
rebus exercitatissimus. Quarum commentationi ut securius vacaret, in 
agro Endiclorum, unde Amida diel unius iter abest, multis ante annis se 
compegerat in angustum septum. Id indigenae virl sancti proposito in- 
,Servientes non contiguis, at raris vallis condiderant, quo inclusum aspi- 
cere :xAdeuntes, et colloqui cum eo possent, Quoddam etiam tectum su- 
perposuerant, quantulum satis esset ad imbrium niviumque arcendam vim. 
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vec ὁ ἀνὴρ ἐκ παλαιοῦ καϑῆστο, πνίγει μὲν ἢ ψόχει ὥς ἥκιστα 
εἴχων, σπέρμασι δέ τισιν ἀποζῶν, οἷσπερ οὐ xa9^ ἡμέραν, ἀλλὰ 
χρόνου πολλοῦ σιτίζεσθαι εἰώϑει. τοῦτον οὖν τὸν Ἰάκωβον τῶν € 
τινες Ἐφϑαλιτῶν καταϑέογτες τὰ ἐκείνῃ χωρία εἶδον, καὶ τόξα H 10 
δσπουδῇ πολλῇ ἐντεινάμενοι βάλλειν ἤϑελον, πᾶσι δὲ ἀκίνητοι 
αἱ χεῖρες γεγονυῖαι τὰ τόξα ἐνεργεῖν οὐδαμῇ εἶχον. ὕπερ ἐπεὶ dy 
τῷ στρατοπέδῳ περιφερόμενον ἐς Καβάδην ἦλϑεν, αὐτόπτης γε- 
νέσϑαι ὃ Καβάδης τοῦ ἔργου ἐβούλετο, ἰδών τε ἐν ϑάμβει μεγά.- 
λῳ ξὺν Πιρσῶν τοῖς παροῦσιν ἐγένετο, καὶ τὸν Ἰάχωβον ἕλι-- 
102dgu ἀφεῖναι τοῖς βαρβάροις τὸ ἔγκλημα. ὃ δὲ ἀφῆκέ τε λόγῳ 
ἑνὶ καὶ τὰ δεινὰ τοῖς ἀνθρώποις ἐλέλυντου Καβάδης μὲν οὖν αἷ- 
τεῖν τὸν ἄνδρα ἐχέλευσεν 6 τι ἄν αὐτῷ βουλομένῳ εἴη, χρήματα 
οἰόμενος αὐτὸν μεγάλα αἰτήσειν, καί τι καὶ νεανεευσάμενος, ὡς D 
οὐδενὸς πρὸς αὐτοῦ ἀτυχήσει. ὃ δέ οἱ τοὺς ἀνθρώπους ἐδεῖτο 
15 χαρίζεσϑαι ὅσοι ἐν τῷ πολέμῳ τούτῳ χαταφεΐγοντες παρ᾽ αὐτὸν 
χωνται. ταύτην Καβόδης τὴν δέησιν ἐπιτελῆ ἐποίει καὶ γράμ- 
ματα ἐδίδου τῆς ἀσφαλείας ἐνέχυρα. πολλοὶ γοῦν πανταχόϑεν 
ξυρρέοντες ἐνταῦϑα ἐσώζοντο" περιβόητος γὰρ 7] πρᾶξις ἐγένετο. 
ταῦτα μὲν ὧδέ πη ἔσχε. U 
40 ἈΚαβάδης δὲ "Ἄμιδαν πολιορχῶν χριὸν τὴν μηχανὴν παντα- 
χέσε τοῦ περιβόλου προσέβαλε. καὶ ᾿Αμιδηνοὶ μὲν τὴν ἐμβολὴν 
ἀεὶ δοχοῖς τισιν ἐγχαρσίαις ἀνέστελλον, ὃ δὲ οὐχ ἀνῆκεν, ἕως 
ταύτῃ ἀνάλωτον εἶναι τὸ τεῖχος ἔγνω. πολλάχις γὰρ ξυμβαλὼν 


18. περιβόητος] .,.ὄ περιβύητον Reg. Marr. 


Hanc ille sedem diutissime tenuerat, sb aestu invictus et frigore, legu-- 
mimibus vitam tolerans; ac Βα his quidem quotidie, sed longa per inter« 
consueverat vesci. Eum forte Ephthalitae nonnulli illac pervsgan- 
tes viderant. Mox animos barbaros libido incessit sagittas in virum ex- 
periendi. lamque collimabant, cum omnium repente manus ita diriguere, 
ut ad arcum inertes haeserint. Discurrens rei fama per castra, ubi 
venit ad Cabadem, eum ut oculis miraculum acciperet terpulit Simol 
vidit, obstupuk, et cum eo Persae qui aderant: tum ris delicti 
gratiam precatus est ἃ Iacobo, qui continuo expratus, poena solutos di- 
misit, At Cabades optionem quidvis petendi fecit, ratus grandem pecu- 
plam rogaturum, ideoque lactanter pollicitans ipsius vota cumulate imple- 
tum irl Hoc ille unum poposcit, ut quiconque per id bellum ad se 
Derfugerent, sibi omnes. eondonarentur. Postulatum Cabades ratum ha- 
» fidei publicae literas dedit. lta multis data salus, qui eo undique 
eo ot, fama rel gestae excitl. Haec ibi. | 
Cum autem Cabades Amidam oppugnans ab omni parte muros ariete 
verberaret, non cessabant oppidani, missis desuper trabibus tranggersis- 
caput decutere, Neque absit, donec ea via expugna 
Bla non posse animadvertit, Iteratis enim saepe impressionibus noquive- 
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P 21 καϑελεῖν Tt ἑοῦ περιβόλου ἢ κατασεῖσαι ἥκιστα ἴσχυσεν, οὕτως 
ἀσφαλῶς 7) οἰκοδομία τοῖς δειμαμένοις τῶν παλαιῶν εἴργαστο. 
τούτου δὲ Καβάδης ἀποτυχὼν λόφον τινὰ χειροποίητον ἐπιτεί- 
χισμα τῇ πόλει ἐποίεε, μέτρῳ πολλῷ ὑπεραίροντα τοῦ τείχους τὸ 
μῆκος, οἵ τε πολιορκούμενοι ἐντὸς τοῦ περιβόλου ἀρξάμενοι xa- 5 
τώρυχα μέχρις ἐς τὸν λόφον ἐποίουν, καὶ λάϑρα ἐνθένδε τὸν 
χοῦν ἐχφοροῦντες κενὰ “ἐπὶ πλεῖστον τὰ ἐντὸς τοῦ λόφον εἶργά-- 
Guvro. τὰ μέντοι ἐχτὸς ἐφ᾽ οὗπερ ἐγεγόνει σχήματος ἔμεινεν, 
οὐδενὶ αἴσϑησιν παρεχόμενα τοῦ πρασσομένου. πολλοὶ μὲν Πέρ- 
σαι ὥσπερ ἐπ᾿ ἀσφαλοῦς ἀναβαίνοντες ἔν τε τῇ ἄκρᾳ ἐγένοντο χαὶ 10 

Β βάλλειν ἐνθένδε κατὰ κορυφὴν τοὺς ἐν τῷ περιβόλῳ διενοοῦντο. 
τοῦ δὲ ὁμίλου δρόμῳ ἐπιρρέοντος ἐχπεσὼν ὃ λόφος ἐκ τοῦ αἷ- 
φνιδίου σχεδόν τε ἅπαντας ἔκτεινε. Καβάδης δὲ τοῖς παροῦσιν 
ἀπορούμενος τὴν προσεδρείαν διαλύειν ἄνω, καὶ τῷ στρατοπέδῳ 
ἀναχωρεῖν ἐς τὴν ὑστεραίαν ἐπήγγελε. τότε δὴ οἱ πολιορχούμε- 15 
yoi, ἅτε τοῦ κινδύνου ἀφροντιστήσαντες, πολλὰ τοὺς βαρβάρους 
ξὺν γέλωτι ἀπὸ τοῦ περιβόλου ἐτώϑαζον. καί τινες ἑταῖραι ἀνελ-- 
κύσασαι κόσμῳ οὐδενὶ τὴν ἐσϑῆτα Καβάδῃ ἄγχιστά nov ἑστηκχότι 
ἐδείχνυον ὅσα τῶν γυναιχῶν γυμνὰ φανῆναι ἀνδράσιν οὐ ϑέμις. 
ὅπερ κατιδόντες οἱ μάγοι τῷ τὲ βασιλεῖ ἐς ὄψιν ἦλθον καὶ τὴν 90 

Ο ἀναχώρησιν διεκώλυον, ξυμβάλλειν ἰσχυριζόμενοι τῷ γεγονότι 
ὡς ἅπαντα Καβάδῃ 1juógvol τά τε ἀπόρρητα καὶ κρυπτόμενα 
οὐκ ἐς μακρὰν δείξουσιν. οὕτω μὲν τὸ τῶν Περσῶν στρατόπε- 
δον αὐτοῦ ἔμεινεν. ᾿ 


15. ἐπήγγελε) ἐπήγγελλε L. 


vat tantulum labefacere: adeo firmum opus fecerant antiqui structores. 
Ka spe delectus Cabades, aggerem, unde urbem appeteret, molitus est, 
tam altam, ut muros longe superaret. : Contra obsessi, intra muros coe- 
ptum euniculum perduxerunt usque ad aggerem: unde terra furtim ege- 
sta, molem late inanierunt intu$, manente, ut erat, extrinsecus facie, 
aic ut nemini indicium ullum subiectae fraudis praeberet. Quare ad fa- 
atigium magno Persae numero intrepide nscendebant, ut in murorum pro- 
pognatores tela desuper mitterent, Sed eo confertiori multitudine af- 

uente, subsidens repente tumulus ruinam dedit, qua fere omnes absor- 
pti sunt. His in angustiis decrevit Cabades obsidionem solvere, suisque 
profectionem in diem proximum edixit. Tum obsessi metu vacui, e moe- 
nibus crebra in Barbaros dicteria ac sannas torquere. Quin eo prorupit 
impudentia meretricolarum, ut reducta veste astanti prope Cabadi eam 
corporis partem ostentarint, quam foeminae nudam viris monstrare ho- 
neste nequeunt. Rem conspicati Magi ad Regem adeunt, et profectio- 
nem gissuadent, affirmantes inde certo se augurari brevi fore, ut quid- 
quid"&rcani penitusque reconditi haberent Amideni, ab ipsis patefieret, 
Itaque ille castra non movit. ' 
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- Ἡμέραις δὲ τῶν τις -Περσῶν οὐ πολλαῖς ὕστερον ἄγχιστα 
τῶν πύργων τινὸς ἐκβολὴν ὑπονόμου παλαιοῦ εἶδεν οὐ ξὺν τῷ 
ἀσφαλεῖ κεκαλυμμένην, ἀλλὰ χάλιξι σμιχραῖς τε καὶ οὗ λίαν συ- * 
groic. νύχτωρ τε μόνος ἐνταῦϑα ἥκων καὶ τῆς εἰσόδου ἀποπει-- 
δρασάμενος ἐντὸς τοῦ περιβόλου ἐγένετο. ἅμα δὲ ἡμέρᾳ τὸν πάν- 
τα λόχον Καβάδῃ ἀπήγγελε. καὶ ὃς τῇ ἐπιγινομένῃ νυκτὶ χλίμα- 
xac ἐν παρασχευῇ ποιησάμενος ξὺν ὀλίγοις τισὶν ἐνταῦϑα ἦλθε. D 
καί τις αὑτῷ δεξιὰ ξυνηγνέχϑη τύχη τρόπῳ τοιῷδε. τὸν πύργον, 
ὃς δὴ τοῦ ὑπονόμου ἄγχιστα ἐτύγχανεν ὧν, φυλάσσειν τῶν Xoi- 

10 στιανῶν οὗ σωφρονέστατοι ἔλαχον, οὗσπερ καλεῖν μοναχοὺς νε--᾿ 
vouíxagt, τούτους ἑορτήν τινα ἄγειν ἐνιαύσιον ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
τετύχηκεν. ἐπεί τε 5j νὺξ ἐπεγένετο, ἅπαντες, ἅτε κόπῳ μὲν 
πολλῷ διὰ τὴν πανήγυριν ἀμελήσαντες, μᾶλλον δὲ τοῦ εἰϑισμέ-. V. 957 
vov σιτίων τε xal ποτοῦ ἐς κόρον ἐλϑόντες ὕπνον τινὰ ἡδύν τε 

15xal πρᾷον ἐκάϑευδον καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ὡς ἥκιστα τῶν ποιουμένων 
ἠσθάνοντος Πέρσαι γοῦν διὰ τοῦ ὑπονόμου ἐντὸς τοῦ περιβό- 
λὸν κατ᾿ ὀλίγους γενόμενοι ἐς τὸν πύργον ἀνέβαινον, καὶ τοὺς μο- 
ναχοὺς καϑεύδοντας ἔτι εὑρόντες ἀπέκτειναν ἅπαντας. ὅπερ ἐπεὶ Ἡ 11 
Καβάδης ἔγνω, τὰς κλίμακας τῷ τούτου τείχει δὴ ἄγχιστα τοῦ 

30 πύργου προσῆγεν. ἡμέρα δὲ ἦν 0g. καὶ τῶν ᾿μιδηνῶν ot ἐν 
τῷ πύργῳ τῷ ἐχομένῳ ἐφύλασσον αἰσϑόμενοι τοῦ κακοῦ κατὰ vá- P 29 
χος ἐβοήϑουν. ἐνταῦϑα ὠϑισμῷ τε πολλῷ ἐπὶ πλεῖστον ἀμφότεροι 
ἐς ἀλλήλους ἐχρῶντο xal τὸ πλέον ἤδη ᾿“μιδηνοὶ ἔχοντες τῶν τε 


18. ἀμελήσαντες Hm. ὁμιλήσαντες P. 14. ϑπνον — ἀπ᾿ αὖ- 
τοῦ addidi ex A. alfo dulcique somno dormierunt, ex quo — RV. 
22. ὠθισμῷ] ὠθησμῷ A. 


Paucis interiectis diebus Persa quidam oculos forte coniecit in fauces 
cuniculi veteris, qui propter turrim ductus fuerat. Ess autem temere et 
minutis duntaxat neque admodum multis jobstructas silicibus deprehendit. 
Quo noctu solus cum accessisset, tentavit aditum et in urbem penetravit. 
Ut illuxit, rem plane indicavit Cabadi: qui nocte proxime consecuta, 
paratis scalis cum modica suorum manu illo se contulit, et quidem per- 
opportune, "Turris cuniculo 'proximae custodia Christianorum moderatis- 
simis, quos Monachos appellant, obtigerat. Festum isti solenne egerant 
eo ipso die. Oborta nocte, fracti omnes gravi labore panegyris, et cibo 
δὲ potu supra consuetudinem expleti, quid hostis infra strueret minime 
sentiebant. At Persae paulatim in urbem per cuniculum illapsi, sug- 
&ressique ad turrim, obrutos somno Monachos cum offendissent, ad 
enum omnes mactarunt. "Tali suorum successu cognito Cabades scalas 
muro proxime turrim applicat. Vicinae turris custodibus lux fraudem 
aperuit. Nec mora: accurrere illi, subireque auxilio, Pertinacissime , 
pugnatum est, cam utrique sese invicem truderent. lam quidem prae- 
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ἀναβεβηκότων πολλοὺς ἕκτεινον καὶ τοὺς ἀπὸ τῶν χλιμάκων ἀνέ. 
στελλον, καὶ τοῦ ἀπεῶσϑαι τὸν χίνδυνον οὗ μακράν που ἐγένοντο. 
ἀλλὰ Καβάδης αὐτὸς τὸν ἀκινάκην σπασάμενος καὶ αὐτῷ ἀεὶ δε- 
δισσόμενος" ἐς τὰς κλίμακας δρμῶν οὐκ ἀνέει τοὺς Πέρσας, 9d- 
γατύς se ἦν 2j ζημία τοῖς ἐνθένδε ἀναστρέφειν τολμῶσι. διὸ δὴ δ 
B πλήϑει πολλῷ oi Πέρσαι καϑυπέρτεροε τῶν ἐναντίων γενόμενοε 
ἐνίκησάν τε αὐτοὺς τῇ μάχῃ καὶ κατὰ χράτος 7j πόλις ἥλω ὀγδοη-- 
κοστῇ ἀπὸ τῆς πολιορχίας ἡμέρᾳ. φόνος τε Apud» πολὲς 
ἐγεγόνει, ἕως ἐσελαύνοντι ἐς τὴν πόλιν Καβάδῃ τῶν τις ᾿ἐμιδη-- 
γῶν γέρων τε καὶ ἱερεὺς προσελϑὺν εἶπεν ὡς οὐ βασιλιχὸν τὸ φο-- 10 
νεύειν τοὺς ἡλωκότας εἴη. Καβάδης μὲν οὖν ϑυμῷ ἔτι ἐχόμενος. 
ἀπεχρίνατο, διὰ τί γάρ με πολεμεῖν ἔγνωτε; ὃ δὲ ὑπολαβὼν αὐ- 
C τίκα ἔφη ὅτι δὴ ϑεὸς οὐχ ἡμετέρᾳ γνώμῃ, ἀλλὰ σῇ ἀρετῇ παρα- 
διδόναι σοι "Ἄμιδαν ἤϑελε. τούτῳ τῷ λόγῳ Καβάδης ἡσϑεὶς 
κτείνειν οὐδένα τὸ λοιπὸν εἴασεν, ἀλλὰ τά τε χρήματα ληίζεσϑαι 15 
Πέρσας ἐκέλευε καὶ τοὺς περιόντας ἐν ἀνδραπόδων ποιεῖσθαε 
λόγῳ, καὶ αὐτῷ ἐξελέσθαι ἅπαντας αὐτῶν τοὺς δοκίμους ἐπέ- 
στελλεν. | | 
Ὀλίγῳ τε ὕστερον χιλίους ἐπὶ τῇ φυλακῇ ἐνταῦϑα λιπὼν, 
ἄρχοντά τε αὐτοῖς ἐπιστήσας Γλώνην ἄνδρα Πέρσην καὶ τῶν ᾿4μι-- 20 
δηνῶν ἀνθρώπους τινὰς ὀλίγους οἰκτροὺς, oV δὴ ἐς τὴν δίαιταν. 
ὑπηρετήσειν Πέρσαις ἔμελλον, αὐτὸς παντὶ τῷ ἄλλῳ στρατῷ καὶ 
τοὺς ἑαλωχότας ἔχων ἐπ᾿ οἴκου ἀπήλαυνεν. ἐς τούτους δὲ τοὺς 


υ 


16. ixédeva Α. ἐκέλευσε P. 


valentes Amideni, eorum, qui ascenderant, occiderant multos, alios de- 
turbabant e scalis, ita ut summum discrimen amoliti tantum non fuerint, 
Bed strictum Cabades acinacem Persis intentans, ad scalas compellere 
aunquam intermittebat: unde si qui em referrent, praesenti nece 
poenas luebant. Obrutis tandem maiori Persarum nomero hostibus, vi 
capta urbs est octogesimo obsidionis die, atque ingens oppidanorum stra- ὁ 
E $ donec sacerdos quidam senex ad Cebadem, cum in urbem 
ngrederetur, progressus, admonuit regium non esse facinus bello captos 
interficere. Cui Cabades iracundia adhuc ardens, Nam quid vo«, ait, 
impulit ut miki hostiliter obsisteretis? Mox ille: Quoniam tua tibi vir- 
tute, ποι voluntate nostra Deus Amidam tradere voluit. Adeo gratum 
Cabadi responsum hoc accidit, ut illico iusserit caedibus temperari, satis 
habeus direptioni urbem relinquere ac residuos cives Persis addicere in 
servitutem, selectis sibi nonnullis, qui inter eos eminebant. 

Paulo post Cabades imposito urbi praesidio virorum mille, cum Glo- 
nem Persam praefecisset, ac iussisset manere misellos aliquot Amidenos, 
qui ministeria circa victum obirent, domum repetiit cum exercitu reli- 
quo et captivis, quibus regiam sane exhibuit humanitatem. Nam brevi 


v 


-.- 
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elyuclerrove Kaffddyc quav909unía ixorcato faciat noexosag - 
χρόνου ydo δλίγου ἐς τὰ οἰκεῖα ξύμπαντας ἀφῆκεν yai. — τῷ δὲ 
λόγῳ ἀπέδρασαν αὐτὸν, ὅτε Ῥωμαίων βασιλεὺς ᾿ἀναστάσιος ἔργα 
ἐς αὐτοὺς ἐπεδείξατο ἀρετῆς ἄξια . φόρους τε γὰρ τοὺς ἐπετείους 
δὲς ἔτη ἑπτὰ ξύμπαντας ἀφῆκε τῇ πόλει xal αὐτοὺς χοινῇ τε καὶ 
ἰδέα ἕκαστον πολλοῖς τισιν ἀγαϑοῖς ἐδωρήσατο, dort αὐτοῖς λή-- 
Sur τῶν ξυμβεβηκότων πολλὴν γενέσϑαι. ἀλλὰ ταῦτα μὲν χρό- 
γῳ τῷ ὑστέρῳ ἐγένετο. 
η΄. Τότε δὲ βασιλεὺς ᾿ἀναστάσιος πολιορκεῖσϑαι μαϑὼν p 93 
10 41uda», στράτευμα κατὰ τάχος διαρκὲς ἔπεμψεν. ἄρχοντες δὲ ἦσαν 
μὲν κατὰ συμμορίαν ἑκάστων, στρατηγοὶ δὲ ἅπασιν ἐφεστήκεσαν 
τέσσαρες, "Αρεόβινδός τε ᾿Ολυβρίον κηδεστὴς, τοῦ τῆς ἐν éont- — 
οίᾳ βεβασιλευχότος ὀλίγῳ πρότερον, τῆς ἑῴας δὲ τότε στρατηγὸς 
ἐτύγχανεν ὥν'" xal τῶν ἐν παλατίῳ ταγμάτων ἀρχηγὸς Κέλερ 
15 ( μάγιστρον Ῥωμαῖοι τὴν ἀρχὴν καλεῖν νενομίκασιν )*. ἔτι μὴν καὶ 
οἱ τῶν ἐν Βυζαντίῳ στρατιωτῶν ἄρχοντες Πατρίκιός τε ὃ Φρὲξ 
καὶ Ὑπάτιος ὃ βασιλέως ἀδελφιδοῦς" οὗτοι μὲν τέσσαρες στρα- Β 
τηγοὶ ἦσαν. ξυνὴν δὲ αὐτοῖς καὶ Ἰυυσεῖνος, ὃς δὴ ὕστερον 
᾿“ναστασίου τελευτήσαντος ἐβασίλευσε, καὶ Πατρικιόλος ξὺν Bi- V. 939 
40 ταλιανῷ τῷ παιδὶ, ὃς δὴ ὅπλα ἀντώρας ᾿ἀναστασίῳ τῷ βασιλεῖ 
οὗ πολλῷ ὕστερον ἐτυράννησε, καὶ Φαρεσμάνης Κόλχος μὲν γέ- 
νος, διαφερόντως δὲ ἀγαθὺς τὰ πολέμια, καὶ Γοδίϑισκλός τε καὶ 
Σβέσας, Γύξϑοι ἄνδρες, Γότϑων τῶν οὐκ ἐπισπομένων Θευδε-- 


4. τε add. Α. 19, Βιταλμιανῷ } βιταλλμεανῷ L. 22. γοδίδι- 
σκλος Α. [Γοδίδικλορ P. 23. Σρέσας] Βέσσας Maltretug. 


stea ad suos cuique lares remigrandi copiam fecit. Nec reditnm hi 

nctum temporis distulere; quando Anastasius Imperator dignam et ipse 
excellenti animo munificentiam iis praestitit. Siquidem civitati ad septen- 
mium solidum vectigalia remisit, ac multa cum publice tum privatim di- 
largitus, magna congiariorum vi altam praeteritae calamitatis oblivionem - 
induxit. Verum haec ad posterius tempus pertinent. 

8. Btatim autem ut Amidam circumsessam audiit Anastasius, exer- 
dtum eo misit, iustum illum quidem, sed Ducibus tot divisum, ut sin- 
quos singeli pene manipuli haberent. Quatuor erant belli Imperatores; 
Areobindus, Olybrii, qui imperium Occidentis paucis ante annis tenue- 
rat, ac tum temporis Magister militum per Orientem: Celer Ordi- 
mum Palatinorum dux (Magistrum Romani dicunt) ac magistri militum 
ia praesenti , nimirum Patricius Phryx atque Hypatius Augusti ex sorore 
mepos His quatuor credita belli summa: quibus se Iustinus adiunxerat, 
is qui pestea defuncto Anastasio ad Imperii clavum successit: Patricio- 
lus item cum Vitaliano filio, qui brevi post intervallo rebellans, in Ana- 
stasium tyrannidem affectavit: et Pharesmanas natione Colchus, strenuus 
belio vir ia. paucis: et Godidiclus et Sbesas genere Gotthi; ex eorum 
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ρέχῳ ἐς Ἰταλίαν ἐκ Θράκης ἰόντι, γενναίω τε ὑπερφυῶς ἄμφω καὶ 
C τῶν κατὰ τὸν πόλεμον πραγμάτων ἐμπείρω, ἄλλοι τε πολλοὶ καὶ 
ἄριστοι ἑἕΐϊποντος. στρότευμα γὰρ τοιοῦτό φασιν οὔτε πρότερον 
οὔτε ὕστερον ἐπὶ Πέρσας Ῥωμαίους ξυστῆναι. οὗτοι μέντοι 
ἅπαντες οὐκ ἐς ταὐτὸ ἀγηγερμένοι οὐδὲ στράτευμα ἕν ποιησάμενοι 5 
ἤεσαν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἕκαστος τοῖς κατ᾿ αὐτὸν στρατιώταις ἐξηγεῖτο΄ 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους. χορηγὸς δὲ τῆς tot στρατοπέδου δαπάνης 
Annlouv «Αἰγύπτιος ἐστάλη, ἀνὴρ ἐν πατρικίοις ἐπιφανής τε καὶ 
H 12 δραστήριος ἐς τὰ μάλιστα, καὶ αὐτὸν βασιλεὺς κοινωνὸν βασι- 
Adag ἐν γράμμασιν ἀνεῖπεν, ὅπως οἱ ἐξουσία εἴη τὰ ἐς τὴν δα-- 10 
πάνην ἧ βούλοιτο διοικήσασϑαι. 

D Ὁ μὲν οὖν στρατὸς οὗτος χρόνῳ τε ξυγελέγετο καὶ σχολαί- 
τέροι ἐπορεύοντο. διὸ δὴ τοὺς βαρβάρους ἐν γῇ τῇ Ῥωμαίων 
οὐχ εὗρον, ἐπεὶ ἐξ ἐπιδρομῆς οἱ Πέρσαι τὴν ἔφοδον ποιησάμενοι 
αὐτίκα δὴ ἐς τὰ πάτρια ἤϑη ἀνεχώρησαν ξὺν πάσῃ τῇ λείᾳ. τῶν 15 
δὲ στρατηγῶν οὐδεὶς ἐς πολιορχίαν τῶν ἐν Malo ἀπολελειμμένων 
ἐν τῷ παρόντι καϑίστασϑαι ἤϑελε" πολλὰ γὰρ ἐσκομίσασϑαι 
σφᾶς τὰ ἐπιτἤδεια ἔμαϑον , ἀλλ᾽ ἐς τῶν πολεμίων τὴν χώραν 

P 24 ἐσβολὴν ποιήσασϑαι ἐν σπουδῇ εἶχον. οὐ μὴν ἐπὶ τοὺς βαρβά- — 
ρους κοινῇ ἤεσαν, ἀλλὰ χωρὶς ἀλλήλων στρατοπεδευόμενοι ἐπο- 20 
ρεύοντος ταῦτα Καβάδης μαϑὼν (ἄγχιστα γάρ που ἐτύγχανεν 
ὧν) ἐς τὰ Ῥωμαίων ὅρια χατὰ τάχος ἐλϑὼν ὑπηντίαζεν. οὕπω 
μέντοι “Ῥωμαῖοι τῷ παντὶ στρατῷ Καβάδην ἰέναι. ἐπ᾿ αὐτοὺς 


3. οὔτε --- οὔτε] οὐδὲ — οὐδὲ P. 


numero qui "Theodoricum in Jtaliam e 'Thracia profectum secuti non erant, 
fenerosisini ambo ac bello experti; aliique fortissimi viri complures. 
s enim fuit exercitus, quo nec superiori memoria, nec post unqumi 
florentiorem in Persas a Romanis conflatum ullum fuisse fama est. Sed 
dis iter hi faciebant, neque in unum erant corpus coacti; cum suos 
quisque seorsum milites ductaret, Aerario castrensi praeerat Appion 
Aegyptius, Patricii ordinis lumen, animo vir maxime impigro, quem 
etium Anastasius publicis literis consortem Imperii renuntiaverat, quo 
staret ipsi authoritas sumptus pro arbitrio dispensandi, 

Hae porro copiae cum et otiosius fuissent collectae; et lentius pyo- 
cederent, haud oifenderunt Barbaros in solo ditionis Romanae. Facta 
enim irruptione celerrimo impetu, continuo cum omni praeda sese rece- 
perant, Nec Ducum Romanorum quisquam adduci tum potuit, ut prae- 
sidium Amidae relictum, quod instructissimum esse acceperant, obside- 
ret, versis omnium studiis ad agros hostium incursandos. Non petebant 
eoniuncte Barbaros, at separate et castra et iter habebant. Quod ubi 
Cabades didicit (neque enim longe aberat) Romanos denuo fines mita 
pernicitate ingressus, occurrit de improviso. Neque dum Cabadem ipsom 
cum universo exercitu obvium se inferre nostri audierant; sed copiolum 
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[ ἔμαϑον, ἀλλὰ Περσῶν ᾧοντο στράτευμα βραχὺ τι ἐνταῦϑα εἷ- 

γαι. οἷ μὲν οὖν ἄμφὶ ᾿ἀρεόβινδον ἐστρατοπεδεύσαντο ἐν χωρίῳ 

! “Ἀρζαμένων, ἀπέχοντι Κωνσταντίνης πόλεως δυοῖν ἡμέραιν ὁδόν" 
οἱ δὲ ἀμφὶ Πατρίκιον καὶ Ὑπάτιον ἐν χωρίῳ Σίφριος, ὅπερ Aul- 
δδης πόλεως οὐχ ἧσσον ἢ πεντήχοντα καὶ τριακοσίους σταδίους 
ἀπέχε. Κέλερ γὰρ οὔπω ἐνταῦϑα ἀφῖκτο. . 


“ρεύβινδος δὲ ἐπειδὴ Καβάδην παντὶ τῷ στρατῷ ἐπιέναι B 
σφίσιν ἐπύϑετο, ἀπολιπὼν τὸ στρατόπεδον ξὺν τοῖς ἑπομένοις 
ἅπασιν ἔς φυγὴν ὥρμητο καὶ ἐς Κωνσταντίναν δρόμῳ ἐχώρει. 

10 ἐπελθόντες δὲ ὀλίγῳ ὕστερον οἱ πολέμιοι ἔρημον ἀνδρῶν αὐτοῖς 
χρήμασι τὸ στρατόπεδον εἶλον. ἐνθένδε κατὰ τάχος ἐπὶ Ῥωμαίων 
τὸ ἄλλο στράτευμα ἤεσαν. οἱ δὲ ἀμφὶ Πατρίκιον καὶ Ὑπάτιον 
᾿ἘΕφϑαλίταις ἐντυχόντες ὀκτακοσίοις, οὗ τοῦ Περσῶν στρατοῦ iu- 
προσϑὲν ἤεσαν, σχεδόν τι ἅπαντας ἔκτειναν. οὐδὲν δὲ ἀμφὶ τῷ 

15 Καβάδῃ καὶ τῇ Περσῶν στρατιᾷ πεπυσμένοι, ἅτε γενικηχότες, 
ἀδεέστερον τῇ διαίτῃ ἐχρῶντο. " τὰ γοῦν ὅπλα καταϑέμενοι ἄρι- 
στον σφίσιν ἡτοίμαζον. ἤδη γὰρ τῆς ἡμέρας ὃ καιρὸς ἐνταῦϑα C 
ἦγε. ῥύαξ δέ τις ἔρρει 0v τούτῳ τῷ χώρῳ, ἵνα Ρωμαῖοι τὰ κρέα 
ἀμϑαίρειν ἤρξαντο, οἷς δὴ σιτίζεσϑαι ἤμελλον. τινὲς δὲ ἀχϑό- 

. 30 μενοι τῷ πνίγει καὶ λούεσϑαι ἠξίουν. ταύτῃ ταραχϑὲν τὸ τοῦ 
ῥύακος ὕδωρ πρόσω ἐχώρει. Καβάδης τε τὰ ἐς τοὺς Ἔφϑαλί- 
τας ξυμπεσόντα m τοὺς πολεμίους κατὰ τάχος ἤει. xa- 
τιδών τε συγχεχυμένον τὸ τοῦ ῥύακος ὕδωρ καὶ ξυμβαλὼν τὸ 
ποιούμενον, ἔγνω ἀπαρασκεύους τοὺς ἐναντίους εἶναι, καὶ κατὰ 


Persarum aliquam venire arbitrabantur. Metatus erat Areobindus in agro: 
Aff&menorum, unde Constantinam usque iter est bidui; Patricius atque 
Hypatius ad castellum Siphrin Amida procul stadiis non minus cccr. 
Celer nondum advenerat. 


Ubi vero peti se à Cabade Areobindus, iamque cum omnibus copiis 
imminere audivit; desertis castris, Constantinam fuga praecipiti cum suis ^ 
se recipit. Adfuere sobinde hostes, et cum vacua militibus castra diri- 
puissent, e vestigio iter ad alteram exercitus Romani partem intende- 
runt. Antecedebant Persas Ephthalitae pcco. in quos forte cum Patri- 
cius atque Hypatius incidissent, eos ad unum fere conciderunt: nibil 
dum tamen de Cabade, nihil de exercitu Persico cognoverant. Quocirca 
solutis animis, ut iam victores, curabant corpora, armisque positis, sibi 

parabant, appetente iam ejus hora, Perfluebat illac rivus: 

eo carnes, quas pransuri erant, purgebant: quidam etlam nudi aestum 
levabant.]avando: quo fieri necesse erat ut turbida inde aqua decurreret. 
Cabades autem. perlato cladis Ephthalitarum nuntio commotus, gradum 
addit: rivi demum inquinatam aquam conspicatus, et coniiciens id quod 
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, κράτος ἤδη ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐλαύνειν ἐκέλευεν, αὐτίχα τε αὐτοῖς ἑστιω- 
μένοις τε καὶ ἀνόπλοις οὖσιν ἐπέστησαν. Ῥωμαῖοι δὲ οὐχ ὕπε- 

D νεγκόντες τὴν ἔφοϑον ἐς ἀλχὴν μὲν τὸ παράπαν οὐκ ἔβλεπον, 
ἔφευγον δὲ ὡς ἕχαστός ποι ἐδύνατο, καὶ αὐτῶν οἱ μὲν καταλαμ-- 
βανόμενοι ἔϑνησκον, οἱ δὲ ἀνιόντες ἐς τὸ ὅρος, ὃ ταύτῃ ἀνέχει, b 
ἔρριπτον αὑτοὺς κατὰ τὸ χρημνῶδες ξὺν φόβῳ καὶ ϑορύβῳ πολ- 
Ad. ὅὅϑεν δὴ οὐδένα σεσῶσϑαί φασι, Πατρίκιος δὲ xal Ὑπά- 

V 989 τιος κατ᾿ ἀρχὰς τῆς ἐφόδου διαφυγεῖν ἴσχυσαν. ἔπειτα δὲ Κα- 
βάδης, Οὔννων πολεμίων ἐς γῆν τὴν αὐτοῦ ἐσβεβληκότων, παντὶ 
τῷ στρατῷ ἐπ᾽ οἴχου ἀνεχώρησε, πόλεμόν τε μαχρὸν πρὸς τὸ 10 
ἔϑνος τοῦτο ἐς τῆς χώρας τὰ πρὸς ἄρκτον διέφερεν. ἐν τούτῳ 
δὲ καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα Ῥωμαίων ἦλϑε, λόγου μέντοι ἄξιον 
P 95 οὐδὲν ἔδρασαν, ὅτι δὴ αὐτοκράτωρ τοῦ πολέμου κατέστη οὐδεὶς, 
ἀλλ᾽ ἴσοι πρὸς ἀλλήλους οἱ στρατηγοὶ ὄντες ἀντεστάτουν τε ἀλ- 
λήλων ταῖς γνώμαις καὶ γίνεσϑαι ἐν τῷ αὐτῷ οὐδαμῆ ἤϑελον. 15 
Ko δὲ ξὺν τοῖς ἑπομένοις Νυμφίον ποταμὸν διαβὰς ἐσβολήν 
τινα ἐς τὴν “ἀρζανηνὴν ἐποιήσατο. ἔστι δὲ ὃ ποταμὸς οὗτος Mag- 
τυροπόλεως μὲν ἀγχοτάτω, ᾿Ἀμίδης δὲ ὅσον ἀπὸ σταδίων τρια- 
κοσίων. οἵ δὴ ληισάμενοι τὰ ἐκείνῃ χωρίᾳ ἐπανῆλϑον o πολλῷ. 
ὕστερον, δι᾽ ὀλίγου τε 7] ἐπιδρομὴ αὕτη ἐγένετο. "80 

B 9. ἹΜετὰ δὲ ““ρεόβινδος μὲν ἐς Βυζάντιον ὡς βασιλέα 

μετάπεμπτος ἤει, οἱ δὲ λοιποὶ ἐς “ἅμιδαν ἀφικόμενοι χειμῶνος 
δ ὃ —* τι *. "s Io enplos ] Νόμφιον p. Iliad hun 
U δέ c. Nymphaeus apud Ammian. Marcell, XVIII, 9. ubl vide 


ales. Νύμφιον castellum de Aedif. p. 75 d. 17. 5, ᾿Δρξανηνὴν 
Reg.* Marr. ᾿Δρσανηνὴν P. 


erat, imparatos nempe Romanos esse, in eos emni impetu citatis equis 
incurri iubet, supervenit epulantibus, et inermes invadit. lmpressionem 
haud ferentes Romani, non pugnam, sed fogam quisque pro virili ca- 
pessere; capi caedique alli; adi vicinum in montem evadere tentando, 
cum ingenti tumultu ae trepidatione per abrupta rupium ruere; ita ut 
elapsus nemo sit, Patricio Hypatioque exceptis, quibus licult primo sta- 
tim adventu hostium se proripere. "Deinde abades, ubi Hunnos hostes 
-8u08 audiit irrupisse in Persidem , exercitum universum reduxit, et cum 
ea gente bellom diutinum gessit ad Septentrionem. . Advenere interea re- 
liquae Rom. copiae: nihil tamen, quod operae pretium fuerit, patratum 
vest; propterea quod belle non unus erat Imperator praepositus , at Du- 
ces inter se aequales, et ea re non in varia modo consilia, vorum etiam 
castra distracti. Celer Nymphilum amnem, qui proxime Martyropolia 
fluit, distatque Amida trecentis stadiis, tra t cum suis, et in Arza- 
nenen ingressus, brevi excursa regione vastata, confestim redi 
9. Accitu postea Augusti Byzantium revocato Areobindo, caeteri 
translatis Amidam castris, eam hyeme clreumsederunt, ac saepe 


DE BELLO PERSICO I. 9. 43 


ὥρᾳ ἐς πολιορκίᾳ, καϑίσταντος καὶ βίᾳ μὲν ἑλεῖν τὸ χωρίον, 
καίπερ πολλὰ ἐγκεχειρηκότες, οὐκ ἴσχυσαν, λιμῷ δὲ τοῦτο ποιεῖν 
ἔμελλον" πάντα γὰρ τοὺς πολιορχουμένους τὰ ἐπιτήδεια ἐπιλε- 
λοέπει. ἀλλ᾽ οἱ στρατηγοὶ οὐδὲν πεπυσμένοι ἀμφὶ τῶν πολεμίων 
, bum 
5τῇ ἀπορίᾳ, ἐπειδὴ τοὺς στρατιώτας τῇ τὲ προσεδρείᾳ καὶ τῷ χει-- Ἡ 18 
μῶνι ἀχϑομένους ἑώρων, ἅμα δὲ καὶ Περσῶν στράτευμα ἐπὶ 
σφᾶς ἥξειν οὐκ ἐς μακρὰν ὑπετόπαζον, τρόπῳ ὅτῳ δὴ ἐνθένδε, 
ἀπαλλάσσεσϑαι ἐν σπουδῇ εἶχον. οἵ τε Πέρσαι, οὐκ ἔχοντες τίνες ὁ 
ἄν ἐν τοῖσδε τοῖς δεινοῖς γένοιντο, τὴν μὲν ἀπορίαν τῶν ἀναγχαίων 
10ig τὸ ἀκριβὲς ἔχρυπτον, δόχησιν παρέχοντες ὡς πάντων σφίσι 
τῶν ἐπιτηδείων ἀφϑονία εἴη, ἐς δὲ τὰ οἰκεῖα ξὺν τῷ εὐπρεπεῖ λό- 
qo ἀναχωρεῖν ἤϑελον. γίνονται οὖν ἐν ἀμφοτέροις λόγοι, ἐφ᾽ 
ᾧ δὴ Πέρσαι λίτρας χρυσίου χιλίας λαβόντες ἀποδώσουσι Ῥω- 
μαίοις τὴν πόλιν" ἑκάτεροί τε ἄσμενοι τὰ ξυγκχείμενα ἐπιτελῆ 
15 ἐποίουν, τά τε χρήματα λαβὼν ὃ τοῦ Γλώνου υἱὸς μιδαν Ῥω- 
μαίοις παρέδωκε. Γλώνης γὰρ ἤδη ἐτετελευτήπει τρόπῳ τοιῷδε. 
Οὕτω μὲν ἐνστρατοπεδευσαμένων ἐνταῦϑα Ῥωμαίων, Aul- Ὁ 
δης δὲ πόλεως ὄντων οὐ μαχρὰν ἄποϑεν, τῶν τις ἀγροίκων, ὥσπερ 
εἰώϑει, ἐς τὴν πόλιν εἰσιὼν λάϑρα ὄρνις τε καὶ ἄρτους καὶ τῶν 
80 ὡραίων πολλὰ τῷ Γλώνῃ τούτῳ ἀποδίδοσϑαι χρημάτων μεγάλων, 
ΠΠατρικίῳ τε τῷ στρατηγῷ ἐς ὕψιν ἐλϑὼν, Γλώνην οἱ ἐς χεῖρας 
παραδώσειν ξὺν Πέρσαις διακοσίοις ὑπέσχετο, ἥν τινος ἀμοιβῆς 


4. πεπυσμένοι Hn. sexeuopivor P. 6. δώρων] δώρουν P. 
7. ὅτῳ Α. οὕτω P. 11. ἐς δὲ A. εἰς δὲ P. 14. ἑκάτεροι 
48 A. ἑχάτεροι δὲ P. 


«quidem tentarunt vi expugnare; sed frustra. Propius factum nihil est 
ut fame.rem ex sententia perficerent: jam enim cibaria obsessos 
fecerant. At Duces quo inopiae, redactus hostis esset ignari, quoniam 
milites suos obsidionis hyemisque incommoda iniquissimis ferre isvi- 
debant, sibique etiam persuadebant propediem affore Persarum exerci- 
tum; ideo sese illinc expedire quoquo o quaerebant. "Vicissim Persae 
omni auxilii spe abscissa, annonae quidem penuriam obscure ferebant, 
speciem atque opinionem praebentes abun um rebus omnibus; eo vero 
spectabant ut reditum in patriam cum honesta aliqua conditione obtine- . 
rent. Couvenit tandem ut Persae auri poudo mille acceptis urbem Ro- 
manis traderent: quod utriaque praestitum est lubenter. Pernumerya 
pecunia Romani Amidam receperunt a Gionis filio: nam Glones iam fato 
cesserat 4 quod ita accidit, 


Cum haud procul Amida Romani stativa haberent, quidam rusticus, 
qui illis inscientibus in urbem itabat : optime Gloni vendere solitus aves, - 
paues, variaque pomorum genera, Patricium Ducem convenit, recepitque 
se ipsi in manus Glenem cum Persis ducentis traditurum, sí qua mode 
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ἐλπίδα λαβὼν παρ᾽ αὐτοῦ εἴη. ὃ δὲ αὐτῷ üggrta ὅσα ἦν βου- 
λομένῳ ὑποσχόμενος ἔσεσθαι τὸν ἄνθρωπον ἀπεπέμψατο. καὶ 
ὃς τά τε ἱμάτια δεινῶς διαρρήξας καὶ δεδακρυμένῳ ἑφικὼς ἐς τὴν 
πόλιν ἐσῆλθε. παρά τε τὸν Γλώνην ἥκων τάς τε τρίχας τίλλων, 

P 26, Ἐτύγχανον μὲν, ὦ δέσποτα,““ εἶπεν, ,ἅπαντά σοε ἐκ τοῦ χωρίου 5 
τἀγαϑὰ φέρων, ἐντυχόντες δὲ στρατιῶται Ῥωμαῖοι (καὶ γάρ που 
ἐς τὰ ταύτῃ χωρία κατ᾽ ὀλίγους περιιόντες τοὺς οἰχεροὺς ἀγροέ- 
xovg βιάζονται) πληγάς τέ μοε οὐ φορητὰς προσετρέψαντο καὶ 
πάντα ἀφελόμενοι oí λῃσταὶ ᾧχοντο, οἷς δὴ ἐκ παλωιοῦ τοὺς 
Πέρσας τε δεδιέναι καὶ τοὺς γεωργοὺς βιάζεσθαι νόμος. ἀλλ᾽ 10 
ὅπως, ὦ δέσποτα, σαυτῷ τε καὶ ἡμῖν καὶ Πέρσαις ἀμύνῃς. ἣν 
γὰρ ἐς τῆς πόλεως τὰ προάστεια χυνηγετήσων ἴῃς, ϑήραμά σοι 
οὗ φαῦλον ἔσται. κατὰ πέντε γὰρ ἢ τέτταρας οἱ κατάρατοι πε-: 
ρειόντες λωποδυτοῦσιν. “5 ὃ μὲν ταῦτα εἶπεν. ἀναπεισθεὶς δὲ ὃ 

B Γλώνης τοῦ ἀνθρώπου ἀνεπυνϑάνετο πόσους ποτὲ Πέρσας oit- 15 
V 940 ταί οἱ ἐς τὴν πρᾶξιν ἱκανοὺς ἔσεσϑωι. ὃ δὲ πεντήκοντα μὲν ἀπο-- 


' 4. ἐσῆλθε A. εἰσῆλθε P. 6. Libri, ἐντυχόντες δὲ τοὺς οἰκτροὺς 
ἀγροίκους βιάζονται, πληγάς τέ μοι οὐ φορητὰς προσετρέψαντο 
καὶ πάντα ἀφελόμενοι οἱ λῃσταὶ ᾧχοντο, οἷς δὴ ἐκ παλαιοῦ στρα- 
τιῶται δωμαῖοι. καὶ γάρ που ἐς ταύτῃ χωρία κατ᾽ ὀλίγους περι- 
ἐόντας τοὺς πέρσαρς τὸ δεδιέναι καὶ τοὺς γεωργοὺς βιάξεσθαι vo- 
μος. Quae Maltretus ex coniectura mutavit, ἐντυχόντες δὲ πληγάς 
τέ μοι οὐ φορητὰς προσετρίψαντο καὶ πάντα ἀφελόμενοι ol λῃσταὶ 
dizovto, ὡς δὴ (.ςἴσ. ὡς δὴ“ Hm.) ἐκ παλαιοῦ στρατιῶται Ῥω- 
μαῖοε τοὺς οἰκτροὺς ἀγροίκους βιάξονται. καὶ γάρ που ἐς ταύτῃ 
χωρία κατ᾽ ὀλίγους περιεόντας τοὺς Πέρσας τὲ δεδιέναι καὶ τοὺς 
γεωργοὺς βιάξεσϑαι νόμος. RV haec sic est interpretatus, Plurima 
tibi bona, inquit, mi domine, ex agro adferebam , in vicínos milites 
incidens (nam palantes per agros ezcurrunt) plagis intolerandis 
sum ab eis petitus. Insuper his quae ferebam omnibus spoliatus, 
wuti praedones solent, quos ex antiqua lege et Persae timent et ru- 
stici vim ex eis patiuntur. Cuius vestigia secutus locum correxi. 


fieret sibi mercedis spes, lle nihil non prolixe pollicitus, hominem re- 
misit: qui sibi ipse laceratis indignum in modum vestibus ac ploranti si- 
milis urbem ingressus, ad Glonem adiit; tum coram capillos vellicans, 
KE vico, inquit, afferebam kue, Domine, quidquid vei cibariae habebam: 
incidi in latrones, milites dico Fomanos: hanc enim artem iamdiu facti- 
fant, in miseros rustico involando. Mihi vero plagas imposuere intole- 
rabiles, et omnibus, quae portabam, ereptis aufugerunt. Sic nempe ma- 
nipulatim divisi, circumiectos urbi agros obire, et vim, quam in Persas 
om audent suscipere, in agrestes converterc solent. Tibi autem facile 
et promptum est, Domine, non modo nos, sed te etiam ac Persas ulci- 
sci. Tantummodo in suburbaenum agrum exi ad venationem: ea tibi non 
male cedet. Siquidem acelesti illi non plures quam quaterni simul vel 
quini per campos volitant et latrocinia exercent. Haec ille: quibus fidem 
Bdhibeps Gdones, rogat, quot tandem Persis ad rem exequendam sit 
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χρήσειν oi μάλιᾳῃρ ἔφη" οὐ γὰρ ἂν αὐτῷ "nAdool ποτε ἢ κατὰ 
πέντε ὁδῷ lofow ἐντύχοιεν, τοῦ δὲ μηδὲν ἀπροσδόκητον σφίσι 
ξυμβῆναι οὐδέν τι χεῖρον καὶ ἑκατὸν ἐς τὸ ἔργον ἀπαγαγέσϑαι" 
ἣν δὲ καὶ τούτων διπλασίους, τῷ παντὶ ἄμεινον. βλάβος γὰρ 
δἀνθρώπῳ ἐκ τοῦ περιόντος οὐκ ἂν y(vorto. Γλώνης μὲν οὖν 
ἱππέας διαχοσίους ἀπολεξάμενος τὸν ἄνϑρωπον σφίσιν ἐξηγεῖσϑαι 
ἐχέλευεν. ὃ δὲ ἄμεινον ἰσχυρίζετο εἶναι αὐτὸν ἐπὶ κατασχοπῇ 
στέλλεσϑαι πρότερον, καὶ ἣν ἔτε ἐν χωρίοις τοῖς αὐτοῖς περιιόν- — ^ 
τας Ῥωμαίους ἰδὼν ἀπαγγείλῃ, οὕτω δὴ ἐν δέοντι ποιεῖσϑαι τὴν €. 
τοξξοδον Πέρσας. εὖ τε οὖν εἰπεῖν ἔδοξε τῷ Γλώνῃ καὶ αὐτοῦ 
ἀφιέντος ἐστέλλετο. παρά τε τὸν στρατηγὸν Πατρίκιον ἤχων 
ἅπαντα ἔφραζε" καὶ ὃς τῶν δορυφόρων αὐτοῦ δύο καὶ στρατιώ- 
τας χιλίους ἀπολεξάμενος δὲν αὐτῷ ἔπέμψεν, οἷς δὴ ἀμφὶ 
κώμην Θιαλαασαμὼν σταδίους τεδσαράκοντα Muldgc διέχουσαν 
15 ἐν νάπαις τε καὶ χωρίοις ὑλώδεσιν ἔκρυψε, καὶ αὐτοῦ μένειν ἐν 
ταύταις δὴ ταῖς ἐνέδραις ἐπέστελλεν, ἔς τε τὴν πόλιν δρόμῳ ἐχώ- 
ρει. καὶ τῷ Γλώνῃ ἕτοιμον εἰπὼν τὸ ϑήραμα εἶναι, αὐτῷ τε 
xal τοῖς διακοσίοις ἐξηγήσατο ἐπὶ τὴν τῶν πολεμίων ἐνέδραν. 
ἐπειδή τε διέβησαν τὸν χῶρον, οὕπερ ἐλλοχίζοντες Ῥωμαῖοι ἐχώ- Ὁ 
3095»vr0, καὶ αὐτῶν πρόσω ἐγένοντο, Γλώνην τε καὶ Πέρσας λα- 
ϑὼν ἅπαντας, Ex τε τῆς ἐνέδρας τοὺς Ρωμαίους ἀνέστησε καὶ αὖ-- 
τοῖς τοὺς πολεμίους ἀνέδειξεν. οὕσπερ ἐπειδὴ ἐπὶ σφᾶς ἰόντας 
κατεῖδον Πέρσαι, κατεπλάγησών ve τῷ ἀπροσδοκήτῳ xal ἀμη- 


— 


9. οὔτω] οϑεως L. 14. Θιαλαασαμὼν) ϑίαλα ἀσαμὼν Hm. 
Thalisamum RV. — ibid. τεσσαράκοντα L. p P. 


opus? Is quinquaginta omnino sufficere, cum grassantes coniuncte ad 
summum quinos offendisset: ne quid tamen praeter opinionem incideret, 
haud abs re futurum ait, si centum educerentur: quin si turma altero 
tanto maior foret, providentius factum iri, nec fraudi noxaeve esse pos- 
se cumulati subsidii vim. Igitur cc. legit equites Glones et rusticum 
prseire iubet, Hic ille satius esse affirmat se prius exploratum. ire, ac 
si quos lisdem, quibus ante, in locis vagari Romanos deprehenderit, ve- 
nire protinus renuntiatum: ita demum Persas opportunissime erupturos. 
Data ab assentiente his Glone exeundi venia, se recta contulit ad Patri- 
eium, remque illi totam edidit, Milites Patricius mille deligit, iis prae- 
ficit corporis sui custodes duos et cum rustico proficisci iubet. Kos 

roditor circa vicum 'Thialaasamum, xr. dissitum ab urbe Amida stadiis, 
in saltibus occuluit, monuitque ut ibi cate se continerent. 'Tam urbem 
cursu contento repetit; Gloni paratam iam praedam nuntiat; eundem 
cum praesidiariis cc. ad locum deducit, quem Romeni insederant. "Eo 
transito, nihil Glone, nihil Persis persentiscentibus, Romanos excitat ex 
insidiis, atque ipsis hostem commonstrat, Mox iili infesti ruere, Adeo 
improviso casu attoniti Persae, quo se verterent nesciebant. Nam ne- 


ἐπ 
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χανίᾳ πολλῇ εἴχοντο. οὔτε γὰρ ὀπίσω ἀπελῳήνειν οἷοί τε ἦσαν, 
κατὰ νώτων ὄντων σφίσι τῶν ἐναντίων, οὔτε πη ἑτέρωσε φεύγειν 
ἐν γῇ πολεμίᾳ ἐδύναντο. ἐκ δὲ τῶν παρόντων ὡς ἐς μάχην τα- 
ξάμενοι τοὺς ἐπιόντας ἠμύνοντο, τῷ τε πλήϑει παρὰ πολὺ ἐλασ-- 
σούμενοι ἡττήϑησάν τε καὶ ξὸν τῷ Γλώνῃ ἅπαντες διεφϑάρησαν. 5 
ὅπερ ἐπειδὴ ὃ τοῦ Γλώνου υἱὸς ἔμαϑε, περιαλγήσας τε καὶ τῷ 
ϑυμῷ ζίων, ὅτι δὴ τῷ πατρὶ ἀμύνειν οὐχ εἶχε, τὸν Συμεῶνος 

P 97 νεὼν ἔκαυσεν ἁγίου ἀνδρὸς, ἵνα δὴ Γλώνης κατέλυε. καίτοι ἄλ- 

H 14 λην τινὰ οἰχοδομίαν οὔτε Γλώνης οὔτε Καβάδης, οὗ μὴν οὐδὲ 
Περσῶν τις ἄλλος, οὔτε καϑελεῖν ἔγνω οὔτε τῳ ἄλλῳ ἀφανίζειν 10 
τρόπῳ ἕν γε ᾿Δμίδῃ ἢ ταύτης ἐκτός. ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὸν πρότερον 
λόγον ἐπάνειμι. 

Οὕτω μὲν dudar “Ῥωμαῖοι τὰ χρήματα δόντες ἀπέλαβον 
δύο ἐνιαυτοῖς ὕστερον ἢ πρὸς τῶν πολεμίων ἑάλω. καὶ ἐπεὶ ἐν 
ταύτη ἐγένοντο, ἥ τε αὐτῶν ὀλιγωρία καὶ Περσῶν τὸ καρτερὸν 15 

Β τῆς διαίτης ἐγνώσϑη. σιτίων τε γὰρ τῶν ἐνταῦϑα λελειμμένων 
τὸ μέτρον καὶ βαρβάρων τῶν ἐξεληλυθότων τὸν ὅμιλον λογισά- 
μενοι ἑπτὰ μάλιστα ἡμερῶν εὕρισκον δαπάνην ἐν τῇ πόλει ἀπολε- 
λεῖφϑαι, καίπερ Γλώνου τε καὶ τοῦ ἐκείνου παιδὸς ἐνδεεστέρως ἢ 

, κατὰ τὴν χρείαν πολλοῦ χρόνου ἐνδιδόντος τὰ σιτία Πέρσαις. 80 

Ῥωμαίοις γὰρ voit dy τῇ πόλει, ὥσπερ μοι προδεδήλωται, ξὺν 
αὐτοῖς μείνασιν οὐδὲν τὸ παρώπαν χορηγεῖν ἔχνωσαν, ἐξ Urov οἱ ι 
πολέμιοι ὃς τὴν πολιορκίαν κατέστησαν, o? δὴ ἐς βρώσεις ἀήϑεις 


7. Συμεῶνος Hm. Συμεώνον P. Symeonis RV. 


que a tergo, inde Romanus instaret, neque alia ex parte, cum in 
solo hostico essent intercepti, patebat effugium. Instructa denique ut e 
ye nata licuit acie, lmpetum sustinuere, donec numero obruti, interne- 
clone occiderunt, cum ipso Glone. Cuius filius haec postquam resciit, 
dolore atque ira incensus, quod inultus pater occubuisset, D. Symeonis 
aedem , ubi Glones oppetierat, incendit, novo scelere: nam nec Glones, 
nec Cabades, nec Persarum omnium quisquam unus aedificium ullum qua 
intra qua extra muros evertere, quove modo corrumpere ad eam diem 
aggressus erat. Ego vero ad institutam ante narrationem me refero. 
Pacto, ut dicebam, ac persoluto auro, Romani Amidam receperunt, 
altero post anno quam "capta ab hoste fuerat. Urbem ingressi, suam 
socordiam , ac Persarum in difficillimo victu tolerando constantiam agno- 
verant, Quippe inita relictorum cibariorum mensura, unaque numero 
Barbarorum, qui urbe excesserant, compertum est alimenta ia dies ad- 
modum septem fuisse reliqua; cum tamen Glones eiusque filius ea par- 
cius, quam pro necessitate, diu Persis dispensassent, Nam quod ad Ro- 
sanos attinet, qui in urbe, ut ante memoravi, cum ipsis remanserant, 
nihil iis annonae, ex que obsidio coepta fuerat, impertire voluerant. 
Hinc miseri ad insuetas primum escas compulsi, mulla non re quamvis 
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τὰ πρῶτα D.9óyseg , τῶν τε o) ϑεμιτῶν ἁψάμενοι πάντων, εἶτα C 
τελευτῶντες καὶ ἀλλήλων ἐγεύσαντο. διὸ δὴ ἐξηπατημένοι τε 
πρὸς τῶν βαρβάρων οἱ στρατηγοὶ ἤσϑοντο καὶ τοῖς στρατιώταις 
τὴν ἀχρασίαν ὠνείδιζον, ὅτι δὴ ἀπειϑεστέρους αὑτοὺς παρεχό- 
δμέενοι σφίσι, παρὸν δορυαλώτους Πέρσας τε τοσούτους τὸ πλῆ- 
Soc καὶ Γλώνου τὸν υἱὸν ξὺν τῇ πόλει ἑλεῖν, οἱ δὲ τὰ Ῥωμαίων 
χράματα ἐς τοὺς πολεμίους μετενεγχόντες αἰσχός τε ἀνεδήσαντο 
μέγα καὶ “Ἄμιδαν ἀργυρώνητον πρὸς ΤΠερσῶν ἔλαβον. ἕατερον 
δὲ Πέρσαι τοῦ πρὸς Οὔννους πολέμου σφίσι μηχυνομένου ἐς Ὁ 
τοσπονδὰς Ῥωμαίοις ξυνίασιν, αἵπερ αὐτοῖς ἐς ἑπτὰ ἔτη ἐγένοντο, 
Κῶερός τε τοῦ Ῥωμαίου καὶ ᾿Ασπεβέδον τοῦ Πέρσου αὐτὰς ποιη- 
σαμένων, ἐπ᾽ οἴκου τε ἀγαχωρήσαντες ἀμφότεροι ἡσυχῆ ἔμενον. 
οὕτω μὲν, ὥσπερ ἐρρήϑη, ἀρξάμενος ὃ Ῥωμαίων τε καὶ Περσῶν 
πόλεμος ἐς τόδε ἐτελεύτα. τὰ δὲ ἀμφὶ πύλας τὰς Κασπίας ξυνε- 
᾿δνεχϑέντα ἐρῶν ἔρχομαι. 


£. Τὸ Küixo» ὅρος ὃ Ταῦρος ἀμείβει μὲν τὰ πρῶτα va 1 
Ἀαππαδόχας τε xal Mouevlovc xal τῶν Περσαρμενίων τὴν γῆν, | 
ἔτε μέντοι ᾿Αλβανούς τε χαὶ Ἴβηρας, xal ὅσα ἄλλα ἔϑνη αὐτό- 
γομά τε καὶ Πέρσαις κατήχοα ᾧχηνται ταύτῃ. ἐξικνεῖται γὰρ ὃς 

φοχώραν πολλὴν, προϊόντι δὲ ἀεὶ τὸ ὄρος τοῦτο ὃς μέγα τι χρῆμα 
εὔρους τε καὶ ὕψους διήχει. ὑπερβάντι δὲ τοὺς Ἰβήρων ὅρους 
ἀτραπός τίς ἔστιν ἐν στενοχωρίᾳ πολλῇ, ἐπὶ σταδίους πεντήχον- 


4. αὐτοὺς] αὐτοὺς P. 6. ἑλεῖν, ο}] Met». οἱ P. 17. ITeo- 
σαορινίων Ὁ Reg. addit καλουμένων." Marr, S906» καλουμέ- 
φῶν 


Meĩta msnus atque ora temeraverant, coacti etiam ad extremum humana 
came vesc, ue invicem vorare. Tunc tandem Duces fraude Barba- 
rorum detecta, ingesserunt probra millibus, et effraenem animi impo- 
tentiam notarunt, quod cum sibi in manu esset ut Glonis filio totque 
Persis ad captivorum conditionem subactis pariter cum urbe potirentur, 
tum se contumaciores praebuissent. Ipsi vero data hosti Romana pecu- 
Bia, ac pretio recepta Amida maculam sibi maximam inusserunt. Postes 
Persae, niam longius bellum Hunnicum ducebatur, eum Romanis pe- 
plgere inducias annorum septem, Celere Romano et Aspebede Persa se- 
questris: ac demum copiis utrique revocatis pacem agitarunt, lta in- 
choatum , ut dixi, Romanos inter et Persas bellum resedit, Nunc ad es 
venio, quae ad Portas Caspias contigerunt. 

10. 'l'urus Ciliciae mons in Cappadociam primum excurrit: inde 
la Armeniam, Persarmeniam, Albeniam, Iberiam, et circumpositas qua 
su qua Persici iuris ac ditionis tes. Etenim evadit in i 
et processu immane quantum com ín latitudinem crescit, tum in altitudi- 
aem. Ultra Iberíae fines inter sommas angustias trames quidem stadiis 
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B ra ἐξικγνουμένη. αὕτη ve ἢ ἀτραπὸς ἐς ἀπότομόν τινα xal ὅλως 
ἄβατον τελευτᾷ χῶρον. δίοδος γὰρ οὐδεμία τὸ λοιπὸν φαίνεται, 
πλήν γε δὴ ὅτι ὥσπερ τινὰ χειροποίητον πυλίδα ἐνεαῦϑα ἡ φύσις. 
ἐξεῦρεν, ἢ Κασπία ἐκ παλαιοῦ ἐκλήϑη. τὸ δὲ ἐνθένδε πεδία τέ 
dim ἱππήλατα καὶ ὑδάτων πολλῶν ἀτεχνῶς ἔμπλεα, καὶ χώρα 5 
πολλὴ ἱππόβοτός τε καὶ ἄλλως ὑπτίας. οὗ δὴ τὰ Οὔννων ἔϑνη 

σχεδόν τι ἅπαντα ἵδρυται ἄχρι ἐς τὴν ἸΠαιῶτιν διήχοντα λίμνην. 

᾿ οὗτοι ἣν μὲν διὰ τῆς πυλίδος, ἧς ἄρτι ἐμγήσϑην ἴωσιν ἐς τὰ 
Περσῶν καὶ Ῥωμαίων ἤϑη, ἀκραιφνέσι τοῖς ἵπποις ἴασι, καὶ 
περιόδῳ τινὶ οὐδαμῆ χρώμενοι οὐδὲ κρημνώδεσιν ἐντυχόντες χω- 10 

C ροέοις, ὅτι μὴ τοῖς πεντήκοντα σταδίοις ἐχείνοις, οἵπερ ἐς τοὺς 
᾿Ιβηρίους ὅρους, ὥσπερ ἐρρήϑη, διήχουσιν. ἐπ᾽ ἄλλας δέ τι- 
vag ἐξόδους ἰόντες πόνῳ τε πολλῷ παραγίνονται καὶ ἵπποις οὐκ 
ἔτι χρῆσϑαι τοῖς αὐτοῖς ἔχοντες. περιόδους τε γὰρ αὐτοὺς πε- 
guéyos πολλὰς ἐπάναγχες καὶ ταύτας χρημνώδεις. ὅπερ ἐπειδὴ 15 

ὃ Φιλίππου ᾿Αλέξανδρος κατενόησε, πύλας τε ἐν χώρῳ ἐτεχτή-- 
γατο τῷ εἰρημένῳ καὶ φυλακτήριον κατεστήσατο. ὃ δὴ ἄλλοι τε 
πολλοὶ προϊόντος χρόνου ἔσχον καὶ ᾿ἀμβαζούχης, Οὖννος μὲν γέ- 
voc, Ῥωμαίοις δὲ καὶ ᾿ἀναστασίῳ βασιλεῖ φίλος. οὗτος Mpufia- 
ζούχης ἐπειδὴ ἔς τε γῆρας ἀφῖχτο βαϑὺ καὶ τελευτᾶν ἔμελλε, 90 

D πέμψας παρὰ τὸν “Αγαστάσιον, χρήματά οἱ δοϑῆναι ἥτει, ἐφ᾽ 


6. οὗ δὴ τὰ em. A. 18. προϊόντος libri: περμόσεορ P, typo- 
thetae, opinor, errore. — ibid. ᾿Δμβαζούχης } Aribasutes RV hic et 
infra, 41. zegd] περὶ A. 


L. in longitudinem patet, et praerupto atque insuperabili monte sic ter- 
minatur, ut exitus prorsum nullus appareat. lbi Portam dumtaxat, 
quam diceres arte et manu factam, molita est natura: eam vetusto no- 
mine Caspiam appellamus. Hinc late se campus aperit equitabilis, et 
ubertim riguus. Regionis pars maxima alendis equis accommoda est, 
spatiisque porrecta planissimis. lbi omnes fere popu, quos Hunnorum 
nomen complectitur, habitant, eorumque sedes ad paludem usque Maeo- 
tin pertinent: qui si ea, cuius mentio modo incidit, porta in Persas ac . 
Romanos erumpant, recentibus in equis expediti nec circuitum ullum con- 
ficiunt, nec praeterquam illo in tramite stadiorum r. ad lberiae fines, 
ut diximus, pertingenü, derupta offendunt, Alia si exire velint, haud 
sine labore improbo, nec nisi dimissis equis eo perrumpere valent. Tunc 
enim per longissimos montium flexus praeruptosque anfractus perreptare 
necesse habent. Quae cum olim Alexander Philippi filius intellexisset, 
aditum illum munivit foribus, et castellum imposuit, quod per manus 
multorum postremo in potestatem venit Ambazucis natione Hunni, et 
Romanis atque Anastasio -Aug. impense amici. Hic paulo antequam se- 
mectam diem obiret jam aetate decrepita, per internuntium pecuniam pe- 
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ᾧ τὸ τὲ φυλακτήριον καὶ πύλας τὰς Κασκίας ἐνδώσει Ῥυιμαίοις. 
βασιλεὲς δὲ “ναστάσιος ( δρᾶν γὰρ ἀνεπισχέπτως οὐδὲν οὔτε ἠπί- 
στατο οὔτε εἰώϑει) λογισάμενος ὅτι oí στρατιώτας ἐνταῦϑα ἐκτρέ- 

qe ἀδίνατον ἦν ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ τε ἀγαϑῶν ἁπάντων καὶ οὐδα-. 

δμῆ ἐν γειτόνων ἔχοντι ἔϑνος Ρωμαίοις κατήκοον, χάριν μὲν τῷ P 49 

ἀνθρώπῳ τῆς ὃς αὐτὸν εὐνοίας πολλὴν ὡμολόγει, τὸ δὲ ἔργον 
τοῦτο οὐδενὶ λόγῳ προσίετο. ᾿Ἰμβαζούλης μὲν οὖν οὐ πολλῷ 
ὕστερον ἐτελεύτα νόσῳ, Καβάδης δὲ βιασάμενος τοὺς αὐτοῦ παῖ- 

Jag τὰς πύλας ἔσχεν. | 


10 Zfvaotációg τε βασιλεὺς, ἐπειδὴ ἐγένοντο αἷ πρὸς Καβάδην H 15 
σπονδαὶ, πόλιν ἐδείματο ἐν χωρίῳ Ζάρας ἰσχυράν τε ὑπερφυῶς 
καὶ λόγου ἀξίαν, αὐτοῦ βασιλέως ἐπώνυμον.. ἀπέχεε δὲ αὕτη 
πόλεως μὲν Νισίβιδος σταδίους ἑκατὸν δυοῖν δέοντως, καὶ ὅρων, Β 
οὗ τὰ “Ρωμαίων τε καὶ Περσῶν διορίζουσιν, ὀχτὼ καὶ εἴκοσι μά-- 

δλιστα. Πέρσαι δὲ κωλύειν τὴν οἰχοδομίαν σπουδὴν ἔχοντες οὐ-- 
jeu; ἔσχυον ἀσχολίᾳ τῇ ἐς πόλεμον τὸν Οὐννιπὸν πεεζόμενοι. 
ἐπειδὴ δὲ αὐτὸν τάχιστα Καβάδης κατέλυσε, πέμψας παρὰ Ῥω- 
μαίους ἠτιᾶτο πόλιν αὐτοὺς οἰχοδομήσασϑαι ἄγχιστά mov τῶν 
ὁρίων τῶν σφετέρων, ἀπειρημένον τοῦτο ἐν τοῖς ήδοις τε xal. 

80 Ῥωμαίοις ξυγχειμένοις τὰ πρότερα. ὃ μὲν οὖν ᾿Ἀναστάσιος τὰ 
μὲν ἀπειλῶν, τὼ δὲ φιλέαν τε τὴν ἐς αὐτὸν προτεινόμενος καὶ C 


1. οὐνδώσει Reg.'* λιν. ἐνδώσειν P. 4, ἀδύνατον] ἀδύνα- 
τος A. 5. ἐν γειτόνων] ἐγγοίτονον Α.᾿ ἐγγειτόνων, praebet co- 
dex p. 337 b. 13. δυοῖν] δυεῖν Α. — ibid. ,,xal ogov οἷ cod. 
Vatic." MaLT. χωρῶν, o? P. χώρας αἱ L. Malim ὅρων δὲ, οἵ. 
20. ὁ μὲν) ὅτι μὲν P. | | " 


Gi ab Anastasio, ptomittens se Romanis arcem Portesque Caspias tra- 
diturum. At rem expendens Anastasius, eo vir ingenio ut nibil agere 
inconsiderate soleret, ubi vidit non posse militi commeatum soappetere in 
loco ἃ rebos plane omnibus nudo, nec vidno genti ulli, quae Romanis 
psreret; gratiam quidem. Ambazuci ob eius benevolentiam habere se ma- 
gnam dixit; rem vero ipsam habuit in postremis. Morbo obiit paulo post 
Ambazuces , elusque filüs per vim Cabades castello exactis, Portas occu- 
pavit. | 


Post pactas cum Cabade indeclas, Anastasius Imp. ex pago Dara 
utbem fecit, munitissimam sane ac nobilissimam, quam et suo nemine in- 
signivit. Distat Nisibi stadiis c, minus duobus; a limite autem utriusque 
kmperii, circiter xxvin. Persas bellum Hunoicum tenuit, quominus ex 
animi sententia opes impedirent. Simul antem ut Cabades bellum confe- : 
dt, ad Romanos misit qui sno nomine cum ipsis expostolarent, qued: 
comtra pscta Medos inter et Romanos olim sancita urbem condidissent: 
ad suos limites, Querelem hanc Anastasius qua minis, qua significatione . 

Procopius I. 4 
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χρήμασιν οὗ φαύλοις δωρούμενος παρακρούεσϑαί τὲ καὶ τὴν al. 
«la» ἐχλύειν ἤϑελε. καὶ πόλιν δὲ ἄλλην ταύτῃ ὁμοίαν ἐν “Ἄρμε- 
ψίοις ὃ βασιλεὺς οὗτος ἀγχοτάτω ἐδείματο τῶν Περσαρμενίας 

V 94g ὁρίων, ἣ κώμη μὲν ἐκ παλαιοῦ ἐτύγχανεν οὖσα, πόλεως δὲ ἀξίω» 

no μέχρι ἐς τὸ ὄνομα πρὸς Θεοδοσίου βασιλέως λαβοῦσα ἐπώνυ- 5 
μος αὐτῷ ἐγεγόνει. ἀλλ᾽ ᾿Αναστάσιος τείχεε αὐτὴν ὀχυρωτάτῳ 
περιβαλὼν πράγματα Πέρσαις αὐδέν τι ἧσσον ἢ διὰ τὴν ἑτέραν 
παρέσχετο᾽ ἐπιτειχίσματα γὰρ. αὐτῶν τῇ χώρᾳ γέγονεν ἄμφω. 

D α΄, "vaczaclov δὲ ὀλίγῳ ὕστερον τελευτήσαντος Ἰουστῖ- 
φος τὴν βασιλείαν παρέλαβεν, ἀπεληλαμένων αὐτῆς τῶν “ναστα- 10 
σίου ξυγγενῶν, ἁπάντων, καίπερ. πολλῶν τε καὶ λίαν ἐπιφανῶν 
ὄντων. τότε δὴ μέριμνά τις Καβάδῃ ἐγένετο μή τι Πέρσαι νεω- 

.,τερίσωσεν ἐς τὸν αὑτοῦ οἶχον, ἐπειδὰν τάχιστα αὐτὸς τελευτήσῃ 
τὸν βίον, . ἐπεὶ οὐδὲ ἀντιλογίας χωρὶς ἐς τῶν παίδων τινὰ παρα- 

P 80 πέμψαι τὴν ἀρχὴν ἔμελλες. τῶν γάρ οἱ παίδων τὸν πρεσβύτατον 15 
Καόσην τῆς μὲν ἡλικίας ἕνεκα ἐς τὴν βασιλείαν ὃ νόμος ἐχάλει, 
ἀλλὰ Καβάδην οὐδαμῆ ἤρεσκεν. ἐβιάζετο δὲ τήν τε φέσιν καὶ. 
τὰ νόμιμα 3j τοῦ. πατρὸς γνώη. Ζάμην δὲ, ὃς τὰ δευτερεῖα 
ἐφέρετο, τοῖν ὀφϑαλμοῖν τὸν ἕτερον ἐχχεχομμένον ἐκώλυεν ὃ vó- 
μος.. ἑτερόφϑαλμον γὰρ ἢ ἄλλῃ τινὶ λώβῃ ἐχόμενον o9 ϑέμις 30. 
“Πέρσαις: βασιλέα καϑίστασϑαι., — Xoogósv δὲ, ὃς αὐτῷ ἐκ τῆς. 


δ. πρὸς add. L. 6. ηὐγυρωτάτῳ Reg. * Mur. ἐχυρωτάτῳ P. 
7. » τὴν ἑτέραν Reg.'* Mar. τῆς ἑτέρας P. 41. Πέρσαις] περ" 
σας À. . 

amicitiae, submissa praesertim magna pecuniae vi depulit oppressitque. 
In Armenia quoque ad Persarmeniae fines parem huic urbem fecit ex 
vico veteri, qui cum urbis dignitatem verbo tenus accepisset a 'T'heodo- 
sio Aug. de eius nomine 'Theodosiopolis dicebatur. Kem Anastasius moe- . 
nibus validissimis cinxit, atque hoc opere non minus negotii molestiaeque . 
Persis facessit quam illo altero. Siquidem ea deinceps duo fuere pro- 
pugnacula ad illos infestandos commodissima.. 


.11. Non ita multo post mortuo Anastasio, Iustinus Imperium susce- 
pit, Anastasii propinquis omnibus, quamvis et magnus eorum esset nu- 
merus et summus s piendor , & successione summotis, Quo tempore Ca- 
badem invasit ac sollicitavit metus, ne quid novi in domum suam, sta- 
tim ut abiisset e vita, Persae molirentur. Neque enim filiorum suorum 
quemquam regni scribere haeredem poterat, quin ipsi offerret se adver- 
sum aliquid. Ac lex quidem Caosem ob aetatis praerogativam ad regnum 
vocabat: sed ab eo. voluntas. Cabadis abhorrebat, et cum patriae, tum 
naturae leges ac iura perfringebat. Zamen, qui ortu sucredebat proxime 
Caosi, quod altero oculo orbatus esset, lex ἃ principatu arcebat. Nam 
hoc. aliove quepiam vitio notatum nefas est Persis Regem creare. Ter- 
tius ex Aspebedis sorore susceptus Chosroes, unioe diligebatur a patre: 
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Monifllov ἀδελφῆς ἐγεγόνει, ὑπερηγάπα μὲν ὃ πατὴρ, δρῶν δὲ 
Πέρσας σχέδόν τι εἰπεῖν ἅπαντας τεϑηπότας τὴν Ζάμου ἀνδρείαν 
(ἦν γὰρ ἀγαϑὸς τὰ πολέμια) καὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν σέβοντας 
ἔδεισε μὴ ΣΧοσρόῃ ἐπαναστάντες ἔργα ἀνήκεστα ἐς τὸ γένος καὶ B 
5τὴν βασιλείαν ἐργάσωνται. ἔδοξεν οὖν αὐτῷ ἄριστον εἶναι τόν 
τε πόλεμον καὶ τὰς τοῦ πολέμου αἰτίας διαλῦσαι Ῥωμαίοις, ἐφ᾽ 
ᾧ Χοσρόης παῖς εἰσποιητὸς Ἰουστίνῳ βασιλεῖ γένοιτο" οὕτω γάρ 
οὗ μόνως τὸ ἐχυρὸν ἐπὶ τῇ ἀρχῇ διασώσασϑαι. διὸ δὴ πρέσβεις 
τε ὑπὲρ τούτων καὶ γράμματα ἐς Βυζάντιον Ἰουστίνῳ βασιλεῖ Tu. 
10 ἐδήλου δὲ τὰ γράμματα Táde* ,, Οὐ δίκαια μὲν πεπονϑέναι πρὸς 
Ῥωμαίων ἡμᾶς καὶ αὐτὸς οἶσϑα, ἐγὼ δ᾽ ὑμῖν τὰ ἐγκλήματα 
ἀφεῖναι πάντα παντελῶς ἔγνωκα, ἐκεῖνο εἰδὼς, ὡς οὗτοι ἂν μά- 
στα τῶν ἀνθρώπων γικῷεν, οἵ γε προσόντος αὐτοῖς τοῦ δικαίου 
εἶτα ἐλασσούμενοι ἑχόντες ἕνεκα τῶν φίλων ἡσσῶνται. χάριν 
1δμέντοι αἰτοῦμέν σε ὑπὲρ τούτων τινὰ, ἢ ἂν οὐχ ἡμᾶς αὐτοὺς C 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ἑκατέρου ὑπήχοον ἅπαν ἔς τε τὸ ξυγγενὲς 
Συνδέουσα xal τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ ὡς τὸ εἰκὸς εὔνοιαν ἐς πόρον δή 
xov τῶν τῆς εἰρήνης ἀγαθῶν καταστήσεσϑαι ἱκανὴ εἴη. λέγω 
δὲ ὅπως ἂν Χοσῤόην τὸν ἐμὸν, ὃς μοι τῆς βασιλείας διάδοχος 
Φοἔσται, εἱσποιητὸν παῖδα ποιήσαιο. ' 
Ταῦτα ἐπεὶ ἀπενεχθέντα Ἰουστῖνος βασιλεὺς εἶδεν, αὐτός 
τε περιχαρὴς γέγονε καὶ Ἰουστινιανὸς ὃ βασιλέως ἀδελφιδοῦς, ὃς 
1. ἀσπεβέδον HL. ᾿Ἡσπενέδου Photius infra p. 82 d. “σπεσβέδου P. 
Abeuedo RV. ᾿Απεβέδης p. 66 d. ᾿Ασπέβεεος apud Cyrillum in Aus- 
lecis Benedictinorum p. 19 -- 28. 4. ἀνδρείαν] ἀνδρίαν P 


8. σέβοντας Α. σέβων P, quod legit RV. 1i. Addidi δ΄. 
17. ὧς} dg A. — ibid. πόρον L. κόρον P. , 


ul tamen com Persas fere omnes videret Zamis fortitudinem demirari 
( et vero bellica virtute caeterisque praestabat) verebatur ne conflata in 
Chosroem rebellione, domum regiam regnumque convellerent. Jgitur fa- 
cta optimum duxit bellum omnesque belli causas Romanis ea lege remit- 
tere, ut Justinus Chosroem adoptaret. Nam in hoc uno firmum praesi- 
dium ad servandum ipsi regnum esse situm putabat. His de causis le- 
€atos ad lustinum misit cum literis in. hanc sententiam. Multa quidem 
in nos Flomani contra ius fasque, ut tute scis, admiserunt. — Nihilo tamen 
minus iniurias omnino omnes vobis remitiere est animus mihi, id probe 
ecienti, neminem gloriosius vincere, quam qui ius a se stare cum videat, 
eponie amicorum gratia cedit. Sed gratiam pro his a te reposcimus, et 
eam quidem quae nos ditionisque nostrae populos coniungat vinculo propin- 
quitatis, et nascituram hinc firmiorem amicitiam uberrimae pacis fructibus 
cumulet. Nimirum ut Chosroem meum, quem mihi haeredem designo, 
6ibi filium adoptes peto. ] 
Magnum cepere gaudium ex bis literis Iustinus eiusque ex sorore 
Depos Tustinianus, quen ipsi successurum non obscura erat opinio. Ac 
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δὴ αὐτῷ xal τὴν βασιλείαν ἐκδέχεσθαι ἐπίδοξος ἦν. καὶ κατὰ 
τάχος ἐς τὴν πρᾶξιν ἠπειγέσϑην τὴν εἰσποίησιν ἐν γράμμασι ϑέ- 
Ὁ σϑαι, ἧ νόμος Ῥωμαίοις, εἰ μὴ Πρόκλος ἐκώλυσεν, ὃς βασιλεῖ 
τότο παρήδρευε τὴν τοῦ καλουμένου κοιαίστωρος ἀρχὴν ἔχων, 
ἀνὴρ δίκαιός τε καὶ χρημάτων διαφανῶς ἀδωρότατος. διὸ δὴ δ 
οὔτε νόμον τινὰ εὐπετῶς ἔγραφεν οὔτε τι τῶν καϑεστώτων κινεῖν 
ἤϑελεν, ὃς καὶ τότε ἀνταίρων ἔλεξε τοιάδε" ,, Νεωτέροις μὲν ἐγ- 
χειρεῖν πράγμασιν οὔτε εἴωθα καὶ ἄλλως δέδοικα πάντων μάλιστα, 
εὖ εἰδὼς ὅτι ἐν τῷ γεωτεροποιῷ τό γε ἀσφαλὲς οὐδαμῶς σώζεται. 
δοκῶ δέ μοι, εἶ καὶ λίαν τις ἦν περὶ ταῦτα ϑρασὲς, ἀποχνῆσαι 10 
H 16 ἂν ἐς τήνδε τὴν πρᾶξιν καὶ κατορρωδῆσαι τὸν ἐξ αὐτῆς σάλον" 
V 418 οὐ γὰρ ἄλλα οἶμαι οὐδὲν ἕν γε τῷ παρόντι ἡμῖν ἐν βουλῇ εἶναι ἢ 
P 31 ὅπως à» τὰ Ῥωμαίων πράγματα Πέρσαις εὐπρεπεῖ παραδοίημῶ 
λόγῳ, οἵ γε οὐκ ἐγκρυφιάζοντες οὐδὲ παραπετάσμασί τισι χρώ- 
μένοι, ἀλλὰ διαρρήδην ὁμολογοῦντες τὸ βούλευμα, οὕτως ἀναί- 15 
δην ἀφαιρεῖσϑαι τὴν βασιλείαν ἡμᾶς ἀξιοῦσι, τῷ μὲν τῆς ἀπά- 
τῆς φανερῷ τὴν ἀφέλειαν προϊσχόμενοι, λόγῳ δὲ ἀναιδεῖ τὴν 
ἀπραγμοσύνην προβεβλημένοι. καίτοι ἐχρῆν ἑκάτερον ὑμῶν 
ταύτην τῶν βαρβάρων τὴν πεῖρων παντὶ ἀποχρούεσϑαι σϑένει" 
σὲ μὲν, ὦ βασιλεῦ, ὕπως δὴ μὴ Ῥωμαίων εἴης βασιλεὺς ὕστα- 20 
τος; σὲ δὲ, ὦ στρατηγὲ, ὅπως ἂν μὴ σαυτῷ ἐς τὴν βασιλείαν 
ἐμποδὼν γένοιο. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα σοφίσματα λόγου ὡς ἐπὶ πλεῖ- 


6. ἔγραφεν epe» Soidas s. v. ΤΠοόκλορ. ibid. οὔτε] o904 P 
et Suldas, " οὔτε) οὐδὲ P. 138. τὰ A. τῶν P. — 


rem illi transegissent: iam enim adoptionem peragere confectis more Ro- 
mano tabulis festinabunt, nisi Proclus interpellasset. Is tunc Imperatori 
a consiliis erat, Quaesturam, ut vocaht, gerens, spectatissimae vir in- 
tegritatis et abstinentiae, qui nec novas leges facile condebat, nec se ut 
ex antiquo moveret aliquid sinebat induci, Ih hunc modum ílle contra 
disseruit. Res ego novas ut omnlum mazime setnper timui, ita minime 
experiri s0leo, haud ignürus quam incerta alea plenae sint. Et quamvis 
ea ín parte esset natura confidentior; tamen ab ista re, de qua nunc agi- 
tur, suscipienda refugcrem , ac nisl fallor , procellam índe orituram refor- 
midarem. [d unum iam nobis propositum videtur esse, ut honesto nomine 
rem Homanam  Pereis tradamus. Neque. illi consilium suum occultant, 
aut quibusdam quasi velis obducunt : sed dum nude csponunt , perfricta 
fronte id agunt, ut nos imperio spolient, apertae fraudi simplicitatem, 
impudentique postulatul tihil machinantium speciem obtendentes. απο 
vero Barbarorum molitionem repellere totis viribus cos ambo potissimum, 

mazime interest , debetis: tu quidem, Auguste, ne Romanorum 
ultimus Imperator sis; tu vero, Magister militum, ne aditum ad Impe- 
rium tibi ipse intercludas.  4liae ut plurimum fallaciae gravi quadam 
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στον σεμγότητι καλυπτόμενα ἴσως ἄν nov καὶ ἑρμηνέως τοῖς noÀ- B 
λοῖς δέοιτο, αὕτη δὲ ἄντικρυς ἐκ προοιμίων εὐθὺς ἡ πρεσβεία τῷ 
Ῥωμαίων βασιλεῖ Χοσρόην τοῦτον, ὅστις ποτέ ἐστι, κληρονόμον 
εἴσποιεῖν βούλεται. οὑτωσὶ γάρ μοι περὶ τούτων διαλογίζεσϑε. 

δ φύσει τοῖς παισὶ τὰ τῶν πατέρων ὀφείλεται, οἵ τε νόμοι τῷ διαλ- 
λάσσοντι ἀλλήλοις ἀεὶ ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις μαχόμενοι ἐνταῦϑα ἕν 
τε Ῥωμαίοις καὶ πᾶσι βαρβάροις ξυνίασί τε καὶ ξυνομολογοῦντες 
ἀλλήλοις κυρίους ἀποφαίνουσι τοὺς παῖδας εἶναι τοῦ τοῦ πατρὸς 
κλήρου. ὥστε τὰ πρῶτα ἑλομένοις ὑμῖν πάντα λελείψεται τὰ 

10λοιπὰ ξυγχωρεῖν, ** | 


Πρόχλος μὲν τοσαῦτα εἶπε. βασιλεὺς δὲ χαὶ ὃ βασιλέως 
ἀδελφιδοῦς τούς τε λύγους ἐνεδέχοντο καὶ τὸ πρακτέον ἐν βουλῇ C 
ποιοῦντος. ἐν τούτῳ δὲ καὶ ἄλλα Καβάδης γράμματα πρὸς Tov- 
στῖνον βασιλέα πέμψας, ἄνδρας τε αὐτὸν στεῖλαι δοκίμους ἠξίου, 

15 ἐφ᾽ ᾧ τὴν εἰρήνην πρὸς αὐτὸν ϑήσογται, καὶ γράμμασι τὸν τρό-- 
πον σημῆναι xa3^ ὃν ἂν αὐτῷ τὴν τοῦ παιδὸς εἰσποίησιν ϑέσϑαι 
βουλομένῳ εἴη. καὶ τότε δὴ Πρόκλος ἔτι μᾶλλον ἢ πρότερον τὴν 
Περσῶν πεῖραν διέβαλλε, καὶ μᾶλλον αὐτοῖς ἰσχυρίζετο, ὅπως 
δὴ τὸ Ρωμαίων κράτος σφίσιν αὐτοῖς ὡς ἀσφαλέστατα προσποιή- 

ϑόσωνται. καὶ γνώμην ἀπέφαινε τὴν μὲν εἰρήγην αὐτοῖς αὐτίχα δὴ 
μάλα περαίνεσθαι, ἄνδρας τε τοὺς πρώτους ἐκ βασιλέως ἐπ᾿ 
αὐτῇ στέλλεσθαι, οὖς δὴ δεήσει πυγϑανομένγῳ τῷ Καβάδῃ, 


8. τοῦ τοῦ L. τούτου τοῦ H. τοῦ P. 13. ἄλλα] ἄλλῳ A. 
16. εἰσποίησιν} ἑσποίησιν À. — ibid, θέοϑαι) θήσϑαι (sic) A. 


Konestate orationis involutae, solertem interprelem requirunt: istaec autem 
legatio eo recta εἰ palam vel ab ipso orsu intendit , u& Ckosroem illum, 
quicunque est, Imperatori Homano haeredem adoptione obtrudat. — Sic 
enim mecum ratiocinemini velim, Naturae iure bona patrum debentur filiis : 
ei quamvis gentium omnium leges atquo instituta caeteris in rebus discre- 
pent; ἐπ hoo tamen oum inter Homanos, tum apud Barbaros etiam omnes 
conveniunt concinunique, wt filios paternae dominos haereditatis declarent. 
Quare si primum amplectemini, cónsequena erit ut caetera concedatis. 


Proclo haec locuto dedere manus lustinus ac lustinianus ipsius ne- 
pos: tum quid opus facto esset maturius consultarunt. Literas ad lusti- 
num ingeminabat Cabades, instat ut principes viros ad pscem cosgmen- 
tandam alleget, significetque per literas quem in adoptando fillo ratio- 
nem teneri velit. Contra acrius adniti Proclus, in invidiam trahere Per- 
sarum jostantiam, idque pugnare, Romanum eos Imperium firmissimo 
vinculo occupare ac facere suum velle. Porro author fuit ut pax cum 
ilis pangeretur quamprimum, εἰ ad hoc Imperator viros primarios desti- 
Bare, quos oporteret quaerenti Cabádi quae forma adoptionis esset 


54 PROCOPII 


καϑ' “ὃ τι δεῖ τὴν εἰσποίησιν Χοσρόῃ γενέσϑαι, διαρρήδην àno- 
Ὁ χρίνασϑαι ὅτι δὴ, ὡς βαρβάρῳ προσήκει δηλονότε, οὐ γράμμα- 
σιν οἱ βάρβαροι τοὺς παῖδας ποιοῦνται, ἀλλ᾽ ὅπλων σκευῇ. οὕτω 
τοίνυν τοὺς πρέσβεις "ovasivog βασιλεὺς ἀπεπέμψατο, ἄνδρας 
τοὺς Ρωμαίων ἀρίστους ἕψεσθαι σφίσιν οὐκ εἰς μαχρὰν Unooyo- 5 
μενος, oi τά τε ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ καὶ τῷ Χοσρόῃ ὡς ἄριστα διοι- 
κήσονται. γράμμασί τε Καβάδην κατὰ ταὐτὰ ἠμείψατο. στέλ- 
λονται τοίνυν ἐκ μὲν Ῥωμαίων Ὑπάτιος, ᾿ἀναστασίου τοῦ πρώην 
βεβασιλευκότος ἀδελφιδοῦς, καὶ Πατρίκιος, ἀρχὴν τῆς ἕω τὴν 
στρατηγίδα ἔχων, καὶ Ῥουφῖνος ὃ Σιλβανοῦ παῖς, ἔν τε πατρι- 10 
κίοις ἀνὴρ δόκιμος καὶ Καβάδῃ ἐκ πατέρων αὐτοῦ γνώριμος" ἐκ 
ἹΙΠερσῶν δὲ ἀνὴρ δυνατώτατός τε καὶ ἐξουσίᾳ πολλῇ χρώμενος, 
ὄνομα μὲν Σεόσης, ᾿ἀδρασταδαρανσαλάνης δὲ τὸ ἀξίωμα, καὶ 
P 84 ΠΠιβόδης, τὴν μαγίστρου ἔχων ἀρχήν. οἵ δὴ ἐς χῶρόν τινα ξυν.-- 
ἰόντες, ὃς γῆν τὴν Ρωμαίων τε καὶ Περσῶν διορίζει, ἀλλήλοις 15 
τε ξυγγενόμενοι ἔπρασσον ὅπως τά τε διάφορα διαλύσωσι καὶ τὰ 
ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ εὖ διαϑήσονται. ἧκε δὲ καὶ Χοσρόης ἐς πο-- 
ταμὸν Τίγριν, ὃς δὴ πόλεως Νισίβιδος διέχει δυοῖν ἡμέραιν ὁδῷ 
μάλιστα, ὅπως, ἐπειδὰν τὰ ἐς τὴν εἰρήνην ἑκατέροις δοχῇ ὡς 
ἄριστα ἔχειν, αὐτὸς ἐς Βυζάντιον στέλλοιτο. πολλοὶ μὲν οὖν 80 
καὶ ἄλλοι λόγοι πρὸς ἀμφοτέρων ὑπὲρ τῶν ἐν σφίσι διαφόρων ἐλέ-. 


7. γράμμασί τὸ À. γράμμασι δὲ P. ibid. ταὐτὰ ταῦτα P. 
9. ἀδελφιδοῦς, καὶ Πατρίκιος] ἀδελφιδοῦς πατρίχιος, καὶ P. εἴ 
Patritius RV. 13. δὲ] vs P. 16. ξυγγενόμενοι ) ξυγγινόμενοε 
Suidas s. v. ἔπρασσον. . ibid. διαλύσωσι) λύσωσι Suidas. 17. τῇ 
εἰρήνῃ} τὴν εἰρήνην Suidas. — ibid. διαϑήσονται) διαθησωνται L. 
ϑήσονται Suidas. 


Chosroi decreta, sine ulla ambage dare istud responsum, utique Barbaro 
conveniens, Non per tabulas, sed per arma ac belli instrumenta Barbari 
adoptantur. His ita constitutis, Legatos Persas Iustinus remisit, polli- 
citus suos e Romana delectos nobilitate subsecuturos, et quae ad pacem 
Chosroemque specterent compositoros optime: simul Cabadi in eandem 
sententiam rescripsit. Igitur e Romanis Hypatius Anastasii nuperi Im- 
peratoris ex sorore nepos, Patricius idem et militum per Orientem Ma- 
gister, cum Rufino Sylvani filio, Patricio itidem, ipsique Cabadi ab 
avita stirpe cognito; e Persis Seoses summa vir potestate et Adrastada- 
ransalanis diguitate inclytus cum Mebode Magistro missi, quemdam in 
locum convenere, qui regnum Persicum ἃ Romano distermipat. Ibi ia 
commune consultum est, quaesitaeque ad omnem discernendam litem et 

acem sanctissime statuendam viae. Quin et Chosroes ad Tigrin usque 

idui ab urbe Nisibi dissitum sese contulit, ut cum pax utrinque optime 
stabilita videretur, Byzantium peteret. Et ab Oratoribus quidem cum 
alia multa de rebus inter ipsos controversis dicta sunt; tum illud subie- 
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γοντο; xal γῆν δὲ τὴν Kolylda, f) νῦν 2datue) ἐπικαλεῖται, | 

᾿ Σεόσης ἔλεγε Περσῶν κατήχοον τὸ ἀνέχαϑεν οὖσαν βιαζομένους 
λόγῳ οὐδενὶ Ῥωμαίους ἔχειν, ταῦτα Ῥωμαῖοι ἀκούσαντες δεινὰ B 
ἐποιοῦντο, el xal “αζικὴ πρὸς Περσῶν ἀντιλέγοιτο. ἐπεὶ δὲ xoi 

δτὴν εἰσποέησιν ἔφασχον δὴ γενέσϑαι Χοσρόῃ οὕτως ὥσπερ βαρ- 
βάρῳ προσήκει, οὐκ ἀνεχτὰ Πέρσαις ἔδοξεν εἶναι. ἑκάτεροι οὖν 
διαλυϑέντες ἐπ᾿ οἴκου ἀνεχώρησαν, xal οοσρόης ἄπρακτος πρὸς 
τὸν πατέρα ἀπιὼν ᾧχετο, περιώδυνός va ὧν τοῖς ξυμπεσοῦσε xo) 
“Ῥωμαίοις εὐχόμενος τῆς αὐτῶν ὕβρεως τίσασϑαι. 


1 Mirá δὲ Mifódgc μὲν τὸν Σεόσην διέβαλλε Καβάδῃ, ὡς H1 
δὴ ἐξεπίτηδες οὔ oi ἐπιτεταγμένον πρὸς τοῦ δεσπότου τὸν “1αζι- C 
κῆς λόγον προϑείη, τὴν εἰρήνην ἐκκρούων, Ὑπατίῳ τε χοινολο- V 9388 
γησάμενος πρότερον, ὃς δὴ βασιλεῖ τῷ οἰκείῳ εὐνοϊκῶς ὡς ἥκιστα — 
ἔχων τήν τε εἰρήνην xol τὴν Xoogóov εἰσποίησιν ἔργῳ ἐπιτελῆ 

B oox ἐξ γενέσϑαι, πολλὰ δὲ κατηγοροῦντες καὶ ἄλλα οἱ ἐχϑροὶ 
τὸν Σεόσην ἐς δίχην ἐχάλουν, Περσῶν μὲν οὖν 5 βουλὴ ξύμ- 
πασα φϑύόνῳ μᾶλλον ἢ νόμῳ ξυνειλεγμένοι ἐδίχαζον. τῇ τε γὰρ 
ἀρχῇ οὐ ξυνειϑισμένοι ἐν σφίσιν ἀὐτοῖς ἐπιεικῶς ἤχϑοντο καὶ τῷ 
τρόπῳ τοῦ ἀνδρὸς χαλεπῶς εἶχον. ἦν γὰρ ὃ Σεόσης χρημάτων 

8) μὲν ἀδωρότατος καὶ τοῦ διχαίου ἐπιμελητὴς ἀκριβέστατος, ἀλα- 
ζονείας δὲ νόσῳ ἐχόμενος οὐδὲν ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις. D 
ἔνμφυὲς μὲν γὰρ δοκεῖ εἶναι τοῖς Περσῶν ἄρχουσι τοῦτό γε" ἐν 


15. κατηγοροῦντερ Hm. κακηγορούντερ P. 17. ἐγνειλεγμένοι A. 
ἐννειλεγμένη P. 18. ξυνειθισμένοι Α. —— P. 


dt Seoses, Colchidem, vulgo hodie Lazicam, ἃ Romanis teneri, iniqua 
vl Persis ereptam, legitimis iam olim dominis. KExcanduere his auditis 
Remani, indignum rati de Lazica etiam a Persis moveri litem.  Vicissim 
ipsi ubi dixerunt Chosroem non aliter ac Barbarum adoptari 9, id vero 
Persis intolerabile visum est. Mox soluto coetu, utrique domum rediere, 
Chosroes perdita male opera ad patrem reversus est, exulcerato ac per- 
dto animo Romanis denuntians contumeliae ultionem. 
Ad Cabadem postea Mebodes Seosem detulit, quod inducta ex com- 
ito, praeter domini sui mandatum, mentione de Lazica pacem distur- 
sect, prius collocatus cum Hypatio,; qui male erga Principem suum 
&m.2etos, paci et ipse Chosroisque adoptioni se interposuisset, neque 
ad exitom rem sivisset perduci, De his Seose alliaque bene multis po- 
stulato et ja ios accersito ab inimicis, causam disceptavit Senatus Per- 
sidis universus, non tam lege vel usu, quam suadente invidia convoce- 
tus, Etenim nemo erat quin cum insolitam viri potentiam indigae secum. 
ferret, tum eius etiam moribus offenderetur. Abstinentia quidem in eo 
summe et indeflexus amor iustitiae elucebant; a& tam insigniter arrogans 
Mem erat, ut quamvis optimatibus Persis vitium hoo familiare sit atque 
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dà τῷ Xeóog xal αὐτοὶ ζοντο ὑπερφυῶς ἐς τὰ μάλιστα τὸ πάϑος 

᾿ἀχμάσαι. ἔλεγον δὲ οἱ κατήγοροι ταῦτα ἅπερ μοι προδεδήλωται 
καὶ ὡς ἥκιστα τῷ ἀνθρώπῳ βουλομένῳ εἴη ἐν τῷ καϑεστῶτι τρό- 
πῷ βιοτεύειν, εἰ περιστέλλεε τὰ Περσῶν νόμιμα. κενά τε γὰρ 
αὐτὸν δαιμόνια σέβειν καὶ τελευτήσασαν ἔναγχος τὴν γυναῖχα ϑά- 5 
ψαι, ἀπειρημένον τοῖς Περσῶν νόμοις γῇ κρύπτειν ποτὲ τὰ τῶν 
γεχρῶν σώματα. οἷ μὲν οὖν δικασταὶ ϑάνατον τοῦ ἀνθρώπου 
κατέγνωσαν, Καβάδης δὲ ὥσπερ ξυναλγοῦντι ἅτε φίλῳ τῷ. Σεόσῃ 
ἐῴχει, ἐξελέσϑαι δὲ αὐτὸν οὐδαμῇ ἤϑελεν. οὐ μὴν οὐδὲ ὅτι αὐ- 
τὸν δι᾽ ὀργῆς ἔχει ἐξήνεγκεν, ἀλλὰ τῷ λόγῳ παραλύειν τοὺς Περ- 10 

P 88 σῶν νόμους οὐκ ἐβούλετο, καίπερ ζωάγρια τῷ ἀνθρώπῳ ὀφείλων, 

ἐπεὶ Σεόσης οἱ αἰτιώτατος γέγονε βιῶγαί τε καὶ βασιλεῖ εἶναι. 
οὕτω μὲν ὃ Σεύσης χαταγνωσθϑεὶς ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο. 7. 
δὲ ἀρχὴ ἐξ αὐτοῦ ἀρξαμένη ἐς αὐτὸν ἐτελεύτησεν. ἕτερος γὰρ 
᾿ἀδρασταδαρανσαλάνης οὐδεὶς γέγονεν, καὶ Ῥουφῖνος δὲ Ὑπάτιον 15 
ἐς βασιλέα διέθωαλλε. διὸ δὴ αὐτὸν παρέλυε τῆς ἀρχῆς βασιλεὺς, 
xai τῶν οἱ ἐπιτηδείων τινὰς πικρότατα αἰκισάμενος οὐδὲν ὑγιὲς 
ἐν ταύτῃ τῇ διαβολῇ τὸ παράπαν εὗρε, κακὸν μέντοι οὐδὲν "Yná- 
τιον ἄλλο εἰργάσατο. 


Β ιβ΄. Εὐϑὺς δὲ Καβάδης, καίπερ ἐν σπουδῇ ἔχων ἐσβολήν 20 
τινα ἐς τῶν Ῥωμαίων ποιεῖσϑαι τὴν γῆν, οὐδαμῆ ἴσγυεν, ἐπεὶ 
αὐτῷ ἐναντίωμα τοιοῦτον ξυνηνέχϑη γενέσϑαι. Ἴβηρες, οἱ ἐν 


^ 8. ἐν τῷ καθεσεῶτι τρόπῳ βιοτεύειν) Ex Thucyd. 1,-180. ubi libri - 
meliores καθεστηκότι. ᾿ά, κενά} καινά 12. οἱ om. A., 


16. ,. διέβαλλε Reg. Marr. διέβαλε P. 


adeo congenitum videatur, in Seose tamen summe id vigere ipsimet exi- 
stimarent. lis autem, quae supra retuli, haec addebant accusatores, 
illum rationem vitae a patriis Persarum institutis alienam sequi, vana 
numina colere, et cum bx esset de non humandis cadaveribus, fato re- 
cens functam uxorem humo mandasse. His srcessitum criminibus [udices 
capite damnarunt. Ipsius quidem vicem, ut amici, dolere se Cabades 
pre se tolit eum tamen noluit liberare, offensionem animi ita dissimu- 
ns, ut reverentiam legum Persicarum obtenderet. Atqui regnum debe- 
bat adeoque &nimem Seosi, qui ita damnatus interiit: unaque in eo de- 
siit, in quo coeperat, summus ille magistratus. Neque enim Adrastasa- 
ransalanes alius deinceps quisquam fuit. Hypatium similiter Rufinus in- 
᾿ Simulavit apud Augustum, qui ipsum ea de causa exauthoravit, tortisque 
dirum in modum quibusdam ex illius familiaribus cum nihil certi elicuis- 
set, poenam ei nullam praeterea irrogavit. : 


19. Continuo post, cum maxime vellet Cabades in fines Rom. ir- 
rumpere, minime potuit, suborto hoc impedimento. lberum Aaianorum 
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τῇ ᾿Ασίᾳ οἰκοῦσιν, πρὸς αὐταῖς nov ταῖς Κασπίαις ἴδρυνται πύ- 
λαις, αἵπερ αὐτοῖς εἶσε πρὸς βορρᾶν ἄνεμον. καὶ αὐτῶν ἐν ἀρι- 
σεερᾷ μὲν ἐχομένη πρὸς τὰς τοῦ ἡλίου δυσμὰς «“Ἰαζική ἐστιν, ἐν 
δεξιᾷ δὲ πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον τὰ Περσῶν ἔϑνη. οὗτος ὃ λεὼς 

δ Χριστιανοί τέ εἶσι καὶ τὰ νόμιμα τῆς δόξης φυλάσσουσι ταύτης C 
μάλιστα πάντων ἀνθρώπων ὧν ἴσμεν, κατήκοοι μέντοι ἐκ πα-- 
λαιοῦ τοῦ Περσῶν βασιλέως τυγχάνουσιν ὄντες. τότε δὴ αὐτοὺς. 
ἤϑελε Καβάδης ἐς τὰ νόμιμα τῆς αὑτοῦ δόξης βιάζεσθαι. καὶ 
αὐτῶν τῷ βασιλεῖ Γουργένῃ ἐπέστελλε τά τε ἄλλα ποιεῖν ἧ Πέρ- 

10 σαι νομίζουσι καὶ τοὺς νεκροὺς τῇ γῇ ὡς ἥκιστα κρύπτειν, ἀλλ᾽ 
ὄρνισί τε ῥίπτειν καὶ κυσὶν ἅπαντας. διὸ δὴ Γουργένης προσχω- 
ρεῖν ᾿Ιουστένῳ βασιλεῖ ἤϑελε τά τε πιστὰ ἠξίου λαβεῖν, ὡς οὔ- 
ποτε Ἴβηρας xazanóotjcovzos Πέρσαις Ῥωμαῖοι. 0 δὲ ταῦτά τε 
αὐτῷ ξὺν προθυμίᾳ πολλῇ ἐδίδου καὶ Πρύβον τὸν “ἠναστασίου D 

15:00 βεβασιλευκότος ἀδελφιδοῦν ἄνδρα πατρίκιον ξὺν χρήμασι 
πολλοῖς ἐς Βόσπορον ἔπεμψεν, ἐφ᾽ ᾧ στράτευμα Οὔννων χρή- 
μασιν ἀγαπείσας Ἴβηρσι πέμπει ἐς ξυμμαχίαν, ἔστι δὲ πόλις 
ἐπιϑαλασσία ἢ Βόσπορος, ἐν ὀριστερᾷ μὲν εἰσπλέοντι τὸν Εὔξει- V 245 
γον καλούμενον πόντον, Χερσῶνος δὲ πόλεως, ἢ γῆς τῆς Pu- 

80 ιαίων ἐσχάτη ἐστὶν, ὁδῷ διέχουσα ἡμερῶν εἴκοσιν. ὧν δὴ τὰ 
ἐν μέσῳ ἅπαντα Οὖννοι ἔχουσιν. — oi δὲ Βοσπορῖταε αὐτόνομοι. 
μὲν τὸ παλαιὸν Quovv, Ἰουστίγῳ δὲ βασιλεῖ ἔναγχος προἀχωρεῖν 


2. βορρὰν)] βορὰν A. δ. ταύτης Α. ταύτῃ P. 8. αὐτοῦ] 
αὐτοῦ P. 19. Χερσῶνος) Χειρσώνηρ Hm. Sed Χερσώνορ p. 
676 d. de Aedif. p. 63 ἃ. | 


sedes Portas Caspias contingunt a Septentrione, sinistra Lazicam ab oc- 
casu, dextra ab orta populos qui Persis parent, Christiani sunt, inter 
emnes, quos eo nomine censeri scimus, sacrarum legum ac caeremonia- 
rum tenacissimi, quamvis Regi Persarum iam inde antiquitus subditi fue- 
rint. Eos Cabades cum ad Religionis suae instituta vellet adigere, Gur- 
geni lpsorum Regi mandavit ut cum caeteros Persarum ritus amplectere- 
tur, tum in primis me mortuos tumularet, sed in praedam avibus cani- 
busque proliceret, Movit ea res Gurgenem ut in fidem lustini coacede- 
ret. Eam igitur imploravit, petiitque ut sibi promitteretur, nunquam 
Iberes ἃ Romanis Persarum potestati permissum iri. Fidem ille perlubeus 
dedit: mox Probum lmperatoris Anastasii & sorore nepotem, virum patri- 
cium, misit Bosporum cum ingenti pecunia, qua Hunnorum auxilia Ibe- 
ribus adiungeret, Urbs est maritima Bosporus et ad laevam eorum sita 
qui in Pontum Euxinum invehuntur: dierum iter xx. distat Chersone, 
quae in illis partibus extrema urbs est Romani Imperii: obtinent autem - 
Hunni quidquid inter illas interiacet. Id tenuerant Bosporitae, qui sui 
quidem iuris fuerant iam inde olun; non ita vero pridem se lustino de- 


58, τ PROCOPH 


P 34 ἔγνωσαν. ἐπεὶ δὲ Πρόβος ἐνθένδε ἄπρακτος ἀνεχώρησε, Πέτρον 
στρατηγὸν ξὺν Οὔννοις τισὶν ἐς ““αζικὴν βασιλεὺς ἔπεμψε Γουρ-- 
γένῃ ὅση δύναμις ξυμμαχήσοντα. ἐν τούτῳ δὲ Καβάδης στρά-- 
τευμα λόγου ἄξιον πολλοῦ ἐπέ τε Γουργένην καὶ Ἴβηρας ἔπεμψε 
καὶ στρατηγὸν ἄνδρα Πέρσην, Οὐαρίζην μὲν τὸ ἀξίωμα, Βόην 5 
δὲ ὄνομα, ὃ τε Γουργένης ἐλάσσων ὀφϑεὶς ἢ φέρειν τὴν Περσῶν 
ἔφοδον, ἐπεὶ τὰ ἐχ Ῥωμαίων οὐχ ἱκανὰ ἦν, ξὺν Ἰβήρων τοῖς λο-- 
γίμοις ἅπασιν ἐς “αζικὴν ἔφυγε, τήν τε γυναῖκα καὶ τοὺς παῖδας 
ξὸν τοῖς ἀδελφοῖς ἐπαγόμενος, ὧν δὴ Περάνιος ὃ πρεσβότερος ἦν. 
ἐν δὲ τοῖς “Τ“αζικῇς δρίοις γενόμενος ἔμενον, ταῖς τε δυσχωρίαις 10 

H 18 φραξάμενοι τοὺς πολεμίους ὑφίσταντο, Πέρσαι δὲ αὐτοῖς ἐπι-- 

5 σπόμενοι οὐδὲν ὅ τε xal λόγου ἄξιον ἔπρασσον, τοῦ πράγματος 
σφίσι διὰ τὰς δυσχωρίας ἀντιστατοῦντος. 


Ἔπειτα δὲ οἷ τε Ἴβηρες ἐς Βυζάντιον παρεγένοντο καὶ IIé- 

τρος ἐς βασιλέα μετάπεμπτος ἦλϑε, καὶ τὸ λοιπὸν βασιλεὺς ,.1«-- 15 
Loic o9 βουλομένοις ξυμφυλάσσειν τὴν χώραν ἠξίου στράτευμά τε 
καὶ ΕἸρηναῖον ἄρχοντα πέμψαι, ἔστι δὲ φρούρια ἐν “Ταζοῖς δέο 
εὐθὺς εἰσιόντι ἐκ τῶν Ἰβηρίας δρίων, ὧν 5j φυλακὴ τοῖς ἐπιχω-- 
ρίοις ἐκ παλαιοῦ ἐπιμελὴς ἦν, καίπερ ταλαιπωρίᾳ ἐχομένοις πολ-- 

λῇ, ἐπεὶ οὔτε σῖτος ἐνταῦϑα οὔτε οἶνος οὔτε τι ἄλλο ἀγαϑὸν γί- 90 
γεται. οὗ μὴν οὐδέ τι ἑτέρωϑεν ἐσχκομίζεσϑαι διὰ τὴν στενοχω-- 
C ola» οἷόν τέ ἐστιν, ὅτι μὴ φερόντων ἀνϑρώπων. ἐλύμοις μέντοι 
τισιν ἐνταῦϑα γινομένοις εἰϑισμένον σφίσιν οἱ ““αζοὶ ἀποζῆν 


didersnt, Illinc Probus re infecta cum rediisset, misit Imperator in La- 
zicam Petrum ducem cum Hunnis aliquot; ut sociis armis pro virili iu- 
varet Gurgenem. Adversus quem et Iberes exercitum Cabades interea 
destinavit sane florentem, duce Boe homine Persa et ad Varizis digni- 
tatem evecto, Gurgenes vero animadvertens sibi vires tenuiores esse, 
quam ut posset Perserum impetum süstineres neque enim sufficiebat Ro- 
manum subsidium; cum Ibera omni nobilitate, germanis, uxore ac libe- 
ris, quorum erat maior natu Peranius, fugit in Lazicam. Ubi ventum 
δὰ eius fines consistunt, ibique hostem opperiuntur, muniti difficillimo 
locorum situ; qui Persas insequentes ita prohibuit, nihil ut memoratu 
dignum patrarint. 


Deinde Byzantium concesserunt Iberes: Petrum revocavit Imperstor 
et Lazis limites suos tueri praesidio recusantibus, Irenaeum ducem cum 
copiis misit, Primum in Lazicam ex Iberia aditum insident castella duo, 
quorum custodiae intenderant ab aevo indigenae, quamvis summa inopia 
eonflietarentor. Nam nec frumentum ibi, nec vinum, neque aliad quic- 
que ad victum mitiorem accommodum provenit, immo vero neque aliun- 

e nisi per baiulos importari viarum angustiae patiuntur. Panico, quod 
illic progignitur, assueti Lazi, eo victum tolerare poterent. Amotis inde 
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ἔσχυον. τούτους ἐξαναστήσας ἐνθένδε βασιλεὺς τοὺς φρουφοὺς 
στρατιώτας Ῥωμαίους ἐκέλευεν ἐπὶ τῇ φυλακῇ τῶν φρουρίων xa- 
ϑίστασϑαι. οἷς δὴ χατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἐπιτήδεια μόλις «Ἰαζοὶ ἔφε- 
ρον, ὕστερον δὲ αὖτοί τε πρὸς τὴν ὑπουργίαν ἀπεῖπον καὶ Ῥω- 

δμαῖοε τὰ φρούρια ταῦτα ἐξέλιπον, οἵ τε Πέρσαι αὐτὰ πόνῳ οὐ-: 
δενὶ ἔσχον. ταῦτα μὲν ἐν «“Ταζοῖς γέγονε. 

Ῥωμαῖοι δὲ, Σίττα τε καὶ Βελισαρίου ἡγουμένων σφίσιν, 
ἐς Περσαρμενίωαν τὴν Περσῶν κατήχοον. ἐσβαλόντες χώραν. τὸ 
πολλὴν ἐληίσαντο καὶ “Δρμενίων πάμπολυ πλῆϑος ἀνδραποδίσαν- 

οτες ἀπεχώρησαν. τούτω δὲ τὼ ἄνδρε γεανία μὲν καὶ πρώτω 
ὑπηνήτα ἤστην, Ἰουστινιανοῦ δὲ στρατηγοῦ δορυφόρω, 0g δὴ 
χρόνῳ ὕστερον ξὺν Ἰουστίγῳ τῷ ϑείῳ τὴν βασιλείαν ἔσχεν" &xé- 
ρας δὲ ἐσβολῆς Ῥωμαίοις ἐς “Δρμενίαν γεγενημένης Ναρσῆς τε καὶ 
Ἡράτιος παρὰ δόξαν ὑπαντιάσαντες ἐς χεῖρας ἦλϑον. οἵ οὐ πολ- 
15A« ὕστερον ἐς Ῥωμαίους τε αὐτόμολοι ἵκοντο xal ξὺν Βελισαρίῳ 
ἐς Ἰταλίαν ἐστράτευσαν, τότε μέντοι τοῖς ἀμφὶ Σίτταν τε καὶ 
Βελισάριον ξυμβαλόντες τὸ πλέον ἔσχον. εἰσέβαλλε δὲ καὶ ἀμφὶ 
πόλιν Νίσιβιν ἄλλη Ῥωμαίων στρατιὰ, ἧς “4ικελάριος ἐκ Θράκης 
ἤρχεν. οἱ δὲ φεύγοντες εὐθυωρὸν τὴν ἀναχώρησιν ἐποιήσαντο, 
$0xaíneQ οὐδενὸς σφίσιν ἐπεξιόντος. διὸ δὴ “4ικελάριον παρέλυσε 
μὲν τῆς ἀρχῆς βασιλεὺς, Βελισάριον δὲ ἄρχοντα καταλόγων τῶν 


8. ἐσβαλόντες 1 ἐσβαλλόντερ (sic) A. 10. πρώτω ὑπηνήτα ] Ho- 
merus [liad. e, 348, Odyss. κι 279. xodzo» ὑπηνήτῃ. 18. Δικο- 
λάριος } Διβελάριος Hm. — 19, εὐθνωρὸν] Etymolog. M. p. 891, 41. 
Evévogor»: ,,Ev0vogor τὴν ἀναχώρησιν ixomcavto, εὐθυ- 
τάτην, σύντομον, παρὰ τὸ εὐθὺ καὶ τὸ ὥρα, olo» αὐτῇ τῇ ὥρᾳ. 
Vide ad p. 144 c. 


his stationariis, iussit Augustus castella ἃ Rom. militibus custodiri: quibus 
initio quidem annonam Lasi, aegre licet, portabant; sed postea detrecta- 
runt eiusmodi ministerium. Quamobrem castella deseruerunt Romani; Per- 
sae nnllo negotio occuparunt. Et haec quidem acta in Lazioa. 

ln Persarmeniam autem, provinciam ditionis Persicae, ingressi Ro- 
mani Sitta ac Belisario ducibus, eam late vastarunt, et cum Armenorum, 
quos ceperant, tnrba maxima redierunt. Ambo tum adelescentes ac prima 
lanugine signati, satellites erant lustiniani Magistri militum, quem postea 
ad ili consortium assumpsit lustinus avunculus. lterum Romani in 
Ármeniam cum irrupissent, et Narses atque Aratius illis occurrissent ex 
inopinato, ad manus ventum est. Paulo post quidem ad Romanos ambo 
transfugerunt ac tamdem in expeditionem Italicam Belisarium secuti sunt; 
iunc vero cum eodem et Sitta congressi, evaserunt superiores. In agrum 
Nisibenum alter exercitus, cui praeerat Licelarius Thrax, sese intulit; at 
statim qua venerat recessit, nemine persequente fogiens. Hae de causa 
Licelarium Augustus militiae gradu movit, εἰ numeris, qui Derae erant, 
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ly Δάρας κατεστήσατο. τότε δὴ αὐτοῦ ξύμβουλος ἠρέϑη Προκχό- 
πίος, ὃς τάδε ξυνέγραψε. 

V 246 ιγ΄. Χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον ᾿Ιουστῖνος βασιλέα τὸν 
ἀδελφιδοῦν αὑτοῦ Ἰουστιγιανὸν ξὺν αὑτῷ ὀνειπὼν ἐτελεύτησε, 
καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐς μόνον Ἰουστινιανὸν ἡ βασιλεία ἦλϑεν. οὗτος 5 

᾿Ἰουστινιανὸς ἐκέλευε Βελισάριην δείμασϑαι φρούριον ἐν χωρίῳ 
Miívdovoc, ὃ πρὸς αὐτοῖς ἔστι τοῖς Περσῶν δρίοις, ἐν ἀριστερᾷ 
ἐς Νίσιβιν ἰόντι. ὃ μὲν οὖν σπουδῇ πολλῇ τὰ βασιλεῖ δόξαντα 
ἐποίει ἐπιτελῆ, τό τε ὀχύρωμα ἐς ὕψος ἤδη πολυανθρωπίᾳ τεχνι- 

C τῶν ἤρετο. Πέρσαι δὲ ἀπεῖπον μὴ οἰκοδομήσασϑαι περαιτέρω 10 
μηδὲν, οὐ λόγῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἔργοις διακωλυταὶ ἀπει- 
λοῦντες οὐκ ἐς μακρὰν ἔσεσϑαι. ταῦτα ἐπεὶ βασιλεὺς ἤκουσεν 
(οὐ γὰρ οἷός τε ἦν Βελισάριος Πέρσας ἐνϑένδε τῷ παρόντι στρα- 
τῷ ἀποχρούεσθαι), ἄλλην τε στρατιὰν ἐπήγγειλεν αὐτόσε ἱέναι 
χαὶ Κούτζην τε xoi Βούζην, oV τῶν ἐν .«Ζιβάνῳ στρατιωτῶν Jo- 15 
qo» τότε. τούτω δὲ ἀδελφὼ μὲν ἐκ Θράκης ἤστην, νέω δὲ ἄμφω 
καὶ οὐ ξὺν τῷ ἀσφαλεῖ τοῖς πολεμίοις ἐς χεῖρας ἰόντες. ἑκάτεροι 
pl» οὖν ξυλλεγέντες ἐπὶ τὴν οἰκοδομίαν ἀϑρόοι ἦσαν, Πέρσαι 

D μὲν αὐτὴν παντὶ σϑένει διακωλύσοντες, Ῥωμαῖοι δὲ τοῖς τεκται- 
γομένοις ἐπαμυνοῦντες, μάχης δὲ καρτερᾶς γενομένης ἡσσῶνται 90 
Ρωμαῖοι, φόνος τε αὐτῶν πολὺς γέγονε, τινὰς δὲ καὶ ἐζώγρησαν oi 
πολέμιοι, ἐν τούτοις ἦν καὶ Κούτζης, οὖς δὴ οἱ Πέρσαι ἅπαν- 


8. $01] Legebatur τε. 9. τεχνιτῶν L. κεχνητῶν P. Conf. ad 
p. 593 c. 414. ἄλλην τὸ L. τῷ om. P. 


praefecit Belisarium : cui tunc delectas consiliarius est PnRocoprus, author 
huius Historiae. 


13. Aliquanto post fato functus Iostinus, sororis suae filium Ivsrr- 
NIANUM, quem collegam imperii declaraverat, solum Imperatorem reliquit, 
Hic autem Belisario mandavit, ut castellum conderet Mindone, qui locus 
proxime Persarum fines ad laevam est euntibus Nisibin, Mox ille se totum 
adbibuit ad perficienda quae Princeps animo proposuerat. lamque surge- 
bat munitio, urgente opus magna fabrorum vi, cum Persae ne id promo- 
veretur interdixerunt, denuntiantes se brevi adfore, ut jaceptum non lin- 
gua, sed manu prohiberent. Haec ubi Imperator audivit, quoniam Belisa- 
rio non sufüciebant ad repellendum hostem copiae, quas habebat, alias 
subsidio misit, eoque iussit contendere Cutzem ac Buzem daces praesidio- 
rum Libani, Fratres erant, ortu "Thraces, et illos adolescentiae fervor 
ed pugnam temere rapiebat. Ergo coacta utrinque agmina ad aedificium 
confertim se admovent, eo quidem Persae consilio, ut omnl ope impe- 
diant; Romani vero, ut fabros intentos operi tuenntur. Confligitur acer- 
fime: vincuntur demum Romapi, Ingenti facta eorum caede, in potesta- 
tem hostium venere nonnulli, atque in his Cutzes. Persae, postquam ob-- 
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sac εἷς τὰ οἰκεῖα ἤϑη ἀπαγαγόντες, δήσαντές τὲ τὸν. ἅπαντα 
χρόνον ἐν σπηλαίῳ καϑεῖρξαν, καὶ τοῦ φρουρίου τὴν οἰκοδομέαν 
οὐδενὸς ἕτι ἀμυνομένου εἰς ἔδαφος καϑεῖλον, 
Ὕστερον δὲ βασιλεὺς ᾿Ιουστινιανὸς στρατηγὸν τῆς ἕω Βελι- 
δσάριον καταστησάμενος, στρατεύειν ἐπὶ Πέρσας ἐκέλευεν. ὁ δὲ 
στρατιὰν λόγου πολλοῦ ἀξίαν ἀγείρας ἐς Δάρας ἦλϑε. | xal οἱ 
ἙἭ,ρμογένης ξυνδιακοσμήσων τὸν στρατὸν ἐκ βασιλέως ἀφίκετο, τὸ 
τοῦ μαγίστρου ἀξίωμα ἔχων, ὃς Βιταλιανῷ παρήδρευε πρότερον, P 36 
ἡνίχα βασιλεῖ ᾿Αἀναστασίῳ πολέμιος ἦν. καὶ ἱῬουφῖνον δὲ βασι- 
10λεὺς πρεσβευτὴν ἔπεμψεν, ὃν δὴ ἐν ἱἱεραπόλεε τῇ πρὸς τῷ Εὐ- 
φράτῃ ποταμῷ μέγειν, ἕως αὐτὸς σημήνῃ, ἐκέλευε. λόγοι ydg 
ἤδη πολλοὶ ἐπ᾿ ἀμφότερα ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ ἐγίνοντο. ἄφνω δέτις H 19 
Βελισαρίῳ τε καὶ 'Eguoyéva ἀπήγγειλεν ὡς Πέρσαι ἐσβάλλειν ἐπί- 
δοξοί εἶσιν ἐς γῆν τὴν Ῥωμαίων, πόλιν Zfágag αἱρήσειν ἐν σπου-- 
15 δῇ ἔχοντες. οἱ δὲ ταῦτα ἀκούσαντες τὰ ἐς τὴν παράταξιν ἐξηρ- 
τύοντο ὧδε. τῆς πύλης, ἢ πόλεως Νισίβιδος κατάντικρυ κεῖται, 
οὐ μαχρὰν ἄποϑεν, ἀλλ᾽ ὅσον λίϑου βολὴν, τάφρον βαϑεῖάν B 
τινα ὥρυξαν, διεξόδους πολλὰς ἔχουσαν. οὖχ ἐπ᾿ εὐϑείας μέν." 
τοι 7j τάφρος ἥδε ὀρώρυκτο, ἀλλὰ τρόπῳ τοιῷδε. κατὰ μὲν τὸ 
80 μέσον βραχεῖά τις ἐγεγόνει εὐθεῖα, ἐφ᾽ ἑκάτερα δὲ αὐτῆς ὀρϑαὶ 
xtguiga πεποίηντο δύο, ἔς τε τὰ πέρατα ταῖν ὀρϑαῖν χεραίωιν 


12. ἐπ ἀμφότερα Maltretus. ἀμφότερα HL. ἀμφοτέρωθεν HomLmP. 
13. ἀπήγγειλεν] Legebatur ἀπήγγελλεν. Suidas s. v. ἐπίδοξος, Ὁ 
δὲ ἀπήγγειλεν ὧρ Πέφσαι ἐπίδοξοί εἰσιν ἐς τὴν Ρωμαίων γὴν εἰσ- 
βάλλειν. — 21. πεποίηντο) Legebatur ποποίηνται 


sletente nemine munitionem aequarunt solo, captivos omnes abduxerunt in 
patriam, perpetuaque custodia damnarunt, 

Post haec Magistrum militum per Orientem creavit Belisarium Tusti- 
alanos, eique bellum Persicum dedit. Hle vero, ubi exercitum collegit. 
praeclarissimum, Daram petiit: quo etiam misit Augustus moderaturum 
com ipso copiss Magistrum Officiorum Hermogenem , qui Vitaliano a con- 
siliis fuerat, quando hostem eum patiebatur Anastasius Augustus. Prae- 
terea Rufinum Imperator legavit iussitque Hierapoli, quae ad Euphratem 
est posita, usque manere, dum jpse aliud mandatum daret. lam enim 
multi de pace sermones ultro citroque serebantur; cum ecce Belisario at- 
que Hermogeni nuntius vcnit referens opinionem esse, Persas eruptionem 
in Romanos moliri atque urbem Daram occupare velle. His illi auditis, 
quae opus erant ad decertandum acie praepararunt hoc modo. Ad ia- 
ctum lapidis pro porta, quae Nisibin spectat, fossam percusserunt, quae 
lustam Babuit altitudinem et certa per intervalla vias ac transitus. Neo 
linea ubique recta processit opus; verum ita, ut describam. In medio 
quidem recta linea praeduxerunt minorem fossam: ubi autem haec desi- 
Aebat, duo utrinque cornua ad normam directa prorsum excurrebant; 
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αὖϑις τὰς τάφρους ἐπὶ πλεῖστον εὐθείας ξξῆγον. οἷ μὲν οὖν 
Πέρσαι oix ἐς μαχρὰν στρατῷ πολλῷ ἦλθον, ἕν τε ᾿Ἡμμώδιος 
χωρίῳ, πόλεως 4“άρας μέτρῳ εἴχοσι σταδίων ἀπέχοντι, ἐστρα- 
τοπεδεύσαντο ἅπαντες. ἄρχοντες δὲ ἄλλοι τε ἦσαν καὶ Πιτυάζης , 
C καὶ Βαρεσμανᾶς ἑτερόφϑαλμος. στρατηγὸς δὲ εἷς ἅπασιν ἔφει- 5 
στήχει, Πέρσης ἀνὴρ, Πιρράνης μὲν τὸ ἀξίωμα (οὕτω γὰρ τὴν 
ἀρχὴν καλοῦσι Πέυσαι), Περόζης δὲ ὄνομα. ὃς δὴ αὐτίκα παρὰ 
V 247 Βελισάριον πέμψας τὸ βαλανεῖον ἐν παρασκευῇ ἐκέλευε ποιεῖσϑαι. 
λοῦσϑαι γάρ οὗ ἐνταῦϑα τῇ ὕστεραίᾳ βουλομένῳ εἶναι. διὸ δὴ 
Ῥωμαῖοι τὰ ἐς τὴν ξυμβολὴν καρτερώτατα ἐξηρτύοντο, ὡς ἡμέρᾳ 10 
τῇ ἐπιγενησομένῃ μαχούμενοι. , e 
“Ἅμα δὲ ἡλίῳ ἀνίσχοντι τοὺς πολεμίους ἐπὶ σφᾶς προϊόντας 
ὁρῶντες ἐτάττοντο ὧδε, τῆς εὐθείας μὲν τὰ ἔσχατα τῆς ἀρι- 
στερᾶς, ἣ ἕνερϑεν ἦν τῆς ὀρϑῆς κεραίας μέχρι ἐς τὸν λόφον, ὃς 
Ὁ ταύτῃ ἀνέχει, Βούζης εἶχε ξὺν ἱππεῦσι πολλοῖς καὶ Φάρας Ἔρου-- 15 
λος ξὺν δμογενέσι τριακοσίοις" ἐν ἀριστερᾷ δὲ αὐτῶν τῆς τάφρου 
ἐχτὸς κατὰ τὴν γωνίαν, ἣν ἡ ὀρϑὴ κεραία καὶ ἡ ἐνθένδε εὐϑεῖα 
ἐποίεε, Σουνίχας τε ἦν καὶ diyàv, ἸΠασσαγέται γένος, ξὺν ἷπ- 


8. σειαδίων) τὸ σεάδιον πόδας ἔχει ρνδ', ἐποὶ καὶ τὸ μίλιον ixsd 
séQudye σεαϑίους, ὅπερ μίλιον χιλίους ὀκεακοσίουρ ἔχει modag, 
οὐχὶ ὅ τι οὗ πολλοὶ λέγουσι χιλίους μόνους, ἐπεὶ μίλια τὼ χίλια 
“«αρὰ Ῥωμαίοις. Schol. A. 4, Πιευάξης) Πιτιαζης p. 41. Pi- 
fyases RV utrobique. δ. Bagseuavac] Βαρεσμαγνὰς L. Βαρεσμε- 
φὰς P. Βαρεσμανᾶς p. 41. 42. Baresmanas RV. ibid. ἐφειστή- 
. 382] γ»έφεσετήκει Reg." Marr. 8. ποιεῖσθαι) γενέσθαι Suidas s. 
w. λοῦερον. Conf. p. 39 d. 9. λοῦσθαι] λοῦσαι L. λούσασϑαε 
Buidas. 12. δὲ Legebatur το. 16. ἀρισεορᾷ P ex Maltreti 
ceniecture. Libri omnes δεξιῷ. ὠ 18. 4ἰγὰν L. Avyd» P. igas 
RV, qui infra p. 41 c. 42 à. “κα. — 


quibus in extremis rursus recta linea fossae abibant longissime. Subinde 
adfuit Persarum magnos exercitus, et in agro Ammodil, qui locus Dara 
stadils xx. distat, metatus est. In eo cum alii duces erant, tum Pitya- 
ves et Baresmanas luscus, sub Peroze natione Persa, qui unus omnibus 
imperabat, factus ante Mirrbanes: sic Persae quandam dignitatem vo- 
cant. Hic simul ut advenit, ad Belisarium misit, qui suo nomine iube- 
rent parare balneum in urbe, ubi postridie lavare vellet. Quocirca Ro- 
mani quaecunque habebant validissima expedierunt ad praelium, rati id 
die proximo commissum iri. 

Primo Sole appropinquantem conspicatl hostem, sic aciem ordina- 
Tunt, Buzes cum magno equitum numero, et Pharas Erulus cum cco. 
popularibus suis spatium obtinebant inter fossae sinistrae, quae cornuli 
subiecta erat, extremitatem, ac vicinum tumulum jacens. Ad eorum lae- 
vam, extra fossam, in angulo, quem cornu et fossa sinistrorsum procur- 
rens efficiebant, Sunicas et Aügam Massagetae cum po, equitibus locati 
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πεῖσιν ἑξακοσίοις, ὅπως, ἣν οἵ τε üugl Βούζην xal Φάραν τρα- 
πεῖν, αὐτοὶ πλάγιοι κατὰ τάχος ἰόντες κατὰ νώτου τε τῶν πολε- 
ple» γενόμενοι τοῖς ἐκείνῃ Ῥωμαίοις ἀμύνειν εὐ πεεῶς δύνωνται. 
ἐπὶ ϑάτερα δὲ τρόπῳ τῷ αὐτῷ ἐτετάχατο" τῆς μὲν γὰρ εὐϑείας 
&1à ἔσχατα ἱππεῖς πολλοὶ εἶχον, ὧν Ἰωάννης τε ὃ Νικήτου ἦρχε 
καὶ Κύριλλός τε καὶ ἸΠάρχελλος" ξυνῆν δὲ αὐτοῖς καὶ Γερμανὸς 
καὶ Δωρόϑεος" ἐς γωνίαν δὲ τὴν ἐν δεξιᾷ ἱππεῖς ἐτάττοντο ἕξα- P 87 
κόσιοι, ὧν Σίμας τε καὶ Jfoxà» Ἰϊασσαγέται ἦρχον, ἵνα, ὕπερ 
εἴρηται, τῶν ἀμφὶ τὸν Ἰωάννην τρεπομένων, ἄν οὕτω τύχῃ, 
10 αὐτοὶ ἐνθένδε ἐξαγιστάμενοε κατὰ νώτου τῶν Περσῶν ἴωσι. παν- 
αχοῦ δὲ τῆς τάφρου οἵ τε τῶν ἱππέων κατάλογοι καὶ ὃ πεζὸς 
στρατὸς ἵστατο, ὧν δὴ ὄὕπισϑεν οἵ τε ἀμφὶ Βελισάριον xal 'Ep- 
μογένην κατὰ μέσους εἱστήκεσαν. ὧδε μὲν Ῥωμαῖοι ἐς πεντακισ- 
χιλίους ve xal δισμυρίους ξυνιόντες ἐτάξαντο, Περσῶν δὲ ὃ 
1δστρατὸς μυριάδες μὲν τέσσαρες ἱππέων τε καὶ πεζῶν ἦσαν, ἐφε- 
Exe δὲ ἅπαντες μετωπηδὸν ἵσταντο, ὡς βαϑύτατον τῆς gdAay- - 
γος τὸ μέτωπον ποιησάμενοι. χρόνον μὲν οὖν πολὺν μάχης ἐς Β 
ἀλλήλους οὐδέτεροι ἦρχον, ἀλλὰ ϑαυμάζουσί τε τὴν “Ῥωμαίων 
εὐχοσμέίαν Πέρσαι ἐῴκεσαν καὶ δ. τι χρήσονται τοῖς παροῦσιν 
30 ἀπορουμένοις. | | 
Τῆς δὲ ἡμέρας ἀμφὶ δείλην ὀψίαν μοῖρά τις τῶν ἱππέων, 
οἵ χέρας τὸ δεξιὸν εἶχον, ἀποσχισϑέντες τοῦ ἄλλου στρατοῦ τοῖς 


17. ποιησάμενοι] ποιησόμενοι L. 


sent, eo consilio, vt si Buzes ac Pharas verterentur in fugam, ipsi ex- 
ebliquo invecti ἃ tergo hostem exciperent, οὐ Romanis ea parte laboran- 
tibus adessent celeriter et expedite. Similis erat alae alterius disposi- 
tie. Numerosus enim equitatus, quem loannes Nicetae filius, Marcellus 
et Cyrillus ducebant, adiunetique his Germanus ac Dorotheus, ad fossae 
caput stabat; ad angulum vero dexterum Bimas et Ascan Maseagetae: 
cum Dc. equitibus: ut si forte, quod de aliis monui, loannes inclinare- 
tur, facta inde ernptiene in terga hostium involarent. Intra totum spa- 
tum, quod fossa ambiebat, equitum classes cohortesque peditum erant 
dispositae. Post mediam aciem constiterant Beliserius atque Hermogenes 
cum triariis. Sic Romani aciem suam ordinarunt, haud plores numero 
quam xxv. M. cum Persarum exercitus XL. x. peditum simul equitumque - 
constaret. Omnes ad copias nostras conversi ita formabant aciem, ut 
eius frons esset altissima. Ac diu stetere acies in conspectu, neutra 
cooriente in pugnam.  Haerebant Persae, aptissimam Romanorum dispo- 
Sitionem stupentibus et quid praesentis ex usu temporis constituerent 
ignorantibus similes. 22 

lamque dies in vesperum declinabat, cum a Perserum exercitu ma- 
wus equitum cornu dexteri se abiunxit, et in alam incurrit, cul Buses 
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ἀμφὶ Βούζην τε καὶ Φάραν ἐπῆλθον. οἱ δὲ ὀπίσω κατὰ βραχὺ 
ὑπεχώρησαν. Πέρσαι δὲ αὐτοὺς οὐκ ἐδίωξαν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἔμε- 
ψον, κύχλωσιν, οἶμαι, πρὸς τῶν πολεμίων τινὰ δείσαντες. μετὰ 
δὲ Ῥωμαῖοι μὲν οἱ φυγόντες ἐκ τοῦ αἰφνιδίου πρὸς αὐτοὺς ὥρμη- 

C σαν. οἱ δὲ οὐχ ὑποστάντες τὴν ἔφοδον ὀπίσω ἀπήλαυνον lg τὴν ἃ 
φάλαγγα, καὶ αὖϑις οἵ τε ἀμφὶ Βούζην καὶ Φάραν ἐν χώρᾳ τῇ 
οἰκείᾳ ἐτάξαντο. ἐν τούτῳ τῷ ἔργῳ Περσῶν ἑπτὰ ἔπεσον, ὧν 
δὴ τῶν σωμάτων Ῥωμαῖοι ἐκράτησαν, καὶ τὸ λοιπὸν ἡσυχάζον.- 
τες ἐν τάξει ἑχάτεροε ἔμενον. εἷς δὲ ἀνὴρ Πέρσης νεανίας, &yyi- 
στα τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ τὸν ἵππον. ἐλάσας, πραὐχαλεῖτο ἅπαν. 10 
τας, εἴ τίς οἵ βούλοιτο. ἐς χεῖρας ἰέναι. καὶ τῶν μὲν ἄλλων ὑπ 
στῆναι τὸν κίνδυνον ἐτόλμα οὐδεὶς, Ἀνδρέας δὲ ἦν τις ἐν τοῖς 
Βούζου οἰχείοες, οὐ στρατιώτης μὲν οὐδέ τε ἀσχήσας τῶν κατὰ 
τὸν πόλεμον πώποτε, παιδατρίβης δὲ καὶ παλαίστρᾳ τινὶ ἐν Βυ- 

D ζαντέῳ ἐφεστηκώς. διὸ δὴ καὶ τῷ στρατῷ εἵπετο, ἅτε τοῦ Bov- 15 

Η 30 ζου σώματος ἐν βαλανείῳ ἐπιμελούμενος, γένος δὲ Βυζάντιος ἦν. 

οὗτος ἐϑάρσησε μόνος, οὔτε Βούζου οὔτε ἄλλου ὅτουοῦν ἐπαγ-- 
γείλαντος, αὐτόματος τῷ ἀνθρώπῳ ἐς μονομαχίαν ἐπεξιέναι. 
φϑάσας δὲ τὸν βάρβαρον Fr. περισκοπούμενον ὅπη ὁρμήσεται, 
παρὰ μαζὸν τὸν δεξιὸν τῷ δόρατι παίει. ὃ δὲ πληγὴν ἀνδρὸς 80 
ἰσχυροῦ λίαν qUx ἐνεγκὼν ἐκ τοῦ ἵππου ἐς ἔδαφος πίπτει. “καὶ 
αὐτὸν “Ἀνδρέας μαχαίρᾳ τινὶ βραχείᾳ ὥσπερ ἱερεῖον ὑπτίως κείμε- 
ψον ἔϑυσε, κραυγή τε ὑπερφυὴς ἔκ τε τοῦ περιβόλου καὶ τοῦ Ῥω- 


17. οὔτο Βούζον] οὐδὲ Βούζον P. 


ec .Pharas praeerant, Hi pedem referre sensim.  'T'um sustinere se Per- 
sae, veriti, ut opinor, ne circumcluderentur. Post ab iisdem illis, qui 
retro cesserant, repente appetit, neque impressionem ferentes, citatis 
equis refugerunt ad suam aciem; Romani ad assignatum sibi locum et 
ordinem sese retulerunt. Eo in congressu Persae desiderati sunt septem, 
quorum corpora remanserunt penes Homanos. Deinde cum in suis utri- 
que ordinibus se continerent, adolescens quidam Persa propius ad Rom. 
exercitum admisso equo, omnes provocavit, inclamans, num cui ad ma- 
num conserendam secum animus esset. Certe nemo in discrimen venire 
ausus est praeter Andream Buzae domesticum, qui nec faciebat stipen- 
dia, nec rem militarem unquam tractaverat; sed fuerat Magister exer- 
citor, et Byzantii, ubi natus erat, Palaestrico ludo praepositus. 'T'unc 
vero exercitum sequebatur, fungens apud Buzem balneatoris munere. 
Hic unus, non Buzis, non alius cuiusquam impulsu, at suapte sponte 
ausus est offerre se singulari certamini, et in Barbsrum prorumpere, 
quem hasta ferire occupans meditantem adhuc quomodo impetum daret, 
mamillae dextrae inflixit ictum. Eo ille, quippe robustissimi viri manu 
impacto, deiectus ex equo humi sternitur: mox Andreas resupinum, non 
secus ac victimam, cultello iugulat, dum ingens e muro acieque Rom. 
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alo στρατοπέδου ἤρϑη. — Mígoa: δὲ τῷ γεγονότι περιαλγήσαν- 
τις ἕτερον ἐς τὴν αὐτὴν πρᾶξιν ἱππέα καϑῆχαν, ἀνδρεῖον μὲν καὶ P 88 
μεγέϑους σώματος négi εὖ ἥκοντα, οὐ νεανίαν δὲ, ἀλλὰ καί τι- V 948 
vac τῶν ἂν τῇ κεφαλῇ τριχῶν πολιὸν ὄντα. ὃς δὴ παρὰ τὸ zy 
δτολεμίων στράτευμα ἐπιὼν, ἐπὶ πλεῖστον δὲ τὴν μάστιγα σείων, 
j| παίειν τὸν ἵππον εἰώϑει, Ῥωμαίων τὸν βουλόμενον ἐς μάχην 
ixdAu. οὐδενὸς δέ οἱ ἐπεξιόντος, Ανδρέας ἅπαντας λαϑὼν ἐς 
μέσον ἦλϑε, καίπερ αὐτῷ πρὸς τοῦ “Ἑρμογένους ἀπειρημένον. 
ἄμφω γοῦν τοῖς δόρασιν ἐς ἀλλήλους ϑυμῷ πολλῷ ἐχόμενοι ὥρ-- 
ομησαν, καὶ τά τε δόρατα τοῖς ϑώραξιν ἐρεισϑέντα δεινῶς dne» B 
ροὔσϑη οἵ τε ἵπποι ἐς τὰς κεφαλὰς ἀλλήλοις συγκρούσαντες ἔπε-- 
σόν τε αὐτοὶ καὶ τοὺς ἐπιβάτας ἀπέβαλον. τὼ δὲ ἄγδρε τούτω 
ἄγχιστά πη πεσόντε ἀλλήλοιν ἐξανίστασϑαι σπουδῇ πολλῇ ἄμφω 
ἠπειγέσϑην, ἀλλ᾽ ὃ μὲν Πίρσης τοῦτο δρᾶν, ἅτε οἱ τοῦ μεγέ- 
4δϑους ἀντιστατοῦντος, οὐκ εὐπετῶς εἶχεν, Avdotouc δὲ προτερή- 
σας (τοῦτο γὰρ αὐτῷ 7 κατὰ τὴν παλαίστραν μελέτη ἐδίδου) 
τῷ γόνατι ἔξανιστάμενον αὐτὸν ἔτυψε καὶ αὖϑις εἰς τὸ ἔδαφος πε- 
σόντα ἔκτεινε, χραυγή τε ἐκ τοῦ τείχους καὶ τοῦ Ρωμαίων στρα- 
τοῦ οὐδέν τι ἧσσον, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον, ἤρθη" καὶ οἱ μὲν Πέρ- 
40σαι ἐς τὸ Ἡμμώδιος τὴν φάλαγγα διαλύσαντες ἀνεχώρησαν, οἱ δὲ C 
Ῥωμαῖοι παιανίσαντες ἐντὸς τοῦ περιβόλου ἐγένοντο. ἤδη γὰρ 


90. ἐς τὸ ἀμμώδιος τὴν φάλαγγα διαλύσαντες ἀνεχώρησαν AHL, 
nisi quod HL terbo ἀνοεχαύρησὰν carent. τὴν φάλαγγα διαλύσαντες 
ἀνεχώρησαν ἐς τὸ ἡμμώδιος P. ibid, οἱ δὲ Ῥωμαῖοι add. AP: 
om. HL. 21. παιανίσαντες addidl ex A. "Totum locum RV sic 
vertit, Quamobrem Persae soluta phalange Ammodium reverterunt, 
Romaei vero intra Daoram, apud quam pruelium hoc fuit, se τοῦθ , 
perunt. 


fellitur clamor, Casum hunc secum indignad Persae, equitetn alterum 
ad idem facinus emittunt, robustum illum quidem et mole praestantem 
corporis, at non adolescentem: iam enim caput eius incipiebat conspergi 
eanis, Porro progressus et flagellum, quo caedere solebat equum, cre- 
bro quatiens, e Romanis unum, cuicunque libido fore£, ad certamen po- 
scebat. Hic rursus offerente se nemine, inter omnes furtim elabens, in 
medium se proripit Andreas, quamvis nominatim vetuisset Hermogenes, 
lgitur ambo adversis connixi bastís concurrunt: quas, thoracibus elfultas 
cum 4 se invicem avertissent, equi collisis inter se frontibus ceciderunt, 
ac sessores excusserunt suos. Alter prope alterum lapsi consurgere fe- 
stinant: at illud Persae non ita promptum , mole ipsa corporis impedito, 
Prior se in pedes erigit Andreas ( beneficium id fuit exercitationis palae« 
Stricae ) sdYersarium genu nixum percutit, iterymque afffictum €rucidat, 
Excritür qua a moenibus, unde oppidani spectabant, qua ab acie Rom. 
damor multo conten(ior priori illo. Persae soluta acie, perien primas 
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xal ξυνεσχόταζεν. οὕτω τε ἀμφότεροι τὴν νύχτα ἐκείνην ηὐλί- 
σαντο. | 
εδ’, Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ Ἰπέρσαις μὲν στρατιῶται μύριοι x 
Νισίβιδος πόλεως μετάπεμπτοι ἤλϑον, Βελισάριος δὲ καὶ Ἕρμο- 
γένης πρὸς ἸΜιρράνην ἔγραψαν τάδε͵,, Πρῶτον ἀγαθὸν τὴν d-5 
ρήνην εἶναι ὡμολόγηται παρὰ πάντων ἀνθρώπων οἷς τι καὶ κατὰ 
D βραχὺ ϑογισμοῦ μέτεστιν. ὥστε ἤν τις διαλυτὴς αὐτῆς γένοιτο, 
τῶν καχῶν αἰτιώτατος ἂν οὗ τοῖς πέλας, ἀλλὰ καὶ ὁμογενέσι τοῖς 
αὑτοῦ εἴη. στρατηγὸς μὲν οὖν ἄριστος οὗτος ἐκεῖνός ἔστιν, ὃς 
δὴ ἐκ πολέμου εἰρήνην διατίϑεσθαι ἱκανὸς πέφυκε. σὺ δὲ τῶν 10 
πραγμάτων εὖ καϑεστώτων Ῥωμαίοις τε καὶ Πέρσαις πόλεμοβ, 
ἐπάγειν ἡμῖν αἰτίαν οὐκ ἔχοντα ἔγνωκας, καίπερ᾽ ἑκατέρου μὲν 
βασιλέως εἰρηναῖα βουλευομένου, πρέσβεων δὲ παρόντων ἡμῖν ἐν 
γειτόνων ἤδη, οἵ δὴ τὰ διάφορα τῇ ἐς ἀλλήλους ὁμιλίᾳ οὖκ εἰς 
μακρὰν διαλύσουσιν, ἢν μή τι ἀνήκεστον ἐκ τῆς σῆς ἐφόδου ξυμ- 15 
JP 89 βαῖνον ταύτην ἡμῖν ἀναστέλλειν τὴν ἐλπίδα ἰσχύσῃ. ἀλλ᾽ ἄπαγε 
ὅτι τάχιστα τὸν στρατὸν ἐς τὰ Πιρσῶν ἤϑη, μηδὲ τοῖς μεγίστοις 
ἀγαϑοῖς ἐμποδὼν ἵστασο, μή ποτε Πέρσαις, ὡς τὸ εἰκὸς, εἴης 
τῶν ξυμβησομένων δεινῶν αἴτιος.“ ταῦτα ἐπεὶ ἹΠιρράνης ἀπε-- 
ψεχϑέντα τὰ γράμματα εἶδεν, ἀμείβεται ὧδε ,, Ἐποίησα ἂν τὰ 30 
αἰτούμενα, τοῖς γεγραμμένοις ἀναπεισϑεὶς, εἰ μὴ Ῥωμαίων 7 
ἐπιστολὴ ἐτύγχανεν οὖσα, οἷς τὸ μὲν ἐπαγγέλλεσθαι πρόχειρόν 
ἔστιν, ἔργῳ δὲ τὰ ἐπηγγελμένα ἐπιτελεῖν xal. κρεῖσσον ἐλπίδος, 


7. βραχὺ] [τὸ] βραχὺ P. 


jam tenebras vesper offundebat, Ámmodium reversi sunt: Romani Daram 
intrarunt: atque ita noctem illam utrique egerunt. 

14. Postero die x. x. militum Persae Nisibi evocarunt: Belisarius 
autem atque Hermogenes in hanc sententiam scripsere Mirrhani. Pacem 
bonis omnibus antecellere in confesso est apud omnes, quibus aliquantulum 
snodo rationis inest. Quare εἰ quis cam convellit, nae ille mala gravissima 
ton vicinis duntazat populis, sed. popularibus ctiam suis parit. Is quidem 
dur est optimus, qui bellum pace mutare scit: tu cero cum Romanorum 
iura ac Persarum res benc haberent, nobis per meram libidinem bellum 
decrevisti, licet Regis utriusque consilia ad pacem spectent , iamque ἐπ 
propinquo Legati adsint, qui mutuo congressu propediem controversias di- 
riment, nisi quis ex hostili adventu (uo. suboriatur casus adeo exitiabilis, 
uit hanc nostram accidat infringatque spem. Quin age, copias ἐπ Pcrei- 
dem reduc quamprimum , et bona, quae se offerunt mazima,, arcere noli: 
ne malorum, quae Persis impendent, causa tibi uni merito ascribatur. 
Mirrhanes epistolam hanc sibi oblatam cum perlegisset, ita rescripsit. 

^ Postulatis annuerem, iis inductus, quae ad me fuerunt perscripta, misi 
literae illae α Romanis venirent: quibus promptum quidem est ac solenne 
polliceri ; id vero spem omnem superat, fore unquam ut promissa , vel iu- 
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ἄλλως τε Jj» καὶ ὄρχοις τισὶ κυρώσητε τὰ ξυγχείμενα, ἡμεῖς 
μὲν οὖν πρὸς τὴν ὑμετέραν ἀπειπόντες ἀπάτην ἐν ὅπλοις ἦναγ- 
κάσμεϑα παρ᾽ ὑμᾶς ἥκειν, ὑμεῖς δὲ, ὦ φίλοι Ῥωμαῖοι, μηδὲν B 
ἄλλο τὸ λοιπὸν οἴεσϑε ἢ πολεμητέα ὑμῖν ἐς Πέρσας εἶναι. — dv- 

5 ταῦϑα γὰρ ἡμᾶς ἢ τεϑνάναι ἢ καταγηράσχειν δεήσει, ἕως ἔργῳ τὰ 
δίχαια πρὸς ὑμᾶς ϑήσεσϑε.“ς τοσαῦτα μὲν καὶ ὃ ἹΠιρράνης ἀν- 
τέγραψεν. αὖϑις δὲ οἱ ἀμφὶ Βελισάριον ἔργαψαν i8 ,, Οὐ 
σπιάντα χρὴ, ὦ βέλτιστε ΠΠιρράνη, τῇ ἀλαζονείᾳ χαρίζεσθαι, οὖ- 
δὲ τοῖς πέλας ἐπιφέρειν ὀνείδη τὰ μηδαμόϑεν προσήχοντα.  "Pov- H 91 

10 φῖνον γὰρ ἐπὶ πρεσβείαν ἥκοντα oix ἄποϑεν εἶναι ἡμεῖς τε εἴπο-- 
μὲν ξὺν τῷ ἀληϑεῖ καὶ αὐτὸς οὐκ ἐς μακρὰν εἴσῃ. γλιχομένοις 
δὲ ὑμῖν πολεμίων ἔργων ἀντιταξόμεθα ξὺν ϑεῷ, ὃν ἡμῖν ἐν τῷ C 249 
κινδύνῳ ξυλλήψεσθϑαι ἔσμεν, ἠγμένον μὲν τῇ Ῥωμαίων ἄπραγμο-: 
σύνῃ, ἀλαζονείᾳ δὲ τῇ Περσῶν νεμεσήσαντα, καὶ οἷς ἐπὶ τὴν 

16 εἰρήνην προκαλουμένοις ἡμῖν εἶτα ἀντιτείνειν ἐγγώκατε.. ávrera- 
ξόμεϑα δὲ τὰ γεγραμμένα παρ᾽ ἑκατέρων ἀπ᾽ ἄχρων σημείων ἐς 
τὴν ξυμβολὴν ἀναψάμενοι."5 τοσαῦτα μὲν 7 γραφὴ ἐδήλου. Mig- 
ράνης δὲ καὶ αὖϑις ἀμείβεται. 0c ,, Οὐδὲ ἡμεῖς ἄνευ ϑεῶν τῶν 
ἡμετέρων ἐς τὸν πόλεμον καϑιστάμεϑα, ξὺν αὐτοῖς δὲ παρ᾽ ὑμᾶς 

ϑ0ἥξομεν, οὕσπερ τῇ ὑστεραίᾳ Πέρσας ἐς Δάρας ἐμβιβάσειν ἐλ- 
πίδα ἔχω. ἀλλά μοι τό τε βαλανεῖον καὶ ἄριστον ἐν παρασκευῇ 
τοῦ περιβόλου ἐντὸς γινέσϑω. ταῦτα οἱ ἀμφὶ Βελισάριον áva- D 
λεξάμενοι παρεσχευάζοντο ἐς τὴν ξυμβολήν. 


1. κυρώσητε) κυρώσηται ἴω. 


reiurando firmata, perficiant. Quae vestra ludificatio cum a nobis ferri 
ultra non posset, cos armis petere coacti sumus. — 4t vos, amici. Romani, 
sic statuite, aliud vobis deinceps nihil, nisi bellum cum Persig gerendum. 
esse. Nobis enim decretum est, donec ius obtinuerimus nostrum , aut hic 
emori, aut consenescere. His a Mirrhane rescriptis, sic ad Ípsum Iterum 
Belisarius. Non oportet, praeclare Mirrhanes, indulgere omnino fastui, 
wec falsa vicinis exprobrare. Rufinum legatum haud abesse procul et nos 
vere diximus, et tu brevi cognosces. Sed quando insanus belli ambt voe 
ita rapit, contra instructá acie offeremus nos, Deo duce, quem aequum 
eandori nostro, et in arrogantiam Persicam indignationis plenum atque 
offensum repulsa, quam tulimus ad pacem vos invitantes , a nobis in prae- 
lio staturum scimus. Testes profecto literas, quae scriptae ultro citroque 
gi nt, alligabimus summis vexillis, itaque demum adversa acie consistemus. 
Haec habebat epistola: Mirrhanes ita reposuit. Nec nos sine Diis nostris 
bellum capessimus. | His ducibus veniemus ad vos, et die crastino, ut equi- 
dem spero, suos Persas Daram inducent. Agitedum, mihi in urbe bal- 
neum prandiumque instructa tum habetote. His lectis, ad praelium ac- 
cinxit se Belisarius. 
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Τῇ δὲ ἐπιγενομένῃ ἡμέρᾳ Πέρσας ἅπαντας περὶ ἡλίου ἀνα. F 
τολὴν ξυγκαλέσας ἹΜιρράνης ἔλεξε τοιάδε | ,, Οὐκ ἀγνοῶ μὲν ὡς 
οὗ λόγοις τῶν ἡγουμένων, ἀλλ᾽ ἀρετῇ τε οἰκείᾳ καὶ τῇ ἐς ἀλλή-- 
λους αἰδοῖ ϑαρσεῖν ἐν τοῖς κινδύνοις εἰώϑασι Πέρσαι. δρῶν δὲ 
ὑμᾶς διαλογιζομένους τί δήποτε συνειϑισμένον Ῥωμαίοις πρότε- 5 
ρον ἄνευ ϑορύβων τε καὶ ἀταξίας ἐς μάχην ἱέναι, οἱ δὲ ξὺν κό-- 
qu τῳ ἔναγχος οὐδαμόϑεν σφίσι προσήκοντι Πέρσας ἐπιόντας 
ὑπέστησαν, τοῦδε &ytxa παραίνεσιν ποιεῖσϑαίτινα εἰς ὑμᾶς ἔγνω- 
xay ὅπως μὴ δόξῃ οὐχ ἀληϑεῖ χρωμένοις ὑμῖν σφαλῆναι συμβαίη. 
μὴ γὰρ οἴεσϑε Ῥωμαίους ἀμείνους τὰ πολέμια ἐχ τοῦ αἰφνιδίου 10 
γενέσϑαι μηδὲ ἀρετῆς τι ἢ ἐμπειρίας κεκτῆσθαι πλέον, ἀλλὰ καὶ 
δειλοὺς αὐτοὺς γεγονέναι μᾶλλον ἢ τὰ πρότερα ὄντες ἐτύγχανον" 

Ρ 40 οἵ γε οὕτω Πέρσας δεδίασιν ὥστε οὐδὲ τάφρου χωρὶς ἐς τὴν φά- 
Aayya καϑίστασϑαι τετολμήκασιν. οὐδὲ ξὺν ταύτῃ μάχης τινὸς 
ἥρξαν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἐς χεῖρας αὐτοῖς οὐδαμῶς ἤλθομεν, ἄσμενοί τε 15 
καὶ κρεῖσσον ἐλπίδος τὰ πράγματα σφίσι χεχωρηκέναε οἱόμενοε 
ἐπὶ τὸ τεῖχος ἐχώρησαν. διὸ δὴ αὐτοῖς οὐδὲ ξυντεταράχϑαι τε- 
τύχηκεν, οὔπω εἰς κίνδυνον πολέμου ἐλϑοῦσιν. ἣν δέ ye 7) μάχη 
ἐχ χειρὸς γένηται, ὑρρωδίέα τε αὐτοὺς καὶ ἀπειρία περιλαβοῦσαι 
ἐς ἀχοσμίαν τὴν συγήϑη, ὡς τὸ εἰχὸς, καταστήσουσμ. τὰϑ0 
μὲν οὖν τῶν πολεμίων τοιαῦτά ἐστιν" ὑμᾶς δὲ, ὦ ἄνδρες Πέρ- 
σαι, τοῦ βασιλέων βασιλέως ἡ κρίσις εἰσίω: ἢν γὰρ μὴ ἐπα- 

2. od μὲν P" ex emendatione Maltreti. ἀγνοοῦμεν H. ἀγνοῶ- 
μὲν L. ignoramus RV. 19. ἀπειρία) ἀπορία Pm. anzictate 


fetuque capti RV. 22. βασιλέων om. L. non expressit RV: un- 
cis inclusum est in HP, habet ἃ. Conf. p. 50 b. 


. Postridie sub Solis ortum Persis omnibus convocatis in hunc tnodom 
verba fecit Mirrhanes. Equidem scio nom orationibus ducum , sed virtute 
ingenita ac pudore snutwo solere Persas incendi ad rem fortiter gerendam 
in praeliis. Tamen quia video vos id sermonibus agitare, quid causae sit 
cur, cuf aniea Romani ad pugnam tumultuose semper $ucompositeque 

ocederent, isti cum aliquo ordine, ad quem nuper facti minime erant, 
impetum Persarum exceperint; propterca nonnulla uti cohortatione εἰ vos 
quaedam admonere censtitui , ne forte labamini opinione ducti falsa. Cu- 
vele existimetis bellicosiores repente evasisse Romanos, et maiorem virtu- 
tem vel usum collegisse: immo vero videte quam increverit corum timiditas, 
qui Persas adeo iam reformidant , ut non ausi sint struere aciem sine fossae 
praesidio, ac ne ita quidem muniti pugnam lacessiverint. Et quoniam 
manum haud conseruimus , exultantes laetitia sibique successum meliorem " 
epe gratulantes, urbi se commiserunt. Nec mirum cos non esse turbatos, 
qui nondum ἐπ discrimen venerint pugnae. Haec vero si manu collata fiat; 
ferrore atque imperitia districti, in confusionem solitam procul dubio rela- 
bentur. Hes quidem hostium hoc loco sunt, Vos autem, viri Persae, 

' quale de vobis futurum sit Regis Regum iudicium reputatc.  Btenim εἰ a 
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Elec τῆς Περσῶν ἀρετῆς ἐν τῷ παρόντι ἀνδραγαϑίζοισϑε, κόλα- B 
σις ὑμᾶς οὐχ εὐχλεὴς περιστήσεται.“ οὕτω μὲν ἹΠιρράνης πα- 
ραχελευσάμενος. ἐπὶ τοὺς πολεμίους τὸ στράτευμα ἦγε. Βελισά- 
ριος δὲ xal ἐν μογίνης πρὸ τοῦ περιβόλου πάντας Ῥωμαίους 
δ ἀγείραντες παρεχελεύσαντο ὧδε ,, Ὡς μὲν οὐκ εἰσὶ παντάπασιν 
ἀνίχητοι Πέρσωε οὐδὲ κρείσσους ἢ ϑνήσκειν ἐπίστασϑε δή που 
μάχῃ τῇ προτέρᾳ σταϑμώμενοι" ὡς δὲ τῇ τε ἀνδρείᾳ καὶ σώμα- 
zog ἰσχύϊ περιόντες αὐτῶν μόνῳ ἥττᾶσϑε τῷ τοῖς ἄρχουσιν ἀπει- 
ϑέστεροι εἶναι οὐδεὶς ἂν ἀντείποι. ὅπερ᾽ ἐπανορϑοῦν πόνῳ οὐδε- 
10»i ὑμῖν πάρεστι. τὰ μὲν γὰρ τῆς τύχης ἐναντιώματα σπουδῇ 
ἐπανορϑοῦσϑαι οὐδαμῶς πέφυκε, γνώμη δὲ τῶν οἰχείων κακῶν 
ῥαδίως ἂν ἀνθρώπῳ ἰατρὸς γένοιτο. ὥστε ἢν τῶν παραγγελλο-- C 
μένων κατακούειν ἢ βουλομένοις ὑμῖν, αὐτίχα δὴ ἀναδήσεσϑε τὸ 
τοῦ πολέμου χράτος, οἱ γὰρ οὖκ ἄλλῳ τῳ ἢ τῷ ἡμετέρῳ ἀχό-- 
δόμῳ ϑαρσοῦντες ἐφ᾽ ἡμᾶς ἥχουσιν. σφαλέντες δὲ καὶ νῦν τῆς 
τοιαύτης ἐλπίδος ὁμοίως τῇ προλαβούσῃ ξυμβολῇ ἀπαλλάξουσι. 
καὶ τὸ πλῆϑος τῶν πολεμίων, ᾧ μάλιστα δεδίττονται, ὑμᾶς 
ὑπερφρονεῖν ἄξιον. τὸ γὰρ πεζὸν ἅπαν οὐδὲν ἄλλο ἢ ὅμιλός 
ἔστεν ἀγροίκων οἰχτρῶν, of ἐς τὴν παράταξιν in^ ἄλλῳ οὐδενὶ 
30 ἔρχονται ἢ τεῖχός τε διορύττειν καὶ τοὺς τεϑνεῶτας σκυλεύειν καὶ 
τἄλλα τοῖς στρατιώταις ὑπηρετεῖν. διὸ δὴ ὅπλα μὲν, οἷς ἂν 
καὶ τοὺς ἐναντίους ἐνοχλοῖεν, οὐδαμῆ ἔχουσι, τοὺς δὲ ϑυρεοὺς 
τοιούτους τὸ μέγεϑος προβέβληνται μόνον, ὅπως αὐτοὶ πρὸς τῶν D 99 


ἰνδροίᾳ] ἀνδρίᾳ P. 18. παραγγελλομένων παραγενομέ- 
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eiriute Persica hic desciveritis, ignominiosa vos manet animadcersio. Ita 
concionatus Mirrhanes, exercitum ia hostes duxit; dum Belisarius atque 
Hermogenes coactos yro muro Romanos his fere verbis hortati sunt, Id 
quidem scitis, superiori certamige edocti, Persas nec invictos usquequaque 
esse, mec immortales: at. nemo negaverit, vos, qui ipsis σὲ animi et cor- 
poris robore praestatis, hoc uno inferiores esse, quod non ita bene ducibus 
obtemperatis. — Quin hoc ipsum potestis labore nullo corrigere. — Studio 
certe emendari nequeunt infortunia: sed malis, quorum residet in nobis 
causa , propositum animi facile mederi potest. Itaque si audientes dicto 
veliti esse , statim victoriam consequemini. Nam cum huc veniant alia 
re nulla confisi , nisi disciplinae nostrae perturbatione ; hac sua etiam hodie, 
depulsi spe ita abscedent, ut in certamine prius cdito factum est. Nec vos 
moveat ille, quo formidolosius nihil offerunt, ingcns numerus, sane dignus 
contemptu vestro. — Unieersus enim peditatus agricolarum tantum turba est 
misellorum , qui ezercitum eo solum sequuntur, ut perfodiant murum, ca- 
devera spolient, militique deserviant. Idcirco arma, quibus advertarios 
'impetant , nulla habent, et grandia dumtezat ecuta obiiciunt , nc telis ho- 
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πολεμίων ἥκιστα βάλλωνται. οὐκοῦν ἄνδρες ἀγαϑοὶ ἐν τῷδε 
τῷ πολέμῳ γενόμενοι οὐκ ἐν τῷ παρόντε μόνον Πέρσας νικήσετε, 
ἀλλὰ καὶ τῆς ἀπονοίας κολάσετε, ὡς μήποτε adig εἰς γῆν τὴν 
“Ῥωμαίων στρατεύσονται."““ , | 


“Ταύτην Βελισάριός τε καὶ Fouoytync τὴν παραίνεσιν ποιη- 5 
σάμενοι, ἐπειδὴ Πέρσας ὅδῷ ἰόντας ἐπὶ σφᾶς εἶδον, τρόπῳ τῷ 
προτέρᾳ κατὰ τάχος τοὺς στρατιώτας διέταξαν. καὶ οἱ βάρβα-- 


V 950 oor παρ᾽ αὐτοὺς ἥκοντες μετωπηδὸν ἔστησαν. οὐχ ἅπαντας μέν- 
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τοι Πέρσας ὃ ἹΜιρράνης ἀντίους τοῖς πολεμίοις, ἀλλὰ τοὺς ἡμί- 
σεις ἔστησε, τοὺς δὲ ἄλλους ὕπισϑεν μένειν εἴασεν. οἷ δὴ τοὺς 10 
μαχομένους ἐχδεχόμενοι ἔμελλον ἀκμῆτες ἐπιϑήσεσϑαι τοῖς ἐναν- 
τίοις, ὅπως ἀεὶ ἐκ περιτροπῆς ἅπαντες μάχωνται. μόνον δὲ τὸν 
τῶν ἀϑανάτων λεγομένων λόχον ἡσυχῆ μένειν, ἕως αὐτὸς σημή- 
γῇ; ἐχέλευεν. αὐτός τε κατὰ μέσον τοῦ μετώπου ταξάμενος, 
Πιτυάζην μὲν τοῖς ἐν δεξιζξ, Βαρεσμανᾶν δὲ τοῖς ἐς τὸ ἄριστε- 15 
ρὸν κέρας ἐπέστησεν. οὕτω μὲν ἀμφότεροι ἐτετάχατου Φάρας 
δὲ Βελισαρίῳ τε καὶ “Ἑρμογένει παραστὰς εἶπεν,, Οὐδέν μοι δο-- 
xà) ἐνταῦϑα ξὺν τοῖς Ἐρούλοις μένων τοὺς πολεμίους ἐργάσεσθϑαε 
μέγα" ἣν δὲ κρυπτόμενοι ἃς τὸ κάταντες τοῦτο εἶτα, ἐπειδὰν ἐν 
τῷ ἔργῳ γένωνται Πέρσαι, διὰ τοῦδε τοῦ λόφου ἀναβαίνοντες 90 
ἐκ τοῦ αἰφνιδίου κατὰ νώτου αὐτῶν ἴωμεν ὄπισϑεν βάλλοντες, 


14. ταξάμενος L. ταξόμονος P. 15. Πιευάξζην] Πιτιάξην P. 


16. ἐπέστησεν ] ἐπέστησαν L. 18. ἐργάσεσθαι ] égyacact as L. 
20. τοῦδε] τούτου L. 


atilibus configantur. Quae cum ita sint; si vos fortiter in hoc praelio 
gesseritis, non iam modo vincetis Persas; αἱ sic etiam eorum ocsaniam 
castigabitis, ut Romano Imperio nunquam posthac énferre signa au- 
suri sint. 


Ita suos cohortati Belisarius et Hermogenes, ubi Persas viderunt 
ad se recta tendere, extemplo aciem eadem qua nudius tertius forma or- 
dinarunt. Ád quos Barbari cum processissent, steterunt illis. obversi. 
Porro Mirrhanes non omnes hosti Persas opposuit; sed dimidiam dunta- 
xat partem, relictis a tergo caeteris, qui subeundo pugnantibus invasuri 
hostem erant recentes; sic ut in orbem omnes continenter praelio succe- 
derent. Unam lmmortalium quam appellant cohortem iussit quiescere 
eousque dum ut adessent mandaret. lpse in media versans aciei fronte, 
Pityazi cornu dexterum, Baresmanae laevum assignavit. Sic acie utra- 
que composita, Belisarium et Hermogenem Pharas adiit, et illis astans, 
Si ibi, inquit, cum Krulis meis positus maneam , nihil in hostem, quod sit 
operae pretium, facturus mihi videor. — Sin latebimus in co clivo, ac 
deinde, cum Persas pugnae ardor provexerit, superato repente tumulo, 
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τὰ ἀνήκεστα αὐτοὺς, ὡς τὸ εἰκὸς, δράσομεν.“ ὃ uiv ταῦτα 

εἶπε, καὶ ἐπεὶ τοὺς ἀμφὶ Βελισάριον ἤρεσκε, κατὰ ταῦτα ἐποίει. 
Πάχης δὲ ἄχρι ἐς ἡμέραν μέσην οὐδέτεροι ἦρχον. ἐπειδὴ B 

di τάχιστα 7j μεσημβρία παρῴχηκεν, ἔργου οἱ βάρβαροι εἴχοντο, 

5 τοῦδε ἕνεχα ἐς τοῦτον τῆς ἡμέρας τὸν καιρὸν τὴν ξυμβολὴν ἀπο- 

ϑέμενοι, ὅτι δὴ αὐτοὶ μὲν σιτίοις ἐς δείλην ὀψίαν χρῆσϑαι μόνον 

εἰώϑασι, Ῥωμαῖοι δὲ πρὸ τῆς μεσημβρίας, ὥστε οὔποτε ᾧοντο 

αὐτοὺς ὁμοίως ἀνθέξειν, ἢν πεινῶσιν ἐπίϑωνται. τὰ μὲν οὖν 

πρῶτα τοξεύμασιν ἐχρῶντο ἐς ἀλλήλους ἑχάτεροι, καί τινα τὰ 

10βέλη τῷ πλήϑει ἀχλὺν ἐπὶ πλεῖστον ἐποίει, ἔκ τε ἀμφοτέρων 

πολλοὶ ἔπιπτον, πολλῷ δὲ συχνότερα τὰ τῶν βαρβάρων βέλη 

y. ἐφέροντο. ἐν ἐπιτροπῇ γὰρ ἀεὶ ἀκμῆτες ἐμάχοντο, αἴσϑησιν τοῦ 

É ποιουμένου τοῖς πολεμίοις ὡς ἥκιστα παρεχόμενοε, οὗ μέντοι C 

᾿ς οὐδ᾽ ὧς Ῥωμαῖοι τὸ ἔλασσον εἶχον. πνεῦμα γὰρ ἐνϑένδε ἐπίφο-- 

156 ρον ἐπὶ τοὺς βαρβάρους ἐπιπεσὸν οὐ λίαν αὐτῶν τὰ τοξεύματα 

ἐνεργεῖν εἴα. ἐπεὶ δὲ ἅπαντα ἑκατέρους τὰ βέλη ἤδη ἐπιλελοί- 

πει, τοῖς τε δόρασιν ἐς ἀλλήλους ἐχρῶντο καὶ ἡ μάχη ἔτι μᾶλ.- 

λον ἐχ χειρὸς ἐγεγόνει. Ῥωμαίων δὲ κέρας τὸ ἀριστερὸν μάλε-- 

σχζα ἔχαμνε. Καδισηνοὶ γὰρ, οἱ ταύτῃ ξὺν τῷ Πιτυάζῃ ἐμά- 

20 yovzo, πολλοὶ ἐπιβεβοηϑηχότες ἐξαπιναίως ἐτρέψαγτό τε τοὺς πο-- 

λεριίίους καὶ φεύγουσιν ἐγκείμενοι ἰσχυρότατα συχνοὺς ἔχτεινον. ὃ 

δὴ κατιδόντες οἱ ξὺν τῷ Σουνίκᾳ τε καὶ “ἰγᾷ, δρόμῳ πολλῷ ἐπ᾿ 

11. τὰ τῶν] τῶν om. L. 14. οὐδ᾽ ὡς] οὐ δαὶ οὗ vel simile 

quid A. οὐ δαῖ oí L. 19. Πιτυάξῃ) Πιτιάξῃ P. 90. ἐτρέ- 

ψαντό τε L. τὸ om. P. : 292. 4iyg] ἀϊσὰν Α. ἀϊσᾶν L. Αἰγὰν 

nominativus est p. 36 d. 
factoque a tergo impetu, aversos telis petemus; pessime profecto ipsos Ru- 
bebimus. Haec locutus, probatum Belisario consilium implevit. 

Ab ineundo praelio acies utraque se continuit ad meridiem: qua 
praeterita, statim rem aggressi sunt barbari, ad eam horam reiecta id- 
circo pugna, quod cum ipsi capere cibum nonnisi sub vesperum consue- 
verint, Komani vero ante meridiem , haud ita restituros putabant, si im- 
pastos et fame languidos adorirentur. Sagittis primo utrinque pugnatum 
est: quarum multitudo caliginem late inducebat.  Cadebant parte ex 
vtraque multi: quamquam tela veniebant crebriora & barbaris. Nam in 
certamen semper integri succedebant per vices, neque id hostis persen- 
tiebat. Res tamen Romana non erat peiore loco. Cum enim ventus a 

rte nostra ferens in barbaros exortus esset, sagittarum, quas missita- 
t, infringebat vim. Exhaustis demum pharetris, ad hastas venitur. 
Tum pugna cominus fieri et magis ac magis crudescere, In primis Ro- 
manorum cornu sinistrum laborabat, impressione subita disiectum ἃ Ca- 
disenis, sociam operam navantibus Pityazi, cui suppetias magno numero 


tulerant: ac iam fugientibus instantes acerrime multos perimebant. Quo: 
vise, effose in barbaros incurrerunt Sunicas et Augan, atque his cele- 
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D αὐτοὺς ἤεσαν. πρῶτοι δὲ οἷ τριακόσιοι ξὺν τῷ Φάρᾳ "Epov- 
λοι ἐξ ὑψηλοῦ κατὰ γώτου τῶν πολεμίων γινόμενοι ἔργα ϑαυμα- 
στὰ Fc τε τοὺς ἄλλους καὶ τοὺς Καδισηνοὺς ἐπεδείκνυντο. οἵ δὴ 
ἐπεὶ καὶ τοὺς ἀμφὶ τὸν Σουνίκαν πλαγίους ἤδη ἀνιόντας ἐπ᾿ αὖ- 
τοὺς εἶδον, ἐς φυγὴν ὥρμηντο, τῆς δὲ τροπῆς λαμπρᾶς yevo- 5 
μένης, ἐπειδὴ ἀλλήλοις ξυνέμιξαν οἵ ταύτῃ "Ρωμαῖοι, γέγονε φό-- 
γος τῶν βαρβάρων πολύς. καὶ αὐτῶν κατὰ κέρας τὸ δεξιὸν οὐχ 
ἥσσους Jj τρισχίλιοι ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ ἀπέϑανον, oi δὲ λοιποὶ ἐς 

. τὴν φάλαγγα μόλις καταφυγόντες ἰσώϑησαν. “Ῥωμαῖοι δὲ οὐκέτε | 
ἐδίωκον, ἀλλ᾽ ἂν τῇ παρατάξει ἑκάτεροε ἔστησαν ἀντίοι ἀλλή- 10 
λοις, ταῦτα μὲν οὖν ἐφέρετο τῇδε. | 

P 49 ἹΜιρράνης τε ἄλλους ve πολλοὺς καὶ τοὺς ἀϑανάτους Atyo- 
μένους ἅπαντας ἐς μέρος τὸ ἀριστερὸν λάϑρα ἔπεμψεν. οὗς δὴ 
κατιδόντες Βελισάσιός τε καὶ Ἑρμογένης, τοὺς ἀμφὶ Σουνίχαν τε 
καὶ «ἀϊγᾶν ἑξακοσίους ἐς γωνίαν τὴν ἐν δεξιᾷ ἐκέλευον ἱέναι, οὗ 15 
δὴ oi ξὺν τῷ Σίμᾳ τε καὶ 2oxüv ἵσταντο, καὶ αὐτῶν ὄπισϑεν 

H 23 τῶν Βελισαρίῳ ἑπομένων πολλοὺς ἔστησαν. Πέρσαι μὲν οὖν, ot 
κέρας τὸ ἀριστερὸν εἶχον Βαρεσμανᾶ ἡγουμένου σφίσι, ξὺν τοῖς 
ἀϑανάτοις ἐς τοὺς κατ αὐτοὺς Ῥωμαίους δρόμῳ ἐσέβαλλον. οἱ δὲ 
οὐχ ὑποστάντες τὴν ἔφοδον ἐς φυγὴν ὥρμηντο. τότε δὴ οἵ τε ἐν τῇ 90 
γωνίᾳ Ῥωμαῖοι καὶ ὅσοι αὐτῶν ὄπισϑεν ἦσαν, σπουδῇ πολλῇ 
ἐπὶ τοὺς διώκοντας ἤεσαν. ἅτε δὲ τοῖς βαρβάροις ἐγκάρσιοι lóv- 

B τες, διεῖλον αὐτῶν δίχα τὸ στράτευμα, καὶ τοὺς μὲν πλείστους 


T. αὐτῶν Α. τῶν P. 16. Σίμᾳ] σίμμῳ A. 


rius trecenti illi com Phara Eruli ex edito aversis hostibus imminentes 
mira facinora cum in alios ediderunt, tum maxime in Cadisenos, qui ut 
Sunicam etiam cum suis e transverso prorumpentem videre, illico arri- 
puerunt fugam. Ea clare cognita, junxerunt agmina Romani, qui illic 
erant, et magnam barbarorum caedem fecerunt. In hac dimicatione ce- 
clderunt ex hostium cornu dextero minimum 111. w. caeteri vix evaserunt 
ad suam aciem: neque illos insecuti. Romani sunt; sed in acie utrique 
sibi invicem oppositi constiterunt. Hunc res ibi successum habuit. 

Ad cornu vero sinistrum Mirrhanes cum alios complures submisit, 
tum totam cohortem Immortalium. Hos ut viderunt Belisarius et Hermo- 
genes , Bexcentos equites, quos Sunicas cum Augane ducebat, ad angu- 
Qe dexterum, ubi Simas et Ascan in procinctu stabant, vocarunt. Pone 
illos magua pers eorum, qui Belisarium sequebantur, locata fuit. Igitur 
Persae 1n cornu sinistro positi, duce Baregmana, cum lImmortalibus Ro- 
manos invadant sibl obiectos. Hi magno fracti impetu iam ruebant in 
fugam, cum dispositae ad angulum turmae et quicunque post illas ad- 
erant, in' persequentes effudere se ardentissime. Obliquo incursu bifa- 
riam scissus est barbaricus exercitus, exclusa ad dexteram parte maxima, 
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ἂν δεξιᾷ εἶχον, τινὰς δὲ καὶ ἐγκαταλειφϑέντας ἐν ἀριστερᾷ ἐποιής- 
σαντο. ἐν τοῖς καὶ τὸν τοῦ Βαρεσμανᾶ τὸ σημεῖον φέροντα ξυν- 
ἔπεσεν εἶναι, ὃν δὴ ὃ Σουνίκας τῷ δόρατι ἐπελϑὼν παίει. ἤδη 
τε Πέρσαι oí ἐν τοῖς πρώτοις διώκοντες, αἰσϑόμενοι οὗ ἦσαν xa- 
$xoU, στρέψαντές τε τὰ νῶτα καὶ τὴν δίωξιν καταπαύσαντες ἐπ᾽ V 951 
αὐτοὺς ἤεσαν, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀμφίβολοι πρὸς τῶν πολεμίων ἐγί- 
vovro. ξυνέντες γὰρ τῶν ποιουμένων οἵ φεύγοντες ἀνέστρεφον 
αὖϑις. οἵ τε γοῦν ἄλλοι Πέρσαι καὶ ὃ τῶν ἀϑανάτων λόχος, κε-- 
κλιμένον τε τὸ σημεῖον ἰδόντες καὶ ἐς τὸ ἔδαφος καϑειμένον, ἐπὶ 
i0zoc ἐχείνῃ Ῥωμαίους σὺν τῷ Βαρεσμανᾷ ὥρμησαν. Ῥωμαῖοι C 
δὲ ὑπηντίαζον. xal πρῶτος Σουνίκας τὰν Βαρεσμανᾶν ἔκτεινέ 
. 1ε καὶ ἐχ τοῦ ἵππου ἐς τὸ ἔδαφος ἔρρεψε. καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐς δέος 
ἃ μέγα οἵ βάρβαδοι ἐμπεπτωχότες ἀλκῆς μὲν οὐκέτε ἐμέμνηντο, 
ἀχοσμίᾳ δὲ πολλῇ ἐχόμενοι ἔφευγον. καὶ κατ᾽ αὐτῶν Ῥωμαῖοι 
35 χύχλωσίν τινὰ ποιησάμενοι πεντακισχιλίους μάλιστα ἔκτειναν. οὕ-- 
10 τε τὰ στρατόπεδα παντάπασιν ἐκινήϑη ἐχάτερα, Περσῶν μὲν 
dc ὑπαγωγὴν, Ῥωμαίων δὲ ἐς τὴν δίωξιν. ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ 
ὅσοι δὴ πεζοὶ ἐν τῷ Περσῶν στρατεύματι ἦσαν, ῥύψαντές τε votc 
ϑυρεοὺς καὶ καταλαμβανόμενοι κόσμῳ;ρὑδενὶ παρὰ τῶν πολεμίων 
30 ἐχτείνοντοιυ “Ῥωμαίων μέντοι ἡ δίωξις δι᾽ ὀλίγου ἐγένετο. 
Βελισάριος γὰρ καὶ ἝἝἭ.μογένης περαιτέρω ἰέναι οὐδαμῇ εἴων, Ὁ 
δείσαντες μή τινε ἀνάγχῃ Πέρσαι $nootQagévreg τρέψωνται 
αὐτοὺς οὐδενὶ λόγῳ διώκοντας, ixavo» τε αὐτοῖς κατεφαίνετο 
τὴν γίχην ἀχραιφνῆ διασώσασϑαι. μαχροῦ γὰρ χρόνου Ῥωμαίων 
4. οὗ L. οἵ P. 
ad laevam altera intercepta cum Baresmanae vexillarlo, quem adortus 
Sunicas hasta confecit. Hoc loco Persae, qui primi fugientibus insta- 
bant, discrimine cognito terga vertunt, et istos desistunt insequi, ut illos 
petant. At ipsi jam ab hostibus utrinque peti coepti sunt. Etenim qui 
fugiebant, re intellecta, ad eos conversi redierunt. Porro Immortalium 
cohors ac caeteri Persae, ubi inclinatum vexillum et afflictum humi vi- 
derunt, eam partem versus cnm Baresmana ceperunt impetum. Occur- : 
runt Romani, ac primus Sunicas Baresmanam confodit, atque ex equo 
ad terram dat. Eo casu perculsi barbari, projecta virtute, consternan- 
tur in fugam. Romani proimotis aciei cornibus sic illos circuncluserunt, 
vt ad quina millia interfecerint: atque ita utraque acies se prorsus mo- 
vit ac mutavit locum; Persica, retrahendo sese; Romsna, insequendo. 
Tom omnes, qui in Persarum exercitu pedibus merebant, nudi clypeis, 
quos abiecerant, in summa perturbatione deprehensi, occisione perie- 
reat, Nec longe procurrerunt haerentes in terga fugacium Romani, in- 
bibentibus Belisario et Hermogene, cum vererentur ne Persae necessitate 


compulsi ora impetumque converterent in temere persequentes, eosque 
profligerent. Kt vero ipsis id satis esse videbatur, si victoriam retiue- 
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τῇ μάχῃ ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἡσσήϑησαν ἽΠέρσαι. οὕτω μὲν ἀπ᾿ 
ἀλλήλων ἑκάτεροι διεχρίϑησαν. Πέρσαι δὲ οὐχέτι μάχην ἐκ τοῦ 
εὐθέος ἐς Ῥωμαίους διενεγκεῖν ἤϑελον, ἐγένοντο μέντοι ἀμφο- 
τέροις τινὲς ἐξ ἐπιδρομῆς ἔφοδοι, ἐν αἷς οὐκ ἔλασσον Ῥωμαῖοι 
ἔσχον. τὰ μὲν οὖν στρατόπεδα ἐν ἸΜΠεσοποταμίᾳ τῇδε ἐφέρετο. 5 
P 43 εε΄. Kafláünc δὲ ἄλλο στράτευμα εἰς ᾿Δρμενίαν τὴν “Ῥω- 
μαίων κατήκοον ἔπεμπε. τὸ δὲ στράτευμα τοῦτο Περσαρμενίων 
τε καὶ Σουνιτῶν ἦσαν, οὗ δὴ ZdAavoig εἶσιν ὅμοροι. Οὖννοί τε 
αὐτοῖς οἱ Σάβειροι καλούμενοι τρισχέλιοε ξυνῆσαν, μαχιμώτατον 
ἔϑνος. στρατηγὸς δὲ Περμερόης, Πέρσης ἀνὴρ, ἅπασιν ἔφει-- 10 
στήκει. οἵπερ ἐπειδὴ Θεοδοσιουπόλεως τριῶν ἡμερῶν ὁδῷ διεῖ- 
xo», ἐνστρατοπεδευσάμενοί τε ἔμενον ἐν Περσαρμενίων τῇ χώρᾳ 
καὶ τὰ ἐς τὴν ἐσβολὴν ἐξηρτύοντο. ἐτύγχωνε δὲ ᾿“ἡρμενίας μὲν 
B στρατηγὸς ΖΦωρόϑεος, ὧν ἀνὴρ συνετός τε καὶ πολέμων πολλῶν 
ἔμπειρος. Σίττας δὲ ἀρχὴν μὲν τὴν στρατηγίδα ἐν Βυζαντίῳ 15 
εἶχε, παντὶ δὲ τῷ ἐν “Ἀρμενίοις στρατῷ ἐφειστήκει. οἵ δὴ στρά-- 
τευμα πολεμίων γνόντες, ἐν Περσαρμενίοις ἀγείρεσϑαι, δορυφό--: 
ρους εὐθὺς δύο ἔπεμψαν, ἐφ᾽ ᾧ διασχοπήσαντες ἅπασαν σφίσι 
τῶν πολεμίων τὴν δύναμμι ἐσαγγείλωσιν. ἄμφω τε ἐν τῷ στρα- 
τοπέδῳ τῶν βαρβάρων γενόμενοι καὶ ἅπαντα ἐς τὸ ἀκριβὲς κατα- 90 
νοήσαντες ἀπηλλάσσοντο. δῷ τε ἰόντες ἔς τε τῶν ἐκείνῃ χωρέων 
Οὔννοις πολεμίοις ἀπροσδοκήτως ἐντυγχάνουσιν. ὑφ᾽ ὧν ἅτερος 


11. τριῶν) y P. — 13. τὰ ἐς À. τὼ om. P. 16. ἐφειστήκει ἴω. 
ἐφεστήκει Ῥ. 17. ἀγείρεσϑαι] ἐγείρεσϑαι ὦ. 589. ἀπροσδοκη- 
τως ἀπροσδοκήτοις L. 


rent integram et illibatam, cum longo iam intervallo Romani Persas acie 
superassent. lta discessum est: neque ausi sunt Persae postea cum Ro- 
manis recte et collato Marte pugnare: leves tantum incursiones utrinque 
factae, in quibus Romani haud inferiores fuerunt. Hic erat belli status 
in Mesopotamia. 

15. In Armeniam Romanis subditam alium Cabades exercitum misit, 
e Persarmenis et Sunitis, qui sunt Alanis finitimi, conflatum. lis se ad- 
iunxerant tria Hunnorum millis, eorum qui vocantur Babiri: bellicosissi- 
ma sane gens. Mermeroes Persa omnibus praeerat. In Persarmenia com 
subsGüssent, castris quodam in loco positis, unde ad Theodosiopolin 
iter est tridui, ad irruptionem faciendam se comparabant. Ac tum qu 
dem Armeniae Dux erat Dorotheus, intelligens vir, et multorum bello- 
rum usu peritus. Sittas vero Magister militum in praesenti ac simul per 
Armeniam. Hi cum exercitam in Persarmenia confici audiissent, statim 
Praetorianos binos eo miserunt, ut explorate renuntiarent quid virium 
haberet hostis. Iamque in castra Darbarorum illapsi ambo, diligenter 
inspectis omnibus revertebentur, et regionis illius locum nescio quem pe- 
tebant, cum improvide in Hunnos inciderunt, Vivus eorum alter, Daga- 


- 
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μὲν, 4“άγαρις ὄνομα, δεϑεὶς ἐζωγρήϑη, ὃ δὲ δὴ ἄλλος φυγεῖν τε C 
ἔοχυσε καὶ τοῖς στρατηγοῖς τὸν πάντα λόγον ἀπήγγειλεν. οἱ δὲ 
ἅπαν τὸ στράτευμα ἐξοπλέίσαντες τῶν πολεμίων τῷ στρατοπέδῳ 
ix τοῦ αἰφνιδίου ἐπέστησαν. οἵ τε βάρβαροι τῷ ἀπροσδοκήτῳ 

5 καταπλαγέντες οὐκέτι ἐς ἀλχὴν ἔβλεπον, ἀλλ᾽ ἔφευγον ὡς ἕκαστός 
πη ἐδύνατο. ἐνταῦϑα “Ῥωμαῖοι κτείναντές τε συχνοὺς καὶ τὸ 
στρατόπεδον ληισάμενοι αὐτίκα δὴ ὀπίσω ἀπήλαυνον. 


ἹΜερμερόης ve ξύμπασαν ἀγείρας τὴν στρατιὰν οὐ πολλῷ 

ὕστερον ἐς γῆν τὴν Ῥωμαίων ἐσέβαλλε, καὶ χαταλαμβάνουσι 

ιο τοὺς πολεμίους ἀμφὶ Σάταλαν πόλιν. οὗ δὴ ἐνστρατοπεδευσά- D 
μένοι ἐν χωρίῳ Ὀχκτάβῃ ἡσύχαζον, ὕπερ τῆς πόλεως P5 τε καὶ 
πεντήχοντα σταδίους ἀπέχει. Σίττας μὲν οὖν χιλίους énayóut- . 
γος ὕπισϑεν τῶν τινος λόφων ἐκρύπτετο, οἷοι πολλοὶ Σάταλαν M 252 
τὴν πόλιν d» πεδίῳ κχειμένην xvxloboi “ωρόϑεον δὲ ξὺν τῷ 

Ιδἄλλῳ στρατῷ ἐντὸς τοῦ περιβόλου ἐκέλευε μένειν, ἐπεὶ ἐν τῷ 
ὁμαλῷ τοὺς πολεμίους ὕφίστασϑαι οἷοί τε εἶναι οὐδαμῆ ᾧοντο, 
οὐχ ἧσσον ἢ τρισμυρίους ὄντας, αὐτοὶ μόλις ἐς τὸ ἥμισυ ἔξι- 
χνούμενοι. τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ οἱ βάρβαροι ἄγχιστα τοῦ περι- 
βόλου γενόμενοι κύκλωσιν αὐτοῦ ποιεῖσϑαί τινα dy σπουδῇ εἶχον. P 44 

eo ἄφνω δὲ κατιδόντες τοὺς ἀμφὶ Σίτταν ἐξ ὑψηλοῦ ἤδη ἐπ᾿ αὐτοὺς 
καταβαίνοντας, καὶ αὐτῶν ξυμμετρεῖσϑαι τὸ πλῆϑος ἥκιστα ἔχον-- 
τες, ἅτε κονιορτοῦ ὥρᾳ ϑέρους πολλοῦ ἐγχειμένου, πολλῷ τε 
πλείους ᾧοντο εἶναι καὶ τῆς κυχλώσεως κατὰ τάχος ἀφέμενοι ἐς ὦ 


8. ἀγείρας] ἐγείρας 1. 17. ἧσσον] ἥσσους Hm. Sio p. 22, 8. 


ris nomine, captus vinctusque est: alter elapsus, quae viderat, Ducibus 
plane edidit, Illi imperatis militi armis derepente in castra hostium 
convolant. Attonitis inopinato impetu Barbaris non iam ad vim, sed ad 
fugam animus: eam pro se quisque capessere: Romani passim caede me- 
tere fugientes. Castris demum direptis, reditum maturarunt, 


Nec multo post Mermeroes ubi copias omnes collegisset, eas in 
sgrum Rom. induxit et circa urbem BSatalam offendit hostes, stativa tunc 
habentes Octavae, quae stadiis ab urbe rvr. distat. Hic viros mille se- 
tum assumit Sittas, et post collem , e multis unum, qui Satalam in pla- 
niie sitam ambiunt, delitescit, Dorotheo cum reliquis coplis intra moe- 
Bia manere iusso, Cum enim Romani vix mediam aequarent numero 

m hostium, qui non pauciores erant xxx. x. non videbantur eorum 
[apressionem excipere in campo ac sustinere posse. Postero die, dum 
Barbari muris admoti urbem corona cingere intendunt, apparet ex inspe- 
rato Sittas, recta ad ipsos de collis vertice cum agmine suo descendens. 

. Kt quoniam prse aestivi pulveris vi commetiri id visu minime poterant, 
Wuulto numerosius rebantur esse. Quare omisso cingendae urbis consilio, 


«ὧι 
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ὀλίγον τινὰ χῶρον αὐτοὺς ξυναγαγεῖν fnelyovro. φϑάσαντες δὲ 
“Ῥωμαῖοι καὶ διελόντες σφᾶς αὐτοὺς εἷς ξυμμορίας δύο ἀναχωροῦ-- 
σιν ἐκ τοῦ περιβόλου ἐπέϑεντο, ὅπερ ἐπειδὴ ἅπας εἶδεν ὃ "Po- 
palo» στρατὸς, ἐϑάρσησάν τε καὶ δρόμῳ πολλῷ x τοῦ περιβό- 
λου ξυρρέοντες ἐπὶ τοὺς ἐναντίους ἐχώρησαν. μέσους δὲ αὐτοὺς 5 

B χαταστησάμενοι εἷς φυγὴν ἔτρεψαν. πλήϑει μέντοι, ὥσπερ ἐρ-- 
ρήϑη, τῶν πολεμίων. οἵ βάρβαροι ὑπεραίροντες ἔτι ἀντεῖχον, dj 
τε μάχη καρτερὰ ἐγεγόνει καὶ ἐκ χειρὸς ἦν. ἀγχιστρόφους δὲ τὰς 
διώξεις ἐποιοῦντο tlg ἀλλήλους ἑχάτεροι, ἐπεὶ ἱππεῖς ἅπαντες 
ἦσαν. ἐνταῦϑα Φλωρέντιος Θρᾷξ, καταλόγου ἱππικοῦ ἄρχων, 10 
slg μέσους ὁρμήσας τοὺς πολεμίους καὶ αὐτῶν τὸ στρατηγιχὸν ση- 
μεῖον ἁρπάσας, ἐπικλίνας τε αὐτὸ ὡς μάλιστα, ὀπίσω ἀπήλανυ-- 
γεν. καὶ αὐτὸς μὲν καταληφϑ εἰς τε καὶ χρεουργηϑεὶς αὐτοῦ ἔπε- 
σε, τῆς δὲ νίχης Ῥωμαίοις αἰτιώτατος γέγονεν. ἐπεὶ γὰρ τὸ ση- 
μεῖον oí βάρβαροι οὐκέτε ἑώρων, ἐς ἀκοσμέαν τε πολλὴν καὶ ὃρ- 15 
ρωδίαν ἐμπεπτωχότες ὑπεχώρησάν τε καὶ γενόμενοι ἐν τῷ στρατο-- 

Ο πέδῳ ἡσύχαζον, πολλοὺς ἐν τῇ μάχῃ ἀποβαλόντες, τῇ τε ὕστε- 
ραέᾳ ἐπ᾿ οἴκου ἅπαντες ἀνεχώρησαν οὐδενὸς σφίσιν ἐπισπομένου, 
ἐπεὶ μέγα τε καὶ λόγου πολλοῦ ἄξιον ἐφαίνετο εἶναι τῷ Ῥωμαίων 

' στρατῷ βαρβάρους τοσούτους τὸ πλῆϑος ἔν τε τῇ σφετέρᾳ χώρᾳ 90 
ἐχεῖνα πεπονθέναι ἅπερ μοι ὀλίγον ἔμπροσϑεν εἴρηται, καὶ ἐς τὴν 
πολεμίαν ἐμβεβληκότας, ἀπράκτους τε καὶ οὕτω πρὸς τῶν ἐλασ- 
σόνων ἥσσημένους ἀπαλλαγῆναι. 


6. ἐρρήθη] ἐξῥέθη P. 


In arctum sese cogere properarunt. "Praevertunt Romani, ac divisi bifa- 
riam, illos à muro se referentes adoriuntur. Quo viso erecti caeteri ef- 
fudere se portis, interceptumque hostem in fugam verterunt; ita tamen, 
ut subinde resisteret, quippe numero longe superior, ut dicebam. Acris 
erat dimicatio, et res manu gerebatur, cumque omnes ex equis pugna- 
rent, incursu celeri ac recursu sese invicem lacessebant, 'l'unc in medios 
hostes invectus Florentius T'hrax turmae equestris ductor vexillum Prae- 
torium rapuit, eoque ad solum inclinato cum ad suos rediret, compre- 
hensus et in frusta concisus oocidit. Ab ipso maxime nata est Romanis 
victoria. δ quidem Barbari, sublato ex oculis vexillo, misere turbati 
suut, et terrore concitati cessere retro: demum in castra se collegerunt, 
multis pugoando amissis. Postridie patriam repetierunt , neque illos quis- 
quam jnsecutus est. Quod enim tanto numero Barbari eam, quam paulo 
supra memoravimus, cladem in regno suo accepissent, et nunc in ho- 
stile ingressi lusissent operam, atque a paucioribus fusi profligatique 
abscetsissent id vero Romanus exercitus magnum et illustre esse existi- . 
m 
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Τότε xal Πιρσῶν χωρία à» Περσαρμενίοις Ῥωμαῖοι ἔσχον 
φρούριόν τε τὸ Βῶλον καὶ τὸ Φαράγγιον καλούμενον, ὅϑεν δὴ 
τὸν χρυσὸν Πέρσαι ὄρύσσοντες βασιλεῖ φέρουσιν. ἐτύγχανον δὲ 
καὶ ὀλέγῳ πρότερον καταστρεψάμενοι τὸ ΤἸζανικὸν ἔϑνος, οἵ ἐν 

δγῇ τῇ Ῥωμαίων αὐτόνομοι ἐκ παλαιοῦ ἵδρυντο" ἅπερ αὐτίκα ὃν- 
τινα ἐπράχϑη τρόπον λελέξεται. ἐχ τῶν “Δρμενίας. χωρίων ἐς D 
Περσαρμενίαν ἰόντι ἐν δεξιᾷ μὲν ὁ Ταῦρός ἐστιν, ἔς τε Ἰβηρίαν 
καὶ τὰ ἐχείνῃ ἔϑνη διήκων, ὥσπερ uot ὀλίγῳ ἔμπροσϑεν εἴρηται, 
ἐν ἀριστερᾷ δὲ κατάντης μὲν ἐπὶ πλεῖστον προϊοῦσα ἥ ὁδὸς γίνε- 
i0rat, καὶ ὄρη ἀποχρέμαται λίαν ἀπότομα νεφέλαις τε καὶ xig. 
κεχαλυμμένα τὸν πάντα αἰῶνα. ἔνϑεν ἐξιὼν ποταμὸς Φᾶσις φέ- 
otros εἷς γῆν τὴν Κολχίδα. ταύτῃ τὸ ἐξ ἀρχῆς βάρβαροι, τὸ 
Τζανικὸν ἔϑνος, οὐδενὸς κατήχοοι ᾧχηντο, Züvoi ἐν τοῖς ἄνω 
χρόνοις καλούμενοι, λῃστείαις μὲν χρώμενοι ἐς τοὺς περιοίχους ᾿ 
Ἰ Ῥωμαίους, δίαιταν δὲ σκληρὰν ὑπερφυῶς ἔχοντες καὶ τοῖς φω- 
οίοις ἀεὶ ἀποζῶντες. οὗ γάρ τι εἷς βρῶσιν αὐτοῖς ἀγαϑὸν 7j γῆ 
ἔφερε" διὸ δὴ αὐτοῖς χρυσίον ταχτὸν ἀνὰ πᾶν ἔτος ὁ Ῥωμαίων P 45 
βασιλεὺς ἔπεμπεν, ἐφ᾽ ᾧ δὴ μήποτε ληίσονται τὰ ἐκείνῃ χωρία. οἱ 
δὲ καὶ ὅρκους τοὺς σφίσι πατρίους ὑπὲῤ τούτων ὀμνύντες καὶ τὰ 
380 ὁμωμοσμένα ἐν ἀλογίᾳ ποιούμενοι ἀπροσδόχητοί τε ἐμπίπτοντες 
x τῶν ἐπὶ πλεῖστον ἐκακούργουν οὐχ Zoutylovg μόνον, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς αὐτῶν ἐχομένους Ῥωμαίους μέχρι ἐς ϑάλασσαν, δι᾽ ὀλίγου 
4, Τξανικὸν] τερανικὸν Α. Ζαπίοαπι RV, et infra. 6. τρόπον 
Legebatur λόγον. 8. ἐκείνῃ ἔθνη Legebatur ἔθνη ἐκείνῃ. ἔθνη 
ἐκείνης L. 9. προϊοῦσα) Legebatur d» προϊοῦσα, Quo fortasse 


ἀνιοῦσα indicatum fuit. 11. Φᾶσις ] daos P. 13. Zavoi] 
Suni RV. 18. ληίσονται ληΐσωνται L. — 19. τοὺς om. L. 


Quo etiam tempore Romani loca ditionis Persicae obtinnerunt in 
Persarmenia, Bolum castelum et Pharangium, ut appellant: ubi sunt 
auri fodinae Regis Persarum,  Aliquanto ante subacti fuerant 'Tzani, 
veteres ac liberi incolae regionis, quae Romani Imperii finibus compre- 
henditur. Mox uti res gesta sit dicam. — Ex Armenia in Persarme- 
nism eunti ad dextram est mons 'laurus, qui, ut paulo supra de- 
scripsimus, ad Iberes usque et vicinas gentes evadit: ad laevam, iter 
im declivi longissimum, et montes praeruptissimi; qui nubibus ac 
Dive perenni tecti impendent, unde et scatens fluvius Phasis in Col- 
chidem fertur. Hic sedes ab omni vetustate habuerant, nec pare- 
bant cuiquam 'Tzani (olim Sani dicebantur) gens barbara, circumpo- 
sitos Romenos infestare solita latrociniis et asperrimo durata victu. Et 

woniam illos parum alebst malignum solum, rapto semper vivebant. . 
Quare Romanus Imperator certum auri modum ipsis ea lege quotannis 
mittebat, ut-vim ab circumiectis locis abstinerent. Verum illi neglectis, 
quibus fidem obstrinxerant, iuramentis patriis, iamdiu non in Armenios 
modo, sed in Romanos etiam accolas adusque Pontum infestissime gras- 
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' δὲ τὴν ἔφοδον πεποιημέγοι, εὐθὺς ἐπ᾽ οἴκου ἀπεχομίζοντο. καὶ 
“Ῥωμαίων ἴσως ἐντυχόντες στρατῷ ἡσσῶντο μὲν τῇ μάχῃ, ἁλώ- 
σιμοι δὲ παντάπασιν οὖκ ἐγίνοντο χωρίων ἰσχύϊ, μάχη τοίγυν ὃ 
Σίττας αὐτοὺς πρὸ τοῦδε τοῦ πολέμου νικήσας, ἐπαγωγά τε πολλὰ 

B εἰς αὐτοὺς εἰπών τε καὶ πράξας, προσποιήσασϑαι παντελῶς ἴσχυ-- 5 
V 958 gc. τήν τε γὰρ δίαιταν ἐπὶ τὸ ἡμερώτερον μεταβαλόντες ἐς xa- 
ταλόγους αὐτοὺς ῬῬωμαϊχοὺς ἐπεγράψαντο καὶ τὸ λοιπὸν ξὺν τῷ 
ἄλλῳ Ῥωμαίων στρατῷ ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐξίασι. τὴν δὲ δόξαν 
H 95 ἐπὶ τὸ εὐσεβέστερον μετέϑεντο, ἕπαντες Χριστιανοὶ γεγενημένοι. 
᾿ χὰ μὲν οὖν ἀμφὶ τοῖς Τζανοῖς ταύτῃ πη ἔσχεν. 10 
“Ὑπερβάντε δὲ τὰ αὐτῶν ὅρια φάραγξ ἐστὶ βαϑεῖά τε καὶ 
λίαν κρημνώδης μέχρι ἐς τὰ Καυκάσια ὄρη διήκουσα. ἐνταῦϑα 
χωρία τε πολυάνθρωπά ἔστε καὶ ἄμπελός τε καὶ ἄλλη ὀπώρα 
διαρκῶς φύεται. καὶ μέχρι μὲν ἐς τριῶν ἡμερῶν 000v μάλιστα. 
C Ῥωμαίοις 7j φάραγξ αὕτη ὑποτελὴς τυγχάνει οὖσα, τὸ δὲ ἐνϑένδε15 
oi Περσαρμενίων ὅροι ἐχδέχονται, οὗ δὴ καὶ τὸ τοῦ χρυσοῦ μέ- 
᾿ χαλλόν ἔστιν, ὅπερ Καβάδου δόντος ἐπετρόπευε τῶν τις ἐπιχω- 
οἵων Συμεώνης ὄνομα. οὗτος ὃ Συμεώνης ἐπειδὴ ἀμφοτέρους ἐς ᾿ 
τὸν πόλεμον ἀκμάζοντας εἶδε, Καβάδην τῆς τῶν χρημάτων προσ- 
ὄδου ἀποστερεῖν ἔγνω. διὸ δὴ αὐτόν τε καὶ τὸ Φαράγγιον Ῥω- 90 
μαίοις ἐνδοὺς οὐδετήροις τὸν ix τοῦ μετάλλου χρυσὸν ἀποφέρειν 
ἠξίου. Ῥωμαῖοι μὲν γὰρ οὐδὲν ἔπραττον, ἀποχρῆν σφίσιν ἡγού- 
μενοι ἀπολωλέχαι τοῖς πολεμίοις τὴν ἐνθένδε φορὰν, Πέρσαι δὲ 


1. olxov] οἴκους L. 


sabantur, raptimque facta populatione, domum revolabant. Si quando in 
Rom. exercitum forte inciderent, fundebantur ilicet; omnino tamen ne 
delerentur obstabat inexpugnabilis locorum situs. Hos Barbaros cum 
ante bellum istud Sittas praelio vicisset, tandem humanitatis illecebris, 
quam et verbis et re testatus prolixe est, ipsos perdomuit ac subegit. 
Nam ad mitiorem vitae cultum traducti, nomina sua in Rom. numeros 
retulerunt, ac iam inde usque eos in expeditiones sequuntur. Cum feri- 
tate impietatem etiam exuerunt et Christianam omnes religionem amplexi 
sunt. Hactenus de Tzanis. 

'T'ransitis eorum finibus, venitur in vallem altam admodum et prae- 
cipitiis asperam, quae ad montes usque Caucasios pertinet. Hic oppida 
sunt frequentia incolis: vitifera tellus, fructus autumnales cujusque &- 
neris benigne sufficit. 'Tridui iter habet ea vallis pars, quae paret Ro- 
manis: alteram excipiunt Persarmeniae fines; ubi et auri fodinae sunt, 

"quibus concessu Cabadis praeerat oriundus indidem Symeones. Is ubi 

manos inter ac Persas bellam exarsisse vidit, apud se statuit proventu 
auri Cabadem intervertere. Itaque et se ipse Romanis et Pharangium 
dedidit, hac arte id consecutus,'ut effossum aurum impune retineret, 
Nam nec Romani exigebant, contenti nibil inde ad hostem redire: nec 
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οὐχ olol τε ἦσαν ἀκόντων Ῥωμαίων τοὺς ταύτῃ φκημένους ἀντι- 
στατούσης τῆς δυσχωρίας βιάζεσϑαι. 
“Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους Ναρσῆς τε καὶ Αράτιος, οἵ Ὁ 
Βελισαρίῳ τε καὶ Σίττᾳ ἐν Περσαρμενίων τῇ χώρᾳ κατ᾽ ἀρχὰς 
τοῦδε τοῦ πολέμου elc χεῖρας ἦλϑον, ὥσπερ ἔμπροσϑέν μοι δεδή- 
λωται, σὺν τῇ μητρὶ αὐτόμολοι ἐς Ρωμαίους ἧκον, καὶ αὐτοὺς 
Νιαρσῆς ὁ βασιλέως ταμίας ἐδέξατο — Περσαρμένιος γὰρ καὶ αὖ- 
τὸς γένος ἐτύγζανε — χρήμασί τε αὐτοὺς δωρεῖται μεγάλοις, ὅπερ 
ἐπειδὴ ᾿Ισάκης, ὃ νεώτατος αὐτῶν ἀδελφὸς, ἔμαϑε, Ῥωμαίοις 
ιολάϑρα εἰς λόγους ἐλϑὼν Βῶλον αὐτοῖς τὸ φρούριον, ἄγχιστἄ ng 
ὃν τῶν Θεοδοσιουπόλεως ὁρίων, παρέδωκε. ᾿ στρατιώτας γὰρ ἔγ- 
γύς πη ἐπέστελλε κρύπτεσϑαι, οὃς δὴ τῷ φρουρίῳ νύκτωρ ἐδέ- 
ξατο, μίαν αὐτοῖς λάϑρα ἀνακχλίνας πυλίδα" οὕτω τε καὶ αὐτὸς 
εἰς Βυζάντιον ἤλϑεν. 

15 ες. Οὕτω μὲν Ῥωμαίοις τὰ πράγματα εἶχες. Πέρσαι δὲ P 46 
πρὸς Βελισαρίου ἐν Δάρας ἡσσημένοι τῇ μάχῃ οὐδ᾽ ὡς ἐνθένδε 
ἀναχωρεῖν ἔγνωσαν, ἕως Ῥουφῖνος, ἐπεὶ ἐς ὄψιν τὴν Καβάδου ἦλ- 
9e, ἔλεξεν T δὲ s, 2A με, ὦ βασιλεῦ, ὃ σὸς ἀδελφὸς μέμ- 
ψιν δικαίαν τυγχάνουσαν μεμφόμενος, ὅτι δὴ Πέρσαι ἀπὸ οὐδε- 

Φομεᾶς αἰτίας εἰς γῆν τὴν αὐτοῦ ἐν ὅπλοις ἦλθόν. καίτοι βασιλεῖ 
μεγάλῳ τε καὶ ἐς τοσοῦτον ξυνέσεως ἥκοντι ἐκ πολέμου εἴρήνην 
πρυτανεῦσαι μᾶλλον ἂν πρέποι 7) τῶν πραγμάτων εὖ καϑεστώτων 
ταραχὴν οὐ δέον αὑτῷ τε καὶ τοῖς πέλας προστρίβεσϑαι. οἷς δὴ Β 


11. Θεοδοσίου πόλεως divisim P hic et alibi 


Persae Romanis invitis poterant in incolas vim ob locorum asperitatem 
suscipere. : 

Sub idem tempus Narses atque Aratius, qui belli huius initio cum 
Belisario et Sitta (quod iam ante narravi) in Persarmenia dimicaverant, 
wiro cum matre ad Romanos transfugerunt. Eos Narses, imperatoriae 
gazse Praefectus, natione et ipse Persarmenus, excepit ac magna pecau- 
pia donavit. Quod ubi aodiit eorum frater natu minimus Isaces, cum 
Remanis clanculum collocutus, Bolum castellum agro Theodosiopolitano 
fnitimum ipsis tradidit, admissis noctu porta elam aperta milibus, qui 
se prope abdiderant, ex ipsius praescripto. 'Tum ipse quoque Byzan- 
tium venit. | . 

16. Romanis quidem res ista cesserat: Persae vero quamvis 8 Be- 
lisario victi acie fuissent ad Daram, tamen inde abire noluerunt, donec 
Rufinus Cabadem adiit: ad cuius conspectum admissus, in hunc modum 
wetba fecit. A fratre huc tuo missus, o. Hes, ipsius querelas ad. te de- 
ftro eane iustae. — Nímirum armis infesti Persae irruperunt in eius regnum, 
quamvis nulla iniuria provocati. 4t magnum certe Regem (antaqgue sa- 
pientia. praeditum magis decet bellum pace componere quam bello miscere 
pacem, et se ac vicinos, quando res ín tranquillo sedent, discordia indi- 
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. xal αὐτὸς εὔελπις ὧν ἐνϑάδε ἀφῖγμαι, ὅπως τὸ λοιπὸν ἀμφοτέ- 
ροις τὰ ἐκ τῆς εἰρήνης ἀγαϑὰ εἴη.“ Ῥουφῖνος μέντοι τοσαῦτα 
εἶπε. Ἀαβάδης δὲ ἀμείβεται dt, παῖ Σηβανοῦ, μηδα- 
μῶς ἀντιστρέφειν τὰς αἰτίας πειρῶ, πάντων ἐξεπιστάμενος μάλι- 
στα ταραχῆς ἁπάσης αἰτιωτάτους γεγονέναι τοὺς Ῥωμαίους ὑμᾶς. 5 
πύλας γὰρ τὰς Κασπίας ἡμεῖς ἔσχομεν ἐπὶ τῷ Περσῶν τε καὶ Ῥω-- 
μαίων ἀγαϑῷ βιασάμενοι τοὺς ἐκείνῃ βαρβάρους, ἐπεὶ 4yaoszá- . 
σιος ὃ Ῥωμαίων αὐτοκράτωρ, ὥς που καὶ αὐτὸς οἶσϑα, παρὸν αὖ-- 
τὰς χρήμασιν ὠνεῖσϑαι, οὐκ ἤϑελεν, ὅπως ΜῊ στράτευμα ἐς 
πάγτα τὸν αἰῶνα ἐνταῦϑα ἔχων χρήματα μεγάλα ὑπὲρ ἀμφοτέ- 10 

C ρων προΐεσϑαι ἀναγκάζηται. ἐξ ἐχείγου τε ἡμεῖς στρατιὰν το-- 
σαύτην τὸ πλῆϑος ἐνταῦϑα καταστησάμενοι καὶ ἐς τὸν παρόντα 
χρόνον ἐκτρέφοντες δεδώχαμεν ὑμῖν τό γε κατὰ τοὺς ἐκείνῃ βαρ- 
βάρους μέρος ἀδήωτον τὴν χώραν οἰκεῖν, ξὺν πολλῇ ámpayuo- 
σύνῃ τὰ ὑμέτερα αὐτῶν ἔχουσιν. ὥσπερ δὲ οὐχ ἱκανὸν ὑμῖν τοῦ- 1δ 

V 954 τό γε, καὶ πόλιν μεγάλην Ζάρας ἐπιτείχισμα Πέρσαις πεποίησϑε, 
καίπερ διαρρήδην ἐν ταῖς σπονδαῖς ἀπειρημένον, ἅσπερ Zdvazó- " 
λιος πρὸς Πέρσας ἔϑετο, xal ἀπ᾽ αὐτοῦ δυοῖν στρατοπέδοιν 

D ἀνάγκη πόνοις τε καὶ δαπάνῃ κεχαχῶσϑαι τὰ Περσῶν πράγματα, 
τὸ μὲν, ὅπως μὴ Ἰασσαγέται τὴν ἀμφοτέρων γῆν ἄγειν 690 
καὶ φέρειν ἀδεῶς δύνωνται, τὸ δὲ, ὅπως ἂν τὰς ὑμετέρας 
ἐπιδρομὰς ἀναστέλλοιμεν. ὑπὲρ ὧν ἔναγχος μεμφομένων ἡμῶν, 
δυοῖν vt τὸ ἕτερον ἀξιούγτων παρ᾽ ὑμῶν γίγεσϑαι, ἢ ἐξ ἀμ- 


23. δυοῖν] δυεῖν P. 


gno turbare. Me vero non sine spe bona huc perduſit consilium pacis, ut 
eius bonis utrumque Imperium fortunetur. Haec Rufinus: cui sic contra 
Cobades, Ego vero, fili Silvani, ad regerendas querelas nullam adhibeo. 
animi contentionem, quippe qui sciam omnium optime vos Homanos quid- 
quid turbarum fuit mazime excitasse. Nos Portas Caspias in. Romanorum 
aeque ac Persarum commodum occupavimus , exactis inde barbaris, post- 
eaquam, ut ipse acis, /nastasius Rom. Imperator eas emere cum posset, 
soluit, πὸ in stipendium assidui illic militis magnos sumptus rei causa 
communis facere cogeretur. Nos ibi praesidium imposuimus numerosiesi- 
mum: nos ad hanc diem aluimus: nos vobis de rc vestra parum sollicits 
$d beneficium praestitimus , ut saltem a Barbaris, qui illic degunt , inta- 
ctam hactenus regionem, incolueritis, Vos autem, quasi levius essct is(ud, 
Daram wrbem magnam ad oppugnaandos Persas extruxistis; contra quam 
diserte cautum est instrumento pacis ab /natolio cum illis compositae.  4t- 
que ez eo tempore necesse. fuit rem Porsicam non solum praeliis , cerum 
etiam sumptu minui in duos exercitus facto: quorum alterum obiecimus 
Massagetis, ne in utroque regno raperent impune ac ferrent omnia ; alte- 
vum vobis, quo excursiones vestras cohiberemus. 440 de his non ita pridem 
ezxpostulantes, cum α vobis peleremus alterutram ; aut. ut. miles utrinque 


DE BELLO PERSICO 1. 17. 81 


φοτέρων τὸν ἐς πύλας. τὰς Κασπίας στρατὸν στέλλεσθαι, ἢ 
πόλιν Δάρας καταλύεσθαι, τῶν μὲν λεγομένων τὴν μάϑησιν 
οὐ προσίεσϑε, κακῷ δὲ μείζονι χρατύνεσϑαι τὴν ἐς Πέρσας 
ἐπιβουλὴν ἔγνωτε, εἴ Ti μεμνήμεϑα τῆς ἐν Mivdovog olxodo- 

δ μίας" xal νῦν δὲ Ῥωμαίοις ἑλετὰ μὲν τὰ τῆς εἰρήνης, αἱρετὰ P 47 
δὲ τὰ ὅπλα, ἢ τὰ δίκαια πρὸς ἡμᾶς τιϑεμένοις, ἢ ἀπ᾽ ἔναν-- 
τίας αὐτῶν ἰοῦσιν. οὐ γὰρ τὰ ὅπλα καταϑήσουσι πρότερον Πέρ-- 
σαι, πρὶν δὴ αὐτοῖς Ῥωμαῖοι ἢ τὰς πύλας δικαίως τε καὶ ὀρθῶς 
ξυμφυλάξουσιν, ἢ πόλιν Ζάρας καταλύσουσι.“4 τοσαῦτα Ka- H 96 

iofáógc εἰπὼν τὸν πρεσβευτὴν ἀπεπέμψατο, παραδηλώσας ὥς 
oí βουλομένῳ εἴη χρήματά τε πρὸς Ρωμαίων λαβεῖν καὶ τὰς τοῦ 
πολέμου καταλύειν αἰτίας. ἅπερ Ῥουφῖνος ἐς Βυζάντιον ἥκων 
βασιλεῖ ἤγγειλεν. οὗ δὴ οὗ πολλῷ ὕστερον καὶ Ἑρμογένης ἀφί- 
xtz0, καὶ ὃ χειμὼν ἔληγε, καὶ τέταρτον ἔτος ἐτελεύτα Ἰουστινια- 

15»Q βασιλεῖ τὴν αὐτοχράτορα ἀρχὴν ἔχοντι. 

i£. “Ἅμα δὲ ἦρι ἀρχομένῳ στράτευμα Περσῶν ᾿Ἡζαρέϑου B 
ἡγουμένου ἐσέβαλεν ἐς Ῥωμαίων τὴν γῆν. ἦσαν δὲ πεντακισχί- 
λιοέ τε καὶ μύριοι, ἱππεῖς ἅπαντες. καὶ αὐτοῖς “4“λαμούνδαρος ὅ 
Σακχίνης ξυνῆν πάμπολύν τινα ὕμιλον Σαρακηνῶν ἔχων. αὕτη . 
907€ Πέρσαις ἡ ἐσβολὴ οὐ καϑάπερ εἴωθεν ἐγένετο" οὐ γὰρ ἐς τὴν’ 
ἸΜΠεσοποταμίαν ἐσέβαλλον, ὥσπερ τὰ πρότερα, ἀλλ᾽ ἐς τὴν πά- 
λαι μὲν Κομμαγηνὴν, τανῖν δὲ καλουμένην Εὐἰφρατησίαν, ὅϑεν 
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milleretur ad Portas Caspiae, aut ut Dara dirueretur ; vos dicia respuen- 
tes, consilium perdendi Persas maiori firmare iniuria voluistis. Rnimvero 
Sondum animo excidit castelli Mindonensis aedificatio. 4t nunc Romani 
pacem accipere possunt , vel bellum eligere: illam quidem, si modo prae- 
stent quod aequum est: hoc vero, si secus agant. Ναπι arma Persae non 
prius ponent , quam cum ipsis, ut par est, Homani coierint ad Portarum 
Caspiarum custodiam , vel urbem Duram everterint. Ita locutus Cabades, 
Legatum remisit, cum obscure significasset velle se accipere a Romanis 
peconiam, atque ita belli causas rescindere. Haec Rufinus Byzantium 
reversus Imperatori retulit: eodem etiam non multo post venit Hermoge- 
nes. Abit hyems, et annus imperii Iustiniani quartus absolvitur. . 

17. Primo vere in fines Romanorum irrupit duce Azarethe Persa- 
rom exercitas, Erant numero av. x. et quidem equites omnes: seque 
ilis adiunxerat Alamundarus Saccines cum magna Saracenorum manu, 
Ea demum irruptio hoc habvit novi, ut non in Mesopotamiam pro more 
pristino facta fuerit; sed in Comagenen (sic appellabant veteres, quae 
vocatur hodie Euphratesia) unde numquam, quod equidem sciamus, 

Procopius I. 
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δὴ οὐ πώποτε Πέρσαι πρότερον. ὅσα ye ἡμᾶς εἰδέναι, ἐπὶ Pu- 
μαίους ἐστράτευσαν. ὅτου δὲ ἕνεκα ἸΠεσοποταμία τε ἡ χώρα 
ἐκλήϑη καὶ οἱ Πέρσαι τῆς ἐς ταύτην ἐφόδου ἀπέσχοντο. ἐρῶν ἔρ-- 
χομαι. . 

Ὁ Ὄρος οὗ λίαν ἀπότομον àv ᾿Δρμενίοις ἐστὶ, Θεοδοσιουπό- 5 
λεως μὲν δύο καὶ τεσσαράκοντα διέχον σταδίοις, τετραμμένον δὲ 
αὐτῆς πρὸς βορρᾶν ἄνεμον. καὶ πηγαὶ δύο ἐνθένδε ἐξίασι, no- 
ταμοὺς δύο ποιοῦσαι αὐτίκα, Εὐφράτην μὲν ἡ ἐν δεξιᾷ, ἡ δὲ 

᾿ δὴ ἑτέρα Τίγριν ὄνομα. τούτοιν ἅτερος μὲν, ὃ Τίγρις, οὔτε 
περιόδοις τισὶ χρώμενος οὔτε ὑδάτων ὅτι μὴ ὀλίγων οἱ ἐπιγινομέ- 10 
γων, εὐϑὺ ᾿Δμιίδης πόλεως κάτεισι. καὶ αὐτῆς ἐς τὸ πρὸς βορ- 
püv ἄνεμον προϊὼν χωρεῖ ἐς τῶν Ἡσσυρίων τὴν χώραν. ὃ δὲ δὴ 
Εὐφράτης φέρεται μὲν κατ᾿ ἀρχὰς ἐπί τινα χῶρον ὀλίγον, εὐθὺς 
δὲ προϊὼν ἀφανίζεται, οὐχ ὑπόγειος μέντοι γινόμενος, ἀλλά τί 
P 48 οἱ ξυμιβαῖνον ϑαυμάσιον οἷον. ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἔδατος τέλμα ἐπὶ 15 
πλεῖστον βαϑὺ γίγνεται, μῆκος μὲν ὅσον ἐπὶ σταδίους πεντήχοντα, 
εὗρος δὲ εἴκοσι. καὶ καλάμων φύεται πολύ τι χρῆμα ἐν τῷ πηλῷ 
τούτῳ. ἐς τόσον δὲ σχληρός τις ὃ χοῦς ἐνταῦϑά ἔστιν ὥστε 
τοῖς ἐντυγχάνουσιν οὐδὲν ἄλλο δοκεῖν ἢ ἤπειρον εἶναι. ἐπ᾽ αὐτῷ 
τοίνυν ξυμβαίγει οὐδὲν δεδιότας πεζούς τε καὶ ἱππέας πορεύεσϑαι. 90 
καὶ μὴν. καὶ ἅμαξαι παρίασιν ἐνθένδε πολλαὶ ἡμέρᾳ ἑκάστῃ, 
ἀλλ᾽ οὐδὲν τὸ παράπαν ἰσχύουσι κινεῖν τι ἢ ἐξελέγχειν τοῦ τέλμα- 
τος. καίουσι δὲ τοὺς καλάμους οἱ ἐπιχώριοι ἀνὰ πᾶν ἕτος, τοῦ 


9. Τίγριν --- Τίγρις } τίγρην --- τίγρης À. — 92. ἐξελέγχειν } ἐξεῖ- 
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Persicae copiae Romanos invaserant. Ego vero et originem nominis 
Mesopotamiae, et causam cur in eam regionem se elicere Persae nolue- 
rint, iam aggredior explicare. 

Est mons in Armenia non admodum praeceps, stadiis xru. Theodo- 
siopoli dissitus illique obversus a Septentrione. Ex eo fontes nascuntar 
duo, qui illico totidem efficiunt flumina ; is nempe qui dextra oritur, Eu- 
phratem ; alter Tigrin. Ac Tigris quidem non flexuose, sed recta, et 
parum aquae externae colligens, Amidam versus descendit, ac profluens 
δὰ latus urbis huius Aquilonare, devolvitur in Assyriam. Euphrates cur- 
sum incipit per angusta spatia: unde simul ac prorupit, subducit se ocu- 
lis, non per alveum subterraneum, at mirabili quodam casu. Etenim su- 
per aqua limus altissimus colit, seque ita effadit, ut stadia r. in longi- 
tudinem, xx. in latitudinem pateat. Atque hic limus arundinum est ad- 
modum ferax, adeoque durus, ut accedentibus obiiciat speciem continen- 
tis, et transitum securum praebeat equitibus pariter ac peditibus. Quin 
etiam plaustra magno illac numero aguntur quotidie; nec tamen fieri la- 
bes ulla, nec quid subsit deprehendi potest. Cum autem indigenae so- 
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μὴ τὰς ὁδοὺς πρὸς αὐτῶν εἴργεσθαι, xal ποτε πνεύματος ἂν- 
ταῦϑα ἐξαισίου ἐπιπεσόντος μέχρι ἐς τὰ τῶν ῥιζῶν ἔσχατα τὸ πῦρ δ 358 
ἐξικνεῖσθαι τετύχηκε, καὶ τὸ ὕδωρ ἐν χωρίῳ ὀλίγῳ φανῆναι, 
χρόνου δὲ ὃ χοῦς αὖϑις οὐ πολλοῦ ξυμφυεὶς ἀπέδωκε τῷ χωρίῳ 

δτὸ σχῆμα, ἐφ᾽ οὗπερ τὸ πρότερον ἦν. ἐνϑένδε τε Ó ποταμὸς 
πρόεισιν ἐς τὴν ᾿Ἐχελεσηνὴν καλουμένην χώραν, οὗ δὴ τὸ ἐν Ταύ- 
ροις τῆς “Ἰρτέμιδος ἱερὸν ἦν, ἔνϑεν λέγουσι τὴν ᾿Αγαμέμνονος 
Ἰφιγένειαν ξύν τε Ὀρέστῃ καὶ Πυλάδῃ φυγεῖν τὸ τῆς ᾿ἀρτέμιδος 
ἄγαλμα φέρουσαν. ὃ γὰρ ἄλλος νεὼς, ὃς δὴ καὶ ἐς ἐμέ ἔστιν dy 

10πόλει Ἀομάνῃ, οὐχ ὃ ἐν Ταύροις ἐστίν. ἀλλ᾽ ὅπως ἐγένετο, 
ἐγὼ δηλώσω. 

Ἐπειδὴ ix Ταύρων Ὀρέστης ξὸν τῇ ἀδελφῇ ἀπιὼν ᾧχετο, C 
ξυνέπεσεν αὐτῷ νοσῆσαι τὸ σῶμα. καὶ ἀμφὶ τῇ νόσῳ πυνϑανο- 
μένῳ χρῆσαι τὸ μαντεῖόν φασιν οὐ πρότερον λωφήσειν αὐτῷ τὸ 

1δκαχὸν, πρὶν τῇ ““ρτέμιδι ναὸν δείμασϑαι ἐν χώρῳ τοιούτῳ, οἷον 
δὴ τὸν ἐν Ταύροις ξυμβαίνει εἶναι, ἐνταῦϑά τε ἀποκείρασϑαι τὴν 
αὑτοῦ κόμην καὶ αὐτῇ ὁμωνίμως καλέσαι τὴν πόλιν. διὸ δὴ 
Ὀρέστην περιόντα τὰ ἐκείνῃ χωρέα ἐν Πόντῳ γενέσθαι, κατιδεῖν 
τε ὅρος, ὃ δὴ ἐνταῦϑα ἀπότομον ἀπεχρέματο, ἔρρεε τε ἔνερϑε 

30 παρὰ τὰς τοῦ ὄρους ἐσχατιὰς ποταμὸς Ἶρις. ὑποτοπήσαντα οὖν 
τὸν Ὀρέστην τότε τοῦτόν οἱ τὸν χῶρον δηλοῦν τὸ μαντεῖον πόλιν D 
τε ἐνταῦϑα λόγου ἀξίαν καὶ τὸν τῆς “ἀρτέμιδος νεὼν δείμασϑαι, ᾿ 
τήν τε χύμην ἀποθϑριξάμενον ὁμωνύμως αὐτῇ καλέσαι τὴν πόλιν, 
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leant quotannis incendio arundinetum vastsere, ne vias calami intercla- 
dant; contigit aliquando, id dum fit, ut ventus incumberet violentior, 
quo actus ignis ad radices imas pervasit: tum demum aqua per hiatum 
exiguum apparuit: sed coalescens iterum limus, brevi tempore pristinam 
reddidit loco faeiem. Inde labitor Euphrates in Acilisenen, ubi Dianae 
Tauricae fanum erat, ex quo cum Oreste ac Pylade aufugisse dicitur 
Iphigeaia, simulacrum Dianae ferens. "Temple enim, quod in urbe Co- 
maua etiamnum visitur, a Taurico diversum est. Rem ego, uti se ha- 
bet, exponam. ΝΣ 
Postquam Orestes ἃ Tauris abiit cum sorore, in morbum incidit: ac 
soper eo conseltum Oraculum respondisse memorant, aegrum haud prius 
sanstum iri, qoam in loco, cuius situs ei, quem Tauri habent, similis 
esset, posuisset aedem Dianae, ibique attonsa coma, factum ex ea no- 
men dedisset urbi. Itaque Orestes circumiectos tractus obiens, venit in 
Pontem: ubi tum. praeruptum montem vidisset, ac fluvium Irin radices 
eios allaentem, bunc sibi locum ab Oraculo designari ratus, praeclaram 
ia eo urbem et Dianae fanum extruxit, recsaque comas, himc nomen 


- 
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ἢ δὴ Kóuava καὶ ἐς ἐμὲ ὀνομάζεται. τούτων τε Ορέστῃ ἔξειρ- 
γασμένων οὐδέν τι ἧσσον, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον, τὴν νόσον üxuá- 
Duy. αἰσϑόμενον δὲ τὸν ἄνϑρωπον ὡς οὐκ ἐπιτηδείως ταῦτα τῷ 
μαντείῳ ποιοίη, ἅπαντα αὖϑις περιόντα σχοπεῖσϑαι καὶ χῶρόν ' 
τινα ἐν Καππαδύκαις εὑρεῖν τῷ ἐν Ταύροις τὰ μάλιστα ἐμφερέ- 5 
στατον. ὅνπερ καὶ ἐγὼ πολλάχις ἰδὼν ἠγάσϑην τε ὑπερφυῶς 
xaí μοι ἐδόχουν ἐν Ταύροις. εἶναι. τό τε γὰρ ὕρος τοῦτο ἐχείνῳ " 
ἀτεχνῶς ἔοικεν, ἐπεὶ κἀνταῦϑα ὃ Ταῦρός ἐστι, καὶ ὃ ποταμὸς 
H 27 Σάρος τῷ Εὐφράτῃ εἰκάζεται. πόλιν τε οὖν ἀξιοϑέατον ὠκο- 
δομήσατο ἐνταῦϑα Ὀρέστης καὶ νεὼς δύο, τὸν ἕτερον μὲν 10 
τῇ ᾿Αρτέμιδι, τὸν δὲ ἄλλον τῇ ἀδελφῇ Ἰφιγενείᾳ, οὖς δὴ 
P 49 Χριστιανοὶ ἱερὰ σφίσι πεποίηνται, τῆς οἰκοδομίας τὸ παράπαν 
οὐδὲν μεταβαλόντες. αὕτη καλεῖται καὶ νῦν ἡ χρυσῆ Κόμανα, 
τῆς Ὀρέστου. κόμης ἐπώνυμος οὖσα, ἣν δὴ ἐκεῖνον ἐνταῦϑά φα- 
σιν ἀποχειράμενον διαφυγεῖν τὸ ἀρρώστημα. τινὲς δὲ λέγουσιν 15 
αὐτὸν οὐχ ἄλλην τινὰ νόσον ἢ τὴν μανίαν ταύτην ἀποφυγεῖν, 
ἥπερ αὐτὸν ἔσχεν, ἐπειδὴ τὴν μητέρα τὴν ἑαυτοῦ ἔκτεινεν. ἐγὼ 
δὲ ἐπὶ τὸν πρότερον λόγον ἐπάνειμι. 
τ Ἔχτε γὰρ τῶν ἐν Ταύροις ᾿Δρμενίων καὶ χώρας τῆς Ἔκε- 
λεσηνῆς ποταμὸς Εὐφράτης ἐν diui ῥέων γῆν ve πολλὴν περι- 90 
. βάλλεται καὶ ποταμῶν οἱ ἄλλων τε ἀναμιγνυμένων καὶ αὐτοῦ "“4ρ- 
B σίγου, ὃς δὴ ἐκ τῶν Περσαρμενίων καλουμένων πολὺς φέρεται, 


1. ᾽᾿Οφέστῃ] Legebatur ᾿Ορέστην. 9. Εὐφράτῃ] ταύρῳ εὐφράτῃ Α. 
19. ἐκελεσηνῆς A. Αἀκιλισηνῆς, ut apud Ptolemaeum et Strabonem, 
P. Conf. P. 83, 6. 


Comanaáe fecit, quod urbi hac etiam aetate manet. His vero exactis, 
cum morbus adeo non remitteret, ut ingravesceret potius; intelligens 
Orestes nondum se Oraculo satisfecisse, partes illas denuo lustravit omnes, 
et consideravit: tandem in Cappadocia —* plane geminum sc similem 
€i, quem viderat apud 'Tauros, invenit, Hunc ego saepe contemplans 
oculis, vehementer miratus sum; sic ut mihi non abesse ἃ Tauris vide- 
rer. Nam et montem, qui est apud lilos, huius loci mons, cum hic quo- 
que Taurus sit, repraesentat, et speciem Euphratis exhibet Sarus flu- 
vius. Igitur Orestes urbem hic aedificavit spectatu dignam, ac duo fana, 
Dianae alterum, alterum Iphigeniae sorori: ea iam templa sunt Christia- 
norum , qu utrumque inaugurarunt, nihil mutata structures. Urbs autem 
etiam hodie vocatur Aurea Comsna, eam nacta nomenclationem ab Ore- 
stis coma, qua tonsa ipsum convaluisso fama est. Porro quidam mor- 
bum, ex quo evasit, meram fuisse insaniam perhibent, quae illum inva- 
serat post matricidium. Nunc ad propositum redeo. 

Àb ea parte Armeniae, quam habent Tauri, et Acilisene labens 
dextra Euphrates magnam regionem amplectitur, et cum alios amnes, 
tum Arsinem e Persarmenia copioso alveo decurrentem aocipit: proinde 
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μέγας τε, ὡς τὸ εἰκὸς, γεγενημένος εἰς τοὺς πάλαι μὲν “Ζευκοσύ-- 
ρους, νῦν δὲ “Ἀρμενίους μικροὺς καλουμένους, χωρεῖ. ὧν δὴ 
πόλις πρώτη Ἰἤελιτηνὴ λύγου πολλοῦ ἀξίᾳ ἐστί, τὸ δὲ ἐντεῦϑεν 
τά τε Σαμόσατα παραρρεῖ καὶ τὴν Ἱερὰν πόλιν καὶ πάντα τὰ ἐχεί--. 
ὄνῃ χωρία,. μέχρι ἐς τῶν σσυρίων τὴν γῆν, οὗ δὴ ἀλλήλοιν ἄμ- 
qw τὼ ποταμὼ ἀναμιγνυμένω ἕν ὄνομα τὰ τοῦ Τίγριδος ἀποκέ- 
xgrrat χώρα γοῦν, ἢ ἐκ Σαμοσάτων ἐχτὸς Εὐφράτου ποταμοῦ᾽ 
ἔστι, πάλαι μὲν Κομαγηνὴ ἐχλήϑη, τανῦν δὲ τῷ ποταμῷ ἐστιν 
ἐπώνυμος. ἡ δὲ τούτου ἐντὸς, ἢ δὴ αὐτοῦ τε μέση καὶ Τίγρι-- 
τοδός ἐστι, ϊεσοποταμία, ὡς τὸ εἰχὸς, ὀνομάζεται" μοῖρα μέγ- 
τοι αὑτῆς οὗ τούτῳ μόνρν τῷ ὀνόματι, ἀλλὰ καὶ ἄλλοις τισὶν ἐπι-- C 
καλεῖται. 5 τε γὰρ ἄχρις ᾿Ἀμίδης πόλεως “Ἀρμενία πρὸς ἐνίων 
ὠνόμασται "Edcaó τε ξὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὴν χωρίοις, Οσροηνή τε 
Ὀσρόου ἐπώνυμός ἐστιν, ἀνδρὸς ἐνταῦϑα βεβασιλευκότος ἐν τοῖς. 
16 ἄνω χρόνοις, ἡνίχα Πέρσαις οἵ ταύτῃ ἄνϑρωποι ἔνσπονδοε ἦσαν. 
Πέρσαι οὖν ἐπειδὴ πρὸς Ρωμαίων Νίαιβίν τε πόλιν καὶ ἄλλα ἄτ-- 
τα ἸΠεσοποταμίας χωρία ἔλαβον, ἡνίχα ἐπὶ Ρωμαίους στρατεύειν 
ἔμελλον, χώραν μὲν τὴν ἐκτὸς Εὐφράτου ποταμοῦ. ἐν ὀλιγωρίᾳ V 256 
ποιούμενοι, ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεΐῖστην  ἄνυδρόν τε καὶ ἀνθρώπων ἔρη- 
ὅομον οὖσαν; ἐνταῦϑα, δὲ πόνῳ. οὐδενὶ ἀγειρόμενοι, ἅτε ἐν χώρᾳ 
οἰκείᾳ τε καὶ πολεμέα τῇ οἰκουμένῃ ἀγχοτάτω οὔσῃ, ἐνθένδε τὰς D 
ἐσβολὰς ἐποιοῦντο. | EE 


6. 9. Tíyeidog] τίγρητος. À. . 


auctus non mediocriter Leucosyriam petit, sic olín, nunc Armeniam mi- 
norem dictam, cujus caput est Melitene, urbs uobilissima: postea Samo- 
sata, Hierapolin, et oras omnes illas praeterfluit, usque in Assyriam, 
wbi confusis aquis otriusque fluvii, unum manet separatum Tigridis no- 
men. Porro plagam, quae a Samosatis trans Euphratem est, vocarunt 
veteres Comagenen; nunc a fluvio ducta appellatione dicitur Euphratesia. 
Ea vero, quam Tigris et Euphrates includunt, Mesopotamia est nomi- 
mata ἃ suo illo, ut consentaneum erat, inter amnes posita. Quanquam 
eius parti praeter commune istud vocabulam, alia quaedam tributa sunt. 
Nonnulli enim tractum illum, qui usque Amidam pertinet, Armeniam ap- 
pellant: Edessa item cum vicinitate Osroenes nomen habet ab Osroe, 
qui ibi quondam regnavit; nimirum quando illa civitas foedere Persis 
coniuncta erat. Ex quo autem Persae Nisibin aliaque Mesopotamiae 
loca Romanis eripuerunt, quoties in eos expeditionem suscipiebant, re- 
fione, quam Euphrates excludit, per contemptum relicta, quoniam aiti 
nge ac late deserta est, ex illa Mesopotamiae parte erumpebant; in 
qua, utpote et sua, et vicina hostili provinciae, quae est incolis fre- 
quens, facile exercitum cogunt. | . 
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Ἡνίχα δὲ ἡσσηϑεὶς ἹΜΠιρράνης τῇ μάχῃ xol τοὺς πλείστους 
ἀποβαλὼν τῷ ἄλλῳ στρατῷ ἐς τὰ Περσῶν ἤϑη ἀφίκετο, ποινῆς 
ἔτυχε πρὸς βασιλέως Καβάδου πικρᾶς. κόσμον γὰρ ἀφείλετο 
αὐτὸν, ὃν δὴ ἀναδεῖσθαι τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τριχῶν εἰώϑει, Ex τε 
χρυσοῦ καὶ μαργάρων πεποιημένον. ἀξίωμα δὲ τοῦτο ἐν Ti/oscuc 5 
μέγα μετά γε τὴν βασιλέως τιμήν. ἐνταῦϑα γὰρ οὔτε δακτυλίῳ 
᾿χρυσῷ οὔτε ζώνῃ οὔτε περόνῃ χρῆσϑαι οὔτε ἄλλῳ ὁτῳοῦν ϑέμις, 
ὅτι μὴ ἐκ βασιλέως ἀξιωθέντι. καὶ τὸ λοιπὸν ὃ Καβάδης ἐν 
P 50 βουλῇ εἶχεν ὅντινα τρόπον αὐτὸς ἐπὶ Ρωμαίους στρατεύοι: — IMro- 
ράνου γὰρ σφαλέντος οὕτως, ὥσπερ ἐρρήϑη, ἐπ᾽ ἄλλῳ οὐδενὶ 10 
τὸ ϑαρρεῖν εἶχε. καί οἱ ἐπὶ πλεῖστον ἀπορουμένῳ ᾿Αλαμούνδα- 
ρος ὃ τῶν Σαρακηνῶν βασιλεὺς προσελϑὼν tint» ,, Οὐ πάντα, 
ὦ δέσποτα, χρεών ἔστι πιστεύειν τῇ τύχῃ οὐδὲ τοὺς πολέμους 
οἴεσϑαι δεῖν κατορϑοῦν ἅπαντας. οὐδὲ γὰρ εἰκὸς τοῦτό γε οὐδὲ 
ἄλλως ἀνθρώπειον, ἀλλὰ καὶ ἀξύμφορος αὕτη μάλιστα τοῖς αὖ-- 15 
τῇ ἐχομένοις ἡ ἔννοια. τοὺς γὰρ ἅπαντας σφίσιν ἐλπίσαντας τἄ-- 
γαϑὰ ἔσεσθαι σφάλέντας ποτὲ, ἂν οὕτω τύχοι, ἡ ἐλπὶς οὐ δέον 
ἡγησαμένη τοῦ προσήκοντος μᾶλλον ἠνίασε. διὸ δὴ οὐκ ἔχοντες 
ἀεὶ ἐπὶ τῇ τύχῃ τὸ ϑαρρεῖν ἄνϑρωποι οὐκ ἐκ τοῦ εὐθέος ἐς κίν- 
δυνον πόλεμον καϑίστανται, κἂν τῷ παντὶ τῶν πολεμίων ὕπεραί- 90 
B ρεὶν αὐχῶσιν, ἀλλ᾽ ἀπάτῃ τε καὶ ψιηγαναῖς τισι περιελϑεῖν τοὺς 
ἐναντίους ἐν σπουδῇ ἔχουσιν. οἷς γὰρ ἐκ τοῦ ἀντιπάλου ὃ κίν-- 


8. ἐν βουλῇ additum in P, ex coniectura Maltreti: om. HL. De A 
nihil annotatum. 9. σερατεύοε P ex Hm. ᾿σερατεύειν H. 


Verum ubi acie victos Mirrhanes, amissa copiarum parte maxima, 
cuni residua in Persidemi rediisset, primum quidem poena acerbissima ih 
eum Cabades animadvertit. Ipsum enim comae redinículo ptivávit, auro 
unionibusque contexto, quod apud Persas honoris est insigne eximii; se- 
cundum dignitatem Regis, ἃ quo illud tribuitur. "Nulli énim, nisi quem 
dignatus Kex fuerit, nec annulum aureum, nec zonam, nec fibulam, 
nec tale quidquam gestare fas est. Deinde vero deliberavit, qua ipse 
ratione in Romanos exercitum duceret: propterea quod ita lapso; ut dixi, 
Mirrhane, cui iam fideret nesciebat. m maxime laborantem adiit Sa- 
racenorum Rex Alamundarus, et sic affatus est. Haud plane sequi bpor- 
tet, Domine, Fortunae fldem, neque existimare bellis omnibus secundos 
exitus deberi. Nati et rationi parum id consentaneum est, ac multo; etiam 
minus humanarum rerum conditioni. Immo vero isthaec opinio officit iis 
plurimum , quos semel occupavit. Quisquis enim bonum aliquod sibi polli- 
cetur , eum illa ipsa deinde spes, quae animum εἴτα quam decet provchit, 
ei forie fuerit irrita, afflictat gravius. Quare cum fiduciam in Fortuna 
semper iacere. mortales nequeant, sequitur ut quamvis partibus omnibus 
euperiores adversario se esse glorientur; tamen bellum in apertam aleam 
minime adducant; sed siudcant dolo hostem circumvenire. Et sane qui 
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δυνός ἐστιν, oix ἐν βεβαίῳ τὰ τῆς νίχης χωρεῖ. νῦν οὖν μὴ 
δέον οἷς Miggd»nc ἠτύχησεν οὕτω περιώδυνος, ὦ ὦ βασιλέων. βα- 
σιλεῦ, γίνου, μηδὲ αὖϑις ἀποπειράσασϑαι βούλου τῆς τύχης. 
Μεσοποταμίας γὰρ καὶ τὴς ᾿Οὐσροηνῆς καλουμένης χώρας, ἅτε 
5 τῶν σῶν ὁρίων ἄγχιστα οὔσης, αἵ τε πόλεις ὀχυρώταταί εἶσι na- 
σῶν μάλιστα καὶ στρατιωτῶν πλῆϑος οἷον οὐ πώποτε πρότερον 
τανῦν ἔχουσιν, ὥστε ἡμῖν αὐτόσε ἰοῦσιν οὐκ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ τὰ 
τῆς ἀγωνίας γενήσεται, ἐν μέντοι τῇ χώρᾳ, ἣ ἐχτὸς Εὐφράτου H 98 
ποταμοῦ τυγχάνει οὖσα, καὶ τῇ ταύτης ἐχομένῃ Συρίᾳ οὔτε πί- 
iolspc ὀχύρωμα οὔτε στράτευμα λόγου ἄξιόν ἐστι. ταῦτα γὰρ 
πολλάχις πρὸς τῶν ἐπὶ κατασχοπῇ ἐς ταῦτα ἐσταλμένων Σαρα- C 
κηνῶν ἤκουσα. ἔνϑα δὴ καὶ πόλεν “Ἀντιόχειαν εἶναί φασι, πλού.-- 
τῳ τε καὶ μεγέϑει καὶ πολυανθρωπίᾳ πόλεων πρώτην ἁπασῶν 
τῶν ἐν τοῖς ἑῴοις Ῥωμαίων οὖσαν" ἣ δὴ ἀφύλακτός τε καὶ στρα- 
15τιωτῶν ἔρημός ἐστιν. οὗ γὰρ ἄλλου οὐδενὸς τῷ ταύτης δήμῳ 
ὅτε μὴ πανηγύρεων τε καὶ τρυφῆς μέλει καὶ τῆς ἐν ϑεάτροις ἀεὶ 
πρὸς ἀλλήλους φιλονεικίας. ὥστε ἣν ix τοῦ ἀπροσδοκήτου ἐπ᾽ 
αὐτοὺς ἴωμεν, τήν τε πόλιν αἱρήσειν ἡμᾶς ἐξ ἐπιδρομῆς οὐδὲν 
ἀπεικὸς καὶ μηδενὶ ἐντυχόντας πολεμίων στρατῷ εἶτα ἐπανελϑεῖν 
$0 εἰς τὰ Περσῶν ἤϑη οὔπω πεπυσμένων τὰ ξυμπεσόντα τῶν ἐν Με- 
σοποταμίᾳ στρατιωτῶν. ὕδατος δὲ ἢ ἄλλου του τῶν ἐπιτηδείων 
ἀπορίας πέρε μηδέν σε ἐϊσίτω. bà; γὰρ τῷ στρατῷ ἐξηγήσομαι D 
ὅπη ἂν δοχῇ ἄριστα εἶναι. ** 
11. καῦτα ] ταύτας À. 


recta atque ex aequo in discrimen ao dimicationem veniunt , tis victoria in 
incerto pendet. Nunc igitur, o Regum Rez, noli tantum eumque inuti- 
lem ex Mirrhanis clade dolorem capere , nec tibi committendum puta , ut 
fortunam iterum tentes. — Mesopotagpiae quidem oppida et Osroencs, quia 
limites tuos fere contingunt, e& omnium munitissima, el praesidiis iam 
ianlis instructa sunt, quanta nunquam habuerunt.  liaque si illuc inten- 
dimus, nos praclia manent periculosa. Α in regione, quae est ultra Eu- 
phretem, ipsique contigua Syria, mec propugnacula urbium , nec praesi- 

dia aliquo ducenda numero sunt. Haec enim saepe a. Saracenis ezplora- 
toribus accepi. Insuper ferunt ibi esse Antiochiam et diviliis, et magnitu- 
dine, εἰ hominum frequentia, urbium, quae in Oriente Homanis parent, 
omnium facile principem, quae incustodita et militibus nuda sibi non cavcat. 
Cives enim aliud nihil nisi genium curant, toti in celcbritatibus festorum 
ac theatralibus inter sc contentionibus. Quamobrem si illos aggrediamur 
improviso, proximum vero est nos cursim capturos urbem, ac fore ut nullo 
wsquam. facto obviam hostili exercitu, reduces in Persidem ποῦ prius vi- 
deas, quam vel nuntius rei gestae ad praesidiarium Mesopotamiae mili- 
tem. pervenerit. Nec te aquae oel commeatus penuria sollicitum habcat : 
ego enim ipsc ezercitum ducam ea via ac ralione, quam optimam ct oppor- 
(unissimam iudico. 
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Ταῦτα ἀκούσας Καβάδης οὔτε ἀντιτείγειν οὔτε ἀπιστεῖν d- 
ye. ἦν γὰρ ᾿ἀλαμρύνδαρος ξυνετώτατός τε καὶ τῆς κατὰ πόλε- 
μὸν ἐμπειρίας εὖ ἥκων, Πέρσαις τε πιστὸς ic τὰ μάλιστα, καὶ 
διαφερόντως δραστήριος, ὃς δὴ ἐς πεντήκοντα ἐνεαυτῶν χρόνον 
ἐς γόνυ ἐλϑεῖν τὰ Ρωμαίων ἐποίησε πράγματα. ἐκ γὰρ τῶν Al-s 

P 51 γύπτου δρίων ἀρξάμενος καὶ μέχρε ἐς ἹΠεσοποταμίαν ληιζόμενος 
τὰ ἐκείνῃ χωρία, ἦγέ τε καὶ ἔφερεν ἐφεξῆς ἅπαντα, καίων τε τὰς 
ἐν ποσὶν οἰχοδομίας καὶ τοὺς ἀνθρώπους κατὰ πολλὰς ἀεὶ μυ- 
ριάδας ἀνδραποδίζων, καὶ αὐτῶν τοὺς μὲν πλείστους ἀποχτείνων 
ἑνὲ λόγῳ, τοὺς δὲ ἄλλους ἀποδιδόμενος χρημάτων μεγάλων. 10 
ἀπήντα δέ οἱ τῶν πάντων οὐδείς. οὐ γάρ ποτε ἀνεπισκέπτως 
ἐποιεῖτο τὴν ἔφοδον, ἀλλ᾽ οὕτως ἐξαπιναίως τε καὶ αὐτῷ dc τὰ 
μάλιστα ἐπιτηδείως ὥστε ὃ μὲν ἤδη ὡς τὰ πολλὰ ξὺν τῇ λείᾳ 
ἀπιὼν ᾧχετο, οἱ δὲ στρατηγοί τε καὶ στρατιῶται πυνϑάνεσϑαέ τε 

V 257 τὰ ξυμπεσόντα καὶ ἀγείρεσϑαι ἐπ᾿ αὐτὸν ἤρχοντο. ἢν δέ που 15 
B αὐτὸν καὶ καταλαβεῖν τύχῃ τινὶ ἔσχον, ἀλλ᾽ ἔτε ἀπαρασχεύοις τε 
οὖσι καὶ o) ξυντεταγμένοις ἐπιπεσὼν τοῖς διώχουσιν ὃ βάρβαρος 
οὗτος ἔτρεπέ τε καὶ διέφϑειρεν οὐδενὶ πόνῳ, καί ποτε τοὺς διώ- 
xoyrag στρατιώτας ξὺν τοῖς ἄρχουσιν ἐζώγρησεν ἅπαντας. Am- 
μόστρατος δὲ ἣν ὁ Ῥουφίνου ἀδελφὸς καὶ Ἰωάννης ὁ τοῦ Aouxũ 30 
παῖς, οὗς δὴ ἀπέδοτο ὕστερον, πλοῦτον αὐτῶν οὐ φαῦλον οὐδὲ 
τὸν τυχύντα περιβαλλόμενος. καὶ τὸ ξύμπαν εἰπεῖν χαλεπώτα- 


4, πεντήκοντα] v P. 19. ἔφοδον] εὔφοδον L. 15. ἀγείρε- 
σθαι) ἐγείρεσθαι P. ibid. δὲ που L. δή xov P. 


His auditis nec refragari Cabades nec diffidere potait. Nam cum 
prudentia, tum rei bellicae peritia singularis, et constantissima in Per- 
sas fides, et strenuitas eximia Alamundarum commendabant. Per annos 
is L. rem pessum Romanam dedit, et in genua, ut aiunt, coegit succi- 
dere. Etenim ob Aegypti fjnibus excursiones inceptans, totum illum 
continenter tractum usque in Mesopotamiam pervolabat praedabundus, 
ngebat ferebatque omnia, aedificia quaeque obvia delebat igni, myriedas 
multas abripiebat hominum, quorum maximam partem necabat ex tem- 
pore, reliquos magna pecunia commutoabat. Nec offendebat venientem 
ex adverso quemquam. Neque enim erumpebat unquam inexplorato; sed 
4am repente tamque in primis apposite ad consilium, ut plerumque cum 
praeda iam se recepisset, quando Duces et milites primo rei accepto 
nuntio, contra tendere instituebant, Sic ubi illum forte assequerentur, 
in persequentes se obvertebat Barbarus et imparatos adhuc inordinatos- 
que adortus fundebat facile ac profligabat. Factum cst aliquando ut qui 
ipsum insectabantur, vivi omnes in potestatem eius venerint, non inili- 
tes modo, sed Duces etiam, Demostratus Rufini frater, et Ioannes 
Lucae filius, qui luculento postea pretio se redeinerunt. In summa, mo- 
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soc οὗτος ὃ ἀνὴρ γέγονε Ῥωμαίοις πολέμιος πάντων μάλιστα. αἷ- 
τιον δὲ ἦν, ὅτι ᾿ἡλαμούνδαρος μὲν βασιλέωρ ἀξίωμα ἔχων &ánáv- 
των μόνος τῶν ἐν Πέρσαις Σαρακηνῶν εἶχε τὴν ἀρχὴν, παντί τε 
τῷ στρατῷ οἷός τε ἦν ἀεὶ τὴν ἔφοδον ποιεῖσϑαι ὅπη βούλοιτο τῆς C 
5'Popaíw» ἀρχῆς. οὐδεὶς δὲ οὔτε Ρωμαίων στρατιωτῶν ἄρχων, 
οὗς δοῦκας καλοῦσιν, οὔτε Σαρακηνῶν τῶν 'Κωμαίοις ἐνσπόνδων 
ἡγούμενος, ot φύλαρχοι ἐπικαλοῦνται, ξὺν τοῖς ἑπομένοις “4λα- 
μουνδάρῳ ἀντιτάξασϑαι ἱκανῶς εἶχεν" ἐν χώρᾳ γὰρ ἑκάστῃ τοῖς 
πολεμίοις οὐκ ἀξιόμαχοι ἐτετάχατο. διὸ δὴ βασιλεὺς Ἰουστινια- 
10 »0c φυλαῖς ὅτι πλείσταις “ἀρέϑαν τὸν Γαβαλῶ παῖδα ἐπέστησεν, 
ὃς τῶν ἐν ᾿ἀραβίοις Σαρακηνῶν ἦρχεν, ἀξίωμα βασιλέως αὐτῷ 
περιϑέμεγος, οὐ πρότερον τοῖτο ἕν γε Ῥωμαίοις γεγονὸς πώποτε. 
᾿Ἡλαμούνδαρος μέντοι οὐδέν τι ἧσσον, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον, τὰ Ῥω- 
palov πράγματα ἔφϑειρεν, “4ρέϑα ἐν πάσῃ ἐφόδῳ τε καὶ ἀγωνίᾳ D 
15 ἢ ἀτυχοῦντος ὡς μάλιστα ἢ καταπροδιδόντος ὡς τάχιστα, οὐ 
γάρ πω σαφές τι ἀμφ᾽ αὐτῷ ἴσμεν. ταύτῃ τε ξυνέβη ““λαμου»- 
δάρῳ, οὐδενός οἱ ἀντιστατοῦντος, ἐπὶ μήκιστον τὴν ἑῴαν ληίζε- 
σϑαι πᾶσαν, ἐπεὶ καὶ μακροβιώτατος ἀκριβῶς γέγονε. | 
ιη΄. Τούτου οὖν τότε τοῦ ἀνδρὸς τῇ ὑποθήκῃ ἡσϑεὶς Ka- P 52 
90 βάδης ἄνδρας πεντακισχιλίους τε καὶ μυρίους ἀπολεξάμενος “4ζα- 
ρέϑην αὐτοῖς ἄνδρα Πέρσην ἐπέστησε διαφερόντως ἀγαϑὸν τὰ 
πολέμια, καὶ σφίσιν ᾿ἡλαμούνδαρον τῆς πορείας ἐξηγεῖσθαι ἐκέ- 
λευεν. οἱ δὲ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν διαβάντες ἐν ᾿Ασσυρίοις, 


12. ,,t0$t0 — γεγονός Reg.* MaLT. τούτου --- γεγονότος P. 


lestiorem illo hostem passi nullum Romani sunt: idque eo fiebat, quia 
regio com imperio unus omnibus praeerat Saracenis, qui Regni Persici 
finibus continentor, et in quamcunque vellet Romanae ditionis provinciam 
toto cum exercitu irrumpere poterat. Nemo autem vel eorum quibus 
milites Romani parent (hos Duces vocant) vel ex illis, qui Saracenis 
Romanorum foederatis praesunt et appellantur Phylarchi, cum suis copiis 
velebat Alamundaro se opponere; ropterea quod singularum regionum 
praesidia hosti viribus cedebant. —*8* Arethan Gabalae filium Sara- 
cenorum Arabum principem quamplurimis tribubus lustinianus, Augustus 
Waefecerat., ac regia dignitate muxerat, movo inter Romanos exemplo. 
ihilo tamen minus, immo etiam gravius Romanam rem Alamundarus at- 
terebat, cum eam Arethas in quavis irruptione et pugna vel statim pro- 
deret, vel ageret infeliciter: necdum enim sat liquet. ta accidit ut 
totum Orientem Alamundarus populatus sit perdiu; quippe qui longissime 
vitam produxerit. | | 
18. Huius viri commonitione erectus Cabades, delectis militum xv. x. 
Azsrethem, natione Persam, bellicosissimum virum, Imperatorem ; Ala- 
mundarum itineris ducem dedit. Hi transito in Assyria Eophsete 8€ δος 
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γῆν τε πορευϑέντες τινὰ ἔρημον ἀνθρώπων, ἄφνω ic τὴν Koua- 
γηνῶν καλουμένων τὴν χώραν παρὰ δύξαν ἐσέβαλλον. αὕτη τε 
πρώτη ἐνθένδε Περσῶν ἐσβολὴ ἐς γῆν τὴν Ρωμαίων ἐγένετο, ὅσα 

B γε elc ἡμᾶς ἀχοῇ ἢ τρόπῳ τῳ ἄλλῳ ἐπίστασθαι, ναὶ πάντας Ῥω- 
palove τῷ ἀπροσδοκήτῳ Me roi Βελισάριος ἔμα- 5 

H 29 ϑε, τὰ μὲν πρῶτα. διηπορεῖτο, μετὰ δὲ βοηϑεῖν κατὰ τάχος ἔγνω. 

φυλαχήν τε αὐτάρκη ἐν πόλει ἑκάστῃ καταστησάμενος, ὅπως μὴ 
Καβάδης τε καὶ στράτευμα τῶν πολεμίων ἄλλο ἐνταῦϑα ἰόντες 
ἀφύλακτα τὸ παράπαν εὑρήσουσι τὰ ἐπὶ ἸΠεσοποταμίας χωρία, 
αὐτὸς τῷ ἄλλῳ στρατῷ ὕπηντίαζεν, Εὐφράτην τε ποταμὸν δια-- 10 
βάντες σπουδῇ πολλῇ πρόσω ἐχώρουν. ὃ μὲν οὖν Ῥωμαίων στρα- 
τὸς ἐς δισμυρίους μάλιστα πεζούς τε καὶ ἱππέας ξυνήει, καὶ αὖ- 

C τῶν Ἴσαυροι οὐχ. ἧσσον ἢ δισχίλιοε ἦσαν. ἄρχοντες δὲ ἱππέων 
μὲν ἅπαντες ἦσαν, of τὰ πρότερα τὴν ἐν Δάρας μάχην πρός τε 
Πέρσας καὶ ἸΠιρράνην διήνεγκαν, πεζῶν δὲ τῶν τις δορυφύρων 15 
ἸΙουστινιανοῦ βασιλέως, Πέτρος ὄνομα. τοῖς μέντοι ᾿Ισαύροις 
«“4ογγῖνός τε καὶ Στεφανάκιος ἐφειστήκεσαν᾽" ἐνταῦϑα δὲ καὶ “4ρέ- 
Sag αὐτοῖς ξὺν τῷ Σαρακηνῶν στρατεύματε ἦλϑεν. ἐπεί τε εἰς 
XaàÀxíida πόλιν ἀφίχοντο, ἐνστρατοπεδευσάμενοι αὐτοῦ ἔμενον, 
ἐπεὶ τοὺς πολεμίους ἐν χωρίῳ l'aBBovidv εἶναι ἐπέϑοντο, δέκα 90 
καὶ ἑκατὸν σταδίους Χαλκίδος διέχοντι. ὃ δὴ γνόντες ““λαμούν-- 

D δαρός τε καὶ ᾿ἠζαρέϑης τόν i& κίνδυνον κατορρωδήσαντες ἐπί- 
προσϑεν οὐκέτε ἐχώρουν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ οἴκου δὴ αὐτίκα δὴ ἀποχωρεῖν 


8. τὴν Hm. τῶν P. 14. πρότερα] πρότερον Suidas s. v. διή- 
veyxcv: sed πρότερα s. v. Ζαάραρ. 20. Γαββουλῶν] yeufov- 
λῶν L. 51. σταδίους  σταδέοερ L. 


litudine peragrata, in Comagenen repente inopinateque ingressi sunt; 
unde nunquam Persas in Romanae ditionis terras immisisse se vel audi- 
tione vel alia quapiam ratione acoepimus. Nemo non perculsus fuit ino- 
pinato Barbarorum adventu: de quo factus certior Belisarius, haesit 
primo inops consilii; deinde stateit propere auxilium ferre. Quare cum 
urbes singulas idoneo praesidio communisset, ne Cabades si exercitum 
alterum duceret in Mesopotamiam, plane incustoditam offenderet; perre- 
xit obviam cum reliquis copiis, quae transmisso Euphrate, ulterius cele- 
ritate maxima contenderunt, Eae constabant peditum equitumque xx. x. 
bis mille minimum Iaauri erant. Emquitatum ducebant lidem illi, qui ad 
Daram cum Persis et Mirrhane pugnaverunt; peditatum Petrus unus e 
Iustiniani Praetorianis; Isnuros Longinus ac Stephanacius; advenit etiam 
Arethas cum Saracenis. Ubi Chalcidem pervenerunt, ibi fixerunt castra ; 
quoniam hostem esse Gabbulis audiebant, haud longius ab urbe Chal- 
cide ox. stadiis. Id cam audissent Alamundarus et Azarethes, eos peri- 
culi metus non modo repressit, sed impulit etiam ad maturandum redi- 
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σαν. - αὐτοί τε γοῦν Εὐφράτην ποταμὸν ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες 
πίσω ἀπήλαυνον καὶ ὃ Ῥωμαίων στρατὸς ὕπισϑεν nero, ἔν τε V 958. 
τῷ χώρῳ; οὗ δὴ oi βάρβαροι ἐς νύκτα ἑκάστην ηὐλίζοντο, ἀεὶ 
Ῥωμαῖοι τῇ ἐπιγινομένῃ νυκτὶ ἔμενον. Βελισάριος γὰρ ἐξεπίτη- 
δδὲς ὁδόν τινα πλείω πορεύεσθαε τὸ στράτευμα οὐδαμῇ εἴα, ἐπεί 
οὗ oix ἦν βουλομένῳ τοῖς πολεμίοις εἷς χεῖρας ἱέναι, ἀλλ᾽ ἀπο- 
χρῆν ᾧετο σφίσι Πέρσας τὸ καὶ ᾿ἀλαμούνδαρον ἐς γῆν τὴν Ῥω- P 58 
μαίων ἐσβεβληκότας, εἶτα ἐνθένδε οὕτω δὴ ἀποκεχωρηκότας, 
ἀπράκτους εἰς τὰ οἰκεῖα κομίζεσθαι. διὸ δὴ ἅπαντες αὐτῷ λά- 
10ϑρα ἐλοιδοροῦντο, ἄρχοντές τε καὶ στρατιῶται, ἐκχάχιζε μέντοι 
αὐτὸν ἐς ὄψιν οὐδείς. 

Τιλευτῶντες δὲ Πέρσαι μὲν ἐν τῇ τοῦ Εὐφράτου ἠόνι ηὐλέ.-. 
σαντο, ἢ δὴ πόλεως Καλλινίχου ἀντιπέρας ἐστίν. ἐνθένδε γὰρ 
διὰ χώρας πρὸς οὐδενὸς ἀνϑρώπων οἰχουμένης πορεύεσθαι ἔμελ’- 

1δλον, οὕτω τε τῆς Ῥωμαίων γῆς ἀπαλλαγήσεσθαι. οὗ γὰρ Ur. 
διενοοῦντο ἰέναι, ὥσπερ τὰ πρότερα, τῆς τοῦ ποταμοῦ ὄχϑης 
ἐχόμενοι. Ῥωμαῖοι δὲ διανυχτερεύσαντες ἐν πόλει Σούρων iy- B 
ϑένδε τε ἐξαναστάντες καταλαμβάνουσε συσχευαζομένους ἤδη ἐς 
τὴν ἄφοδον τοὺς πολεμίους. ἑορτὴ δὲ 7] πασχαλέα ἐπέκειτο ἡμέ- 

ἴορα, ἐπιγενησομένη τῇ ὑστεραίᾳ, ἣν δὴ σέβονται Χριστιανοὶ πα- 
σῶν μάλιστα, ἡμέρᾳ τε τῇ ταύτης προτέρᾳ σιτίων τε καὶ ποτοῦ 
ἀπεχόμενοι 00 διημερεύειν γνενομέκασι μόνον, ἀλλὰ xal πόρρω 
που νήστεις τῶν νυχτῶν ἰέγαι. τότε οὖν ἅπαντας Βελισάριος 
ὀργῶντας ἐπὶ τοὺς πολεμίους ὁρῶν, ταύτης τε ἀποστῆσαι τῆς 


18. ἠόνι} ἠϊόνε P. 15. ἀπαλλαγήσεσθαι] ἀπαλλαγήσασθαι P. 


tum. Ἰίδαυο viam converterunt secundum Euphratem a laeva praeter- 
fluentem. Sequebatur exercitus Remanus, sic, ut quo in loco qun 
Barbari noctem duxerant, eodem Romani posteram agerent. nsuito 
enim Belisarlus non sinebat longius suos progredi, quod congredi cum 
hoste nollet, satis esse ratus, Persas e£ Alamandarum spe delusa, qua 
ducti in Rom. imperium penetraverant, emigrere, et inanes domum re- 
dire. Quesmobrem in eum omnes, Duces iuxta militesque, clam probra 
lactabant, nemine in os convitiari agdente. 

Ko demum deducti Persae, ut per desertam plane regionem facturi 
lam iter, sc Rom. finibus excessuri essent (neque enim oram fluminis, 
ut prius, legere cogitabant) in ripa Euphratis e regione urbis Callinici 
castris positis quieverunt. Romani vero Suris, ubi noctem egerant, cum 
movissent, convasanti jam discessumque ornanti hosti supervenere. In- 
stabat, die nempe celebrandum proxima, festum Paschale, quod omnium 
est sanctissimum Christianis, ob id solitis pridie non diem modo solidum 
transire sine cibo ac potu, sed ad multam etiam noctem ieiunium pro- 
trahere. Eo tempore, cum Romanos in pugnam prurire animadverteret 
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γνώμης ϑέλων (ταῦτα γάρ οἱ κἀὶ Ἑρμογένης. ἐγίνώσκεν ἄρτι ἐπὶ 
πρεσβείᾳ ἐκ βασιλέως ἤχων) τοὺς παραγενομένους ξυγκαλέσας 
C ὅκαντας ἔλεξε τοιάδε, Ποῖ φέρεσϑε, ἄγδρες Ῥωμαῖοι, ἢ τέ 
πεπονϑότες κίνδυνον αἱρεῖσϑαι ὑμῖν αὐτοῖς οὐκ ἀναγκαῖον βαυ- — 
λεύεσϑε; μίαν εἶναι νέκην ἀκίβδηλον οἴονται ἄνθρωποι τὸ μηδὲν δ 
δεινὸν πρὸς τῶν πολεμίων παϑεῖν, ὅπερ ἡμῖν ἔν γε τῷ παρόντε 
δέδωκεν ἣ τε τύχη καὶ ἡμῶν τὸ καταπλῆξαν τὸν στρατὸν τῶν 
ἐγαντίων δέος. οὐκοῦν ἢ ἀπόμασθϑαι τῶν παρόντων ἀγαϑῶν ἄμει- 
ψον ἢ παρελϑόντα ταῦτα ζητεῖν. Πέρσαι γὰρ πολλαῖς μὲν ἐλπίαιν 
ἠγμένοι. ἐπὶ Ρωμαίους ἐστράτευσαν, πάντων δὲ τανῦν ἐκπεπτω-- 10 
κότες ἐς φυγὴν ὥρμηνται. ὥστε ἣν οὐχ ἑκόντας αὐτοὺς μετα-- 
βάλλεσθαι μὲν τῆς ἐς τὴν ὑπαγωγὴν γνώμης, ἐς χεῖρας δὲ ἱέναι 
ἡμῖν αὐτοῖς ἀναγκάσωμεν, νενικηκότες μὲν πλέον τὸ παράπαν 
D οὐδὲν ἕξομεν. τί γὰρ ἄν τις τόν γε φεύγοντα τρέποι; σφαλέντες 
δὲ ἴσως τῆς τε ὑπαρχούσης στερησόμεϑα νίχης, οὐ πρὸς τῶν πο- 15 
λεμέων ἀφαιρεθέντες, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ταύτην προέμενοι, καὶ τῇ βα- 
σιλέως γῇ τὸ τοῖς πολεμίοις ἐχκεῖσϑαι, τῶν ἀμυνομένων χωρὶς, 
τὸ λοιπὸν δώσομεν. καίέτοι καὶ τοῦτο ἐνθυμεῖσθαι ὑμᾶς ἄξιον, 
ὡς τῶν ἀναγκαίων, οὐ τῶν αὐθαιρέτων, ξυναίρεσϑαι ὃ ϑεὸς ἀεὶ 
τοῖς ἀνθρώποις φιλεῖ. χωρὶς dà. τούτων τοῖς μὲν οὐκ ἔχουσιν 90 
ὅπη ἂν τραπεῖεν ἀνδραγαϑίζεσϑαι οὐχ ἑκουσίοις ξυμβήσεται, ἡμῖν 
δὲ πολλὰ. τὰ ἐναντιώματα εἰς τὴν ξυμβολὴν τετύχηκεν εἶναι, 


17. ἐκκεῖσθαι Ἡ. ἐγκεῖσθαι HmP. ἐκχεῖσθαι L. 22. ,,ξυμβο- 
λὴν 1 Vocabulum hoc substitui in locum ξυμβουλήν. ““ Marr. 


Belisarius, eosque & proposito avocare vellet, de sententia Hermogenis, 
qui recens ab Augusto Legatus venerat, convocatis quotquot aderant, 
sic verba fecit. Quo, Homani, quo ruitis? aut quaenam vis mentibus ve- 
stris incidit, ut praelii discrimen adcatis minime necessarium? — Nemo est 
quin εἰ hostis recedat innoxius, id purae victoriae loco ponat: quod certe 
wobis foriuna iam tribuit σὲ intussus Barbarico exercitui terror. | Satius 
profecto est bonis frui praesentibus, guam in absentia se intendere. — Per- 
sas quidem spes multae ad hanc ἐπ Homenos expeditionem induzerant : at 
tunc de omnibus deiecti fugam peraecipitant: Itaque si illos cogamus ubii- 
cere cogitationem reditus, et invitos ad praelium retrahamus, nihil am- 
plius quam quod adest habebimus, ao luserimus operam: quorsum. enim 
fugientem quis fuget? Quod. si nobis res male cesserit; quam tenemus, 
amíttemus cictoriam , non hostili vi nobis estortam , sed e manibus proic- 
ctam ultro; itaque Caesaris provincias, sublato omni praesidio, insolentiae 
tíctoris obnoxias relinquemus. — Et vero cogitare vos id par est, non item 
im susceptis eponte periculie, ut in necessariis solere Deum opitulari. Ad 
haec , praecluso omni effugio, coget hostem desperatio rem strenue gerere: 
ποῦ autem mulla quominus pugnam capessamus impediwnt. — Exhausti 
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πεζῇ τὲ γὰρ βαδέζοντες πολλοὶ ἤχουσε καὶ νήστεις ἅπαντες Tvyyd- Ἡ 80 
vouty ὄντες. ἀφίημι γὰρ λέγειν ὥς τινες οὔπω καὶ νῦν nágeoi. 6 
Βελισάριος μὲν τοσαῦτα εἶπεν. I | 
'O δὲ στρατὸς εἷς αὐτὸν ὑβρίζων οὗ σιγῇ τινι οὐδὲ ἐν napa- 
δβίστῳ, ἀλλ᾽ αὐτῷ ἐς ὄψιν ξὺν κραυγῇ ἥκοντες μαλϑακόν τε καὶ Ῥ 5A 
τῆς προϑυμίας διαλύτην ἐχάλουν, ὃ δὴ καὶ τῶν ἀρχόντων τινὲς 
ξὺν τοῖς στρατιώταις ἡμάρτανον, ταύτῃ τὸ εὔτολμον ἐνδεικνύμε- 
vot. καὶ αὐτῶν τῷ ἀναισχύντῳ καταπλαγεὶς Βελισάριος ἄντι-- 
στρέψας τὴν παραίνεσιν ἐγκελενομένῳ τε ἤδη ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
10 ἐῴχει καὶ διατάσσοντι ἐς παράταξιν, ἔφασκέ τε ὡς οὖκ εἰδείη μὲν 
αὐτῶν τὴν ἐς τὸ μάχεσϑαι προϑυμέαν τὰ πρότερα, νῦν δὲ Jug- 
σεῖν τε καὶ fy ἐλπίδι τῇ ἀμείνονι ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἰέναι. καὶ 
τὴν φάλαγγα μετωπηδὸν ποιησάμενος διέταξεν ὧδε. ἐς κέρας 
μὲν τὸ ἀριστερὸν πρὸς τῷ ποταμῷ τοὺς πεζοὺς ἅπαντας ἔστησεν, 
15 ἐς δὲ τὸ δεξιὸν, ἧ δὴ ὃ χῶρος ἀνάντης ἦν, MofOay τε καὶ τοὺς B 
ξὺν αὐτῷ Σαρακηνοὺς ἅπαντας, αὐτὸς δὲ ξὺν τοῖς ἱππεῦσι κατὰ 
μέσον εἷστήχει. οὕτω μὲν Ῥωμαῖοι ἐτάξαντο. ᾿ζαρέϑης δὲ ἐπεὶ 
- Ἑξυνιόντας εἷς παράταξιν τοὺς πολεμίους εἶδε, τοιάδε παρεχελεύ-- V 959 
σατο , Πέρσας μὲν ὄντας ὑμᾶς μὴ οὐχὶ τοῦ βίου τὴν ἀρετὴν 
90 ἀνταλλάξεσϑαι, ἤν τις αἵρεσιν ἀμφοῖν διδοίη, οὐδεὶς ἂν ἀντεί- 
ποι. ἐγὼ δέ φημε οὐδ᾽ ἂν βουλομένοις ἐφ᾽ ὕμῖν εἶναι τούτοιν 
ποιεῖσϑαι τὴν αἵρεσιν. οἷς μὲν γὰρ ἐξὸν διαφυγοῦσι τὸν κίνδυνον 
ξὺν τῇ ἀτιμίᾳ βιοῦν, οὐδὲν, ἦν γε βούλοιντο, ἀπεικὸς ἀντὶ τῶν 
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omnes ieiunio sumus, multi etiam confecta pedibus οἷα; ut omittam quod 
copiarum pars nondum adest. Haec Belisarius. 

At exercitus non iám mussitando nec latenter in eum contumelias 
interquebat; sed coram vociferans appellabat ignavum, et ab ipso mili- 
tarem ardorem extingui querebatur. Id cum militibus Duces nonnulli 
generositatis ostentatione peccarunt. Quorum impudentia perculsus Beli- 
sarius, versa in contrariam sententiam oratione, iam in hostem incitant 
et aciem insiruenti similis, dictitabat haud sibi cognitam prius ipsorum 
ad pugnandum alacritatem ; nwnc se meliori animo ac spe in adversarios 
vadere. Interim aciem obiecit hostibus, in hunc modum dispositam. Jn 
sinistro cornu propter fluvium peditatum locavit; in dextero Aretban cum 
Saracenis, ubi locus acclivis erat; ipse in medio constitit cum equitate, 
Eam habebat formam acies Romana, quam instrui ut vidit Azarethes, 
suos bis fere verbis hortatus est. lllud quidem nemo negaverit, vos, 
cum sitis Persae, nunquam optaturos vitam prae bellicae virtutis laude, δὲ 
quis vobis optionem utriusque permiserit. Ego vero aio nuno eam vobis, 
wt masime velletis, non dari. Eos certe, quibus integrum est retinere 
turpiter vitam detrectando praelium , haud plane absurdum fuerit prac ko- 
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βελτίστων ἑλέσθαι và ἥδιστα, οἷς δὲ τὸ ϑνήσχειν ἐπάναγκες, ἢ 

C ξὺν τῇ εὐχλείᾳ πρὸς τῶν πολεμίων, ἢ πρὸς τοῦ κρατοῦντος ἐς τὴν 
κόλασιν αἰσχρῶς ἀγομένοις, πολλὴ ἄνοια μὴ πρὸ τῶν αἰσχίστων 
ἐλέσϑαι τὰ κρείσσω. ὅτε τοίνυν ταῦτα οὕτως Eye, προσήκειν 
ὑμᾶς ἅπαντας οἶμαι μὴ τοὺς πολεμίους μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν δε- 5 
σπότην τὸν ὑμέτερον ἐν yi ἔχοντας οὕτως ἐς μάχην τήνδε καϑί- 
oxac9 a. | | E 

Τοσαῦτα xal Miiagí9sgc παρακελευσάμενος ἄντίξουν τοῖς. 

ἐναντίοις τὴν φάλαγγα ἔστησε, Πέρσας μὲν τὰ ἐν δεξιᾷ ἔχοντας, 
Σαρακηνοὺς δὲ τὰ εὐώνυμα. καὶ αὐτίκα μὲν ἐς χεῖρας ἀμφότε- 10 
qot ἦλϑον. ἦν δὲ 5j μάχη καρτερὰ μάλιστα. τά τε γὰρ τοξεί- 
ματα ἑκατέρωθεν συχνὰ ἐπὶ πλεῖστον βαλλόμενα φόνον ἀμφοτέ- 

D otv πολὺν ἐποίει καί τινες ἐν μεταιχμίῳ γινόμενοι ἔργα ἐς ἀλλή-- 
λους ἐπεδείκνυντο ἀρετῆς ἄξια, μᾶλλον δὲ Πέρσαι ἐκ τῶν τοξευ- 
μάτων πολλοὶ ἔϑνησχον. τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν βέλη συχνότερα μὲν 1δ 
ἀτεχνῶς infa, ἐπεὶ Πέρσαι τοξόται σχεδόν τί εἶσιν ἅπαντες καὶ 
πολὺ ϑᾶσσον ἢ ἄλλοι ξύμπαντες ἄνθρωποι ποιεῖσϑαι τὰς βολὰς 
ἐκδιδάσχονται. ἐκ δὲ τόξων μαλϑακχῶν τε καὶ οὐ λίαν ἐντεταμέ- 
vuv βαλλόμενα ϑώρακι ἴσως ἢ κράνει ἢ καὶ ἀσπίδι ἐντυχόντα Ῥω- 
μαίου ἀνδρὸς ἀπεκαυλίζετό τε καὶ λυπεῖν τὸν προσπίπτοντα οὖ- 90 
δαμῆ εἶχε. Ῥωμαίων δὲ τὰ τοξεύματα βραδύτερα μὲν ἐς ἀεί 
ἔστιν, ἅτε δὴ Ex τύξων σχληρῶν τε ὑπεράγαν καὶ δεινῶς ἔντετα-- 
μένων βαλλόμενα, προσϑείη δὲ ἄν τις καὶ πρὸς ἀνδρῶν ἰσχυρο- 

16. ἐπήει Maltretus, qui ἤει ex Reg. affer. ἐποίϑι ῬΞ' 18. ἐκ- 


διδάσκονεαε À. ἐκδιδάσχοντερ P. — 21. εὡ τοξεύματα] τά τε το- 
ξεύματα Α. 


πεοίο dulce amplecti, εἰ quidem ita voluntas ferat. — 4t quos circunstat 
snortie necessitas, vel pulchrae por vulnera, eum hoste dimicando, vel foc- 
dae per supplicia adeundde , viotorem sequendo; naé stultissime ἐξ focerint, 
' si honestis turpia praeoptarint. Quae cum ita sint, vestras esse partes 
sentio, non ob oculos modo hostem, sed 9csirum ctiam in animis habere 

inum , itaque in hanc pugnam incumbere. 

Hac usus hortatione Azaretbes, aciem hosti opposuit, obtinentibus 
Persis dexteram, laevam Saracenis. Mox ad manus utrimque ventum, 
et quidem fortissime. Denso hinc inde segittarum ingruente nimbo, haud 
sine mutua neo levi caede, nonnulli in campum inter acies relictum pro- 
gressi, generosa inter se facinora ediderunt, Εἰ Persis plures interibant 
sagittis icti: quae licet ab iliis crebriores venirent, quoniam Persae fere 
omnes sagittarii suat, eaque in arte expeditissimi mortalium omnium; ta- 
men eorum Sagíittae, lorica Remani militis, vel forte galea aut scuto re- 
tusae diseiliebant, nec viruas poterant obvium violare, quia mollibus ne- 
que adeo eomtentis ároubus impellebentur. Quas vero Romani mittunt, 
tardius. ewe quidem ex areubus, quippe rigidis intentissimeque odductis, ᾿ 


*» 
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τέρων πολλῷ ἔτι μᾶλλον ἢ oí Πέρσαι, οἷς ἂν ἐντύχοιεν, εὐπετῶς 
σίγονταε, ὕπλου οὐδενὸς ἐμποδὼν αὐτῶν γινομένου τῇ ῥύμῃ. 
ἤδη μὲν οὖν τῆς ἡμέρας oí δύο παρῳχήκεσαν μοῖραι, καὶ 7j μάχη P 55 
ἔτι ἀγχώμαλος ἦν. τότε δὲ ξυμφρονήσαντες, ὅσοι δὴ ἄριστοι 
5i» τῷ Περσῶν στρατεύματι ἦσαν, ἐσήλαυνον ἐς τῶν πολεμίων τὸ 
δεξιὸν κέρας, οὗ δὴ “ἀρέϑας τε καὶ οἱ Σαρακηνοὶ ἐτετάχατο. οἱ 
δὲ οὕτω τὴν φάλαγγα διαλύσαντες δίχα ἐγένοντο, ὥστε καὶ δόξαν 
ἀπήνεγχαν ὅτι δὴ Πέρσαις τὰ Ῥωμαίων πράγματα προῦδοσαν. 
τοὺς γὰρ ἐπιόντας οὐχ ὑποστάντες αὐτίκα ἐς φυγὴν ἅπαντες ὧρ-- 
Ἰῦμηντο. οἱ γοῦν Πέρσαι διαρρήξαντες οὕτω τὴν τῶν ἐναντίων 
παράταξιν κατὰ νώτου εὐθὺς τῆς Ῥωμαίων ἵππον ἐγένοντο. Ῥω- 
μαῖοι δὲ χκεχμηκότες ἤδη τῇ τε ὁδῷ καὶ τῷ πόνῳ τῆς μάχης νή- 
στεις τε ἅπαντες ἐς τόδε τῆς ἡμέρας ὄντες, καὶ πρὸς τῶν πολε- Β 
μίων ἑχατέρωθεν ἐνοχλούμενοι, οὐκέτι ἀντεῖχον, ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
1520AA0l φεύγοντες ἀνὰ κράτος ἐς τοῦ ποταμοῦ τὰς νήσους ἄγχι- 
στά που οὔσας ἐχώρησαν, τινὲς δὲ καὶ αὐτοῦ μένοντες ἔργα 
ϑαυμαυστά τε καὶ λόγου πολλοῦ ἄξια τοὺς πολεμίους εἰργάσαντυ, 
ἐν τοῖς xall4oxüy ἦν. ὃς δὴ πολλοὺς μὲν χτείνας τῶν ἐν Πέρ- 
σαις δοκίμων, κρεουργηϑεὶς δὲ κατὰ βραχὺ μόλις ἔπεσε, λόγον 
30 αὑτοῦ τοῖς πολεμίοις ἀπολιπὼν, καὶ σὺν αὐτῷ ἄλλοι ὀχταχόσιοε Ἡ 81 
ἄνδρες ἀγαϑοὶ γενόμενοι ἐν τῷ πόνῳ τούτῳ ἀπέϑανον, οἵ τε 
Ἴσαυροι ξὺν τοῖς ἄρχουσι σχεδὸν ἅπαντες, οὐδὲ ὅπλα ἀνταίρειν 


9. σίνονεταε Α. γίνονται P. concidunt RV, ibid. ὅπλον A. 
ὅπου P. armaiura RV. 8. ai δύο παρῳχήκεσαν μοῖραι) Ex 
Homero Il. x, 252. χαρῴχηκεν δὲ πλέων vob τῶν δύο μοιράων. 
18. toig L. οἷς P. 250. αὐτοῦ] αὐτοῦ P. 


exeunt: sed accedente impressione, quam ipsis dant viri multo Persis 
robustiores, quos offendunt configunt facile, cum nihil earum impetum 
frangat. Jam partes diei duae elapsae erant, et Marte adhuc pugnaba- 
tur ancipiti, quando Persarum fortissimi uno animo invecti sunt in dex- 
terum cornu hostium, ubi stabat Arethas cum Saracenis: qui solutis or- 
dinibus, ita se ab acie abiunxerunt, ut opinionem praebuerint proditae 
Persis Romanae rei. Nam invadentibus minime repognantes, statim 
omnes in fugam se coniecerent. [Ita districta acio, mox a terge Persae 
equitatum occupant, Hi fractis tum viae tum praelil labore viribus, cum 
οἱ nihildum cibi quisquam eo die gustasset, lacessentibus utrinque hosti- 
bus haud diutius restiterunt; at plerique effuse cursu fugientes, ad amnis 
insulas evaserunt proximas: dum quidam in campo stantes facinora pa- 
trabant admiratione et laude digna singulari. Inter quos Ascan, confe- 
cis manu sum e Persarum flore quamplurimis paulatim in frusta conci- " 
sus, vix tandem occidit, relicta hostibus clara sui memoria. Cum ipso 
occubuerunt viri in hoc certamine strenui poco. et suis cum Ducibus 
laur prope omnes, qui in hostem arma ne tollere quidem ausi sunt. 
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τοῖς πολεμίοις τολμήσαντες. ἀπειρίᾳ yàg τοῦ ἔργου τούτου πολλῇ 
C εἴχοντο, ἐπεὶ ἄρτε τῆς γεωργίας ἀφέμενοι ἐς χίνδυνον πολέμου χα- 
|. Ζέστησαν, ἀγνῶτα σφίσι τὰ πρότερα ὄντα, καίτοι μάλιστα πάν-- 
των αὐτοὶ ἔναγχος ἐς τὴν μάχην ἀγνοίᾳ πολέμου ὀργῶντες, Βελι- 
σαρίῳ τότε τὴν δειλίαν ὠνείδιζον. οὗ μὴν οὐδὲ Ἴσαυροι ἅπαν- δ 
τες, ἀλλὰ «υκάονες οἱ πλεῖστοι ἦσαν. 


: Βελισάριος δὲ ξὺν ὀλίγοις τισὶν ἐνταῦϑα μείνας, ἕως μὲν 
τοὺς ἀμφὶ τὸν Acuũv ἀντέχοντας ἑώρα καὶ αὐτὸς ξὺν τοῖς πα- 
ροῦσι τοὺς πολεμίους ἠμύνατο. ἐπεὶ δὲ αὐτῶν οἱ μὲν ἔπεσον, oi 
δὲ ὅπη ἐδύναντο ἐς φυγὴν ὥρμηντο, τότε δὴ καὶ αὐτὸς ξὺν τοῖς 10 
ἑπομένοις φυγὼν ἐς τῶν πεζῶν τὴν φάλαγγα ἦλϑεν, of ξὺν τῷ 

D Πέτρῳ ἔτι ἐμάχοντο, οὐ πολλοὶ ὄντες, ἐπεὶ καὶ αὐτῶν ἔτυχον 
φεύγοντες οἷ πλεῖστοι. ἔνϑα δὴ αὐτός τε τὸν ἵππον ἀφῆκε καὶ 
πάντας ταυτὸ δρᾶν τοὺς ἑπομένους ἐχέλευε, πεζοὺς ξὺν τοῖς ἄλ-- 

V 960 λοις τοὺς ἐπιόντας ἀμύνασϑαι. Περσῶν δὲ ὅσοι τοῖς φεύγουσιν 15 
&novro, δι᾽ ὀλίγου τὴν δίωξιν ποιησάμενοι εὐθὺς ἐπανῆχον, ἔς 
τε τοὺς πεζοὺς καὶ Βελισάριον ξὺν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ὥρμηντο. 
oí δὲ τὰ νῶτα ἐς τὸν ποταμὸν τρέψαντες, ὅπως μή τις αὐτοῖς 
πρὸς τῶν πολεμίων κύχλωσις γένοιτο, ἐκ τῶν παρόντων τοὺς 
ἐπιόντας ἠμύνοντο. αὖϑίς τε ἦ μάχη καρτερὰ γέγονε, καίπερ 30 
οὐκ ἐξ ἀντιπάλου τῆς δυνάμεως οὖσα. πεζοί τε γὰρ καὶ λίαν 
ὀλίγοι πρὸς ξύμπασαν ἐμάχοντο τὴν Περσῶν ἵππον. οὐ μέντοι 
αὐτοὺς οἱ πολέμιοι οὔτε τρέπεσϑαι οὔτε ἄλλως βιάζεσθαι εἶχον. 

P 56 ἐν χρῷ τε γὰρ ἀλλήλοις ἐς ὀλίγον ἀεὶ ξυναγόμενοε καὶ ὡς ἰσχυρό- 


Cum enim ab agricultura iam recens ad ignota sibi belli discrimina trans- 
lMissent, imperitia districti haerebant; quamvis ipsi omnium maxime pu- 
gnandi libidine abrepti modo, timiditatem Belisario exprobraverant: ne- 
que omnes erant Isauri , sed Lycaones plerique. 

Belisarius vero, qui parva succinctus manu loco non cesserat, quam- 
diu restare vidit Ascanis turmam, tamdiu et ipse cum sua hostem repu- 
lit. Verum ubi illi partim ceciderunt, partim quo fortuna tulit fugerunt, 
tum ipse quoque cessit cum suis, seque recepit ad pedites, qui quamvis 
exiguo numero (iam enim plurimi dilapsi erant) cum Petro adhuc prae- 
lium sustinebant. Hic ille dimisso equo, idem omnes, qui ipsum seque- 
bantur, ut facerent, et ad pedes degressi hostem coniuncte arcerent im- 
peravit. Quicunque instabant fugientibus Persae, haud longe provecti, 
rediere statim, et cum reliquo exercitu in pedites ac Delisarium irrue- 
runt. Tum illi, ne circumveniantur, terga amni obvertere, et quantum 
e re nata fieri potest ad propulsandum aggressorem conniti. Ardore 

uidem summo iastauratur certamen; sed iniquis viribus. Nam pedites, 
lique oppido pauci contra universum Persarum eqnitatum pugnabant, 
Eorum tamen aciem nec inclinare hostis, nec perrumpere valuit. In ar- 
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vara ταῖς ἀσπίσι φραξάμενοι ἔβαλλον μᾶλλον ἐς τοὺς Πέρσας 
ἐπιτηδείως ἢ αὐτοὶ πρὸς ἐκείνων ἐβάλλοντο. πολλάχις δὲ ἄπει- 
πόντες oí βάρβαροι in! αὐτοὺς ἤλαυνον, ξυνταράξοντές τε καὶ 
διαλύσοντες τὴν παράταξιν, ἀλλ᾽ ἄπραχτοι ἐνθένδε ὀπίσω αὖϑις 
δἀπήλαυνον. οἱ γὰρ ἵπποι αὐτοῖς τῷ τῶν ἀσπίδων πατάγῳ ἀχϑό- 
μενοι ἀνεχαιτίζοντό τε καὶ ἐς ταραχὴν ξὺν τοῖς ἐπιβάταις xa94-.— 
σταντο. διαγεγόνασί τε οὕτως ἑκάτεροι, ἕως ἐγεγόνει τῆς ἡμέ- 
ρας ὀψέ. νυχτὸς ἤδη ἐπιλαβούσης Πέρσαι μὲν ἐς τὸ. στυατόπε- 
δον ἀνεχώρησαν, Βελισάριος δὲ ὁλκάδος ἐπιτυχὼν ξὺν ὀλίγοις τι- 
τϑσὶν ἐς τοῦ ποταμοῦ τὴν νῆσον κατῆρεν, οὗ δὴ καὶ οἱ ἄλλοι Ῥω- 
μαῖοε νηχόμένοι ἦλϑον. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ Ῥωμαῖοι μὲν δλχάδων B 
σφίσιν ἐκ Καλλινίχου πόλεως παραγενομένων πολλῶν ἐς αὐτὴν 
ἐχομίσϑησαν, Πέρσαι δὲ τοὺς νεκροὺς ἐσχυλευχότες im^ οἴκου 
ἅπαντες ἀνεχώρησαν. οὗ μὴν τοὺς σφετέρους νεκροὺς τῶν πο- 
156λεμέων ἐλάσσους εὗρον. 
᾿Ἀζαρέϑης δὲ, ἐπεὶ ξὺν τῷ στρατῷ ἐς Πέρσας: ἀφίκετο, 
καίπερ ἐν τῇ μάχῃ εὐημερήσας, ἀχαρίστου Καβάδου μάλιστα 
ἔτυχεν ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. νόμος ἐστὶ Πέρσαις, ἡνίκα ἐπὶ τῶν 
πολεμίων τινὰς στρατεύεσϑαι μέλλουσι, τὸν μὲν βασιλέα ἐπὶ ϑρό- 
ϑογου τοῦ βασιλείου καϑῆσθαι, κοφίνους δέ οἱ πολλοὺς ἐνταῦϑά 
πη εἶναι, xol παρεῖναι μὲν τὸν στρατηγὸν, ὃς δὴ τῷ στρατῷ C 
ἐπὶ τοὺς ἐναντίους ἐξηγήσεσθϑαι ἐπίδοξός ἔστι, παριέναι δὲ τὸ 
στράτευμα τοῦτο ἐς τυῦ βασιλέως τὴν ὄψιν κατ᾽ ἄνδρα ἕνα, καὶ 
αὐτῶν ἕχαστον βέλος ἕν ἐς τὰς τάρπας ῥιπτεῖν, μετὰ δὲ αὐτὰς 


cum quippe cuneum sese coegerant, haerebatque viro vir, ac praeteatis 
validissime clypeis muniti, aptius ictus dabant quam acciperent. Fracti 
Barbari resumptis saepe animis equos omni impetu in illam globum, ut 
perturbarent ipsum atque disiicerent, admiserunt: sed irriti toties retro 
cedere compulsi sant. Scutorum enim crepitus impatientes equi, retre- 
ctantes eílerebant sese, et cum sessoribus turbabantur. Ea utrinque 
pertinacia duratum est ad vesperum; interventu demum noctis dirempta 
pugna in castra Persae concesserunt: Delisarius navigium vectorium na- 
ctus in insulam flovii, quo caeteri enataverant, appulit, Postera die 
Romani missis Callinico onerariis, in eam urbem delati sunt: Persae do- 
mum remearunt, spoliatis prius mortuis, in quibus sane mom minorem 
suorüm quam hostium numerum invenerunt. 

In Persidem reversus Azarethes cum exercitu, re quamvis in prae- 
lio feliciter gesta, Cabadem expertus est ingratissimum, istam ob cau- 
sam. Est in more positum apud Persas ut in expeditionis procinctu, 
regali solio Rex considat, multis prope dispositis cophinis, atque astante 

; €ui belli imperium destinatur. Sub Regis oculos praetereunt mi- 
lites singuli, ac sagittam jacit quisque onam in corbes, qui deinde si- 
tillo regio obsignati servantur. Post reditum ab expeditione singuli sin- : 
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μὲν τῇ βασιλέως σφραγῖδι κατασεσημασμένας φυλάσσεσϑαι, ἐπει- 
dày δὲ ἐς Πέρσας ἐπανίοε τὸ στράτευμα τοῦτο, τῶν στρατιωτῶν 
ἕκαστον ἐκ τῶν ἀρρίχων ἕν ἀφαιρεῖσϑαι βέλος. ἀριϑμοῦντες οὖν 
τῶν βελῶν ὅσα πρὸς τῶν ἀνδρῶν οὐκ ἀνήρηται, οἷς ἐπίχειται ἡ 
τιμὴ αὕτη, ἀγγέλλουσι τῷ βασιλεῖ τὸ πλῆϑος τῶν οὐκ ἐπανη- 5 
κόντων στρατιωτῶν, ταύτῃ τε ὅσοι ἐν τῷ πολέμῳ τετελευτήκασιν 
ἔνδηλοε γίνονται. οὕτω μὲν οὖν Πέρσαις ὃ νόμος ἐχ παλαιοῦ 
Ὁ ἔχει. ἐπεὶ δὲ ᾿Αζαρέϑης ἐς ὄψιν τῷ βασιλεῖ ἦλϑεν, ἀνεπυνϑά- 
vero αὐτοῦ ὃ Καβάδης εἴ τε χωρίον παραστησάμενος Ῥωμαϊκὸν 
ἥκοι, ἐπεὶ ξὺν τῷ ““λαμουνδάρῳ ὡς “Ἀντιόχειαν καταστρεψόμε- 10 
γος ἐπὶ Ῥωμαίους στρατεύσειεν. ὃ δὲ ᾿Αζαρέϑης χωρίων μὲν 
ἑλεῖν οὐδὲν ἔφασκε, Ῥωμαίους δὲ καὶ Βελισάριον μάχῃ νενικηκέ- 
ναι. ΑΚαβάδης μὲν οὖν παριέναι τὸ ξὺν τῷ ᾿“4ζαρέϑῃ ἐκέλευε 
στράτευμα, ἔκ τε τῶν ταρπῶν βέλος ἕκαστος ἀνῃρεῖτο ἧπερ slui- 
Ou. πολλῶν δὲ ἀπολελειμμένων βελῶν ὠνειδέζετο τῷ ᾿Αζαρέϑῃ 15 
"Có δασιλεὺὸς τὴν νίχην καὶ dy τοῖς ἀτιμοτάτοις τὸ λοιπὸν εἶχε. τὰ 
μὲν οὖν τῆς νίκης ἐς τοῦτο ἐτελεύτα τῷ “Αζαρέϑῃ. 
P 57 ιϑ΄. Ἔννοια δὲ τότε Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ γέγονεν “Ἰϊϑίο- 
V 261 , 4€ - - "E" 
“πᾶς τε xal Ὁμηρίτας ἐπὶ τῷ Περσῶν πονηρῷ ἑταιρίσασϑαι. ὅπη 
δὲ τῆς γῆς οἱ ἄνϑρωποι οἵδε ᾧχηνται καὶ καϑ᾽ 6 τι adrotc Ῥω- 20 
. μαίοις ξυνοίσειν βασιλεὺς ἤλπισεν, ἐρῶν ἔρχομαι. τὰ Παλαι- 
στίνης ὅρια πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ἐς ϑάλασσαν τὴν ἐρυϑρὰν 
καλουμένην διῴκηνται. αὕτη δὲ ἡ ϑάλασσα ἐξ ᾿Ινδῶν ἀρχομένη 


11. χωρίων) χωρίον L. 19, πονηρῷ] ,,zo»5oo Reg.'* Marr. 


gulas e corbibus sagittas extrahunt: tum recensioni praepositi, ex earum, 
quae eductae non sunt, subductione numerum colligentes militum, qui 
non redierint, Regi significant, atque ita quot desiderati in bello sint 
planum fit. Is est perantiquus Persarum mos. Cabades autem, ubi com- 
aruit Azarethes, ex eo quaesiit, urbemne aliquam ditionis Romanae ad- 
Junxisset suae? quandoquidem cum Alamundaro exercitum in Romanos 
duxisset, Antiochia potiturum se pollicens. Cui Azarethes, nullam qui- 
dem a se captam urbem; sed Romanos ac Belisarium acie fusos victos- 
que respondit. Procedere tum porro Cabades cum Azarethe copias ia- 
bet: sagittam quisque e cophinis de more eripit: cumque residuae per- 
plures essent victoria Ázarethi exprobrata, eum Rex posthac habuit inter 
despicatissimos maximeque ignobiles. Huc démum Azarethi victoria par- 
ta recidit. | | 
19. Eadem tempestate lustiniano Áug. venit in mentem societatem 
cum Aethiopibus et Homeritis pangere in Persarum perniciem. Quae 
gentes ubi terrarum degant, quidque inde commodi in Romanos reditu- 
rum speraret, declarare aggredior. Exortivi Palaestinae fines pertin- 
gunt ad mare Rubrum, quod ab India quidem incipit; in ea vero Roma- 
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ἐνταῦϑα τελευτᾷ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς. καὶ πόλις 4lÀàg καλου-- 
μένη πρὸς τῇ ταύτης ἠόνι ἐστὶν, ἔνϑα ἡ ϑάλασσω, ὥσπερ μοι εἴ- 
* ρῆται, ἀπολήγουσα πορϑμός τις ἐς ἄγαν στενὸς γίνεται, καὶ αὖ-- B 
τὸν ἐνθένδε ἐσπλέοντε ἐν δεξιζ μὲν ὄρη τὰ «Αϊγυπτίων πρὸς νό- 
δτον ἄνεμον τετραμμένα ἐστὶν, ἐπὶ ϑάτερα δὲ χώρα ἔρημος ἄν--. 
ϑρώπων ἐπὶ πλεῖστον διήκει πρὸς βορρᾶν ἄνεμον, ἦ τε γῆ αὕτη 
τῷ ἐσπλέοντι ἑκατέρωθεν ἀρατὴ γίνεται, μέχρι ἐς τὴν Ἰωτάβην 
καλουμένην νῆσον, An πόλεως σταδίους οὐχ ἦσσον ἢ χιλίους 
διέχουσαν. ἔνϑα “Ἑβραῖοι αὐτόνομοι μὲν ἐκ παλαιοῦ ᾧκχηντο, 
10 ἐπὶ τούτου δὲ Ἰουστινιανοῦ βασιλεύοντος κατήχοοι Ῥωμαίων γε- 
γέγηνται. πέλαγος δὲ τὸ ἐνθένδε μέγα ἐχδέχεται. καὶ γῆν μὲν 
τὴν ἐν δεξιᾷ οἵ ταύτῃ ἐσπλέοντες οὐκέτι ὁρῶσιν, ἐς μέντοι τὴν α΄ 
εὐώνυμον γυχτὸς ἀεὶ ἐπιγινομένης δρμίζονται. ἐν σχότῳ γὰρ 
γαυτίλλεσϑαι ἐν ταύτῃ δὴ τῇ ϑαλάσσῃ ἀδύνατά ἐστιν, ἐπεὶ βρά- 
15 yovc αὐτὴν ἔμπλεων ἐπὶ πλεῖστον ξυμβαίνει εἶναι. ὅρμοι δέ εἶσιν 
ἐνταῦϑα πολλοὶ οὗ χερσὶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ τῇ φύσει τῶν χωρίων 
πεποιημέγοι, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῖς πλέουσιν οὐ χαλεπόν ἐστιν ὅπη 
παρατύχοι ὁρμίζεσϑαι. 


Ταύτην δὴ τὴν ἠόνα εὐθὺς μὲν ὅρους τοὺς Παλαιστίνης 

30 ὑπερβάντι Σαρακηνοὶ ἔχουσιν, ot ἐν τῷ φοινικῶνι ἐκ παλαιοῦ 

ἕδρυνται. ἔστι δὲ ὃ φοινικὼν ἐν τῇ μεσογείᾳ ἐς χώραν κατατεί- 
γῶν πολλὴν, ἔνϑα δὴ τὸ παράπαν ἄλλο οὐδὲν ὅτε μὴ φοίνικες Ὁ 


9. góv.] ἠϊόνε P εἰ pariter p. 99, 19. 100, 16. 101,4. — 8. 4Zà] 
»4iidg Reg.* Manr, 15. ἔμπλεων  ἔμπλεον H. 


nae ditionis ora terminatur. Est littori urbs apposita, nomine Ailas; 
ubi mare, sicut modo dicebam, desinens, in sinum arctatur angustissi- 
mom: quem qui intrant ex illa parte, a dextra habent, Aegy ti montes 
procurrentes Meridiem versus, a !aeva solitudinem, quae a Beptentrio- 
nem longissime patet, Porro introrsum vectis apparet utrinque tellus, 
donec pervenerint ad insulam lotaben stadiis haud minus mille ab urbe 
Aila dissitam: cuius incolae Hebraei, cum sui iai inde olim iuris fuis- 
sent, lustiniani principatu Romanum jugum acceperunt. Vastum deinde 
pelagus; sic, ut iam amplius terram a dextra non videant, qui ulterius 
provehuntur, quibus et mos est appetente nocte ad oram sinistram ap- 
plicare. Neque enim potest Mare illud navigari tenebris, propter bre- 
via, quae in eo sunt plurima. Αἱ idem non humana industria, sed loco- 


rm natura portuosum est, ut ea re facile sit appellere, quocumque sors 
tulerit, 


Hoc littus, continuo post Palaestinae fines, obtinent Saraceni, ve- 
teres incolae Palmeti, quod in regione mediterranea longe ac late diffu- 
&m est, neque aliud quidquam nisi palmas progignit. ld princeps Sa- 
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φύονται μόνοι. τοῦτον τὸν φοινικῶνα βασιλεῖ Ἰουστιγιανῷ 1450- 
χάραγος ἐχαρίσατο, ὃ τῶν ἐχείνῃ Σαρακηνῶν ἄρχων, καὶ αὖ- 
τὸν βασιλεὺς φύλαρχον τῶν ἐν Παλαιστίνῃ Σαραχηνῶν κατεστή- 
σατο. ἀδήωτόν τε τὴν χώραν διεφύλαξε τὸν ἅπαντα χρόνον, ἐπεὶ 
Ρ 68 τοῖς τε ἀρχομένοις βαρβάροις καὶ οὐδέν τε ἧσσον τοῖς πολεμίοις 5 
φοβερός τε ὀεὶ ᾿Αβοχάραγος ἔδοξεν εἶναε καὶ διαφερόντως δραστή- 
ριος. τῷ μὲν οὖν λόγῳ τὸν φοινικῶνα βασιλεὺς ἔχει, μετεῖναε 
δὲ αὐτῷ τῶν ταύτῃ χωρίων οὐδ᾽ ὅπωστιοῦν δυνατά ἐστι. γῆ τε 
γὰρ ἀνθρώπων παντελῶς ἔρημος καὶ ἀτεχνῶς ἄνυδρος ἐν μέσῳ 
οὖσα ἐς δέκα ἡμερῶν 000» διήκει, καὶ αὐτὸς λόγου δτουοῦν ἄξιος 10 
ó φοινικὼν οὐδαμῇ ἐστιν, ἀλλ᾽ ὄνομα δώρου, ὃ τι 24floydpayoc 
ἔδωκε μόνον καὶ βασιλεὺς εὖ εἰδὼς ἔλαβε. τὰ μὲν οὖν ἀμφὶ τῷ 
φοινικῶνι ταύτῃ πὴ ἔχει. τούτων δὲ τῶν ἀνθρώπων ἄλλοι Σα-- 
ρακηνοὶ ἐχόμενοι τὴν ἀκτὴν ἔχουσιν, οὗ δὴ ἸΠααδδηνοὶ καλοῦν- 
B ται, Ὁμηριτῶν κατήκοοι ὄντες. οἱ δὲ “Ομηρῖται οὗτοι ἐν χώρᾳ 15 
τῇ ἐπέκεινα ᾧκηντωε πρὸς τῇ τῆς ϑαλάσσης ἠόνι, ὑπέρ τε αὖ- 
τοὺς ἄλλα ἔϑνη πολλὰ, μέχρι ἐς τοὺς ἀνϑρωποφάγους Σαρακηνοὺς 
ἱδρῦσϑαί φασι. μεϑ᾽ οὗς δὴ τὰ γένη τῶν Ἰνδῶν ἐστιν. ἀλλὰ 
τούτων μὲν πέρι λεγέτω ἕκαστος ὥς πη αὑτῷ βουλομένῳ ἐστίν. 
Ὁμηριτῶν δὲ καταντικρὺ μάλιστα ἐν τῇ ἀντιπέρας ἠπείρῳ 20 
᾿Αἰϑίοπες οἰχοῦσιν, οὗ «ὐξωμῖται ἐπικαλοῦνται, ὅτε δὴ αὐτοῖς 
τὰ βασίλειά ἔστιν ἐν “ὐξώμιδε πόλει. καὶ ϑάλασσα, 7j ἐν μέσῳ 
ἐστὶν, ἀνέμου μετρίως ἐπιφόρου ἐπιπεσόντος ἐς πέντε ἡμερῶν τε 


1. φύονται μόνοι AH. ὄνοι φύονται HmP. ibid. ᾿Ιβοχάρα- 
yog ) Legebatur ᾿Ιβοχάραβορ. Abocharalus RV, qui infra hoc nomen 
omisit. 6. ἀβοχάραγος hic et infra A. Legebatur ᾿4βοχάραβος. 


racenorum illic degentium Abocbarabus donavit lustiniano Augusto; ἃ 
quo Phylarchus Saracenis Palaestinis praepositus, regionem ab hostili vi 
intactam usque servavit nominis terrore sui, cum aeque apud hostes ut 
inter subditos Barbaros formidabilis strenuissimusque audiret. Et nunc 
quidem verbo tenus Palmeti dominus est Caesar; reipsa potiri nequit: 
uoniam tractus ille in medio plane desertus ac siti squalens, patet iter 
dierum decem, nec res ulla Palmetum commendat, nisi doni appellatio, 
quod nempe ipsum dederit Abocharabus, gratoque animo Caesar accepe- 
rit. Hactenus de Palmeto. Saracenos istos alii continenter excipiunt, 
Maaddeni denominati, qui mare accolunt sub ditione positi Homeritarum. 
Iis secundum littus succedunt ipsi Homeritae; his aliae atque aliae gen- 
tes, δὰ Saracenos usque anthropophagos; post denique Indi, Sed pro 
800 qrisque sensu de his loquatur. 
regione Homeriterum, ulteriorem 'continentem habent Aethiopes 
Auxomitae, ita dicti de nomine urbis Auxomidis, ubi regia ipsorum est. 
Porro interfusum mare, ferente mediocriter vento, tralicitur diebus .quin- 
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κι νυκτῶν διάπλουν διήκει. ταύτῃ γὰρ xal νύχτωρ ναυτίλλε- 
σϑαι νενομέκασιν, ἐπεὶ βράχος ἐνταῦϑα οὐδαμῇ ἔστιν" αὕτη πρὸς 
ἐνίων ἡ ϑάλασσα ἐρυϑρὰ κέκληται. τὰ γὰρ ταύτης ἐκτὸς ἐχπλέον-- M 262 
Ti ἄχρι ἐς τὴν ἠόνα καὶ diy πόλιν IMoofixüg ὠνόμασται κόλ- 
5noc. χώρα γὰρ ἡ ἐνθένδε ἄχρι τῶν Γάζης πόλεως δρίων Ἀραβία 
τὸ παλαιὸν ὠνομάζετο, ἐπεὶ καὶ τὰ βασίλεια ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις 
ἐν Πέτραις τῇ πόλει ὃ τῶν ᾿ἀράβων βασιλεὺς εἶχεν. ὃ μὲν οὖν 
τῶν Ὁμηριτῶν ὅρμος, ἐξ οὗ ἀπαίροντες εἰώϑασιν ἐς .4]ϑίοπας 
niu», Βουλικὰς ὀνομάζεται. διαπλεύσαντες δὲ ἀεὶ τὸ πέλαγος Ἡ 33 
10 τοῦτο καταίρουσιν ἐς τῶν “4“δουλιτῶν τὸν λιμένα. “Ἄδουλις δὲ ἢ 
πόλις τοῦ μὲν λιμένος μέτρῳ εἴκοσι σταδίων διέχει " τοσούτῳ γὰρ 
διείργεταε τὸ μὴ ἐπιϑαλάσσιος εἶναι" πόλεως δὲ «Τὐξώμιδος ὁδῷ 
ἡμερῶν δώδεκα, | | 
Πλοῖα μέντοι ὅσα ἕν τε Ἰνδοῖς καὶ ἐν ταύτῃ τῇ ϑαλάσσῃ D 
45 στὶν, οὗ τρόπῳ τῷ αὐτῷ ᾧπερ αἱ ἄλλαι νῇες πεποίηνται. οὐδὲ 
γὰρ πίσσῃ οὐδὲ ἄλλῳ ὁτῳοῦν χρίονται, οὐ μὴν οὐδὲ σιδήρῳ 
διαμπερὲς ἰόντι ἐς ἀλλήλας αἱ σανίδες ξυμπεπήγασιν, ἀλλὰ βρό- 
χοις τισὶ ξυνδέδενται. αἴτιον δὲ οὐχ ὅπερ οἱ πολλοὶ οἴονται, 
πέτραι τινὲς ἐνταῦϑα οὖσαι καὶ τὸν σίδηρον ἐφ᾽ ἑαυτὰς ἕλκουσαι 
40(τεχμήριον δέ" ταῖς γὰρ Ρωμαίων ναυσὶν ἐξ ΑἸϊλᾶ πλεούσαις. ἐς 
ϑάλασσαν τήνδε, καίπερ σιδήρῳ πολλῷ ἡρμοσμέναις, οὔποτέ 
τι τοιοῦτο ξυνηνέχϑη παϑεῖν), ἀλλ᾽ ὅτι οὔτε σίδηρον οὔτε ἀλλο 


1. πέτραις AH. Πέτρᾳ P. Petra RV. 9. Βουλριὰρ] βουλι- 
xüg L. 15. ᾧπερ) ὥσπερ A. 


que ac noctibus totidem, — Neque enim nox interrumpit ibi navigationem, 
propterea quod ea pars aequoris nulla habet omnino brevia. Fuere qui 
mare hoc Rubrum eppellarent: quod autem inde usque ad oram et ur- 
bem Ailam enavigatur, sioum Arabicum ideo vocarunt, quia regio, quae 
hinc ad Gezae limites pertinet, nominata quondam fuit Arabia: immo 
Rex Arabum superioribus saeculis in urbe Petra habebat regiam. Nomen 
est Dulicas portui Homeritarum, unde qui solvunt petere Aethiopiam δο- 
lent, et traiectu pelagi non intermisso, in portum Adulitarum appellunt, 
& quo stadiis xx. distat urbs Adulis: tanto nimirum spatio a mari retra- 
cta; ab urbe vero Auxomide dierum iter xir. dissita eat. 


In hoc autem atque Indico mari navigia, quaecunque sunt, a cae- 
teris plane discrepant ratione compaginis. Nam nec pice, aliave re qua- 
pas oblitae, nec ferreis clavis perfixae attextaeque tabulae, sed resti- 
quibusdam colligatae inter se cohaerent. Neque ea, quam multi pu- 
tant, causa est, quod jbi sint scopuli, qui ferrum attrahant. Et sane 
to sunt Romenorum naves, quae quamvis ferro plurimo aptae, 
nihil unquam tale patiuntur, cum ex urbe Aila in hoc mare contendunt. 
Assignandum id potius ferri caeterarumque rerum ad fabricam idonea- . 
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τι τῶν ἐς ταῦτα ἐπιτηδείων Ἰνδοὶ ἢ «Τἰϑίοπες ἔχουσιν. οὐ μὴν 
οὐδὲ πρὸς Ρωμαίων ὠνεῖσϑαι τούτων τι οἷοί τέ εἶσιν, νόμῳ &na- 
P 59 σι διαρρήδην ἀπειρημένον. ϑάνατος γὰρ τῷ ἁλόντι ἡ ζημία 
ἐστί, τὰ μὲν οὖν ἀμφὶ τῇ ἐρυϑρᾷ καλουμένῃ ϑαλάσσῃ καὶ χώ- 
ρᾳ ἣ αὐτῆς ἐφ᾽ ἑκάτερά ἔστι ταύτῃ πη ἔχει. 5 


"Ex δὲ «ὐξώμιδος πόλεως ἐς τὰ ἐπ᾿ «Αἰγύπτου ὅρια τῆς 
“Ῥωμαίων ἀρχῆς, οὗ δὴ πόλις 5, Ἐλεφαντίνη καλουμένη οἰκεῖται, 
τριάκοντα 000g ἡμερῶν ἔστιν εὐζώνῳ ἀνδρί. ἐνταῦϑα ἔϑνη τε 
ἄλλα πολλὰ ἵδρυται xal Βλέμυές τε καὶ Νοβάται, πολυανϑρω- 
πότατα γένη. ἀλλὰ Βλέμυες μὲν ταύτης δὴ τῆς χώρας ἐς τὰ 10 
μέσα ᾧκηνταε, Νοβάται δὲ τὰ ἀμφὶ Νεῖλον ποταμὸν ἔχουσι. 
πρότερον δὲ ov ταῦτα ἐγεγόνει τὰ ἔσχατα τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, 

B ἀλλ᾽ ἐπέκεινα ὅσον ἑπτὰ ἡμερῶν ἑτέρων ἐπίπροσθεν" ἡνίκα δὲ ὃ 
“Ρωμαίων αὐτοκράτωρ 4ιοκλητιανὸς ἐνταῦϑα γενόμενος κατενόη-- 
σεν ὅτι δὴ τῶν μὲν ἐκείνῃ χωρίων ὃ φόρος λόγου ἄξιος ὡς ἥκιστα 15 
ἦν, ἐπεὶ στενὴν μάλιστα τὴν γῆν ἐνταῦϑα ξυμβαίνγει εἶναι. πέ- 
τραι γὰρ τοῦ Νείλον οὐ πολλῷ ἄποϑεν ὑψηλαὶ λίαν ἀγνέχουσαι 
τῆς χώρας τὰ λοιπὰ ἔχουσι. στρατιωτῶν δὲ πάμπολύ τι πλῆ- 
Joc ἐνταῦϑα ἐκ παλαιοῦ ἵδρυτο, ὧνπερ ταῖς δαπάναις ὑπερφυῶς 
ἄχϑεσϑαι συνέβαινε τὸ δημόσιον" ἅμα δὲ καὶ οἱ Νοβάται ἀμφὶ 80 
πόλιν Ὄασιν φκημένοι τὰ πρότερα ἦγόν τε xol ἔφερον ἅπαντα ἐς 
ἀεὶ τὰ ἐχείνῃ χωρία" τούτους δὴ τοὺς βαρβάρους ἀνέπεισεν ἀνα-- 

C στῆναι μὲν ἐξ ἡϑῶν τῶν σφετέρων, ἀμφὶ ποταμὸν δὲ Νεῖλον 
ἱδρύσασϑαι, δωρήσασϑαι αὐτοὺς ὁμολογήσας πόλεσί τε μεγάλαις 


1. ἐς ταὐτα] ἐν ταῦτα (sic) .. — 8. ἀπειρημένον) ἀπειρημένω A. 


rum penuriae, qua laborant Indi atque Aethiopes: quin ipsis eius gene- 
ris merces a Romanis emendi facultas erepta est lege patria, quae sub 
poena capitis id nominatim vetat. Haec habui quae de mari Rubro et 
&djacentibus utrinque oris dicerem. 


Ab Auxomide ad Elephantinen, urbem Romani imperii limitaneam in 
Aegypto, tantum est viae quantum diebus xxx. vir expeditus conficiat, 
Hic cum alii, tum Blemyes et Nobatae habitant, gentes admodum popu- 
losae: sed Nili ripam Nobatae, interiorem regionem Blemyes obtinent. 
Submotior olim erat imperii limes itinere dierum vir. lbi cum esset Dio- 
cletianus Augustus, vidissetque tenuissimum inde capi vectigal, quod arva 
ilic angustissime circumscripta sint vicinitate scopulorum Nili ingentium, 
qui reliquam late regionem occupant; jamque a longinquo aevo magnam 
vim militum in praesidiis ibidem esse, unde aerarium graviter premere- 
tur; ad haec solere Nobatàs, qui urbem Oasin circumcolebent, in iis 
partibus agere et ferre omnia; Barbaros demum istos perpulit, ut reli- 
ctis antiquis sedibus novas ad Nilum figerent, urbes maguas maguamque 


Φ 
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xol χώρᾳ πολλῇ vt xal διαφερόντως ἀμείνονι ἥπερ τὰ πρότερα 
ὥχηντο. οὕτω γὰρ ᾧετο αὐτούς τε οὐκέτι τά γε ἀμφὶ τὴν "Oa- 
ci» ἐνοχλήσειν χωρία καὶ γῆς τῆς σφίσι διδομένης μεταποιουμέ- 
νους, ἅτε οἰχείας οὔσης, ἀποχρούεσϑαι Βλέμυάς τε, ὡς τὸ εἰ- 
5κὸς, xal βαρβάρους τοὺς ἄλλους. ἐπεί τε τοὺς Νοβάτας ταῦτα 
ἤρεσκε, τήν τε μετανάστασιν αὐτίκα δὴ μάλα πεποίηντο, ἧπερ ὃ 
Διοχλητιανὸς σφίσιν ἐπέστελλε, καὶ Ῥωμαίων τάς τε πόλεις καὶ 
χώραν ξύμπασαν ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ ποταμοῦ ἐξ ᾿Ελεφαντίνης πό- D 
λεως ἔσχον. τότε δὴ ὃ βασιλεὺς οὗτος αὐτοῖς τε καὶ Βλέμυσιν 
ἰοἴταξε δίδοσϑαι ἀνὰ πᾶν ἔτος ῥητόψ τι χρυσίον ἐφ᾽ ᾧ μηκέτι γῆν 
τὴν Ῥωμαίων ληίσωνται. ὅπερ καὶ ἐς ἐμὲ κομιζόμενοι οὐδέν τι 
ἧσσον καταϑέουσι τὰ ἐκείνῃ χωρία. οὕτως ἄρα βαρβάρους ἅπαν- 
τας οὐδεμία μηχανὴ διασώσασϑαι τὴν ἐς Ρωμαίους πίστιν ὅτι μὴ 
δέεε τῶν ἀμυνομένων στρατιωτῶν. καίτοι καὶ νῆσόν τινα ἐν 
15 ποταμῷ Νείλῳ ἄγχιστά πη τῆς Ἐλεφαντίνης πόλεως εὑρὼν 0 βα- - 
σιλεὺς οὗτος, φρούριόν τε ταύτῃ δειμάμενος ἐχυρώτατον, κοινούς 
τινας ἐνταῦϑα νεώς τε καὶ βωμοὺς Ρωμαίοις τε καὶ τούτοις δὴ 
χατεστήσατο τοῖς βαρβάροις, καὶ ἱερεῖς ἑχάστων ἐν τῷ φρουρίῳ 
τούτῳ ἱδρύσατο, àv τῷ βεβαίῳ τὴν φιλίαν αὐτοῖς ἔσεσϑαι τῷ με- V 263 
90 τέχειν τῶν ἱερῶν σφίσιν οἰόμενος. διὸ δὴ καὶ Φίλας ἐπωνόμασε 
τὸ χωρίον. ἄμφω δὲ ταῦτα τὰ ἔϑνη, οἵ τε Βλέμυες καὶ οἱ No- 


6. πεποίηντο ABL. πεποίηνται P. 11. ληίσωνται Α. ληΐσον- 
ται P. 18. οὐδεμία μηχανὴ] οὐδεμιᾷ μηχανῇ HL. οὐυδεμιᾷ 
μηχανῇ οἷον τε P, quod ex Hoeschelii annotatione ductum videtur, 
qui aut οὐδεμία μηζανὴ scribi voluerat, quod ego recepi, aut addi 
οἷόν se. — 21. ταῦτα L. τούτω P. 


ionem εἰ ea, quam tum haberent, multo beatiorem 'attributurum se 
ilis pollicitus. Quo se effecturum sperabat, ut infesta nunquam habe- 
rent circumiecta Oasi leca, et ad donatum sibi agrum translati, ex eo, 
quippe iam suo, Blemyas, ut par esset, caeterosque Barbaros prohibe- 
rent. Haec lubentibus animis amplexi Nobatae, ad Diocletiani praescri- 
ptum migrarunt statim, et usque ab Elephantine Romana oppida et 
raetentos utrinque fluvio egros occuparunt. Illis quoque ac Blemybus 
Jdem Imperator certum in annos singulos auri modum assignavit, ea lege, 
ne Romanos vexarent latrociniis, At licet solvatur ipsis etiamnum pen- 
sio, nibilo secius in vicinos grassantur. Hoc nempe sunt ingenio omnes 
Berbari, ut in data Romanis fide contineri nulla re possint, nisi militis 
ipsorum cervicibus imminentis metu. "Tametsi in quadam Nili insula, 
proxime Elephantinen, validissimum castrum Diocletianus extruxerat, 
biqne templa atque aras posuerat Romanis Barbarisque illis communes, 
sub cura Flaminum, qui ex utrisque assumpti erant, ratus communione 
sacrorum sanctissime constituram inter ipsos amicitiam: unde locum a 
pellavit Philas. Utrique autem, Blemyes inquam ac Nobatae, cum alios 


* 
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βάται, τούς τε ἄλλους ϑεοὺς, οὕσπερ Ἕλληνες νομίζουσι náv- 

P 60 τας, καὶ τήν τε Ἶσιν τόν τε Ὄσιριν σέβουσι, καὶ οὐχ ἥχιστά γε 

τς, φὸν Πρίαπον. οἷ μέντοι Βλέμυες καὶ ἀνθρώπους τῷ ἡλίῳ ϑύειν 
εἰώϑωσι͵ ταῦτα δὲ τὰ ἐν Φίλαις ἱερὰ οὗτοι δὴ οἱ βάρβαροι καὶ 
ἐς ἐμὲ εἶχον, ἀλλὰ βασιλεὺς αὐτὰ Ἰουστινιανὸς καϑελεῖν ἔγνω. 5 
Ναρσῆς γοῦν, Περσαρμένιος γένος, οὗ πρόσϑεν ἅτε ηὐτομοληκό-- 

H 84 τος ἐς Ῥωμαίους ἐμνήσθην, τῶν ἐκείνῃ στρατιωτῶν ἄρχων τώ τε 
ἱερὰ καϑεῖλε, βασιλέως ot ἐπαγγείλαντος, καὶ τοὺς μὲν ἱερεῖς ἐν 
φυλακῇ ἔσχε, τὰ δὲ ἀγάλματα ἐς Βυζάντιον ἔπεμψεν. ἐγὼ δὲ 
ἐπὶ τὸν πρότερον λόγον ἐπάνειμι. 10 

Β x. Ὑπὸ τοὺς χρόνους τοῦ πολέμου τοῦδε Ἑλλησϑεαῖος ὃ 
τῶν «Πϊϑιόπων βασιλεὺς, Χριστιανός τε ὧν καὶ δόξης τῆσδε ὡς 
εἰάλιστα ἐπιμελούμενος, ἐπειδὴ "Ομηριτῶν τῶν ἀντιπέρας ἠπείρῳ 
ἔγνω πολλοὺς μὲν Ἰουδαίους ὄντας, πολλοὺς δὲ δόξαν τὴν πα- 
λαιὰν σέβοντας, ἣν δὴ καλοῦσιν Ἑλληνικὴν οἱ νῦν ἄνθρωποι, 15 
ἐπιβολῇ μέτρον οὐκ ἐχούσῃ ἐς τοὺς ἐχείνῃ Χριστιανοὺς χρῆσϑαε, 
στόλον τε νηῶν xal στράτευμα ἀγείρας ἐπὶ αὐτοὺς ἦλϑε, καὶ μά- 
zn νικήσας τόν τε βασιλέα καὶ τῶν Ὁμηριτῶν πολλοὺς ἔχτεινεν, 

Ο ἄλλον τε αὐτόϑι Χριστιανὸν βασιλέα καταστησάμενος, Ὁμηρέτην 
μὲν γένος, ὄνομα δὲ Ἐσιμφαῖον, φόρον τε αὐτῷ τάξας «ἀϊϑίοψεϑο 
φέρειν ἀνὰ πᾶν ἔτος, ἐπ᾽ οἴκου ἀνεχώρησε. τούτου͵ τοῦ “Πϊϑιό-- 
πων στρατοῦ δοῦλοέ τε πολλοὶ καὶ ὅσοι ἐπιτηδείως ἐς τὸ καχουρ-- 


11. ἑλλησθεαῖος HL. Ἐλλιοθεαῖος P. Hellisthaeus hic et infra RV. 
18. τῶν ἀντιπέρας ἠπείρῳ AHL. τῶν τῆς ἀντιπέρας ἠπείφον P. 
17. ἀγείρας] ἐγείφας H. — 20. ..Εσιμφαῖον Reg. Maur. Ἔσιμε- 
quio» P, et infra constanter 'Ecuuqg—. Quod legit RV. 


Gentilium Deos, tum Isin et Osirin — inprimis venerantur: sed 
et Solem Blemyes humanis hostiis colunt. Ea Philarum templa cum ad 
nostram aetatem Darbari tenuissent, lustinianus Aug. illa excindere con- 
stituit. Itaque Narses Persarmenus, cuius ad Romanos transfugium su- 

ra memoravi, quo tempore praesidio illic imposito praeerat, fana iussu 

mperatoris evertit, et coniectis in carcerem sacerdotibus, deorum simu- 
lachra Byzentium misit Ego vero ad institutam antea narrationem re- 
vertor. 

20. Sub tempora huiusce cum Persis belli, Hellestheneus Aethiopiae 
Rex, Christianae religionis cultor eximius, eum audiisset Homeritarum, 
qui in adversa continente degunt, non paucos genere [udaeos, multos 
etiam priscae superstition, quam hodie Eraecan cam vocant, addictos, 
ilius orae Christianis tributa supra modum imponere, classe copiisque 
collectis, eo bellum portavit, commisseque praelio victor, magnum Ho- 
meritarum numerum, ípsumque adeo Regem vita spoliavit. In eius lo- 
cum subrogato Esimiphaeo, Chrjstiano et Homerita, sub ea tamen con- 
diüone ut tributum annwum Aethiopibus penderet, domum rediit. Ab- 
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γεῖν εἶχον τῷ μὲν βασιλεῖ ἕπεσθαι οὐδαμῇ 1)9:1ov, αὐτοῦ δὲ &no- 
᾿λειπόμενοι ἔμενον ἐπιϑυμίᾳ τῆς Ὁμηριτῶν χώρας" ὀγαϑὴ γὰρ 
ὑπερφνῶς ἐστιν. 
Οὗτος ὃ λεὼς χρόνῳ οὐ πολλῷ ὕστερον ξὺν ἑτέροις τισὶν 
5 Ἐσιμφαίῳ τῷ βασιλεῖ ἐπαναστάντες αὐτὸν μὲν ἔν τινι τῶν ἐκείνῃ Ὁ 
. φρουρίων χαϑεῖρξαν, ἕτερον δὲ Ὁμηρίταις βασιλέα κατεστέήσαν-- 
το, βραμον ὄνομα. ὃ δὲ ἌἌβραμος οὗτος Χρῳτιανὸς μὲν ἦν, 
δοῦλος δὲ Ῥωμαίου ἀνδρὸς, à» πόλει ΑἸϑιόπων 140091: ἐπὶ τῇ 
κατὰ θάλασσαν ἐργασίᾳ διατριβὴν ἔχοντος. ἃ δὴ “Ἑλλησϑεαῖος 
1d μαϑὼν τίσασϑαί τε “ἄβραμον ὁμοῦ τοῖς ξὺν αὐτῷ ἐπαναστῶσι 
τῆς ἐς τὸν ἘἜσιμφαῖον ἀδικίας ἐν σπουδῇ ἔχων, στράτευμά τε P 61 
τρισχιλίων ἀνδρῶν xal ἄρχοντα τῶν Tiva ξυγγενῶν τῶν αὑτοῦ 
ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔπεμψεν. οὗτος ὃ στρατὸς οὐχέτι ἐϑέλοντες ἐπ᾽ οἷ- 
xov ἐπανιέναι, ἀλλ᾽ αὐτοῦ iv χώρᾳ ἀγαθῇ μένειν, κρύφα τοῦ 
15 ἄρχοντος τῷ ᾿Ἡβράμῳ ἐς λόγους ἦλθον, ἔς τε ξυμβολὴν κατα- 
στάντες τοῖς ἐναντίοις, ἐπειδὴ ἐν τῷ ἔργῳ ἐγένοντο, κτείναντες τὸν 
ἄρχοντα τῷ τε τῶν πολεμίων στρατῷ ἀνεμίγνυντο καὶ αὐτοῦ ἔμενον. 
ϑυμῷ δὲ πολλῷ Ἑλλησϑεαῖος ἐχόμενος καὶ ἄλλο στράτευμα ἐπὶ αὖ- 
τοὺς ἔπεμψεν, οἵ δὴ τοῖς ἀμφὶ τὸν Ἄβραμον ἐς χεῖρας ἐλϑόντες 
φυ παρὰ πολύ τε ἡσσηϑέντες τῇ μάχῃ ἐπ᾽ οἴκου εὐθὺς ἀνεχώρησαν. 
δείσας δὲ τὸ λοιπὸν ὁ τῶν «Ἰϊϑιόπων βασιλεὺς ἐπὶ τὸν "Mfpauo» B 
οὐχέτι ἐστράτευσε. ἋἙλλησθϑεαίου δὲ τελευτήσαντος φόρους 
βραμος ὡμολόγησε φέρειν τῷ μετ᾽ αὐτὸν τὴν «Τἰϑιόπων βασι-- 
4. ὁ addidi ex A, 9. ᾿λλησθεαῖος L. Ἐλλισθεαῖος HP. 12. αὖ- 
τοῦ] αὐτοῦ HL. . 
euntem sequi noluerunt multi e servitiis exercitus οἱ quicunque erant ad 
, facinus praedamque nati: quos cepit ac tenuit singularis felicitas regio- 
nis Homeritarum 


Haud multo post, turba haec et colluvies aliique nonnulli conflata in 
Esimiphaeum Regem seditione, eum in castelium incluseront, regnumque 
Homeritarum detulerunt Abramo, Christiano illi quidem, at servo Romani 
cuiusdam institoris, qui apud Aethiopes in urbe Adulite commercii mari- 
timi gratia morabatur. Quod ubi Hellestheaeus accepit, illatae Esimi- 
phaeo iniuriae poenas ex Abramo ac participibus rebellionis sumere cu- 
pidissime festinans, tria pugnatorum millia adversum illos expediit, Duce 
e regia propinquitate lecto. At hi quoque patriae renuntiantes, ut Ín re- 
gione perbona habitarent, clam cum Abramo egerunt, insciente duce, 
quem et postea, ubi in aciem contra hostes educti inlere pugnam, neca- 
runt, mox facta trepsitione, jbi manserunt. His graviter exulceratus 
Hellestheaseus, confestim eodem destinavit exercitum alterum: qui demum 
cum Abramo congressus ma accepit cladem, et foede mutilatos in 
patriam ocyus renavigavit. Metu deinceps cautior Aetblopise Rex Abra- 
me belium inferre desiit. Defuncto Hellestheaeo, tributum pectus est 
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λείαν παραλαβόντι, οὕτω τε τὴν ἀρχὴν ἐκρατύνατος ἀλλὰ ταῦ- 
va μὲν χρόνῳ τῷ ὑστέρῳ ἐγένετο. 

V 964 Τύτε δὲ Ἰουστινιανὸς ὃ βασιλεὺς ἐν μὲν “Ἰϑίοψι βασιλεύ.-. 
οντος Ἑλλησθεαίου, ᾿Ἐσιμφαίου δὲ ἐν Ὁμηρίταις, πρεσβευτὴν 
ἸἸουλιανὸν ἔπεμψεν, ἀξιῶν ἄμφω Ῥωμαίοις διὰ τὸ τῆς δόξης ὅμό- 5 
γνῶμον Πέρσαις πολεμοῦσι ξυνάρασϑαι, ὅπως «Αϊϑίοπες μὲν 
ὠνούμενοί τε τὴν μέταξαν ἐξ ᾿Ινδῶν, ἀποδόμενοι δὲ αὐτὴν ἐς Ῥω- 
μαίους, αὐτοὶ μὲν κύριοι γένωνται χρημάτων μεγάλων, Ῥωμαίους 

C δὲ ποιήσωσι τοῦτο κερδαίνειν μόνον, ὅτι δὴ οὐχέτε ἀναγκασϑή- 
σονται τὰ σφέτερα αὐτῶν χρήματα ἐς τοὺς πολεμίους μετενεγ-- 10 
κεῖν — αὕτη δέ ἐστιν 7j μέταξα, ἐξ ἧς εἰώϑασι τὴν ἐσϑῆτα ἐργά-- 
ζεσϑαι, ἣν πάλαι μὲν Ἕλληνες ἸΠηδικὴν ἐκάλουν, τανῦν δὲ ση-- 
ρικὴν ὀνομάζουσιν" — Ὁμηρῖται δὲ ὅπως Kaicóv τὸν φυγάδα 
φύλαρχον Ἰααδδηνοῖς καταστήσωνται καὶ στρατῷ μεγάλῳ αὖ-- 
τῶν τε Ὁμηριτῶν καὶ Σαρακηνῶν τῶν ]ααδδηνῶν ἐσβάλωσιν ἐς 15 
τὴν Περσῶν γῆν. (ὃ δὲ Καϊσὸς οὗτος γένους μὲν ἦν τοῦ φυλαρ- 
χικοῦ καὶ διαφερόντως ἀγαϑὸς τὰ πολέμια, τῶν δέ τινα Ἔσιμ-- 
qalov ξυγγενῶν κτείνας eic γῆν ἔφευγεν, ἢ δὴ ἔρημος παντάπα- 

Ὁ σιν ἀνθρώπων ἐστίν.) ἑκάτερος μὲν οὖν τὴν αἴτησιν ὑποσχόμενος 
ἐπιτελῆ ποιήσειν τὸν πρεσβευτὴν ἀπεπέμψατο, ἔδρασε δὲ αὐτοῖν 90 
τὰ ὡμολογημένα οὐδέτερος. τοῖς τε γὰρ «Ιἰϑίοψι τὴν μέταξαν 


1. ἐκρατύνατο] ἐχρατύνετοῖ . — ^ 7. ἀποδόμενοι Suidas s. v. ση- 
ρική. Vulgo ἀποδιδόμενοι. 8. γρημάτων μεγάλων) μεγάλων 
χρημάτων Suidas. 11. εἰώϑασι  εἰώϑεσαν Suidas. 12. τανῦν 
2. τὰ δὲ νῦν Suidas. 18. Χαϊσὸν — Kaico;] Cartum — Car- 
sus RV. 18. eig γῆν ἔφευγεν Α. ἔφευγεν εἰς γὴν P. 


Ábramus eius successori, itaque asseruit sibl regnum. Sed haec recen- 
tiora sunt. | | . 
Quo autem tempore Hellestheaeus regnabat in Aethiopia, parebant- 
que Homeritae Ksimiphaeo, lulisnum ad eos legavit Iustinianus Aug. per 
ipsum ab utroque petens, ut o religionis communione, qua cum Koma- 
nis devincti essent, illos cum Persis gerentes bellam iuvarent: atque Ae- 
thiopes quidem sericum , ex quo vestis conficitur, quae olim dicta ἃ 
Graecis Medica, nunc serica appellatur, sericum inquam ab Indis eme- 
rent, ac postea Romanis venum id darent, quo et sibi pararent ingentem 
pecuniam, et lucrum hoc unum afferrent Komanae genti, ne ad hostes 
cogeretur aurum suum transferre: Homeritae vero Caisum patria profu- 
gum Maaddenis Phylarchum praeponerent, et cum valido exercitu ex Sa- 
racenis ills suaque gente conflato in Persidem irrumperent. "Vir erat 
Caisus Phylarchico sanguine prognstus, et bellica virtute praestans: at 
quoniam propinquum occiderat Ksimiphaei, vitam fugae solitudinique 
mandarat. Uterque sane Rex postulatis annuit, eaque se facturum pol- 
licitus legatam remisit liberaliter: tamen promissa et conventa neuter im- 
plevit. Nec vero fieri poterat, ut ab Indis Aethiopes sericum merca- 
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ὠνεῖσϑαι πρὸς τῶν Ἰνδῶν ἀδύνατον ἦν, ἐπεὶ ἀεὶ oi Περσῶν ἔμ- 
ποροε πρὸς αὐτοῖς τοῖς ὅρμοις γενόμενοι (οὗ δὴ τὰ πρῶτα αἱ τῶν 
Ἰνδῶν νῆες καταίρουσιν, ἅτε χώραν προσοικοῦντες τὴν ὅμορον) 
ἅπαντα ὠνεῖσθαι τὰ φορτία εἰώϑασι, καὶ τοῖς Ὁμηρίταις χαλεπὸν 

5 ἔδοξεν εἶναι χώραν ἀμειψαμέγνοις ἔρημόν τε καὶ χρόνου πολλοῦ H 85 
ὁδὸν κατατείνουσαν ἐπ᾿ ἀνθρώπους πολλῷ μαχιμωτέρους ἱέναι. 
ἀλλὰ xal'Mfoouoc ὕστερον, ὅτε δὴ τὴν ἀρχὴν ὡς ἀσφαλέστατα 
ἐχρατύνατο, πολλάκις μὲν Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ ὡμολόγησεν ἐς 

᾿ γῆν τὴν Περσίδα ἐσβάλλειν, ἅπαξ δὲ μόνον τῆς πορείας ἀρξάμε- p 69 

10 voc ὀπίσω εὐθὺς ἀπεχώρησε. τὰ μὲν οὖν “4“͵ϑιόπων τε καὶ Oug- 
ριτῶν ταύτῃ Ρωμαίοις ἐχώρησεν. 

κα΄. . Ἕρμογένης δὲ τότε, ἐπειδὴ τάχιστα ἡ πρὸς τῷ Ἐὐ- B 

φράτῃ μάχη ἐγένετο, παρὰ Καβάδην ἐπὶ πρεσβείαν ἤχων, ἐπέ- 
θαινεν οὐδὲν τῆς εἰρήνης πέρι, ἧς ἕνεκα ἤἦλϑεν, ἐπεὶ αὐτὸν οἶδα- . 

15 νοντα ἔτι ἐπὶ Ρωμαίους εὗρε" διὸ δὴ ἄπρακτος ἀνεχώρησε. καὶ 
Βελισάριος βασιλεῖ ἐς Βυζάντιον μετάπεμπτος ἦλϑε περιῃρημένος 
ἣν εἶχεν ἀρχὴν, ἐφ᾽ ᾧ ἐπὶ Βανδίλους στρατεύσειεν. ΣΣίττας δὲ, 
Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ τοῦτο δεδογμένον, ὡς φυλάξων τὴν ἑῴαν ἐν-- 
ταῦϑα ἦλϑε. καὶ Πέρσαι αἴϑις στρατῷ πολλῷ ἐς Miconora- 

Φομίαν, Xavapáyyov τε xal ᾿Μσπεβέδου καὶ ἹΠερμερόου ἡγουμένων 
σφίσιν, ἐσέβαλον. ἐπεί τε αὐτοῖς ἐτόλμα οὐδεὶς ἐς χεῖρας ἰέναι, 
ἹΜαρτυρόπολιν ἐγκαϑεζόμενοι ἐπολιόρκουν, οὗ δὴ Βούζης τε καὶ C 
Βέσας τεταγμένοι ἐπὶ τῇ φυλακῇ ἐτύγχανον. αὕτη δὲ κεῖται μὲν 


4, γαλεπὸν --- κατατείνουσαν) Suidass. v. κατατείνουσαν. 8. ἐχρα- 
τύνατο) ἐχρατύνετο L. 40. ᾿Δσπεβέδου)] Legebatur ᾿ἀπεβέδου. 
4spebedo RV. "Vide supra p. 51, 1. 258. Béoaog] Dessas RV. 


rentur, siquidem institores Persae illis portubus propter vicinitatem 
imminentes, ad quos Indi prius appellunt, merces omnes emere plerum- 
que occupant. Homeritis autem grave visum est, per solitudines agere 
longinquam iter, ac demum in eius exitu gentem multo bellicosiorem in- 
vadere. Quin etiam postea Abramus ipse, cum regnum sibi stabilisset, 
se in Persidem eruptionem factorum lustiniano saepe spopondit: verum 
ingressus viam , idque semel tantum, extemplo reversus est. lta demum 
cessit Romanis missa ad Aethiopes et Homeritas Legatio. 
21. Statim ut ad Euphratem pugnatum est, Legatus ad Cabagem 
profectus Hermogenes, cum ipsum adhuc in Romanos ira tumidum oifen- 
disset, pace, cuius ergo venerat, infecta rediit. Belisarium Augustus 
Dyzantium revocavit, et a potestate, quam gerebat, amovit, ut preees- 
set expeditioni Vandalicae. 'Tunc Sittas tuendi Orientis munere suscepto, 
de sententia lustiniani eo sese contulit. Quando Persae denuo in Meso- 
—— se iniecerunt, magnas eorum copias Chanarange, Apebede, 
ermeroeque ducentibus: ac nemine cum ipsis audente congredi , Marty- 
ropolio, cuius praesidio Duzes ac Besas praeerant, obsederunt. Urbs 
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ἂν τῇ Σοφανηνῇ καλουμένῃ χώρᾳ, πόλεως ᾿Αμίδης τεσσαράκοντά 
τε καὶ διακοσίοις σταδίοις διέχουσα πρὸς βορρᾶν ἄνεμον" πρὸς 
αὐτῷ δὲ Νυμφίῳ τῷ ποταμῷ ἐστιν, ὃς τήν τε Ῥωμαίων γῆν καὶ 
Περσῶν διορίζει. οἱ μὲν οὖν Πέρσαι τῷ περιβόλῳ προσέβαλλον, 
ot δὲ πολιορκούμενοι κατ᾽ ἀρχὰς μὲν αὐτοὺς ἀνδρείως ὑφίσταν- 5 
το, οὐ διὰ πολλοῦ δὲ ἀνϑέξειν ἐπίδοξοε ἦσαν. ὃ τε γὰρ περίβο-- 
Aoc ἐπιμαχώτατος ἦν ἐχ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον καὶ πολιορκίᾳ Περσῶν 
ῥᾷστα ἁλώσιμος, αὐτοί τε τὰ ἐπιτήδεια οὐ διαρκῶς εἶχον, οὐ 
μὴν οὐδὲ μηχανὰς οὐδέ τι ἄλλο ἀξιόχρεων xa9^ ὅ τε ἀμύνονται. 
Σίττας δὲ καὶ ὃ Ῥωμαίων στρατὸς ἐς χωρίον μὲν 4rrayüg ἦλ--10 

D 3ov, ἸΠαρτυροπόλεως ἑκατὸν σταδίοις διέχον, ἐς τὰ πρόσω δὲ 

. οὐχ ἐτόλμων ἴέναε, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἐνστρατοπεδευσάμενοι ἔμενον. 

V 265 ξυνῆν δὲ αὐτοῖς καὶ Ἑρμογένης αὖϑις ἐπὶ πρεσβείᾳ ἐκ Βυζαντίου 

ἥκων. ἐν τούτῳ δὲ τοιόνδε τε ξυνηνέχϑη γενέσθαι. 

Κατασχόπους ἐκ παλαιοῦ ἔν τε Ῥωμαίοις καὶ Πέρσαις δη-- 15 
μοσίᾳ σιτίζξεσϑαι νόμος, οὗ δὴ λάϑρα ἱέναι παρὰ τοὺς πολεμίους 
εἰώθασιν, ὅπως περισχοπήσαντες ἐς τὸ ἀκριβὲς τὰ πρασσόμενα 
εἶτα ἐπανιόντες τοῖς ἄρχουσιν ἐσαγγείλωσι. τούτων πολλοὶ μὲν 
εὐνοίᾳ, ὡς τὸ εἰκὸς, χρῆσϑαε εἷς τοὺς ὁμογενεῖς ἐν σπουδῇ ἔχου-- : 

P 68 σι, τινὲς δὲ καὶ τοῖς ἐναντίοις προΐενται τὰ ἀπόρρητα. τότε οὖν 90 
dx Περσῶν κατάσκοπός τις ἐς Ῥωμαίους σταλεὶς ἐς ὄψιν τε 
᾿ Ἰουστιψιανῷ βασιλεῖ ἥκων, ἄλλα τε πολλὰ ἐξεῖπεν ἐν τοῖς βαρ-- 


21. ig Ῥωμαίους] »,Βερ. ἐς Ῥωμαίων. supple γῆν.“ Marr. con- 
tra Romacos RV. 


haec in Sophanene sita, distat Amida stadiis ccxrt. ad tentrionem, 
fluvioque alluitur Nymphio, qui ab agro Persico Romanum dividit. Igi- 
tur Persae ad oppugnanda mocnia se adhibuerunt: quorum etsi impetum 
viriliter initio excipiebant obsessi; tamen constans erat opinio non resti- 
turos diu. Nam et murus multis in locis expugoabilis vi atque impres- 
sione Persarum facile poterat occuperi, nec iusta annonae copia, nec 
machinae, neque aliud quidquam ad propugnationem idoneum inclusis 
suppetebat. &ittas ac Romanus exercitus castra Attachis centesimo ἃ 
Martyropoli stadio metati, neque ausi accedere propius, ibi se contine- 
ben&, et Byzantio missus iterum Legatus Hermogenes una aderat. Res 
interea condgit, quam modo referam. 

. Persarum iuxta ac Romanorum antiquus est ille mos, uf alantur de 
publico exploratores, qui ad hostem submitti solent, et postquam accu- 
Tate quae apud illum geruntur imspexerint, Ducibus indicatum veniunt. 
Ex his mulü pro eo ac debent im student patrise suisque civibus: 
nonnulli eorum arcana hostibus t. Tali quidam animo explorator 
ad Romanos profectus e Perside, lustinianum Aug. convenit, et coram 
cum alia ipsi multa, quae molirentur Barbari, tum hoc etiam enuntiavit, 
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βάφοις πρασσόμενα xal ὡς γένος Ἰασσαγετῶν ἐπὶ τῷ Ῥωμαίων 
πονηρῷ αὐτίκα δὴ μάλα εἷς τὰ Περσῶν ἤϑη ἐξίασιν, ἐνθένδε τε 
ἐς “Ῥωμαίων τὴν γῆν ἰόντες τῷ Περσῶν στρατῷ ἕτοιμοί εἶσεν ἄνα, 
μίγνυσϑαι. ὃ δὲ ταῦτα ἀκούρας, πεῖράν τε ἤδη τοῦ ἀνθρώπαυ 
5 ἀληϑείας πέρε ἐς αὐτὸν ἔχων, χρήμασιν αὐτὸν ἁδροῖς τισε χαρι- 
σάμενος πείϑει ἔς τε τὸ Περσῶν στρατόπεδον ἱέναι, ὃ δὴ αρ- 
τυροπολίτας ἐπολιόρκει, . καὶ τοῖς ταύτῃ. βαρβάροις ἀγγεῖλαι ὅτι 
δὴ οἱ ἸΠασσαγέται οὗτοι χρήμασιν ἀναπεισϑέντες τῷ Ῥωμαίων B 
βασιλεῖ μέλλουσιν ὅσον οὔπω ἐπ᾽ αὐτοὺς ἥξειν. ὃ δὲ κατὰ ταῦ- 
107a ἐποίει, ἔς τε τὸ τῶν βαρβάρων στρατόπεδον ἀφικόμενος τῷ 
τε Χαναράγγῃ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπήγγελλε στράτευμα Οὔννων πο- 
λεμέων σφίσιν οὐκ εἰς μακρὰν ἐς τοὺς Ρωμαίους ἀφέξεσϑαι. οἱ 
δὲ ἐπεὶ ταῦτα ἤκουσαν, κατωρρώδησάν τε καὶ ἐπὶ τοῖς παροῦσι 
διηποροῦντο. — | 7 


15 Ἔν τούτῳ δὲ ξυνέβη πονήρως τῷ Καβάδῃ νοσῆσαι τὸ σῶ- 
μα, καὶ Περσῶν ἕνα τόν oi ἐν τοῖς μάλιστα ἐπιτηδειότατον κα- 
λέσας, ἹΜΠεβόδην ὄνομα; ἐκοινολογεῖτο ἀμφέ τε τῷ Xocgóg καὶ 
τῇ βασιλείᾳ, δεδιέναι τε Πέρσας ἔφασκε μή τι τῶν αὐτῷ βεβου- 
λευμένων ἀλογήσειν ἐν σπουδῇ ἕξουσιν. ὃ δέ οἱ τῆς γνώμης τὴν α΄ 

90 δήλωσιν ἐν γράμμασιν ἀπολιπεῖν ἠξίου, ϑαρσοῦντα ὡς οὗ μή πο-- 
τε αὐτὴν ὑπεριδεῖν τολμήσωσι Πέρσαι. Ἀαβάδης μὲν οὖν ἄντι- 
xovg διετίϑετο βασιλέα Χοσρόην Πέρσαις καϑίστασϑαι. τὸ δὲ 
γράμμα ὃ ἈΠεβόδης αὐτὸς ἔγραφε καὶ ὃ Καβάδης αὐτίκα ἐξ ἀν-- 


ἕ ὁ A. dg τὸ P. dp. 
$ aa] A" 3 10. βαρβάφων] βαρβαρέων 


Massagetas Romanis infensos brevi adventuros in Persidem, et Mne 
velle Komani imperii fines ingredi, seque adiungere Persarum copiis. 
His ille auditis, cum versasset hominem ac veracem comperisset, grandi 
evicit pecunia, ut ad castra Persarum , qui tunc Martyropolim circumse- 
debant, contenderet, nuntiaretque Massagetas auro corruptos ab Augu- 
sio infestis in ipsos animis actutum venturos. llle munus iniunctum exe- 
quens, simul ut castra Barbarorum attigit, Chanarangi caeterisque si- 
guificat iam aversos ἃ Persis Hunnos praesto Romanis propediem ad- 
fore. Hoc ii nuntio territi, quid pro re nata decernerent nesciebant. 


Hoc interim spstio, morbo eorreptus acuto Cabades, Mebodem Per- 
s&m, quo familiarissime utebatur, accivit, et cum eo de Chosroe ac re- 
gno sermonem iustituens, vereri se dixit ne quid eorum, quae constituta 
baberet, Persae reiicerent et arentur.  Rogavit ille, tantom ut 
sibi relinqueret consignatam tabulis supremam volantatem, cum spo cera 
fore ut eam Persae nullo habere loco minime auderent. Tum Cabades 
testamento, quod manu sua conscripsit Mebodes, regnum Chosroi plane 


i 
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ϑοώπων ἠφάνιστο. καὶ ἐπεὶ τὰ νόμιμα ἐπὶ τῇ ToU βασιλέως τα- 
φῇ ἐγεγόνει, ὃ μὲν Καόσης τῷ νόμῳ ϑαρσῶν ἐπεβάτευε τῆς τι- 
H 86 μῆς, ὃ δὲ ἸΠεβόδης ἐκώλυε, φάσκων οὐδένα χρῆναι αὐτόματον 
ἐς τὴν βασιλείαν ἰέναι, ἀλλὰ ψήφῳ Περσῶν τῶν λογίμων. καὶ 
ὃς ἐπέτρεπε ταῖς ἀρχαῖς τὴν περὶ τοῦ πράγματος γνῶσιν, οὐδὲν 5 
ἐνθένδε ἔσεσθαί οἱ ἐναντίωμα ὑποτοπάζων. ἐπεὶ δὲ ἅπαντες οἱ 
D Περσῶν λόγιμοι ἐς τοῦτο ἀγηγερμένοι ἐκάϑηντο, τὸ μὲν γράμμα 
ὃ ἹΜΠεβόδης ἀναλεξάμενος τὴν Καβάδου ἀμφὶ τῷ Χοσρόῃ ἐδήλου 
γνώμην, ἀναμνησϑέντερ δὲ τῆς Καβάδου ἀρετῆς ἅπαντες βασι- 
λέα Πέρσαις αὐτίκα Χοσρόην ἀνεῖπον. 
Οὕτω μὲν ὃ Χοσρόης τὴν ἀρχὴν ἔσχεν. dv δὲ IMaprvgo- 
πόλεε Σίττας τε xal ἙἭ.μογένης ἀμφὶ τῇ πόλει δειμαίνοντες, 
ἀμύνειν γὰρ κινδυνευούσῃ οὐδαμῇ εἶχον, ἔπεμψάν τινας ἐς τοὺς 
πολεμίους, ot τοῖς στρατηγοῖς ἐς ὄψιν ἐλϑόντες ἔλεξαν τοιάδε 
»“Πελήϑατε ὑμᾶς αὐτοὺς βασιλεῖ τε τῷ Περσῶν καὶ τοῖς τῆς 15 
P 64 εἰρήνης ἀγαϑοῖς καὶ πολιτείᾳ ἑκατέρᾳ ἐμποδὼν οὗ δέον γινόμενοι. 
πρέσβεις γὰρ ἐκ βασιλέως ἐσταλμένοι τανῦν πάρεισιν, ἐφ᾽ ᾧ na- 
ρὰ τὸν Περσῶν βασιλέα ἰόντες τά τε διάφορα λύσουσι καὶ τὰς 
σπονδὰς πρὸς αὐτὸν ϑήσονταμ᾽ ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα ἐξανιστάμενοι 
τῆς Ρωμαίων γῆς ξυγχωρεῖτε τοῖς πρέσβεσι πράσσειν ἧ ἑκατέροις 30 
ξυνοίσειν μέλλει. ἕτοιμοι γὰρ ἐσμὲν ὑπὲρ τούτων αὐτῶν καὶ ὁμή- . 
ρους διδόναι ἄνδρας δοκίμους, ὡς δὴ ἔργῳ οὐκ εἰς μαχρὰν ἐπι- 


10 


9. ἐπεβάτευε] ἐπευάτευϑ A. T. ἀγηγερμένοι Α. ἐγηγερμένοι P. 
9. τῆς K.] τῆς τοῦ x. A, ut videtur. 18. τὸν περσῶν L. τῶν 
Περαῶν P. 41. αὐτῶν om. L. 


decrevit; nec multo post obiit. Ubi iusta regio funeri soluta sunt, con- 
suetudinis iure fretus Caoses honorem summum usurpabat, cum interces- 
sit Mebodes, nemini fss esse dicens intrudere se in regnum; at proce- 
rum Persarum suffragiis ad id vocari oportere. Is ab hac parte sibi 
omnia fore prona existimans, rei cognitionem pofestatibus permisit. Ve- 
rum ubi in consessu universae nobilitatis ad 1d convocatae Mebodes te- 
stamentum legit, quidque Cabades moriens de Chosroe sanxisset aperuit, 
tantum apud omnes valuit memoria virtutis demortui, ut Chosroem una 
voce. Persarum Regem declararint. 

Jta regnum adeptus est Chosroes: iam vero sd Martyropolin Sittes 
atque Hermogenes urbi timentes, cui periclitanti subvenire non poterant, 
αὐ hostem quosdam e suis miserunt, quorum haeo apud Duces fuit ora- 
to. Pos et Persarum Regem, ot paeem, ct rem wiriusque imperii publi- 
eam conira quam. fas sit atque adeo praeter opinionem cestram oppugna- 
tie. lam enim Augusti Legati adsunt, Regem adituri vestrum, ut cum 
ípsomet dirempta omni lite pacem conficiant. Agite dum, Romano solo 
snoeete quamprimum, date legatis locum et copiam transigendi prout erit 
e τὸ communi. Nos certe vobis fidem ut faciamus nccessurum verbis exi- 
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τελῆ ἔσται.“ Ῥωμαίων μὲν oi πρέσβεις τοσαῦτα εἶπον. ἐτόγ- 
χανε δὲ καὶ ἄγγελος ἐκ τῶν βασιλείων ἐς αὐτοὺς ἥχων, ὃς δὴ αὖ- 
τοῖς τετελευτηχέναι μὲν Καβάδην ἐτύγχανεν ἀπαγγέλλων, Xod 
ρόην δὲ τὸν Καβάδου βασιλέα καταστῆναι. Πέρσαις, ταύτῃ τε τὰ B 
δπράγματα ἠωρῆσϑαι σφίσι. καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοὺς Ρωμαίων λό- 

γους οἱ στρατηγοὶ ἄσμενοι ἤκουσαν, ἅτε καὶ τὴν Οὔννων ἔφοδον 
δείσαντες. Ῥωμαῖοι μὲν οὖν ἐν ὁμήρων λόγῳ εὐθὺς ἔδοσαν Mag- 
τῖνόν τε καὶ τῶν Σίττα δορυφόρων ἕνα, Σενέχιον ὄνομα" Πέρ- V 966 
cus δὲ διαλύσαντες τὴν προσεδρείαν εὐθυωρὸν τὴν ἀναχώρησιν 

10 ἐποιήσαντο. οἵ τε Οὖννοι οὐ πολλῷ ὕστερον ἐσβαλόντες ἐς γῆν 
τὴν Ῥωμαίων, ἐπεὶ τὸν Περσῶν στρατὸν ἐνταῦϑα οὐχ εὗρον, δι᾽ 
ὀλίγου τὴν ἐπιδρομὴν ποιησάμενοι ἐπ᾿ oixov ἀπεχομίσϑησαν 
ἅπαντες. 


xf'. «Αὐτίκα δὲ καὶ Ῥουφῖνός τε καὶ ᾿Αλέξανδρος καὶ Θω- C 
15 μᾶς, οἱ ξὺν Ἑ ρμογένει πρεσβείσοντες, ἦλθον, παρά τε Περσῶν 
τὸν βασιλέα πάντες ἀφίκοντο ἐς ποταμὸν Τίγριν. καὶ αὐτοὺς 
μὲν Xoogógc ἐπειδὴ εἶδε, τοὺς δμήρους ἀφῆκε. τιϑασεύοντες 
dà Χοσρόην οἱ πρέσβεις ἐπαγωγά τε πολλὰ ἔλεξαν καὶ Ρωμαίων 
ὧς ἥκιστα πρέσβεσι πρέποντα. οἷς δὴ χειροήϑης ὃ Χοσρόης γε- 
φρνόμενος τὴν μὲν εἰρήνην πέρας οὐκ ἔχουσαν δέκα καὶ ἑκατὸν xtv- 
τηναρίων ὡμολόγει πρὸς αὐτοὺς ϑήσεσθαι, ἐφ᾽ ᾧ δὴ ὃ τῶν dv 

ἽΜεσοποταμίᾳ στρατιωτῶν ἄρχων μηκέτι ἐν Δάρας τὸ λοιπὸν εἴη, D 
ἀλλ᾽ ἐν Κωνσταντίνῃ τὸν ἅπαντα χρόνον διαγένοιτο, ἧπερ καὶ τὸ 


15. οἱ ξὺν] dg ξὺν Ἡ. 17. τιϑασεύοντες ]} Vulgo τιϑασσεύόντες. 


lum brevi, obsides dare viros primarios parati sumus. Vix ea Legati Ro- 
mani dixermnt, cum ex aula missus ad Persas nuntius attulit Cabadem 
vita functum, Regem constitutum eius filium Chosroem, eoque fieri ut 
res in Perside obscura expectatione penderent. His accedente adventus 
Hunnorum metu, oblatam a Romanis conditionem lubeutissime Persarum 
Duces amplexi sunt. Romani nulla interposita mora obsides Martinum et 
Benecium Sittae stipatorem dedere. Mox Persae soluta obsidione in pa- 
triam remigrarunt. Aliquanto post Romanum agrum ingressi Hunni, cum 
in eo Persarum exercitum minime reperissent, brevi facta excursione, 
domum repetierunt. 


22. Protinus adfuere, qui legationem cum Hermogene erant. obituri, 
Rufinus, Alexauder et Thomas, unaque omnes Regem Persarum adierunt 
ad fluvium Tigrin. Eos ut vidit Chosroes, statim obsides dimisit. Illum 
vero lidem palpantes, multis blanditiis usi sunt, quae Legatos Romanos 
minime decebant. Hac arte cieuratus et delinitus Chosroes, peoem per- 
petuam spopondit hisce conditionibus, ut sibi centenaria cx. numeraren- 
tur; ara sedes esset in posterum Duvis Mesopotamiae, at pro more 
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παλαιὸν εἴϑιστο᾽ φρούρια δὲ τὰ ἐν alix?) οὐκ ἔφη ἀποδώσειν, 
καίπερ αὐτὸς τό τε Φαράγγιον καὶ Βῶλον τὸ φρούριον δικαιῶν 
sibüc Ῥωμαίων ἀπολαβεῖν. ἕλκει δὲ λίερας τὸ κεντηνάριον ixa- 
τὸν, ἀφ᾽ οὗ δὴ καὶ ὠνόμασται. κέντον γὰρ τὰ ἑκατὸν καλοῦσι 
“Ῥωμαῖοι. τοῦτο δέ οἱ δίδοσϑαι τὸ χρυσίον ἠξίου, ὡς μήτε πό-- 5 
λιν Δάρας Ῥωμαῖοι καϑελεῖν ἀναγχάζωνται μήτε φυλακτηρίου 
P 65 τοῦ ἐν πύλαις Κασπίαις μεταλαχεῖν Πέρσαις. οἱ μέντοι πρέσβεις 
. τὰ μὲν ἄλλα ἐπήνουν, τὰ δὲ φρούρια ἐχδιδόναε οὐκ ἔφασκον οἷοί 
τε εἶναι, ἣν μὴ βασιλέως ἀμφ᾽ αὐτοῖς πύϑωνται πρότερον. ἔδοξε 
τοίνυν Ῥουφῖνον μὲν ὑπὲρ τούτων ἐς Βυζάντιον στέλλεσθαι, τοὺς 10 
δὲ ἄλλους, ἕως αὐτὸς ἐπανίῃ, μένειν. — xal χρόνος ἡμερῶν &f- 
δομήχοντα Ῥουφένῳ ξυνέχειτο ἐς τὴν ἄφιξιν. ἐπεὶ δὲ ὃ Ῥουφῖ- 
vog ἐς Βυζάντιον ἀφικύμενος βασιλεῖ ἀπήγγελλεν, ὅσα Χοσρόῃ 
ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ δοκοῦντα εἴη, ἐκέλευε βασιλεὺς κατὰ ταῦτα σφί- 
σι τὴν εἰρήνην ξυνίστασϑαι. 15 
Β AM ἐν τούτῳ φήμη τις οὐχ ἀληϑὴς ἤκουσα εἷς τὰ Περ- 
σῶν ἤϑη, βασιλέα ἸἸουστινιανὸν ἤγγελλεν ὀργισϑέντα “Ῥουφῖνον 
κτεῖναι. οἷς δὴ Χοσρόης ξυνταραχϑείς τε καὶ ϑυμῷ πολλῷ ἤδη 
ἐχόμενος τῷ παντὶ στρατῷ ἐπὶ Ῥωμαίους ἤει. Ῥουφῖνος δέ oi 
μεταξὺ ἐπανήχων ἐνέτυχε πόλεως Νισίβιδος οὐ μακρὰν ἄποϑεν. 90 
διὸ δὴ αὐτοί τε ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἐγένοντο καὶ, ἐπεὶ τὴν εἰρήνην 
βεβαιοῦν ἔμελλον, τὰ χρήματα οἱ πρέσβεις ἐνταῦϑα ἐχόμιζον. 


2. τό τὸ L. τότε P. 19. ἀπήγγελλεν] Vulgo ἀπήγγελεν. — 17. ἤγ- 
γελλεν L. ἤγγελον P. 


veteri Constantina: Lazicae castella negavit se redditurum; quamvis ae- 
quum esse diceret se ἃ Romanis Pharangium et Bolum castellum reci- 
pere. Porro centenarium pendet centum pondo: unde et nomen traxit: 
centum enim vocabulum Romanum est, quod sonat numerum centenarium. 
Summam banc auri petebat ille, si quidem Romani nollent nec Daram 
demoliri, nec praesidium conjuncte cum Persis δὰ Portas Caspias agi- 
tare, Omnia probsrunt rataque h&übuerunt Legati praeterquam unum: 
quod nempe ad Lazicae castella attineret, n t οδ se remittere prius 
posse, quam super his Augusti mentem accepissent. Ad id placuit Rufi- 
num mitti Byzantium, eiusque reditum collegas opperiri, praestituto die- 
rum Lxx. spatio ad iter peragendum. Posteaquam Byzantium Rufinus 
pervenit, conditiones, quibus Chosroes finem bello imponere volebat, 
proposuit Imperatori: qui tum illis assensus, pacem componi iussit. 
Interim falsus venit rumor in Persidem Rufinum fuisse morte affe- 
ctum ab irato Iustiniano. Inde turbatus iraque incensus Chosroes iam in 
Romanos exercitum universum ducebat, cum prope Nisibin occurrit ipsi 
Rufinus rediens, Pertraxit eos opportunitas loci, et quoniam sancienda 
pax erat, Legati in eam urbem pactum aurum deportaverunt. Interve- 
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ἀλλ᾽ Ἰουστινιανῷ τὰ “Ἰαζικῆς φρούρια ξυγκεχωρηκότι μετέμελεν Ἡ 57 
ἤδη, γράμματά τε ἄντικρυς ἀπολέγοντα τοῖς πρέσβεσιν ἔγραφε, 
μηδαμῶς αὐτὰ προΐεσϑαε Πέρσαις. διὸ δὴ Χοσρόης τὰς σπον- 
δὰς ϑέσϑαι οὐκ Fra ἠξίου, καὶ τότε “Ῥουφίνῳ ἔννοιά τις ἐγένετο C 
5 ὡς ταχύτερα ἢ ἀσφαλέστερα βουλευσάμενος ἐς γῆν τὴν Περσῶν 
τὰ χρήματα ἐκκομίσειεν. αὐτίκα γοῦν ἐς τὸ ἔδαφος καϑῆκε τὸ 
σῶμα, κείμενός τε πρηνὴς Χοσρόην ἱκέτευε τά τε χρήματα 
σφίσι ξυμπέμψαι καὶ μὴ ἐπὶ Ῥωμαίους εὐθὺς στρατεύειν, ἀλλὰ 
ἐς χρόνον τινὰ ἕτερον τὸν πόλεμον ἀποτίϑεσϑαι. Χοσρόης δὲ 
τοαὐτὸν ἐνθένδε ἐχέλευεν ἐξανίστασϑαι, ἅπαντά οἱ ταῦτα χαριεῖ- 
σθαι ὑποσχόμενος. οἷ τε γοῦν πρέσβεις σὺν τοῖς χρήμασιν ἐς 
ΖΦάρας ἦλϑον καὶ ὃ Περσῶν στρατὸς ὀπίσω ἀπήλαυνε. 
Καὶ τότε μὲν "Povgivor οἱ ξυμπρεσβευταὶ δι᾽ ὑποψίας τε 
αὐτοὶ ἐς τὰ μάλιστα ἔσχον καὶ ἐς βασιλέα διέβαλλον, τεχμαιρόα D 
15u£vot, ὅτι δή οἱ ἅπαντα ὃ -Χοσρόης ὅσα ἔχρῃζεν αὐτοῦ ἀναπει- 
σϑεὶς ξυνγεχώρησεν. ἔδρασε μέντοι αὐτὸν διὰ ταῦτα βασιλεὺς οὐ» 
δὲν ἄχαρι. χρόνῳ δὲ οὗ πολλῷ ὕστερον Povqivóc τε αὐτὸς καὶ 
Ἑρμογένης αὖϑις παρὰ Χοσρόην ἐστέλλοντο, ἔς τε τὰς σπονδὰς V 267 
αὐτίκα ἀλλήλοις ξυνέβησαν, ἐφ᾽ ᾧ ἑκάτεροι ἀποδώσουσιν ὅσα δὴ 
40 ἀμφότεροι χωρία ἔν τῷδε τῷ πολέμῳ ἀλλήλους ἀφείλοντο, καὶ 
μηκέτι στρατιωτῶν τις ἀρχὴ ἐν Ζάρας εἴη τοῖς τε Ἴβηρσιν ἐδέ- 
δοχτο ἐν γνώμῃ εἶναι ἢ μένειν αὐτοῦ dy Βυζαντίῳ, ἢ ἐς σφῶν τὴν 


9. γράμματα — Πέρσαις Suidas s, v. ἀπολεγόμετος. δ. ἄσφα- 
λίστερα ] ,, ἀσφαλέστερον Reg.“ Mavr. 10, ἐκέλευεν L. ἐκέλευ- 
σεν P. 21. τοὶς τὲ Ἴβηρσιν — ἤδη om. RV. ibid. ἐδέδοκτο ] 
ἐδέδοτο Pm. . 


iunt tali rerum articulo literae Iustiniani, suo in Lazicae castella iure 
decessisse jam poenitentis, et oratoribus diserte mandantis ne Persis ea. 
concederent: id vero Chosroem a studio pacis avertit, Hic Rufino ve- 
reri in mentem venit, ne praecipiti mogla uam salubri consilio pecu- 
niam secum iu Persidem detulissent. Quare illico se humi provolvit, ac 
pronus Cbosroi supplicat ut sinat reportari pecuniam, neque in praesenti 
armis petat Romanos, sed in alind tempus bellum reiiciat. Exrigit lacen- 
tem Chosroes, ei plane se gratificaturum promittens. Εἰ vero cum pe- 
cunia legati Daram venerunt, et Persarum exercitus viam convertit. 
'Tunc Rufinum collegae maxime suspectum babuerunt, atque adeo 
eriminati sunt apud Imperatorem, hac nixi coniectura, quod ab eo Chos- 
foes sivisset se exorari, neque ipsi quidquam abnuisset. Verum adeo 
non jlium acerbe habuit Imperator, ut jpsum paulo post cam Hermogene 
sd Chosroem iterum delegaverit, Primo congressu pax ihter illos condi- 
tionibus his convenit, ut quae loca hoc bello alter alteri eripuisset, utrin- 
que bona fide omnia restituerentur: ne in posterum Dara sedes esset Du- 
ds. lberibus permitteretur optio, utrum mallent remanere Byzantii, an 
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πατρίδα ἐπανιέναι. ἦσαν δὲ πολλοὶ xal οἷ μένοντες καὶ ἐπανιόν- 
τες ἐς τὰ πάτρια ἤϑη. οὕτω τοίνυν τήν τε ἀπέραντον καλουμέ- 
»rv εἰρήνην ἐσπείσαντο, ἕκτον ἤδη ἔτος τὴν βασιλείαν ἸἸουστινια- 

.voU ἔχοντος. καὶ Ῥωμαῖοι μὲν τό τε Φαράγγιον καὶ Βῶλον τὸ 

P 66 φρούριον σὺν τοῖς χρήμασι Πέρσαις ἔδοσαν, Πέρσαι δὲ Ῥωμαίοις 5 

τὰ “Ἱαζικῆς φρούρια. καὶ Ζάγαριν δὲ Ῥωμαίοις ἀπέδοσαν Πέρ- 
σαι, ἀντ᾽ αὐτοῦ ἕτερον χεχομισμένοι ἄνδρα oix ἀφανῆ. οὗτος 
6 Ζάγαρις χρόνῳ τῷ ὑστέρῳ πολλάχις Οὔννους ἐς γῆν τὴν 'Ῥω- 
μαίων ἐσβεβληκότας μάχαις νικήσας ἐξήλασεν. ἦν γὰρ διαφερόν- 
τως ἀγαϑὸς τὰ πολέμια. τὰς μὲν οὖν πρὸς ἀλλήλους σπονδὰς 10 
τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ ἀμφότεροι ἐκρατύναντο. 

Β xy. Εὐϑὺς δὲ βασιλεῖ ἑκατέρῳ ἐπιβουλὴν γενέσϑαι ξυνη- 
γέχϑη πρὸς τῶν ὑπηκόων" ὅντινα μέντοι τρόπον, αὐτίχα δηλώσω. 
Χοσρόης ὃ Καβάδου ἄτακτός τε ἦν τὴν διάνοιαν καὶ νεωτέρων 
πραγμάτων ἄτοπος ἐραστής. διὸ δὴ αὐτός τε ἀεὶ ἔμπλεως τα- 15 
ραχῆς τε καὶ ϑορύβων ἐγίνετο καὶ τῶν ὁμοίων τοῖς ἄλλοις ἅπασιν 
αἰτιώτατος. ἀχϑόμενοι οὖν αὐτοῦ τῇ ἀρχῇ ὅσοι ἐν Πέρσαις δρα- 
στήριοε ἦσαν, ἕτερον σφίσι βασιλέα καταστήσεσϑαι ἐκ τῆς τοῦ 

Ὃ Καβάδου οἰκίας ἐν βουλῇ εἶχον. καὶ ἦν γὰρ αὐτοῖς πολύς τις 

᾿ πόϑος τῆς Ζάμου ἀρχῆς, ἣν δὴ ὃ νόμος, αἰτία τῆς τοῦ ὀφϑαλ-- 20 
μοῦ λώβης, ὥσπερ μοι ἐρρήϑη, ἐκώλυε. λογισάμενοι ηὕρισχον 
σφίσιν αὐτοῖς ἄμεινον εἶναι Καβάδην μὲν τὸν αὐτοῦ παῖδα καὶ τῷ 


8. ἔχτον --- ἔχοντος) anno imperii Iustiniani septimo RV. 4. τό 
τε) τότ P. — 11. ἐχρατύναντο À. ἐχρατύνοντο P. 


repetere patriam. Caeterum mansere horum multi; multi item sedes pa- 
trias reviserunt. lta confecta pax est perpetua, annum principatus agente 
sextum lustiniano. 'Tunc Romani Persis Pharangium castellumque Bolum 
cum pecunia, Persae Romanis Lazicae castella tradiderunt, et Dagarin 
quodam alio haud obscuro viro commutarunt. Hic ille est Dagaris, qui 
multis postea praeliis Hunnos fudit, et ex imperio Romano, in quod se 
effuderant, exterminavit: vir enim fuit bello egregius. 

Vix inter Augustum et Regem Persarum pex coaluerat, cum 
uterque insidiis subditorum appetitus fuit: quo res pacto contigerit iam- 
iam narrabo, Chosroes Cabadis filius inquieto erat ingenio, et rerum 
novarum cupido ad insaniam. Inde fiebat ut nunquam vacuus esset men- 
tis tumultibus, nec se ipse solum, sed omnes etiam turbaret. Quamob- 
rem strenuissimi quique Persarum graviter ferentes dominatum eius, de 
alio sibi Rege e domo Cabadis constituendo habere inter se consilium 
coeperunt, Id unice optabant ut Zames regno potiretur, a quo tamen 
ob oculi vitium, quemadmodum supra commemoravi, lex ipsum exclude- 
bat. 'Tandem re ponderats, in hanc, quae potior visa est, sententiam 
iverunt, oportere Regem creari Cabadem eius filium et avo cognominem; 
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πάππῳ δμώνυμον ἃς τὴν ἀρχὴν καταστήσεσϑαι, Ζάμην δὲ, ἅτε 
τῷ παιδὶ ἐπίτροπον ὄντα, διοικεῖσθαι ὅπη βούλοιτο τὰ Περσῶν 
πράγματα. γενόμενοί τε παρὰ τὸν Ζάμην τό τε βούλευμα ἐξή- 
γέγχαν καὶ προϑυμέᾳ πολλῇ ἐγκελευόμενοι ἐς τὴν πρᾶξιν ἐνῆγον. 

b xol ἐπεὶ τὸν ἄνδρα 7j βουλὴ ἤρεσχεν, ἐς καιρὸν τῷ Xoogóg ἐπι- D 
ϑήσεσϑαι διενοοῦντο. ἔχπυστος δὲ 7j βουλὴ μέχρι ἐς τὸν βασιλέα 
γεγενημένη τὰ πρασσόμενα διεκώλυσε. Ζάμην τε γὰρ αὐτὸν ὃ 
,Χοσρόης καὶ τοὺς αὐτοῦ τε καὶ Ζάμου ἀδελφοὺς ἅπαντας ξὺν 
γόνῳ παντὶ ἄρσενι ἔκτεινε, xal Περσῶν τοὺς δοκίμους ὅσους ἐπ᾽ 

10 αὐτῷ βεβουλευμένους ἢ ἄρξαι ἢ μεταλαχεῖν τρόπῳ δὴ ὅτῳ τετύ- 
χηκεν. ἐν τοῖς καὶ ᾿“Ασπεβέδης ἦν ὃ τῆς Xoopóov μητρὸς ἀδελφός. 

Καβάδην μέντοι τὸν Ζάμου υἱὸν αὐτὸς μὲν κτείνειν οὐδαμῇ P. 67 

εἶχεν. ἔτι γὰρ ὑπὸ Χαναράγγῃ τῷ “4δεργουδουνβάδῃ ἐτρέφετο. 
αὐτῷ δὲ Χαναραγγῃ τὸν παῖδα τοῦτον, ὅνπερ ἐθρέψατο, ἐπέ- 

1δστελλε διαχρήσασϑαι. οὔτε γὰρ τῷ ἀνδρὶ ἀπιστεῖν ἐδικαίου οὔτε 
ἄλλως αὐτὸν βιάζεσθαι εἶχεν. ὃ μὲν οὖν Χαναράγγης, ἐπεὶ τὰς 
Xocgóov ἐντολὰς ἤχουσε, περιαλγήσας τε xal ἀποκλαύσας τὴν 
συμφορὰν ἐχοινολογεῖτο τῇ γυναικὶ καὶ Καβάδου τίτϑῃ ὅσα οἱ ὃ 
βασιλεὺς ἐπιστείλει. δακρύσασα δὲ 7 γυνὴ καὶ τῶν γονάτων 

ϑοτοῦ ἀνδρὸς λαβομένη ἔχρῃζε τέχνῃ μηδεμιᾷ Καβάδην κτεῖναι. 


9. περσῶν τοὺς δοκίμουρ Α. Περσῶν δοκίμων P. ibid. ὅσους] 
Legebatur ὅσους vovg. 110. õrp] „Ita correxi, cum scriptum vi- 
derem οὕτω. MarmT. Ad Oro nihil diversitatis annotatum ex AL. 
11. Aoxißtône] Scribebatur ᾿“πεβέδης.  4spebedes RV. Conf. ad 
p. 51, 1. ibid. y simui rH ἀδεργουμάνδῃ H, sed illud 
Hm. .deogundubadi RV. Conf. p. 83, 1. 12. 


Zami autem mandari filii curationem, ut eo nomine rem'ipse Persicam 
ad arbitrium moderaretur. 'Tum ad Zamem adeunt, consilium susceptum 
explicant, omni instant ope ac stimulos subdunt, Concessit ille in eo- 
rum sententiam, nihil ut lam nisi idoneum invadendo Chosroi tempus 
aucuparentur. Sed patefacta Chosrol conspiratio ad nihilum recidit. 
Enimvero Zamem Chosroes et suos ipsiusque fratres cum omni prule 
mascula interfecit: una etiam sustulit nobiles Persas, quotquot comperit 
vel authores vel quomodocunque participes extitisse coniurationis: atque 
in his fuit avunculus Chosrois Apebedes, 

Unus restabat Zamis filius Cabades, qnem Chosroes e medio tollere 
per se ipse non poterat, cum adhuc infans sub mana Adergudunbadis 
Chanarangis educaretur. Et quoniam tali viro nec diffdendum putabat 
Chosroes, nec, quod caput erat, valebat afferre vim; satis habuit de- 
mandare alumni caedem. Hoc ubi iussum accepit Chanaranges, rem im- 
persit uxori suae ac nutrici Cabadis, dolens sc deplorans ipsius vicem. 

ic uxor quoque effundere lacrymas, amplexari mariti genua, et enixe 
ab eo vitam Cabadis deprecari. Ergo inita deliberatione constituerunt 
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H 38 βουλευσάμενοι οὖν ὃν σφίσιν αὐτοῖς ἐλογίσαντο χρυπτόμενον μὲν 
ὡς ἀσφαλέστατα τὸν παῖδα ἐχτρέφειν, τῷ δὲ Χοσρόῃ κατὰ τά- 
χος σημῆναι ὥς οἵ ὃ Καβάδης ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισϑείη. καὶ τῷ 

V 968 τε βασιλεῖ κατὰ ταῦτα ἐσήμαινον τόν τε Καβάδην οὕτως ἀπέχρυ-- 
ψαν, ὥστε τούτου γε παρείχοντο οὐδενὶ αἴσϑησιν, ὅτι μὴ Οὗαρ-- ὅ 
θάώμῃ τε τῷ σφετέρῳ παιδὶ καὶ τῶν οἰκετῶν ἑνὶ, ὃς δὴ αὐτοῖς 
πιστότατος ἐς τὰ μάλιστα ἔδοξεν εἶναι. ἐπεὶ δὲ προϊόντος τοῦ 
χρόνου ἐς ἡλικίαν 0 Καβάδης ἦλϑε, δείσας ὃ ΣΧαναράγγης μὴ τὰ 
πεπραγμένα εἷς φῶς ἄγοιτο, χρήματά τε τῷ Καβάδῃ ἐδίδου καὶ 
αὐτὸν ἀπαλλαγέντα ἐκέλευε διασώζεσϑαι ὅπη οἱ φεύγοντι δυνατὰ 10 
εἴη. τότε μὲν οὖν οσρόην τε καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας ταῦτα 

C διαπεπραγμένος ὃ Xavagáyync ἐλάνθανε. 

Χρόνῳ δὲ ὕστερον ὃ μὲν Χοσρύης ἐς γῆν τὴν Κολχίδα 
στρατῷ μεγάλῳ ἐσέβαλλεν, ὥς μοι ἐν τοῖς ὄπισϑεν λόγοις γεγρά- 
Ψεται. ἕΐπετο δὲ αὐτῷ ὃ τούτου δὴ τοῦ Χαναράγγου υἱὸς Οὐαρ-- 15 
ράμης, ἄλλους τε τῶν οἰκετῶν ἐπαγόμενος καὶ ὃς αὐτῷ τὰ ἐς τὸν 
Ἀαβάδην ξυνεπιστάμενος ἔτυχεν" ἐνταῦϑα δὲ τῷ βασιλεῖ Οὐαρ-- 
ράμης τὰ ἀμφὶ τῷ Καβάδῃ ἅπαντα ἔφραζε, καὶ τὸν οἰκέτην ἐφ᾽ 
ἅπασίν ol ὁμολογοῦντα παρείχετο. ταῦτα ἐπεὶ ὃ Χοσρόης ἔγνω, 
τῷ τε ϑυμῷ ἤδη ὑπερφυῶς εἴχετο καὶ δεινὰ ἐποιεῖτο εἰ πρὸς δου-- 20 
λου ἀνδρὸς τοιαῖτα ἔργα πεπονθὼς εἴη, οὖκ ἔχων τε ὅπως oi 

D ὑποχείριον τὸν ἄνδρα ποιοίη, ἐπενόεε τάδε. ἡνίχα ἐκ γῆς τῆς 
Κολχίδος ἐπ᾽ οἴκου ἀναχωρεῖν ἔμελλε, γράφει τῷ Χαναράγγῃ 
4. οὕεος οὕτω P. 19. Xavagcyync] χαρανάγγης H: illud Hm. 


Et sic infra aliquoties. 14. ὄπισθεν) 024008 L. — 22. γῆς τῆς] 
τὴρ om. L. | 


in latebris tutissimis puerulum alere et significare quamprimum Chosroi 
Cabadem; prout iusserat, interemptum. His Regi pro certo traditis, ita 
Cabadetm abdiderunt, ut praeter Varrhamem ipsorum filium, unumque e 
famulis, quem multo fidissimum iudicabant, neminem conscium latebra- 
rum habuerint. Progredlente aetate cum adolevisset Cabades, veritus 
Chanaranges ne res proferretur in lucem, eum instruxlt pecunia, ac di- 
misit, iubens fuga evadere quocumque posset. Eo perduxerat consiliom 
Chauaranges; nihil dum tamen Chosroi, nibil cuiquam alii suboluerat. 

. . Post tandem Chosroes cum maguo exercitu in Colchidem lerupit: 
quem ego expeditionem proximo libro complectar, eumque secutus est 
-hanarangis filius Varrhames, illum habens in famulorum grego, qui 
conscius erat collatae in Cabadem beniguitatis. Hoc loco Varrhames 
Regi fortunam omnem Cabadis narrat, sibique consentientem producit 
famulum. Quibus Chosroes auditis incredibiliter exarsit, ita habitum se 
& sübdito fremens ferensque indignissime. Cum autem illum vi deducere 
in manus suas nequitet, hanc artem commentus est. Sub reditum e Col- 
chide Chanarangi scribit constitutum sibi esse Romanum imperium ag- 


e 
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τούτῳ ὅτι δὴ αὐτῷ βεβουλευμένα εἴη παντὶ τῷ σερατῷ ἐς γῆν 
τὴν Ρωμαίων ἐμβαλεῖν, οὐκ ἐν μιᾷ μέντοι τῆς χώρας εἰσόδῳ, 
ἀλλὰ δίχα ποιησαμένῳ τὸ Περσῶν στράτευμα, ὕπως οἱ ἐντός τε 
καὶ ἐχτὸς ποταμοῦ Εὐφράτου ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἡ ἐσβολὴ ἕσται. 
δμιᾷ μὲν οὖν τῆς στρατιᾶς μοίρᾳ ἐς τὴν πολεμίαν αὐτὸν, ὧς τὸ 
εἰχὸς, ἐξηγήσεσϑαι, ἑτέρῳ δὲ οὐδενὶ ἐνδιδόναι τῶν αὐτοῦ δού-- 
λων ica τῷ βασιλεῖ ἐν ταύτῃ δὴ τῇ τιμῇ ἔχειν, ὅτι μὴ αὐτῷ Xa . 
ναράγγῃ τῆς ἀρετῆς ἕνεκα. δεῖν τοίνυν αὐτὸν μὲν ἐν τῇ ἀποπο- 
ρείᾳ κατὰ τάχος οἱ ἐς ὄψιν ἐλϑεῖν, ὅπως αὐτῷ κοινολογησάμενος 
10 ἅπαντα ἐπιστέλλοι ὅσα ξυνοίσειν τῇ στρατιᾷ μέλλοι, τοὺς δὲ ξὺν P 68 
αὐτῷ ὕπισϑε κελεύειν ὁδῷ ἰέγαι. ταῦτα ἐπεὶ ὃ Χαναράγγης ἀπε- 
γεχϑέντα εἶδε, περιχαρὴς γεγονὼς τῇ εἰς αὐτὸν τοῦ βασιλέως 
τιμῇ, μακράν τε ἀπολελειμμένος τῶν οἰκείων καχῶν, αὐτίκα τὰ 
ἐντεταλμένα ἐπιτελῆ ἐποίει. ἐν δὲ τῇ 00 ταύτῃ ἀντέχειν τῷ 
ἱδ πόνῳ οὐδαμῇ ἔχων (ἦν γάρ τις γέρων ὃ ἀνὴρ μάλιστα ) τόν τε 
χαλινὸν μεϑεὶς τοῦ ἵππου ἐκπίπτει καί οἱ τὸ ἐν τῷ σχέλει ὀστέον 
ἐρράγη" διὸ δὴ αὐτῷ ἐπάναγχες ἣν ἐνταῦϑα ϑεραπευομένῳ ἡσυχῇ 
μένειν, ἔς τε τὸ χωρίον τοῦτο τῷ βασιλεῖ ἥχοντι ἐς ὕψιν ἦλϑε, 
καὶ αὐτῷ “Χοσρόης ἔφασχε ξυστρατεύειν σφίσιν οὕτως ἔχοντι τοῦ 
βϑοποδὺς ἀδύνατα εἶναι, ἀλλὰ χρῆναι αὐτὸν ἔς τι τῶν ἐκείνῃ φρου-- B 
ρίων ἰόντα τῆς πρὸς τῶν ἰατρῶν ἐπιμελείας ἐνταῦϑα τυχεῖν. 
οὕτω μὲν ὃ Xoogózc τὴν ἐπὶ τῷ ϑανάτῳ τὸν ἄνθρωπον ἀπεπέμ- 


4. τὴ»} τῶν P. δ. αὐτὸν] αὐτῶν H. 7. Χαναραγγῃ]} χαρα- 
Ψάγχῃ À. 8. dzonogsíg] ἄπο πορείᾳ À. ἀπορείᾳ H. πορείᾳ Hm. 
ἀπορίᾳ P. Legendum forte ἀποπορείᾳ, Reg. habet πορρίᾳ. " 
Mavr. in tanta necessitate RV. 0. οἱ aud. A. 11. κελεύειν L. 
κελεύει P. 41. vrai 9a] ἐνταῦτα L. 


redi viribus omnibus, non una via, sed divisis bifariam copiis, ut in 
ostem irruptio fieret qua trans qua cis Euphratem: ac partem quidem 
alteram educturum se pro dignitate sua; alium vero e subditis neminem 
unum, praeter ipsum esse, quem possit virtutis ergo in aequam secum 
bonoris partem vocare, atque ita facere Regi parem: maturet igitur sibi 
obviam venire, volenti coram cum ipso agere, deque eius consilio prae- 
scribere omnia quae e re fuerint militari, 'Tum quosdam, qui illum in 
via subsequerentur misit.  Lectis Chanaranges literis, exequi mandata 
properat, incedens omnibus laetitiis ob delatum ἃ Rege honorem, et co- 
gitatione longe abstractus ab imminente exitio. At viae labori impar, 
exactae iam atque effoetae aetas vir, dum remissius habenas regit, ex 
uo decidit. Casu cruris osse confracto, ibi quiescere, ut curationem 
admitteret, necesse habuit. Quo Hex cum pervenisset, eum invisit, ac 
negavit fieri posse, ut ita affecto pede proficisceretur secum ad bellum 3 
consentaneum esse deferri ipsum in vicinum castellum aliquod, ubi a 
medicis commodius curaretur. Sic illum Chosroes leti viam ingredi 
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vuro, καὶ ξὺν αὐτῷ ὄὕπισϑεν tinovro οἵπερ αὐτὸν ἐν τῷ φρου- 
ρίῳ ἀπολεῖν ἔμελλον, ἄνδρα ἐν Πέρσαις ἀήττητον στρατηγὸν ὄντα 
ve καὶ λεγόμενον, ὅσπερ ἐπὶ δόδεκα ἔϑνη βαρβάρων στρατεύσας 
ἅπαντα Καβάδῃ βασιλεῖ παρεστήσατο. τοῦ δὲ ““δεργουδουνβά.- 
δου ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισϑέντος, Οὐαρράμης ὃ παῖς τὸ τοῦ Χα-5 
γαράγγου ἀξίωμα ἔσχες. χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον εἴτε Καβά- 

Ο δης αὐτὸς ὃ τοῦ Ζάμου υἱὸς εἴτε τις ἄλλος ἐπιβατεύων τοῦ Κα- 
βάδου ὀνόματος ἐς Βυζάντιον ἦλϑε' Ἀαβάδης μέντοι βασιλεῖ 
τὴν ὄψιν ἐμφερέστατος ἦν. καὶ αὐτὸν Ἰουστινιανὸς βασιλεὺς ἀμ-- 
φιγνοῶν μὲν, ἅτε δὴ Καβάδου βασιλέως υἱωνὸν, ξὺν φιλοφρο- 10 
σύνῃ πολλῇ ἐν τιμῇ ἔσχε. τὰ μὲν οὖν ἀμφὶ Πέρσας τοὺς Χοσ- 
ρύῃ ἐπαναστάντας ἐγένετο ὧδε. 

Ὕστερον δὲ καὶ τὸν Πεβόδην ὃ Χοσρόης διεχρήσατο ἐξ al- 
τίας τοιᾶσδε. τῶν τι σπουδαίων διαχειρίζων παρόντι τῷ Ζάβερ- 
γάνῃ ἐπέταττε τὸν ᾿εβόδην καλεῖν " ἐτύγχανε δὲ τῷ ἸΠεβόδῃ ὃ 15 
Ζαβεργάνης διάφορος ὦν" ὃς δὴ παρ᾽ αὐτὸν ἀφικόμενος εὕρι-- 
σχε μὲν στρατιώτας τοὺς αἰτῷ ἑπομένους διέποντα, ἔλὲγε δὲ ὅτι 

D δὴ αὐτὸν ὡς τάχιστα ὃ βασιλεὺς καλοίη. καὶ ὃ μὲν αὐτίχα μάλα, 

V 269 ἐπειδὰν τὰ ἐν ποσὶ διάϑηται, ἕψεσθαι ὡμολόγει, ὃ δὲ τῷ ἐς 

H 39 αὐτὸν ἔχϑει ἠγμένος ἀπήγγειλε Χοσρόῃ ὡς οὗ βούλοιτο Ἰεβόδης 40 
ἐν τῷ παρόντι ἥκειν, φάσκων οἵ τινα ἀσχολίαν εἶναι. ϑυμῷ τοί- 
yv» 0 Χοσρύης ἐχόμενος, στείλας τῶν oi ἑπομένων τινὰ, παρὰ 


9. ἀπολεῖν ἀπολλύναι Hm. 8. στρατεύσας ] στρατευσάμενος L 
8 m. sec. 4. ᾿4δεργουδουνβάδου  δοιϊδεδαίυς ᾿4δεργουνδουβάδον. 
20. ἀπήγγειλε] ἀπήγγελλε HL. | | 


iussit, iis comitatum, a quibus in castello necandus erat: vir inter Per- 
sas talis reipsa, qualem communis omnium vox ferebat; Dux nempe invi- 
ctus, qui susceptis expeditionibus in Barbaras nationes duodecim , omnes 
in Regis Cabadis ditionem subiunxerat. Extincto Adergudunbade, eius 
filius Varrhames dignitatem obtinuit Chanarangis. Quidam haud multo 
post venit Byzantium Cabades, sive is fuerit Zamis filius, sive quis alius 
qui sibi arrogasset Cabadis nomen: Regem certe Cabadem omnino vultu 
referebat. Quem lustinianus, ut eius nepotem, subdubitaus licet, per- 
honorifice excepit habuitque liberalissime. Hos demum habuere exitus 
Persae, qui Chosroem oppugnaverant. 
Mebodem quoque postea idem morte multavit, istam ob causam. 
Cum rem aliquando Chosroes gravissimam tractaret, astanti forte Zaber- 
, rani Mebodem ut accerseret imperavit. Animo erat alieno & Mebode 
aberganes, qui ubi illum adiit, milites suos componentem offendit: ni- 
hilominus aperit mandatum Regis, iubentis sine mora adesse. Statim is 
venturum se recepit, ubi praesens negotium expediisset. Reversus Za- 
berganes, dictante odio , renuntiat Chosroi Mebodem negotium causautem 
aliquod in praesenti venire nolle. [ratus Chosroes Mebodi per quemdam 
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τὸν τρίποδα τὸν ἸΠεβόδην ἐχέλεσεν ἰέναι. 0 τι δὲ τοῦτό ἔστιν, 
αὐτίχα δηλώσω. τρίπους σιδηροῦς πρὸ τῶν βασιλείων ἀεὶ ἕστη- 
xt». ἐπειδὰν οὖν τις τῶν Περσῶν πύϑηται ὅτι δὴ αὐτῷ ὃ βασι- 
λεὺς χαλεπῶς ἔχοι, τούτῳ δὲ οὔτε πη ἐς ἱερὸν καταφυγεῖν ϑέμις 
δοῦτε ἀλλαχύσε ἰέναι, ἀλλὰ παρὰ τοῦτον καϑημένῳ τὸν τρίποδα 
τὴν βασιλέως προσδέχεσϑαι ψῆφον, τῶν πάντων οὐδενὸς φυλάσ- 
otur αὐτὸν ἀξιοῦντος. ἐνταῦϑα 0 Πεβόδης ἐν σχήματι οἰκτρῷ 
ἐχάϑητο ἡμέρας πολλὰς, ἕως τις αὐτὸν ΧΧοσρύου ἐπαγγείλαντος Ῥ 69 
λαβὼν ἔχτεινεν. ἐς τοῦτό τε αὐτῷ τὰ τῆς ἐς Χοσρόην εὔεργε- 
10 σίας ἐχώρησεν. | 
xÜ'. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ἐν Βυζαντίῳ στάσις τῷ Β 
δήμῳ ἐχ τοῦ ἀπροσδοκήτου ἐνέπεσεν, ἣ μεγίστη τε παρὰ δόξαν 
ἐγένετο καὶ ἐς κακὸν μέγα τῷ τε δήμῳ καὶ τῇ βουλῇ ἐτελεύτησε 
τρόπῳ τοιῷδε. οἱ δῆμοι ἐν πόλει ἑκάστῃ ἔς τε Βενέτους ἐκ πα- 
16λαιοῦ xol Ἰ]ρασένους διήφηντο, οὐ πολὺς δὲ χρόνος ἐξ οὗ τούτων 
τε τῶν ὀνομάτων καὶ τῶν βάϑρων ἕνεκα, οἷς δὴ ϑεώμενοι ἐφε- 
στήχασι, τά Tt χρήματα δαπανῶσι καὶ τὰ σώματα αἰκισμοῖς πι-- 
χροτάτοις προΐενται καὶ ϑνήσκειν οὐκ ἀπαξιοῦσι ϑανάτῳ αἰσχί- 
στῳ" μάχονται δὲ πρὸς τοὺς ἀντιχαϑισταμένους, οὔτε εἰδότες Ο 
90 ὕτου αὐτοῖς ἕνεκα Ó κίνδυνός ἐστιν, ἐξεπιστάμενοί τε ὡς, ἢν καὶ 
περεέσονται τῶν δυσμενῶν τῇ μάχῃ, λελείψεται αὐτοῖς ἀπαχϑῆ- 


4. χαλεπῶς bL. χαλεπὸς P. 16. βάθρων A. Legebatur βαφῶν, 
quod Α a corr. habet. — ibid, ϑεώμενοι] θεάμασιν Pm. 21. πε- 
Qiécovcas  περιέσωνται L. 


e suis asseclis imperat ut eat ad tripodem. Quid hoc rei sit, paucis 
explico. Stat semper pro Regia tripus ferreus. Ubi quis Persarum sibi 
Regem offensum esse accepit, illi non iu templum ullum, non alio quo- 
quam licet perfugere; sed pro tripode sedens expectare debet senten- 
tiam Regis, neque hunc audet quisquam tueri, Hic Mebodes miserabili 
habitu dies multos resedit, donec iussu Chosrois a quodam comprehensus 
εἰ confossus occubuit. Hoc denique praemium infelix tulit suorum in 
Chosroem meritorum. 


24. Sub idem fere tempus plebem Byzantinam inceseit seditio re- 
pens, quae maiorem in modum praeter opinionem, exarsit, et cum populo 
tum Senatui funestissimum finem habuit: quod uti contigerit, planum fa- 
ciam.  Pervetus quidem est in civitatibus singulis factionum Venetae 
Prasinaeque discrinen: haud tamen ita vetus insania, qua nominibus his 
et coloribus, quibus conspicui lndis intersunt, ita sunt dediti, ut eorum 
gratia fortunas profundant, corpora cruciatibus acerbissimis offerant, 
nec mortem defugisnt vel turpissimam. ^ Cum adversartis digladiantur, 
ignari causae, cur ἴῃ periculum se ac dimicationem conficrant; at non 
ignari paratae poemae, cum probe sciant se quamvis victores sub ipsanr 
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vai μὲν αὐτίκα ἐς τὸ δεσμωτήριον, αἰκιζομένους δὲ τὰ ἔσχατα 
εἶτα ἀπολωλέναι. φύεται μὲν οὖν αὐτοῖς τὸ ἐς τοὺς πέλας ἔχϑος 
» v 32 , 4 , - ᾿ » 
αἰτίαν οὐχ ἔχον, μένει δὲ ἀτελεύτητον ἐς τὸν πάντα αἰῶνα, οὔτε 
κήδει οὔτε συγγενείᾳ οὔτε φιλίας ϑεσμῷ εἶχον, ἢν καὶ ἀδελφοὶ ἢ 
᾿ ἄλλο τι τοιοῦτό γέ οἱ ἐς τὰ χρώματα ταῖτα φιλοστοργοῦντες διά- 5 
2 ^ *» bd 2 ’ 

D φοροι εἶεν. μέλει τε αὐτοῖς οἴτε ϑείων οὔτε ἀνθρωπείων πραγ- 
μάτων παρὰ τὸ ἐν τούτοις νικᾶν, ἤν τέ τι ἀσέβημα εἰς τὸν ϑεὸν 
ὑφ᾽ ὁτουοῦν ἁμαρτάνηται ἣν τε οἱ νόμοι xol 7j πολιτεία πρὸς τῶν 
οἰκείων ἢ τῶν πολεμίων βιάζωνται, ἐπεὶ καὶ τῶν ἐπιτηδείων σπα-. 
γίζοντες ἴσως, κἀν τοῖς ἀναγχαιοτάτοις ἀδικουμένης αὐτοῖς τῆς 10 
πατρίδος, ov προσποιοῦνται, ἤν γε αὐτοῖς κεῖσϑαι τὸ μέρος τοῦτο 
ἐν καλῷ μέλλῃ " οὕτω γὰρ τοὺς συστασιώτας καλοῦσι. μεταλαγ- 

ιἅΨ{0 WW t» ^" ^ ^ [4 
χάνουσι δὲ τοῦ ἄγους τούτου καὶ γυναῖκες αὐτοῖς, οὐ τοῖς ἀνδρώ- 
€ ? , ? 8 g 4" ec , 3 

P 70 σιν ἑπόμεναι μόνον, ἀλλὰ καὶ τούτοις, ἂν οὕτω τύχοι, ἀντι- 
στατοῦσαμι, χαίπερ οὔτε ἐς τὰ ϑέατρα τὸ παράπαν ἰοῦσαι οὔτε τῳ 15 
b d , 2 et 2 *» » v⸗ [d ^s -* 
ἄλλῳ αἰτίῳ ἡγμέναι" ὥστε ovx ἔχω ἄλλο τι ἔγωγε τοῦτο εἰπεῖν ἢ 
ψυχῆς νόσημα. ταῦτα μὲν οὖν ταῖς τε πόλεσι καὶ δήμῳ ἑκάστῳ 
bd ^ 
ὧδέ πη ἔχει. 


Τότε δὲ ἡ ἀρχὴ, ἢ τῷ δήμῳ ἐφειστήκει ἐν Βυζαντίῳ, . τῶκ 
στασιωτῶν τινας τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ ἦγε. ξυμφρονήσαντες δὲ καὶ 90 
σπεισάμενοι πρὸς ἀλλήλους ἑκάτεροι τούς τε ἀγομένους ἁρπάζουυσι 


8. 4. οὔτε ter] οὐδὲ ter P. 4. ἀδελφοὶ A. ἀδελφὸς P. 18. με- 
ταϊαγχάνουσι μεταλαχάνουσι Α. 15. οὔτε --- οὔτε} οὐδὲ — 
οὐδὲ P. 


statim pugnam raptum iri in carcerem, indeque ad extremum supplicipm. 
Alter ab altero nulla iniuria provocati, odium inter se suscipiunt adeo 
inexpiabile, nt licet germanitatis aut alio huiuscemodi vinculo juncti sint, 
qui colorum istorum diversis invicem studiis dissident, nulli tamen neces- 
aitudini, non consanguinitati, non legibus amicitiae concedat. Prae vi- 
etoria, quam in bis ambiunt, divina aeque apud illos bumapaque iacent 
,  9mnia: neque ipsis pensi est, quid socii aemulive impie in Deum peccent, 
&ut quo scelere leges remque publicam violent. Xos nec rei familiaris 
angustia, nec summa iniuria, quae in maximis nec-.ssitatibus infertur pe- 
triae, movet; dummodo Pars (ita vocant soclos factionis) belle se ha- 
beat, Neque ipsae foeminae hoc piaculo vacant: siquidem eandem cum 
viris suis, vel forte adversam factionem sequuntur: quamvis spectaculis 
emnino abstineant, neque alio quoquam agi irritamento possint; ut illud 
ego verius nequeam appellare, quam animi morbum meramque insaniam. 
En quo civitates: popularesque factiones hodie redactae sunt. 


, Cum antem Praefectus urbis factiosos aliquos ad mortem raperet, 
Utriusque partis. homines inito inter se foedere et conspiratione conflata 
fecere impetum, ac sontes, qui abdncebantur, eripuere: mox etiam iu- 
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καὶ ἐς τὸ δεσμωτήριον αὐτίκα ἐσβάντες ἀφιᾶσιν ἅπαντας ὅσοι 
στάσεως ἢ ἑτέρου του ἁλόντες ἀτοπήματος ἐδέδεντο. καὶ οἱ μὲν V ΦΊΟ 
ὑπηρέται, ὅσοι τῇ τῆς πόλεως ἀρχῇ ἕπονται, ἐχτείνοντο οὐδενὶ B 
λόγῳ, τῶν δὲ πολιτῶν εἴ τι καϑαρὸν ἦν ἐς τὴν ἀντιπέρας ἤπει- 
δρον ἔφευγον, καὶ τῇ πόλει πῦρ ἐπεφέρετο, ὡς δὴ ὑπὸ πολεμίοις 
γεγενημένῃ. καὶ τὸ ἱερὸν ἡ Σοφία τό τε βαλανεῖον 0 Ζεύξιππος 
xal τῆς βασιλέως αὐλῆς τὰ ἐκ τῶν προπυλαίων ἄχρι ἐς τὸν ζίρεως 
λεγόμενον οἶκον χαυϑέντα ἐφϑάρη. ἐπὶ τούτοις τε ἅμα ai μεγά- 
Act στοαὶ μέχρε τῆς ἀγορᾶς ἀνήχουσαι, 7j Κωνσταντίνου ἐπώνυ- 
10μός ἐστιν; εὐδαιμόνων τε ἀνθρώπων οἴχίαε πολλαὶ καὶ χρήματα 
μεγάλα. βασιλεὺς δὲ xal ἡ συνοικοῦσα καὶ τῶν ἀπὸ βουλῆς 
ior καϑείρξαντες σφᾶς αὐτοὺς ἐν παλατίῳ ἡσύχαζον. ξύμβολον C 
δὲ ἀλλήλοις ἐδίδοσαν οἱ δῆμοι τὸ νίχα, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐς τόδε τοῦ 
χρύγνου ἡ κατάστασις ἐκείνη προσαγορεύεται. 

15 Τύτε τῆς μὲν αὐλῆς ἔπαρχος Ἰωάννης ἦν ὃ Καππαδόκης, 
Τριβουνιανὸς δὲ, Πάμφυλος γένος, βασιλεῖ πάρεδρος, κοιαίστωρα 
τοῦτον χαλοῖσι Ῥωμαῖοι. τούτοιν ἅτερος, Ἰωάννης, λόγων μὲν 
τῶν ἐλευϑερίων καὶ παιδείας ἀνήκοος ἦν. οὐ γὰρ ἄλλο οὐδὲν ἐς 
γραμματιστοῦ φοιτῶν ἔμαϑεν, ὅτι μὴ γράμματα, καὶ ταῦτα Ἡ 40 

30 χαχὰ κακῷς γράψαι" φύσεως δὲ ἰσχύϊ πάντων γέγονε δυνατώτα- ^ 


17. μὲν τῶν om. Suidas s. v. ἀνήχοος. 19. ὅτι μὴ γράμματα, 
καὶ καῦτα κακὰ κακῶς γράψαι] Aristoph. Equit. 189. οὐδὲ μουσι- 
xj» ἐπίσταμαι, πλὴν γραμμάτων, καὶ ταῦτα μέντοι κακὰ xexmg. 
20. κακὰ cm. Suidas s. v. γραμματιστήρ. ibid. δυνατώτατος] 
δεινότατος Suidas s. v. Ἰωάννης. 


gressi carcerem , reos, quotquot seditionis aliusve culuspiam sceleris con- 
victi vinculis attinebantur, laxarunt, omnibus ad unum per libidinem 
caesis Praefecti apparitoribus, Civium optimi ac praestantissimi serva- 
bant se integros neutrique erant factioni addicti, in adversam continen- 
tem fugerunt, dum urbs, tanquam si capta ab hoste esset, sic illatis 
facibus deflagraret. Igni corruptum est templum Sophiae, Zeuxippi bal- 
Deum, et ex aula Imperatoris quidquid a vestibulo ad Martis oecum per- 
tinebat, magnae praeterea porticus ad forum usque Constentini procur- 
rentes, domus item permultae locupletum civium, unaque immanis auri 
argentique vis. Interea Augustus palatio se tenebat cum uxore ac Sena- 
toribus nonnullis. Porro factiosi pro tessera inter se usurpabant hanc 
vocem , VINCE: quae transiit in seditionis illius nomen, 

Erat id temporis Praefectus Praetorio Ioannes Cappadox; Augusti 
assessor sive, ut lingua Rom. dicitur, Quaestor, 'lribunianus, natione 
Pamphylus. Ac Ioonnes quidem ingenuarum erat disciplinarum atque 
eruditionis expers. Nam apud ludimagistrum nibil aliud nisi literas scri- 
bere, et quidem prave atque ineleganter, didicerat, At ingenii vi supra 
omnes, quos equidem noverim, pollebat; ita ut rerum vel opportunitates 
videre, vel nodos expedire pari nemo facilitate posset. llla vero ingenii 
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D rog ὧν ἡμεῖς ἴσμεν. γνῶναί τε γὰρ và δέοντα ἱκανώτατος ἦν xol 
λύσιν τοῖς ἀπόροις εὑρεῖν. πονηρότατος δὲ γεγονὼς ἀνϑρώπων 
- ἁπάντων τῇ τῆς φύσεως δυνάμει ἐς τοῦτο ἐχρῆτο, καὶ οὔτε ϑεοῦ 
λόγος οὔτε ἀνθρώπων αὐτὸν αἰδώς τις ἐσήει, ἀλλὰ βίους τε αὐτῷ 
ἀνθρώπων πολλῶν ἀπολλύναι χέρδους ἕνεκα καὶ πόλεις ὅλας κα- δ 
ϑελεῖν ἐπιμελὲς ἦν. χρόνου γοῦν ὀλίγου χρήματα μεγάλα περι- 
βαλλόμενος ἐς κραιπάλην τινὰ ἐχλελάκτικεν ὅρον οὐκ ἔχουσαν, 
ἄχρι μὲν ἐς τὸν τοῦ ἀρίστου καιρὸν ληιζόμενος τὰς τῶν ὑπηκόων 
P 71 οὐσίας, μέϑῃ δὲ τὸ λοιπὸν καὶ σώματος ἔργοις ἀσελγεστάτοις 
ἡσχολημένος, κατέχειν ἑαυτὸν οὐδαμῆ ἴσχυεν, ἀλλὰ τά τε βρώ- 10 
ματα μέχρι ἐς τὸν ἔμετον ἤσϑιε καὶ τὰ χρήματα κλέπτειν μὲν 
dy ἐς ἀεὶ ἕτοιμος, προΐεσθαι δὲ καὶ δαπανᾶν ἑτοιμότατος. "Iedv- 
»5c μὲν οὖν τοιοῦτος ἦν. Τριβουνιανὸς δὲ φύσεως μὲν δυνάμει 
- ἐχρῆτο καὶ παιδείας ἐς ἄχρον ἀφίκετο τῶν κατ᾽ αὐτὸν οὐδενὸς ἦσ- 
σον, ἐς δὲ φιλογρηματίαν δαιμονίως ἑσπουδακὼς οἷός τε ἣν χέρ-- 15 
δους ἀεὶ τὸ δίκαιον ἀποδίδοσϑαι, τῶν τε νόμων ἡμέρᾳ ἐκ τοῦ 


A 9^ 


ἐπὶ πλεῖστον ἑκάστῃ τοὺς μὲν ἀνήρει, τοὺς δὲ ἔγραφεν, &ntuno- 
. λῶν τοῖς δεομένοις κατὰ τὴν χρείαν ἑκάτερον. 
Ἕως μὲν οὖν ὃ δῆμος ὑπὲρ τῶν ἐν τοῖς χρώμασιν ὀνομάτων 
'B τὸν πόλεμον πρὸς ἀλλήλους διέφερον, λόγος οὐδεὶς ἦν ὧν οὗτοι 90 


6, περιβαλλόμενος περιβαλόμενος A. Illud Suidas, 9. ἀσελγε- 
στάτοις] ἀσελγέσιν Suidas. 10. ἑαυτὸν} δὲ αὐτὸν Suidas. 
11. μέχρι ἐς τὸν ἔμετον) μέχρις ἐς ὅσον Suidas. 12. ἐς «cl om. 
Suidas. ^ ibid. ἑτοιμότατος ) ἑτοιμότερος Suidas. 14. ἐς ἄκρον] 
εἰς ἄχρον τὸ Suidas s. v. Τροιβωνιανός. 16. ἡμέρᾳ — ἑκάστῃ ] 
ἡμέρα --- ἑκάστη H. ἡμέρας --- ἑκάστης Suidas. ^ 18. ἑκάτερον») 
ἑκατέρου Suidas, 


vi ad improbitatem, qua etiam mortales omnes superabat, abutebatur. 
Non respectus Dei, non hominum reverentia unquam eius animum subiit. 
Ad quaestum maxime se adhibebat accumulatis caedibus et urbium inte- 
grarum excidiis faciendum, Quibus artibus cum ad magnas pecunias 
brevi tempore venisset, extra modum in crapulam sese effudit, ita diem 
partiri solitus, ut ad horam prandii expilandis subditorum fortunis vaca- 
ret; quod supererat, in temulentia obscoenisque corporis voluptatibus 
traduceret, adeo sui impotens, ut cibis se ad vomitum expleret, Semper 
quidem ad corradendum aurum paratus erat; sed ad prodigendum multo 
etiam comparatior. His moribus Ioannes, hac natura praeditus fuit. Tri- 
bunianus autem cum ingenii et ipse acie valebat, tum apicem eruditionis 
attigerat, sic ut nullum aetatis suae mortalium haberet hac laude supe- 
riorem. Verum hianti homo et inexplebili avaritia, unice lucro serviebat, 
erantque apud illum iura venalia. Iamdiu legum nundinationi deditus, 
quotidie pretio refigebat alias, alias figebat, prout e re erat atque usu 
poscentium. 
Uiriqu 


e in Remp. peccare impune ac sine publica querela licuit, 
quamdiu 


it populus contentione distracius propter nominum diversitatem 
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ἐς τὴν πολιτείαν ἡμάρτανον' ἐπεὶ δὲ ξυμφρονήσαντες , ὥσπερ 
ἐρρήϑη, ἐς τὴν στάσιν κατέστησαν, Ex τε τοῦ ἐμφανοῦς ἀνὰ nü- 
σαν τὴν πόλιν ἐς αὐτοὺς ὕβριζον καὶ περιιόντες ἐζήτουν ἐφ᾽ ᾧ 
χτείνουσι. διὸ δὴ ἑταιρίζεσϑαι βασιλεὺς τὸν δῆμον ἐϑέλων ἄμφω 
5 τῆς ἀρχῆς ἐν τῷ παραυτίχα παρέλυσε. καὶ Φωκᾶν μὲν, ἄνδρα 
πατρίχιον, ἔπαρχον τῆς αὐλῆς κατεστήσατο, ξυνετώτατόν τε καὶ 
τοῦ δικαίου ἐπιμελεῖσϑαι ἱκανῶς πεφυχότα " Βασιλείδην δὲ τὴν 
τοῦ χοιαίστωρος ἀρχὴν ἔχειν ἐχέλευεν, Ex τε ἐπιεικείας γνώριμον v 
ἐν πατρικίοις ὄντα xol ἄλλως δόχιμον. οὐδὲν μέντοι ἧσσον 1j 
Ι0 στάσις ἐπ᾿ αὐτοῖς ἤκμαζε. πέμπτῃ δὲ ἀπὸ τῆς στάσεως ἡμέρᾳ C 
περὶ δείλην ὀψίαν Ἰουστιγιανὸς βασιλεὺς Ὑπατίῳ ve xol Πομ- 
πηίῳ τοῖς ᾿Αναστασίου τοῦ βεβασιλευκότος ἀδελφιδοῖς οἴκαδε ὡς 
τάχιστα ἐκέσκηπτεν ἰέναι, eive τε νεώτερον πράσσεσϑαι πρὸς αὖ- 
τῶν ἐς σῶμα τὸ οἰκεῖον ὑποτοπήσας eire καὶ αὐτοὺς fj πεπρωμένη 
15 ἐς τοῦτο ἦγεν. οἷ δὲ, ὅπερ ἐγένετο, δείσαντες μὴ σφᾶς δ᾽ δῆμὸς 
ἐς τὴν βασιλείαν βιάζοιτο, ἔφασαν οὗ δίκαια ποιήσειν εἰ σφῶν τὸν 
βασιλέα παρήσουσιν ἐς τοσόνδε κίνδυνον Jjxovra. ταῦτα ἀκού. V 971 
σας Ἰουστινιανὸς βασιλεὶς ἔτε μᾶλλον ἐς τὴν ὑποψίαν ἐνέπιπτε, ᾿ 
καὶ αὐτοὺς αὐτίκα μάλα ἐκέλευεν ἀπαλλάσσεσθαι. οὕτω γοῦν D 
90 οἴχαδε τὼ ἄνδρε τούτω ἐχομιζέσϑην καὶ τέως μὲν (νὺξ γὰρ ἐτίγ- 
χωνέν οὖσα) ἐνταῦϑα ἡσυχαζίτην. ͵ 
Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἅμα ἡλίῳ ἀνίσχοντι ἔχπυστα ἐς τὸν δῆμον 
ἐγένετο ὡς ἀμφοτέρω ἀπηλλαγήτην τῆς ἐν παλατίῳ διατριβῆς. 


2. ἐρρήθη] ,νυἐῤῥέθη Reg.** Marr. 10... αὐτοῖς Reg.“ Marr. 
Sic Hm. αὐτοὺς Ρ. αὐτοῦ H. 19. ἐκέλευεν L. ἐκέλευσεν P. 


in factionum coloribus positam. "Ubi vero conciliatis, ut modo dicebam, 
animis, seditio coorta est, iactis in eos contumeliis tota urbs personabat, 
&c circumcursans multitudo quaerebat ipsos ad necem. Eam autem Im- 
perator demereri et adiungere sibi cupiens, nulla interposita mora ambos 
& magistratu submovit. Quorum loco Praefecturam Praetorii Phocae 
Patricio, quem in primis cordatum et servantissimum aequi noverat; 
Quaesturam Basilidi tidem Patricio, spectatissimae clementiae et nobili- 
tatis viro, mandavit. Seditio tamen nihilo secius increbresaebat. Ac iam 
dies, ex quo illa coeperat, quintus agebatur, ortoque vespere exibat, 
cuto lustinianus Hypatio et Pompeio Anastasii Augusti ex sorore nepoti- 
bus edixit, ut quamprimum se domum referrent; sive ab illis vitae time- 
ret suae, sive ipsos eo duceret fatum. li veriti, quod postea contigit, 
vue & populo ad imperium eveherentur vi, dixerunt se inique fecturos, 
si in tanto discrimine lmperatorem suum desererent. d suspicionem 
megis incendit: quocirca eos lustinianus e vestigio jubet egredi. Bic 
domum reversis, quoniam nox erat, quiescere licuit. 

Postero dic, sole vixdum exorto, percrebuit ambos Palatio, ubi se 
tenebant, excessisse. Ad illos undique concursus fit populi: lmperator 
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ἔτρεχον οὖν ἐπ᾽ αὐτοὺς ô λεὼς ἅπας, βασιλέα τε ' Yndzioy ἀνη- 
γύρευον, καὶ αὐτὸν ὡς παραληψόμενον τὰ πράγματα ἐς τὴν ἀγο-- 
ρὰν ἦγον. ἡ δὲ ὙὙπατίου γυνὴ Muolu, ξυνετή τε οὖσα καὶ δό- 
Ca» ἐπὶ σωφροσύνῃ μεγίστην ἔχουσα, εἴχετο μὲν τοῦ ἀνδρὸς καὶ 

. οὗ μεϑέεε, ἐβόα δὲ ὀλολυγῇ τε χρωμένη καὶ τοῖς ἐπιτηδείοις ἅπα-- 5 
P 72 σιν ἐγχελευομένη ὡς αὐτὸν τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ οἱ δῆμοι ἄγοιεν. ὕπερ-- 
βιαζομένου τοίνυν τοῦ ὁμίλου, αὐτή τε αὐχ ἑκοῦσα μεϑῇκε τὸν 
ἄνδρα καὶ αὐτὸν 0 λεὼς οὔτι ἑκούσιον ἐς τὴν Κωνσταντίνου ἀγο- 
ρὰν ἥκοντα ἐς τὴν βασιλείαν ἐκάλουν, καὶ (οὐ γὰρ ἦν αὐτοῖς 

οὔτε διάδημα οὔτε τε ἄλλο ὧν δὴ βασιλέα περιβάλλεσϑωι νό-- 10 
μος στρεπτόν τινα χρυσοῦν ἐπὶ τῇ χεφαλῇ ϑέμενοι βασιλέα ἱῬω- 
μαίων ἀνεῖπον. ἤδη δὲ καὶ ἐκ τῶν ἐκ βουλῆς ξυνιόντων, ὅσοι 
οὐκ ἀπολειφϑέντες ἐτύγχανον ἐν τῇ βασιλέως αὐλῇ, πολλαὶ μὲν 
ἐλέγοντο γνῶμαι ὡς αὐτοῖς ἱτέον ἀγωνιουμένοις ἐς παλάτιον" 

᾿Ωριγένης δὲ, ἀνὴρ ἐκ βουλῆς, παρελθὼν ἔλεξε τοιάδε, Τὰ μὲν 15 
παρόντα ἡμῖν, ὦ ἄνδρες Ῥωμαῖοι, πράγματα μὴ οὐχὶ πολέμῳ 
διαχριϑῆναε οὐχ οἷόν τε. πόλεμος δὲ καὶ βασιλεία τὰ μέγιστα 
Β τῶν ἐν ἀνθρώποις ἁπάντων ὡμολόγηται εἶναι. τῶν δὲ δὴ πρά- 
ξεων ai μεγάλαε οὐ βραχύτητι καιροῦ κατορϑοῦσϑαι ϑέλουσιν, 

H 41 ἀλλ᾽ εὐβουλίᾳ τε λογισμῶν καὶ πόνοις σωμάτων, ἅπερ ἄνϑρω- 20 
ποι ἐς χρόνου μῆκος ἐνδείκνυνται, ἢν μὲν οὖν ἐπὶ τὸν πολέμιον 
ἴριμεν, ἐπὶ ξυροῦ μὲν ἀχμῆς τὰ πράγματα ἡμῖν στήσεται, περὶ 
δὲ τῶν ὅλων ἐν βραχεῖ διακινδυνεύσομεν χρόνῳ, τῶν δὲ ἀποβή- 


acclamatur Hypatius, et in forum, ut ibi habenas rerum capessat, de- 
ducitur , comitante uxore ( Mariae nomen erat) femina prudentiae con- 
tinentiaeque laudem adepta maximam. Haec maritum retentans nec di- 
mittens, inclinata ululantique voce clamabat, hominem ad mortem rapi, 
et amicorum omnium ac necessariorum opem implorabat. Sed multitu- 
dine praevalente, abstracta a viro depulsaque est: quem populus invi- 
tum licet ac renitentem cum ad forum Constantini duxisset, sibi in Im- 
peratorem poposcit, et quoniam diadema caeteraque ornamenta Impera- 
toria deerant, imposito capiti torque aureo, Augustum consalutavit, Jam 
vero cum omnes Curiae Patres, qui erant extra aulam Imperatoris, con- 
venissent, in eam ibant sententiam multi, ut faciendum impetum dicerent 
in Palatium. Tum processit Origenes senator, et orationem hanc ha- 
, buit. Fieri non potest, viri Romani, ut sumptis temere armis de praes- 
enti rerum statu bene decernamus. Nam ex iis omnibus, quae homines 
traclant , nihil esse maioris constat nec molis nec momenti, quam bellum 
el regnum. Atqui coeptis ingentibus secundos exitus afferre solet. non 
punctum icmporis, sed consiliorum prudentia οἱ dura corporis exercita- 
tio: utrumque autem longo spatio probari debet, Quare si petamus iam 
adversarium, in novaculaé acie, quod vulgo aiunt, sitae rcs nostrae 
erunt, deque earum summa momento periclitabimur. Eventus vero, qui- 
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σεσϑαε μελλόντων ἕνεχα τὴν τύχην ἢ προσχυνήσομεν ἢ μεμψόμε- 
Su πάντως. τὰ γὰρ τῶν πραγμάτων ὀξύτατα ἐς τὸ τῆς τύχης 
ὡς τὰ πολλὰ περιίσταται χράτος. ἢν δὲ σχολαίτερον τὰ παρόντα 
διοικησώμεϑα, οὐδὲ βουλομένοις παρέσται ἡμῖν Ἰουστινιανὸν ἐν 
δπαλατίῳ λαβεῖν, ἀλλ᾽ ἀγαπήσει Oc τάχιστα ἣν τις αὐτὸν ἐῴη C 
φυγεῖν. ἀρχὴ γὰρ περιορωμένη καταρρεῖν εἴωθεν, ἀποληγούσης 
αὐτῇ τῆς ἰσχύος ἐς ἡμέραν ἑκάστην. ἔστι τοίνυν ἡμῖν βασίλεια 
ἕτερα, Πλακιλλιαναί τε xal τὰ ᾿Ελένης ἐπώνυμα, ὅϑεν χρὴ βα-- 
σιλέα τόνδε δρμώμενον τόν τε πόλεμον διενεγκεῖν καὶ τὰ ἄλλα 
10 διοικήσασϑαε ἧ ἄμεινον ἕξει. ** ᾽Ωριγένης μὲν τοσαῦτα εἶπεν. οἱ 
δὲ δὴ ἄλλοε, ὅπερ φιλεῖ ὅμιλος ποιεῖν, ἐξύτερόν τε ἀντελαμβά- 
»oyro καὶ τὸ παραυτίχα ᾧοντο ξύμφορον εἶναι, καὶ οὐχ ἥκιστά 
γε Ὑπάτιος (χρῆν γάρ οἱ γενέσϑαε κακῶς) τῆς ἐπὶ τὸν ἱππόδρο-- 
μον ὁδοῦ ἐκέλευεν ἡγεῖσϑαι. τινὲς δέ φασιν ἐξεπίτηδες αὐτὸν ἐν 
15 ταῦϑα ἥκειν, βασιλεῖ εὐνοϊκῶς ἔχοντα. | E 
Oi δὲ ἀμφὶ τὸν βασιλέα ἐν βουλῇ ἦσαν πότερα μενοῦσιν 
αὐτοῖς ἢ ταῖς ναυσὶν ἐς φυγὴν τρεπομένοις ἄμεινον ἔσται. καὶ Aó- Ὁ 
γοι μὲν πολλοὶ ἐλέγοντο ἐς ἑκάτερα φέροντες. καὶ Θεοδώρα δὲ 7 
βασίλισσα ἔλεξε τοιάδε, Τὸ μὲν γυναῖχα ἐν ἀνδράσι μὴ χρῆναι 
90 roÀuáv τὸν παρόντα οἶμαι χαιρὸν ἥκιστα ἐφεῖναε διασκοπεῖσϑαι, 
ἢ ἐν τοῖς ünoxvotot νεανιεύεσθαι, εἴτε ταύτῃ εἴτε ἄλλῃ πὴ νομι- 
στέον. οἷς γὰρ τὰ πράγματα ἐς κίνδυνον τὸν μέγιστον ἥκει, οὖκ 


8. σχολαίτερον Reg." Mart. σχολαιότερον P. 21. ἢ — ssa- 
ψιεύεσθαι ot. A. MEE 


cumque futurus est, vel laudem vel culpam  tribuesmus omnem Fortunae, 
calidioribus inceptis plerumque dominanti. — Quod si instantia sedatius 
lentiusque digeramus, facultas capiendi in Palatio lwstiniami «uliro se 
nobis offeret ; quin ille brevi secum agi praeclare credet, si quis ipsum 
elabi siverit. Despecta enim potestas deficientibus in dies viribus tandem 
collabi solet. Porro alia sunt nobis Palatia, puta Placillianum atque 
Helenae, unde Imperatorem hunc in bellum  eruinpere, caeteraque, 
quam optime poterit , administrare oportet. Haec Origenes. Contra 
caeteri (ut fit in turba) dicebant audendum promptius et in celeritate 
multum ponebant. Nec segnius Hypatius (nam illi fatum erat perire) 
sibi ut in Circum praeiretur imperabat. Quamquam sunt qui ipsum de- 
dita opera voluisse eo deduci interpretentur, quod Augusto consultum 
cuperet. 

Interea apud Imperatorem consulebatur in medium, utrum potius es- 
Set subsistere, an navibus coniicere se in fugam.  Scissum erat consilium 
in utramque partem, cum 'Theodora Augusta in hunc modum locuta est. 
Non fert, meo quidem iudicio, tempus istud ut quis reputet minime de- 
cere feminam ínter viros virum agere; neo si illa apud ignavos animose 
eerba faciat, idne recte an secus fiat spectandum est, Quorum enim 
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P 73 ἄλλῳ οὐδενὶ ἢ τῷ τὰ ἐν ποσὶν ὡς ἄριστα ϑέσϑαι προσέχειν χρεὼν 
“ἅπασιν. ἡγοῦμαι δὲ τὴν φυγὴν ἔγωγε, εἴπερ ποτὲ, καὶ νῦν, ἢν 
καὶ τὴν σωτηρίαν ἐπάγηται, ἀξύμφορον εἶναι. ἀνθρώπῳ μὲν 
γὰρ ἐς φῶς ἥκοντι τὸ μὴ οὐχὶ καὶ νεκρῷ γενέσθαι ἀδύνατον, τῷ 

δὲ βεβασιλευχότε τὸ φυγάδι εἶναε οὐκ ἀνεχτόν. μὴ γὰρ ἂν γενοί- 5 
μην τῆς ἁλουργίδος ταύτης χωρὶς, μηδ᾽ ἂν τὴν ἡμέραν ἐχείνην 
βιῴην, ἐν fj μὲ δέσποιναν οἱ ἐντυχόντες οὐ προσεροῦσιν. εἰ μὲν 
οὖν σώζεσθαί σοι βουλομένῳ ἐστὶν, ὦ βασιλεῦ, οὐδὲν τοῦτο 
πρᾶγμα. χρήματά vt πολλά ἔστιν ἡμῖν, καὶ ϑάλασσα μὲν ἐκεί- 
γη, πλοῖα δὲ ταῦτα. σκόπει μέντοι μὴ διασωθέντι ξυμβήσεταί 10 
σοι ἥδιστα ἂν τῆς σωτηρίας τὸν ϑάνατον ἀνταλλάξασϑαι. ἐμὲ 

B γάρ τις καὶ παλαιὸς ἀρέσκει λόγος, ὡς καλὸν ἐντάφιον ἡ βασι- 
λεία ἐστί“΄. τοσαῦτα τῆς βασιλίδος εἰπούσης, ϑάρσος τε τοῖς 
πᾶσιν ἐγένετο καὶ εἷς ἀλκὴν τραπόμενοι ἐν βουλῇ ἐποιοῦντο 7] ἂν 
ἀμύνεσθαι δυνατοὶ γένωνται, ἤν τις ἐπ᾽ αὐτοὺς πολεμήσων ἴοι. 15 
οἱ μὲν οὖν στρατιῶται ξύμπαντες, οἵ τε ἄλλοι καὶ ὅσοε ἀμφὶ τὴν 
βασιλέως αὐλὴν ἐτετάχατο, οὔτε τῷ βασιλεῖ εὐνοϊκῶς εἶχον οὔτε 
εἰς τὸ ἐμφανὲς ἔργου ἔχεσϑαι ἤϑελον, ἀλλὰ τὸ μέλλον ἐκαραδό- 
χουν ὅπη ἐχβήσεται. πᾶσαν δὲ τὴν ἐλπίδα ἐν Βελισαρίῳ τε καὶ 
ἸΜούνδῳ ἑ βασιλεὺς εἶχεν, ὧν ἅτερος μὲν, ὃ Βελισάριος, ἄρτεϑο 
ἐκ τοῦ Μηδικοῦ ἐπανήκων πολέμου τήν τε ἄλλην ϑεραπείαν δυ-- 

C γατήν τὲ καὶ λόγου ἀξίαν ἐπήγετο καὶ δορυφόρων τε εἶχε καὶ 
1. ἄλλῳ οὐδενὶ ἢ v9] ἄλλῳ οὐδενὶ εἴη 7 τῷ P. ἄλλῳ οὐδὲν εἴη 
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ἢ τῷ H. ,041o οὐδὲν εἴη ἢ τὸ Reg.* Marr. Sic Hm, 8. ui» 
γὰρ] Legebatur γὰρ μὲν. 9. ἐκείνη] ἐκείνῃ H. 18. ἔργου ἔχε- 
σϑαι] γν»ἔρχεσϑαι Reg.'* Marr. 


res in summum venere. discrimen, eorum cogitationes omnes in hoc uno 
versari debent, ut instantia constituant optime, | Ego vero sic sentio, ru- 
tionibus nostris fugam vel nunc maxime adversari, quamvis allatura sa- 
lutem esset. Homini quidem in lucem edito subeunda, est necessitas leti: 
id vero pati non debet qui imperium semel obtinuit, ut ín exilio vivat, 
dignitati superstes suae. Ne Deus siverit ut. purpura hac spoliata um- 
quom conspiciar, ac vel unum diem vivam, quo me Dominam obvii non 
ealutent. Tu quidem, Auguste, si vis evadere, nihil in hoc negotii: 
affatim pecuniae est: en mare, en naves.  Cacterum vide, ne tibi hinc 
clapso contingat lucis huius suavitatem cum morte ignobili commutare, 
At mihi vetus illud verbum placet, quo fertur, praeclarum esse linteum 
sepulochrale regnum. His dictis Augusta ita omnium erexit animos et 
vires incendit, ut iam unum id agitarent, quo se pacto tuerentur, si 
quis inferret oppugnationem. Certe milites plerique omnes, etiam Pa- 
latini, nec Augusto studebant, nec rem aperte volebant aggredi; sed 
motus civilis exitum expectabant. Spem omnem Imperator in Belisario 
ac Mundo repositam habebat: quorum ille e bello Persico recens praeter 
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ὁπασπιστῶν πλῆϑος, ἕν te ἀγῶσι xal τοῖς τοῦ πολέμου κινδύ- 

νοις τὰς μελέτας πεποιημένον. ἸΜοῦνδος δὲ, ᾿Ιλλυριῶν στρατη- 

γὸς ἀποδεδειγμένος, τύχῃ τινὶ ξυνεκύρησε, βαρβάρους Ἔρού- 

λους ἐπαγαγόμενος χατώ τινὰ χρείαν ἐς Βυζώντιον μετάπεμπτος 
δῆχειν. 

Ὕπάτιος μὲν οὖν ἐπειδὴ elg τὸν ἱππόδρομον ἀφίκετο, ἀνα-- 
βαίνει μὲν αὐτίκα οὗ δὴ βασιλέα καϑίστασϑαι νόμος, κάϑηται 
δὲ ἐς τὸν βασίλειον ϑρόνον, ὅϑεν ἀεὶ βασιλεὺς εἰώϑει τόν τε in- 
πιχὸν καὶ γυμνικὸν ϑεᾶσϑαι ἀγῶνα. ἐκ δὲ παλατίου ἸΠοῦνδος 

10 μὲν διὰ πύλης Eja, ἔνϑεν δὴ ὃ κοχλίας ἀπὸ τῆς ἰδέας καϑόλου 
κυκλοτεροῦς οὔσης ὠνόμασται. Βελισάριος δὲ τὰ μὲν πρῶτα εἰ- 
ϑὺς αὐτοῦ τε Ὑπατίου καὶ ϑρόνου τοῦ βασιλείου ἀνέβαινεν, ὡς D 
δὲ ἐς τὸ πλησίον οἴκημα ἦλθεν, οὗ δὴ στρατιωτῶν φρουρὰ ἐκ 
παλαιοῦ ἔστιν, ἐβόα τοῖς στρατιώταις, ἐγκελευόμενος ἀνοιγνύναε 

150i τὴν ϑύραν ὡς τάχιστα, ὅπως ἐπὶ τὸν τύραννον ἴοι. δεδογμέ- 
vov δὲ τοῖς στρατιώταις μηδετέρῳ ἀμύνειν, ἕως αὐτῶν ἅτερος 
λαμπρῶς νιχῴη, ὡς ἥκιστα ἐπαΐειν δοκοῦντες διεκρούσαντο. ἀνα- 
στρέψας οὖν Βελισάριος ὡς βασιλέα διεφϑάρϑαι ἰσχυρίζετο σφίσι Hi. 42 
τὰ πράγματα. νεωτερίζειν γὰρ ἐς αὐτὸν τοὺς στρατιώτας, οἱ 

θοτὴν παλατίου φρουρὰν ἔχουσιν. ἐχέλευεν οὖν αὐτὸν βασιλεὺς ἐπὶ 
τὴν καλουμένην Χαλχῆν καὶ τὰ ἐνταῦϑα προπύλαια Ἰέναι. ὃ δὲ 
δὴ μόλις καὶ οὔτε κινδύνων οὔτε πόνων μεγάλων χωρὶς δε᾽ dgt- P 74 


4, ἐπαγαγόμενος Α. ἐπαγόμενος P. 10. iv9:»] ἔνϑα L. 
22. οὔτο ---- οὔτε οὐδὲ --- οὐδὲ P. 


amplum et validum ministerium, quod ducebat, hastatis militibus ac 
scutariis septus erat, qui in praeliis fuerant multis versati, diuque bello 
exercitii. Mundus Magister militum per Illyricum desiguatus, et tum 
temporis ad aliquid, quod ipsius eperam postulebat, accitus Byzantium, 
cum Erulorum Barbarorum manu forte aderat. ' 

Ergo perductus in Circum Hypatius, ad solium, unde Augustus 
equestria gymnicaque certamina spectare solet, ascendit protinus, et in 
eo consedit. E Palatio Mundus per eam exiit portam, in qua est coch- 
leas, ἃ forma, quam plane rotundam habet, sic appellatus. Belisarius 
autem primum quidem recta ad ipsum Hypatium soliumque Imperatorium 
subire institeit. Verum ubi ad coniunctum parti huic et a praesidiariis 
iam inde olim teneri solitum domicilium pervenit, inclamavitque militibus 
uti ianua sibi ad tyrennum vadenti quamprimum recluderetur, illi con- 
stitutum inter se habentes ad neutram causam se aggregare, donec ad 
alteram manifeste victoria vergeret, nihil se exaudire simularunt. Ita 
repulsam passus Belisarius, ad Augustum redit, actum esse affirmat, 
periisse cuncta, custodes quoque Palatii studere rebus novis, et ab ipso: 
jam descivisse, Mox eundem Augustus ad portam, quae Chalca sive 
Aerea dicitur, et ad vestibulum illi obiacens ire, eaque parte tentare 


- 
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πίων τε xal χωρίων ἡμιφλέκτων διεξιὼν εἷς τὸ ἱππιχὸν ἀναβαένει, 
καὶ ἐπειδὴ περὶ τὴν Βενέτειον ἐγεγόνεε στοὰν, ἢ τοῦ βασιλέως 
ϑρόνου ἐν δεξιᾷ ἐστιν, ἐβούλευσε μὲν ἐπὶ πρῶτον αὐτὸν Ὑπά- 
τιον ἱέναι, βραχείας δὲ οὔσης ἐνταῦϑα πυλίδος, ἢ ἀποκέκλειστό 
τε καὶ ὑπὸ τῶν ἐντὸς "Ynazrlov στρατιωτῶν ἐφυλάσσετο, κατωρ- 5 
οὠώδησε μή οἱ ἐν στενῷ πονουμένῳ ὃ δῆμος ξυνεπιϑέμενος αὐτόν 
τε καὶ τοὺς ἑπομένους ἅπαντας διαφϑείραντες ῥᾷόν τε καὶ ἀπονώ- 
τερον ἐπὶ βασιλέα χωρήσωσι. λογισάμενος οὖν ὧς οἱ ἐπὶ τὸν δῆ. 
μον ἱτέον ἐστὶν, οὗ ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ ἑστήκεσαν, πλήϑει τε ἄμε- 
τροι xal μετὰ πολλῆς ἀκοσμίας ὑπ᾽ ἀλλήλων ὠϑούμενοι, ἀπὸ 10 
τοῦ κολεοῦ τὸ ξίφος ἀράμενος τοῖς τε ἄλλοις κατὰ ταὐτὰ ποιεῖν 
ἐπαγγείλας, δρόμῳ τε καὶ χραυγῇ ἐπ᾽ αὐτοὺς ει. ὃ δὲ δῆμος, 
ἅτε δὴ ἐν ὁμίλῳ καὶ οὐκ ἐν τάξει ἱστάμενοι., ἐπειδὴ στρατιώτας 
εἶδον τεϑωρακισμένους τε καὶ δόξαν. πολλὴν ἐπί τε ἀνδρείᾳ καὶ 
πολέμων ἐμπειρίᾳ ἔχοντας, καὶ τοῖς ξίφεσιν οὐδεμιζ, φειδοῖ nadoy- 15 
τας, ἐς φυγὴν ὥρμηντο. κραυγῆς δὲ πολλῆς, ὡς τὸ εἰχὸς, γε- 
γενημένης, πλησίον που ἑστηκὼς ἸΠοῦνδος καὶ βουλόμενος ἔργου 
ἔχεσθαι (ἦν γάρ τις τολμητὴς καὶ δραστήριος), ἀπορούμενος δὲ 

$i χρήσεται τοῖς παροῦσιν, ἐπειδὴ ἐτεχμήρατο ὡς Βελισάριος ἐν 
τῷ πόνῳ εἴη, εὐθὺς ἐπὶ τὸ ἱπποδρόμιον διὰ τῆς εἰσόδου, ἢἣ νε- 90 
χρὰ καλεῖται, εἰσβάλλει. τότε δὴ ἑκατέρωθεν οἱ Ὑπατίου στα-- 
σιῶται κατὰ κράτος πλησσόμενοι διεφϑείροντο, ἐπεὶ δὲ 5j τροπὴ 
λαμπρὰ ἐγεγόνει καὶ φόνος ἦν τοῦ δήμου ἤδη πολὺς, Βοραΐδης 


4, ἀποκέχλειστο  ἀποκέχλιτο À corr. — 11. ravra L. ταῦτα P. 


&ditum iubet. llle inter rudera et loca incendio deformata non sine dis- 
crimine et labore magno ad Circum evasit, et prope Venetiam consi- 
stens porticum, quae est & dextra Caesarei solii, de invadendo primo 
omnium ipso Hypatio cogitavit. Sed propter angustias portae, quae et 
clausa erat et Hypatii satellitio munita intus, timuit ne iniquiori spatio 
impeditus, ab irruente igpule opprimeretur cum suis, et hinc magis 
pateret Augustus perduellium impressioni. Videns igitur satius esse mul- 
titudinem adoriri, quae in Circo stabat, numero infinita atque inordi- 
natissima; quippe omnes invicem se contrudebant; districto gladio, idem- 
que iussis facere caeteris incurrit eodem, conclamans. Simul autem con- 
ferta plebs neque ad pugnam composita, milites, qui ct fortitudine et 
rei bellicae peritia clarissimi erant, adesse loricatos nec ferro parcere 
animadvertit; consternata in fugam est, Exorto, ut res ferebat, clamore 
ingenti, Mundus, qui haud procul substiterat, ac rem quidem, pro in- 
nata vi atque ardore animi, volebat gerere, haerebat tamen nescius quid 
tempus posceret; ubi coniecit Belisarium dimicare, confestim per por- 
tam, quam vocant Libitinensem , irrupit in Circum. Hinc inde iam Hy- 
patiani stragem accipere, et manu valida passim sterni, Populi patebat 
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τε καὶ Ἰοῦστος, Ἰουστινιανοῦ βασιλέως ἀνεψιοὶ, χεῖρας αὐτοῖς 
οὐδενὸς ἀνταίρειν τολμῶντος, καϑεῖλόν τε ἀπὸ τοῦ ϑρόνου Ὑπό- 
τιον καὶ αὐτὸν ἐσαγαγόντες βασιλεῖ Guo. Πομπηίῳ παρέδωχαν. 
ϑνήσκουσί τε τοῦ δήμου πλέον ἢ τρισμύριοι ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ. 
δ βασιλεὺς δὲ αὐτοὺς ἐν φυλακῇ χαλέπῇ ἐκέλευεν εἶναι, ἐνταῦϑα 
Πομπήιος μὲν ἐδάκρυέ τε καὶ ἄξια ἐλέου ἐφϑέγγετο" ἦν γὰῤ δὴ ὃ 
ἀνὴρ πραγμάτων τε καὶ κακῶν τοιούτων ἥχιστα ἔμπειρος" Ὑπά- 
τιος δὲ αὐτὸν πολλὰ ὀνειδίσας οὐκ ἔφη χρῆναι τοὺς οὐκ ἐν δίκῃ 
ἀπολουμένους ὀδύρεσϑαι. ἀρχήν τε γὰρ ὑπὸ τοῦ δήμου ἄχοντας p 
10 βιασϑῆναι καὶ oix ἐπὶ καχῷ τοῦ βασιλέως ὕστερον ἐς τὸ ἱπποδρό- 
quo» ὀφικέσϑαι. κτείναντες δὲ οἷ στρατιῶται τῇ ὑστεραίᾳ ἑκάτε- 
ρον ἐς ϑάλασσαν καϑῆκαν τὰ σώματα. βασιλεὺς δὲ αὐτῶν τε τὰ 
χρήματα ἐς τὸ δημόσιον ἀνάγραπτα ἐποιήσατο καὶ ἄλλων τῶν ἐκ 
βουλῆς ἁπάντων, o? ϑὴ τὴν γνώμην ξὺν αὐτοῖς ἔϑεντο. ἔπειτα : 
15 μέντοι τοῖς τε ἄλλοις ἅπασι καὶ τοῖς "Ὑπατίον καὶ llounniov 
παισὶ τά τε ἀξιώματα, οἷς πρότερον ἐχρῶντο, ἀπέδωχε καὶ τῶν 
χρημάτων ὅσοις τῶν ἐπιτηδείων τινὰς οὐκ ἔτυχε δωρησάμενος. ἐς 
τόδε μὲν ἐν Βυζαντίῳ 5j στάσις ἐτελεύτα. : 
κε, Τριβουνιανὸς δὲ καὶ Ἰωάννης τῆς τιμῆς οὕτω παρα- P 16 
Φολυϑέντες χρόνῳ ὕστερον ἐς ἀρχὰς τὰς αὐτὰς κατέστησαν ἄμφω. 
ἀλλὰ Τριβουνιανὸς μὲν ἔτη πολλὰ ἐπιβιοὺς τῇ τιμῇ ἐτελεύτηαε 
»00Q , ἄλλο οὐδὲν ἄχαρε πρὸς οὐδενὸς παϑών. ἣν γὰρ αἱμύλος 
τε καὶ τἄλλα ἡδὺς, καὶ τῆς φιλοχρηματίας τὸ νόσημα ἐπισκιάσαι 


29. ἄλλο om. Suidas s. v. Τροιβωνιαφόρ. 


faga et clades ingens, cum Boraides et Tustus, lustiniani Aug. ex frater 
mepotes, Hypatiumn, nemine repugnare audente, e solio deturcbarunt, ab- 
ductumque cum Pompeio, tradiderunt in manus Augusti. Eo die caesis 
e populo amplius xxx. x. utrumque Caesar dura et arcta custodia septum 
tenuit. lbi Pompeius rerum et casuum eiuscemodi insolens, laehrymis 
dedebat se et lamentis miserabiliter: eumque Hypatius valde increpabat, 
ploragpm ills decere negans, qui insontes perirent: sibi initio reniten- 
tibus vim a populo fuisse factam, nec se postea infestis in Augustum 
animis venisse in Circum, Nihilo tamen minus postridie confossi sunt 
a militibus, et in mare proiecta eorum cadavera. Ac bona quidem non 
amboren modo, sed omnium etiam Senatorum, qui ab ipsis steterant, 
fisco Iinperator addixit: deinde tamen cum caeteros quosque, quos or- 
dine moverat, tum Hypatii Pompeiique liberos in pristinum gradum re- 
stituit, atque e facultatibus quidquid amieis non dederat, ipsis reddidit, 
Hic fuit Byzantinae seditionis exitus. 

25. 'lribunianus vero et Ioannes ita, ut dicebarh, cxuti honoribus, 
quibus utebantur, eosdem postmodum recepere. Ac 'lribunianus quidem 
cum annos multos in Magistratu vixisset, morbo decessit , nullam prae- 
terea passus offensionem: quippe mira urbanitate, lepore, et soavitate 

Procopius I. 
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ἱκανώτατος τῇ τῆς παιδεῖας περιουσίᾳ. Ἰωάννης δὲ (πᾶσι ydg 
ἀνθρώποις βαρύς τε ὁμοίως καὶ χαλεπὸς ἦν, πληγάς τε τοῖς 
προσπίπτουσιν ἐντεινόμενος xal tà χρήματα ἀπαξάπαντα λόχῳ 
B οὐδενὶ ληιζόμενος ) δέκατον ἔτος τὴν ἀρχὴν ἔχων τὴν δίκην ὁρ-- 
ϑῶς καὶ δικαίως τῆς ἐς τὴν δίαιταν παρανυμίας ἐξέτισε τρόπῳ — 
τοιῷδε. - 
Θεοδώρα 7j βασιλὶς ἤχϑετο αὐτῷ πάντων μάλιστα, καὶ ὃς 
τῇ γυναικὶ προσκεχρουχὼς οἷς ἡμάρτανε ϑωπείᾳ μὲν αὐτὴν ἢ χώ- 
giri μετελϑεῖν ὥς ἥκιστα ἔγνω, ἐς ἐπιβουλὴν δὲ αὐτῇ ἐκ τοῦ ἐμ- 
φανοῦς καϑιστάμενος ἐς τὸν βασιλέα διέβαλλεν, οὔτε τὴν τύχην 10 
ἐρυϑριῶν οὔτε τὴν στοργὴν αἰσχυνόμενος, ἥνπερ ἐς αὐτὴν ὃ βα- 
σιλεὺς εἶχεν ἐξαισίαν οἵαν. αἰσθομένη δὲ ἢ βασιλὶς τῶν ποιου- 
H 43 μένων κτεῖναι μὲν διενοεῖτο τὸν ἄνϑρωπον, μηχανῇ δὲ οὐδεμιᾷ 
C εἶχεν, ἐπεὶ λόγον αὐτοῦ Ἰουστινιανὸς βασιλεὸς ἐποιεῖτο πολύν. 
γνοὺς δὲ Ἰωάννης τὴν τῆς βασιλίδος ἐς αὑτὸν γνώμην ἐν δείμασι 16 
μεγάλοις ἐγίνετο. ἐπειδάν τε ὡς καϑευδήσων dg τὸν χοιτῶνα ἴοι, 
τῶν τινα βαρβάρων ἐπιστήσεσϑαί οἱ ὡς ἀπολοῦντα ὑπώπτευεν ἐς 
ψγύχτα ἔχάστην, ὑπερκύπεων tt ἀεὶ ἐκ τοῦ δωματίου xal τὰς 
εἰσόδους περισχοπῶν ἀῦπνος ἔμενε,. καίπερ ἑταιρισάμενος δορυ- 
φόρων τε καὶ ὑπασπιστῶν χιλιάδας πολλὰς, οὐ γεγονὸς ὑπάρχων 90 
τινὶ πρότερον τοῦτό γε. ἀλλ᾽ ἐπιλελησμένος ua ἡμέρᾳ ϑείων τε 
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erat conditus, et avaritiam obscurabat splendore summae eruditionis. 
Contra loannes, homo aeque omnibus gravis, et adeo importunus, ut ob- 
vium quemque oneraret plagis, et cunctis uno tempore pecuniis exhauri- 
ret indicta causa, decimo tandem Praefecturae &nno poenas iure merito- 

que dedit sceleratissimae et contaminatissimae vitae: quod ita accidit, 
Ioanuem oderat 'Theodora Augusta unum omnium maxime. Quod ille 
odium etsi culpa sua ipsam offendendo contraxerat, adeo non obsequio 
ambire feminam sibique officiis conciliare studuit, ut aperte illi inimicus 
crimen intulerit apud Augustum, nec condiliohem erubescens, nec amo- 
rem reverens ingentem, quo eam Imperator amplectebatur. His Theo- 
dora intellectis, coepit animo coquere interficiendi eius consilium: at qua 
id via perficeret nesciebat: quoniam ipsum magni faciebat Augustus. 
Haud ignarus loannes quo esset in se animo Augusta; percellebatur 
meguis terroribus. Noctibus enim singulis, ubi se in cubiculum quietis 
eausa receperat, imminere putabat Barbarum aliquem ad caedem instru- 
ctum: quocirca e thalamo caput quolibet temporis puncto proferens, omnes- 
que aditus circumspectans, somnum non videbat, quamvis succinctus esset 
raum ac Scutariorum multis millibus: quantum satellitium nullus 
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καὶ ἀνθρωπείων δειμάτων ἁπάντων DAs9goc αὖϑις κοινῇ τε καὶ 
ἰδίᾳ πᾶσε Ῥωμαίοις ἐγίγνετο. καὶ φαρμακεῦσι μὲν τὰ πολλὰ ὧμί- p 46 
λει, μαντείαις δὲ ἀσεβέσιν ἐς ἀεὶ χρώμενος τὴν αὐτοχράτορα ad- 
τῷ τερατευομέναις ἀρχὴν, ἀεροβατῶν τε καταφανὴς ἦν καὶ uezéu- 
δρος ἀρϑεὶς ταῖς τῆς βασιλείας ἐλπίσι. τῆς μέντοι πονηρίας αὐτῷ 
καὶ τῆς ἐς τὴν δίαιταν παρανομίας οἱ δὲν οὔτε ἐλώφα οὔτε ὑπέληγε. 
xal*tig αὐτῷ ϑεοῦ λόγος τὸ παράπαν οὐκ ἦν, ἀλλὰ καὶ, εἴ που 
«εἷς ἱερὸν ὡς εἰξόμενός τε καὶ διανυχτερεύσων ἐνταῦϑα ἴοι, οὐδὲν 
ὁμοίως τοῖς Χριστιανῶν ἤϑεσιν ἔπραττεν, ἀλλὰ τριβώνιον ἐνδι.- 

10 δυσχόμενος ἱερεῖ πρέπον τῆς παλαιᾶς δόξης, ἣν νῦν Ἑλληνικὴν 
καλεῖν νεγομίχασιν, λόγους οὐχ ὁσίους τινὰς, ὥσπερ ἐμεμελετή.- B 
xu, ἀγὰ πᾶσαν τὴν νύχτα ἐκείνῃ ἀπεστομάτιζεν, ὅπως οἱ ἣ τε 
βασιλέως διάνοια ἔτε μᾶλλον ὑποχειρέα εἴη καὶ αὐτὸς κακῶν y 
voro ἀπαϑὴς πρὸς πάντων ἀνθρώπων. 

15 "Ev τούτῳ δὲ Βελισάριος Ἰταλίαν καταστρεψάμενος βασιλεῖ 
ἐς Βυζάντιον ξὸν ᾿Ἀντωνίνῃ τῇ γυναικὶ μετάπεμπτος ἦλθεν, ἐφ᾽ 
ᾧ ἐπὶ Πέρσας στρατεύσειε. καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις ἅπασιν ἔντιμός τε 
καὶ λόγου πολλοῦ ἄξιος, ὡς τὸ εἰκὸς, ἦν, μόνος δὲ Ἰωάννης 
αὐτῷ χαλεπῶς εἶχε καὶ πολλῇ ἐπιβουλῇ ἐς αὐτὸν εἴχετο, κατ᾽ 

40 ἄλλο μὲν οὐδὲν, ὅτι δὲ αὐτὸς μὲν τὸ ἐκ πάντων ἔχϑος ἐφ᾽ ἑἕαυ- C 
τὸν εἶλκε, Βελισάριος δὲ πάντων εὐδοχιμῶν μάλιστα ἔτυχεν" ἐπ᾽ 
αὐτῷ τε γενομένης τῆς Ῥωμαίων ἐλπίδος αὖϑις ἐπὶ Πέρσας ἐστρά- 
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umquam Praefectus habuit. At simul illuxerat, Dei pariter hominumque 
omni metu deposito, pergebat Romanos universos pessundare, qua pu- 
blice, qua privatim. Cum incantatoribus versabatur plurimum, impias 
divinationes conseotans, quae ipsi lmperatorium apicem spondebant: iam- 
que ad illom spe subvectus, aequalis astris gradiebatur: nunquam eius 
respirabat improbitas: nibil effraenis vitae licentia remittebat. Nullo 
erat apud ipsum numero Deus: immo vero si quando in templum se con- 
ferret precationis et sacri pervigilii causa, aliena prorsus a Christiano- 
rum ritibus agebat. Nam pallip Sacerdotali indutus, antiquae sectae, 
quae hodie Graecanica vocari solet, profanas quasdam nugas, quibus 
mentem imbuerat, tota nocte recitabat, eo vota intendens, ut sibi ma- 
gis in dies deditum atque obnoxium haberet animum lmperatoris, nec 
violari ipse a quoquam posset. 

Per id tempus subacta Italia Byzantium cum Antonina uxore Beli- 
sarius rediit, accitu Augusti, ut imperium contra Persas acciperet. Sin- 
gulari apud omnes erat in gratia et honore, neque immerito, victoris 
nomen: unus admodum ringebatur Ioannes, eique perniciem moliebatur, 
mullam aliam ob causam, nisi quia, cum ipse omnium in se odium colle- 

t, Belisarius sopra omnes omnium laudibus tollebatur. Et quoniam 
in eo residebat spes Romanorum, bellum Persicum ipsi iterum datum east. 
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"ege, τὴν γυναῖκα ἦν Βυζαντίῳ ἀπολιπών. Mysovlya δὲ yj τοῦ 
Βελισαρίου γυνὴ (ἦν γὰρ ἱκανωτάτη ἀνθρώπων ἅπάντων μηχα- 
νᾶσϑαι τὰ ἀμήχανα) χαριεῖσϑαι τῇ βασιλίδι βουλευσαμένη int- 
vót τοιάδε. ἦν τῷ Ἰωάννῃ ϑυγάτηρ Εἰφημία, δόξαν μὲν ἐπὶ 
σωφροσύνῃ πολλὴν ἔχουσα, νέα δὲ κομιδῆ, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ λίαν δ 

Ὁ εὐάλωτος, ἣν δὴ ὃ πατὴρ ὑπερηγάπα, ἐπεὶ καὶ μόνης αὐτῆς 
ἐγεγόνει πατήρ. ταύτην 5j ᾿Ἀντωνίνα τιϑασεύουσα ἐς ἡμέρας av- 
χνὰς προσποιήσασϑαί τε ἅτε φίλην ἐνδελεχέστατα ἴσχυσε καὶ τῶν 
αὐτῇ ἀπορρήτων μεταδιδόναι οὐκ ἀπηξίου. καί ποτε αὐτῆς οἱ. 
μόνης ἐν τῷ δωματίῳ παρούσης ὀδύρεσϑαι τύχας τὰς παρούσας 10 
ἐπλάσσετο, ὅτι δὴ Βελισάριος εὐρυτέραν ποιησάμενος τὴν Ῥω- 
μαίων ἀρχὴν πλείονι μέτρῳ ἢ πρότερον οὖσα ἐτύγχανε, βασιλεῖς 
τε δορυαλώτους δύο καὶ πλούτου τοσοῦτόν τι χρῆμα ἐς Βυζάν-- 
τιον ἀγαγὼν, ἀχαρίστου Ἰουστινιανοῦ ἔτυχε" τά τε ἄλλα ὡς οὐ 
δικαίαν οὖσαν τὴν πολιτείαν διέβαλλε. περιχαρὴς δὲ τῷ λόγῳ γε- 16 
νομένη ἡ Εὐφημία (δέεε γὰρ τῷ ἐκ τῆς βασιλίδος καὶ αὐτῇ τῇ 
παρούσῃ ἀρχῇ ἤχϑετο),, Καὶ τοῦδε μέντοι, ὦ φιλτάτη, ““ ἔφη, 

P 77 οὑμεῖς αἴτιοι, ὅτι δὴ παρὸν ὑμῖν τῇ δυνάμει οὐ βούλεσϑε χρῆ- 
σθαι“, ὑπολαβοῦσα δὲ ἡ ᾿Αντωνίνα,,Οὐ γὰρ οἷοί τε ἐσμὲν, ὦ 
ϑύγατερ,“ εἶπεν, „tv στρατοπέδῳ νεωτέροις ἐγχειρεῖν πράγμασιν, 90 
ἢν μὴ τοῦ ἔργου ξυνεπιλάβωνται ἡμῖν τῶν ἔνδον τινές" ἀλλ᾽ εἴς- 
ntQ ὃ σὸς πατὴρ ἤϑελε, ῥᾷστα ἂν ἐς τὴν πρᾶξιν καϑιστάμενοι 
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Profidiscens uxorem Byzantii reliquit. Haec vero mortalium omnium 
maxime idonea ad connectendos dolos, ex quibus nemo se explicaret, ut 
gratificaretur Augustae, hanc artem excogitavit, Krat loanni filia, cui 
nomen Euphemiae: modestiae ila quidem laude comspicua; sed adole- 
scentula et ea re captu facilis: unice dilecta patri, quippe unigena. Huic 
Antonina per dies multos blandimenta dedit, et amicitiae simulatione 
eam sibi devinxit penitus, eo progressa, ut arcanorum iam participem 
faceret. Aliquando cum ea in cubiculo agens remotis arbitris, coepit, 
ficte scilicet, praesentem rerum conditionem deplorare, et queri inpri- 
mis quod Belisarius post prolatum & se longe Rom. imperium, post 
captos advectosque Byzantium cum tot spoliis atque opibus Reges duos, 
ingratum Iustinianum experiretur: alia tum multa in publicae administra- 
tionis iniquitatem subiecit. Eiusmodi rerum mentione delectata Euphe- 
mia (nam et ipsa praesentem dominatum molestissime ferebat propter ob- 
latum ab Augusta metum) “μὲ, inquit, charissima, huius mali cawsa 
in vobis stat, qui cum imperii vires habeatis in manibus, non vultis uti. 
Cui Antonina, Nihil nos, ait, o filia, nihil aggredi foris, neo res noces 
in castris moliri possumus, nisi hic domi sint, qui sociam manum coeptis 
admoveant. At εἰ vellet pater tuus ín. rem wna incumbere, quidquid 
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ὅσα ἦν τῷ ϑεῷ βουλομένῳ ἐπράσσομεν““. ἀκούσασα ταῦτα Εὐ- 
φημία προϑύμως μὲν ὑπέσχετο ἐπιτελῇ ἔσεσϑαι, ἀπαλλαγεῖσα δὲ 
ἐγϑένδε τὸ πρᾶγμα ἐπὶ τὸν πατέρα εὐθὺς ἤνεγκε. καὶ ὃς τῷ λόχῳ 
ἡσϑεὶς (ταύτην γάρ οἱ ὁδὸν ig τε τὰ μαντεῖα καὶ τὴν βασιλείαν 
5 ὑπετόπαζε φέρειν τὴν πρᾶξιν) εὐθὺς μελλήσει οὐδεμιᾷ ὡμολόγησε, B 
πράσσειν τε τὴν παῖδα ἐκέλευσε τῇ ὑστεραίᾳ ὅπως ἐς λόγους τῇ’ 
“Ἀντωνίνῃ αὐτὸς ξυμμίξῃ καὶ τὰ πιστὰ δοίη. μαϑοῦσα δὲ Χντω-- 
γνίνα τὴν loárvov γνώμην χαὶ ὡς ἀπωτάτω τὸν ἄνθρωπον τῆς 
τοῦ ἀληϑοῦς ἀπαγαγεῖν ἐννοίας ἐθέλουσα νῦν μὲν ἔφη οἱ ξυγγε- 
10 νγέσϑαι αὐτὸν ἀξύμφορον εἶναι, μή τις ὑποψία μεταξὺ ἐπιγενο-- 
μένη διακωλῦσαι τὰ πρασσόμενα ἱκανὴ εἴη" μέλλειν δὲ αὐτίκα 
δὴ μάλα ἐς τὴν ἕω παρὰ Βελισάριον- στέλλεσθαι. ἐπειδὰν οὖν ἐκ Ἡ 44 
Βυζαντίου ἀπαλλαγεῖσα ἐν τῷ προαστείῳ γένηται (0 Ῥουφινια-- 
val μὲν ὀνομάζεται, Βελισαρίου δὲ ἴδιον ἐτύγχανεν 0v) ἐνταῦϑα 
151ó» Ἰωάνγην ὡς ἀσπασόμενόν τε καὶ προπέμψοντα fjxtv, καὶ 
τούς τε λόγους περὶ τῶν ὅλων ποιήσασϑαι καὶ τὰ πιστὰ λαβεῖν C 
τε καὶ δοῦναι. ταῦτα εἰποῦσα, εὖ τε τῷ Ἰωάννῃ εἰπεῖν ἔδοξε καὶ 
ἡμέρα ταχτὴ ἐπὶ τῇ πράξει διώριστο. ἥ τε βασιλὶς τὸν πάντα λό- 
γον παρὰ τῆς ᾿Αντωνίνης ἀκούσασα ἐπήνει μὲν τὰ βεβουλευμένα, 
30 ἐγκελευομένη δὲ πολλῷ ἔτε μᾶλλον ἐς τὴν προϑυμίαν ἐνῆγεν. 
Ἐπειδή τε 4j κυρία παρῆν, ἀσπασαμένη μὲν ἡ ᾿Αντωνίνα 
τὴν βασιλίδα ἐκ τῆς πόλεως ἀπηλλάσσετο, ἔν τε Ρουφινιαναῖς ἐγέ- 
γετο, ὡς τῇ ὑστεραίᾳ τῆς ἐπὶ τὴν ἕω ὁδοῦ ἀρξομένη, οὗ δὴ καὶ 
Ἰωάννης τὰ ξυγκείμενα ἐπιτελέσων ἐς νύχτα ἦλϑεν. ἡ δὲ βασιλὶς 


esset. Deo. visum, nullo conficeremus negotio. His Kuphemia auditis 
prompto animo recipit operam suam minime defuturam: mox digressa, 
rem patri aperit. llle dictis mirifice captus, cum sibi viam eo pacto ad 
vaticiniorum exitum atque imperium muniri existimaret, ilicet assensus 
est, filiaeque iniunxit daret operam ut ipse postridie cum Antonina col- 
loqueretur, quo posset coram fidem suam obstringere. De loannis con- 
silio facta certior Antonina, eumque a cognitione veri quam longissime 
abducere cupiens, haec retulit: in praesenti quidem congressum id ha- 
bere periculi, ne qua interveniret suspicio, quae inceptum everteret: 
sed propediem se in Orientem ituram ad Belisarium: ubi igitur profecta 
Byzantio in suburbanum Belisarii praetorium, cui nomen est Rufinianum, 
diveitisset, eo ipsum oportere accedere, salutationis et honorariae de- 
ductionis obtentu : ibi se de re tota inter se collaturos ac fidem daturos 
mutuam, Probata hac loanni sententia, certa dicitur dies. Ubi technae 
seriem Augusta ab ipsamet Antonina accepit, non laudavit modo, sed 
stimulos etiam subdidit ad perficienda alacriter cogitata. 

Condicto die, posteaquam Augostam Antonina salutavisset, egressa ex 
urbe sic Rufinianum petiit, quasi postridie coeptura inde iter in Orien- 
tem : eodem Ioannes ut conventa praestaret de nocte se contulit. Cuius 
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διαβάλλουσα πρὸς τὸν αὑτῆς ἄνδρα τὰ πρὸς Ἰωάννου ἐπὶ τῇ τυ- 

D ραννίδι πρασσόμενα, Ναρσῇν τε τὸν εὐνοῦχον καὶ Πάρκελλον 
τὸν τῶν ἐν παλατίῳ φυλακῶν ἄρχοντα ἐς ἹῬουφινιανὰς ξὺν στρα- 
τιώταις πολλοῖς ἔπεμψεν, ἐφ᾽ ᾧ διερευνησάμενοι τὰ πρασσόμενα, 
ἣν τὸν Ἰωάννην πράγμασι νεωτέροις ἐγχειροῦντα εὑρήσωσι, κτεί- ὅ 
γαντες τὸν ἄνϑρωπον εὐθὺς ἐπανήξουσι. καὶ οἱ μὲν ἐπὶ τῷ ἔργῳ 
τούτῳ ἐστέλλοντο. φασὶ δὲ βασιλέα τῶν ποιουμένων αἰσϑόμενον 

᾿τῶν τινα Ἰωάννη ἐπιτηδείων παρ᾽ αὐτὸν πέμψαι, ἀπεροῦντα 
αὐτῷ μηδαμῆ τῇ ᾿Αντωνίνῃ ἐντυχεῖν λάϑρα. Ἰωύννης δὲ (χρῆν 
γὰρ αὐτῷ γενέσϑαι κακῶς) τὴν βασιλέως ὑποϑήκην ἐν ἀλογίᾳ 10 
πεποιημένος ἀμφὶ νύχτω μέσην τῇ "Αντωνίνῃ ξυνέμιξεν, αἱμασιᾶς 
πού τινος ἄγχιστα, ἧς δὴ ὕπισϑεν καϑίσασα ἐτύγχανε τοὺς ἀμφὶ 
, P 78 Ναρσῆν τε καὶ Π]άρκελλον, ὅπως τῶν λὲγομένων ἀκούσειαν. ἔν-- 
ταῦϑα Ἰωάννης μὲν ἀφυλάκτῳ στόματι τὰ ἐς τὴν ἐπίϑεσιν ὦὧμο- 
λόγει τε καὶ ὅρκοις δεινοτάτοις ἀπισχυρίζετο, Ναρσῆς δὲ αὐτῷ 15 
καὶ Ἱπάρκελλος ἐκ τοῦ αἰφνιδίου ἐπέστησαν. ϑορύβου δὲ, ὡς τὸ 
εἰκὲς, γενομένου oi τοῦ Ἰωάννου δορυφύροι (ἄγχιστα γάρ πη ἑστή- 
κεσαν)ὴ παρ᾽ αὐτὸν αὐτίκα ἐγένοντο. xal αὐτῶν τις ἸΠάρχελλον, 
οὐκ εἰδὼς ὅστις ποτὲ ἦν, ξίφει ἔπληξεν, οὕτω τε Ἰωάννης δια- 
φυγεῖν ξὺν αὐτοῖς ἴσχυσεν, ic re τὴν πόλιν χατὰ τάχος ἀφίκετο. 20 
καὶ εἰ μὲν εὐθὺς ἐλϑεῖν παρὰ τὸν βασιλέα ἐϑάρσησεν, olt ἂν, 
οὐδὲν ἐπεπόνϑει πρὸς αὐτοῦ ἄχαρι" νῦν δὲ καταφυγὼν ἐς τὸ 
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machinas ad ijnvadendam tyrannidem paratas cum Augusta marito indi- 
casset, Narsetem Eunuchum et Marcellum custodiis Palatinis Praefectum 
cum vallda militum manu in Rufinianum misit, mandavitque ut quae ibi 
agerentur explorarent, ac si loannem res novas movere deprehenderent, 
mactarent hominem, redirentque e vestigio. Abiere illi, facturi iussa. 
Simul Imperator quid in Ioannem cuderetur cognovit, ad cum fertur e 
familiaribus ipsius quemdam submisisse, qui clandestinum cum Antonina 
congressum dissuaderet. Verum loannes, cui a Deo decretum erat exi- 
tium , in postremis habens Augusti monitum, circiter mediam noctem cum 
Antonina colloquium instituit proxime sepem, post quam illa Narsetem et 
Marcellum, ut quae dicerentur exciperent, disposuerat. lllic Joannes . 
dum ore incauto operam ad labefactandum Augustum suam pollicetur, et 
fidem gravissimis iuramentis astringit, ia eum Narses et Marcellus ir- 
ruunt. Facto autem, ut fieri necesse erat, strepitu excitati, qui haud 
rocul constiterant, loannis satellites, ad ipsum extemplo convolant. 
unc quidam Marcellum, ignarus quis ille esset, gladio sauciavit. lta 
cum suis elapsus Ioannes in urbei se recepit praecipiti fuga: quam si 
recta ad Imperatorem ausus esset intendere seque illi offerre, non dubito 
quin ei impune abire per ipsum licuisset. Iam vero in templum perfu- 
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ἑερὸν δέδωκα τῇ βασιλίδι κατ᾿ ἐξουσίαν τῇ ἐς αὐτὸν im- 
βουλῇ χρῆσϑαι. Β 
Τότε μὲν οὖν ἐξ ὕπάρχὼν ἰδιώτης γενόμενος ἃς ἕτερον ἂν- 
ϑένδε ἀναστὰς ἐχομίσϑη, ὅπερ ἐν τῷ προαστείῳ Κυζίκου πόλεως 
δἵδρυται, "Ἰρτάκχην καλοῦσι Κυζικηνοὶ τὸ προάστειον. ἔνϑα ἷε- 
ρεὺς γενύμενος ἑκουσίως Πέτρον ἑαυτὸν μετωνόμασεν, oix ἐπί- 
oxonov “ἰέντοι, ἄλλ᾽ ὅνπερ καλεῖν πρεσβύτερον νενομίχασιν. ὃ δὲ 
ἱερουργᾷν οὐχ ἥκιστα ἤϑελεν, ὡς μή ποτε αὐτῷ ἐμπόδιον εἴη ἃς 
τὰς ἀρχὰς αὖϑις ἰέναι" τῶν γὰρ ἐλπίδων μεϑίεαϑαι οὐδαμῇ ἢϑε- 
10λε. τὰ δὲ χρήματα ἐς τὸ δημόσιον ἀνάγραπτα εὐθὺς γέγονεν. ὧν 
δὴ αὐτῷ μοῖραν βααιλεὺς πολλὴν ἠφίει" ἔτι γὰρ τῇ ἐς τὸν αὐτὸν 
φειδοῖ εἴχετο. ἐνταῦϑα παρῆν τῷ Ἰωάγνῃ, ἀφροντιστήσαντι μὲν C 
κινδύγων ἁπάγτων, χρήματα δὲ περιβεβλημένῳ μεγάλα, ὅσα τε 
αὐτὸς ἐτύγχανε κρύψας καὶ ὅσα βασιλέως γνώμῃ παρ᾽ αὐτῷ ἔμει- 
15»ὲ) τρυφᾶν τε χατ᾽ ἐξουσίαν καὶ τὰ παρόντα ἡγεῖσϑαι λογισμῷ 
σώφρονι εὐδαίμονα εἶναι. διὸ δὴ καὶ πάντες Ῥωμαῖοι ἐπὶ τῷ 
ἀνθρώπῳ ἀτεχνῶς ἤχϑοντο, ὅτι δὴ πονηρότατος γεγονὼς δαι- 
μόγων ἁπάντων βίον παρὰ τὴν ἀξίαν εὐδαιμονέστερον ἢ πρότερον 
ἔχοι. ἀλλ᾽ ὃ ϑεὸς, οἶμαι, οὖκ ἤνεγκεν ἐς τοῦτο τὴν τίσιν Ἰω- 
80 ἄννῃ ἀποκεκρίσθαι; ἐπὶ μέγα τε αὐτῷ τὴν κόλασιν ἐξηρτύετο. 
ἐγίνετο δὲ ὧδε, | 


é 
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gieus , spatium Augustae ac potestatem reliquit explendi in se con- 
cepi odii. 

Quo tempore e Praefectura in ordinem deiectus privatae vitae , ex 
aede sacra, cui se commiserat, ad alteram in suburbio Cyziceno, quod 
appellant Artacen, positam deportatus est, lbi nomen Petri induit, Sa- 
cerdos invite factus, non utique Episcopus, sed Presbyter , ut vulgo vo- 
cant. At numquam sacris voluit operari, ne sibi reditum ad civiles di- 
gnitates praecluderet: neque enim ut spes insanas abiiceret induci pote- 
rat. Continue publicata sunt eius bona : quorum tamen partem haud 
exiguam Augustus ipsi remisit, eum adhuc indulgenter habens. In eo 
secessu loannes metu vacuus, grandique vallatus pecunia partim a se 
abdita, partim benignitate Principis concessa, habebat unde lautissime 
viveret, ac si eius conditionem non cupiditatis, sed rationis modo me- 
tiaris, beatus erat. Romanis universis indignatlonem movebat commo- 
dior multo quam antea vita hominis, qui improbitate Daemones omnes 
superabat. Non tulit, opinor, Deus, ut poenarum eius hic esset finis: 
ad graviora ipsum reservabat supplicia, quae nefarius hoc modo luit. 
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D Ἦν τις ἐν Κυζίκῳ ἐπίσκοπος Εὐσέβιος ὄνομα» χαλεπὸς 
ἅπασι τοῖς ἐντυγχάνουσιν, Ἰωάννου οὐδέν τι ἧσσον" τοῦτον Κυ- 
ζικηνοὶ βασιλεῖ διαβάλλοντες ἐς δίκην ἐχάλουν. ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ἤ- 
rvov, δυνάμει αὐτοὺς περιελϑόντος Εὐσεβίου πολλῇ, ξυμφρο-- 

^" ψήσαντες νεανίαι τινὲς ἐν τῇ Κυζίχου ἀγορᾷ κτείνουσιν, ἐτύγχανε 5 
δὲ Ἰωάννης τῷ Εὐσεβίῳ διάφορος γεγονὼς μάλιστα, καὶ ἀπ᾿ αὖ-- 
τοῦ ἡ τῆς ἐπιβουλῆς ὑποψία ἐς αὐτὸν ἦλϑε. στέλλονται τοίνυν 

W 45 éx βουλῆς ἄνδρες διερευνησόμενοι τὸ μίασμα τοῦτο" qj δὴ τὸν 
Ἰωάννην πρῶτα μὲν ἐν δεσμωτηρίῳ καϑεῖρξαν, ἔπειτα δὲ ἄνδρα 

P 79 ὕπαρχον δυνατὸν οὕτω γενόμενον, ἐς πατρικίους δὲ ἀναγρωφέντα 10 
xal ἐς τῶν ὑπάτων ἀναβεβηκότα τὸν δίφρον, οὗ μεῖζον εἶναι οὐ-- 
δὲν ἔν γε τῇ Ῥωμαίων πολιτείᾳ δοκεῖ, ἔστησάν τε γυμνὸν, ἅτε 
λῃστήν τινα ἢ λωποδύτην, καὶ ξαίνοντες κατὰ τοῦ νώτου πολλὰς 
εἰπεῖν τὰ βεβιωμένα ἠνάγκαζον. καὶ τοῦ μὲν Εὐσεβίου φόνου αἴ- 
τιος Ἰωάνγης οὐ λίαν ἐξελήλεγχτο, ἐῴκει μέντοι ἣ τοῦ ϑεοῦ δίκη 15 
ποινὰς αὐτὸν τῆς οἰκουμένης ἐσπραττομένη. ἔπειτα δὲ τὰ χρή-- 
ματα πάντᾳ ἀφελόμενοι γυμνὸν ἐς τὴν ναῦν εἰσεβίβασαν, ἱμά-- 
τιον ἕν, καὶ τοῦτο τραχὺ κομιδῆ, ἀμπεχόμενον, ὀβολῶν ὠνη- 

B ϑὲν ὀλίγων τιγῶν, οἵ τε αἰτὸν παραπέμποντες ὅπη ἂν ἡ ναῦς δρ- 
μισϑείη ἐχέλευον ἄρτον ἢ ὑβολροὺς ἐκ τῶν προσπιπτόντων αἰτεῖ-- 90 
σϑαι. οὕτω τε πτωχεύων πανταχόϑι τῆς πορείας τῆς «Αἰγύπτου 
ἐς τὴν “Ἀντινόου κομέζεται. καὶ τρίτον τοῦτο ἔτος αὐτὸν ἐνταῦϑα 
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Erat Cyzici Episcopus Eusebius, homo omnibus, in quos incidebat, 

Don minus importunus quam loannes. XKius nomea ad Imperatorem Cy- 
ziceni detulerant: sed cum nihil proficerent adversus opes et gratiam, 
qua ipsos circumveniebat Eusebius, conspirarunt iuvenes aliquot, eumque 
in foro Cyziceno interfecerunt. Odio capitali Ioannes ab Eusebio dissi- 
"debat: quamobrem in ipsum collata est machinationis suspicio. Missi ex 
Senatu qui de scelere inquirerent, primum quidem loannem in vincula 
coniecerugt; deinde nudum non secus ac latronem aut grassatorem ius- 
Sere Bisti, virum, qui et Praetorii Praefecturam gesserat, qui Patricio- 
fum ordini fuerat ascriptus, qui ad sellam consularem, qua nibil maius 
in Rep. Romana videtur esse, ascenderat, Hic ille secto verberibus 
dorso, anteactam vitam exponere coactus est. Ac necis quidem Kusebii 
euctorem ipsum extitisse non ita liquebat: verum divina iustitia ab eo 
vexati terrarum orbis poenas exigere videbatur. Omnibus demum facul- 
tatibus atquo adeo vestibus exutum, et una admodum togula eaque op- 
pido aspera ac paucis empta obolis contectum imposuere in navim. Qui 
autem ipsum ducebant, quocumque appellerent, in terram expositum ab 
obviis panem aut obolos petere subirebant. lta per Acgyptum, quacum- 
que transit, mendicaus Antinoopolin venit, iamque anni sunt tres cum 
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χκαϑείρξαντες τηροῦσιν. ὃ δὲ, καίπερ ἐν "τοιούτοις γεγονὼς ná- 

ϑεσιν, οὐδὲ τὴν τῆς βασιλείας ἐλπίδα μεθῆχεν, ἀλλὰ καὶ Mia 

ξΣανδρέων τινὰς, ἅτε τῷ δημοσίῳ χρυσίον ὀφείλοντας, διαβα-- 

Ad» ἔγνω, Ἰωάννην μὲν οὖν τὸν Καππαδόκην δέκα ἐνιαυτοῖς 
δύὕστερον αὕτη τῶν πεπολιτευμένων κατέλαβε τέσις. 

xd. Τότε δὲ βασιλεὺς στρατηγόν τε τῆς ἑῴας αὖϑις Βελι- C 
σάριον κατεστήσατο καὶ ἐς “Ιιβύην πέμψας τὴν χώραν ἔσχεν, 
ὥσπερ ἐν τοῖς ὄπισϑεν λελέξεται λόγοις. ὅπερ inch ἔς τε Xoopóny 
καὶ Πέρσας ἦλϑε, δεινῶς ἤσχαλλον, καὶ αὐτοῖς τὴν εἰρήνην ἐς 

io Ῥωμαίους πεποιημένοις μετέμελεν ἤδη, ὅτι δὴ αὐτοῖς τὴν δύνα-- 
μὲν ἐπὶ μέγα χωρεῖν ἤσϑοντο,. πέμψας τε 0 Xoogógc ἐς Βυζάν- 
τιον πρέσβεις, ξυγχαίρειν τε Ἰουστινιανῷ τῷ βασιλεῖ ἔφασκε καὶ 
τὸ μέρος λαβεῖν ξὺν γέλωτι δῆϑεν τῶν ἐκ “Ιιβύης λαφύρων ἠξίου, 
ὅτε δὴ οὐχ ἄν ποτε Βανδίλων τῷ πολέμῳ περιέσεσθαι ἴσχυσεν, εἰ D 

15 μὴ αὐτῷ Πέρσαι ἐσπείσαντο. τότε μὲν οὖν 'Χοσρόην Ἰουστινιανὸς 
χρήμασι δωρησάμενος τοὺς πρέσβεις οὐκ εἷς μακρὰν ἀπεπέμψατο. 

Ἐν δὲ πόλει Φάρας τοιόνδε τε ξυνέβη γενέσϑαι. Ἰωάννης 
τις ἦν ἐνταῖϑα ἐν καταλόγῳ τεταγμένος πεζῶν" οὗτος οὐχ ánáy- P 80 
τῶν oi ξυμφρονούντων στρατιωτῶν, ἀλλ᾽ ὀλίγων τινῶν, τυραν- 

30 γίδι ἐπιϑέμενος τὴν πόλιν ἔσχεν. ἕν τε παλατίῳ καϑήμενος, 
ὥσπερ ἐν ἀκροπόλει, τὴν τυραννίδα ἐχρατύνετο ἡμέρᾳ ἑκάστῃ. 
καὶ εἰ μὴ Πέρσας ἔχεσϑαι εἰρήνης εἷς τοὺς Ῥωμαίους τηνικαῦτα 
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ibi in earcere asservatur. Ac ne in tanta quidem calamitate deposuit 
spem imperii: quin ausus est nuper Alexandrinos nonnullos de pecunia, - 
quam aerario debebant, interpellare. Sic igitur Joannem Cappadocem 

ecimo magistratus anno poena corripuit, eorum vindex, quae in rei ad- 
ministratione publicae commiserat, 

26. Post compressam seditionem Augustus Magistrum militum per 
Orientem iterum creavit Belisarium ; eundem misit in Africam, et banc 
per ipsum recepit: uti postea in propriis ea de re libris dicemus. Ho- 
rum successuum fama tam acriter Chosroem Persasque pupugit, ut ipsos 
pacis poeniteret cum Romanis compositae, quorum opes magno jam opere 
auctas intelligebant. 'Tamen Chosroes Legatos destinavit Byzantium, et 
Justiniano Aug. victoriam gratulari se dicens, per iocum partem spolio- 
run Libycorum petiit, vel eo sibi nomine debitam, quod nisi pacem com 
ipso Persae pepigissent, nunquam potuisset Vandalos debellare. 'Tunc 
lustinianus pecunia donavit Chosroem, et Legatos eius remisit brevi. 

In urbe vero Dara res contigit ejiuscemodi. lbi loannes quidam age- 
bat in peditam numero. Iste militum aliquot manum (plerique enim ex- 
tra coniuretionem erant) cum sibi applicuisset , tyraunidem affectans, 
urbem oocupavit, Palatium in primis pro arce babens dominatum sibi in 
dies magis ac magis asserebat. Profecto nisi Persae tunc temporis in 
pace mansissent nobiscum inita, inde Romana res vulnus aocepisset im- 


138 — PROCOPII DE BELLO PERSICO 1. 26. 


ξυνέβη, ἀνήκεστα ἄν ἐνθένδε Ῥωμαίοις ἐγεγόνει xaxd, νῦν δὲ 
τοῦτο ἐχώλυσε φϑάσασα, ὥσπερ μοι ἐρρήϑη, ἡ ξύμβασις. ἡμέ- 

. Qa δὲ ἀπὸ τῆς τυραννίδος τεεάρτῃ ξυμφρονήσαντες στρατιῶται, 
γνώμῃ ἸΜάμαντός τε τοῦ τῆς πόλεως ἱερέως καὶ Mvacracíov 
τῶν δοκίμων τινὸς πολιτῶν, εἷς τὸ παλάτιον μεσημβρίας ἀκμα-- δ 

B ζούσης ἀνέβησαν, κρύψας ἕκαατος ὑπὸ τῷ ἱματίῳ ξιφίδιον. 
καὶ πρῶτα μὲν ἐν τῇ μεταύλῳ ϑύρᾳ τῶν δορυφόρων εὑρόντες 
ὀλίγους τινὰς εὐϑδὺς ἔχτειναν, ἔπειτα δὲ καὶ dg τὸν ἀνδρῶνα 
ἐσβάντες τοῦ vvgürvov ἥπτοντο" τινὲς δέ φασιν οὐ τοὺς" στρα- 
τιώτας αὐτὸ πρώτους ἐργάσασϑαι, ἀλλ᾽ αὐτῶν ἔτι μελλόν- 10 
των τε ἐν τῇ μεταύλῳ καὶ χατωρρωδηκότων τὸν χίγδυνον, 
τῶν τινα ἀλλαντοπωλῶν ξὺν αὐτοῖς ὄντα ἐσπηδῇσαί τε ξὺν 
τῇ κοπίδι καὶ τῷ Ἰωάννῃ ἐντυχόντα ἀπροσδοχήτως παῖσαι. 
καὶ τὸν οὐ πληγέντα μὲν καιρίαν πληγὴν, ξὺν ϑορύβῳ δὲ 
πολλῷ φεύγοντα, ἐς τούτους δὴ τοὺς στρατιώτας ἐμπεσεῖν 15 

C ἄφνω. οὕτω τε τοῦ ἀνθρώπου αὐτοὺς ἁψαμένους πῖρ μὲν 
αὐτίχα τῷ παλατίῳ ὑφάψαντας καῦσαι, ὡς μή τις ἐλπὶς i»- 
ϑένδε ἀπολειφϑείη τοῖς τὰ γεώτερα πράγματα πράσαουσιν, αὐὖ- 
τὸν δὲ ἐς τὸ δεσμωτήριον ἀπαγαγόντας δῆσαι, καὶ αὐτῶν 
τινα δείδαντα μὴ οἱ στρατιῶται περιεῖναι τὸν τύραννον γνόν-- 20 
τες πράγματα τῇ πόλεε αὖϑις παράσχωνται, κεεῖναί τε τὸν 
Ἰωάννην, καὶ τούτῳ δὴ τῷ τρόπῳ τὴν ταραχὴν παῦσαι. τὰ 
μὲν οὖν ἀμφὶ ταύτῃ τῇ τυραννίδι τῇδε ἐχώρησεν. 
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medicabile: sed snte sancita, ut dixi, cogcordia illud avertit. Quarto 
demum a tyrannide incepta die conspirarunt inter se milites, et de sen- 
tentia Mamantis, qui civitatis antistes erat, atque Anastasii civis prima- 
rii ad palatium ascenderunt ipso meridie: abditam sub veste sicam 
quisque gestabat, Ac primum cum pro ianua inter aulam utramque me- 
dia paucos satellites offendissent, confeceré illico: deinde androaem in- 
gressi tyranno manus iniecere. 'Tlradunt nonnulli primam huius faci- 
noris laudem non deberi militibus, sed fartorl cuidam ipsis permisto: 
qui, dum hi metu cunctarentur ad januam, intro cum cultro culinario 
insiluerit, deque improviso percusserit Ioannem obvium: bunc vero pla 
minime letali accepta cum magna perturbatione fügisse, ac praeter opi- 
nionem incidisse in milites; illoque ab his correpto, mox palatium in- 
censum, ut rerum novarum cupidis nulla praesidii spes reliqua esset: 
abductum deinde loanaem in carcerem vinctumque: tandem a quodam 
interfectum , verito scilicet ne milites, si audirent tyrannum vivere, ne- 
&otium denuo civitati facesserent: atque ita compressum fuisse motum. 
Hune illa tyrannis cursum, hunc exitum habuit. 
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v. 4 νεγνώσϑη IIgoxonlov τοῦ ῥήτορος ἱστορικὸν ἂν βιβλίοις 

ὀχτώ. ἱστορεῖ δὲ τὰ ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ συνενεχϑέντα πρός τε Πέρσας 

Ῥωμαίοις καὶ πρὸς Βανδίους καὶ Γότϑους, ἃ Βελισάριος στρα-- 

τηγῶν διεπράξατο μάλιστα " ᾧ καὶ τὰ πολλὰ ὃ ῥήτωρ συνὼν τὴν 
ὁ ἱστορίαν ἐξ ὧν ὄψει παρείληφε συνεγράψατο. 

— β΄. "Ev μὲν οὖν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ διέξεισιν ὡς ἀποβιοὺς 
“ἀρκάδιος ὃ Ρωμαίων βασιλεὺς Θεοδοσίῳ τῷ παιδὶ Ἰσδιγέρδην 
τὸν Περσῶν βασιλέα κηδεμόνα κατέλιπεν ἐν ταῖς διαϑήχαις, ὃ 
δὲ ταύτας δεξάμενος ἐπετρόπευσε τοῦ παιδὸς σωφρόνως καὶ Θεο-- 

10 δοσίῳ τὴν βασιλείαν διεσώσατο. εἶτα Οὐαραράνης τὸν Ἰσδιγέρδην B 
τελευτήσαντα διαδεξάμενος ἐστράτευσεν ἐπὶ Ῥωμαίους " "Ἄνατο- 
λίου δὲ τοῦ τῆς ἑῴας στρατηγοῦ παρὰ τοῦ Θεοδοσίου εἷς Πέρσας 


8. Βελισάριος  Βελισσάριος P. 


1. L,gontor Procopii rhetoris historiarum libri octo. Narrat quae sub 

lustiniano Imperatore Romani cum Persis, Vandalis ac Gotthis gesserunt, 

ducta potissimum Belisarii, belli Imperatoris, cum quo rhetor hic diu 

' multumque familiariter versatus, quae oculis spectaverat, memoriae 
mandavit. | 

2. Primo itaque libro isthaec commemorat. Arcadius Rom. Impera- 

tor vita functus "Theodosio filio tutorem Isdigerdem Regem Persarum te- 

stamenti tabulis reliquit, Quibus ille tabolis acceptis, puerum liberaliter 

eduxit, regnumque illi sartum tectum servavit. Inde Varsranes, ]sdi- 

gerda'mortuo , succedens, contra Romanos bellum movit. Verom Anate- 
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ἐπὶ πρεσβείᾳ σταλέντος Οὐαραράγης ὃ Περσῶν βασιλεὺς τὴν 
πρεσβείαν δεξάμενος ὑπέστρεψε σπονδὰς ϑέμενος. 

γ΄. Εἶτα Περόζης ὃ Περσῶν βασιλεὺς, ἸΙσδιγέρδην ἄλλον 
τὸν Οὐαραράκου παῖδα διαδεξάμενος, ἐπολέμησε πρὸς Οὔννους, 
ἔϑγος οὕτω καλουμένους ᾿Εφϑαλίτας, οὗς καὶ λευκοὺς καλοῦσι * 5 
λευχοὶ γάρ εἶσε καὶ οὐκ ἄμφορφοι τὰς ὄψεις, οὐδ᾽ ὅμοιοι τοῖς 
ἄλλοις Οὔγννοις" οὔτε γὰρ νομαδικοί εἶσιν οὔτε ἄγριοι, ἀλλὰ πο- 

C λιτείᾳ τε νομίμῳ χρῶνται καὶ ὑπὸ σφῶν βασιλέα τάττονται. 
προσοικοῦσι δὲ πρὸς βορρᾶν ἄνεμον Πέρσαις " διὸ xal ὁροϑεσίων 
ἕνεκα ἐπὶ τοὺς ᾿Ἐφϑαλίτας Περόζης ἐστράτευσεν. ἀλλὰ τὸ μὲν 10 
πρῶτον δυσχωρίαις περιπεσὼν ἐκ προνοίας τῶν ᾿Εφϑαλιτῶν, αἷ- 
σχρῶς καὶ μόλις σπονδὰς ϑέμενος ὑπέστρεψε. προσεκύνησε γὰρ 

ἅτε κύριον τὸν βασιλέα τῶν ᾿Εφϑαλιτῶν, καὶ μήποτε ἐπιστρα-- 
τεύειν διομοσάμενος ἀπηλλάγη. 
δ΄. Παρασπονδήσας δὲ ὕστερον καὶ ἐπιστρατεύσας ἀχλεῶς 15 
ἅμα τῷ παντὶ στρατῷ διεφϑάρη, τάφροις τισὶ καὶ διώρυξι περι-- 
πεσὼν διεσκευασμένοις, τέταρτον καὶ εἰχοστὸν τῆς βασιλείας αὑτοῦ 
P 82 ἐλαύνων ἐνιαυτόν. ἐν ᾧ καὶ τὸν πολυϑρύλητον μάργαρον, ὅσπερ 
ἐξ ὠτὸς τοῦ δεξιοῦ Περόζου ἀπεκρέματο, συνέβη ἀφανισϑῆναι. 


18. πολυθρύλητον Bess. (h. e. codex Bessarioneus) πολυϑρύ- 
Agro» P. — ibid. Scholion, ὅτε ol μαργαρῖταε καὶ μάργαροι λέγον-- 
ται καὶ μαργαρίδαι. εὔρηται ydQ ὁ μάργαρος παρά τε Προκοπίῳ 
τῷ ῥήτορι καὶ ἄλλοις ἀξιολόγοις, τὸ δὲ μαργαρίδαι παρά τε Πρα- 
ξαγόρᾳ ἑωνίξονει ἐν τῇ περὶ τὸν μέγαν Kovorovcivov δευτέρᾳ lozo- 
οίᾳ καὶ παρ ἄλλοις. ol δὲ μαργαρῖται σύνηθερ καὶ πολὺ ἐν τῇ 
χρήσει. 


Ho, duce Orientis, ad Persas in legationem ἃ 'Theodosio misso, Vara- 
ranes Persarum Rex legatione audita, domum icto foedere revertit. 
8. Post haec Perozes Persarum Rex JIsdigerdam alterum Vara- 
ranae filium excipiens, jis Hunnis bellum intulit, qui Ephthalitae et Can- 
" didi nominantur. Sunt enim albi coloris: utque egregia specie, sic et 
caeteris Hunnis diasiniles. Neque Numidarum ritu vagantur, vel agre- 
stes sunt: sed civilem inter ipsos societatem legibus tuentur, Regibusque 
suis subiiciuntur. Hi ad Boream Persis finitimi sunt, Quamobrem etiam 
finium terminorumque causa in Ephthalitas Perozes exercitum duxit. Sed 
Ephthalitarum vafricie, ad iniqua primum loca delatus, igaominiose et 
vix salutem pactus, rediit. Adorans enim tanquam dominum Ephtha- 
litarum Regem, et nunquam postea bellum se moturum iureiurando con- 
firmans, evasit. 


. 8. Rupto tamen ille postea foedere, ductisque iterum copiis, foe- 
de simul cum omni exercitu periit, fossis quibusdam ac puteis ab hoste 
comparatis haustus, cum quartum et vicesimum regnaret annum. Quando 
et celebratus ille unio, quem dextera gestabat aure, periit.  . 
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€. Εἶτα μετὰ Περόζην ὃ νεώτατος υἱὸς Καβάδης ὡς ifa- 
σίλευσεν, ὅπως τε παρανομῶν tig τὸ τῆς λήϑης φρούριον ὑπ᾽ 
αὐτῶν Περσῶν ἐνετέϑη. | 
d. Ὅπως τε λαϑὼν διὰ τῆς γυναικὸς εἷς τοὺς Ἐφϑαλίτας 
ἀπέδρα, καὶ ὅπως ἐκεῖσε κηδεύσας, στρατῷ μεγάλῳ ᾿Εφϑαλιτῶν 
ἐπὶ Πέρσας ἐλάσας, ἀμαχητὶ τὴν ἀρχὴν ἀνεχτήσατο, καὶ Βλάσιν 
τὸν Πιρόζου ἀδιλφὸν ἀντ᾽ αὐτοῦ βασιλεύσαντα ἔρῃμον λαβὼν 
τῶν ἀμυνομένων ἐξετύφλωσε, ζέον ἔλαιον τοῖς ὀφϑαλμοῖς ἤνεῳ- B 
γμένοις ἐπεγχέας" τρόπῳ γὰρ τῷδε Πέρσαι τυφλοῦσιν. τά τε 
10περὲ Πακουρίου τοῦ Περσῶν βασιλέως καὶ Δρσάκου “Ἀρμενίων, 
τῆς τε τῶν ἐπαοιδῶν ὑποϑήκης κατὰ ᾿ἀρσάχου τῷ Πακουρίῳ γε- 
γενημένης, εἰ μὴ μῦϑος ταῦτα, συνέϑετο. 
ζ. Ὅτι Καβάδης ὃ προειρημένος ὀφλὼν ᾿Ἐφϑαλίταις χρή- 
ματα ᾿ἀναστάσιον βασιλέα ἠτεῖτό οἱ δανεῖσαι, τοῦ δὲ μὴ δόντος, 
1δἄνευ ἄλλης αἰτίας ἀϑρόον πολλὰ τῆς “Ἀρμενίας κατέδραμε καὶ 
ἡ4μίδαν ἐπολιόρκει, ἀπορήσας δὲ ἀνεχώρει. ἀναχωροῦντι δὲ 7] 
τῶν ἑταιρίδων γυναικῶν αἰσχροπραγμοσύνη αἰτία τῆς ὑποστροφῆς C 
κατέστη, καὶ πομορχήσας ϑυμῷ καὶ ὀργῇ Καβάδης τήν τὲ πόλιν V. 278 
κατὰ χράτος ἔσχε καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ ἠνδραποδίσατο. ὕστερον δὲ 
90 πολλοὺς τῶν αἰχμαλώτων ἀφῆκε προῖκα, οὗς καὶ ᾿ἀναστάσιος 
ἐς τὰ μάλιστα ἐφιλοφρονήσατο. 


9, vs Bess. δὲ P. 6. βλάσιν Bess. Ἑλάσην P. 8. ἠνεφγβένοιρ 
Bess. ἀνεφγμένοιρ P. 18. ὀφλὼν ] ὄφλων P. Ἶ 


δ. Dehinc post Perozen Cabades, minimus natu filius, regnum ex- 
cepit. Is violatarum legum reus factus, in custodiam, cui Lethes no- 
men, ab ipsis Persis missus est. 

6. Uxoris tandem fraude dilapsus, ad Kphthalitas confugit: quo- 
rum cuam ingentem collegisset exercitum, quem in Persas duxit, regnum 
sine pugna recuperavit, et Blasen Perozi fratrem iam tum pro se re- 
gnantem, desertum a suis captumque, oleo ferventi in oculos misso (sic 
enim Persis solenne est) excaecavit. Quae insuper Pacurium inter Per- 
sarum Regem et Arsacen Armeniorum contigerunt, deque Magorum con- 
silio Pacurio contra Arsacen dato, nisi fabulosa baec sunt, scripsit 
auctor, 

7. ldem ille Cabades Ephthalitis ingenti aere obstrictus, ab Ane- 
stasio Imp. pecuniam mutuam postulavit. Quam ubi non impetravit, 
nulla alia de causa repentina incursione bonam Armeniae partem vasta- 
vit, Amidamque obsedit. Dum vero ab ea, potiundae spe amissa, rece- 
dit, foedum meretriculárum spectaculum  iterandae obsidionis causam 
praebuit. Ira igitur ac furore percitus Cabades in obsidione perdurans, 
urbem vi expugnat, civesque servos esse jubet. Postea tamen plerosque 
captivos gratis demum remisit: quos et Anastasius omni est benevolentiae 
genere complexus. 
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η΄. Ὅτι πομορκουμένην Muldav ua90»'4dvactáotoc στρα- 
τεύματος πλῆϑος λίαν κατὰ Περσῶν ἔστειλε, στρατηγοὺς ἐπι- 
στήσας "ἀρεόβινδόν τε τῆς ἑῴας στρατηγὸν, ὃς ἦν Ὀλυβρίου κη- 
δεστὴς, τοῦ μικρῷ πρόσϑεν τῆς ἑσπέρας βασιλεύσαντος, Κέ- 
λερά τε τὸν μάγιστρον Πατρίκιόν τε τὸν Φρύγα καὶ ὙὝπάτιον τὸν 5 
Ὁ οἰκεῖον ἀδελφιδοῦν. οὗτοι μὲν οὖν στρατηγοὶ τέσσαρες, συνῆν 
δὲ αὐτοῖς καὶ Ἰουστῖνος ὃ μετὰ “ναστάσιον βασιλεύσας, ἄλλοι 
τε πολλοὶ καὶ ἀγαϑοὶ τὰ πολέμια. στράτευμα γὰρ τοιοῦτον οὔ-- 
ποτε ἐπὶ Πέρσας Ῥωμαίοις φασὶ ξυστῆναι. ἀλλ᾽ ὑστερησάντων 7 
πόλις ἑάλω, καὶ οὐχ ἅμα Καβάδῃ πολεμήσαντες, ἀλλὰ χω- 10 
οἷς ἕκαστοε, ἀκλεῶς ἀπηλλάγησαν, πολλοὺς τῶν οἰχείων ἀπο-- 
᾿ βαλόντες. 
9. Ὕστερον δὲ ἐς Μμίδαν ἀφικόμενοι ἐπολιόρχουν τὴν nó- 
λὲν" χρονοτριβούντων δὲ oi ἐντὸς Πέρσαι, ἤδη δὲ καὶ ἀπορού-- 
μένοι, ἐς σπονδὰς “Ῥωμαίοις ἔτεσιν ἑπτὰ συνέβησαν, Κέλερος 15 
μὲν ὑπὲρ Ῥωμαίων, ᾿Ασπευέδου δὲ ἀντὶ Περσῶν αὐτὰς ποιη- 
σαμένων. 
ΟἫΡ0Ρ 88 £. Ὅτι τὸ Χιλίχων ὅρος ὃ Ταῦρος ἀμείβει μὲν τὰ πρῶτα 
Καππαδόχας καὶ “Ἀρμενίους καὶ τῶν Περσαρμενίων τὴν γῆν, εἶτα 
“λβανοὺς καὶ Ἴβηρας, καὶ ὅσα ἄλλα αὐτόνομα ἔϑνη xal Πέρ-- 90 
σαις κατήχοα ταύτῃ ὥκηνται. ὑὕπεῤβάντι δὲ τοὺς ᾿Ιβήρων ὅρους 
ἀτραπός ἐστιν ἐν στενοχωρίᾳ πολλῇ ἐπὶ σταδίους πεντήχοντα, 


. 8. ὀλυβρίου Bess. ᾿Ολυμβρίον P. 7. βασιλεύσας Bess. βασιλεὺς P. 
22. πεντήκοντα Bess. ὃ P. | 


8. Cognito vero Amidam obsideri, ingentes admodum adversus 
Persas Anastasius copias misit, creatis ducibus Areobindo Orientis Duce, 
qui Olybrii, eius qui paulo ante in Occidente imperaverat, gener erat: 

ere item Magistro: Patricio quoque:Phryge, et Hypatio cognato pa- 

truele. Ad quatuor autem hosce duces accesserunt et Iustinus, qui Ana- 

stasii imperium excepit, aliique plurimi bello praestantes viri. Exerci- 

tum tantum nunquam ἃ Romanis in Persas missum ferunt. At dum mo- 

ram cumctando nectunt, capta civitas est. Neque simul omnes cum Ca- 

, bade conserta manu conflixerust; sed seorsim singuli turpiter vici, mul- 
tis suorum desideratis , discesserunt. 

9. Tandem tamen ductis ad Amidam copiis, urbem cinxerunt, 
diuque haerentes Romani Persas inclusos et rerum inopia laborantes ad 
septem annorum inducias compulerunt, auctoribus ere Romano, et 

10. "Taurus Cilicum mons per Cappadocas primum et Armenios se- 
se extendit ac terram, quos vocant, Persarmeniorum. Dehinc per Alba- 
nos porrigitur, et Iberos, et quascumque alias sui juris gentes, quae 
Persis dicto audientes iis in locis habitant. Praetergresso vero Ibero- 
rum fines, semita quaedam occurrit angustssima, stadiis fere sexaginta 
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ξξικνουμένη, αὕτη τε 7j ἀεραπὸς ἐς ἀπίτομόν τινα xal ὅλως ἄβα- 
τὸν τελευτᾷ χῶρον" δίοδος γὰρ οὐδεμία φαίνεταε, πλήν γε δὴ 

ὅτι ὥσπερ τινὰ χειροποίητον πυλίδα ἐνταῦϑα ἡ φύσις ἐξεῖρεν,Ἠ ᾿ 

ἢ Κασπία ἐκ παλαιοῦ ἐκλήϑη. τὸ δὲ ἐνθένδε πεδία τέ ἐστιν in- B 
δπήλατα καὶ ὑδάτων πολλῶν ἀτέχνως ἔμπλεα, καὶ χώρα πολλὴ 
innófforóg τε καὶ ἄλλως ὑπτία, οὗ δὴ τὰ Οὔννων ἔϑνη σχεδόν τί 
πάντις ἵδρυται ἄχρε ἐς τὴν Π]αιῶτιν διήχοντα λίμνην. οὗτοι δὴ 
ἢν μὲν διὰ τῆς πυλίδος, ἧς ἄρτε ἐμνήσϑην, ἴωσιν ἐς τὰ Περ- 
σῶν καὶ Ρωμαίων ἤϑη, ἀκχραιφνέσι ταῖς ἵπποις ἵενται" μόνοις 
107àQ τοῖς εἰρημένοις πεντήκοντα σταδίοις τῆς δυσχωρίας ταλαιπω- 
ροῦνται, οἵπερ ἐς τοὺς Ἰβηρίας ὅρους, ὥσπερ ἐρρήϑη, διή- 
xovoty* ἐπ᾽ ἄλλας δέ τινας ἐξόδους ἰόντες πόνῳ τε πολλῷ καὶ 
μόλις εἷς τὰ Περσῶν καὶ Ῥωμαίων ἤϑη παραγίνονται, ὅπερ 
ἐπειδὴ ὃ Φιλίππου ᾿Αλέξανδρος κατενόησε, πύλας ve ἐν χώρῳ 

1579 εἰρημένῳ ἐτεχτήνατο xai φυλακτήριον κατεστήσατο. τοῦτο C 
ἐν ταῖς “Αναστασίου ἡμέραις ᾿ἀμβαζούκης κατεῖχεν, Οὖννος μὲν 
τὸ γένος, Ῥωμαίοις δὲ καὶ “Δἀναστασίῳ φίλος, ὃς xal ἐνεχείριζεν 
“ἠναστασίῳ τὰς πύλας. ὃ δὲ τῆς μὲν προϑυμίας ἀπεδέχετο, οὐχ 
ἀνεδέχετο δὲ τὴν φροντίδα. Καβάδης δὲ τελευτήσαντος 'ἄμβα- 
βοζούκου ἐβιάσατο τοὺς παῖδας καὶ τὰς πύλας ἔσχεν. ᾿Δναστάσιος 
δὲ, ἐπεὶ αἱ πρὸς Καβάδην ἐγένοντο σπονδαὶ, πόλιν ἐδείματο ἐν 
χωρίῳ Ζαρᾶς ἐχυρὰν Περσῶν οὐχ ἐϑελόντων, καὶ ἑτέραν πόλιν 
5. ἀτέχνως Bess. ἀτεχνῶς P. 9. ζενται ἵενται P. 10. xs»- 


τήκοντα Bess, ἑξήκοντα P. 11. ἐς Bess. εἰς P. 599. dagag 
ἐχυρὰν Bess. Δαῤῥὰς καὶ ἀγχοῦ P. 


producta, quae in abruptum quemdam penitusque invium desinit locum: 
ubi neque transitus apparet ullus, praeterquam porta tamquam manu 
constructa, ibidem & natura constituta, quae Caspia antiquitus dicta. 
Ultra eam portam campi sunt equitationi accommodi et nativis aquis re- 
ferü , ac regio multa equis pascendis et plana: ubi Hunnorum fere gen- 
tes omnes habitant, usque ad Maeotidem pertinentes paludem. Hi si 
quando per Caspiam portam, cuius modo memini, in Persarum et Roma- 
morum regionem tendunt, integris equis quam incitatissimo cursu feron- 
tur. Nam sexaginta his dumtaxat, stadiis, quae, ut diximus, ad Iberiae 
fines pertingunt, cum loci difficultate conflictantur: cum tamen per alios 
uosdam exitus profecti, magno labore aegre aliquando in Persarum ac 
manerum oram perveniant, Quod ubi Alexander Philippi filius anim- 
advertit, portas in dicto loco exaedificavit, praesidioque ibidem relicto 
munivit Id munimentum Anastasii Imp. temporibus Ambazuces tenuit, 
domo Hunnus, Romanorum et Anastasii amicus, qui et Portas illas ei- 
dem principi tradidit. llle benevolentiam quidem suscepit; at loci cu- 
ram non item. Itaque Cabades, mortuo Ambazuce, deiectis per vim 
eius liberis, portas occupavit. Anastasius pactis cum Cabade induciis 
urbem [de suo nomine ] aedificavit in regione Daras prope limites regni 


144 PHOIH EPITOME 118Ὲὲ I. 


D iv Μρμενίοις ἐγγυτάτω τῶν Περσαρμενίας δρίων, ἥτις πρὶν ἔχα- 
λεῖτο Θεοδοσιούπολις, ἅτε Θεοδοσίου πόλεως αὐτῇ ἀξίωμα ἀντὶ 
, ϑώμης περιϑεμένου. | : | 
'— 4m. Ὅτι Ἡναστασίου τελευτήσαντος, καίτοι πολλῶν ὄντων 
τῶν πρὸς γένους ἀξίων τῆς βασιλείας, πάντων ταύτης ἀπεληλα- δ 
μένων Ἰουστῖνος τὴν ἀρχὴν διεδέξατο" πρὸς ὃν Καβάδης Χοσ- 
οόῃ τῷ νεωτάτῳ παιδὶ τὴν βασιλείαν μέλλων ἀσφαλῶς xarod- 
πεῖν, γράμματα ἔγραψεν υἱοποιηϑῆναι αὐτῷ τὸν Χοσρόην αἷ- 
τούμενος. Ἰουστῖνος δὲ περιχαρὴς ἐδέξατο τὴν αἴτησιν, ἀλλά 
γε δὴ καὶ Ἰουστινιανὸς ὃ ἀνεψιὸς ἤδη ἐπίδοξος ὧν τὴν βασιλείαν 10 
ἐχδέξασϑαι. ἀλλὰ Πρόχλου τοῦ χοιαίστορος ταῖς συμβουλαῖς 
P 84 μετέμελε τὰ δόξαντα, καὶ Xocgóng ἐσποιητὸς υἱὸς Ἰουστίνῳ οὐκ 
V 279 ἐγένετο. τὸν γὰρ υἱὸν ἔφασκε καὶ κληρονόμον dvo: τῆς πα- 
τρῴας ἀρχῆς νόμιμον. ἐπὶ δὲ τοὺς περὶ Χοσρόην λόγους καὶ 
τὴν εἰρήνην Περσῶν μὲν Σεόσης, ὃ Καβάδην σώσας πάλαι, καὶ 15 
Βεόδης ἐστάλησαν, Ῥωμαίων δὲ Ῥουφῖνος καὶ ὙὝπάτιος. καὶ 
Βεόδης μὲν Σεόσην Πέρσαις ἐνδιαβαλὼν ἀναιρεϑῆναι πεποίηκε, 
“Ρουφῖνος δὲ Ὑπάτιον εἷς βασιλέα διαβαλὼν παραλυϑῆναι τῆς 
ἀρχῆς παρεσκεύασεν. | | 
ιβ΄. Ὅτι μεταξὺ Βοσπόρου καὶ Χερσῶνος, a? διέχουσιν 40 
ἀλλήλων 000» ἡμερῶν εἴχοσι, τὰ ἐν μέσῳ Οὐννικὰ ἔϑνη, αὖτό- 
ψομα ὄντα πρότερον, Ἰουστίνῳ κατήχοα γέγονεν. ἣ δὲ Χερσὼν 


δ. γένους Bess. yévog P. 7. ἀσφαλῶς καταλιπεῖν Bess. καταλε- 
σεῖν ἀσφαλῶς P. ^ 9. περιχαρὴς Bess. περιχαρῶς P. — ibid. ἀλ- 
244] ἄλλα P. 11. κοιαίστορος ] κυέστορος Bess. — 12. ἑἰουσείγῳ 
Bess. ᾿Ιουσετίνου P. 16. 17. βεόδης Bess. Βεώδης P. 


Persarum, qui repugnarunt: alteram item in Armenia, proxime ad Per- 
sarmeniae fines, quae prios 'Theodosiopolis dicta, quod Theodosius Imp. 
urbis dignitatem ignobili vico attribuisset. 

11. Anastasio vita functo, quamvis multi generis claritate imperio 
digni reperirentur, caeteris repulsam passis, Iustinus succedit, Ad quem 
Cabades, quo filio natu minimo Chosroae regnum tuto relinqueret, lite- 
ras dedit, adoptari ab ipso Chosroen postulans. Iustinus postulantis vo- 
tum lubenter accepit, ut et lustinianus sororis eius filius, qui regni hae- 
res sperabatur. Sed Procli Quaestoris consiliis sententiam mutarunt, ne- 
que à lustino Chosroes est adoptatus. Legibus enim filios bonorum p&- 
tris successores suosque haeredes existere aiebat. Hinc Ro Chosroe et 
pace a Persis Seoses, qui Cabadem pridem gervarat, et Beodes; a Ro- 
manis vero Rufinus et Hypatius legati missi. Et Beodes quidem Seosem 
spud Persas calumniatos, vita privandum curavit. Rufinus vero Hypa- 

um apud Imperatorem insimulando, magistratu deiecit. 
, 12. Quod inter Bosporum et Chersonem dierum viginti interiacet 
spatium, Hunni incelunt: qui suis olim legibus degentes, in Iustini nuper 
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ἐσχάτη τῆς Ῥωμαϊκῆς ὑπῆρχε γῆς. προσεχώρησαν dà καὶ Ἴβη- B 
ρες Ἰουστίνῳ ἅμα Γουργένῃ τῷ σφῶν ἡγεμόνι ὑπὸ Περσῶν τα- 
λαιπωρούμενοι" καὶ ὑπὲρ αὐτῶν Ῥωμαίοις καὶ Πέρσαις ἤρέϑη 
πόλεμος. Ὅτι ἔτι ζῶν Ἰουστῖνος Ἰουστινιανὸν κοινωνὸν τῆς βα-- 
δσιλείας ἐποιήσατο, τελευτήσαντος δὲ τοῦ ϑείου ἐς μόνον Ἰουστι- 
᾿ψιανὸν τὰ τῆς ἀρχῆς περιεελήλυϑε. Βελισάριος δὲ xol Σίττας δο-- 
ρυφόρω ἤστην Ἰουστινιανοῦ ἔτε στρατηγοῦντος. ὑπὸ δὲ Ἰουστί- 
vov τῶν ἐν Δάρας καταλόγων Βελισάριος ἄρχων κατέστη, ὅτε 
καὶ Προκχύπιος ὃ συγγραφεὺς σύμβουλος αὐτῷ ἠρέϑη. | 
10 tf. ἸΠοναρχήσαντος δὲ Ἰουστινιανοῦ Βελισάριος τῆς fo 

στρατηγὸς καταστὰς ἐπὶ Πέρσας στρατεύειν ἐτέταχτο.υ Καβάδης € 
δὲ Περύζην ἄνδρα Πέρσην, ἸΜΠιρράνην δὲ τὸ ἀξίωμα, τοῦ οἷ- 
xtlov στρατοῦ ἡγεμόνα κατεστήσατο. καὶ ἄμφω τὰ στρατεύματα 
περὶ “ἄρας ἐστρατοπεδεύσαντο. ᾿ xal Περόζης Βελισαρίῳ ἐδήλου 
15 ἐν παρασχευῇ τὸ ἐν πόλει βαλανεῖον ἔχειν. βούλεσθαι γὰρ αὐτὸν 
λούσασθαι τῇ ὑστεραίᾳ. διὸ 0? Ῥωμαῖοι τὰ ἐς τὴν συμβολὴν 
χρατερῶς ἐξηρτύοντο. παρατάξεως δὲ γενομένης ἑκατέρου στρα--: 
τεύματος “Ανδρέας τις Βυζάντιος παιδοτρίβης καὶ παλαίστρας ἔν 
Βυζαντίῳ προεστηκὼς, ὃς δὴ καὶ ἐν τοῖς τοῦ Βούζου τοῦ συστρα- 
ϑυτηγοῦντος Βελισαρίῳ οἷκείοις ἐτύγχανεν, ἅτε τοῦ Βούζου σώματος 

ἐν βαλανείῳ ἐπιμελούμενος, οὗτος προκλήσεως ἐς μονομαχίαν γε-- Ὁ 


9. γουργένῃ Bess. Τ᾽ ουργογένεε P. 8. ἠρέθη] ἠρέϑη Bess. ἤρθη 
Bekkerus. 6. Βελισάριος) Βελισσάριος P hic et paullo post. 
ibid. σίττας Bess. Zírag P. 8. δάρας Bess. hic et infra. 4fa- 
oedc P. 19. μιρράνην Bess. ηράνην P. — 16. ὑστεραίᾳ ἔφη P. 
ἔφη om. Bess, 


potestatem venerunt: ut iam Cherson Romani terminus imperii esset. 
Accesserunt et Iberi lustino lmp. una cum Gurgene eorum duce, a 
Persis male tractati. Qua de causa Romanos inter et Persas bellum ex- 
arsi. Vivens etiamnum Iustinus in societatem imperii adscivit Iustinia- 
Dum, qoi mortuo avunealo solus imperio potitus est. Belisarius et Sit- 
tas praetoriani milites fuerunt quo tempore lustinianus copias ducebat. 
A lustino vero militibus in Dares praefectus Belisarios datus est; cum 
et Procopius hic scriptor a consiliis illi additus. 


13. Imperante post solo lustiniano, Dux Orientis creatus Belisa- 
rius m Persas movere iussus est. Cabades Perozen genere Persam , di- 
gnitate Meranem, exercitui suo praefecit. Com autem uterque exercitum 
circa Daras haberet, Belisario Perozes denuntiavit paratum sibi in urbe 
balneum haberet: lavare enim postero die velle, Quamobrem Romani ad 
pugnam fortiter se compararunt. In acie dein utriusque exercitu consti- 
tuto, Andreas quidam Byzantius, gymnasticis exercitationibus atque pa- 
laestrae Byzantii praefectus, qui et Buzae, militum cum Belisario tri- 
buno, domesticus haerebat, Buzae corpus in beineo curare solitus; cum 

Procopius I. 10 
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γενημένης λαϑὼν ἅπαντας δεύτερον μονομαχήσας ἕνίκησε, καὶ 
ἀρξαμένου τοῦ πολέμου διελύϑησαν. — - 

ιδ΄. Ὕστερον δὲ πάλιν συστάντος αὑτοῖς πολέμου πολλῷ 
καϑυπέρτεροι Ῥωμαῖοι ἐγένοντο καὶ Περσῶν πολὺς ἐρρύη φό- 
μος, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐχ ἔτι ἤϑελον ἐκ τοῦ εὐθέος μάχην διενεγ-- 5 
κεῖν ἐς Ῥωμαίους" ἔφοδοι δὲ ἐξ ἐπιδρομῆς ἀμφοτέροις ἐγένοντο. 


ε΄’. Ὅτι Καβάδης ἄλλο στράτευμα ἐς “Ἱρμενίαν τὴν Ῥω- 
μαίοις κατήχοον ἔπεμψεν, 0 δὴ στράτευμα Περσαρμενίων καὶ 
Σαυνιτῶν xal Σαβίρων ἦν" τούτῳ τῷ στρατῷ ἸΠερμερόης ἡγεῖτο. 

P 85 εωρόϑεος δὲ ὃ “ρμενίας στρατηγὸς καὶ Σίττας, ὃς παντὸς ἐφε- 10 
στήκει τοῖδε τοῦ Ῥωμαϊχοῦ στρατεύματος, συμβαλόντες τοῖς πο- 
λεμίοις ὀλίγοι πολὺ πλειόνων ἐκράτησαν" ἐξ οὗ δὴ καὶ ἐπ᾽ οἴκου 
οἱ τῇδε Πέρσαι ἀνεχώρησαν. τότε καὶ ἄλλα μὲν Περσικὰ χωρία 
“Ῥωμαῖοι κατέσχον, κατέσχον δὲ καὶ τὸ Φαράγγιον καλούμενον, 
ὅϑεν δὴ καὶ τὸν χρυσὸν Πέρσαι ὀρύσσοντες βασιλεῖ φέροισι. καὶ 15 
Τϊάνοι δὲ οἱ πάλαι Σάνοι καλούμενοι αὐτόνομοι ὄντες καὶ λῃστρι-- 
κώτερον τοὺς πλησιοχώρους κατατρέχοντες, ὑπὸ Σίττα xara- 
στρατηγηϑέντες εἰς τὸ ἡμέτερον τε μεταβληϑέντες Χριστιανοὶ ye- 
γόνασι καὶ κατήκοοι Ρωμαίοις ὡς καὶ ἐς λόγους στρατοῦ Ῥωμαΐ- 
κοῦ κατατάττεσϑαι. 20 


6. ἐς δωμαίους Bess. “Ῥωμαίοις P. 9. σαβίφων Bess. Σαβή- 
ρων P. " 10. Σέετας] Σίταρ P. 13. oi τῇδε Bess. οἱ om. P. 
16. cavo: Bess. Σαῦνοι P. Conf. p. 77, 13. 17. τοὺς πλη- 
σιοχώρους Bess. τοῖς πλησιοχώροις P, 


ad singulare certamen provocatum esset, ignotus omnibus ; bis depu- 
guando victor evasit: coeptumque praelium finierunt. ' 


14. Post iterum commisso inter eos praello, Romani longe supe- 
rlores evaserunt, cum ingenti Persarum clade. Quo factum est ut cum 
Romanis exinde iusto praelio dimicare detrectarint: incursiones tamen 
utrinque factae. | 


15. Cebades alterum in Ármeniam Romanis subditam exercitum mi- 
it, qui ex Persarmenis, et Saunitis, et Saberis constabat. His Mer- 
meroes copiis praefectus. Dorotheus vero Armeniae Dux, et Sittas, qui 
et toti huic Romano exercitui praefuit, manu cum hoste conserta, pauci 
maiores longe copias superarunt: unde et domum Persae fugerunt. Hac 
occasione Romani cum alia Persicae regionis occuparunt loca, tom Pha- 
rangium, quod vocant, ceperunt, unde aurum Persae effodientes Regi 
pendunt. Zani vero, Saun; antiquitus appellati, liberi et latronum ritu 
vicina populantes loca, Sitta duce victi, in ius nostrum ditionemque con- 
cedentes, Christiani facti sunt, et Romanis parent; ut etiam in horum 
castris una permist militarint. | 
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εξ. Ὅτι Καβάδης ἄμφω τῶν στρατευμάτων αὐτοῦ ἥττη- B 
ϑέντων ἐν ἀπορίᾳ ἦν, ᾿Αλαμούνδαρος δὲ ὃ τῶν παρὰ Πέρσαις 
Σαρακηνῶν βασιλεὺς, ἀγὴρ ὧν δεινὸς τὰ πολέμια καὶ δραστή- 
Quoc, ὃς ἐς γόνν τὰ Ρωμαίων ἔκλινε πράγματα ἔτεσι πεντήκοντα, 

δοῦτος ὑπέϑετο Καβάδῃ ἐς ᾿Αντιόχειαν τότε ἀφύλακτον οὖσαν καὶ 
τὰ ταύτῃ χωρία ἐσβαλεῖν. 


ιη΄. Γνοὺς δὲ Βελισάριος κατὰ τάχος ὑπηντίαζε, στρά- 
τευμα Ἰσαύρων καὶ 24ofQav τὸν τῶν παρὰ Ῥωμαίοις Σαρακηνῶν V 380 
βασιλέα ἅμα τοῦ οἰκείου συνεπαγόμενος λαοῦ. ᾿Ἰλαμούνδαρος C 
10 δὲ καὶ “ζαρέϑης ὀρρωδήσας ἐπ᾿ οἴχου ἀπεχώρει" καὶ Βελισάριος 
&nsro, οὔτι ig χεῖρας ἐλϑεῖν προαιρούμενος, τὴν δίωξιν δὲ σχη- 
ματιζόμενος. ἀλλὰ τό γε πλῆϑος ἐλοιδορεῖτο αὐτῷ, πρῶτον μὲν 
oix dg τὸ ἐμφανὲς, ἐπεὶ δὲ ἐμφανῶς ἐκάκιζον, ἄχων συγχροτεῖ 
τὸν πόλεμον. καὶ τὰ μὲν πρῶτα πιπτόντων ἑκατέρωδϑεν ἀγχώ- 
1δμαλος 7) μάχη ἐγένετο, ἔπειτα δὲ τραπέντος τοῦ περὶ “ἀρέϑαν λαοῦ 
καὶ τῶν Ἰσαύρων κατὰ κράτος ἐνίκων Πέρσαι. καὶ εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ 
innov καταβὰς Βελισάριος τοῖς καταλελειμμένοις συνετάττετο καὶ D 
ἠμύνετο, ἅπαντες ἂν διεῳϑάρησαν. ᾿Αζαρέϑης μέντοι ὃ Περ- 
σῶν στρατηγὸς ὑποστρέψας πρὸς Καβάδην οὐκ ἀπώνατο τῆς 
ϑονίκης" πολλοὺς γὰρ ἦν καὶ αὐτὸς ἀποβαλὼν ἐν τῇ μάχῃ, εἰ καὶ 


4. Og add. Bess. 6. ταύτῃ Bekkerus ex apographo Stephani. 


ταύτης P. 7, Βελισάριος) Βελισσάριος P hio et paullo post. 
9. τοῦ οἰκείου — λαοῦ Bess. τῷ οἰκείῳ — λαῷ P. 11. οὔτι 


Bess. οὔτε P. 18. ἐμφανῶς Bess. φανερόώᾳ P. 16. κατὰ 
τράτος ἐνίκων ἸΙΠέρσαε Bess. ἐνίκων Πέρσαι καταχράτορ P. 
19. πρὸς Bess. εἰς P. | 


17. Cabades amisso utroque exercitu, animi pendebat. fed Ala- 
mundarus Persicorum Saracenorum Rex, vir bello acer ac strenuus, res 
Romanorum valde infregit annis quinquaginta. Hic Cabadi suggessit 
Antiochiam praesidio nudatam finitimaque invaderet. 

18. Belisarius, re cognita, quam maturrime occorrit, eductis 
leaurorum copiis, et Aretha Romanarum partium Saracenorum Rege, qui 
suam ipse gentem ductabat. Alamundarus vero et Azarethes metu per- 
cussus retro domum se recepit. Et Belisaríos pone sequebatur, nen 
tam cum hoste manus conserere cupidus, quam ut eum ui se finge- 
ret. Donec multis vulgi convitiis primum quidem clam, deinde etiam 
palam lacessitos, invitus ad pugnam descendit, Cadentibus initio moltis 
wrinque ac caesis, anceps diu pugna fnit. Versis dehinc in fugam Are- 
thae copiis atque lsauris, ἃ Persis summa virtote pugnantibus victoria 
&tetit: ut nisi ex equo ad pedes Belisarius desiliisset, ac reliquis sese 
adiungendo auxilium attulisset, debellatum eo die esset, caesique ad unum 
emnes internecione fuissent. Attamen Azarethes Persarum dux domum 
ad Cabadem reversus, victoriae fructum non tulit Suorum enim multos 


A 
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» 


πολὺ πλείους τῶν ἀντιπάλων διεφϑάρησαν" διὸ ἐν τοῖς ἀτίμοις 
ἐτέλει. 


κα΄, Ὅτι Βελισάριον ὃ βασιλεὺς εἷς Βυζάντιον μετακαλε- 
σάμενος, ἐφ᾽ ᾧ ἐπὶ Βανδίλους στρατεύσειε, Σίτταν φυλάξοντα 
P 86 τὴν ἑῴαν ἀπέστειλεν, ἐν ᾧ καὶ Πέρσαι κατὰ Ῥωμαίων ἐσβάλ.- 5 
λουσι. καὶ Καβάδου τελευτήσαντος ὃ παῖς Χοσρόης τὴν βασι- 
λείαν ἐχδέχεται. | 


κβ΄. 'Povgivog dà καὶ ᾿Αλέξανδρος xal Θωμᾶς σὺν "Eguo- 
γένεε παρὰ Xoagón» παραγίνονται ἐπὶ πρεσβείαν " οἷς τὴν εἰρή- 
γὴν ἀπέραντον ἔφησε ϑέσϑαι, δέχα καὶ ἑκατὸν κεντηναρίοις. 10 
ἀλλὰ τότε μὲν ἄπρακτοι διελύϑησαν, ὕστερον δὲ τὴν ἀπέραντον 
εἰρήνην ἐσπείσαντο, ἕκτον ἤδη ἔτος τὴν βασιλείαν Ἰουστινιανοῦ 
ἔχοντος. καὶ Ῥωμαῖοι μὲν τά τε χρήματα καὶ τὸ Φαράγγιον καὶ 
Ἠῶλον τὸ φρούριον Πέρσαις παρέδοσαν, Πέρσαι δὲ Ῥωμαίοις 
τά vt “αζικῆς ὅρια καὶ 4άγαριν, ἄνδρα ἀγαθὸν τὰ πολέμια, 15 
ἀντ᾽ αὐτοῦ ἕτερον κεκομισμένοι οὐκ ἀφανῆ ἄνδρα. 


B xy. ἘΕὐϑὺς μέντοι ἑκατέρῳ βασιλεῖ ἐπιβουλὴν ξυνηνέχϑῃ 
γενέσϑαι πρὸς τῶν ὑπηκόων. καὶ Χοσρύην μὲν ἅτε ϑορυβώδη 
καὶ ἄτακτον ὃ Περσῶν μισήσας λεὼς, Καβάδην τὸν Ζάμου τοῦ 
ἀδιλφοῦ παῖδα βασιλέα σφίσιν ἐβουλεύσαντο στήσασϑαι, ἀλλὰ 90 


4. βανδίλους Bess. Βανδάλουρ P. | — ibid. Σίτταν) Xíre» P. 
15. δάγαριν Bess, 4αγάρην P. 16. δὲ καὶ ὅτερον P. δὲ καὶ 
om. Bess. 19. λεὼς Bess. λαὸς P. 


in praelio amiserat; licet adversariorum plures cecidissent. Quamobrem 
inhonoratis adnumeratus est. 


21. Evocat Constantinopolim Iustinianus Imp. Belisarium, ut in- 

de in Vandalos expeditionem suscipiat; Orientique custodem Sittam im- 

suit. Hisce temporibus et Persae cum Romanís concurrerunt, et Ca- 
ade mortuo, filius Chosroes regni habenas suscepit. 


22. Missi ergo ad eum legati Rufinus, Alexander, Thomas et 
Hermogenes, quibus pacem velle.se facere dixit perpetuam, si modo da- 
' rent centenaria centum ac decem. Verum re tum infecta discesserunt : 
nec nisi postea constituta pactaque pax illa perpetua, imperante sextam 
jam annum Iustiniano. Per eam Romani pecunias, Pharangium, et Bo- 
lum arcem Persis reddiderunt: et hi vicissim Romanis Lazorum in fini- 
bus oppida, et Dagarem virum bello strenuum, recepto pro eo et altero 
non ignobili viro, remiserunt. 


23. Mox utrique Imperatori structae insidiae a subditis. Chos- 
roen quidem ut turbulenti intemperantisque ingenii virum Persae invisum 
cum haberent, Cabaden, Zamae fratris eius filium, Regem sibi facere con- 
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γνοὺς 6 οσρόης Ζάμην vt τὸν ἀδελφὸν xal τοὺς ἄλλους ἀδελ- 

φοὺὶς ἅμα τῶν μετασχόντων τῆς βουλῆς ἀνελὼν τὴν στάσιν ἔπαυ- 

σε. Καβάδης δὲ ὃ Ζάμου, κομιδῇ νέος ὧν, προνοίᾳ Xavagdy- 

yov τοῦ ““δεργουδουνβάδου διέφυγε τὸν ϑάνατον. καὶ ὃ Χανα- 
δράγγης ὕστερον διὰ τοῦτο ὑπὸ Xoogóov ἀνήρηται. 


xj. Ἰουστινεανῷ δὲ ὃ δῆμος ἐπιβουλείων Ὑπάτιον ἄκον.- 
τα, τὸν “Αναστασίου τοῦ βεβασιλευκότος ἀδελφιδοῦν, βασιλέα 
σφῶν ἀνηγόρευσαν, ἀρξάμενοι τῆς ἐπιβουλῆς καὶ τῆς στάσεως C 
ἀπὸ τῆς ἐν τοῖς ἱπποδρομίοις ἔριδος. βασιλεὺς δὲ Ἰουστινιανὸς 
10 Βελισαρίῳ τε καὶ ἸΜούνδῳ τοῖς στρατηγοῖς χρώμενος, τόν τε 
Ὕπάτιον χαϑεῖλε καὶ πολλοὺς τῶν στασιωτῶν ἀνεῖλεν, ἄχρε καὶ 
ἐς τρεῖς μυριάδας τοῦ ἀναιρεθέντος λαοῦ συντελοῦντος. συνέ- 
πραττον δὲ τῷ βασιλεῖ Βοραΐδης καὶ Ἰοῦστος, οἱ αὐτοῦ ἀγεψιοί. 
κε. Ἐν αὐτῷ δὲ τῷ λόγῳ περὶ Τριβωνιανοῦ τοῦ ἐκ 
15 Παμφυλίας ἕλχοντος τὸ γένος διέξεισιν, ὃς τὴν τοῦ κοιαίστωρος 
διεῖπεν ἀρχὴν, περέ τε τῆς φιλοχρηματίας καὶ τῆς ἄλλης αἷμυ- 
Mag. καὶ περὶ Ἰωάννου τοῦ ἐπάρχου τοῦ ix Καππαδοχῶν τῆς 
τε πανουργίας καὶ ἀπληστίας καὶ μέϑης καὶ τῆς ἄλλης κακότητος" 
ὕπως vt ντωνίνα ἡ τοῦ Βελισαρίου γυνὴ δι᾽ Εὐφημίας τῆς αὖ- D 
δυτοῦ ϑυγατρὸς φρεναπατήσασα Ἰωάννην ἐπίβουλον ἔδειξε βασι- 


2. τῶν μετασχόντων Bess. τοῖς μετασχοῦσι P. 8. Ζάμου] ξα- 


μοϑ Bess. 4. ᾿Δδεργουδουνβάδου) ἀδέργου δουβάνδου Bess. 
“δεργουδουγάψεσου P. 5. ὕστερον διὰ τοῦτο Bess. διὰ τοῦτο 
ὅστερον P. 6. Ἰουστινιανῷ ) ἐουστινιανὸν Bess. 10. Βελεσα- 


eíp) Βεμοσαρίῳ Ῥ εἰ infra Βελισσαρίου- 15. τοῦ κοιαίσεωρος ] 
κυαίστορος Bess, omisso τοῦ. 


stitaunt. Quo cognito Chosroes Zamen fratrem reliquosque germanos et 
conigrationis socios necat. Sic tranquillata res est, quiesque data. Ca- 
bades tamen filius admodum adolescens prudentia Chanarangi Adergudun- 
badi caedem effugit: quo nomine hic postea ἃ Chosroe est interfectus, 
24. lustiniano quoque Imp. plebs insidias comparavit, creato 
Imperatore (tametsi repugnaret) Hypatio Anastasii eius, «qui imperarat, 
patruele: mata seditione ortoque tumultu e contentione ludorum Circen- 
sium. Caesar itaque lustinianus Belisario et Mundo Ducibus usus, Hy- 
petium occidit, multosque coniurationis huius socios sustulit: plane ut ci- 
vium tunc ad triginta millia occubuerint. Imperatori suppetias affere- 
bant Boraides et Iostus, lustiniani fratris filii. 
95. In eo ipso libro narrat de Triboniano: qui e Pamphylia ge- 
nus duxít, et Quaestoris munus obiit, deque avaritia eiusdem ac blandi- 
entia, De Ioanne item Cappadoce Praefecto Praetorio, deque eius 
cia, inexplebili cupiditate, ebrietate, aliisque vitiis. Ut Antonina. 
isaril coniux per Euphemiam filiam eius callide Ioannem circumvene- 
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λέως, ὅπως τε ὕστερον Εὐσεβίου τοῦ ἐπισκόπου Κυζίκου ἐξ ἐπι- 
βουλῆς ἀναιρεϑέντος, συνεργὸς ὑπονοηϑεὶς τοῦ μιάσματος, ἠκί- 
σϑη τὸ σῶμα καὶ ἀκλεῶς ἐξορίᾳ πικρῷ καὶ τελευταίᾳ παρεδόϑη. 


9. ἀκλοῶς Bess. ἀνηλοῶς P. 
rit, et insidias struere patefecerit. Utque demum Eusebio Cyzici Epi- 
scopo ex insidiis occiso, impii sceleris consors habitus, corpore quaestio- 
nibus cruciato, inclementer tandem ac severe proscriptus sit. 
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e. Χρόνῳ δὲ οὗ πολλῷ ὕστερον Ó Χοσρόης μαϑὼν ὡς καὶ Tra- 
λίαν Βελισάριος Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ προσποιεῖν ἤρξατο, οὐκέτε 
κατέχειν οἷός τε ἦν τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ σκήψεις ἐπινοεῖν ἤϑελεν, 
ὅπως δὴ λόγῳ τινὶ εὐπρεπεῖ τὰς σπονδὰς λύσειεν. ὑπὲρ ὧν κοινο-- 

P 88 λογησάμενος ““λαμουνδάρῳ ἐχέλευεν αὐτὸν ξυμπορίζεσϑαι πολέξ- 5 | 
μου αἰτίας. ὃ δὲ 4gíS9a ἐπικαλέσας ὅτε αὐτὸν περὶ γῆς ὁρίων 
βιάζοιτο, ἐς χεῖράς τε αὐτῷ ἐχσπόνδως ἦλϑε καὶ γῆν τὴν Ῥω- 

' pulo» ἐπὶ ταύτῃ τῇ σχήψει καταϑεῖν ἤρξατο. ἔφασκέ τε ὡς αὐὖ-- 
τὸς οὐ λύει τὰς Περσῶν τε καὶ Ῥωμαίων σπονδὰς, ἐπεὶ αὐτὸν ἐς 
ταύτας οὐδέτεροι ἐσεγράψαντο, καὶ ἦν δὲ οὕτως. οὐ γάρ τις 10 
πώποτε Σαρακηνῶν λόγος ἐν σπονδαῖς γέγονεν, ἅτε ξυνεχομένων 
τῷ Περσῶν τε καὶ Ῥωμαίων ὀνόματι. αὗτη δὲ 7j χώρα, ἣ δὴ 
πρὸς ἑκατέρων τότε Σαρακηνῶν ἂντελέγετο, Στράτα μὲν κέχλη- 
ται, Παλμύρας δὲ πόλεως πρὸς νότον ἄνεμον τέτραπται, δέν-- 

B δρον μὲν fj τι τῶν ἐν τοῖς ληίοις ἀγαϑῶν οὐδαμῇ φέρουσα (ἧλιό- 15 
xavGrog γὰρ ὑπερφυῶς ἐστι), προβάτων δέ τισιν ἐκ παλαιοῦ 
ἀνειμένη νομαῖς.  1dot9ag μὲν οὖν Ῥωμαίων ἰσχυρίζετο εἶναι τὸν 
χῶρον, τῷ τε ὀνόματι τεχμηριούμενος, οὗ δὴ πρὸς πάντων ἄνω- 
Sev. ἔτυχε (Στράτα γὰρ 7 ἐστρωμένη ὁδὸς τῇ “Τατίνων καλεῖται 
φωνῇ) καὶ μαρτυρίαις παλαιοτάτων ἀνδρῶν χρώμενος. "ΑἍλω- 390 


4, εὐπρεπεῖ  οὐτρεπεῖ Ἡ. 7. ἐκσπόνδως P et HL in marg. ἐν 
σπονδαῖς AHL. [19. τῷ — ὀνόματε Α quod ex Reg. affert Malt 
τῶν — ὀνόμασιν P. τῶν — ὀνόματα H. 15. ἡλιόκαυστορ) 
ἡλιόχαυτος H. 19. ἔτυχε) ἔσχϑ L: illud Lm. ,,£o7s Reg.“ Marr. 


1. Haa multo post certior factus Chosroes Italiam quoque a Beli- 
sario in lustiniani Aug. ditionem coepisse redigi, nen potuit ultra tenere 
animum: sed studium contulit ad excogitandos praetextus, ut pacem sol- ' 
veret aliquo honesto nomine. Qua de re cum Alamundaro collocutus, 
illum ad praebendas belli causas induxit. Is vero litem orsus, et que- 
stus quod. ab Aretha suis finibus excluderetur, cum ipso manum conseruit, 
rupto foedere, eoque obtentu Romanum agrum incursare coepit; negans 
peccare 88 contra pacem Persas inter et Romanos compositam, cui a 
neutris ascriptus nominatim fuisset. Ita sane habebat: in foederis iustru- 
mento nulla umquam facta mentio Saracenorum : ut qui Persarum ac Ro- 
manorum nominibus includantur. Porro illa regio, de qua tunc lis inter 
utramque gentem Saracenicam fuit, Strata dicitur, et ab urbe Palmyra 
ad austrum vergit, arboribus nuda plane ac frugibus prae aestu nimio, 
quo torretur, et iampridem pascendis ovibus destinata. Hanc ad Roma- 
nos pertinere Arethas et coniectura nominis, quod ab antiquiori memoria 
apud omnes obtinuit (viam enim lapidibus munitam Latini Stratam ap- 
pellant) et vetustissimorum virorum testimoniis affirmabat. Ex adverso 


DE BELLO PERSICQ Il. 1. 155 


μούνδαρος dà φιλονεικεῖν μὲν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος ἥκιστα ἐδικαίου, 
μισϑοὺς δέ οὗ τοῦ ἐνταῦϑα νομοῦ ἐκ παλαιοῦ ἔφασχε τοὺς τὰ 
πρόβατα κεκτημένους διδόναι. διὸ δὴ βασιλεὺς ἸἸΙουστινιανὸς 
Στερατηγίῳ τε πατρικίῳ ἀνδρὶ καὶ τῶν βασιλικῶν ϑησαυρῶν ἂρ- 
δχοντι, ἄλλως δὲ ξυνετῷ καὶ εὐπατρίδῃ, ἔτι μέντοι καὶ Σούμμῳ C 
τῶν ἐν Παλαιστίνῃ στρατιωτῶν ἡγησαμένῳ, τὴν τῶν ἄντιλεγο- 
μένων ἐπέτρεψε δίαιταν. ὃ δὲ Σοῦμμος Ἰουλιανοῦ ἀδελφὸς ἦν, 
ὃς ὀλίγῳ ἔμπροσθεν ἃς Αἰθίοπάς τε καὶ Ὁμηρίτας ἐπρέσβευσε. 
καὶ αὐτοῖν ἅτερος μὲν, Σοῦμμος, μὴ χρῆναι Ῥωμαίους κατα- V 988 
10 προΐεσθαι τὴν χώραν ἠξίου, Στρατήγιος δὲ βασιλέως ἐδεῖτο μὴ 
χώρας τινὸς ἕνεκα βραχείας τε καὶ ὡς ἥκιστα λόγου ἀξίας, ἀλλὰ 
ἀγόνου τε καὶ ἀκάρπου παντάπασιν οὔσης, Πέρσαις πολεμησείουσιε 
σκήψεις τοῦ πολέμου χαρίζεσϑαι" βασιλεὺς μὲν Ἰουστινιανὸς 
ταῦτα ἐν βουλῇ ἐποιεῖτο, καὶ χρόνος πολὺς ταύτῃ δὴ τῇ διαίτῃ 
16 ἐτρίβη. | 
Xoogógc δὲ ὃ Περσῶν βασιλεὺς λελύσϑαι πρὸς Ἰονστινια- p 
γοῦ τὸς σπονδὰς ἔφασκε, πολλὴν ἐπιβουλὴν ἐς οἶχον τὸν αὐτοῦ 
ἄρτι ἐνδειξαμένου, οἷς δὴ ἑταιρίζεσϑαι ᾿ λαμούνδαρον ἐν σπον- 
δαῖς ἐνεχείρησε. Σοῦμμον γὰρ ἔναγχος ἐπὶ διαίτῃ δῆϑεν τῷ λύγῳ 
Φοπαρ᾽ αὐτὸν ἥκοντα, ἐπαγγελίαις αὐτὸν περιελϑεῖν μεγάλων χρη- 
μάτων, ἐφ᾽ ᾧ προσχωρήσε Ῥωμαίοις, γράμματά τε προΐσχετο, - 
& δὴ πρὸς ᾿Δλαμούνδαρον ἐν σπονδαῖς ὑπὲρ τούτων Ἰουστινιανὸς 
βασιλεὺς ἔγραψε. καὶ πρὸς Οὔννων δέ τινας ἰσχυρίζετο αὐτὸν 


1. φιλονεικεῖν) φιλονικεῖν L. 5. εὐπατρίδῃ εὐπατρίδι P. 
. 11. λόγου ] [cov] dóyov H. 14. ταύτῃ δὴ HL. 7h] om. P. 


Alamundarus non contendendum de voce, sibique ἃ pecuariis mercedes 
pascui regionis illius repensas olim dicebat. Quocirca Iustinianus Aug. 
arbitrium controversiae permisit Strategio Patricio et Imperatoriae ga- 
zae Praefecto, viro cum primis prudenti e£ nobili; Summo item, qui Dux 
fuerat Palaestinae, fraterque erat luliani paulo ante legatione functi apud 
Aethiopes et Homeritas. Atque id quidem eorum alter (Summum dico) 
pognebat, regionem illam ἃ Romanis minime deseri oportere: contra ro- 
gabat Augustum Strategius, ne prurienübus in bellum Persis praetextum 
ullum praeberet, agri cupiditate angusti et contemnendi, immo etiam ste- 
rilis omnino atque infelicis.  Longas habuit consultationes lustinianus, 
in eaque re per arbitros transigenda plurimum est. temporis tritum, 
Chosroes autem Persarum Rex lustinisno obiiciebat violatam pacem 
reoenti jn domum suam nec obscura moliione, quod, dum vigeret pax, 
ad se Alamundarum sollicitasset per Summum , qui ipsius animum, ut ad 
os descisceret, grandis pecuniae pollicitationibus tentasset nuper, 
cum illum adiisset per speciem litis arbitrario iudicio resolvendae. Li- 
teras allegabat a Justiniano de re illa scriptas in pee ad Alemundarum ; 
Kemque alleras ad quosdam Hunnes, quibus illos (us esset, ut facta 
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ἐπιστολὴν πέμψαι, ἐγκχελευομένην αὐτοῖς ἐσβαλεῖν τε ἧς τὴν Περ- 
σῶν γῆν καὶ τοῖς ἐκείνῃ χωρίοις ἐπὶ πλεῖστον λυμήνασϑαι. ιἣν 
δή οἱ τοὺς Οὔννους αὐτοὺς ἔφασκεν ἐγχειρίσαι ἐς ὄψιν ἐλϑόντας. 
ταῦτα μὲν Χοσρόης ἐπικαλῶν Ῥωμαίοις τὰς σπονδὰς λύειν διε-- 
votiro. εἶ μέντοι ταῦτα λέγοντί οἵ ἀληϑίζεσϑαι ξυνέβαινεν, οὐκδ 
ἔχω εἰπεῖν. | | 
B β΄. Ἐν τούτῳ δὲ Οὐίττιγις, ὃ τῶν Γότϑων ἡγούμενος, 
ἤδη τῷ πολέμῳ κεκακωμένος, πρέσβεις δύο παρ᾽ αὐτὸν ἔπεμψεν, 
ἀναπείσοντας ἐπὶ “Ρωμαίους στρατεύεσθαι, οὐ Γότϑους μέντοι, 
ὅπως μὴ κατάδηλοι αὐτόϑεν γινόμενοι ξυγχέωσι τὰ πρασσόμενα, 10 
ἀλλὰ «Τιγούρους ἱερεῖς, χρήμασιν ἁδροῖς ἐς ταύτην ἠγμένους τὴν 
πρᾶξιν. ὧν ἅτερος μὲν (ὅσπερ ἀξιώτερος ἔδοξεν εἶναι, δόκη-- 
σίν τε καὶ ὄνομα ἐπισκόπου περιβεβλημένος οὐδὲν αὐτῷ προσῆ-- 
xov) ἐς τὴν πρεσβείαν καϑίστατα, ὃ δὲ δὴ ἕτερος αἰτῷ ὕπηρε- 
τῶν ἕΐπετο. ὁδῷ τε ἰόντες ἐς τὰ ἐπὶ τῆς Θράκης χωρία ἑταιρί- 15 
ζονταί τινα ἐνθένδε Σύρας τε καὶ τῆς Ἑλληνίδος φωνῆς ἑρμηνέα 
Ὁ σφίσιν ἐσόμενον, ἅπαντάς τε Ρωμαίους λαϑόντες ἐς τὰ Περσῶν 
ἤϑη ἀφίχοντο. ἅτε γὰρ ἐν σπονδαῖς χαϑεστῶτες οὖχ ἐς τὸ ἀκρι-- 
Bic ταύτῃ ἐφύλασσον.  Xocoóov δὲ ἐς ὄψιν ἐλϑόντες ἔλεξαν 
τοιάδε, Τοὺς μὲν ἄλλους ἅπαντας, ὦ βασιλεῦ, πρέσβεις τῶν 90 
αὐτοῖς ἕνεκα ξυμφόρων ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον ξυμβαίνεε ἐς τὴν 
πρεσβείαν χαϑίστασϑαι, ἡμᾶς δὲ Οὐίξτιγις ὃ Γότϑων τε καὶ Ἶτα- 
λιωτῶν βασιλεὺς ἔπεμψε τοὺς λόγους ὑπὲρ τῆς σῆς ποιησομένους 


H 47 
P 89 


15. ἐς om. L. — 19. δὲ] τὸ ἴα 


in Persidem irruptione vastitatem late inferrent. Quam epistolam dice- 
bat se ab Hunnis ipsis, à quibus conventus fuerat, accepisse. Ita Chos- 
roes disturbare pacem quaerebat, ea Romanis obiiciens, quae an vere et 
sine mendacio diceret, asseverere non possum. 

$. interea Vittigis, cui Gotthi parobant, variis iam affectos cladi- 
bus, ad Chosroem biaos, qui illi expeditionem in Romanos suaderent, 
legatos misit, non Gotthos natione, ne primore specie agniti rem tur- 
barent; sed Ligures sacerdotes pecunia ad id magna inductos: quorum 
alter, qui spectabilior videbatur esse, seque Episcopum habitu et nomine 
mentiebatur, princeps erat legationis; alter ipsum. tanquam minister as- 
sectabatur. Hi profecti in Thraciam, sibi quemdam ex indigenis adiun- 
xerunt, Syriacae Graecaeque linguae futurum ipsis interpretem. Demum 
in Persidem pervenere, insciis Romanis omnibus; qui. indiligentius , ut fit 
pacis tempore, oras illas custodiebant. Sic autem allocuti sunt Chos- 
Froem, 8d conspectum eius admissi. Plerumque fit, o Hez, oratores wt 
caeteri legationem obeant suae suorumque utilitatis gratia. At nos co con- 
silio Fittigie Gotthorum [taliaeque llez misit, ut apud te regni causam 
agamus tui. Tu ipsum coram hic praesentem cogita hac uli voce. Si quis 
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ἀρχῆς καὶ αὐτὸν νόμιζε παρόντα 00« τανῦν φϑέγγεσθαι τάδε. 
εἴ τίς σε, ὦ βασιλεῦ, ξυνελὼν φαίη τήν τε σὴν βασιλείαν καὶ 
πάντας ἀνθρώπους Ἰουστινιανῷ προέσϑαι, ὀρϑῶς ἂν εἴποι. δ᾽ 
μὲν γὰρ νεωτεροποιός τε ὧν φύσει καὶ τῶν οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν αὐτῷ 
προσηκόντων ἐρῶν, μένειν τε οὗ δυνάμενος ἐν τοῖς χαϑεστῶσι, 
γῆν μὲν ἅπασαν ξυλλαβεῖν ἐπεθύμησεν, ἑχάστην δὲ ἀρχὴν περι-- Ὁ 
βαλέσϑαι ἐν σπουδῇ ἔσχεν. εἶτα (οὐδὲ γὰρ Πέρσας κατὰ μόνας 
ἐγχειρεῖν ἴσχυεν οὐδὲ Περσῶν οἱ ἀντιστατούντων οἷός τὲ ἦν ἐπ᾽ 
ἄλλους ἰέναι) σὲ μὲν τῷ τῆς εἰρήνης παραπετάσματι ἐξαπατῶν 
τοΐγνω, τοὺς δὲ λοιποὺς βιαζόμενος μεγάλας δυνάμεις ἐπὶ τῇ σῇ 
ἀρχῇ ἑταιρίζεσϑαι. ΒΒανδίλων μὲν οὖν ἤδη καϑελὼν τὴν βασι- 
λείαν καὶ IMavgovolovg καταστρεψάμενος, Γύτϑων αὐτῷ φιλίας 
ὀνόματι ἐχποδὼν ἱσταμένων, χρήματά τε μεγάλα xal σώματα 
πολλὰ ἐπαγόμενος ἐφ᾽ ἡμᾶς ἥκει. ἔνδηλος δέ ἐστιν, ἣν καὶ Γότ- 
Ιδϑους παντάπασιν ἐξελεῖν δύνηται, ὡς ξὺν ἡμῖν τε xal τοῖς ἤδη 
δεδουλωμένοις ἐπὶ Πέρσας στρατεύσει, οὔτε τὸ τῆς φιλίας ἐν- 
 ψρῶν ὄνομα οὔτε τι τῶν ὁμωμοσμένων ἐρυϑριῶν. ἕως οὖν ἔε 
σοι λείπεται τῆς σωτηρίας ἐλπὶς, μήτε ἡμᾶς ἐργάσῃ κακὸν περαι- P 90 
τέρω μηδὲν μήτε αἰτὸς πάϑῃς, ἀλλ᾽ ὅρα μὲν ἐν τοῖς ἡμετέροις V 283 
90 κακοῖς ὅσα .δλίγῳ ὕστερον ξυμβήσεται Πέρσαις, ἐνθυμοῦ δὲ ὡς 
Ῥωμαῖοι τῇ σῇ βασιλείᾳ εὖνοι μὲν οὐκ ἄν ποτε εἶεν, δυνάμει δὲ 
κρείσσους γενόμενοι οὐδὲν μελλήσουσι τὸ ἐς Πέρσας ἔχϑος ἐνδεί- 


8. ἴσχυεν] ., ἔσχεν Reg." Marr. ἴσχεν HmL. 16. στρατεύσει 
στρατεύσειν HL. ibid. οὔτε — οὔτε] οὐδὲ — οὐδέ P. 
17. ὁμωμοσμένων (sic) A. ὁμωσμένων P. 18. τῇ0] τιρ L. 
ibid. μήτε --- μήτε] μηδὲ --- μηδὲ P. | 


omnia uno verbo complezus , te regnum paritet tuum, o Rez, ac mortales 
wniversos lustiniani potestati permittere dixerit, nae is recte. Nam ille, 
wt homo est movator et alieni appetentissimus natura , qui ncc sciat stare 
pactis et constitutis; cum Orbi terrarum universo inhiat , tum singula asse- 
rere sibi regna contendit. Itaque, quoniam neo Persas potuit seorsum ag- 
gredi , nec caeteros , repugnantibus Persis, invadere; te pacis obtentu lu- 
dificarí, dumque alias gentes vi subigit, magnas adoersus imperium tuum 
copias comparare sibi decrevit. — las certc, postquam regnum  exscidit 
Vandalorum ac Mauros perdomuit , Gotthis, ne ipsi se opponerent, amici- 
tiae nomine summotis, iam , inquam , pecunia ac milite instructissimus nos 
edoritur. Quod εἰ Gotihicum quoque regnum everterit, procul dubio nos 
caeterosque, qui iugum iam accepere, armabit ἐπ Persas, et ad bellum 
ducet , nullam habens rationem nominis amicitiae, mec iusiurandum eru- 
bescens. Dum igitur spes adhuc tibi salutis restat, absiste nobis damnum 
inferre, ncc ipse cape: sed ín malis nostris ea prospice , quae Persis im- 

: idque tecum reputa, nunquam bene affectos in regnum tuum Ho- 
manos fore , nco dilaturos , ubi viribus éuperiores evascrint, odium ín Per- 
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xvvc9a. ἐν δέοντι τοίνυν τῇ ἐξουσίᾳ χρῆσαι, μὴ παυσαμένην 
ἐπιζητήσῃς. λωφήσασα γὰρ 7) τῶν καιρῶν áxu? ἐπανιέναι οὐδα-- 
μῶς πέφυκεν.. ἄμεινον δὲ προτερήσαντα ἐν τῷ ἀσφαλεῖ εἶναι ἢ 
B τῶν καιρῶν ὕστερηκότα τὰ πάντα αἰσχρότατα πρὸς τῶν πολεμίων 
παϑεῖν. “ | 5 
Ταῦτα ἐπεὶ Χοσρόης ἤκουσεν, εὖ τέ oí παραινεῖν Οὐέττε- 
γις ἔδοξε καὶ λύειν τὰς σπονδὰς ἔτι μᾶλλον ἐν σπουδῇ εἶχε. φϑό- 
ψνῳ γὰρ ἐς ἸἸουστινιανὸν βασιλέα ἐχόμενος λογίζεσθαι ὡς ἥχιστα 
ἔγνω, ὅτι δὴ πρὸς ἀνδρῶν Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ δυσμενῶν μάλι-- 
στα οἱ λόγοι ἐς αὐτὸν γένοιντος ἀλλὰ τῷ βούλεσθαι ἐς τὸ πει-- 10 
σϑῆναι αὐτόμολος ἦλϑεν. ὃ δὴ καὶ ἐς τοὺς ᾿ ρμενίων τε καὶ 
"dali λόγους ὀλίγῳ ὕστερον ἔδρασεν ἅπερ μοι αὐτίκα μάλα λε-- 

C λέξεται. καίτοι τοιαῦτα Ἰουστινιανῷ ἐπεκάλουν ἐγκλήματα, ἃ 
βασιλεῖ γενναίῳ εἰκότως ἂν ἐγκώμια εἴη, ὅτι δὴ τὴν βασιλείαν τὴν 
αὑτοῦ μείζω τε ποιῆσαι καὶ πολλῷ ἐπιφανεστέραν ἐν σπουδῇ ἔχοι. 15 
ταῦτα γὰρ καὶ Κύρῳ ἄν τις ἐπενέγκοι τῷ Περσῶν βασιλεῖ καὶ "4λε-- 
δάνδρῳ τῷ Ἰακεδόνι. ἀλλὰ γὰρ φϑόνῳ τὸ δίχαιον οὐδαμῇ εἴωϑε 
ξυνοικίζεσϑαι. διὰ ταῦτα μὲν Χοσρόης τὰς σπονδὰς λύειν διε-- 
votito. — 

D y. Ἐν τούτῳ δὲ καὶ ἄλλο τι γενέσϑαι τοιόνδε ξυνέβη. 30 
Συμεώνης ἐκεῖνος, ὃ τὸ Φαράγγιον Ῥωμαίοις ἐνδοὺς, Ἰουστι- 
ψιανὸν βασιλέα πείϑει, ἔτι τοῦ πολέμου ἀκμάζοντος, κώμαις αὖ-- 

H 48 τόν τισιν ἀνδρῶν ““ρμενίων δωρήσασϑαι. κύριός τε τῶν χωρίων 


9. ἐπιξζητήσῃς  ἐπιξητήσας H: illud Hm. 15. αὑτοῦ] αὐεοῦ P. 
18. Χοσροης ] ὁ χοσρόης L. » 

sas conceptum effundere. Ergo opportune data utere facultate, ne postea 
subtractam requiras.  Feverti nequit elapsa semel occasio. Praestat autem 
ea antecapla esse in tuto, quam per segniticm seram amissa indignissimis. 
stodis omnibus ab hoste haberi. 

His Chosroes auditis, et Vittigis probata admonitione, pacem con- 
vellere muito acrius cupiebat. Etenim lustiniano Aug. invidens, non co- 
gitabat haec in illum ab inimicis iactari, nec iudicio, sed voluntate fidem 
jis habebat ultro; quemadmodum et paulo post habuit Armeniorum Lazo- 
rumque orationibus: ut quamprimum exponam. At ílli in Iustiniano re- 
prehendebant, quae in generoso Imperatore laudanda sunt: nempe stu- 
dium, quo proferebat lmperii fines et splendorem augebat. Cuiusmodi 
sane crimina Cyro Persarum Regi et Alexandro Macedoni inferre qs 

osset. Verumenimvero non una solent lustitia et Invidia habitare. His 
emum causis ad solvendam pacem Chosroes impellebatur. 

8. Sub ídem tempus res, quam hic subliciam, contigit, Symeones 
ille, qui Pharangium Romenis dedidit, quo tempore bellum adhuc flagra- 
bat, a Iustiniano Aog. vicos impetraverat aliquot, qui ad quosdam Ar-- 
menios pertinebant. orum autem dominium cum esset adeptus, ab an- 
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γενόμενος πρὸς τῶν αὐτὰ πάλαι κεκτημένων ἐξ ἐπιβουλῆς ϑνή- 
exe. ἔξειργασμένου. δὲ τοῦ κακοῦ οἱ τοῦ φόνου ἀρχηγοὶ φεύ- 
γουσιν ὃς τὰ Περσῶν ἤϑη. ἀδελφὼ δὲ ἤστην δύο Περόζου παῖδε. 
βασιλεὺς δὲ ταῦτα ἀχούσας, τάς τε κώμας ᾿Ἀμαζάσπῃ παραϑδί- 
ὅδωσι τῷ Συμεώνου ἀδελφιδῷ καὶ ἄρχοντα κατεστήσατο "Ἀρμενίοις 
αὐτόν. τοῦτον τὸν μαζάσπην, προϊόντος τοῦ χρόνου, Tov- 
στενιανῷ βασιλεῖ τῶν τις ἐπιτηδείων διέβαλλεν, ᾿Αἀχάχιος ὄνομα, 
κακουργεῖν τε ἐς “Ἀρμενίους καὶ βουλεύεσϑαι Πέρσαις ἐνδοῦναι P 91 
Θεοδοσιούπολίν τε καὶ ἄλλα ἄττα πολίσματα. ταῦτα εἰπὼν γνώ- 
10μῇ βασιλέως ““κάκιος τὸν ““μαζάσπην δόλῳ ἔκτεινε, καὶ τὴν “«4ρ- 
μενέων ἀρχὴν δόντος βασιλέως ἔσχεν αὐτός. πονηρὸς δὲ ὧν φύ- 
σει ἔσχε καϑ᾽ 0 τι τὰ τῆς ψυχῆς ἤϑη ἐνδείξοιτος γέγονεν οὖν ἐς 
τοὺς ἀρχομένους ὠμότατος ἀνθρώπων ἁπάντων. τά τε γὰρ χρή- 
ματα ἐληίζετο οὐδενὶ λόγῳ καὶ φόρου αὐτοῖς ἀπαγωγὴν οὔποτε 
16 οὖσαν ἐς κεντηνάρια τέσσαρα ἔταξεν. "Ἀρμένιοι δὲ ( φέρειν γὰρ 
οὐχέτι αὐτὸν οἷοί τε ἦσαν) κτείνουσί τε ξυμφρονήσαντες τὸν 1dná- 
xiov καὶ ἐς τὸ Φαράγγιον καταφεύγουσι. 
Aiò δὴ Σίτταν ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐκ Βυζαντίου βασιλεὺς ἔπεμψεν. B 
ἐνταῦϑα γὰρ ὃ Σίττας διέτριβεν, ἐπειδὴ Ῥωμαίοις ἐγένοντο oi 
ϑυπρὸς Πέρσας σπονδαί. ὃς δὴ ἐπ᾿ “Ἀρμενίους ἐλϑὼν τὰ μὲν 
πρῶτα ἐς τὸν πόλεμον ὀκνηρῶς ἤει, τιϑασεύειν μέντοι καὶ ἐπὶ 
τὰ πρότερα ἤϑη ἀντικαϑιστάγαι τοὺς ἀνθρώπους ἠπείγετο, πεί- 


4. ᾿Δμαξάσκῃ  ἀμαζάσπι Ἡ et infra ἀμαζάσπιν. δ. ἀρμενίοιρ A. 
“ρμενίας P. 41. τιϑασεύειν) Vulgo ειϑασσεύδξιν. 
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üquis possessoribus ex insidiis occisus est. Patrata caede, fugerunt in 
Persidem eius auctores, duo germani fratres, Perozis filii. — Re audita, 
Amsazaspi Symeonis ex sorore nepoti vicos Augustus ooncessit, eundem- 
que praefecit Armeniae. Processerat tempus, cum Acacius apud lusti- 
Dianum Aug. cui familiaris erat, criminatus est Amazsspem, ab eo ve- 
xari dicens Armenios et agitsri consilium prodendi Persis 'l'heodosiopolin 
aique alia quaedam oppida. Sua functus delatione, dolo ipsum peremit 
de sententia Imperatoris; & quo etlam Armeniae praepositos fuit. Verum 
homo ad flagitia natus, eo gradum hunc honoris obtinuit, ot latentes 
animt mores clarius patefaceret, Mortalium fuit omnium in subditos cra- ἡ 
delissimus, Nam illos de nibilo depeculabatur, et tributo quadringento- 
rum pondo auri oneraverat inaudito. Tandem Armenii, cum iem Acacium 
ferre non possent, conflata conspiratione eum tollunt e medio, seque re- 
cipiunt in Pharangium. 

Ko Sittam Augustus misit Byzantio: in urbe enim Sittas οἷν illo 
tem degebat, quo pacem cum Persis Romani fecerant, ἴδ ubi in Ar- 
— rvenit, in bellum remisse institit initio, enitens ipsos delinire, 
et in pristinas sedes reducere, hoc promisso, persuasurum se Principi, 
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9u» βασιλέα ὑποσχόμενος ἀφεῖναι αὐτοῖς τὴν καινὴν τοῦ φόρου 
ἀπαγωγήν. ἐπεὶ δὲ αὐτὸν βασιλεὺς τῆς μελλήσεως πολλὰ ὀνειδί-- 
ζων ἐκάκιζεν, ἠγμένος ταῖς “4δολίου διαβολαῖς τοῦ Z4xaxlov παι-- 

V 984 δὸς, ἐνταῦϑα ἤδη ὃ Σίττας τὰ ἐς τὴν ξυριβολὴν ἐξηρτύετο. καὶ 
πρῶτον μὲν ὑποσχέσεσι πολλῶν ἀγαθῶν ἀναπείϑειν τε καὶ ἑταιερί- 5 
ζεσϑαι αὐτῶν τινας ἐνεχείρησεν, ὅπως αὐτῷ ῥάων τε καὶ ἀπονω- 

C τέρα 7j ἐς τοὺς λοιποὺς ἐπικράτησις γένοιτο. καί οἱ τὸ τῶν “{πε--᾿ 
τιανῶν καλουμένων γένος, μέγα τε ὃν καὶ πολυάνθρωπον, προσ-. 
χωρεῖν ἤϑελε. πέμψαντές τε παρὰ τὸν Σίτταν ἐν γράμμασιν 
ἐδέοντο διδόναι τὰ πιστὰ σφίσιν, ὅτε δὴ, ἢν τῷ ἔργῳ τοὺς 00-10 
γενεῖς ἀπολιπόντες ἥξωσιν ἐς τὴν Ῥωμαίων παράταξιν, κακῶν. 
παντάπασιν ἀπαϑεῖς μείνωσι, τὰ σφέτερα αὐτῶν ἔχοντες. ὃ δὲ 
αὐτοῖς ἄσμενός τε γράψας ἐν βιβλιδίῳ, καθάπερ ἐδέοντο, τὰ 
πιστὰ ἔδωκε, καὶ τὸ γράμμα κατασημηνάμενος ἐς αὐτοὺς ἔπεμψε. 
ϑαρσῶν τε ὡς δι᾿ αὐτῶν ἀμαχητὶ τοῦ πολέμου κρατήσει, τῷ 15 
παντὶ στρατῷ ἐς χωρίον Οἰνοχαλάχων ἤει, ἔνϑα τοὺς Mouevlovg 

D ἐστρατοπεδεῦσϑαι ξυνέβαινε. τύχῃ δέ τινι οὗ τὸ βιβλέον ἔχοντες 
ἑτέρᾳ ἰόντες ὁδῷ ᾿Απετιανοῖς ἐντυχεῖν οὐδαμῆ ἴσχυσαν. μοῖρα 
μέντοι τοῦ Ρωμαίων στρατοῦ ὀλίγοις τισὶν αὐτῶν ἐντυχόντες, οὐκ 

εἰδότες τε τὰ ξυγκείμενα, ὥς πολεμίοις ἐχρήσαντο. καὶ αὐτὸς 90 
Σέττας ἐν σπηλαίῳ nov παῖδάς τε αὐτῶν καὶ γυναῖχας λαβὼν 
ἔχτεινεν, ἢ τὸ γεγονὸς οὐ ξυνιεὶς ἢ δι᾽ ὀργῆς ᾿Απετιανοὺς ἔχων, 
ὅτι οἷ, καϑάπερ ξυνέκειτο, οὐ προσεχώρουν. 

6. ἐνεχείρησεν) ἀνεχώρησεν Hm. 7. dg Α. εἰς P. ibid. '4xs- 
τιανῶν] AÁrpetiani RV hicet infra. — 18. βιβλιδίῳ] βιβλίῳ L. 


18. AMxsrtavoic] ἀπεσετιανοῖς L. 91. Zirrag] ἰοὺ £o9 εἰ πέπον- 
ϑας cízra, margo A. 


ut eos nova tributi pensione levaret. At postquam eius cunctationem 
Augustus calumniis Adolii filii Acacii inductus gravi notavit exprobra- 
tione, se ad praelium accinxit: prius tamen amplis pollicitationibus ad se: 
pertrahere nonnullos sibique adiungere tentavit, quo facilius reliquos ex- 
pugnaret. lamque Apetiani, magna ac frequens natio, deditionem facere 
constituerant, et per legatos fidem ἃ Sitia potierant scripto testatam, 
si reipsa ἃ popularibus suis ad aciem Romanam transirent, su& se pos- 
sessuros incolumes; ac libenter ille, quemadmodum postulabant, fidem iis 
dederat mandatam scripto, literasque obsignatas rmiserat; quin etiam 
ipsorum opera victoriam absque praelio sibi spondens cum exercitu uni- 
verso accesserat Oenochalacos, ubi castra habebant Armenii: sed accidit 
ut tabellarii diversam ingressi viam ab Apetianis deerraverint. Praeterea 

ars Romani exercitus nacta ex eorum numero aliquot, et conventorum 
Lroara ; ipsos pro hostibus habuit. Denique Sittas ipse liberos illorum 
ei coniuges in quadam spelunca deprehensos trucidavit, sive inscius qui- 
nam essent, sivo iratus Apetianis, quod δὰ se, ut convenerat, non tranms-- 
fugerent. . 
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Οἱ δὲ ϑυμῷ ἤδη ἐχόμενοι ξὸν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ὡς ἧς ud- 
χὴν ἐτάξαντο. ἅτε δὲ ἐν δυσχωρίαις χαλεπαῖς τε καὶ χρημνώϑδε- 
σιν ἑκάτεροι ὄντες οὐκ ἐν ἑνὶ χώρῳ ἐμάχοντο, ἀλλὰ διασκεδαννύ- 
μένοι ἔν τε ὑπωρείαις καὶ φάραγξι. τετύχηκεν οὖν τῶν "Δρμενίων 

5ὀλέγους τινὰς xai Σίτταν τῶν ἑπομένων οὐ πολλοὺς ἔχοντα dà- 
λήλων πὴ ἄγχιστα ἱέναι, φάραγγος σφίσε τινὸς μεταξὺ οὔσης. P 99 
ἱππεῖς δὲ ἦσαν ἑκάτεροι. ὃ μὲν οὖν Σίττας, ὀλίγων οἱ ἐπισπο- 
μένων, ἐπὶ τοὺς ἐναντίους τὴν φάραγγα διαβὰς ἤλαυνεν, Mou£- 
viot δὲ ὀπίσω ὑποχωρήσαντες ἔστησαν, καὶ ὃ Σίττας οὐκέτι ἐδίω- 
ioxtv, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἔμενεν. ἄφνω δέ τις τοῦ Ρωμαίων στρατοῦ, 
"Egovioc γένος, δίωξιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους πεποιημένος, ἐνϑένδε 
τε ξὺν ϑυμῷ ἀπελαύνων παρὰ τοὺς ἀμφὶ τὸν Σίτταν ἦλϑεν. ἐτύγ-- 
χανε δὲ ὃ Σίττας ἐς τὸ ἔδαφος τὸ δόρυ ἐρείσας" ὃ δὴ ὃ τοῦ Ἐρού- 
λου ἵππος ἐπιπεσὼν ξὺν πολλῇ ῥύμῃ κατέαξε. τόν τε στρατηγὸν 
15 τοῦτο ἠνίασεν ἐς τὰ μάλιστα, καὶ αὐτὸν τῶν τις “ρμενίων ἰδὼν 
ἔγνω τε καὶ Σίτταν αὐτὸν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἰσχυρίζετο εἶγαι. 
ξυγέβαινε γάρ οἱ ἐν τῇ κεφαλῇ κράνος οὐκ εἶναι. διὸ δὴ τοὺς πο- B 
λεμίους οὐκ ἔλαϑε ξὺν ὀλίγοις τισὶν ἐνταῦϑα ἥκων. Σέίττας μὲν 
οὖν, ἐπεὶ ταῦτα τοῦ “Ἀρμενίου ἤκουσε λέγοντος καὶ τὸ δόρυ, 
90 ὥσπερ ἐρρήϑη, οἷ ἀποκαυλισϑὲν ἐς τὴν γῆν ἔκειτο, σπασάμενος Ἡ 41 
τὸ ξίφος τὴν φάραγγα διαβαίνειν εὐθὺς ἐνεχείρησεν. — oi δὲ πολέ- 
μιοε σπουδῇ πολλῇ ἐπ᾿ αὐτὸν ἤλαυνον, xal τις αὐτὸν καταλαβὼν 


4. ὑπωρείαις] ὑπωρίαις H. 6. ἐέναεἾ εἶναι Pm. 11. "Ἔρου- 
λ1ος] Legebatur"Elovgog et infra ᾿Ελούρον. Correxi ex RV. Idem 
vitium infra p. 138 d. et in Menandri Excerptis p. 285, 7. ubi cor- 
rexit Niebuhrius. Apud E rocopium recte alibi "Egovior: vide indi- 
cem. 90, ἐρρήθη) ἐῤῥέθη P. — 21. οἷ) Vulgo oi. 


Illi jam animis exasperati, cum caeteris omnibus ad pugnam sese 
composuere, Et quoniam confragosa regio deruptaque praecipitiis erat, 
non uno in loco uterque exercitus, sed sparsi ín clivis et vallibus mani- 
puli decertabant. 'Tum forte globus Armeniorum, et Bittas parva suo- 
rum stipatus manu, equites utrique, provecti contra se invicem proxime 
sent; sic tamen ut vallis interiaceret: quam BSittas cum paucis transgres- 
$06, equum in hostes egit. Ubi vero referentes pedem Armenii substite- 
JUnt, cursum et ipse reprimens in vestigiis haesit. Ecce quidam e Rom. 
exercitu, natione Elurus, facta in hostem incursione, ad Bittam, qui 
hsstam solo infixerat, recurrit ardens, lliam Kluri equus magno ruens 
impetu confregit: unde gravissimum dolorem animo cepit Magister mili- 
tum: quem conspicatus quidam Armenius, ut agnovit, sociis asseverat 
hunc esse Sittam. Forte enim galea caput nudaverat: quo facto hosti- 
bus ipse prodidit se illuc venisse, et quidem paucis comitatum. Ea di- 
ctotem Armenium simul audiit, quia fracta, ut dixi, hasta humi iacebat, 
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ἐν τῇ φάραγγε ξίφει ἐς ἄχραν κεφαλὴν ἔτυψε πληγῇ ἐγκαρσίᾳ. 
καὶ τὸ μὲν βρέγμα ὅλον ἀφείλετο, τοῦ δὲ ὀστέου ὃ σίδηρος οὐδα- 
μῇ ἥψατο. καὶ ὃ μὲν Σίττας Uri μᾶλλον ἢ πρότερον πρόσω ἤλαυ-- 
γεν) “ρταβάνης δὲ ᾿Ιωάννου παῖς ᾿“Αρσακίδης ὕπισϑεν ἐπιπεσὼν 
C καὶ παίσας τῷ δόρατι ἔκτεινεν. οὕτω τε ὃ Σίττας ἐξ ἀνθρώπων 5 

ἠφάνιστο οὐδενὶ λόγῳ, ἀναξίως τῆς τε ἀρετῆς καὶ τῶν ἐς τοὺς 
πολεμίους ἀεὶ πεπραγμένων, ἀνὴρ τό τε σῶμα ἐς ἄγαν καλὸς γε- 
γονὼς καὶ ἀγαθὸς τὰ πολέμια, στρατηγὸς δὲ ἄριστος τῶν καϑ᾽ 
αὑτὸν οὐδενὸς ἥσσων. τινὲς δέ φασι τὸν Σίτταν οὗ πρὸς τοῦ 
Ἀρταβάνου ἀπολωλέναι, ἀλλὰ Σολομῶνα, λίαν ἐν “Ἀρμενίοις 10 
ἀφανῆ ἄνδρα, τὸν ἄνϑρωπον διαχρήσασϑαι. 

Τελευτήσαντος δὲ Σίττα Βούζην βασιλεὺς ἐπὶ τοὺς “ρμε-- 
vlouę ἐχέλευεν ἱέναι" ὃς ἐπεὶ ἄγχιστά που ἐγένετο, ἔπεμψε πρὸς 
αὐτοὺς βασιλεῖ τε καταλλάξειν “ἱρμενίους ὑποσχόμενος ἅπαντας 
καὶ ὑπὲρ τούτων ἐς λόγους oí ἐλϑεῖν ἀξιῶν τῶν δοχίμων τινάς. 15 

Ὁ οἱ μὲν οὖν ἄλλοι οὔτε πιστεύειν τῷ Βούζῃ εἶχον οὔτε τοὺς λόγους 
ἐνδέχεσϑαι τοὺς αὐτοῦ ἤϑελον. ἦν δέ τις αὐτῷ μάλιστα φίλος 
ἀνὴρ Zfocaxlónc , Ἰωάννης τοὔνομα, ᾿Ἰρταβάνου πατὴρ, ὃς δὴ 
τῷ Βούζῃ τότε ἅτε φίλῳ ϑαρσήσας ξύν τε Βασσάχῃ τῷ κηδεστῇ 
καὶ ἄλλοις τισὶ παρ᾽ αὐτὸν ἦλϑεν᾽ οἵ δὴ ἐν χωρίῳ γενόμενοί τε 90 
καὶ αὐλισϑέντες, ἔνϑα τῷ Βούζῃ τῇ ὑστεραίᾳ ἐντυχεῖν ἔμελλον, 

V 385 ἤσϑοντο ἐς κύχλωσιν πρὸς τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ ἥκοντες. πολλὰ 


5. το À. δὺ PP. 19. ἐκέλευεν L. ἐκέλευσεν P. 15. τῶν δοκί- 
pov] τοὺς δοκίμουρ L. 16. οὔτε — of:s] οὐδὲ — οὐδὲ P. 
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educto gladio iterum transire vallem aggreditur. Advolant hostes: atque 
unus ipsum assecutus in valle obliquo ictu verticem percutit demetitque 
sinciput, osse minime violato acie ferri. Porro Sittas pereebnt , equum 
citans velocius; sed irruens a tergo Artabanes filius loannis Arsacides, 
illum transfixit hasta atque confecit. lta Bittas temere periit, fato sub- 
latus parum digno virtute sua οἱ rebus in hostes semper praeclare gestis: 
vir eximia corporis forma praeditus, et cum bellica fortitudine, tum im- 
perandi peritia nemini aetatis suae secundus. Non desunt illum di- 
cant non Artabanis manu, sed Solomonis, Armeni ignobilissiml , cecidisse, 

Extincto Sitta, Buzem in Armeniam destinat Imperator. Ille iam 
loco proximus, in quo erant rebelles, pollicetur per internuntios se apud 
Principem Armenios omnes restituturum in gratiam, et ad colloquium opti- 
mates invitat. Plerisque Buzi diffidentibus ac respuentibus ipsius dicta, 
Artabanis pater Ioannes Arsacides, Buzi amicissimus, huic tanquam amico 
fidens, ad eum se contulit cum genero suo Bassace aliisque nonnullis. 
Postquam eo venerunt, sibique sedem optarunt ad nocturnam quietem, 
ubi postridie cum Buze acturi erant; se in Rom, exercitum delapsor, 
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μὲν οὖν τὸν Ἰωάννην Βασσάκης ὃ γαμβρὸς ἐλιπάρει δρασμοῦ ἔχε- 
σϑαι. ἐπεὶ δὲ αὐτὸν πείϑειν οὐκ εἶχε, μόνον ἐνταῦϑα καταλι- 
πὼν ξὺν τοῖς ἄλλοις ὅπασι λαϑὼν τοὺς Ῥωμαίους, ὁδῷ τῇ αὐτῇ 
ὀπίσω ἀπήλαυνε. Βούζης τε τὸν Ιωάννην μόνον εὑρὼν ἔκτεινε, 


5xal ἀπ᾽ αὐτοῦ οὔτε τινα ἐλπίδω ἐς Ρωμαίους "“Δρμένιοι ξυμβάσεως P 93 


πέρι τὸ λοιπὸν ἔχοντες οὔτε βασιλέα τῷ πολέμῳ ὑπεραίρειν οἷοί va 
ὄντες παρὰ τὸν Περσῶν βασιλέα ἦλϑον, Βασσάχου σφίσιν ἦγου-- 
μένου, δραστηρίου ἀνδρός. ὧν τότε οἱ πρῶτοι Χοσρόῃ ἐς ὄψιν 
ἐλθόντες ἔλεξαν τοιάδε,, Εἰσὶ μὲν ἡμῶν πολλοὶ 2ocaxlóci, ὦ 
i0dfonora, ἐκείνου “Αρσάχου ἀπόγονοι, ὃς δὴ οὔτε τῆς Πάρϑων 
βασιλείας ἀλλότριος ἐτύγχανεν ὧν, ἡνίκα ὑπὸ Πάρϑοις ἔκειτο τὰ 
Περσῶν πράγματα, καὶ βασιλεὺς ἐπιφανὴς γέγονε τῶν xa9^ αὖ- 
τὸν οὐδενὸς ἥσσων. πάρεσμεν δὲ τανῦν elc ὑμᾶς ἅπαντες δοῦλοί 
τε καὶ δραπέται γεγενημένοι, οὐχ ἑκούσιοι μέντοι, ἀλλ᾽ ἠναγκα- 
1δ σμένοι ὡς μάλιστα, τῷ μὲν φαινομένῳ ὑπὸ τῆς Ρωμαίων ἀρχῆς, 
τῷ δὲ ἀληϑεῖ λόγῳ ὑπὸ σῆς, ὦ βασιλεῦ, γνώμης. εἴπερ ὃ τὴν 
ἰσχὺν τοῖς ἀδιχεῖν βουλομένοις διδοὺς αὐτὸς ἂν φέροιτο καὶ τὴν 
αἰτίαν τῶν ἔργων δικαίως. εἰρήσεται δὲ μικρὸν ἄνωθεν ὅπως δὴ 
ἅπασι παραχολουϑεῖν τοῖς πεπραγμένοις δυνήσεσϑε. "Ἀρσάκης 
80γὰρ ὃ τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων βασιλεὺς ὕστατος ἐξέστη τῆς 
ἀρχῆς τῆς αὑτοῦ Θεοδοσίῳ τῷ Ῥωμαίων αὐτοχράτορι ἑχών γε 
εἶναι, ἐφ᾽ ᾧ δὴ ἅπαντες οἱ κατὰ γένος αὐτῷ μέλλοντες πάντα 


4. βούζης M L. Βούζηρ δὲ P. δ. οὔτε — οὔτε] οὐδέ — οὐδὺ P. 
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isum circumveniri sensere. Hic Ioannem rogare etiam atque etiam Bassa- 
ces gener ut fugae se commendaret: sed frustra. Quare obstinatum ibi 
solum relinquens, eadem via cum sociis rediit, clam Romanis. Buzes 
loannem solum nactus, eum occidit, 'Tunc Armenii spe omni deposita 
reconciliandae cum Romanis gratiae, cum nequirent superiores armis esse 
Augusto; duce Bassace viro strenuo Regem Persarum adeunt. Intromis- 
si ad Chosroem eorum principes, verba in hunc fere modum fecerunt. 
4rsacidae quidem hic sunt, Domine, non pauci' e nostro numero: scilicet 
4rsacis illius nepotes, qui won erat sanguine alienus Parthorum Regibus, 
quando his Persae suberant, et quo Regem ipsius aetas nullum tulit illu- 
Striorem. Nunc vero in conspectum venimus vestrum, servi omnes, et qui- 
dem fugitivi: conditionem istam non amplezi sponte; sed subire coacti, 
οἱ, ut quidem apparet, dominationis Romanae; reapse autem voluntate, 
Rez, tua: si quidem in eum, qui iniuriam inferre volentibus vires praebet, 
conferri, quae illi perpetrant, iure possunt. — ique ut animo comprehensa 
10s tota teneatur, paulo altius repetemus. — drsaces, is qui Rez fuit po- 
stremus e maioribus nostris, "Theodosio Rom. Imp. regno suo cessit. ultro 


hec lege, wt omni deinceps aevo quicunque ipsum propinquitate continge- 


164 PROCOPII. 


τὸν αἰῶνα προσήκειν τά τε ἄλλα βιοτεύσουσι κατ᾽ ἐξουσίαν xal 
φόρου ὑποτελεῖς οὐδαμῆ ἔσονται. καὶ διεσωσάμεϑα τὰ Evyxti- 
μενα, ἕως ὑμεῖς ταύτας πεποίησϑε τὰς διαβοήτους σπονδὰς, ἃς 

C δὴ κοινόν τινα ὄλεθρον καλῶν τις, οἰόμεϑα, οὐκ ἂν ἁμάρτοι. φί- 
λων τεγὰρ καὶ πολεμίων τὸ ἐντεῦϑεν ἀφροντιστήσας ἅπαντα Evy-5 
[yel τε καὶ ξυνετάραξε τὰ ἀνθρώπεια ὃ σὸς, ὦ βασιλεῦ, τῷ λόγῳ 
μὲν φίλος, ἔργῳ δὲ δυσμενής. ὅπερ καὶ αὐτὸς οὐκ εἰς μακρὰν 
εἴσῃ, ἐπειδὰν τάχιστα τοὺς ἑσπερίους οἷός τε jj παντάπασι κατα- 
στρέψασϑαι. τί γὰρ τῶν πρότερον ἀπειρημένων οὐχ ἔπραξεν ; 

ἢ τί οὐκ ἐκίνησε τῶν εὖ καϑεστώτων; οὐχ ἡμῖν μὲν φόρου ἀπα- 10 
γωγὴν ἔταξεν οὐ πρότερον οὖσαν, καὶ Tüávovc τοὺς ὁμόρους ἡμῖν 
αὐτονόμους ὄντας δεδούλωται, τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν ἀϑλίων “Ζαζῶν 
ἄρχοντα Ῥωμαῖον ἐπέστησε; πρᾶγμα οὔτε τῇ φύσει τῶν πραγμά- 

D των ξυμβαῖνον οὔτε λόγῳ ῥάδιον ἑρμηνεύεσϑαι. οὐ Βοσπορέταις 
μὲν τοῖς Οὔννων κατηχύοις στρατηγοὺς ἔπεμψε καὶ τὴν πόλιν 15 
προσεποιήσατο οὐδὲν αὐτῷ προσῆχον, ὁμαιχμίαν δὲ πεποίηται 

H 80 πρὸς τὰς τῶν «ἰϑιόπων ἀρχὰς, ὧν καὶ ἀνήχοοι τὸ παράπαν Ῥω-- 
μαῖοι ἐτύγχανον ὄντες ; ἀλλὰ καὶ Ὁμηρίτας τε καὶ ϑάλασσαν τὴν 
ἐρυϑρὰν περιβέβληται καὶ τὸν φοινικῶνα προστίϑησι τῇ Ρωμαίων 
ἀρχῆ. ἀφίέεμεν γὰρ λέγειν τὰ “Ἰιβύων τε καὶ Ἰταλῶν πάϑης. ἡ 30 
γῆ τὸν ἄνθρωπον οὐ χωρεῖ ξύμπασα" μικρόν ἔστιν αἰτῷ πάντων 
ὁμοῦ τῶν ἀνθρώπων κρατεῖν. ὃ δὲ καὶ τὸν αἰϑέρα περισχοπεῖ 


1. βιοτεύσουσι] βιωτεύσουσι P. 11. Τξαάνους) ξζάνους L. Ζα- 
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rent, cum ín caeteris rebus viveront ad arbitrium suum, tum omnium omni- 
πὸ vectigalium immunes forent. Quibus pactis sua vis constitit, donec pa- 
cem illam fecistis adeo decantalam; quam, nostra quidem sententia, com-. 
munem pestem haud male quis appellarit. Ez eo tempore nulla amicorum 
éurta hostiumque habita ratione, humana omnia miscuit perturbavitque 
tuus ille, o Rez, verbo amicus, re infensiesimus inimicus : qualem ipse bre- 
vi cognosces, simul ac perdomuerit Occidentem. Quid enim ex iis, quae 
praevetita fuerant, non admisit? | quid de rite sancitis non movit?  /n- 
non tributum nobis novum, "Tuanis finitimis, cum essent liberi, servitutem 
imposuit? et, quae indignitas est naturae rerum contraria nec verbis faci- 
le explicabilis, Ducem Homanum praeposuit miserorum Lazorutn. Regi? 
Nonne Ducibus missis ad Bosporitas, Hunnis subditos, ditioni suae urbem 
adiecit, in quam nihil habebat iuris, ac belli societatem coiit cum principi- 
bus Aethiopum, quos Romani ne nomine quidem norant. Quid quod et 
Homeritas, et mare Hubrum potentia sua complexus est, Homanoque Im- 
perio Palmeium adiunxit. Silentio clades Africae atque Italiae praeter- 
mittimus. Tellus hominem universa non capit, eique parum est cunctis 
mortalibus dominari. Coelum ctiam circumspectat ; et in alium Orbem ali- 
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xal τοὺς ὑπὲρ τὸν ὠχεανὸν διερευνᾶται μυχοὺς, ἄλλην αὐτῷ τινα 
οἰκουμένην περιποιεῖσθαι βουλόμενος. τί οὖν ἔτι, ὦ βασιλεῦ, 
μέλλεις; τί δὲ τὴν κάχιστα ἀπολουμένην εἰρήνην αἰσχύνῃ, ὅπως P 94 
δηλαδή ce ὑστάτην ποιήσηται βρῶσιν τῶν ἄλλων ἁπάντων; εἰ 
δμέν ἐστί σοι βουλομένῳ μαϑεῖν ὁποῖός τις ἂν Ἰουστινιανὸς ἐς τοὺς 
αὐτῷ εἴκοντας γένοιτο, ἐγγύϑεν σοι τὸ παράδειγμα παρ᾽ ἡμῶν 
αὐτῶν ἔστι καὶ τῶν ταλαιπώρων “αζῶν" εἰ δὲ, ὅπως ποτὲ εἴωθε 
τοῖς τε ἀγνῶσι καὶ τοῖς οὐδ᾽ ὅτιοῦν ἠδικηκόσι χρῆσϑαι, Βανδί- 
λους τε καὶ Γότϑους καὶ IMavoovolovc διαλογίζου. τό τε δὴ κε-- 
10φάλαιον οὔπω λέλεχται. οὐκ λαμούνδαρον μὲν ἐν σπονδαῖς 
τὸν σὸν, ὦ κράτιστε βασιλεῦ, δοῦλον ἀπάτῃ τε περιελϑ ei» καὶ 
βασιλείας ἀποστῆσαι τῆς σῆς ἔργον πεποίηται, Οὔννους δὲ τοὺς 
οὐδαμόϑεν αὐτῷ γνωρίμους ἐπὶ τοῖς σοῖς ἔναγχος ἑταιρίζεσϑαιε B 
πράγμασιν ἐν σπουδῇ ἔσχε; καίτοι πρᾶξις ἀτοπωτέρα ταύτης οὐ 
15 γέγονεν ἐκ τοῦ παντὸς χρόνου, ἐπειδὴ γὰρ ἤσϑετο, οἶμαι, εἷς 
πέρας αὐτῷ ὅσον οὔπω ἀφίξεσϑαι τὴν τῶν ἑσπερίων καταστροφὴν, 
τοὺς ἑῴους ἤδη μετελϑεῖν ὑμᾶς ἐγκεχείρηκεν, ἐπεὶ καὶ μόνον &no- 
λέλειπται αὐτῷ ἐς ἀγῶνα τὸ Περσῶν xgárog. ἡ μὲν οὖν εἰρήνη 
τὸ ἐχείνου μέρος ἤδη σοι λέλυται, καὶ σπονδαῖς αὐτὸς πέρας ταῖς 
40 ἀπεράντοις ἐπέϑηκε. λύουσι γὰρ τὴν εἰρήνην οὐχ οἵ ἂν ἐν ὅπλοις V 986 
γέγοιντο πρῶτοι, ἀλλ᾽ of ἂν ἐπιβουλεύοντες ἐν σπονδαῖς τοῖς πέ- 
λας ἁλοῖεν. τὸ γὰρ ἔγκλημα τῷ ἐγχεχειρηκότι, κἂν ἀπῇ τὸ xa- C 


8. μέλλεις] μέλεις À. 5. τις om. 1. 6. δἴκοστας LPm. ἤκον- 
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18. αὐτῷ Pm. αὐτῶν P. 
quem cupiditatem extendens reductos trans Oceanum sinus scrutatur. Quid 
Writur, o Hex, adhuc differs? | Cur pacem illam perditissimam colis, post- 
remus omnium devorandus? Si vis discere qualem se suis praebeat clien- 
tibus Iustinianus; vicinum in nobis Lazisque infelicibus exemplum habes, 
quo docearis; si quaeris quomodo externos, a quibus nullam accepit iniu- 
riam, tractare soleat ; in Pandalos, Gotthos, Mauros animum intende. 
Nondum tamen caput attigimus. Quid non egit post confectam pacem ut 
Alamundarum servum tuum, Rex optime, fraude circumveniret, et a regno 
two defectione abstraheret? quid nuper, ut sibi in perniciem tuam Hunnos 
coniwngeret mullo usu cognitos? Qua molitione insolentior nulla post ho- 
mines natos extitit. Knimvero ubi, credo, animadvertit brevi debellatum 
irí in. Occidente, iam ad vos, qui Orientem tenetis, convertit. impetum: 
quoniam nullum modo regnum, practer Persicum, superest, quod bello pe- 
tat, ltaque paz, quod ad ipsum attinct, tibi nunc soluta est, et quae is 
tempus infinitum pacta fuerat, huic ille iam finem dedit. Pacem enim re- 
scindunt non qui arma capiunt primi; sed qui pacis tempore in aliqua ad- 
versus vicinos machinatione deprehenduntur. Nam quisquis aggresaus est 
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τορϑοῦν, πέπρακται. ὅπη ποτὲ δὲ ὃ πόλεμος χωρήσει παντί που 
δῆλον. οὐ γὰρ οἱ τὰς αἰτίας τῷ πολέμῳ παρασχόμενοι, ἀλλ᾽ oi 
τοὺς παρασχομένους αὐτὰς ἀμυνόμενοι, κρατεῖν ἀεὶ τῶν πολε- 
μίων εἰώϑασιν. οὐ μὴν οὐδὲ ἐξ ἀντιπάλου ἡμῖν τῆς δυνάμεως 

ó ἀγὼν ἔσται. Ῥωμαίοις γὰρ τῶν τε σερατιωτῶν πλείστους πρὸς ὅ 
ταῖς τῆς οἰκουμένης ἐσχατιαῖς ξυμβαίνει εἶναι καὶ δυοῖν στρατη-- 
γοῖν, οἵπερ αὐτοῖς ἄριστοι ἦσαν, τὸν ἕτερον μὲν Σίτταν xselvas- 
τες ἥκομεν, Βελισάριον δὲ οὔποτε Ἰουστινιανὸς τὸ λοιπὸν ὄψεται. 
οὗπερ ἐκεῖνος ὀλιγωρήσας μεμένηκε πρὸς ταῖς ἡλίου δυσμαῖς, αὖ- 
τὸς ἔχων τὸ ᾿Ιταλῶν κράτος. ὥστε σοι ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἰόντι 10 
ἀπαντήσει τῶν πάντων οὐδεὶς, ἕξεις δὲ καὶ ἡμᾶς εὐνοίᾳ τε, ὡς 
τὸ εἰκὸς, καὶ χωρίων ἐμπειρίᾳ πολλῇ τῷ σῷ στρατῷ ἐξηγουμέ. 
γους."5 ταῦτα ἐπεὶ ΧΧοσρόης ἤκουσεν, ἥσϑη τε καὶ ξυγκαλέσας 
εἴ τι ἐν Πέρσαις καϑαρὸν ἦν ἐς πάντας ἐξήνεγκεν ἅ τε Οὐέττιγις 
ἔγραψε καὶ ὅσα οἱ "Ἀρμένιοι εἶπον, ἀμφί ve τῷ πρακτέῳ βουλὴν 15 
ἔϑηκεν. ἔνϑα δὴ ἐλέχϑησαν μὲν γνῶμαι πολλαὶ ἐφ᾽ ἑκάτερα φέ- 
qovoot, τέλος δὲ πολεμητέα σφίσιν ἅμα ἦρε ἀρχομένῳ ἐπὶ Ῥω- 
μαίους ἔδοξεν εἶναι, ἦν γὰρ τοῦ ἔτους μετόπωρον, τρέτον καὶ 
δέκατον ἕτος ᾿Ιουστινιανοῦ βασιλέως τὴν αὐτοκράτορα ἀρχὴν 
ἔχοντος. οὐ μέντοι Ῥωμαῖοι τοῦτο ὑπώπτευον, οὐδὲ δὴ Πέρ- 30 
σας λύσειν ποτὲ τὰς ἀπεράντους καλουμένας σπονδὰς ᾧοντο, καί-- 
περ 'Χοσρόην ἀκούσαντες τῷ τε σφῶν αὐτῶν βασιλεῖ ἐγκαλεῖν οἷς 


14. εἴ τι ἐν Πέρσαις —  &Eg»tyxs] Suidas s. v. κωοϑαρώς. 
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scelus, optato licet euccestu careat, iam id patravit, Quem autem habitu- 
rum sit bellum exitum, nemini obscurum est. Neque enim qui belli causas 
praebent ac semina iaciunt, victoria potiri solent; sed qui belli auctores 
smprobos ulciscuntur. 4t neque aequo Marte congredi hostis mobiscum po- 
terit: siquidem copiarum partem maximam in exiremo Orbe Homani ha- 
bent, et Ducum praestantissimorum , qui ipsis erant omnino duo, alterum, 
nimirum Sittam, recentissime interfecimus: Belisarium vero visurus nun- 
uam est lustinianus; quem ille floocipendens, restitit ín Occidente, regmo 
taliae occupato. Quare in hostes vadenti tibi nemo unus omnium occur- 
yet: nobis autem et benevolis, ut par est, et locorum peritissimis viae du- 
cibus uti poteris. — Ea Chosroes oratione audita cum voluptate, deinde 
convocatis qui inter Persas eminebant, tum quae scripserat Vittigis, tum 
quae Armenii dixerant plene exposuit, et quid opus facto esset instituit 
quaerere, Multis in utramque partem prolatis sententiis, denique placuit 
inferre primo vere Romanis arma. Erat autumnus, ogebatque anuum im- 
perii lustinianus xu. Romani certe nihil tale suspicabantur, et quam- 
quam Imperatorem suum audiverant urgeri querelis Chosrois de prouspe- 
ris eius in Occidente successibus expostulantis, et quae supra commeimo- 
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εὐημέρησεν ἐν ταῖς τοῦ ἡλίου δυσμαῖς καὶ τὰ ἐγκλήματα ἐπιφέρειν 
ταῦτα, ὧν ἄρτι ἐμνήσϑην. | 
ὃ. ὝὙότε καὶ ὁ κομήτης ἀστὴρ ἐφάνη, τὰ uiv πρῶτα P 95 
ὅσον εὐμήκης ἀνὴρ μάλιστα, ὕστερον δὲ καὶ πολλῷ μείζων. xol 
δαύτοῦ τὸ μὲν πέρας πρὸς δύοντα ἥλιον, ἡ δὲ ἀρχὴ πρὸς ἀνίσχον-- 
τα ἦν, αὐτῷ δὲ τῷ ἡλίῳ ὄπισϑεν ἑἕπετο. ὃ μὲν γὰρ ἐν alyo- 
χκέρῳ jv, αὐτὸς δὲ ἐν τοξότῃ. καὶ αὐτὸν οἱ μέν τινες ἐκάλουν 
ξιφίαν, ὅτι δὴ ἐπιμήχης τε ἦν καὶ λίαν ὀξεῖαν τὴν ἀρχὴν εἶχεν, 
οἱ δὲ πωγωνίων, ἡμέρας τε πλείους ἢ τεσσαράκοντα ἐφάνη. οἱ 
10 μὲν οὖν ταῦτα σοφοὶ ἀλλήλοις ὡς ἥκιστα ὁμολογοῦντες ἄλλος üA- 
λα προὔλεγον πρὸς τούτου δὴ τοῦ ἀστέρος σημαίνεσϑαι" ἐγὼ 
δὲ ὅσα γενέσϑαι ξυγηνέχϑη γράφων δίδωμι ἑκάστῳ τοῖς ἀποβε- 
βηκόσι τεχμηριοῦσϑαε 7, flovAorto. μέγα μὲν εὐθὺς στράτευμα B 
Οὐννικὸν, διαβάντες ποταμὸν Ἴστρον, ξυμπάσῃ Εὐρώπῃ ἐπέ- 
Ἰδσκηψαν, γεγονὸς μὲν πολλάκις ἤδη, τοσαῦτα δὲ τὸ πλῆϑος 
κακὰ ἢ τοιοῦτα τὰ μέγεϑος οὐκ ἐνεγχὸν πώποτε τοῖς ταύτῃ d»- 
ϑρώποις.. ἐκ κόλπου γὰρ τοῦ Ἰονίου οἱ βάρβαροι οὗτοι ἅπαντα 
ἐφεξῆς ἐληίσαντο μέχρε ἐς τὰ Βυζαντίου προάστεια. καὶ φρούρια 
μὲν δύο καὶ τριάκοντα ἐν Ἰλλυριοῖς εἷλον, πόλιν δὲ τὴν Κασσάν- 
80 ὄρειαν κατεστρέψαντο βίᾳ (ἣν oi παλαιοὶ Ποτίδαιαν ἐχάλουν, 
ὅσα γε ἡμᾶς εἰδέναι) οὐ τειχομαχήσαντες πρότερον. καὶ τά τε 
χρήματα ἔχοντες αἰχμαλώτων τε μυριάδας δύο καὶ δέκα ἀπαγό- C 


14. Toroov] ἴστρον HL. 16. ἢ] ἤτοι L. 17. "Ioslov] ἰονείον L. 
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ravi obiicientis; tamen Persas perpetuam, quam appellant, pacem minime 
rupturos putabant, 

4. Kodem tempore Cometes apparuit; initio aequalis longitudine 
procero homini, deinde multo maior evasit. Eius cauda Occasum, caput 
Ortum spectabat. BSagittario subiectus positum in Capricorno solem sub- 
sequebatur. Eum alii xiphian, quod esset oblongus et mucrone prae- 
acuto inciperet; alii pogonian appellabant, Dies amplius xr. effulsit. 
Α΄ variis inter se scissi sententiis viri docti, alius aliud. eo sidere por- 
tendi praedicebant. Ego vero satis habens scribere quaecunque postea 
acciderunt, cuique coniecturam inde ad libitum faciendam relinquo. Igi- 
tur continuo Hunnorum ingens exercitus traiecto Istro Europae univer- 
sae incubuit. Id quidem antea ssepe factum: at nec tot unquam nec 
tantae in has oras invectae fuerant calamitates. Etenim ab Ionio sinu ad 
ipsa Byzantii suburbia continenti cursu omnia populati Barbari, castella 
in lllyrico xxxii. ceperunt: urbem Casandriam, dictam olim , quantum in- 
telligere possumus , Potidaeam, vi occuparunt, antea soliti murorum op- 
pugnationibus abstinere, et cum opulenta praeda captivorumque centum 
ac viginti millibus domum omnes obsistente nemine remigrarunt. Post- 


φ 
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μένοι ἐπ᾽ οἴκου ἅπαντες ἀνεχώρησαν, οὐδενὸς σφίσιν ἐναντιώμα- 
τος ἀπαντήσαντος. χρόνῳ δὲ τῷ ὑστέρῳ πολλάκις ἐνταῦϑα γε- 
γόμενοι ἀνήχεστα ἐς Ῥωμαίους δεινὰ ἔδρασαν. οἷ δὴ καὶ ἐν 
Χερρονήσῳ τειχομαχήσαντες, βιασάμενοί τε τοὺς ἐκ τοῦ τείχους 
ἀμυνομένους καὶ διὰ τοῦ τῆς ϑαλάσσης ῥοθίου τὸν περίβολον 5 
ὑπερβάντες, ὃς πρὸς κόλπῳ τῷ μέλανι καλουμένῳ ἐστὶν, οὕτω 
τε ἐντὸς τῶν μακρῶν τειχῶν γεγενημένοι καὶ τοῖς ἐν Χερρονήσῳ 
“Ῥωμαίοις ἀπροσδόκητοι ἐπιπεσόντες, ἔκτεινάν τε πολλοὺς καὶ 
Ὁ ἠνδραπόδισαν σχεδὸν ἅπαντας, ὀλίγοι δέ τινες καὶ διαβάντες 
τὸν μεταξὺ Σηστοῦ τε xai ᾿Αβύδου πορϑμὸν, ληισάμενοί τε τὰ 10 
ἐπὶ τῆς Ἀσίας χωρία καὶ αὖϑις ἐς Χερρόνησον ἀναστρέψαντες, 
ξὺν τῷ ἄλλῳ στρατῷ καὶ πάσῃ τῇ λείᾳ ἐπ᾿ οἴκου ἀπεχομέσϑησαν. 

V 287 ἐν ἑτέρᾳ τε εἰσβολῇ τούς τε Ἰλλυριοὺς καὶ Θεσσαλοὺς ληισάμενοι 
τειχομαχεῖν μὲν ἐνεχείρησαν ἐν Θερμοπύλαις, τῶν δὲ ἐν τοῖς τεί- 
χεσι φρουρῶν καρτερώτατα ἀμυνομένων διερευνώμενοι τὰς πε- 15 
οιόδους παρὰ δόξαν τὴν ἀτραπὸν εὗρον ἣ φέρει εἷς τὸ poc ὃ 

P 96 ταύτῃ ἀνέχει. οὕτω τε σχεδὸν ἅπαντας Ἕλληνας, πλὴν Πελο- 
ποννησίων, διεργασάμενοι ἀπεχώρησαν. Πέρσαι δὲ οὐ πολλῷ 
ὕστερον τὰς σπονδὰς λύσαντες ἔργα Ῥωμαίους τοὺς ἑῴους εἰργά- 
σαντο ὅπερ ἐγὼ αὐτίκα μάλα δηλώσων ΒΒελισάριος τῶν Γότϑων 80 
τε καὶ Ἰταλιωτῶν βασιλέα Οὐίττιγιν καϑελὼν ζῶντα ἐς Βυζάν.-- 
τιον ἤνεγκεν. ὕπως δὲ ὃ Περσῶν στρατὺς ὃς γῆν τὴν Ῥωμαίων 
ἐσέβαλεν, ἐρῶν ἔρχομαι. 


16. καρὼ δόξαν] παρὰ om.L. 17. Πελοποννησίων πελοπο- 
ψησίων L. 


modum etiam crebris eruptionibus Romanos attriverunt. In Chersoneso 
murum adorti, qui ad Sinum Melanem extructus est, eum qua mari al- 
luitur superaverunt, deiectis propugnatoribus: itaque Muros longos 
transgressi, facto in Romanos Chersonesi incolas nec opinato impetu, 
multos vita, reliquos fere omnes libertate privarunt. Nonnulli freto, 
quod inter Sestum et Abydum est, transito, populati sunt. Asiam, reve- 
ctique in Chersonesum, cum reliquo exercitu cunctaque praeda patriam 
repetierunt. Altera irruptione Illyrico 'Thessaliaque vastatis, cum ud 
"'Thermopylas manum oppugnandis moenibus admovissent , ἃ custodibus 
fortissime repulsi, dum viarum anfractus explorant, praeter opinionem 
invenere tramitem, quo iu montem illic eminentem evaditur. Hinc Gree- 
cis pene universis, praeter Peloponnesios, deletis remearunt. Persae au- 
tem rupta non multo post pace, in Romanos Orientales ea patrarunt, 
quae mox narrabo. Belisarius Vittigin Gotthorom atque ltaliae Regem 
evertit opibus, vivumque asportavit Byzantium. Jam vero ad dicendum 
accedo, uti Persarum exercitus in Rom. Imperium irruperit. 
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νίκα Xoopóov πολεμησείοντος ἸΙουστινιανὸς βασιλεὺς ἤ- 
c9ero, παραΐίνεσίν τε ποιεῖσϑαί τινα καὶ τῆς ἐγχειρήσεως αὐτὸν 
ἀπαγαγεῖν ἤϑελεν. ἐτύγχανε δέ τις ἐς Βυζάντιον ἥκων ἐκ 4ápag 
πόλεως, ᾿Ἀναστάσιος ὄνομα, δόξαν ἐπὶ ξυνέσει ἔχων, ὃς καὶ τὴν 

δὲν Δάρας ἔναγχος γενομένην τοραννίδα κατελελύκει. τοῦτον οὖν B 
τὸν “ἀναστάσιον παρὰ Χοσρύην Ἰουστινιανὸς βασιλεὺς ἔπεμψε 
γράμματα γράψας ἐδήλου δὲ ἢ γραφὴ τάδε, Kvveróv μὲν ἀν-- 
ϑρώπων ἐστὶ καὶ οἷς τὰ ἐς τὸ ϑεῖον ἱκανῶς ἤσκηται πολέμου qvo- 
μένας αἰτίας, ἄλλως τε καὶ πρὸς ἄνδρας τὰ μάλιστα φίλους, 

10 σϑένεε παντὶ ἀποτέμνεσθαι" ἀξυνέτων δὲ καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ σφί- 
σειν αὐτοῖς ῥᾶστα ποθουμένων πολέμια μάχης τε καὶ ταραχῆς 
ἀφορμὰς οὐδαμῇ οὔσας ἐπιτεχνῶσϑαι. εἰρήνην μὲν οὖν κατα-- 
λύσασιν εἷς πόλεμον ἱέναι οὐδὲν πρᾶγμά ἔστιν, ἐπεὶ τῶν ἐπιτη- 
δευμάτων τὰ πονηρότατα καὶ τοῖς τῶν ἀνθρώπων ἀτιμοτάτοις 

15 εὔκολα τίϑεσθαι ἢ τῶν πραγμάτων νενόμικε φύσις. πόλεμον δὲ 
κατὰ γνώμην διαϑεμένῳ αὖϑις ἐπὶ τὴν εἰρήνην χωρεῖν ἀνθρώπῳ C 
οἶμαι οὐ ῥάδιον εἶναι. καίτοι σὺ μὲν ἡμῖν γράμματα οὐκ ἐπί- 
τηδὲς γεγραμμένα ἐπικαλεῖς, ταῦτά τε γνώμῃ αὐτονόμῳ τανῦν 
ἑρμηνεύειν ἐσπούδαχας, οὐχ ἧπερ ἡμεῖς διανοηϑέντες γεγράφα- 

40μεν, ἀλλ᾽ d σοι τὰ βεβουλευμένα ἐπιτελεῖν οὐκ ἄνευ τινὸς πα- 
ραπετάσματος ἐφιεμένῳ ξυνοίσειν δοκεῖ. ἡμῖν δὲ πάρεστιν MAa- 
μούνδαρον δεικνύναι τὸν σὸν γῆν ἔναγχος καταδραμόντα τὴν ἤμε- 


ΓῚ 
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Ubi cognovit Iustinianus Chosroem bellum cupere, statuit commo- 
nere illum et a suscepto abducere. 'l'unc Dara Byzantium venerat Ana- 
stasius commendatae prudentiae vir, qui Darse nuper exortam tyranni- 
dem sustulerat. Hunc lustinianus Aug. ad Chosroem cum literis misit 
in hanc sententiam scriptis.  Hotninum est cordatorum εἰ impense colen- 
tium. supremum Numen, belli, praesertim adversus viros amicissimos, 
pullulontia semina viribus omnibus resecare. Rursus. insipicntium est ac 
temere quaerentium bellare cum Dco, inanes causas confingere pugnandi 
turbandique omnia. Nullo certe negotio possunt foedifragi se in bellum 
coniicere ; quandoquidem íta natura comparatum est, ut vel abiectissimis 
hominibus via facilis ad studia perversissima pateat: verum qui cx animi 
sententia bellum semel ingressus fuerit, ei reditum ad pacem nvn ita fa- 
cilem esse puto. Tu quidem nobis literas obiicis; quus candide et sim- 
pliciter scriptas, orbitratu tuo in cam interpretari sententiom studuisti, 
mom quae scribentibus nobis fuit in mente, sed quam existimas tibi pro- 
futuram quaerenti sub. aliquo obtentu perficere deliberata. — 4t nos a tuo 
ille J4lamundaro, qui nuper in fines moslros. incurrit, commissa pacis 
tempore atrocia possumus proferre facinora , capta oppida, direptus opes, 
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τέραν ἔργα àv σπονδαῖς διαπεπρᾶχϑαι ἀνήκεστα, χωρίων ἅλώ- 
σεις, χρημάτων ἁρπαγὰς, ἀνθρώπων φόνους τε καὶ ἀνδραπο- 
δισμοὺς τοσούτων τὸ πλῆϑος, ὑπὲρ ὧν σε οὖκ αἰτιᾶσϑαι ἡμᾶς, 
' ἀλλ᾽ ἀπολογεῖσϑαι δεήσει. τὰ γὰρ τῶν ἠδικηκότων ἐγκλήματα 

D ai πράξεις, οὐχ αἱ διάνοιαι, δηλοῦσι τοῖς πέλας. ἀλλὰ καὶ τού- 5 
τῶν τοιούτων ὄντων ἡμεῖς μὲν ἔχεσθαι καὶ ὥς τῆς εἰρήνης ἐγνώ- 
xauev , σὲ δὲ πολεμησείοντα ἐπὶ Ῥωμαιους ἀκούομεν ἀναπλάτ-- 
vu» αἰτίας οὐδαμόϑεν ἡμῖν προσηχούσας. εἰχότως oi μὲν γὰρ 

τὰ παρόντα περιστέλλειν ἐν σπουδῇ ἔχοντες καὶ σφόδρα ἐγκειμέ- ᾿ 

H 52 vac ἀποσείονται τὰς ἐπὶ τοὺς φίλους αἰτίας, otc δὲ ὃ τῆς φιλίας 10 
οὐκ ἀρέσχεε ϑεσμὸς, καὶ τὰς οὖκ οὔσας ἐφέενται πορίζεσθαι σκή-- 
ψεις. ἀλλὰ ταῦτα μὲν οὐδὲ τοῖς τυχοῦσιν ἀνθρώποις, μή τί γε 
δὴ βασιλεῦσι, πρέπειν ἂν δόξειε. σὺ δὲ τούτων ἀφέμενος σχό- 
nt μὲν τὸ μέτρον τῶν ἑκατέρωθεν κατὰ τὸν πόλεμον ἀπολουμέ- 

vov καὶ τίς ἂν εἴη τῶν ξυμπεσουμένων τὴν αἰτίαν φέρεσϑαι δέ-- 15 
P 97 χκαιος, λογίζου δὲ τοὺς ὅρκους, οὖς διομοσάμενός τε καὶ τὰ χρή- 
ματα κομισάμενος, εἶτα ἀτιμάσας οὐ δέον τέχναις τισὶν ἢ σο- 
φίσμασι παραγαγεῖν οὖκ ἄν δύναιο" τὸ γὰρ ϑεῖον χρεῖσσον ἢ ἐξα-- 
πατᾶσϑαι πέφυκε πρὸς πάντων ἀνθρώπων.““ ταῦτα ἐπεὶ ὁ Χοσ- 

ρόης ἀπενεχϑέντα εἶδεν, ἐν μὲν τῷ αὐτίχα οὔτε τε ἀπεκρένατο 90 
οὔτε τὸν ᾿Αναστάσιον ἀπεπέμψατο, ἀλλ᾽ αὐτοῦ μένειν ἠνάγκαζεν. 
Β ε΄. Ἐπειδὴ δὲ ὃ μὲν χειμὼν ἤδη ὑπέληγε, τρίτον δὲ καὶ 
V 288 δέκατον ἕτος ἐτελεύτα Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ τὴν αὐτοχράτορα ἀρ- 


18. δόξει2] δόξειεν ἴ. 20. εἶδεν L. olde» P. 


tot homines sublatos ferro, tot ín servitutem abductos: quae sunt eius- 
modi, ut ezcusare te potius debeas quam nos accusare :. siquidem ini- 
quorum iniurias vicinis produnt non cogitata, sed facta. Quae quamvis 
ita se habeant, nihilominus tamen decrevimus ín pace stare; te vero 
belli cum. Romanis gerendi libidine instinctum causas. comminisci audi- 
mus, quae sine iniuria nobis ascribi nequeunt. Nimirum quibus cordi 
est rerum praesens. tranquillitas, illi de amicis querendi et ab iia dissi- 
dendi causas, ctiam gravissimas , amoliuntur : secus quibus pacifica dis- 
plicet amicitiae coagmentatio, ἐπ futilibus toti sunt praetextibus compa- 
randís. Verum haec ne plebeios quidem homines videntur decere, ne- 
dum Reges. Praeterea. animo collige perituros snagno utrinque numero 
dum bellum desaeviet, et in quem culpa futurae calamitatis conferenda 
iure sit vide. Tecum etiam iusiurandum perpende, quod a te datum, ao 
deinde, etiam post acceptam pecuniam , inique spretum son potes technis 
argutiisquc eludere. Sapicntior profecto Deus est, quam ut sibi a mor- 
talibus imponi sinat. Cum has literas sibi oblatas legisset , nihil subinde 
rescripsit, nec remisit Anastasium; sed invitum detinuit. 

Iam exacto cum hyeme anno jmperü lustiniani Aug. xui. Choe- 
roes Cabadis filius magno instructus exercitu in Rom. fines primo vere 
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χὴν ἔχοντι, Χοσρόης ὁ Καβάδου ἐς γῆν τὴν Ῥωμαίων ἅμα ἦρι 
ἀρχομένῳ στρατῷ μεγάλῳ ἐσέβαλε, τήν τε ἀπέραντον καλουμέ- 
yg» εἰρήνην λαμπρῶς ἔλυεν. ἥξει δὲ οὐ κατὰ τὴν μέσην τῶν πο- 
ταμῶν χώραν, ἀλλὰ τὸν Εὐφράτην ἐν δεξιᾷ ἔχων. ἔστι δὲ τοῦ 
δποταμοῦ ἐπὶ ϑάτερα Ῥωμαίων φρούριον ἔσχατον, ὃ Κιρκήσιον 
ἐπικαλεῖται, ἐχυρὸν ἐς τὰ μάλιστα ὃν, ἐπεὶ ᾿Αβόρρας μὲν ποτα-- 
μὸς μέγας ἐνταῦϑα τὰς ἐχβολὰς ἔχων τῷ Εὐφράτῃ ἀναμίγνυται, 
τὸ δὲ φρούριον τοῦτο πρὸς αὐτῇ που τῇ γωνίᾳ κεῖται, ἣν δὴ τοῖν C 
ποταμοῖν 9 μίξις ποιεῖται. καὶ τεῖχος δὲ ἄλλο μαχρὸν τοῦ φρου-- 
10 olov ἐκτὸς χώραν τὴν μεταξὺ ποταμοῦ ἑκατέρου ἀπολαμβάνον τρί- 
γωνον ἐνταῦϑα ἀμφὶ τὸ Κιρκήσιον ἐπιτελεῖ σχῆμα. διὸ δὴ ὃ 
ΣΧοσρόης οὔτε φρουρίου ἐϑέλων οὕτω δὴ ἐχυροῦ ἀποπειρᾶσϑαε 
οὔτε διαβαίνειν ποταμὸν Εὐφράτην διανοούμενος, ἀλλ᾽ ἐπὶ Σύ- 
ρους τε καὶ Κίλικας ἰέναι, οὐδὲν διαμελλήσας, ἐπίπροσϑεν τὸν 
Ἰδστρατὸν ἤλαυνε, τριῶν τε σχεδόν τι ὁδὸν ἡμερῶν εὐζώνῳ ἀνδρὶ 
παρὰ τοῦ Εὐφράτου τὴν ὄχϑην ἀνύσας πόλεε Ζηνοβίᾳ ἐπιτυγχά- 
va^ ἣν ἡ Ζηνοβία ποτὲ δειμαμένη τὴν ἐπωνυμίαν τῇ πόλει, ὡς D 
τὸ εἰχὸς, ἔδωκεν. ἦν δὲ 2 Ζηνοβία Ὀδονάϑου γυνὴ, τῶν ἐκεί-- 
ψῃ Σαρακηνῶν ἄρχοντος, οὗ Ῥωμαίοις ἔνσπονδοε ἐκ παλαιοῦ 
40 ἦσαν. οὗτος ὃ Ὀδονάϑης ἀνεσώσατο Ῥωμαίοις τὴν ἑῴαν ἀρχὴν 
ὑπὸ Μήδοις γεγενημένην. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις 
γεγένηται. Xoogógc δὲ τότε ἄγχιστά που τῆς Ζηνοβίας ἥκων, 
ἐπειδὴ τὸ χωρίον οὔτε ἀξιόλογον ἔμαϑεν εἶναι καὶ τὴν χώραν κα- 


9. ἀπέραντον) ἀπέρατον Suidas s. v. ἀπέρατον. 10. ἀπολαμβά- 
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irrupit, pacem perpetuam aperte solvens. Non iter fecit per Mesopo- 
tamiam; sed habens ἃ dextra Euphratem, in cuius ripa ulteriori situm 
est Circesium , ultimum Romanorum castellum, sane munitissimum. Sunt 
enim hic fauces, per quas Euphrati illabitur Aborrhas, magnus fluvius: 
ad angulum autem, quem confluens efficit, positum est castellun; idque 
longo protegitur muro, qui interceptum utroque flumine spatium ita clau- 
dit, ut circa Circesium formam triangularem absolvat. Castellum adeo 
munitum cum nollet tentare Chosroes, neque haberet in animo transire 
Euphratem, sed Syriam ac Ciliciam petere, nulla interposita mora co- 
pias porro egit. Viae tantum feriue emensus secundum ripam Kuphratis, 
quantum triduo vir expeditus conficiat, Zenobiam urbem attigit, sic ἃ 
Zenobia, quae ipsam condidit, merito appellatam. Fuit autem Zenobia 
uxor Odonathis Regis Saracenorum in eo tractu degentium, «ui veteri 
foedere coniuncti Romanis erat: et hic ille fuit Odonathes, qui Imperium 
Orientale Romanis asseruit, devictum a Medis. At hsec olim gesta: 
iam vero Chosroes Zenobiam) accedens, postquam iutellexit nullius exse 
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τενόησεν ἀοίκητόν τε xol πάντων ἀγαϑῶν ἔρημον οὖσαν, δείσας 
μή πως ὃ χρόνος ἐνταῦϑα τριβεὶς πράξεσι μεγάλαις ἐπ᾿ οὐδενὶ Ep- 
yo ἐμπόδιος εἴη, ἀπεπειράσατο μὲν τὸ χωρίον ὁμολογίᾳ ἑλεῖν. 
P 98 ὡς δὲ οὐδὲν προὐχώρει, πρόσω κατὰ τάγος τὸν στρατὸν ἤλαυνεν. 
Ὁδόν τε αὖϑις τοσαύτην ἀνύσας ἀφίκετο ἐς πόλιν Σούρων, 5 
πρὸς τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ οὖσαν, ἧς δὴ ἀγχοτάτω γενόμενος 
ἔστη. ἐνταῦϑα δὲ τῷ ἵππῳ ξυνέβη, ἐφ᾽ οὗ ὃ Χοσρόης ἐκάθητο, 
χρεμετίσαι ve καὶ τῷ ποδὶ τὸ ἔδαφος κρούειν. ὃ δὴ oi μάγοι 
ξυμβαλόντες ἁλώσεσθαι τὸ χωρίον ἀπέφαινον. ὃ δὲ στρατοπε-- 
δευσάμενος ἐπὶ τὸν περίβολον ὡς τειχομαχήσων τὸ στράτευμα l0 
ἐπῆγεν. ἐτύγχανε δέ τις ὄνομα “Ἀρσάχης, “ρμένιος δὴ γένος, 
τῶν ἐνταῦϑα στρατιωτῶν ἄρχων, ὃς τοὺς στρατιώτας ἐς τὰς 
ἐπάλξεις ἀναβιβάσας, ἐνθένδε τε μαχόμενος ἰσχυρότατα καὶ πολ-- 
λοὺς τῶν πολεμίων κτείνας, τοξεύματι βληϑεὶς ἐτελεύτησε. καὶ 
Β Πέρσαι μὲν τότε (ἦν γὰρ τῆς ἡμέρας ὄψὲ) ὡς αὖϑις τῇ ὑστεραίᾳ 15 
τειχομαχήσοντες ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἤεσαν, Ῥωμαῖοι δὲ ἀπο-- 
γνόντες, ἅτε τετελευτηκότος σφίσι τοῦ ἄρχοντος, ἱκέται διενο-- 
οὔντο Xoogóov γενέσϑαι. τῇ οὖν ἐπιούσῃ ἡμέρα τὸν τῆς nó- 
λεως ἐπίσκοπον δεησόμενόν τε καὶ τὸ χωρίον ἐξαιτησόμενον ἔπειε-- 
ψαν, ὃς τῶν ὑπηρετῶν τινας ἐπαγόμενος, ὄρνις τε φέροντας 90 
καὶ οἶνον καὶ καϑαροὺς ἄρτους, παρὰ Χχοσρόην ἀφίκετο, ἐς δὲ τὸ 


5. Σούρων) σύραν ΑΗ. Surenorum civitatem RV. Unde Hoesche- 
lius Σουρηνῶν. 7T. ὁ Xoogógg HL. ὁ om. P. 8. ὃ om. 
11. δὴ] δὲ H: illud Hm. 16. τεεχομαχήσοντερ ] τειχομαχήσαν- 
τες ἴω 17. σφίσε L. σφίσιν P. 


momenti oppidum, ac regionem inhabitabilem bonisque omnibus vacuam 
animadvertit; veritus ne consumpti ibi temporis iactura post lusam stulte 
operam impedimentum afferret iuceptis magnis, potiri oppido deditione 
tentavit. Ut vidit se frustra esse, exercitum iussit festine progredi. 


Cum tantumdem itineris confecisset, Sura pervenit: quae urbs ad 
Euphratem est sita. Ac proxime forte constiterat, cum equus, cui in- 
sidebat, hinnitu edito, solum pede plausit: quod Magi coniectura inter- 
pretati, urbem captum iri pronuntiarunt: tum Rex castris positis, exer- 
citum ad muros oppugnandos promovit. Mox praesidii praefectus Arsa- 
ces, natione Armenius, militibus ad murorum pinnas iussis conscendere, 
inde fortissime depugnans. non sine hostium strage, sagitta ictus interiit. 
lam diei vesper aderat, ideoque in castra receperunt se Persae, inte- 
graturi postridie oppugnationem. Interea Romani, quorum spes cum 
Duce occiderat, ad Chosroem adire supplices cogitabant. Sequenti die 
suum Episcopum allegarunt civitatis deprecatorem: qui ministris aves, 
vinum ac similagineos panes ferentibus comitatus, ubi venit ad Chos- 
roem, humi sese abiiciens lacrymansque supplicavit, parceret misellis 
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ἔδαφος καθῆκεν αὑτὸν καὶ δεδαχρυμένος ἱχέτευε φείδεσθαι ἀν- 
ϑρώπων οἰχτρῶν καὶ πόλεως Ῥωμαίοις μὲν ἀτιμοτάτης, Πέρσαις 
δὲ ἐν οὐδενὶ λόγῳ οὔτε τὰ πρότερα γεγενημένης οὔτε ὕστερόν ποτε 
ἐσομένης " λύτρα τέ oi τοὺς Σουρηνοὺς δώσειν σφῶν τε αὐτῶν C 
δ καὶ πόλεως ἧσπερ οἰκοῦσιν ἐπαξίως ἑπέσχετο. Χοσρόης δὲ Σου- H 58 
ρηνοῖς μὲν χαλεπῶς εἶχεν, ὅτι δὴ αὐτῷ πρῶτοι περιπεπτωκύτες Ὗ 389 
“Ῥωμαίων ἁπάντων οὔτε τῇ πόλει ἐδέξαντο ἐϑελούσιοι, ἀλλὰ καὶ 
ἀνταίρειν οἱ ὅπλα τολμήσαντες πολύν τινα δοχίμων Περσῶν ὅμιὶ- 
λον ἔκτειναν.. τὴν μέντοι ὀργὴν οὐκ ἐξήνεγκεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῷ 
10 προσώπῳ ἀκριβῶς ἔχρυψεν, ὅπως τὴν κόλασιν ἐς Σουρηνοὺὶς 
ποιησάμενος φοβερόν τε Ῥωμαίοις αὑτὸν καὶ ἄμαχόν τινα κατα- 
στήσηται. οὕτω γάρ οἱ προσχωρήσειν οὐδενὶ πόνῳ ὑπετόπαζε 
τοὺς ἐν ποσὶν ἀεὶ γενησομένους. διὸ δὴ ξὺν φιλοφροσύνῃ πολλῇ 
τὸν ἐπίσχοπον ἐξανέστησε, καὶ τὰ δῶρα δεξάμενος παρείχετό 
15 τινα δόκησιν ὡς ἀμφὶ τοῖς Σουρηνῶν λύτροις αὐτίκα κοινολογησό- D 
μενος Περσῶν τοῖς λογίμοις εὖ τὴν δέησιν διαϑήσεται. οὕτω τε 
ξὺν τοῖς ἑπομένοις τὸν ἐπίσκοπον ἀπεπέμψατο, οὐδεμέαν τῆς 
ἐπιβουλῆς αἴσϑησιν ἔχοντα, καί οἱ τῶν ἐν Πέρσαις δοκίμων τινὰς 
παραπομποὺς ἐσομένους δῆϑεν τῷ λόγῳ ξυνέπεμψεν. οὖὗς δὴ 
90 λάϑρα ἐχέλευε μὲν ἰέναι ξὸν αὐτῷ ἄχρι ἐς τὸ τεῖχος, παρηγο-- 
ροῦντας καί τισιν ἀγαϑαῖς ἐπαίροντας ἐλπίσιν, ὥστε αὐτὸν καὶ 


1. αὑτὸν] αὐτὸν L. 4. λύερα] λϑερα ἴ.. 7. οὔτε] Fort. οὐδὲ. 
11. αὐτὸν H. αὐτὸν P. ibid. καταστήσηται καταστήσεται L. 
15. τοὶς --- λύτροις τὰ ---λύτρα Lm. — ibid. κοινολογησόμενος HL. 
ποιφολογησάμενος P. 16. τὸ L. δὲ P. 


homunculis et urbi Romanis despicatissimae , neque a Persis ullo antea 
numero habitae, neque umquam habendae postea: spopondit etinm Su- 
renos redemptionis pretium pro modo suo suaeque urbis couditione per- 
soluturos. At Chosroes Surenis graviter offensus erat, quod, cum primi 
Romanorum essent, in quos incidisset, adeo non accepissent ultro in ur- 
bes, ut arma ausi contra tollere, quamplurimos Persarum nobilium per- 
emissent. lram tamen non prae se tulit; sed diligenter texit oris blanda 
specie, ut capta in loco de Burenis poena, formidabilem se Romanis at- 
ue invictum exhiberet, id se consecuturum ratus, ut obvii quique de- 
jtionem primo aditu facerent. Quare Episcopum erexit perhumaniter, 
et acceptis muneribus hanc illi opinionem iniecit, ratam fore petitionem 
statim ut sermonem cum Persis primariis de redemptionis pretio contu- 
lisset. Itaque Episcopum structae fraudis ignarum cum asseclis remisit, 
adiunctis etiam, in speciem scilicet, deductoribus e Persica nobilitate 
nonoullis, quibus clam imperaverat ut eum recreantes alloquio ac bona 
spe efferentes ad moenia usque comitarentur: quo fieret, ut qui essent 
in urbe cum ipsum tum eius omnes assectatores laetos vacuosque metu 
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τοὺς ξὺν αὐτῷ ἅπαντας χαίροντάς τε καὶ οὐδὲν δεδιότας τοῖς ἔν-- 
δον ὀφϑῆναι. ἐπειδὰν δὲ οἱ φύλακες ἀνακλίναντες τὴν πυλίδα 
τῆς πόλεως αὐτοὺς μέλλωσι δέχεσθαι, λίϑον τινὰ ἢ ξύλον τοῦ τε 
οὐδοῦ xal τῆς ϑύρας μεταξὺ ῥίψαντας οὐ ξυγχωρεῖν ἐπιτίϑεσθαι, 

P 99 ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς τοῖς ἐπιϑεῖναι βουλομένοις χρόνον δή τινα ἐμ- δ 
ποδὼν ἵστασθαι" οὐχ ἐς μαχρὰν γὰρ αὐτοῖς τὸν στρατὸν ἕψε- 
σϑαι. ταῦτα τοῖς ἀνδράσιν ὃ Xocgógc ἐντειλάμενος ἐν παρα- 
σκευῇ τὸν στρατὸν ἐποιεῖτο, δρύμῳ τε χωρεῖν ἐπὶ τὴν πόλιν, 
ὅταν αὐτὸς σημήνῃ, ἐκέλευεν. ἐπεὶ δὲ ἄγχιστα τοῦ περιβόλου 
ἐγένοντο, οἱ μὲν Πέρσαι τὸν ἐπίσκοπον ἀσπασάμενοι ἐκτὸς ἔμε- 10 
vov, οἱ δὲ Σουρηνοὶ περιχαρῇ τὸν ἄνδρα δρῶντες γενόμενον ξὺν 
τιμῇ τε πολλῇ προπεμπόμενον πρὸς τῶν πολεμίων, ἀφροντιστή-- 
σαντες δυσκόλων ἁπάντων τήν τὸ πυλίδα ὅλην ἀνέῳγον καὶ τὸν 
ἱερέα ξὺν τοῖς ἑπόμένοις κροτοῦντές τε καὶ πολλὰ εὐφημοῦντες 
ἐδέξαντο. ἐπεί τε ἅπαντες εἴσω ἐγένοντο, τὴν μὲν πυλίδα ὡς 15 
ἐπιϑήσοντες οἱ φύλακες ὥϑουν, οἱ δὲ Πέρσαι λίϑον, ὃς αὐτοῖς 
παρεσχεύαστο, ἐν μέσῳ ἐρρίπτουν. οἵ ve φύλακες Urs. μᾶλλον 

Β ὠϑοῦντές τε καὶ βιαζόμενοι ἐξικνεῖσϑαι τῇ πυλίδι ἐς τὸν οὐδὸν 
οὐδαμῇ ἴσχυον. οὐ μὴν οὐδὲ ἀνοιγνύναι αὐτὴν αὖϑις ἐτόλμων, 
ἐπεὶ πρὸς τῶν πολεμίων αὐτὴν ἔχεσθαι ἤσϑοντο. τινὲς δὲ οὐ λί- Φ0 
ϑον, ἀλλὰ ξίλον Πέρσας ἐς τὴν πυλίδα φασὶν ἐμβεβλῆσϑαι. 
οὕπω δὲ Σουρηνῶν σχεδόν τι τῆς ἐπιβουλῆς ἠσθημένων, παρῆν 
τε τῷ παντὶ ὃ Χοσρόης στρατῷ καὶ τὴν πυλίδα οἱ βάρβαροι βια- 


τεῷ 
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viderent: ubi vero custodes reserata porta pararent illos excipere, ipsi 
]spide lignove aliquo inter limen ac fores immisso occludi non ainerent, 
et obdere volentibus aliquandiu obniterentur: mox enim affore dizit ex- 
ercitum. Cum eos Chosroes instruxisset hisce mandatis, accinxit agmina, 
iussitque δὰ urbem concurrere dato signo. Ut proxime muros ventum 
est, Persae quidem salutato Episcopo stetere foris; Sureni vero comu- 
latum gsudio virum et ab hostibus perhonorifice deductum conspiclentes, 
difficultatum omnium securi, totas pandunt fores, Preesulemque cum co- 
mitatu amplexibus et acclamationibus faustis excipiunt. Cunctis demum 
ingressis, custodes impellunt valvas, ut clandant: protinus Persae para- 
tum lapidem interiiciunt. Valvas illi obnixius impellere maioremque ad- 
hibere vim: at eas neque applicare limini poterant, neque audebant re- 
eludere, sentientes portam ab hostibus obsideri, coi quidam non lapidem 
Δ Persis, sed lignum inditum fuisse perhibent. Malignum astum Sureni 
nondum fere deprehenderant, quando adfuit cum universo exercitu Chos- 
roes, ac portam Barbari impressione aperuerunt, mox et vi occuparunt. 
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σάμενοι ἀνεπέτασαν, δι᾽ ὀλίγου τε κατὰ κράτος ἥλω. εὐϑὺς 
μὲν οὖν ϑυμῷ ὃ Χοσρόης ἐχόμενος τάς τε οἰχίας ἐληίσατο xal τῶν 
ἀνθρώπων πολλοὺς μὲν κτείνας, τοὺς δὲ λοιποὺς ἅπαντας ἂν ἀν.- 
δραπόδων ποιησάμενος λόγῳ πυρπολήσας τὸ ξύμπασαν τὴν πόλιν 
δ ἐς ἔδαφος καϑεῖλεν. οὕτω τε τὸν “ἀναστάσιον ἀπεπέμψατο, 
ἸἸουστινιανῷ βασιλεῖ ἀπαγγέλλειν κελεύσας ὅποι ποτὲ γῆς Χοσρόην 
τὸν Καβάδου ἀπολιπὼν εἴη. 
ἹΜετὰ δὲ, εἴτε φιλανθρωπίᾳ εἴτε φιλοχρηματίᾳ ἐχόμενος, C 
ἢ γυναικὶ χαριζόμενος, ἣν δὴ ἐνθένδε δορυάλωτον ἐξελὼν, Εὐ- 
10 φημέαν ὄνομα, γυναῖχα γαμετὴν ἐποιήσατο, ἔρωτα ἐξαίσιον αὖ-- 
τῆς ἐρασϑεὶς (ἦν γὰρ τὴν ὄψιν εὐπρεπὴς μάλιστα) δρᾶν τε ἀγα- 
ϑὸν ὁ Χοσρόης τοὺς Σουρηνοὺς ἔγνω. καὶ πέμψας ἐς Σεργιού- 
πολιν, τὴν Ῥωμαίων κατήκοον, ἣ Σεργίου ἐπιφανοῦς ἁγίου ἐπώ-- 
φυμός ἐστε, πόλεως τῆς ἁλούσης ἕξ καὶ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν στα-- 
16 δίοις διέχουσα, κειμένη δὲ αὐτῆς πρὸς ἄνεμον νότον ἐν τῷ βαρ-- 
BapixQ καλουμένῳ πεδίῳ, Κάνδιδον τὸν ταύτῃ ἐπίσχοπον κεν- 
τηναρίων δυοῖν δισχιλίους τε καὶ μυρίους ὄντας ὠνεῖσϑαε τοὺς 
αἰχμαλώτους ἐκέλευεν. ὃ δὲ (χρήματα γάρ oi οὐκ ἔφασκεν εἶναι) 
τὴν πρᾶξιν ἄντικρυς ἀνεδύετο, διὸ δὴ αὐτὸν ὃ Χοσρόης ἐν βι- D 
80 βλιδίῳ τὴν ὁμολογίαν ἀφέντα τοῦ δώσειν χρόνῳ τῷ ὑστέρῳ τὰ 
χρήματα οὕτω δι᾽ ὀλίγων χρημάτων πρίασϑαι ἀνδράποδα το- H 
σαῦτα τὸ πλῆϑος Κάνδεδος κατὰ ταῦτα ἐποίεε, καὶ τὸ μὲν yov- 


7. Χαβάδου] Χαβάδην Suidas s. v. ὅποι. 12. ZsoyioszoL»] 
Σεργίου πόλιν P. 15. κειμένῃ ΑΡαι. κειμένης P. 17. δυοῖν] 
δυεῖν L. . 19. διὸ 02] ἤϑελεν addit Pm. συνεχώρησεν aut si- 
mile verbum ante οϑεω inserebat Hoeschelius. 


Continuo faribundus Chosroes, direptis domibus, civium multis morte, 
caeteris servitute mulctatis, urbem flamma funditus delevit, aequavitque 
solo. Tum denique Anastasium remisit, lustiniano Aug. renuntiare ius- 
sum, ubi terrarum Chosroem Cabadis filium reliquisset. 

Post tamen sive humanitate, sive avaritia ductus, aut forte in fe- 
minae gratiam ( Euphemiae nomen erat) quam e captivis sibi legerat ac 
jenxerat matrimonio, eius incredibili amore flagrans ob eximiam ipsius 
formam, ststuit beneficium aliquod in Surenos conferre. Ergo mitt 
Sergiopolin, quae urbs ditionis Romanae ἃ Sergio illustri Divo nomen 
accepit , et ab urbe capta stadiis cxxvtr. abest, in Barbarico, quem ve- 
cant, campo δὰ austrum sita: mittit, inquam, qui ἃ Candido urbis An- 
tistite auri pondo cc. petant in pretium redemptionis xii. w. captivorum. 
Recusavit sperte Candidus, pecuniae causatus inopiam. Choeroi placuit, 
ut simul ac sponsionem solvendae postea pecuniae misisset tabulis con- 
signatam, captivorum multitudinem tantam tantulo pretio reciperet. Con- 
ditionem accepit Candidus, gravissimoque interposito iureiurando, se in- 
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olov ὡμολόγησεν ἐνιαυτοῦ δώσειν, ὅρκους δεινοτάτους ὁμωμο- 
κὼς, ζημίαν δέ oi διώρισεν αὐτῷ ταύτην, ἢν μὴ διδοίη χρόνῳ 
τῷ ξυγχειμένῳ τὰ χρήματα, διπλάσια μὲν αὐτὰ δώσειν, αὐτὸν 

P 100 δὲ μηκέτι εἶναι ἱερέα, ἅτε τὰ ὁμωμοσμένα ἠλογηκότα, ταῦτα 

V 290 Κάνδιδος ἐν γραμματείῳ γράψας τοὺς Σουρηνοὺς ἅπαντας, ἔλα- 5 
Bev. ὧν ὀλίγοι μέν τινες διεβίωσαν, οἱ δὲ πλεῖστοι ἀντέχειν 
τῇ ξυμπεσούσῃ ταλαιπωρίᾳ οὖχ οἷοί τε ὄντες ὀλίγῳ ὕστερον 
διεφϑάρησαν. διαπεπραγμένος ταῦτα Χοσρόης πρόσω ἐπῆγε τὸ 
στράτευμα. 

Β ς΄. Ἐτύγχανε δὲ ὀλίγῳ ἔμπροσϑεν βασιλεὺς ἀρχὴν τῆς ξω 10 
τὴν στρατηγίδα διελὼν δίχα, καὶ τὰ μὲν ἄχρι ἐς ποταμὸν Εὐ-- 
φράτην ἐς τὸ Βελισαρίου ἀπολιπὼν ὄνομα, ὃς ξύμπασαν τὴν ἀρ- 
χὴν τὰ πρότερα εἶχε, τὰ δὲ ἐνθένδε μέχρι τῶν Περσικῶν ὁρέων 
τῷ Βούζῃ ἐπιτρέψας, ὃν δὴ ἁπάσης ἐπιμέλεσϑαι τῆς ἑῴας ἀρ- 
χῆς, ἕως Βελισάριος ἐξ Ἰταλίας ἐπανήκοι, ἐκέλευε. διὸ δὴ ὃ 15 
Βούζης ἅπαντα τὸν στρατὸν ἑπόμενον ἔχων τὰ μὲν πρῶτα ἐπὶ 
τῆς Ιεραπόλεως ἔμενεν" ἐπεὶ δὲ τὰ ξυμπεσόντα Σουρηνοῖς ἔμαϑε, 
ξυγκαλέσας τοὺς τῶν εραπολιτῶν πρώτους ἔλεξε τοιάδε, Οἷς μὲν 
ἐξ ἀντιπάλου τῆς δυνάμεως πρὸς τοὺς ἐπιόντας ὃ ἀγών ἐστιν, εἰς 

C χεῖρας τοῖς πολεμίοις ἐκ τοῦ εὐθέος καϑίστασϑαι οὐδὲν ἀπεικὸς, 90 
οἷς δὲ τῶν ἐναντίων πολλῷ τῷ διαλλάσσοντι καταδεεστέροις ξυμ-- 
βαίνει εἶναι, μηχαναῖς τισι τοὺς πολεμίους περιελϑεῖν μᾶλλον 


5. γραμματείῳ] γραμματίῳ L. — ibid. ἔλαβεν) ἔλεγεν L. ἔλυσεν Lm. 
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ira annum repensurum surum promisit. Hanc vero sibi ipse mulctam 
praestituit si condicto tempore pecuniam non exolveret, daturum se 
uplam, et tanquam iuramenti contemptorem , cessurum Épiscopa- 
tu, Scripto tradita cautione, Surenos omnes Candidus recepit: quo- 
rum admodum pauci vitam produxerunt: plerique aerumnis fracti quas 
toleraverant, paulo post fato functi sunt. His Chosroes transactis, co- 
plas ulterius duxit. 

6. Non ita pridem bifariam Imperator diviserat militare Magiste- 
rium Orientis, et ea parte, quae ad fluvium usque Euphratem pertinet, 
absenti Belisario, qui integrum gerebat antea Magisterium, relicta, ut 
eius nomine regeretur; altera, quae inde ad regni Persici fines patet, 
Buzi commissa; huic eidem universi Orientalis imperii curam ad Belisarii 
ex Italia reditum demandarat. Quamobrem Buzes secum omnes copias 
habens, initio quidem Hierepoli morabatur; ubi vero quae contigerant 
Surenis accepit, Hierapoleos optimatibus convocatis, orationem hanc ha- 
buit. Eos quidem aperte cum hoste congredi nihil vetat, qui aequo 
Marte pugnare possunt: at quibus copiae fint multo minores quam ad- 
versariis, illos dolo uti praestat, quam adire manifestum discrimen, in- 


DE BELLO PERSICO II. 6. 177 


ξυνοίσεε ἢ ix τοῦ ἐμφανοῦς ἀντιτασσομένοις ἧς κίγδυνόν viva 
προῦπτον ἰέναι. ἡἥλίχος μὲν οὖν ἐστιν 0 Xoopóov στρατὸς ἀκού- 
ere δήπου. ἣν δὲ αὐτὸς μὲν πολιορκίᾳ ἡμᾶς ἐξελεῖν βούληται, 
ἡμεῖς δὲ ἀπὸ τοῦ τείχους τὸν πόλεμον διενέγκωμεν, ἡμᾶς μὲν τὰ 
5 ἐπιτήδεια λείψειν εἰκὸς, Πέρσας δὲ ἅπαντα ἐκ τῆς ἡμετέρας, 
οὐδενὸς ἀντιστατοῖντος, κομίζεσϑαι. ταύτῃ τε τῆς πολιορχίας 
μηκυνομένης οὐδὲ διαρκέσειν τὸν περίβολον ταῖς τῶν πολεμίων. 
ἐπιβουλαῖς οἶμαι, ὃν δὴ ἐπιμαχώτατον πολλαχόσε τετύχηκεν εἶ- 
vu, καί τι Ῥωμαίοις τῶν ἀνηκέστων ξυμβήσεσϑαι. ἢν δέ γε Ὁ 
10 μοίρᾳ μέν τινε τοῦ στρατοῦ τὸ τῆς πόλεως φυλάξωμεν τεῖχος, oi 
δὲ λοιποὶ τὰς ἀμφὶ τὴν πόλιν ὑπωρείας καταλάβωσιν, ἐνϑένδε 
καταοϑέοντες πὴ μὲν τὸ τῶν ἐναντίων στρατόπεδον, πὴ δὲ τοὺς 
τῶν ἐπιτηδείων ἕνεκα στελλομένους ἀναγκάσουσι Χοσρόην αὐτί- 
κα δὴ μάλα λύσαντα τὴν προσεδρείαν τὴν ἀναχώρησιν δι᾽ ὀλίγον 
16 ποιήσασϑαι, οὔτε τὰς προσβολὰς ἀδεέστερον ἐπάγειν τῷ περι- 
βύλῳ παντελῶς ἔχοντα οὔτε τι τῶν ἀναγχαίων στρατῷ τοσούτῳ 
πουίζεσϑαι. τοσαῦτα ὃ Βούζης εἰπὼν λέγειν μὲν τὰ ξύμφορα 
ἔδοξεν, ἔπραξε δὲ τῶν δεόντων οὐδέν, ἀπολέξας yàp εἴ τι ἐν 
τῷ Ῥωμαίων στρατῷ δόκιμον ἦν, ἀπιὼν ᾧχετο. καὶ ὅποι ποτὲ P. 101 
40 γῆς ἐτύγχανεν οὔτε τις τῶν ἐν Ἱεραπόλεε Ῥωμαίων οὔτε ὃ τῶν 
πολεμίων στρατὸς μαϑεῖν ἴσχυσε. ταῦτα μὲν οὖν ἐφέρετο τῇδε. 


2. ἀκούετε APm.  dxovsra: P. 6. ἀντιστατοῦντορ] Legebatur 
ἀνειστρατοῦντος. Conf. p. 103 b. 8. énifoviaig] ἐπιβολαὶρ Pm. 
De Aedif. p. 39 d. sdg ἐνθένδε τῶν πολεμίων ἐπιβουλὲς ἀπεκρού- 
σατο. et p. 45 d. τὴν ᾿Ιεράπολιν, ἥπερ ἁπασῶν πρώτη τῶν τῇδε 
αόλεων τυγχάνει οὖσα, λαβὼν ἀποκειμένην τοῖς ἐπιβουλεύδεν ἐθ ἐ- 
λονσι. p. 47 ἃ. περίβολος — πλείοσιν ἐπιβουλαῖς ὑποκείμενος. 
12. πὴ — πὴ] πῇ — πῇ P. 20. οὔτε --- οὔτε] οὐδέ --- οὐδὲ Ρ. 


struciam aciem palam opponendo. Certe auditis quantus sit Persarum 
exercitus: qui si nos obsidione expugnare voluerit, nec velimus ipsi, nisi 
4 moenibus bellum gerere, apparet cibaria nobis defore, dum Persae 
cepiosisaimos commeatus ex agris mostris repugnante ncmine convecta- 
bunt. Ac εὖ duret. obsidio, impressionibus hostium non sufficiet , ut opi- 
wor, multis ín locis infirmissimus murus, et Romani gravem aliquam ca- 
lamitatem accipient. Sin urbis moenia pars copiarum custodiat , ac cae- 
teri clivos circumpositos ocoupent ; crebris inde tum ἐπ castra hostilia, 
fum in turmas ad parandum commeatum emissas incursionibus, Chosroem 
profecto cogent soluta actutum obsidione sesé recipere: quando nec mu- 
ros oppugnare sine metu periculi, nec tanto exercitui necessaria poterit 
comparare. Ex re quidem baee Buzes, ut visum est, dixit; sed ex re 
nihil fecit. Delecto enim sibi exerckus Romani flore, abiit: nec deinde 
cuiquam Romanorum , qui substiterant Hierapoli, neque hostibus constare 
potuit, ubi tandem terrarum esset. Eo loco res ibi erant. 


Procopius 1]. | 12 
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Βασιλεὺς δὲ Ἰουστινιανὸς πυϑόμενος τὴν Περσῶν ἔφοδον 
Γερμανὸν μὲν εὐθὺς τὸν ἀνεψιὸν τὸν αὑτοῦ ξὺν ϑορύβῳ πολλῷ 
τριακοσίους ἑπομένους ἔχοντα ἔπεμψε, στρατὸν δέ oi οὐκ ἐς μα- 
κρὰν ὑπέσχετο πολὺν ἕψεσϑαι. ἔς τε ᾿Αντιόχειαν ὃ Γερμανὸς 
ἀφικόμενος περιῆλϑε τὸν περίβολον ἅπαν κύκλῳ, καὶ αὐτοῦ ἐχυ- 5 
ρὰ μὲν ὄντα τὰ πολλὰ ηὕρισκε (τά τε γὰρ ἐν τῷ ὅμαλεῖ ποταμὸς 
Ὀρόντης παραρρεῖ ξύμπαντα τοῖς ἐπιοῦσιν ἄπορα ἐργαζόμενος 
καὶ τὰ ἐν τῷ ἀνάντει χωρίοις χρημνώδεσιν ἀνεχύμενα ἐσβατὰ τοῖς 
Β πολεμίοις ὡς ἥκιστα ἦν), ἐν δὲ τῇ ἄκρᾳ γενόμενος, ἣν δὴ Ὀρο- 
κασιάδα καλεῖν oí ταύτῃ ἄνθρωποι γενομίκασιν, ἐπιμαχώτατον 10 
κατενόησεν ὃν τὸ κατ᾽ αὐτὴν τεῖχος. πέτρα γὰρ τυγχάνει τις 
, ἐνταῦϑά πη οὖσα, εὔρους μὲν ἐπὶ πλεῖστον ἱκανῶς ἔχουσα, ὕψος 
δὲ ὀλίγῳ τοῦ περιβόλου ἐλασσουμένη. ἐκέλευεν οὖν ἢ τὴν πέ- 
τραν ἀποτεμνομένους βαϑύν τινα βόϑρον ἀμφὶ τὸ τεῖχος ἐργάζε.- 
H 55 σϑυι, μή τις ἐνθένδε ἀναβησόμενος ἐπὶ τὸν περίβολον ἴοι, ἢ 15 
πύργον μέγαν τινὰ δειμαμένους ἐνταῦϑα τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ olxodo- 
μίαν ἐνάψαι τῷ τῆς πόλεως τείχει. ἀλλὰ τοῖς τῶν οἰκοδομιῶν 
ἀρχιτέκτοσι ποιητέα τούτων ἐδόκει οὐδέτερα εἶναι. οὔτε γὰρ ἐν 
V 291 χρόνῳ βραχεῖ ἐπιτελῆ ἔσεσϑαι οὕτως ἐγκειμένης τῆς τῶν πολε- 
C μέων ἐφόδου, ἀρχόμενοί τε τοῦ ἔργου τούτου xal οὐκ ἐς πέρας 90 
αὐτοῦ ἐξικνοίμενοι οὐκ ἄλλο οὐδὲν ἢ τοῖς πολεμίοις ἐνδείξονται 
ὅπη ποτὲ τοῦ τείχους σφίσι πολεμητέα εἴη. Γερμανὸς δὲ ταύτης 


2, αὐτοῦ] αὐτοῦ P. . δ. ἅπαν] ἅπαντα Pm. 6. ἐν om. L. 
ibid. ὁμαλεὶ) lo. ὁμαλῷ Hm. Frustra. — 19. xy οὖσα) ποιοῦσα L. 
21. ἄλλο] ἄλλ᾽ L. ; 


Simul ac nuntium de adventu Persarum audiit Iustinianus Aug. Ger- 
manum fratris sui filium raptim atque turbate mittit trecentis militibus 
stipatum, subsecuturas pollicens muitas legiones. Ille ubi Antiochiam 

ervenk, muros omnes obiit inspexitque, ac munitos maximam partem 
nvenit. Nam quidquid in pleno est, fluvius Orontes alluit, transitum 
ubique negans invadentibus: quod autem in acclivi surgit, cum sit prae- 
cipitiis impositum, ab hoste superari ascensu nequit. At in vertioe, 
quem indigenae Orocasiadem vocant, murum animadvertit esse maxime 
expugnabilem, ob viciniam rupis, cuius latitudo iusta est maiori ex 
parte, altitudo muro paulo inferior. ltaque imperavit, vel exciso sco- 
pulo fossam altam muro praeducerent, ne quis inde ascenderet; vel 
magnam ibi turrim extruerent, continuoque aedificio connecterent urbis 
moenibus. Sed visum est architectis neutri manum operi admovendam: 
neque enim spatio brevi temporis absolutum iri, adventante iam hoste 
ac tam prope posito: quod si opus inchoarent nec perficerent, hostibus 
se lndicaturos quam in partem muri inferenda sit oppuguatie, Ex eo 

lectus consilio Germanus, principio aliquid spei ponebat in exercitu, 
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δὴ τῆς ἐννοίας σφαλεὶς và μὲν πρῶτα στρατὸν ἐκ Βυζαντίου κα- 
ραδοχῶν ἐλπίδα τινὰ in^ αὐτῷ εἶχεν. ἐπεὶ δὲ χρόνου τριβέντος 
συχνοῦ οὔτε τις στρατὸς ἐκ βασιλέως ἀφίκετο οὔτε ὅτι ἀφίξεται 
ἐπίδοξος ἦν, ἐς δέος ἦλϑε μὴ ὃ Χοσρόης πυϑόμενος βασιλέως 
5 ἀνεψιὸν ἐνταῦϑα εἶναι, προυργιαίτερον ἄλλου ὁτουοῦν ποιήση- 
ται ᾿Ἀντιόχειάν τε καὶ αὐτὸν ἐξελεῖν, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων ἀφέμενος παντὶ τῷ στρατῷ ἐπ᾽ αὐτὴν ἴοι. ταῦτα καὶ 
“Ἀντιοχεῦσιν ἐν νῷ ἔχουσι βουλήν τε ὑπὲρ τούτων πεποιημένοις D 
ἀναγχαιότατον ἔδοξε χρήματα προεμένοις Χοσρίῃ οὕτω κένδυνον 
10 τὸν παρόντα διαφυγεῖν. 


IMéíyav τοίνυν, τὸν Βεροίας ἐπίσκοπον, ἄνδρα ξυνετὸν 
(ἐπιχωριάζων γὰρ αὐτοῖς ἐτύγχάνε τότε) Χοσρόου δεησόμενον 
πέμπουσιν, ὃς δὴ ἐνθένδε σταλεὶς καταλαμβάνει τὸν Ἰήδων 
στρατὸν ἽἸεραπόλεως οὗ μακρὰν ἄποϑεν. Χοσρόῃ τε ἐς ὄψιν 

15 ἥκων πολλὰ ἐλιπάρει ἀνθρώπους οἰκτεῖραι, oV οὔτε τε ἐς αὐτὸν 
ἥμαρτον οὔτε τῇ Περσῶν στρατιᾷ οἷοί τε ἀντιτείνειν εἰσί, πρέ- 
πεῖν γὰρ ἀνδρὶ βασιλεῖ πάντων ἥκιστα τοῖς ὑποχωροῦσι καὶ οὐδα-- 
pij ἐθέλουσιν ἀντιτάσσεσθαι ἐπεμβαίνειν τε καὶ βιάζεσθαι, ἐπεὶ 
οὐδὲ τῶν νῦν δρωμένων βασιλικόν τι οὐδὲ γενναῖον αὐτῷ ἔργα- P 102 
20 σϑείη, ὅτι δὴ οὐ παρασχόμενος τῷ 'ῬῬωμαίων βασιλεῖ βουλῆς 
τινὰ χρόνον, ὥστε ἢ τὴν εἰρήνην χρατύνασϑαι, On ἂν ἑκατέρῳ 
δοκοίη, ἢ τὰ ἐς τὸν πόλεμον ἐκ συνθήκης, ὡς τὸ εἰχὸς, ἔξαρ-- 


12. χοσρόου L. Χοσρόην P.  — 14. “Τεραπόλεωρ] Scribebatur ' Ie- 
| qüg πόλεως. 51. ὅπῃ L. ὅποι P. 


quem cupide Byzentio expectabat. At multo inutiliter consumpto tem- 
pore, cum nullae ab Augusto copiae venirent, nec venturas esset opi- 
nio; vereri coepit ne Chosroes, si Augusti ex fratre nepotem Antiochiae 
morari sciret, rebus id omnibus praevertendum censeret, ut caperet 
ipsum cum urbe, atque exin relictis caeteris, exercitum universum eo 
traduceret. ldem seatientes Antiocheni, deliberatione babita, nihi] prius 
Íaciendum iudicarunt, quam ut missa Chosrol pecunia praesens discri- 
men amolicentur. 

Igitur Megan Episcopum Beroeensem, singulari prudentia virum, 
tum agentem Antiochiae , deprecatorem destinant ad Chosroem.  Profe- 
ctus ille ex urbe, prope Hierapolin exercitum Medorum offendit: ubi ad 
Chosrois conspectum admissus, eum enixe obsecravit, miseresceret. homi- 
zum, qui in speum nihil unquam peccassent , nec resistere possent. Per- 
sGrum armis: neminem decere. minus quam Regem, cedentibus nec re- 
pugnare volentibus insilire ac vim inferre: ex iis quae tunc ageret, nec 
fegíum quidquam esse neo generosum , propterea quod Rom. Imperatori 
mihil dedisset spatii ad capiendum consilium aut pacis firmendae es 
wiriusque sententia, aut belli ex composito, u$ consentaneum fuerat, ad- 
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τύεσϑθαι, ἀλλ᾽ οὕτως ἀνεπισκέπτως ἐπὶ Ῥωμαίους ἐν ὅπλοις ἔλ-- 
ϑοι, οὔπω τοῦ σφετέρου βασιλέως ἐπισταμένου τὰ παρόντα σφί- 
σι. ταῦτα ὃ Χοσρόης ἀκούσας λόγῳ ξυνετῷ τὸν τρόπον ῥυϑμί- 
ζεσϑαι ὑπὸ ἀμαϑίας οὐδαμῶς ἴσχυσεν, ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον τὴν 
διάνοιαν ἢ πρότερον ἤρϑη. Σύρους τε οὖν ἠπείλησε καταστρέ- 5 
B ψασϑαι καὶ Κίλικας πάντας, καί οἱ τὸν Mya» ἕπεσϑαι κελεύσας 
ἐς τὴν Ἱεράπολιν ἐπῆγε τὸ στράτευμα. οὗ δὴ ἀφιχόμενός τε καὶ 
ἐνστρατοπεδευσάμενος, ἐπειδὴ τόν ve περίβολον ἐχυρὸν ὄντα εἶδε 
καὶ στρατιωτῶν ἔμαϑε φυλακτήριον διαρχῶς ἔχειν, χρήματα 
τοὺς Ἱεραπολίτας ἤτει, Παῦλον ἑρμηνέα παρ᾽ αὐτοὺς πέμψας. 10 
ὃ δὲ Παῦλος οὗτος ἐτέϑραπτό τε ἐν γῇ τῇ Ῥωμαίων καὶ ἐς γραμ-- 
ματιστοῦ παρ᾽ ᾿Αντιοχεῦσιν ἐφοίτησεν, ἐλέγετο δὲ xol Ρωμαῖος 
γένος τὸ ἐξ ἀρχῆς εἶναι. οὗ δὲ μάλιστα μὲν καὶ ὡς ἀμφὶ τῷ 
C περιβόλῳ δειμαίνοντες, χώραν περιβεβλημένῳ πολλὴν μέχρε ἐς 
τὸ ὅρος, ὃ ταύτῃ ἀνέχει, ἔπειτα δὲ καὶ τὴν γῆν ἀδήωτον ἔχειν 15 
ἐθέλοντες, ὡμολόγησαν ἀργύρου σταϑμὰ δισχίλια δώσειν. 
τότε δὴ ὃ ἸΠέγας, ὑπὲρ τῶν ἑῴων ἁπάντων Νοσρόην ἱκετεύων 
οὐκέτι ἀνίει, ἕως αὐτῷ ὃ Χοσρύης ὡμολόγησε δέκα τὲ χρυ-- 
σοῦ κεντηνάρια λήψεσθαι καὶ πάσης ἀπαλλαγήσεσϑαι τῆς Ῥω- 
μαίων ἀρχῆς. 29 


B. τὴν διάνοιαν L. τὴν ἄνοιαν P. εἰς τὴν ἄνοιαν Pm. — ibid. xa- 
ταστρέψασϑαι} καταστρέψεσθαι Pm. 7. ἐς τὴν] εἰς τὴν L. 
ibid. 'IsgdzoAw] Scribebatur 'Iegav πάλεν. Conf. δὰ p. 100 b. “1ε- 
ράπολιν apud Photium infra p. 172 c. 11. ἐς Suidas s. v. γραμ- 
ματιστής. εἰς P. 18. γένος om. L. 16. ἀργύρου] ἀργυφίου 
Suidas s. v. ἀδήωτον et L ἃ m. sec. Sic p. 103 a. sed ἀργύρου 
p. 118 b. 115 a. 121 d. 18. ὡμολόγησεν A. 


ornandi; sed improvise Homanos armatus invaderet, mnihildum sciente 
épsorum principe quem in locum res eorum deductae essent. His Chos- 
roes auditis non potuit prae insolentia animum moderatum sapienti ora 
tione mentiri; sed impotentiori captus amentia, Syriam se totam Cili- 
ciamque subacturum minetus est: tum voluit ut sequeretur Megas du- 
centem se copias Hierapolin. Quo cum pervenisset, ac metatus castra, 
muros vidisset validos, urbemque idoneo munitam esso praesidio acce- 
pisset; Hierapolitanis per interpretem Paulum pecuniam imperavit, Edu- 
catus hic Paulus fuerat inter Romanos, et Antiochiae ludum literarium 
frequentaverat, Romanus, ut ferebatur, origine. At cives, quoniam 
muro, qui magnum spatium ad montem usque proximum amplectitur, ti- 
mebant maxime, et ab agris suis vastitatem avertere cupiebant , argenti 
libras bis mille pacti sunt. "Tunc Megas Chosroi pro Oriente univerto 
supplicare non destitit, donec evicit, ut "huri pondo acceptis mille Ro- 
mano se imperio penitus excessurum sponderet. , 
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ζ΄. Οὕτω μὲν οὖν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα ὃ τε Méyag ἐνθένδε D 
ἀπαλλαγεὶς τὴν ἐπὶ τοὺς ᾿Αντιοχέας ἤλαυνε καὶ ὃ Χοσρόης τὰ λί- 
τρα λαβὼν ἐς Βέροιαν ἤει. Βέροια δὲ "Ἀντιοχείας μὲν καὶ Ttga- : 
πόλεως μεταξὺ κεῖται, δυοῖν δὲ ἡμερῶν ὁδῷ εὐζώνῳ ἀνδρὶ ἑκατέ- 
δρας διέχει. ὃ μὲν οὖν Méyac Etv ὀλίγοις τισὶ πορευέμενος ὀξί.- 
τέρον ἤει, ὃ δὲ Περσῶν στρατὸς μοῖραν ἀεὶ τὴν ἡμίσειαν τῆς 
ὁδοῦ ἤννεν. τετάρτῃ δὲ ἡμέρᾳ ὃ μὲν ἐς Ἀντιόχειαν, οἱ δὲ εἰς 
τὸ Βεροίας προάστειον ἦλϑον, καὶ χρήματα Χοσρόης τοὺς Βε- 
ροιαίους τὸν IIaiAov στείλας εὐθὺς ἔπραττεν, οὐχ ὅσα πρὸς τῶν V 292 
10Ἱεραπολιτῶν ἔλαβε μόνον, ἀλλὰ καὶ τούτων διπλάσια, ἐπεὶ τὸ 
τεῖχος αὐτῆς ἐπιμαχώτατον ὃν πολλαχῆ εἶδε. Βεροιαῖοι δὲ (ϑαρ- P 108 
ρεῖν γὰρ ἐπὶ τῷ περιβόλῳ οὐδαμῆ εἶχον) ξὺν προϑυμίᾳ μὲν ὕπεν H 56 
δέξαντο ἅπαντα δώσειν, δισχίλια δὲ δόντες ἀργύρου σταϑμὰ, 
τὰ λειπόμενα διδόναι οὐχ ἔφασαν οἷοί τε εἶναι. ἐγκειμένου τε 
15σφίσε διὰ ταῦτα Xoogdov, νυχτὸς ἐπιλαβούσης ἐς τὸ φρούριον 
ἅπαντες, 0 ἐν τῇ ἀκροπόλει ἐστὶ, κατέφυγον ξὺν τοῖς στρατιώ- 
ταις, οἵ δὴ ἐνταῦϑα ἐπὶ φυλακῇ ἐτετάχατο. τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ 
ἐστέλλοντο μὲν πρὸς. Χοσρόου ἐς τὴν πόλιν τινὲς ἐφ᾽ ᾧ τὰ χρή- 
ματα λήψονται, oi ὁὲ ἀγχιστά πη τοῦ περιβόλου γενόμενοι κε- 
3οχλεισμένας τὰς πύλας ἁπάσας εὗρον, ἀνϑρώπων δὲ ovócyl ἐντυ-- 
χεῖν ἔχοντες, τῷ βασιλεῖ τὰ παρόντα σφίσιν ἀνήγγελλον. καὶ ὃς Β 
τῷ τείχει χλίμαχας ἐπιϑέντας ἀποπειρᾶσϑαι τῆς ἀνόδου ἐκέλευεν, 


8. "Itgez01s06] Scribebatur Ἱερῶς πόλεως. 4. δυοῖν) δυεῖν P. 
8. Βεροιαίους  βεροιαίας A. 11. αὐτῆς] αὐτοῖς Pm. — 13. ἀρ- 
γύρου ) Legebatur ἀργυρίου. 40. ἀνθρώπων Α. ἀνθρώπῳ Ρ. 
21. ἀνήγγελλον L. ἀνήγγελον P. ΝΣ 


7. Eo ipso die profectus Megas, celeriter Antiochiam iter inten- 
dit: Chosroes pecunia, qua se Hierapolis redemit, accepta, Beroeam per- 
rexit, Urbs haec inter Antiochiam et Hierapolin sita, eo ab utraque in- 
tervallo pariter distat, quod biduo percurrat expeditus viator, Porro 
Megas paucis comitatus maiora itinera faciebat: dimidio semper minora 
Persarum exercitus. ltaque die quarto ille Antiochiam, hi Beroeae sub- 
urbium attigerunt. Ac pecuniam statim Chosroes a Beroeensibus per 
Paulum exegit, non modo quantam Hierapolitani dederant, sed εἷ- 
tero etiam tanto maiorem; posteaquam moenia multis in locis facil- 
line expugnari posse animadvertit, In quibus Beroeenses cum fidu- 
dae nihil haberent, quidvis prompte prolixeque polliciti sunt. Verum 
datis librarum argenti duobus millibus, negarunt se esse solvendo quod 
erat reliquum. Cum autem nihilo secius instaret Chosroes, sequenti no- 
cte in castellum culmini urbis impositum recepere se omnes cum militeri 
preesidio. Postero die a Chosroe missi ad urbem qui pecuniam accipe- 
rent, et ad murum progressi, portas omnes offendunt clausas, ac nemi- 
wem nacti, Regi quo in statu sit res exponunt. Mox ille scalis muro 
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oí δὲ κατὰ ταῦτα ἐποίουν. οὐδενός τε σφίσιν ἀντιστατοῦντος, 
ἐντὸς τοῦ περιβόλου γενόμενοι τὰς μὲν πύλας κατ᾽ ἐξουσίαν ἀνέῳ- 
γον, ἐδέχοντο δὲ τῇ πόλει τόν τε στρατὸν ἅπαντα καὶ Χοσρόην 
αὐτόν. ϑυμῷ τε πολλῷ ὃ βασιλεὺς ἤδη ἐχόμενος τὴν πόλιν δλί- 
γου δέοντος ἐνέπρησεν ἅπασαν. ἐς δὲ τὴν ἀκρόπολιν ἀναβὰς ἐπὶ 5 
τὸ φρούριον τειχομαχεῖν ἔγνω. ἐνταῦϑα ol μὲν ρωμαίων στρα- 
τιῶται καρτερῶς ἀμυνόμενοι τῶν πολεμίων τινὰς ἔκτεινον, τῷ 
δὲ Χοσρόῃ εὐτύχημα μέγα τῷ τῶν πολιορχουμένων ἀξυνέτῳ ξυν- 

C ἔβη γενέσϑαι, οἱ δὴ οὐ μόνοι ἐς τὸ φρούριον τοῦτο, ἀλλὰ ξύν 
τε τοῖς ἵπποις καὶ ζῴοις τοῖς ἄλλοις κατέφυγον, ταύτῃ τε τῇ σμι-- 10 
κρολογίᾳ καταστρατηγηϑέντες εἷς κίνδυνον ἦλϑον. μιᾶς γὰρ 
οὔσης ἐνταῦϑα πηγῆς, ἵππων τε καὶ ἡμιόνων καὶ ζῴων ἑτέρων οὗ 
δέον αὐτὴν ἐκπεπωκότων, ἀποξηρανϑῆναι τὸ ὕδωρ Evvéflg. Βε- 
ροιαίοις μὲν τὰ πράγματα ὧδέ πη εἶχον. 

Ὁ δὲ Méyac εἷς ᾿“ντιόχειαν ἀφικόμενος, ἀναγγείλας τε ὅσα 15 
᾿οἱ πρὸς Xoagózv ξυνέκειτο, ἔργῳ ταῦτα ἐπιτελεῖν οὐδαμῆ ἔπειϑεν. 
ἐτύγχανε γὰρ Ἰουστινιαγὸς βασιλεὺς Ἰωάννην τε τὸν "Povgívov καὶ 
Ἰουλιανὸν τὸν τῶν ἀπορρήτων γραμματέα πρέσβεις παρὰ Xoc- 
ρόην στείλας. ἀσηκρῆτις καλοῦσι τοῖτο τὸ ἀξίωμα “Ῥωμαῖοι" 

p σήχκρητα γὰρ καλεῖν τὰ ἀπόρρητα νενομίκασιν. οἵ δὴ ἐς ᾿Ἄντιό- 80 
gea» ἀφικόμενοι ἔμενον. Ἰουλιανός τε, τῶν πρέσβεων ἅτερος, 
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applicitis, tentare ascensum iubet. Morem ii gerunt, nec se adversum 
ferente quoquam, muros occupant: tum libere portas reserant, et exerci- 
tum cum ipso Chosroe in urbem admittunt: quam ille pene totam incen- 
dit, ira correptus. Ubi vero ad urbis verticem evasit, et castellum coe- 
pit oppugnare, Persas quidem aliquot Romani milites, acerrimi propu- 
gnatores, interemerunt; nihilominus secundos ei successus attulit obses- 
sorun imprudentia, qui in castellum cum equis aliisque pecudibus sese 
commiserant. Quo amore rerum nihili sordido victi, in discrimen sum- 
mum venere. Nam qui unus ibi erat fonticulus, ab equis, mulis, aliisque 
ebibitus animantibus, cum minime oporterct, exaruit. Eo redactae erant 
res Beroeensium. 

Interea Megas, cum pervenisset Antiochiam, et quas cum Chosroe 
fecerat pactiones proposuisset, ut in rem conferrentur suadere non pote- 
rat. Etenim legatos Chosroi lustinianus Aug. miserat Ioannem Kufini 
filium et Iulianum arcanorum scribam (Romani ea dignitate insignem di- 
cunt esse ^ secretis: quo nomine arcana vocant) iique cum Antiochiam 
venissent, ibi constiterant. Ac lulianus quidem diserte prohibuit, ne quis 
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διαρρήδην ἅπασιν ἀπεῖπε χρήματα μὴ διδόναι τοῖς πολεμίοις, 
μηδὲ τὰς βασιλέως ὠνεῖσθαι πόλεις, ἀλλὰ καὶ τῷ Γερμανῷ διέ- 
βαλλε τὸν ἀρχιερέα ᾿Ἐφραίμιον, ἅτε τῷ Χοσρόῃ ἐνδοῦναι τὴν πό- 
λιν ἐν σπουδῇ ἔχοντα. διὸ δὴ ὃ Méyag ἄπρακτος ἀνεχώρησεν. 

5 Ἐφραέμιος, ὃ τῆς ᾿Αντιοχείας ἐπίσχοπος, δείσας τὴν Περσῶν 
ἔφοδον ἐς Κίλικας ἦλϑεν. οὗ δὴ καὶ Γερμανὸς ἀφίκετο οὐ πολλῷ 
ὕστερον, ὀλίγους μέν τινας ἐπαγόμενος, τοὺς δὲ πλείστους ἐν- 
ταῦϑα ἐάσας. 


'O [δας δὲ κατὰ τάχος ἐς Βέροιαν ἥκων περιώδυνός τε 
1ο τοῖς ξυμπεσοῦσι γενόμενος ἠτιᾶτο Χοσρόην εἰργάσϑαι Βεροιαίους 
ἀνόσια ἔργα, ὅτι δὲ αὐτὸν μὲν ἐς Ἀντιόχειαν ὡς ἐπὶ ταῖς σπον- 
δαῖς στείλειε, τῶν δὲ πολιτῶν οὐδὲν τὸ παράπαν ἠδικηχύτων P 104 
τά Tt χρήματα ἐληίσατο καὶ ἠνάγκασε σφᾶς αὐτοὺς ἐν τούτῳ δὴ 
τῷ φρουρίῳ καϑεῖρξαι, οὕτω τε τὴν πόλιν ἐμπρήσας ἐς τὸ ἔδα-- 
15φος οὐ δέον καϑεῖλε. πρὸς ταῦτα ὃ Χοσρόης ἀπεκρίνατο ὧδε 
» Τούτων μέντοι, ὦ ἑταῖρε, αὐτὸς αἴτιος, ἐνταῦϑα ἀναγκάσας 
ἡμᾶς διατρῖψαι" o9 γὰρ ἐν τῷ τεταγμέγῳ καιρῷ, ἀλλὰ κατὰ 
πολὺ τούτου γε ὑστερήσας τανῦν ἀφῖξαι. τῶν δὲ σῶν πολιτῶν 
τὴν ἀτοπίαν τί ἄν τις ἐπὶ πλεῖστον, ὦ βέλτιστε, μακρολογοίη ; 
40 οἵ γε ταχτὸν ἡμῖν ὡμολογηκότες ἀργύριον δώσειν ὑπὲρ τῆς σφῶν 
αὑτῶν σωτηρίας, οὔπω καὶ νῖν ἐπιτελεῖν οἴονται δεῖν τὰ ξυγκεί- 
μενα, ἀλλ᾽ ἀναίδην οὕτω χωρίου ἰσχύϊ ϑαρσήσαντες περιορῶσιν Β 
ἡμᾶς ὡς μάλιστα ἠναγκασμένους ἐς φρουρίου πολιορκίαν, ὡς 
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daret hostl pecuniam, ab eoque emeret Augusti urbes. Immo vero 
Ephraemium Pontificem eo nomine apud Germanum insimulavit, quod 
Chosroi tradere civitatem studeret. His de causis re Megas infecta re- 
diit: Ephraemius Antiochiae Episcopus Persarum adventu territus in Ci- 
liciam concessit: quo etiam paulo post Germanus cum exiguo comitatu 
pervenit, relicto in urbe maximo suorum numero. 


Reversus propere Beroeam Megas, ex iis, quae acciderant, gravissi- 
mum dolorem cepit, et cum Chosroe iniuriam expostulavit Beroeensibus 
illatam per summum scelus, quod cum Antiochiam ipsum misisset pacis 
causa, ut videbatur, interea ab insontibus civibus extorsisset pecuniam, 
lisque adactis in castellun se ipsos compingere, urbem contra ius fasque 
incensain aequasset solo. Ad haec ita Chosroes. Atqui tv, amice, catu- 
sam huius calamitatis sustines, quod longiori nos hic mora tenueris.  Ne- 
que enim dicto die, sed magno intervallo iam solum advenis. Cur vero 
quisquam , praeclare vir, pluribus tibi explicet tuorum civium insolentiam? 
qui certam argenti summam nobis pro salute sua polliciti, necdum implen- 
da putent pacta conventa; scd loco munito freti despectent nos impuden- 
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δρᾷς δήπου, καϑίστασϑαι. οὕς ye δὴ ἔγωγε ξὺν ϑεοῖς ἐλπίδα 
ἔχω ὀλίγῳ ὕστερον τίσασϑαι, καὶ Περσῶν τῶν μοι οὐ δέον πρὸ 
τοῦδε τοῦ τείχους ἀπολωλότων τὴν κόλασιν ἐς τοὺς αἰτίους ἐπιτε- 
λέσειν. “5 ὃ μὲν Χοσρόης τοσαῦτα εἶπεν, ὃ Méyag δὲ ἀμείβε- 
ται dide. ,, El μὲν, ὅτε βασιλεὺς, ἀνθρώποις οἰκεροῖς τε καὶ ἀτιε- 5 
V 998 μοτάτοις ταῦτα ἐπικαλεῖς, σκοπήσειεν ἄν τις, ἀνάγκη μηδὲν 
H 57 ἀντιλέγοντα τοῖς εἰρημένοις ὁμολογεῖν" τῇ γὰρ ἐξουσίᾳ τῇ ἄλλῃ 
xal τὸ τῷ λόγῳ κρατεῖν ἕπεσθαι πέφυκεν" ἢν δέ τῳ ἐξῇ τἄλλα 
C ἀποσεισαμένῳ τὸν ἀληθῆ λόγον ἐλέσϑαι, οὐδὲν ἂν ἡμῖν, ὦ βασι- 
A& , δικαίως ἐπικαλεῖν ἔχοις" ὅπως δὲ, ἅπαντα ἀκούσῃ πράως. 10 
ἐγὼ μὲν γὰρ, ἐπειδὴ ἅπερ Ἀντιοχεῦσιν ἐπήγγειλες, δηλώσων ἐστά- 
λην, ἑβδομαῖός σοι ἐς ὄψιν ἥχων (οὗ τέ üv γενέσθαι δύναιτο 
ϑᾶσσον;) ταῦτά σοι ἐξειργασμένα εἷς πατρίδα τὴν ἐμὴν εὗρον. 
οἱ δὲ δὴ πάντων ἤδη τῶν τιμιωτάτων ἐχστάντες, εἶτα ἐς τὸν περὶ 
ψυχῆς ἀγῶνα καϑίστανται μόνον, κρείσσους, οἶμαι, γεγενημέ- 15 
vos ἤ σοί τι τὸ λοιπὸν τῶν χρημάτων εἰσφέρειν. τὸ γὰρ ἐκτιννύ-- 
γαι τι τῶν οὐ παρόντων, ἀνθρώπῳ ἂν οὐδεμία μηχανὴ γένοετο. 
πάλαι δὲ τοῖς ἀνθρώποις εὖ τε xal καλῶς διώρισται τὰ τῶν πραγ-- 
μάτων ὀνόματα" ἐν οἷς καὶ τόδε ἐστὶν, ἀγνωμοσύνης χεχωρίσϑαε 
D ἀσϑένειαν. ἢ μὲν γὰρ τρόπου ἀκολασίᾳ ἐς τὸ ἀντιτείνειν χω- 90 
φοῦσα μισεῖσϑαι, ὡς τὸ εἰκὸς, εἴωθεν, ἡ δὲ τῷ τῆς ὑπουργίας 
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ter, arcem , ut pides, obsidere coactos. Quos ego, Diis faventibus, brevi 
sec ulturum, ac poenas iniquae caedis Persarum, qui sub his moenibus oc- 
cubuerunt, ex auctoribus sumpturum confido. Haec locuto Chosroi Me- 
ἐν in bunc modum respondit. Si quis, dum misera ac vilissima capita 
is criminibus oneras, Regem tc esse attendat; eum certe nihil obloqui, e£ | 
dictis concedere necesse est. Sic enim cst comparatum, ut regiam illam 
potestatem imperium etiam orationis sequatur. — At si cui liceat," omissis 
caeleris , veritatem in dicendo unam et rationem amplecti, nihil erit, o 
Rex ,/quod iure nobis obiicias: tantum benigne audi, quomodo se res tota 
habuerit. Antiochiam profectus ut mandata tua denuntiarem, iamque dic 
septimo ad te redux (quo quid celerius fieri potuit?) haec ἐπ patriam a 
£c meam perpetrata inveni, — Cunctís amissis opibus cives pro vita iem 
wna dimicant: postquam illos, opinor, maiori necessitatis vi ipsc vallasti, 
quam ut pervincas, ut residuum quid pecuniae tibi pendant. Nam quod 
quis non habet, id ut solvat adigi vi nulla potest. — Recte omnino sa- 
pienterque rerum nomína distinxit antiquitas. — Quo in. genere istum est: 
contumaciam ab egestate et impotentia diversam esse. Atque ut contu- 
macia dum proterve resistit, in se odium merito concitat ; sic egestas ob 
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ἀδυνάτῳ ἃς ταὐτὸ τοῦτο ἐχφερομένη ἐλεεῖσϑαι ἱκανῶς πέφυκεν. 
ἔασον toívvy ἡμᾶς ἅπαντα, ὦ βασιλεῦ, κληρωσαμένους τὰ χεί- 
ριστα τοῦτο γοῦν φέρεσϑαι παραμύϑιον, τὸ μὴ δοκεῖν τῶν ξυμ- 
πεπτωχότων ἡμῖν αὐτοῖς αἰτίοις γενέσϑαι. καὶ χρήματα μέν σοι 
δῦλα, ὅσα λαβὼν ἔχεις, διαρκεῖν olov, μὴ τῷ σῷ ταῦτα σταϑ- 
μώμενος ἀξιώματι, ἀλλὰ τὴν Βεροιαίων σκοπῶν δύναμιν. πε- 


ραιτέρω δὲ ἡμᾶς βιάζου μηδὲν, μή ποτε δόξῃς οἷς ἐγχεχείρηκας. 


ἀδύνατος εἶναι" τὸ γὰρ ὑπερβάλλον ἀεὶ τῷ ἀμηχάνῳ τετίμηται" 
τὸ δὲ μὴ τοῖς ἀδυνάτοις ἐγχειρεῖν χράτιστον. ταῦτα μὲν οὖν μοι 
10 ἀπολελογήσϑω ἐν τῷ παραυτίχα ὑπὲρ ἀνδρῶν τῶνδε. ἢν δέ γε 
τοῖς ταλαιπώροις ξυγγενέσϑαι δυνατὸς εἴην, ἔχοιμι ἄν τι καὶ ἄλλο 
τῶν νῦν μὲ λεληϑύότων εἰπεῖν τοσαῦτα τὸν ἸΠέγαν εἰπόντα 0 
Χοσρόης ἐς τὴν ἀχρόπολιν ἀφῆκεν ἰέναι. ὃς δὴ ἐνταῦϑά τε γε- 
νόμενος καὶ τὰ ξυμπεσόντα ἀμφὶ τῇ πηγῇ μαϑὼν ἅπαντα, δεδα- 
16 χρυμένος τε παρὰ Χοσρόην αὖϑις ἀφίκετο. καὶ πρηνὴς κείμενος 
οὐδὲν μὲν Βεροιαίοις ἰσχυρίζετο ἀπουλελεῖφϑαι τῶν πάντων χρη- 
μάτων, μόνα δέ oi τῶν ἀνθρώπων ixéreve χαριεῖσϑαι τὰ σώ- 
ματα. ταῖς τε τοῦ ἀνδρὸς ὀλοφύρσεσιν 0 Χοσρόης ἢγμένος τὴν 
δέησιν ἐπιτελῆ ἐποιεῖτο, καὶ διομοσάμενος ἅπασι τοῖς ἐν ἀκροπό-- 
9944 τὰ πιστὰ ἔδωχε. Βεροιαῖοι δὲ παρὰ τοσοῦτον κινδύνου ἔλ-- 
ϑόντες ἀπέλιπόν τε τὴν ἀκρόπολιν ἀπαϑεῖς καχοῦ καὶ ἀπιόντες 
ᾧχοντο ὡς ἕκαστός πη ἐβούλετο. τῶν δὲ στρατιωτῶν ὀλίγοι μὲν 
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id repugnans, quia imperata praestare nequit, facile miscricordiam mo- 
vet. lgitur nobis, o Hex, unum hoc sortis deterrimae solatium relinque; 
w£ ne eorum, quae nobis contigere, auctores ipsi extitisse videamur.  Ti- 
bi satis esse puta quodcunque argenti accepisti, non id tua dignitate 
ponderans, sed Beroeensium facultate: et absiste urgere nos; me tuas 
forte vires coepto impares tuo esse ostendas. — Solet enim conatus insa- 
πίον mulctari frusiratione: optimum autem nihil aggredi quod non pos- 
sis perficere. Haec in praesenti habui quae pro civibus dicerem: quod 
si mihi copia eum. infelicibus illis agendi fiat; ex iis, quae me nunc la- 
ient, novum aliquid offeram. His Megas dictis à Chosroe dimissus se 
ad arcem contulit: ubi quid fonti accidisset audivit, ad Chosroem redit 
eflundens lacrimas: pronus accidit: reliquum Beroeensibus nihil pecu- 
niae factum omni asseveratione affirmat, oratque suppliciter, ut sibi con- 
donentur, quae sola restant, eorum capita. Eius lamentis permotus 
Chosroes, precibus annuit, ac fidem omnibus, qui in arce erant, iureiu- 
rando firmstam dedit. In tantum discrimen deducti Beroeenses, ex arce 
incolumes egressi sunt, et alius alio, quo libuit, demigrarunt. Kos pauci 
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B αὐτοῖς τινες εἵποντο, oi δὲ πλεῖστοι ἐϑελούσιοε παρὰ Χοσρόην 
αὐτόμολοι ἦλθον, ἐπικαλοῦντες ὅτι δὴ τὰς συντάξεις χρόνου μα-- 
κροῦ σφίσι τὸ δημόσιον ὦφλε, καὶ ξὺν αὐτῷ ὕστερον ἐς τὰ Περ- 
σῶν ἤϑη ἐχώρησαν. 

C η΄. 0O ΧΧοσρόης δὲ (καὶ γάρ οἱ Méyac χρήματα ἔφασχεν 5 
οὐδαμῇ πεπεικέναι ᾿Αντιοχέας φέρειν) παντὶ τῷ στρατῷ ἐπ᾽ αὖ- 
τοὺς ἤει. ᾿Αντιοχέων δὲ τινὲς μὲν ἐνθένδε ξὺν τοῖς χρήμασιν 
ἐξαναστάντες ἔφευγον ὡς ἕκαστός πη ἐδύνατο. ταὐτὸ δὲ τοῦτο 
διενοοῦντο καὶ οἱ λοιποὶ ξύμπαντες, εἰ μὴ μεταξὺ ἥκοντες οἵ τῶν 
ἐν “Ἰιβάνῳ στρατιωτῶν ἄρχοντες, Θεόχτιστός τε χαὶ ἸΠολάτζης, 10 
ξὺν ἑξαχισχιλίέοις ἀνδράσιν ἐλπίσι τε αὐτοὺς ἐπιρρώσαντες διε- 
κώλυσαν. οὗ δὴ οὐ πολλῷ ὕστερον καὶ τὸ Περσῶν στράτευμα 
ἦλθεν. ἐνταῦϑά τε διεσκηνημένοι ἐστρατοπεδεύσαντο ἅπαντες, 

D πρός τε Ὀρόντῃ τῷ ποταμῷ καὶ αὐτοῦ οὐ πολλῷ ἄποϑεν. Χοσ- 

V 994 ρόης τε Παῖλον παρὰ τὸν περίβολον στείλας τοὺς ᾿Αντιοχέας χρή-- 15 
ματα ἥτει, δέκα χρυσοῦ κεντηναρίων ἀπαλλαγήσεσϑαι ἐνθένδε, 
ἔνδηλός τε ἦν καὶ τούτων ἐλάσσω ἐπὶ τῇ ἀναχωρήσει ληψόμενος. 
καὶ τότε μὲν ἥκοντες παρὰ τὸν ΧΧοσρόην οἱ πρέσβεις, εἰπόντες τε 
ἀμφὶ τῇ διαλύσει τῆς εἰρήνης πολλὰ καὶ πρὸς ἐχείνου ἀχούσαντες 
ἀνεχώρησαν. τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ τῶν ᾿Αντιοχέων ὃ δῆμος (εἰσὶ 90 
γὰρ οὐ κατεσπουδασμένοι, ἀλλὰ γελοίοις τε καὶ ἀταξίᾳ ἱκανῶς 
ἔχονται) πολλὰ ἐς τὸν Χοσρόην ὕβριζόν τε ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων 
καὶ ξὺν γέλωτι ἀκύόσμῳ ἐτώϑαζον' καὶ Παῦλον τοῦ περιβόλου . 
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secuti sunt milites: plerique de aerario conquerentes quod sibi iamdiu 
deberentur stipendia, ultro ad Chosroem et cum eo postmodum in Per- 
sidem concesserunt. 

8. Inde Chosroes Antiochiam cum exercitu universo petere instituit: 
quoniam retulerat Megas induci cives non poteisse- ut pecuniam darent, 
Nonnulli iam urbe excesserant, et suas secum asportantes opes, sese 
alio, utut licebat, receperant, Ac fugam omnes meditabantur, et vero 
etiam arripuissent, nisi hoc interim spatio Theoctistus et Molatzes, qui 
praesidiis Libani praeerant, cum militum senis millibus advenissent, spe- 
que optima firmando labantes animos, cohibuissent. Adfuerunt subinde 

ersae, fixisque tentoriis ad fluvium Orontem et in vicinia metati sunt. 
Chosroes misso ad muros Paulo, eius ore pecuniam imperavit Antioche- 
nis, soluturum se obsidionem recipiens, si modo penderent auri mille 
pondo: quanquam haud obscurum erat illum minori contentum pretio abi- 
turum. Tum adiere ipsum legati, et cum eo de pace rupta diu collo- 
cuti, redierunt. Postera die Antiochena plebs, ut est genus hominum 
leve et scurrilibus jocis ac petulantiue mire deditum, e murorum pinnis 
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ἐγγὺς ἥκοντα παραινοῦντά τε χρημάτων ὀλίγων σφᾶς τε αὐτοὺς P 106 
καὶ τὴν πόλεν ὠνεῖσϑαι ὀλίγου ἐδέησαν τοξείσαντες κτεῖναι, εἰ μὴ 
προϊδὼν ἐφυλάξατο. διὸ δὴ ζέων τῷ ϑυμῷ ὃ Χοσρόης τειχομα-- 
χεῖν ἔγνω. 

5 Τῇ οὖν ὑστεραίᾳ ἐπαγαγὼν ἅπαντας Πέρσας ἐπὶ τὸ τεῖχος H 58 
ἄλλους μὲν ἄλλῃ προσβάλλειν τοῦ ποταμοῦ ἐκέλευεν, αὐτὸς δὲ 
τοὺς πλείστους τε καὶ ἀρίστους ἔχων κατὰ τὴν ἄκραν προσέβαλλε. 
ταύτῃ γὰρ, ὥς μοι ἔμπροσθεν ἐρρήϑη, ἐπιμαχώτατος ὁ περί- 
βολος ἦν. ἐνταῦϑα Ῥωμαῖοι ( στενότάτη γὰρ ἡ οἰκοδομία ἐτύγο 

10χανεν οὖσα, ἐφ᾽ ἧς ἱστάμενοι πολεμεῖν ἔμελλον) . ἐπενόησαν τάδε. 
δοχοὺς μαχρὰς ἐς ἀλλήλους ξυνδέοντες μεταξὺ τῶν πύργων ἐχρέ- 
μὼν, οὕτω τε πολλῷ εὐρυτέρας δὴ ταύτας τὰς χώρας ἐποίουν, B 
ὕπως ἔτι πλείους ἐνθένδε ἀμύνεσθαι τοὺς τειχομαχοῦντας οἷοί τε 
ὦσιν. οἷ μὲν οὖν Πέρσαι ἰσχυρότατα ἐγκείμενοι πανταχόϑεν τὰ 

1δτοξεύματα συχνὰ ἔπεμπον, ἄλλως τε καὶ κατὰ τὴν τῆς ἄκρας 
ὑπερβολήν. οἱ δὲ Ῥωμαῖοι ἠμύνοντο δυνάμει πάσῃ, οὐ στρα- 
τιῶται μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῦ δήμου εὐτολμότατοι νεανίαι πολλοί. 
ἐδόχουν δὲ oi τειχομαχοῦντες ἐνταῦϑα ἐς τὴν μάχην ἐκ τοῦ ἄντι- 
πάλου τοῖς πολεμίοις χαϑίστασϑαι. ἡ γὰρ πέτρα, εὐρεῖά τις καὶ 

$0 ὑψηλὴ οὖσα καὶ ὥσπερ ἀντιτεταγμένη τῷ περιβόλῳ, καϑάπερ ἐφ᾽ 
ὁμαλοῦ εἶναι τὴν ξυμβολὴν ἐποίει. καὶ & μέν τις ἐϑάρσησε τοῦ 
Ρωμαίων στρατοῦ ξὺν τριακοσίοις ἔξω τε γενέσϑαι τοῦ περιβόλον 


9. ἐδέησαν τοξεύσαντες L. ἐδεήσαντο ξεύσαντες H: unde Hoe- 
schelius coniiciebat λεύσαντες. quod recepit P. 8. ἐρρήϑη] ἐῤφῥέ- 
99 P. 411. ἐκρέμων  ἐκρέμνων L. 


crebra in Chosroem dicteria convitiaque insolenti cum risu iecit, ac Pau- 
lum sub moenibus hortantem ut auro modico 86 atque urbem redimeret, 
tantum non obruisset lapidibus, nisi is provide sibi cavisset. Quamobrem 
ira ardens Chosroes muros oppugnare constituit. 

Ergo postridie Persis omnibus ad muros accitis, eorum partem ad 
flevium huc atque illuc inferre iussit oppugnationem: ipse cum maiori 
numero, et quidem fortissimorum, adortus est murum, qui erat in urbis 
vertice, atque, ut monui supra, facile poterat expugnari. Hic Romani, 
quoniem aedificii, ex quo dimiceturi erant, angustiis maxime premeban- 
tur, isto usi invento fuerant. Oblongas trabes colligatas apte suspende- 
rant in turrium interstitio, eaque arte spatia illa laxaverant, ut numero- 
sior inde manus oppugnatores srcere posset. em Persae acerrime in- 
stantes, densas undique sagittas mittebant, praesertim vero in montis 
culmine: Romani viribus omnibus propugnabant, non modo milites, sed 
multi etiam e populo adolescentes animosissimi, lbi autem qui moenia 
oppugnabant, certare ex sequo cum hostibus videbantur. Nam rupes, 
quam obtinebant, cum lata editaque esset ac veluti muro opposita, id 
praestabat, ut quasi in plano confligerent, At si quis e Rom. exercitu 
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C καὶ τὴν πέτραν ἐκείνην προτερήσας καταλαβεῖν, ἐνθένδε τοὺς. 
ἐπιόντας ἀμύνασϑαι, οὐχ ἄν ποτε, οἶμαι, πρὸς τῶν πολεμέων 
ἐς κίνδυνόν τινα 5j πόλες ἦλθεν. οὐ γὰρ εἶχον ὅϑεν ὁρμώμενοι 
τειχομαχοῖεν οἵ βάρβαροι, κατὰ κορυφὴν ἔκ τε τῆς πέτρας καὶ 
ἀπὸ τοῦ τείχους βαλλόμενοι" νῦν δὲ (καὶ γὰρ ἔδει ᾿Ἀντιοχέας δ 
τούτῳ τῷ Ἰἤήδων στρατῷ ἀπολέσθαι) οὐδενὶ τοῦτο ig ἔννοιαν 
ἦλθε. τῶν μὲν οὖν Περσῶν, ἅτε ἸΧοσρόου παρόντος σφίσι καὶ - 
κραυγῇ ἐγκελευομένου μεγάλῃ, ἱπὲρ δύναμιν βιαζομένων, καὶ 
οὐδένα τοῖς ἐναντίοις ἐνδιδόντων καιρὸν, ὥστε διασχοπεῖσϑαι ἢ 
φυλάσσεσϑαι τὰς τοξευμάτων βολὰς, τῶν δὲ Ρωμαίων Fri μᾶλ- 10 
λον πλήϑει τε πολλῷ καὶ ϑορύβῳ ἀμυνομένων, οὐκ ἐνεγχοῦσαι τὸ 

D ἄχϑος ai σχοῖνοι, αἷς aí δοκοὶ ξυνδεδέατο, διερράγησαν ἐκ τοῦ 
αἰφνιδίου καὶ ξὺν ταῖς δοκοῖς ἅπαντες ὅσοι αὐταῖς ἐφεστήχεσαν ἐς 
τὸ ἔδαφος ἐξέπεσον πατάγῳ πολλῷ. οὗ δὴ αἰσϑόμενοι καὶ ἄλλοι 
“Ῥωμαίων, of ἐκ πύργων τῶν ἐχομένων ἐμάχοντο, καὶ ξυμβάλλειν 15 
μὲν τὸ γεγονὸς οὐδαμῇ ἔχοντες, διεφϑάρϑαι δὲ ταύτῃ τὸ τεῖχος 
οἰόμενοι ἐς φυγὴν ὥρμηντο. τοῦ μὲν οὖν δήμου νεανίαι πολ-- 
λοὶ, ὅσοι τὰ πρότερα πρός γε ἀλλήλους στασιάζειν ἐν τοῖς ἱππο-- 
δρομίοις εἰώϑεσαν, ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ περιβύόλον κατέβησαν, οὐ-- 

Ρ 107 δαμῆ ἔφευγον, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἔμενον" οἱ δὲ στρατιῶται ξύν τε Θεο- 40 
κτίστῳ καὶ ἸΠολάτζῃ εὐθὺς ἐπὶ τοὺς ἵππους ἀναϑορόντες, οἱ δὴ 
ἐνταῦϑά πη παρεσκευασμένοι ἐτύγχανον, ἐπὶ τὰς πύλας ἀπήλαυ- 
vor, Βούζην αὐτοῖς ἐπιϑρυλοῦντες ξὺν στρατῷ ἥχειν, ἐθέλειν τὸ 


23. ἐπιθουλοῦντες A. ἐκιϑρυλλοῦντεος P. 


cum trecentis viris ante egredi, et illa occupata rupe, inde ausus esset 
repellere accedentes, fuisset urbs, meo quidem iudicio, ab hostili peri- 
culo plane tuta. Neque enim locum Barbari, unde in moenia darent im- 
petum, habuissent, desuper binc e saxo,.illinc e muro telis petiti. Ve- 
rum hoc nemini in mentem venit: scilicet certum exitium Antiochiam 
manebat, ab illo Persarum exercitu inferendum: qui dum Regis praesen- 
tia, hortatibus, clamoribus incensi supra vires vim faciunt, nec vitandi 
tela aut etiam praevidendi ullum dant spatium hostibus; bi contra dum 
conferti, magis quidem ac magis, sed tumultuose resistunt, non sufficien- 
tes ponderi funes, quibus connexae trabes erant, repente rumpuntur. 
Quicunque trabibus superstabant, earum ruinam secuti, ad solum cum in- 
genti fragore corruunt. Quo eb iis audito, qui e turribus proximis de- 
pugnabant, cum quid rei esset diiudicare non possent, murum ea parte 
convulsum rati, se ia fugam dederunt. Postquam e muro descensum est, 
adolescentes e populo plurimi, qui antea in factiones Circenses divisi 
£ontendere solebant, non fugerunt, sed constantes haeserunt in vestigiis: 
milites vero cum 'I'heoctisto ac Molatze, equis illico, qui praesto ade- 
rant, conscensis, cursum ad portas intenderunt, spargentes in vulgus ad- 
esse Buzem cum copiis; velle se quamprimum illas in urbem accipere, 
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κατὰ τάχος δέξασθαι μὲν αὐτοὺς τῇ πόλει, ξὺν αὐτοῖς δὲ τοὺς 
πολεμίους ἀμύνασθαι. ἐνταῦϑα τῶν ᾿ΑἈντιοχέων πολλοὶ μὲν d»- 
δρες, γυναῖχες δὲ πᾶσαι ξὺν τοῖς παιδίοις, ἐπὶ τὰς πύλας δρόμῳ 
πολλῷ ἤεσαν" εἶτα πρὸς τῶν ἵππων ὠϑούμενοι ἅτε ἐν στενοχω-- 

5 ρίᾳ πολλῇ ἔπιπτον. οἱ δὲ στρατιῶται τῶν ἐν ποσὶν οὐδενὸς τὸ 
παράπαν φειδόμενοι ἔτε μᾶλλον ἢ πρότερον ὕπερϑεν τῶν κειμέ- 
γων ἅπαντες ἤλαυνον, γέγονέ τε φόνος ἐνταῦϑα πολὺς ἄλλως τε 
xal xard τὰς πύλας αὐτάς. 


Οἱ δὲ Πέρσαι, οὐδενὸς σφίσιν ἀντιστατοῦντος, κλίμακας τ 995 
10 ἐπιϑέντες ἐπὶ τὸ τεῖχος οὐδενὶ πόνῳ ἀνέβαινον. ἔν τε ταῖς ἐπάλ-- - 
ἕξεσι κατὰ τάχος γενόμενοι χρόνον τινὰ καταβαίνειν οὐδαμῆ ἢϑε- 
λον, ἀλλὰ διασκοπουμέγοις τε καὶ ἀπορουμένοις ἐῴκεσαν" ἐμοὶ 
μὲν δοκεῖ, προλοχίζεσϑαι τὰς δυσχωρίας ἐνέδραις τισὶ τῶν πολε--: 
μίων ὑποτοπάζοντες. τὰ γὰρ ἐντὸς τοῦ περιβόλου ἀπὸ τῆς ἄκρας 
15 εὐθὺς κατιόντι λοιπὸν ἀοίκητος χώρα ἐπὶ πλεῖστόν ἐστι, πέτραι 
δὲ ὑψηλαὶ ἀνέχουσιν ἐνταῦϑα καὶ τόποι χρημνώδεις. ἔνιοι δέ 
φασι Χοσρόου γνώμῃ γεγονέναι ἐνταῦϑα τὴν μέλλησιν Πέρσαις. 
ἐπειδὴ γὰρ τήν τε δυσχωρίαν κατενόησε xai τοὺς στρατιώτας 
φεύγοντας εἶδεν, ἔδεισε μή τινε ἀνάγχῃ ἐκ τῆς ὑπαγωγῆς &va- Ὁ 
40 στρέψαντες πράγματα σφίσι παράσχωνται, ἐμπόδιοί τε γένωνται, H 59 
ἂν οὕτω τύχοι, πόλιν ἑλεῖν ἀρχαίαν τε καὶ λόγου ἀξίαν καὶ πρώ-- 
την Ῥωμαίοις οὖσαν τῶν κατὰ τὴν ἕω πασῶν πόλεων, πλούτῳ τε 
καὶ μεγέϑει καὶ πολυανϑρωπίᾳ καὶ κάλλει καὶ τῇ ἄλλῃ εὐδαιμο- 


6. ὅπερϑεν)] ὕπερθε. 17. ἐνταῦϑα om. L. 


hostemque iunctis viribus propulsare. Exciti his Antiocheni, ad portas 
viri non pauci et foeminae pleraeque omnes cum pueris concurrunt: via- 
rum angustiis arctati ab equis truduntur, sternuntur, teruntur, militibus 
obvio parcentibus nemini, et citatius superiacentium corpora equos 
agentibus. Hic multa, maxime ad portas, edita strages. 


Persae muro scalis nemine prohibente admotis nullo sscenderont ne- 
£o, cumque ad pinnas celeriter evasissent, inde aliquandiu recusarunt 
escendere, explorantibus ac dubitantibus similes, atque, ut eqnidem in- 
terpretor, ab hoste positas in locis confragosis insidias suspicantes, Nam 
intra muros continuo declivis est ἃ montis cacumine locos, et late vacat, 
saxis arduis ac praecipitiis horridus. Sunt qui Persas ibi moram de sen- 
tentia Chosrois fecisse memoreut. Postquam enim aspreta illa et mili- 
tum fugam perspexit, veritus est ne si viam convertere cogerentur, ne- 
gotium Persis ac forte impedimentum afferrent, quominus urbem anti- 
quam atque spectandam, et civitatum omnium, quae in Oriente Romanis 
parent, opibus, magnitudine, civium frequentia, pulchritudine, caeteris- 
que rebus, quibus florere possunt, facile principem obtineret. Prae hoc 
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vía. οὗ δὴ, περὶ ἐλάσσονος τἄλλα ποιοίμενος ἅπαντα, ἤϑελε 
τοῖς Ρωμαίων στρατιώταις καιρὸν ἐνδιδόναι, ὥστε κατ᾽ ἐξουσίαν 
τῇ φυγῇ χρῆσϑαι. διὸ δὴ καὶ ταῖς χερσὶ τοῖς φείγουσι Πέρσαι 
σημαίνοντες ἐνεκελεύοντο φεύγειν ὡς τάγιστα. οἱ μὲν οὖν στρα- 
τιῶται Ῥωμαίων ξὺν τοῖς ἄλλοις ἄρχουσιν ἀπιόντες ᾧχοντο ἅπαν- 5 
D τες διὰ πύλης, ἣ en) dágrgy ἄγει τὸ τῶν ᾿Αντιοχέων προάστειον. 
ταύτης γὰρ μόνης, τῶν ἄλλων κατειλημμένων, ἀπέσχοντο Πέρ-- 
σαι" τοῦ δὲ δήμου ὀλίγοι τινὲς ξὺν τοῖς στρατιώταις διέφυγον. 
ἐπεὶ δὲ Πέρσαι ἅπαντας τοὺς Ρωμαίων στρατιώτας εἶδον πρόσω 
χωρήσαντας, καταβάντες ἀπὸ τῆς ἄχρας ἐν μέσῃ πόλει ἐγένοντο. 10 
ἐνταῦϑα δὲ αὐτοῖς τῶν “Ἀντιοχέων νεανίαι πολλοὶ ἐς χεῖρας ἐλϑόν-- 
τες τὰ πρῶτα καϑυπέρτεροι ἔδοξαν τῇ ξυμβολῇ εἶναι. ἦσαν δὲ 
αὐτῶν τινὲς μὲν ὁπλῖται, οἱ δὲ πλεῖστοι γυμνοὶ καὶ λίϑων βολαῖς 
χρώμενοε μόναις. ὠσάμενοι δὲ τοὺς πολεμίους ἐπαιάνιζόν τε 
καὶ ἸΙουστινιανὸν βασιλέα καλλίνικον, ἅτε νενικηκότες, ἀνέχραγον. 15 
Ἐν τούτῳ δὲ Χοσρόης ἐν πύργῳ τῷ κατὰ τὴν ἄκραν καϑή- 

P 108 μενος τοὺς πρέσβεις ἐθέλων τι εἰπεῖν μετεπέμψατο. καὶ αὐτῶν 
τῶν τις ἀρχόντων, ὃ Ζαβεργάνης, οἱόμενος ξυμβάσεως πέρι 
βούλεσθαι τοῖς πρέσβεσιν ἐς λόγους Ἰέναι, ἐς ὄψιν τε τῷ βασιλεῖ 
κατὰ τάχος ἦλϑε καὶ ἔλεξεν ὧδε ,, Οὐχὶ ταὐτά μοι δοκεῖς, ὦ 90 
δέσποτα, Ῥωμαίοις ἀμφὶ τῇ τούτων σωτηρίᾳ γινώσκειν. οἱ μὲν 
γὰρ καὶ πρὸ τοῦ κινδύνου ὑβρίζουσιν ἐς τὴν βασιλείαν τὴν σὴν 
καὶ ἡσσημένοι τολμῶσί τε τὰ ἀμήχανα καὶ δρῶσι τοὺς Πέρσας 


4. ἐνεκελεύοντο] ,, ἀνεκελεύοντο Reg.'* Marr. 29. τοῦ κινδύ- 
ψου} τῶν κινδύνων Reg. Marr. j 
in postremis habens alia quacvis Chosroes, Romano militi fugam permit- 
tere voluit, ad quam maturaudam Persae ijactatione manuum incitabant. 
ltaque eum Ducibus Romani milites exiere omnes per eam portam, quae 
Daphnen (id suburbium est Antiochiae) ducit: hac enim unam Persae 
liberam, caeteris occupatis, reljquerant. E populo aufugere nonnulli cum 
militibus: quos Persae ubi longius provectos viderunt, descendentes e 
montis fastigio, intulerent se in mediam urbem. Hic adolescentum An- 
tiochenorum examen cum hoste manum ita conseruit, ut vincere initio 
videretur.  Ármati quidam, plerique inermes erant, ac lapidibus solum 
utebantur: iam tamen Persas repulerant, et paeana canentes lustinia- 
num Aug. tanquam victores callinicum proclamabant. 

Interea Chosroes in turri sedens summo monti imposita, et in animo 
habens quippiam legatis dicere, eos acciri iubet. 'Fum unus e ducibus 
Zaberganes, ratus velle Regem cum Legatis pacta componere, ipsum pro- 
tinus adit, itaque affatur. Mihi non videris, Domine, idem cum Homa- 
mis sentire et staluere de ipsorum salute. Nam et ante Martis discri- 
s&on oontumeliosi in Maiestatem tuam fuerunt, et victi iam nihil non 
eupra vircs audent, aique in Persas implacabiliier furuni , quae vercan- 
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ἀνήχεστα ἔργα, ὥσπερ δεδιότες μή τις αὐτοῖς παρὰ σοὶ quiay- 
ϑρωπίας λελεέψεται λόγος" σὺ δὲ τούς τε σώζεσϑαι οὐκ ἀξιοῦν- 
τας ἐλεεῖν βούλει καὶ φείδεσϑαι τῶν οὐδαμῇ ἐϑελόντων ἐσπούδα- Β 
xag. οἱ δὲ προλοχίσαντες ἐν ἁλούσῃ πόλει τοὺς νενικηκότας ἐνέ- 
5 ὅραις τισὶ διαφϑείρουσι, καίπερ ἁπάντων αὐτοῖς πάλαε πεφευγό- 
των στρατιωτῶν. * ταῦτα ὃ Χυσρόης ἀκούσας, τῶν ἀρίστων 
πολλοὺς ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔπεμψεν, of οὐχ ἐς μακρὰν ἐπανήχοντες οὐ- 
δὲν ξυμβῆναι φλαῦρον ἀπήγγελον. ἤδη γὰρ ᾿Αντιοχέας Ilion: 
βιασάμενοι πλήϑει ἐτρέψαντο, xal γέγονε φόνος ἐνταῦϑα πολύς. 
10 οὗ γὰρ Πέρσαι οὐδεμιᾶς ἡλικίας φειδόμενοι τοὺς ἐν ποσὶν ἅπαντας 
ἡβηδὸν ἔχτεινον. τότε φασὶ γυναῖκας τῶν ἐπιφανῶν ἐν “Ἄντιο-- 
χεῦσι dvo γενέσϑαι μὲν ἔξω τοῦ περιβόλου, αἰσϑομένας δὲ ὡς C 
ὑπὸ τοῖς πολεμίοις γενήσονταε ( πανταχόσε γὰρ ἤδη περιιόντας 
καϑεωρῶντο) δρόμῳ μὲν παρὰ τὸν ποταμὸν Ὀρόντην ἐλϑεῖν, 
15 φοβουμένας δὲ μή τι σφᾶς ἐς τὸ σῶμα ὑβρίσωσι Πέρσαι , ταῖς τε 
χαλύπτραις ἐγκαλυψαμέγας τὰ πρόσωπα καὶ ἐς τὸ τοῦ ποταμοῦ 
ῥεῦμα ἐμπεσούσας ἀφανισϑῆναι. οὕτω πᾶσα χακοῦ τοὺς "Ἄντιο- 
χέας ἰδέα ἔσχεν. 
9'. Ἐνταῖϑα ὃ “Χοσρόης τοῖς πρέσβεσιν ἔλεξε τοιάδε M 296 
20,, Οὐχ ἔξω τοῦ ἀληϑοῦς τὸν παλαιὸν λόγον οἴομαι εἶναι, ὅτι δὴ 
οὐχ ἀκραιφνῆ τὰ ἀγαθὰ ὃ ϑεὸς, ἀλλὰ κεραννύων αὐτὰ τοῖς κα- 
΄ κοῖς εἶτα τοῖς ἀνθρώποις παρέχεται. καὶ δι᾽ αὐτὸ οὐδὲ τὸ γελᾶν 
ἄχλαυστον ἔχομεν, παραπέπηγε δέ τις ἀεὶ τοῖς μὲν εὐτυχήμασι 


11. iy] iv om. AH, 59. οὐδὲ] οὔτε P. 


fur ne quem sibi apud te locum reliquum faciant implorandae benignita- 
tis tuae. Tw vcro servari renuentium mitereri vis, ac veniam refugien- 
tibus parcere studes. Μὲ illi praesidiariis omnibus. fuga dudum clapsis, 
ἐπ ὠτὸς capia occuparunt insidias, wnde victoribus perniciem afferunt. 
Telibus auditis Chosroes contra illos manum validam lectissimorum de- 
sünat: qui brevi reversi salva omnia nuntiarunt. lam enim superiores 
nomero Persae Antiochenos faderant. Strages fuit maxima: nulli enim 
parcentes aetati Persae, obvios quosque, quocunque in gradu aevi fue- 
rmt, trucidarunt. Quo tempore geminas illustrium Antiochiae civium 
uxores feront urbe egressas cum in manus hostium, quos iam ubique cir- 
cumcursantes videbant, venturas se intelligerent, et ab jis metuerent tur- 
pem in corpora sua vim, ad fluvium Orontem cucurrisse , vultus obnu- 
psisse. flammeolis, et in profluentem praecipites periisse. lta Antiochia 
genus omne calamitatis accepit. 

9. Tum accitis legatis Chosroes si verba fecit. Verum est, mca 
quidem sententia, vetus illud vcrbum, quo fertur, bona Deum non pura, 

wd malis misa largiri mortalibus, Hinc fit ut. laorímesum habeamus 
. isum, et adhaerescat sempor faustis eventibus infaustum aliquid, ac vo- 
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συμφορὰ, ταῖς δὲ ἡδοναῖς λύπη, οὐχ ἐῶσαί τινα γνησίας ποτὲ 
τῆς δεδομένης εὐημερίας ἀπόνασϑαι. πόλιν γὰρ τήνδε, ἀξιολο- 
γωτάτην ἐς τὰ μάλιστα λεγομένην τε καὶ οὖσαν dv γῇ τῇ Ῥω- 
μαίων, ἀπονώτατα μὲν ἑλεῖν ἴσχυσα, τοῦ ϑεοῦ αὐτοσχεδιάσαντος 
ἡμῖν, ὡς δρᾶτε, δήπου. τὴν νίχην. φόνον μέντοι ἀνϑρώπων 5 
δρῶντί μοι τοσούτων τὸ πλῆϑος, αἵματί τε πολλῷ βεβαπτισμένον 
| τὸ τρόπαιον, οὐδεμία τῆς ἀπὸ τῆς πράξεως ἡδονῆς γέγονεν oi- 

P 109 σϑησις. καὶ τῶνδε οἷ ταλαίπωροι ᾿Ἀντιοχεῖς αἴτιοι, οἵ γε τειχο-- 
μαχοῦντας μὲν οὐχ οἷοί τε γεγόνασι Πέρσας ἀπώσασϑαι, πρὸς δὲ 
γενικηκότας ἤδη καὶ αὐτοβοεὶ τὴν πόλιν ἑλόντας ϑράσει ϑανα- 10 
τῶντες ἀλογίστῳ ζυγομαχεῖν ἔγνωσαν. πάντες μὲν οὖν οἱ Περ-- 
σῶν δόκιμοι πολλὰ ἐνοχλοῦντες σαγηνεῦσαί τέ με τὴν πόλεν ἠξίουν 
καὶ ξύμπαντας διαφϑεῖραι τοὺς ἡλωχότας, ἐγὼ δὲ τοὺς φείγον.-: 

H 60 τας ἐκέλενον elc τὴν ὑπαγωγὴν μᾶλλον ὁρμᾶν, ὅπως ὅτι τάχιστα 
σώζοιντος. τὸ γὰρ ἐπεμβαίνειν τοῖς ἡλωκόσιν οὐχ ὅσιον.“ το- 15 
cabra μὲν ὃ Χοσρόης τερατευόμενός τε καὶ διαϑρυπτόμενος τοῖς 
πρέσβεσιν εἶπεν, οὐκ ἔλαϑε μέντοι αὐτοὺς ὅτων ἕνεκα τὸν καιρὸν 
φεύγουσι τοῖς Ῥωμαίοις ἐνδοίη. 

Β ἮΝ γὰρ δεινότατος ἀνθρώπων ἅπάντων τὰ μὲν oix ὄντα 
εἰπεῖν, τὰ δὲ ἀληθῆ ἐπιχρύψασθϑαι, καὶ ὧν αὐτὸς ἐξημάρτανεϑο 
τὼς αἰτίας τοῖς ἠδικημένοις ἐπενεγκεῖν" ἔτι δὲ ὁμολογῆσαι μὲν 
ἕτοιμος ἅπαντα καὶ ὅρκῳ τὴν ὁμολογίαν πιστώσασϑαι, May δὲ 
τῶν ἔναγχος «αὐτῷ ξυγκειμένων τε xal ὁμωμοσμένων ἑτοιμότερος 


7. τῆρ L. τιρ P. 


luptatibus aegritudo, quae neminem sincera laetitia vitaeque felicitate 
perfrui sinat. Ego sane urbem οἱ fama et reipsa in Homano Imperio 
nobilissimam cepi facillime, a Deo nempe concessa nobis victoria, ut cer- 
sitis, eztemporali. Verumenimvero tot hominum caedem et in multo de- 
mersum sanguine trophaeum spectanti mihi, mullum voluptatis censum 
gesta res atiulit. Huius autem calamitatis causa in miseros Antiochenos 
refundenda est: qui Persis oppugnatoribus propellendis impares, cum iie- 
dem iam victoribus ac primo impetu potitis urbe, decreverunt contende- 
ye, ultro in mortem ruentes malesana audacia. Qua irritati nobiles Per- 
sae permoleste instabant, ut civitatem indagine cingerem, captosque ad- 
dicerem internecioni. — Kgo vero fugientes, ut. quamprimum incolumes 
evaderent, ad celerandum gradum incitabam; cum nefas esse ducerem 
captis crudeliter insultare. Ea Chosroes prodigioso mendacio dolorem 
fingens, fracta voce legatis dixit; quos non latebat cur fugiendi spa- 
tium Romenis dedisset. ] 

' [lle et vana loqui, et celere verum, suaque crimina in eos, quos 
inique oppresserat, transferre mortalium omnium callebat. Nihil nou 
prompte prolixeque pollicebatur, et iuramento faciebat promissi fidem : 
at rursus idem pacta conventa, iurataque nudiustertius, multo promptius 
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ἐς λήϑην ἀφῖχϑαι, καὶ χρημάτων μὲν ἕνεκεν ἐπὶ πᾶν ἄγος xa- 
Sera: τὴν ψυχὴν ἄοκνος, τῷ δὲ προσώπῳ σχηματίζεσϑαι τὴν 
εὐλάβειαν ἀτεχνῶς ἔμπειρος, ἀφοσιοῦσϑαί τε τῷ λόγῳ τὴν πρᾶ-᾿ 
ξεν.. ὃς xal Σουρηνοὺς, πρότερον οὐδὲν τὸ παράπαν ἠδικηκότας, 
6 δόλῳ τε περιελϑὼν xal ἐρόπῳ ἀπολέσας τῷ εἰρημένῳ, ἐπειδὴ ye- 
ναῖκα κοσμίαν τὲ καὶ οὐκ ἀφανῆ ἁλισκομένηφ:τῆς πόλεως cg» C 
χειρὸς μὲν τῆς ἀριστερᾶς πρός του τῶν βαρβάρων ἑλκομένη βὸν 
πολλῇ βίᾷ, παιδίον δὲ, ὅπερ αὐτῇ ἄρτι τοῦ τιτϑοῦ ἀπαλλαγὲν, | 
ἀφεῖνγαε μὲν οὐ βουλομένην, ἕλκουσαν δὲ ϑατέρᾳ χειρὶ ἐμπεπτω- 
Ἰοχὸς ἐς τὸ ἔδαφος, ἐπεί οἱ ξυντρέχειν οὐχ οἷόν τε ἦν τοῦτον δὴ 
τὸν βίαιον δρόμον, τὸν οἰκεῖον κἀνταῦϑα ἐνδέδεικται τρόπον, 
φασὶ γὰρ αὐτὸν στενάξαντά δῆϑεν τῷ λόγῳ, δόκησίν τε ὡς εἴη 
δεδαχρυμένος παρεχόμενον τοῖς τότε. παροῦσιν ἄλλοις τε καὶ 
Apuoraolu τῷ πρεσβευτῇ εὔξασϑαι τὸν ϑεὸν τίσασϑαι τὸν τῶν 
15γεγονότων κακῶν αἴτιον, Ἰουστινιανὶν δὲ τὸν Ῥωμαίων αὖτο-- 
κράτορα παραδηλοῦν ἤϑελεν, ἐξεπιστάμενος ὅτι δὴ αὐτὸς αἰτιώ.- 
τατος ἁπάντων εἴη. τοσαύτῃ χρώμενος φύσεως ἀτοπίᾳ Χοσρόης D 
βασιλεύς τε Περσῶν γέγονε ( Ζάμου τὸν ὀφϑαλμὸν τοῦ δαιμο- 
γίου πηρώσαντος, ὅσπερ τῷ χρόνῳ τὰ πρωτεῖα ἐς τὴν βασιλείαν 
30 ἐφέρετο μετά γε τὸν Καόσην, ὄνπερ οὐδενὶ λόγῳ ἐμίσει ΚαβάδηςῚ) 
καὶ πόνῳ οὐδενὶ τῶν οἱ ἐπαναστάντων ἐκράτησε, καχά τε Pto- 
μαίους ὅσα ἐβούλευσεν εὐπετῶς ἔδρασε. βουλομένη γάρ τινα 
μέγαν ἀεὶ ποιεῖν 7 τύχη πράσσει τοῖς καϑήχουσι χρόνοις τὰ δό- 


9. &oxvog À. ἀόχνως P. 


obliterabat. Pecuniae causa animum facile proiiciebat ia quodvis piacull 
genus; cum tamen vultum larva religionis indueret, ac facinus lingua 
scientissime detestaretur.  Surenis, a quibus nulla affectus iniuria fue- 
Fat, perfide circumscriptis, et male, ut supra narratum est, perditis, ubl 
modestam neque obscuro loco natam matronam vidit, urbe capta, vio- 
lenter sinistra trahi a quodam barbaro, dum ipsa poellum ab ubere re- 
centem nolens dimittere, humi lapsum extentumque altera manu traheret, 
quoniam aequis passibus tam rápidum sequi cursem minime poterat; in- 
genium hic suum ostendit. Etenim verba gemitibus, utique fictis, inter- 
scindens, et cum aliis multis, qui aderant, tum Anastasio legato spe- 
dem praebens illactimantis, Deum ultorem fertur precatus auctori ma- - 
lorum eiusmodi.  lustinianum Rom. Imperatorem esignabat; quamvis 
probe sciret omnium causam in se maxime residere. Adeo ersa in- 
dole praeditus Chosroes Persarum regnum obtinuit; cum Zamem fors 
mala orbasset oculo, alioquin aetatis praerogativa ad regiam dignitatem 
venturum post Caosem, quem Cabades immeritissimo oderat. Nullo et- 
lam labore rebelles perdomuit, nec mali quidquam meditatus est in Ro- 
manos, quod non intulerit ipsis facile. Nimirum quoties vult Fortuna 
quempiam ad summa evehere, statuto ijdoneoque tempore perficit cogita- 
Procopius 1. 13 
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ξαντα, οὐδενὸς τῇ ῥύμῃ τῆς βουλήσεως ἀντιστατοῦντος, οὔτε 
τὸ τοῦ ἀνδρὸς διασκοπουμένη ἀξίωμα οὔτε ὅπως μὴ γένηταί τι τῶν 

P 110 0? δεόντων λογιζομένη, οὐδὲ ὅτι βλασφημήσουαιν ἐς αὐτὴν διὰ 

ταῦτα πολλοὶ τὸ γεγονὸς αὐτῇ παρὰ τὴν ἀξίαν τοῦ τῆς χάριτος 
τετυχηχότος χλευάζοντες οὐδὲ ἄλλο τῶν πάντων οὐδὲν ἐν νῷδ 
πρρυμένη, ἢν τὸ δόξαν αὐτῇ περαίνοιτο μόνον. ἀλλὰ ταῦτα 

Bin: τῷ ϑεῷ φίλον ἐχέτω. 

V 997 Χοσρόης δὲ τὸ μὲν στράτευμα τῶν "Ἀντιοχέων τοὺς ntpió»- 
τας ζωγρεῖν καὶ ἀνδραποδίζειν ἐκέλευε καὶ τὰ χρήματα πάντα ληΐ- 
ζεσϑαι, αὐτὸς δὲ ξὲν τοῖς πρέσβεσιν ἐς τὸ ἱερὸν ἀπὸ τῆς ἄκρας 10 
κατέβαενεν, ὅπερ ἐχκλησίαν καλοῦσιν. ἐνταῦϑα κειμήλια χρυ- 

B σοῦ τε καὶ ἀργύρου τοσαῦτα τὸ πλῆϑος ὃ Xoogónc εὗρεν ὥστε 
τῆς λείας οὐδὲν ὅτι μὴ τὰ κειμήλια ταῦτα λαβὼν πλούτου τι μέ- 
γεϑος περιβεβλημένος ἀπιὼν ᾧχετο. καὶ μάρμαρά τε πολλὰ καὶ 
ϑαυμαστὰ ἐνθένδε ἀφελὼν ἔξω τοῦ περιβόλου ἐχέλευε κατατίϑε- 15 
σϑαι, ὅπως καὶ ταῦτα ἐς τὰ Περσῶν ἤϑη κομίσωνται. ταῦτα 
διαπεπραγμένος ξύμπασαν τὴν πόλιν ἐμπρῆσαι Πέρσαις ἐπέ- 
στελλε. καὶ αὐτοῦ οἱ πρέσβεις ἐδέοντο τῆς ἐκκλησίας ἀπέχεσϑαι 
μόνης, ἧς τὰ λύτρα κεκομισμένος διαρκῶς εἴη. ὃ δὲ τοῦτο τοῖς 
πρέσβεσε συγκεχωρηχὼς τἄλλα καίειν ἐκέλευε πάντα, ὀλίγους ví20 
τινας αὐτόϑε ἀπολιπὼν τοὺς τὴν πόλιν ἐμπρήσοντας αὐτὸς ξὺν 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἐς τὸ στρατόπεδον ἀπεχώρησεν, οὗ καὶ πρό- 
τερον διεσκηνημένοε ἐτύγχανον. ᾿ 





16. κομίσωνται ἴ,, κομίσονται P. 19. ο,κεκομισμένος Reg. 
LT. κομισάμενος P. 


ta: nullum obicem patiente voluntatis illius vi: non attendit hominis me- 
ritum: non laborat ne quid fiat absurdius: non curat maledicta, quibus 
ipsam plerique figent, ridentes collatam erga indignum gratiam : denique 
nullius rei rationem habet, dummodo propositum assequatur. Verum 
haec deo permittamus. | 
Porro edixit exercitui Chosroes, ut Antiochenos, quicunque supere- 
rant, serverent vivos, et in servitutem redigerent: eorum etiam fortunas 
omnes ad praedam proposuit. 'Tum. ex arce in templum quod vocant 
ecclesiam, cum legatis descendit: ubi aureae argenteaeque supellectilis 
vim tantam nactus est, ut quamvis praeter illam nihil aliud sibi legerit 
e manubiis; magno tamen opere ditatus exierit. Plurima quoque mar- 
mora exquisitissima inde deripi, extraque urbem reponi iussit, in Persi- 
dem svehenda. His peractis, totius civitatis incendium Persis imperat. 
Quamquam rogantibus legatis, ut uni admodum ecclesiae parceret, pro 
cuius redemptione sat magnum pretium iam accepisset, annuit: caetera 
flammis addixit; sc relictis in urbe incendiariis, cum caeteris Persis 
omnibus in castra, ubi prius tetenderant, se recepit. 
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ἐ. Tojvrov ToU πάϑους χρόνῳ τινὶ πρότερον τέρας ὃ 910g C 
ἐνδειξάμενος τοῖς ταύτῃ ὠκημένοις ἐσήμηνε τὰ ἐσόμενα. τῶν γὰρ 
στρατιωτῶν, οἵπερ ἐνταῦϑα ἐκ παλαιοῦ ἵδρυντο, τὰ σημεῖα 
πρότερον ἑστῶτα: πρὸς δύοντά που τὸν ἥλιον, ἀπὸ ταὐτομάτου 

δ στραφέντα πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ἔστησαν, ἐς τάξιν τε αὖϑις ἐπα- 
ṽxov τὴν προτέραν οὐδενὸς ἁψαμένους ταῦτα οἱ στρατιῶται 
ἄλλοις τε πολλοῖς ἄγχιστά που παροῦσι καὶ τῷ χορηγῷ τῆς τοῦ 
στρατοπέδου δαπάνης ἔδειξαν, ἔτι τῶν σημείων κραδαινομένων. 
ἦν δὲ οὗτος ἀνὴρ, Τατιανὸς ὄνομα, ξυνετὸς μάλιστα, ἐκ 16-- Η 61 

10 yov ἑστίας ὁρμώμενος. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἔγνωσαν οἱ τὸ τέρας τοῦτο 
ἰδόντες ὡς δὴ ἐκ βασιλέως τοῦ ἑσπερίου ἐπὶ τὸν ἑῷον τὸ τοῦ yo 
ρίου ἀφίξεται κράτος, ὅπως δηλαδὴ διαφυγεῖν μηδεμιᾷ μηχανῆ 
δύνωνται οὕσπερ ἔδει ταῦτα, ἅπερ ξυνηνέχϑη, παϑεῖν. ἐγὼ δὲ 
Ἰλιγγιῶ πάϑος τοσοῦτο γράφων τε καὶ παραπέμπων ἐς μνήμην τῷ 

15 μέλλοντι χρόνῳ, καὶ οὐκ ἔχω εἰδέναι τέ ποτε ἄρα βουλομένῳ τῷ P 111 
ϑεῷ εἴη πράγματα μὲν ἀνδρὸς ἢ χωρίου του ἐς ὕψος ἐπαίρειν, 
αὖϑις δὲ ῥίπτειν τε αὐτὰ καὶ ἀφανίζειν ἐξ οὐδεμιᾶς ἡμῖν φαινομέ- 
γης αἰτίας. αὐτῷ γὰρ οὐ ϑέμις εἰπεῖν μὴ οὐχὶ ἅπαντα κατὰ 
λόγον ἀεὶ γίγνεσθαι, ὃς δὴ καὶ “Ἀντιόχειαν τότε ὑπέστη ἐς τὸ ἔδα-- 

φρφος πρὸς ἀνδρὸς ἀνοσιωτάτου καταφερομένην ἰδεῖν, ἧς τό τε 
κάλλος καὶ τὸ ἐς ἅπαντα μεγαλοπρεπὲς — 
παντάπασιν ἔσχεν. ἣ μὲν οὖν ἐχχλησία καϑαιρεϑείσης τῆς πό- 
λεως ἐλείφϑη μόνη, πόνῳ τε καὶ προνοίᾳ. Περσῶν, οἷς τὸ ἔργον 
ἐπέκειτο τοῦτο. ἐλείφϑησαν δὲ καὶ ἀμφὶ τὸ λεγόμενον κεραταῖον Β 


10. Istius calemitatis signum aliquanto ante dederat Dens, et loci 
incolas praemonuerat hoc ostento.  Fixa ad occasum spectabant signa 
militaria praesidii veteris, cum repente ad ortum se ipsa verterunt ste- 
teruntque: ac rursus tangente nemine ad pristinum situm redierunt. 
Quod milites tum multis aliis astantibus, tum 'Tatiano Mopsuesteno, 
Quaestori castrensi et singulari prudentia viro, ostenderunt, tremiscenti- 
bus adhuc signis. At nec sic quidem vel ipsi huius portenti testes pos- 
sessionem urbis ab Occidentis Imperatore ad Orientis Regem transitu- 
ram intellexerunt; ut illi videlicet, quos ea mala, quae postea contige- 
runt, manebant, effugere minime possent. Ego vero in tanta describenda 
calamitate et posteritatis memoriae transmittenda, quadam veluti vertigine 
corripior, nec videre queo quid sibi velit Deus, cum vel hominis vel urbis 
cuiuspiam res nunc ad caelum extollit; nunc solo affligit et abolet nullam 
ob causam compertam nobis. Compertam aio. Absit enim procul impium 
verbum, non omnia semper ab eo cum causa fieri. "Tunc certe Antio- 
chíam, chius decus et absoluta magnificentia etiamnum latere omnino ne- 
queunt, ἃ scelestissimo viro dirutam videre sustinuit. Caeterum ex ur- 
bis excidio, Persarum, quibus demandatum id fuerat, labore ac providen- 
tia, sola Ecclesia superfuit. Quod vero circa Cerataeum domus pluri- 
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οἰχίαι πολλαὶ, οὖκ ἐκ προνοίας ἀνθρώπων τινὸς, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἕκειν-- 
τό που πρὸς ἐσχάτοις τῆς πόλεως, ἑτέρας αὐταῖς οὐδεμιᾶς τινοῤ 
οἰκοδομέας ξυναπτομένης, τὸ πῦρ ἐπ᾽ αὐτὰς ἐξικνεῖσϑαι οὐδαμῇ 
ἔσχυσεν. ἐνέπρησάν τε καὶ τὰ ἐχτὸς τοῦ περιβόλου οἱ βάρβα- - 
Qoi, πλὴν τοῦ ἱεροῦ, ὅπερ Ἰουλιανῷ ἀνεῖται ἁγίῳ, καὶ τῶν οἷ- δ 
xij», oi δὴ ἀμφὶ τὸ ἱερὸν τοῦτο τυγχάνουσιν οὖσαι. τοὺς γὰρ 
πρέσβεις ἐνταῦϑα καταλῦσαι ξυνέπεσε. τοῦ μέντοι περιβόλου 
παντάπασιν ἀπέσχοντο Πέρσαι. 


σ Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον ἥκοντες αὖϑις παρὰ τὸν Χοσρόην οἱ 
πρέσβεις ἔλεξαν dide ,,El μὴ πρὸς παρόντα σὲ, ὦ βασιλεῦ, οὗ 10 
λόγοι ἐγίνοντο, οὐκ ἄν ποτε qóusJa Xoogórv τὸν Καβάδου ἐς 
γῆν τὴν Ῥωμαίων ἐν ὅπλοις ἥκειν, ἀτιμάσαντα μὲν τοὺς διομω- 
μοσμένους σοι ἔναγχος ὅρχους,, ὃ τῶν ἐν ἀνθρώποις ἁπάντων 

ι ὕστατόν τε καὶ ἐχυρώτατον εἶναι δοκεῖ τῆς ἐς ἀλλήλους πίστεώς 
τε καὶ ἀληϑείας ἐνέχυρον, διαλύσαντα δὲ τὰς σπονδὰς, ὧν 515 

V 498 ἐλπὶς ἀπολέλειπται μόνη τοῖς διὰ τὴν ἐν πολέμῳ κακοπραγίαν οὐκ 
iv τῷ ἀσφαλεῖ βιοτεύουσιν. οὐ γὰρ ἄλλο οὐδὲν τὸ τοιοῦτον εἴ-- 

D ποι τις ἂν εἶναι ἢ τῶν ἀνθρώπων τὴν δίαιταν ἐς τὴν τῶν ϑηυίων 
μεταβεβλῆσϑαι. ἐν γὰρ τῷ μηδαμῆ σπένδεσθαι τὸ πολεμεῖν 
ἀπέραντα λελείψεται πάντας, πόλεμος δὲ ὃ πέρας οὐκ ἔχων ἔξοι-- 20 
κίζειν τῆς φύσεως τοὺς αὐτῷ χρωμένους ἐς ἀεὶ πέφυκεν. τί δὲ 
καὶ βουλόμενος πρὸς τὸν σὸν ἀδελφὸν ὀλίγῳ πρότερον γέγραφας 
ὡς αὐτὸς εἴη τοῦ λελύσϑαι τὰς σπονδὰς αἴτιος; ἢ δῆλον ὅτε ὅμο--: 


8. ἐπ᾿ om. HL. 417. βιοτεύουσιν L. βιωτούουσιν P. 


mae servatae sunt, non hominum cura id factum est; sed commodo ea- 
rum situ in extrema urbis regione; ubi sic ab aedificiis caeteris avulsae 
erant, ut ad illas flamma pervadere non potuerit. Incenderunt etiam 
Barbari quidquid extra muros positum erat, praeterquam templum D. 
luliano sacrum ac circumstructas aedes, propterea quod legati ibi ho- 
spitabantur: muris autem Persae nihil nocuerunt. 


Haud multo post legati Chosroem iterum convenere, itaque effati 
sunt. Nisi te ipsum allogueremur coram, o Rez, 'nunquam putaremus 
Chosroem Cabadis filium armis íinfensum fines Romanorum ingressum esse, 
calcata religione nuperi iuramenti, quod summum inter homines sanctissi- 
mumque habetur fidei mutuae ac veritatis pignus; ruptaque pace, in qua 
wna spes reliqua eorum est, quorum vitam offensiones belli perturbant. Id 
vero nihil esse aliud merito quisquam dixerit, quam cultum et victum hu- 
manum cum ferino mutare. Sublato enim foedere, mortalibus immortale 
bellum supererit. Bellum autem, quod finem non capit, cos, a quibus ge- 
ritur, semper eicit naturae finibus. Quid sibi vut tua illa ad fratrem 
fuum recens epistola, qua ipsi causam ecissae pacis ascribis? Te sane 


DE BELLO PERSICO 1I. 10. 197 


λογῶν κακόν τι παμμέγεϑες τὴν τῶν σπονδῶν εἶναι λύσιν. εἰ 
“μὲν οὖν ἐχεῖνος οὐδὲν ἥμαρτεν, οὐ δικαίως τανῦν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἥκεις, 
εἰ δέ τι τοιοῦτον τῷ ἀδελφῷ τῷ σῷ εἰργάσϑαι ξυμβαίνει, ἀλλὰ 
καὶ σοὶ μέχρε τούτου γεκαὶ μὴ περαιτέρω διαπεπράχϑω τὸ ἔγκλη-- 
bua, ὅπως αὐτὸς κρείσσων εἶναι δοχῇῆς. ὃ γὰρ ἐν τοῖς κακοῖς. 
ἐλασσούμενος, οὗτος ἂν ἐν τοῖς ἀμείνοσι νικῴη δικαίως. καί- 
τοι ἡμεῖς ἐξεπιστάμεϑα Ἰουστινιανὸν βασιλέα μηδεπώποτε τῆς 
εἰρήνης ám ἐναντίας ἐληλυϑέναι, καὶ σοῦ δεόμεθα μὴ τοιαῦτα 
ἐργάσασϑαι Ῥωμαίους κακὰ, ἐξ ὧν Πέρσαις μὲν ὄνησις οὐδεμία 
ἰοἔσται, σὺ δὲ τοῦτο κερδανεῖς μόνον, ἀνήχεστα ἔργα τοὺς ἄρτι 
σοι σπεισαμένους οὐ δέον εἰργάσϑαι."“ 
Οἱ μὲν οὖν πρέσβεις τοσαῦτα εἶπον. Χοσρόης δὲ ταῦτα P 112" 
ἀκούσας ἰσχυρίζετο μὲν τὰς σπονδὰς πρὸς Ἰουστινιανοῦ τοῦ βασι- 
«Δέως λελύσϑαι' καὶ τὰς αἰτίας κατέλεγεν ἅσπερ ἐκεῖνος παρέσχε- 
ἰὅτο, τὰς μέν τινας καὶ λόγου ἀξίας, τὰς δὲ φαύλας τε καὶ οὐδενὶ 
λόγῳ ξυμπεπλασμέγας" μάλιστα δὲ αὐτοῦ τὰς ἐπιστολὰς τοῦ πο- 
λέμου αἰτιωτάτας ἠξίου δεικνύναι πρός τε ᾿Αλαμούνδαρον καὶ 
Οὔννους αὐτῷ γεγραμμένας, καϑάπερ μοι ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν λό- 
γοις ἐρρήϑη. ἄνδρα μέντοι Ῥωμαῖον ἐς τὴν Περσῶν γῆν ἐσβε- 
10 βληχέναι ἢ πολέμια ἔργα ἐνδείξασϑαι οὔτε λέγειν εἶχεν οὔτε δει- 
xvovcu. οἱ μέντοι πρέσβεις πὴ μὲν τὰς αἰτίας οὐχ ἐς Ἰουστι- B 

γιαγὸν ἀνέφερον, ἀλλ᾽ ἐς τῶν ὑπουργηκότων τινὰς, πὴ δὲ ὡς οὐχ 
οὕτω γεγονότων ἐπελαμβάνοντο τῶν εἰρημένων. τέλος δὲ κρή-- 


. 
δ. Soxjge] δοκεῖς P. 8. ἀπεναντίας (nam sic P)] ἀπεναντίως 
L corr 18. /overiviavov βασιλέως À. ᾿Ιουστινιανὸν βασιλέα P. 


19. ἐρρήθη] dim P. — 21.) — πὴ] κῆ — wi P. 


fateri demonstrat immane quoddam esse malum pacem dissolvere. Caeterum 
si ille nihil peccavit, iam iniuria nos invadis. Sin aliquid in te tuus com- 
misit frater: huc usque, nec longius procedant querelae tuac , ut eo supe- 
rior videaris, Nam iure palmam in bonia referet, qui concedit in malis. 
Quanquam nobis exploratum est lustinianum Aug. numquam contra pacem 
venisse. Tu vero, quod te oramus, noli Romanos iis damnis afficere, 
unde nullus ἐπ Persas fructus, et lucrum in te hoc unum redundat, ut re- 
" centi foedere tibi iunctis gravissima detrimenta, contra quam fas est, ef- 
feras. 
Haec legati: quibus auditis Chosroes pacem ab Imp. Iustiniano vio- 
latam asseveravit, et praebitas belli causas recensuit: quarum nonnullae 
momenti alicuius erant, aliae futiles inanissimeque confictae. In primis 
placuit praecipuum belli fontem, nimirum literas, proferre, quas, ut su- 
pra monui, ad Alamundarum Hunnosque scripserat lustinianus: δὲ nemi- 
nem Romanorum, qui in Persidem incurrisset vel edidisset hostilia, nec 
nominare potuit, nec producere, Quas causas legati partim a Iustinia- 
Mo in quosdam rei adíninistros publicae conferebant, partim falsi argue- 
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ματα μέν οἱ πολλὰ 6 Xoogónc ἠξίου διδόναι Ῥωμαίους, παρήνει 
δὲ μὴ τὰ χρήματα ἐν τῷ παραυτίχα μόνον παρεχομένους τὴν i5 
ρήνην ἐϑέλειν ἐς τὸν πάντα αἰῶνα κρατύνασϑαι. τὴν γὰρ ἐπὶ 
H 62 χρήμασι γινομένην ἀνθρώποις φιλίαν ἀναλισχομένοις ἐκ τοῦ ἐπὶ 
πλεῖστον ξυνδαπανᾶσϑαι τοῖς χρήμασι. δεῖν τοίνυν Ῥωμαίους 5 
vaxtóy τι φέρειν ἐπέτειον Πέρσαις. Οὕτω γὰρ. αὐτοῖς““ ἔφη, τὴν 
C εἰρήνην Πέρσαι βέβαιον ἕξουσι, τάς τε Κασπίας αὐτοὶ φυλάσσον-- 
τες πύλας καὶ οὐχέτι αὐτοῖς ἀχϑόμενοι διὰ πόλιν Δάρας, ὑπὲρ 
ὧν ἔμμισϑοι καὶ αὐτοὶ ἐς ἀεὶ ἔσονται.“4,, Οὐκοῦν" οἷ πρέσβεις ἔφα-- 
σαν οοὑποτελεῖς Πέρσαι βούλονται Ῥωμαίους ἐς φόρου ἀπαγωγὴν 10 
ἔχειν.“ Οὗ, ἀλλὰ στρατιώτας οἰκείους“ εἶπεν, ἕξουσι τὸ λοιπὸν 
Πέρσας Ῥωμαῖοι, μισϑὸν τῆς ὑπουργίας αὐτοῖς χορηγοῦντες ῥη- 
τόν" ἐπεὶ καὶ Οὔννων τισὶ καὶ Σαρακηνοῖς ἐπέτειον χορηγεῖτε 
χρυσὸν, οὐ φόρου αὐτοῖς ὑποτελεῖς ὄντες, ἀλλ᾽ ὅπως ἀδήωτον- 
γῆν τὴν ὑμετέραν φυλάξωσιν ἐς τὸν πάντα αἰῶνα.““ τοιαῦτα Χοσ- 15 
. D ρόης τε καὶ oi πρέσβεις πολλὰ πρὸς ἀλλήλους διαλεχϑέντες ξυνέ- 
βησαν ὕστερον ἐφ᾽ ᾧ Χοσρόην dv μὲν τῷ παραυτίχα χεντηνάρια 
πεντήχοντα πρὸς Ῥωμαίων λαβόντα, πέντε δὲ ἄλλων φερομένων 
ἐπέτειον ἐς τὸν πάντα αἰῶνα δασμὸν, μηδὲν αὐτοὺς ἐργάσασϑαι 
περαιτέρω καχὸν, ἀλλ᾽ αὐτὸν μὲν ὁμήρους ἐπὶ ταύτῃ τῇ ὅμολο-- 20 
γίᾳ παρὰ τῶν πρέσβεων κεκομισμένον τὴν ἀποπορείαν παντὶ τῷ 
στρατῷ ἐς τὰ πάτρια ἤϑη ποιήσασθαι, ἐνταῦϑα δὲ πρέσβεις 
παρὰ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ στελλομέγους τὰς ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ 
ξυνϑήκας ἐν βεβαίῳ τὸ λοιπὸν ϑέσϑαι. | 


11. oJ A. οὐχ P. 


bant. Demum Chosroes grandem a Romanis pecuniam petiit, illosque 
admonuit ne apud se statuerent semel penso in praesens auro aeternam 
pacem sancire: junctas enim pecunia amicitias plerumque, dum illa sum- 
ptu hauritur, cum ea pariter minui atque absumi: itaque oportere Roma- 
nos certum quotannis auri modum pehsitare. Hoc namque pacto, aiebat, 
Persae cum FHomanis pacem habebunt stabilem: Portas Caspias custodient, 
et succensere desinent ob conditam urbem Daram, quando pro his perpe- 
fuam mercedem accipient. Legati contra: Krgo Persae Romanos vecti- 

ales habere volunt. 'Yum Chosroes, Minime vero, inquit: sed proprii 

omanorum milites erunt Persae in posterum, statam navatae operae mer- 
cedem ferentes, quandoquidem vel Hunnis quibusdam et Saracenis annuum 
summam erogatis, non quod eorum sitis stipendiarii, verum ut fincs ve- 
stros ab hostili populatione innorios usque custodiant. His ultro citroque 
inter Chosroem et legatos disputatis, tandem convenit, ut Chosroes in 
praesentia quinque millia auri pondo, ac singulis annis quingenta a Ro- 
manis acciperet, neqte ipsis noceret amplius ; sed postquam legati de- 
dissent promissi obsides, cum universo exercitu remigraret in patriam, 
ibique pacis conventa sancirent legati, quos Iustinianus Aug. destinasset, 
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εα΄. Τότε ὃ Χοσρόης Ec Σελεύκειαν, πόλιν ἐπιϑαλασσίαν, P 113 
᾿Αντιοχείας τριάκοντα καὶ ἑκατὸν σταδίοις διέχουσαν διῆλθεν, V 999 
ἐνταῦϑά τε Ῥωμαίων οὐδένα οὔτε εὑρὼν οὔτε λυμηνάμενος ἀπε- 
λούσατο μὲν ἔν τε τῆς ϑαλάσσης τῷ ὕδατι μόνος, ϑύσας τε τῷ 

δ ἡλίῳ καὶ οἴστισιν ἄλλοις ἐβούλετο, πολλά τε ἐπιϑειάσας, ὀπίσω 
ἀπήλαυνεν. ἔς τε τὸ στρατόπεδον ἀφιχόμενος ἐπιϑυμιίαν of ἔφα- 
σχέ τινα εἶναι τὴν Ἀπαμέων πόλιν ἐν γειτόνων οὖσαν οὐκ ἄλλου 
του ἕνεκα ἢ ἱστορίας ϑεάσασϑαι. ξἘυνεχώρουν τε οὐχ ἑκούσιοι B 
xal τοῦτο οἱ πρέσβεις, ἐφ᾽ d μέντοι αὐτὸν ϑεασάμενόν τε τὴν 

10 πόλιν καὶ ἀργύρου χιλίας κομισάμενον ἐνθένδε λέτρας οὐδέν τε 
ἄλλο λυμηνάμενον' ἀπελαύνειν ὀπίσω. ἔνδηλος δὲ ἦν ὃ Χοσρόης 
τοῖς τε πρέσβεσι καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις ὅτι δὴ ἐς τὴν ᾿“πάμειαν 
τοῦδε ἕνεκα στέλλοιτο μόνον, ὅπως δή τινος σκήψεως οὐχ ἀξιο-- 
λόγου λαβόμενος αὐτήν τε καὶ τὴν ἐκείνῃ χώραν ληίσηται. τότε 

15ul» οὖν ἐς Δάφνην ἀνέβη, τὸ ἸΑἈντιοχείας προάστειον. ἔνϑα 
δὴ τό τε ἄλσος ἐν ϑαύματι μεγάλῳ ἐποιήσατο καὶ τὰς τῶν ὕδά- € 
τῶν πηγάς" ἄμφω γὰρ ἀξιοϑέατα ἐπιεικῶς ἐστι; καὶ ϑύσας 
ταῖς νύμφαις ἀπιὼν ᾧχετο, ἄλλο μὲν οὐδὲν λυμηνάμενος, τοῖ 
δὲ ἀρχαγγέλου ἹΠιχαὴλ τὸ ἱερὸν καύσας ξὺν ἑτέραις τισὶν οἰκίαις 

30 ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. Πέρσης ἀνὴρ ἵππῳ ὀχούμενος, ἔν τε τῷ 
Περσῶν στρατῷ δόχιμος καὶ Χοσρόῃ βασιλεῖ γνώριμος, ἐς χῶ- 
gov χρημνώδη, ἀμφὶ τὸν λεγόμενον τρητὸν, ἦλϑε ξὺν ἑτέροις 
τισὶν, οὗ δὴ τοῦ ἀρχαγγέλου ΠΠιχαὴλ νεώς ἔστιν, Εὐάριδος ἔρ-- 


9. διῆλθεν] ἀφίκετο Suidas s. v. διέχουσαν. 7. ἐν γειτόνων Pm. 
ix γειτόνων P. 10. ,deyvQov Reg.* λιν, ἀργυρίου P. — 


11. Tunc divertit Chosroes Seleuciam: quae urbs maritima est, ac 
stadiis cxxx. Antiochia distat. Nullum ibi Romanum nactus, proinde 
neminem laesit: solus in mari lavit, et Solem ac deos alios, quoscunque 
voluit, sacrificiis veneratus, eosdemque precatus plurima, ad castra re- 
dit Hic velle se dixit Apameam urbem vicinam eo solum animo pe- 
tere, ut ilam viseret. Quod gravate eaque lege concesserunt legati, 
wut inspecta urbe, et acceptis mille argenti libris, rediret innoxius. Id 
vero legatis caeterisque perspectum erat, eo solum consilio proficisci 
Chosroem Apameam, ut praetextu levissimo, quicunque se offerret, ar- 
repto, urbem diriperet, ac circumiectam regionem vastaret. 'lum igi- 
tur Dapbnen, quod est Antiochiae suburbium, ascendit: ubi res duas 
spectatu dignissimas, lucem scilicet ac fontes demiratus est, et postquam 
sacrificavit Nymphis, discessit, sarta et tecta relinquens omnia, praeter 
aedem Michaélis archangeli ac domos sliquot, quas hanc ob causam in- 
cendit. Persa quidam eques, vir in exercitu clarissimus, adeoque ipsi 
Chosroi familiaris , cum aliis nonnullis praeruptum in locum venit, vici- 
num Treto, ut vocant; ubi templum est Michaelis archangeli, opus Eua- 
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D γον. οὗτος ἀνὴρ τῶν τινα Ἀντιοχέων νεανίαν πεζόν τε καὶ uó- 

| vo» κρυπτόμενον ἐνταῦϑα ἰδὼν ἐδίωχε τῶν ἑτέρων χωρίς. ἦν δὲ 
κρεοπώλης ὃ νεανίας, ᾿“Πείμαχος ὄνομα. ὃς ἐπειδὴ καταλαμβά- 
γεσϑαι ἔμελλεν, ἐπιστραφεὶς ἐκ τοῦ αἰφνιδίου λίϑῳ τὸν διώκοντα 
βάλλει, ἐπιξυγχάνει τε τοῦ μετώπου ἐς τὴν παρὰ τὸ οὖς μήνιγγα. 5 
καὶ ὃ μὲν ἐς τὸ ἔδαφος εὐθὺς ἔπεσεν, ὃ δὲ αὐτοῦ τὸν ἀκινάκην 
σπασάμενος χτείνει τὸν ἄνδρα, σκυλεύσας τε αὐτοῦ κατ᾽ ἐξου-- 

. σίαν τά τε ὅπλα καὶ τὸν χρυσὸν ἅπαντα καὶ εἴ τε ἄλλο ἐτύγχανεν 
ἀμπεχόμενος, ἐπί τε τὸν ἵππον ἀναϑορὼν, πρόσω ἤλαυνεν. εἴτε 
δὲ τύχῃ εἴτε χωρίων ἐμπειρίᾳ χρησάμενος, λαϑεῖν τε τοὺς πολε- 10 

Ρ 114 μίους καὶ διαφυγεῖν παντελῶς ἴσχυσε. ταῦτα ὃ Χοσρόης μαϑὼν 
καὶ τοῖς ξυμπεσοῦσι περιαλγήσας τῶν oi ἑπομένων τινὰς καῦσαι 
τὸν τοῦ ἀρχαγγέλου νεὼν, οὗ πρόσϑεν ἐμνήσϑην, ἐκέλευεν. οἱ 
δὲ τοῦτον ἐκεῖνον εἶγαε ἡγούμενοι, ξὺν ταῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν olxodo- 
μίαις ἐνέπρησαν, ἐπιτελεῖς τε πεποιῆσϑαε τὰς Χοσρόου ἐντολὰς 15 
Qovro. ταῦτα μὲν δὴ οὕτως ἔσχε. 

Χοσρύης δὲ παντὶ τῷ στρατῷ τὴν ἐπὶ ᾿ἀπάμειαν ἤει. ἔστε 

δὲ ξύλον πηχυαῖον ἐν ᾿Απαμείᾳ τοῦ σταυροῦ μέρος, ἐν ᾧ τὸν 

«Χριστὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ποτὲ τὴν κόλασιν οὔτε ἀχούσιον ὗπο- 
στῆναι ὡμολόγηται, κατὰ δὴ τὸν παλαιὸν χρόνον ἐνταῦϑα πρὸς 90 

B Σύρου ἀνδρὸς κομισϑὲν λάϑρα. καὶ αὐτὸ οἱ πάλαι ἄνϑρωποι 


2. εἰδὰν Reg.*' Marr. εὐρὼν P. adspiciens RV. 8. κρεοπώ- 
Ans ] Vulgo κρεωπώλης. 90. ὡμολόγηται Reg. Marr. ὁμολο- 
γεῖται E. , 


ridis, Hic ille cum adolescentem Antiochenum offendisset peditem οἱ la- 
titantem solum, se abstraxit a sociis, ut terga dantem insequeretur. 
Lanias erat adolescens, eique nomen Aimacho: qui ut se iamiam teneri 
sensit, repente conversus, instantem percutit lapide, et fronti plagam 
adigit ad membranam usque cerebri luxta aurem : mox hurei stratum suo 
ipsum acinace conficit, nemineque interpellante armis, auro, vestibus 
spoliat: tum in equum insilit, quo provectus, sive fortuna, sive loco- 
rum peritia id consecutus est, ut lateret hostes atque incolumis elabere- 
tur. Quae ubi Chosroes didicit, casum hunc aegerrime ferens, quibus- 
dam e stüpatoribus seis iniunxit, ut archangeli templum, cuius ante me- 
mini, igni corrumperent. llli templum hoc, de quo Chosroi sermo, 
Desphnicum esse arbitrantes, illad cum structis in ambitu aedibus incen- 
derunt, seque mandatis Chosrois perfunctos putarunt, Haec ita se 


At Chosroes cum omnibus copiis Apameam contendit, Ea in urbe 
lignum cubitale visitur, segmentum illius crucis, in qua Οπκίοτυμ Hiero- 
solymis supplicium volentem ac lubentem subiisse publica confessione con- 
etat. Id Syrus quidam olim huc furtim detulit, ac cives prisci, cum fir- 
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φυλακτήριον μέγα σφίσι τε αὐτοῖς καὶ τῇ πόλει πιστεύοντες ἴσε- 
σϑαι ϑήκην αὐτοῦ ξυλίνην τινὰ πεποιημένοι κατέϑεντο, ἣν δὴ H 63 
« ^ L 
χρυσῷ τε πολλῷ xal λίϑοις ἐντίμοις ἐκόσμησαν, καὶ. τρισὶ μὲν 
ἱερεῦσε παρέδοσαν, ἐφ᾽ ᾧ ξὺν πάσῃ ἀσφαλείᾳ φυλάξουσιν, ἐξά.. 
δγοντες δὲ ἀνὰ πᾶν ἔτος πανδημεὶ ἐν ἡμέρᾳ προσκυνοῦσι μιᾷ. 
τότε οὖν ὃ τῶν παμέων λεὼς, ἐπειδὴ. τὸν Mew» στρατὸν ἐπὶ 
σφᾶς ἐπύϑοντο ἰέναι, ἐν δέει μεγάλῳ ἐγένοντο. ,Χοσρόην δὲ 
ἀχούοντες. ὡς ἥκιστα ἀληϑίζεσθαε καὶ παρὰ Θωμᾶν τὸν τῆς V 800 
πόλεως ἀρχιερέα γενόμεναι ἐδέοντο τὸ τοῦ σταυροῦ ξύλον ἐπιδεῖ- 
iota. σφίσιν, ὅπως αὐτὸ ὕστατα προσκυνήσαντες τελευτήσωσιν. 
ὃ δὲ κατὰ ταῦτα ἐποίει. τότε δὴ ϑέαμα ξυνηνέχϑη λόγου τε καὶ 
πίστεως χρεῖττον ἐνταῦϑα γενέσϑαι, τὸ μὲν γὰρ ξύλον ὃ ἱερεὺς C 
φέρων ἐδείκνυεν, ὕπερϑεν δὲ αὐτοῦ σέλας πυρὺς ἐπεφέρετο καὶ 
τὸ xaz' αὐτὸν τῆς ὀροφῆς μέρος φωτὶ πολλῷ ὑπὲρ τὸ εἰωθὸς xa- 
δτελάμπετο. βαδίζοντός τε τοῦ ἱερέως πανταχῇ τοῦ νεὼ συμ-- . 
προΐει τὸ σέλας, φυλάσσον ἀεὶ τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ τῆς ὀροφῆς XOU- . 
ραν. ὃ μὲν οὖν τῶν ᾿παμέων δῆμος ὑπὸ τῆς τοῦ ϑαύματος 
ἡδονῆς ἐθαμβεῖτό re καὶ ἐγεγήϑει καὶ ἔκλαιεν, ἤδη τε ἅπαντες. 
ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τὸ ϑαρσεῖν εἶχον. ὃ δὲ Θωμᾶς, ἐπειδὴ πε- 
Φ0ριῆλϑε τὸν νεὼν ἅπαντα, χαταϑέμενος ἐν τῇ ϑήχῃ τὸ τοῦ σταυ-- 
ροῦ ξύλον ἐχάλυψε, καὶ τὸ σέλας ἐκ τοῦ αἰφνιδίου ἐπέταντο. D 
μαϑὼν δὲ τὸν τῶν πολεμίων στρατὸν ἄγχιστά που τῆς πόλεως 
ἥχειν, σπουδῇ πολλῇ παρὰ τὸν Χοσρόην ἀφίκετο; καὶ ὃς ἀνε- 
πυνϑάγετο τοῦ ἱερέως εἰ βουλομένοις τοῖς ᾿Απαμεῦσιν εἴη ἀπὸ τοῦ 
φρο περιβόλου ἀντιτάξασϑαι τῷ ήδων στρατῷ. ἀπεχρίνατο Θωμᾶς 
mum sibi atque urbi praesidium fore persossissimum haberent, in theca 
lignea auro multo gemmisque exornata repositum , ternis sacerdotibus 
quam .tutissime asservandum tradidere. Certo quotaunis die, eductum 
theca universus popules adorat. lam vero Apasmenses, ubi ad se veniré 
Medorum exercitum audierunt, eo perterriti nuntio et fama perfidiae 
Chosrois, "Thomam civitatis antistitem convenerunt, obsecraruntque ut 
crucis ligoum exhiberet; quo ultimum adorato, aequiori animo moreren- 
tar. llio postulatum implente, spectaculum ortum est, quod et oratio- 
mem et fidem excedit. Lignum praeferenti monstrantique Praesuli immi- 
nebat igneum jubar, et camerae pars, cui suberat, insuetae lucis splen- 
dore magno emicsbat. Simul autem cum Pontifice templum obeunte ful- 
gor procedebat, in testudine locum obtinens, qui illi respondebat ad. 
perpendiculum. Voluptate, quam hoc miraculum pariebat, defixus. hians- 
que populus Apamensis prae gaudio flebat, iamque omnes certam capie- 
bant salutis spem. "l'emplo obito, thecae lignum reddidit 'Thomas atque 
obtexit, mox et iubar evanuit. Cum ei nuntiatum esset hostilem exer- 
ctum urbi appropinquare, magna celeritate prodivit obviam Chosroi: 
eui interroganti, decretumne esset Apamensibus Medorum exercitui e 
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οὐδὲν τοῖς ἀνθρώποις τοιοῦτο ἐς ἔννοιαν ἥκειν. οΟΟὐχοῦν ““ ἔφη 
. 6 Χοσρύης͵, δέξασϑέ ut τῇ πόλει ξὺν ὀλίγοις τισὶ πάσαις ἀνω- 
πεπταμέναις ταῖς πύλαις. ““ ὃ ἱερεὺς εἶπεν ,, Ἐπ᾿ αὐτὸ γὰρ δὴ 
παρακαλέσων τοῦτο ἀφῖγμαι.“ ὃ μὲν οὖν στρατὸς ἅπας ἐστρα- 
τοπεδεύσαντο διεσκηνημένοι πρὸ τοῦ περιβόλου. δ 
Ὁ δὲ Xoogózc ἄνδρας τῶν ἐν Πέρσαις ἀρίστων διαχοσίους 
P 115 ἀπολεξάμενος ἐς τὴν πόλιν εἰσήλασεν.. ἐπεὶ δὲ γέγονεν εἴσω nv- 
λῶν, ἐπελάϑετο ἑκών γε εἶναι τῶν αὐτῷ τε καὶ τοῖς πρέσβεσι 
ξυγχειμέγων, καὶ τὸν ἐπίσκυπον ἐκέλευε δοῦναι οὐ χίλια μόνον 
ἀργύρου σταϑμιὼὰ οὐδὲ τούτων δεχαπλάσια, ἀλλὰ τὰ κειμήλια ὅσα 10 
δὴ ἐνταῦϑα ἔτυχε κείμενα, χρυσᾶ τε καὶ ἀργυρᾶ ξύμπαντα, με- 
γάλα ὑπερφυῶς ὄντα. οἶμαι δ᾽ ἂν αὐτὸν καὶ τὴν πόλιν ὅλην 
ἀνδραποδίσασϑαί τε καὶ ληίσασϑαι οὐχ ἂν ἀποχνῆσαι, εἰ μή τι 
᾿ ϑεῖον αὐτὸν ἐκ τοῦ ἐμφανοῖς διεκώλυσεν. οὕτως αὐτὸν ἣ τε 
φιλοχρηματία ἐξέπλησσε καὶ ἔστρεφεν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν 9) τῆς 15 
δόξης ἐπιϑυμία. κλέος γάρ οἱ μέγα τοὺς τῶν πόλεων ἀνδραπο-- 
δισμοὺς ᾧετο εἶναι, οὐδὲν τὸ παράπαν ποιούμενος εἰ σπονδάς τε 
xul ξυνϑήχας ἠλογηκὼς τὰ τοιαῦτα ἐς τοὺς Ρωμαίους ἐργάζεται. 
B ταύτην τε 'Χοσρόου δηλώσει τὴν γνώμην ἅ τε ἀμφὶ πόλιν Zfágac 
ἐν ταύτῃ δὴ ἐνεχείρησε τῇ ἀποπορείᾳ, 2» πάσῃ ἀλογίᾳ ποιησά-- 90 
μενος τὰ ξυγκείμενα, καὶ ἃ Καλλινικησίους ὀλίγῳ ἕστερον. ἐν 
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muro repugnare? nibil tale civibus in mentem venisse respondit. Ergo 
me, inquit Chosroes, cum eszigua meorum manu in urbem portis omni- 
bus passis accipite, 'T'um Antistes, Εἴ ad hoc ipsum, ait, venio tc invi- 
fatum. Igitur fixis δὰ moenia tentoriis castrametatus est universus 
exercitus, , 

Sibi Chosroes ducentos viros Persarum bellicosissimos cum delegis- 
set, in urbem introiit. Statim ut ingressus est, voluntaria oblivione 
pactionem contrivit, quam cum legatis fecerat, et ab Episcopo non 
modo librss argenti mille ac plus decuplo, sed quidquid etiam auri ar- 
gentique facti in sacro thesauro, sane amplo, asservabatur, exegit: nec 
dubitasset, ut equidem sentio, civitatem integram captivitate afficere et 
expilare, nisi illum aperte divina manus tenuisset: adeo pecuniae glo- 
rieeque cupiditas perculerat eius mentem, et a sua sede ac statu dimo- 
verat. Etenim urbibus servitute iniuncta magnam parari sibi celebrita- 
tem nominis existimabat , nihil pensi habens pacem conventaque violare, 
dum talia in Romanos patraret. Hoc ingenium Chosrois manifestius etiam 
prodent tum ea quae ad urbem Daram (siquidem banc in reditu nulla 
pactorum habita ratione tentavit) tum quae paulo post in Callinicenos 
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σπονδαῖς ἔδρασεν, ἅπερ uoi dv τοῖς ὄπισϑε λελέξεται λόγοις. 
ἀλλ᾽ ὁ ϑεὸς, ὥσπερ εἴρηται, ᾿Απάμειαν διεσώσατο. ἐπεὶ δὲ τὰ ᾿ 
κειμήλια ὃ Χοσρόης ξύμπαντα εἷλε καὶ αὐτὸν μεϑύοντα ἤδη τῇ 
τῶν χρημάτων ἀφϑονίᾳ ὃ Θωμᾶς εἶδε, τὸ τοῦ σταυροῦ ξύλον 
δξὺν τῇ ϑήκῃ ἐξενεγχὼν ἀνέῳγέ τε τὴν ϑήκην καὶ τὸ ξύλον ἐνδει-- 
κνύμενος ,. Ὦ κράτιστε βασιλεῦ ““ ἔφη, , ταῦτά μοι ἀπολέλειπται 
μόνα ἐκ πάντων χρημάτων. ϑήχην μὲν οὖν τήνδε (χρυσῷ τε 
γὰρ κεκαλλώπισται καὶ λίϑοις ἐντίμοις) φϑόνος οὐδεὶς λαβόντα 
σε ξὺν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἔχειν, τουτὶ δὲ τὸ ξύλον σωτήριόν τε 
1o7ui» καὶ τίμιόν ἔστε, τοῦτο, ἱκετεύω σὲ καὶ δέομαε, δός μοι. ““Ο 
ὃ μὲν ἱερεὺς τοσαῦτα εἶπε. -ξυνεχώρει δὲ ὃ Χοσρύης καὶ τὴν 
δέησιν ἐπιτελῆ ἐποίει. 
Μετὰ δὲ φιλοτιμίᾳ πολλῇ χρώμενος τόν τε δῆμον ἐς τὸ in- 
ποδρόμιον ἀναβαένειν ἐκέλευε καὶ τοὺς ἡνιόχους ἀγωνίζεσϑαι τὰ 
15 εἰωϑότα σφίσιν. οὗ δὴ καὶ αὐτὸς ἀναβὰς ϑεατὴς γενέσϑαι τῶν 
ποιουμένων ἐν σπουδῇ ἐποιεῖτο. ἐπεὶ δὲ ἠκηκόει πολλῷ πρότερον 
Ἰουστινιανὸν βασιλέα χρώματος τοῦ Βενέτου, 0 δὴ κυάνεόν ἔστιν, 
ἐχτόπως ἐρᾶν, ἀπ᾽ ἐναντίας αὐτῷ κἀνταῦϑα ἱέναι βουλόμενος 
ἤϑελε τῷ πρασίνῳ τὴν νίκην ἁρμόσαι. οἱ μὲν οὖν ἡνίοχοι ἀπὸ 
90 βαλβίδων ἀρξάμενοι ἔργου εἴχοντο, τύχη δέ τις τῷ τὰ Βένετα ἐν- 
διδυσκομένῳ ἐγένετο παρελάσαντε ἐπίπροσϑεν ἱέναι. ἑΐπετο δὲ 
αὐτῷ κατὰ τὰς αὐτὰς ἁματροχιὰς ὁ τὸ πράσινον ἀμπεχόμενος Ἡ 64 
χρῶμα. ὅπερ ἐξεπίτηδες Ó ΣΧοσρόης γεγονέναι οἰόμενος ἤγανά- D 
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tempore induciarum admisit, Sed do his postea, Certe Deus, ut dictum 
est, Apameam servavit. Postea vero quam Chosroes thesaurum sacrum 
expilavit, ipsumque ingenti auri vi ebrium 'Thbomas animadvertit, crucis 
lignum cum theca proferens, eam aperuit, et lignum ostendens, Hae 
mihi tantum, inquit, Hez optime, modo opes supersunt. Quod ad the- 
cam. illam attinet, quando auro gemmisque ornata est, cum caeteris ac- 
cipe; non invidco: istud vero lignum salutare nobis ac pretiosum est: 
id, quod te oro supplex , da mihi, Bic locuto antistiti Chosroes annuit, 
ac ratam fecit petitionem. 

Post amore popularis aurae incensus, populum in Circum ascendere 
ei aurigas consueta certamina edere jubet. Eodem ipse ascendit, spe- 
ctandi cupidus quae ibi fierent. Et quoniam lustinianum Aug. colori Ve- 
Beto, qui caeruleus est, iucredibili studio favere didicerat, quo illi hic 
quoque sdversaretur, victoriam prasino deferre constituit. lgitur coe- 
ptum a carceribus cursum agebant aurigae, cum forte praetervectus Ve- 
netus praeiit. Sequebatur prasinus impreesam ab illo orbitam insistens. 
Quod ex composito fieri putans Chosroes, stomachatur, et minitebundus 
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xrv& τε xal ξὺν ἀπειλῇ ἀνεβόα τὸν Καίσαρα προτερῆσαι τῶν ἅλ-- 

V 801 λων οὐ δέον, ἐχέλευέ τε τοὺς προτέρους ἰόντας ἵππους ἐπέχεσϑαι, 
ὅπως τὸ λοιπὸν κατόπισϑεν γενόμενοι ἀγωνίζωνται" ὅπερ ἐπειδὴ 
οὕτως ἐπέπρακτο ὥσπερ ἐκεῖνος ἐκέλευε, νικᾶν οὕτως ὅ τε Χοσ- 
gónc καὶ μέρος τὸ πράσινον ἔδοξεν. ἐνταῦϑα τῶν τις “Ἀπαμέων 5 

P 116 Χοσρόῃ ἐς ὄψιν ἥκων ἠτιᾶτο Πέρσην ἄνδρα ἐς τὴν οἰχίαν τὴν 
αὐτοῦ ἀναβάντα τὴν παῖδα οὖσαν παρϑένον βιάζεσθαι. ὃ δὲ 
ταῦτα ἀκούσας καὶ τῷ ϑυμῷ ζέων ἄγεσθαι τὸν ἄνδρα ἐχέλευε. 
καὶ ἐπεὶ παρῆν ἤδη, ἀνασχολοπισϑῆναι αὐτὸν ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
ἐπέστελλε, γνοὺς δὲ ὁ δῆμος παντὶ σϑένγει ἀνέκραγον ἐξαίσιον 10 
οἷον πρὸς τῆς τοῦ βασιλέως ὀργῆς τὸν ἄνθρωπον ἐξαιτούμενοι. 
Χοσρόης δὲ ὡμολόγησε μὲν αὐτοῖς τὸν ἄνδρα ἀφήσειν, λάϑρα δὲ 
ἀνεσκολόπισεν οὐ πολλῷ ὕστερον. ταῦτα μὲν οὖν τῇδε διαπε- 
πραγμένος παντὶ τῷ στρατῷ ὀπίσω ἀπήλαυνεν. | 


B if. Ἐπεὶ δὲ ἐς Χαλκίδα πόλιν ἀφίχετο, Bipgolag πόλεως 15 
τέτρασι καὶ ὀγδοήκοντα σταδίοις διέχουσαν, αὖϑις ἐς λήϑην τι- 
νὰ τῶν ξυγκειμένων ἦλϑε, στρατοπεδευσάμενός τε τοῦ περιβόλου 
οὐ μακρὰν ünoO9t» ἔπεμψε Παῦλον, ἀπειλήσοντα "Χαλκιδεῦσι 
πολιορκίᾳ τὴν πόλιν αἱρήσειν, εἰ μὴ τήν τε σωτηρίαν ὦνιον κτή- 
σονται τὰ λύτρα διδόντες καὶ τοὺς στρατιώτας, ὅσους ἐνταῦϑα $20 

C ξυμβαίνει εἶναι, ξὺν τῷ ἡγεμόνι ἐκδοῖεν σφίσι. ΧΧαλχιδεῖς δὲ ἐς " 
δέος μέγα πρὸς ἑκατέρου βασιλέως ἐμπεπτωχύτες στρατιώτας μὲν 


P d 


5. ,,Edoft» Reg.“ Maur. ἔδοξαν P. 6. ἄνδρα] αδρέα (sic) L. 
φϑορέα Lm. 18. ἀπειλήσοντα Pm. ἀπειλήσαντα B. 19. εἰ 


μὴ — διδόντες Suidas s. v. ὠνίους. 


clamat primas concedi Caesari non oportere: tum praecurrentibus impe- 
rat equos sustineant, ut deinde a tergo relicti certent. Mos illi gestus: 
atque ita victoria Chosroi et factioni prasinae cessisse visa est. Ibi 
Chosrois vultum subiit civis Apamensis, ac de Persa quodam expostula- 
vit, quod suam ingressus domum filiae suae virgini vim attalisset. Quo 
audito, ira ardens, ad se hominem rapi, adductumque suspendi in ca- 
stris iubet. Re populus cognita, quam maximum potest clamorem tollit, 
et ab irato Rege sontem deprecatur. Promisit js quidem se illi factu- 
rum gratiam; eundem tamen haod multo post clam in crucem egit. His 
peractis in ea urbe, cum toto exercitu retro viam convertit. 


19. Postquam urbem Chalcidem, Beroea stadiis Lxxxiv. dissitam, 
attigit, denuo pactorum immemor castris non procul a muro positis, Pau- 
lum misit, sc per eum Chalcidensibus minatus est, obsessurum se urbem 
et expugnaturum, nisi aurum pro salute sus rependerent, et quidquid 
baberent militum, cum Duce traderent. Chalcidenses sibi binc & Rege, 
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ἀπώμοσαν ὡς ἥχιστα ἐπιδημεῖν σφίσι, καίπερ ἄλλους τὲ xal 
"Αδόναχον τὸν τῶν στρατιωτῶν ἄρχοντα χρύψαντες ἐν οἰκίσχοις 
τισὶν, ὅπως μὴ τοῖς πολεμίοις ἔνδηλοι ὦσι" χρυσοῦ δὲ κεντηνά-: 
ρια δύο συλλέξαντες μόλις, ἐπεὶ πόλιν οὐ λίαν εὐδαίμονα ᾧκουν, 

δ τῷ τε Χοσρόῃ ζωάγρια δόντες τήν τε πόλιν καὶ σφᾶς αὐτοὺς διε- 
σώσαντο. ἐνϑένδε οὐκέτι ὃ ΧΧοσρόης ἐβούλετο τὴν ἀποπορείαν ἥ- 
περ ἐληλύϑει ποιήσασθαι, ἀλλ᾽ Εὐφράτην τε ποταμὸν διαβῆναι 
καὶ χρήματα ὅτι πλεῖστα ἐκ Πεσοποταμίας ληίζεσϑαι. γέφυραν Ὁ 
οὖν ζεύξας ἀμφὶ Ὀββάνης τὸ χωρίον, ὅπευ τοῦ ἐν Βαρβαλισσῷ 

fo φρουρίου τεσσαράκοντα σταδίους ἀπέχει, αὐτός τε διέβη καὶ παν- 
τὶ τῷ στρατῷ ὡς τάχιστα διαβαίνειν ἐπέστελλεν, ὑπειπὼν μὲν 
τὴν γέφυραν τρίτῃ ἡμέρᾳ λύσεσϑαι, τάξας δὲ καὶ τὸν τῆς ἡμέ- 
ρας καιρόν. καὶ ἐπεὶ παρῆν 7) χυρία, τινὰς μὲν τοῦ στρατοῦ 
ἀπολελεῖφϑαι μή πω διαβάντας ξυνέβαινεν, ὃ δὲ οὐδ᾽ ὁτιοῦν 

16 ὑπολογισάμενος ἔπεμψε τοὺς τὴν γέφυραν διαλύσοντας. οἵ τε 
ἀπολειπόμενοι, ὡς ἕκαστός πη ἐδύνατο, εἷς τὰ πάτρια ἤϑη ἀνέ- P 117 
βαινον" τότε δὴ φιλοτιμία τις Χοσρύόην ἐσῆλϑε πόλεν Ἔδεσσαν 
ἐξελεῖν. ἐνῆγε γὰρ αὐτὸν ἐς τοῦτο Χριστιανῶν λόγος καὶ ἔδακνεν 
αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, ὅτῳ δὴ ἀνάλωτον αὐτὴν ἰσχυρίζοντο εἶναι 

80 ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. 
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inde ab Imperatore timentes plurimum, iurato sfürmant milites apud se 
nullos esse: quamquam erant, quos cum Adonacho Duce ne ab hoste de- 
prehenderentur, in cellulas quasdam abdiderant. Demum auri pondo cc. 
vix, ut in urbe tenui, collectis, datoque Chosroi redemptionis pretio, 
86 Δα suam civitatem servarunt. Hinc noluit eadem Chosroes reverti via, 
qua venerat: sed placuit Euphratem tralicere, ut pecuniam quantam 
maximam posset e Mesopotsmia corraderet. Itaque ponte fluvium junxit 
ad Obbanen, qui locus stadiis xL a Barbalissi castello distat. 'Trans- 
missus Chosroes, copiis omnibus ut transitum maturarent edixit, denun- 
tians se die tertio, cuius et horam praefiniit, pontem disturbaturum. Ubi 
adíuit dictus dies, milites, qui nondum transiissent, nonnulli forte su- 
pererant: ille nibilosecias misit, qui pontem revellerent. Hi residui, qua 
quisque potuit, patriam repetierunt Tunc expugnandse Edessae cogi- 
tationem iniecit amor gloriae Chosroi. Ad hoc enim illum incitabat, ure- 
batque ipsius animum vulgatus Christianorum sermo, inexpugnabilem esse 
eam urbem iactantium hac de causa. 
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“ὔγαρος ἦν τις ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις Ἐδέσσης τοπάρχης 
(οὕτω γὰρ τοὺς κατὰ ἔϑνος βασιλεῖς τηνικαῦτα ἐχάλουν). ὃ δὲ 
«ὔγαρος οὗτος ξυνετώτατος ἐγεγόνει τῶν κατ᾿ αὐτὸν ἀνθρώπων 
ἁπάντων, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ βασιλεῖ «Αὐγούστῳ ἐς τὰ μάλιστα φί- 
Aoc. ἔνσπονδος γὰρ “Ῥωμαίοις εἶναι βουλόμενος ἐς Ῥώμην τεδ 
ἀφίκετο, καὶ τῷ «Αὐγούστῳ ἐς λόγους ἥκων οὕτω δὴ αὐτὸν τῆς 
ξυνέσεως τῷ περιόντε ἐξέπληξεν ὥστε οὐκέτι αὐτοῦ μεϑέεσϑαι 

B iyovorog τῆς ξυνουσίας ἐβούλετο, ἀλλ᾽ ἦν τε αὐτοῦ τῆς Óu- 
Aag εὐθὺς διάπυρος ἐραστὴς καὶ, ἐπειδὰν ἐντύχοι, ἀπαλλάοσ-- 
σεσϑαι αὐτοῦ οὐδαμῇ ἤϑελε. χρόνος οὖν αὐτῷ ἐν ταύτῃ δὴ συ- 10 
χνὸς τῇ ἀποδημίᾳ ἐτρίβη. καί ποτε ἐς ἤϑη πάτρια ἐϑέλων ἱέναι 
πείϑειν τε τὸν Αὔγουστον μεϑεῖναι αὐτὸν ὡς ἥκιστα ἔχων, ἔπε- 
νόει τάδε. ἐστάλη μὲν ὡς κυνηγετήσων ἐς τὰ ἐπὶ Ρώμης χωρία" 

V 302 μιελέτην γὰρ περὶ ταῦτα κατεσπουδασμένην τινὰ ἐτύγχανεν ἔχων. 
περιιὼν δὲ χώραν πολλὴν συχνὰ τῶν ἐκείνῃ ϑηρίων ζῶντα ἐθήρα, 15 
καὶ χοῦν ix τῆς γῆς ξυναμησάμενος ἔφερεν ἐκ χώρας ἑκάστης" 
οὕτω τε ἐπανῆχεν el; Ῥώμην, τόν τε χοῦν καὶ τὰ ϑηρία ἔχων. 

C ὃ μὲν οὖν Αὔγουστος ἐς τὸν ἱππόδρομον ἀναβὰς ἐκάϑητο ἧπερ 
εἰώϑει, Αὔγαρος δέ οἱ ἐς ὄψιν ἥκων τήν τε γῆν καὶ τὰ ϑηρία 
ἐπέδειξε, καταλέγων ἐκ ποίας ποτὲ χώρας ἥ τε γῇ ἑκάστη καὶ 90 
τῶν ϑηρίων τίνα ποτὲ εἴη. ἔπειτα τὴν μὲν γῆν ἄλλην ἄλλῃ τοῦ 

H 65 ἱπποδρομίου ἐχέλευε ϑέσϑαι, πάντα δὲ ἐς ταὐτὸ τὰ ϑηρία ξυνα-- 
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Fuit olim Edessse topsrcha (sic illis temporibus singularum gen- 
Gum regulos appellabant) Augarus quidam, vir inter homines aetatis 
suae prudentissimus, ideoque in primis clarus Augusto Imperatori. Ete- 
nim Romam profectus est, icendi foederis gratia cum Romanis: ubi il- 
lum ad colloquium Augustus admisit, eximiam viri sapientiam adeo mi- 
ratus est, ut statim cum eo familiarius agere vehementer cupicrit , ne- 
que ipsum sit passus a quotidiano secum usu abduci. Certe abeundi ve- 
niam petenti abnuit: quo factum est, ut is a patria tunc abfuerit diutis- 
sime, Quam aliquando cum ardentius cogitaret, nec dimissionem ab Au- 
gusto impetrare posset, hanc artem excogitavit. In suburbanum agrum 
egressus ad venationem, in qua se peculiari studio exercuerat, magnum 
tractum obiit, ac vivas ibi cepit complures feras, unaque e singulis lo- 
cis, in quibus agebant, effodit humum; quam cum feris deferens, Ro- 
mam redüt. Ingressus autem Circum Augustus in suo consedit solio: 
tum in conspectum veniens Augarus, terram illi ac feras ostendit, et 
cuins quaeque terra agri, cuius quaeque fera naturae esset explicuit. 
Terram deinde aliam alibi disponi in Circo, et feras uaum in locum 
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γαγόντας εἶτα ἀφεῖναι. οἱ μὲν οὖν ὑπηρέται κατὰ ταῦτα ἐποίουν. 
τὰ δὲ ϑηρία χωρὶς ἀλλήλων γενόμενα ἐς ἐκείνην ἐχώρει τὴν γῆν, 
ἣ δὴ ἐκ τῆς χώρας ὅϑεν εἴληπτο ἐτύγχανεν. οὖσα. καὶ ὃ μὲν αὖ-- 
|. δὸς ἐπὶ πλεῖστον τὰ ποιούμενα ἐς τὸ ἀκριβὲς ἔβλεπε, καὶ ἐϑαύ- 
5 μαζέ γε ὅτι δὴ τοῖς ζῴοις ἡ φύσις ἀδίδακτος οὖσα ποϑεινὴν ποι-- 
εἶται τὴν πάτριον γῆν. «Αὔγαρος δὲ αὐτοῦ τῶν γονάτων dx τοῦ 
αἰφνιδίου λαβόμενος , Ἐμὲ 08 dine. ,,víva ποτὲ γνώμην ἔχειν, D 
ὦ δέσποτα, οἴει, ᾧ γυνή τέ ἔστι καὶ παιδία xol βασιλεία βρα- 
χεῖα μὲν, dM) ἐν γῇ τῇ πατρῴᾳ; * καὶ ὃς τῷ ἀληϑεῖ τοῦ λόγου 
10 ἡσσηϑείς τε καὶ βιασϑεὶς ἀπιέναι τε ξυνεχώρει οὔτι ἑχούσιος καὶ 
προσαιτεῖσϑαι ἐκέλευεν ὅτου ἂν δέηται. ἐπεὶ δὲ τούτου Αὔγαρος 
ἔτυχεν, «Αὐγούίστου ἐδεῖτο ἱπποδρόμιόν oí δείμασϑαι ἐν πόλει 
Ἐδέσσῃ. ὃ δὲ ξυνεχώρεε καὶ τοῦτο. οὕτω μὲν ἐκ Ῥώμης ἀπαλ- 
λαγεὶς Αὔγαρος ἐς Ἔδεσσαν ἦλϑε. καὶ αὐτοῦ οἱ πολῖται ἀνεπυν-᾿ 
15 ϑάνοντο εἴ τε φέρων ἀγαϑὸν σφίσιν ἐκ βασιλέως «ὐγούστου ἥκοι. 
ὃ δὲ ἀποκρινάμενος ᾿Εδεσσηνοῖς ἐνεγχεῖν ἔφη λύπην τε ἀζήμιον 
καὶ χαρὰν ἀκερδῆ " τὴν τοῦ ἱπποδρομέου παραδηλῶν τύχην. 
Χρόνῳ δὲ ὕστερον πόρρω που ἡλικίας «Αὔγαρος ἥκων νόσῳ P 118 
ποδάγρας χαλεπῆς τινος ὑπερφυῶς ἥλω. ταῖς γοῦν ὀδύναις ἀχϑό- 
30 μενος καὶ τῇ ἐνθένδε ἀκινησία ἐπὶ τοὺς ἰατροὺς τὸ πρᾶγμα ἦγεν. 
ἐχ πάσης τε γῆς ξυνέλεγε τοὺς περὶ ταῦτα σοφοὺς ἅπαντας. ὧν 
δὴ ὕστερον (οὐ γάρ οἱ ἄχεσίν τινα τοῦ κακοῦ ἐξευρεῖν ἴσχυον) 
ἀπέστη τε καὶ ἐς ἀμηχανίαν ἐμπεσὼν τύχας τὰς παρούσας ὠδύ- 
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coactas dimitti iubet. Parent famuli: mox aliae alio ferae discedere, et 
singulae adire terram, quae ex eodem, quo ipsae, agro delata fuerat. 
Rem diu ac diligenter contemplatus Augustus, demirabatur quod natura 
nullis praeceptis imbuta, amore soli natalis imbueret auimantes. lllico 
Augarus genua ipsius prensans, Me vero, inquit, domine, qua monte 
esse. existimas? cui et uzor est, et liberi, et regnum, parvum id quidem, 
sed in putrio solo, llle dicti veritate pervictus atque adactus, abeundi 
potestatem, quamvis invitus, fecit, ac petere iussit quidquid opus habe- 
ret. Optati compos Augarus Augustum rogavit, ut sibi Edessao Circum 
extrueret. Quo etiam impetrato, Roma Edessam venit. Hic cives ex 
eo quaerere, quid boni ab Augusto Imp. sibi afferret? Quibus ille re- 
spondit aíferre se dolorem animi sine damno, et gaudium sine lucro: 
inngens quae Circi natura esset atque conditio. 

Deinde provectum longe aetate Augarum molestissima podagra cor- 
ripuit: cuius dolores acutos et nusquam inovendi se loco necessitatem 
aegerrime ferens, morbum consilio et corae medicorum permisit, 'convo- 
catis ad id undique consultissimis quibusque illius artis. Sed iis post- 
modo, cum nibil remedii invenire possent, renuptiavit: tum nesciens quo 
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gero. ἐπὶ δὲ τὸν χρόνον ἐχεῖνον Ἰησοῦς ὃ τοῦ ϑεοῦ παῖς ἐν σώ- 
ματι ὧν τοῖς ἐν Παλαιστίνη ἀνθρώποις ὁμίλει. τῷ τε μηδὲν τὸ 
παράπαν ἁμαρτεῖν πώποτε, ἀλλὰ καὶ τὰ ἀμήχανα ἐξεργάζεσϑαι 
διαφανῶς ἐνδεικνύμενος ὅτι δὴ τοῦ ϑεοῦ παῖς ὡς ἀληϑῶς εἴη" 
B (νεχρούς τε γὰρ καλῶν ἐξανίστη ὥσπερ ἐξ ὕπνου καὶ πηροῖς τοὺς 5 
ὀφϑαλμοὺς οὕτω τεχϑεῖσιν ἀνέῳγε, σώματός τε ὅλου λεύκας ἐκώ- 
ϑηῆρε καὶ ποδῶν πήρωσιν ἔλυσε, καὶ ὅσα ἄλλα ἰατροῖς πάϑη 
ἀνίατα ὠνομασμένα ἐστί) ταῦτα ἀπαγγελλόντων “«ἤἴγαρος τῶν 
ἐκ Παλαιστίνης ἐς τὴν Ἔδεσσαν ἐπιχωριαζόντων ἀχούσας ἐϑάρ- 
σησέ τε καὶ γράμματω πρὸς τὸν Ἰησοῦν γράψας ἐδεῖτο αὐτοῦ 10 
᾿ἀπαλλάσσεσϑαι μὲν τῆς Ἰουδαίας καὶ τῶν ἐνταῖϑα ἀγνωμόνων 
ἀνθρώπων, αὐτῷ δὲ τὸ λοιπὸν ξυμβιοτεύειν. ἐπεὶ ταῦτα 0 Χρι- 
στὸς ἀπενεχϑέντα εἶδεν, ἀντέγραψε πρὸς τὸν Αὔγαρον, ὡς μὲν 
οὐκ ἀφίξεται ἄντικρυς ἀπονεύων, τὴν δὲ ὑγίειαν τῷ γράμματι 
ὑποσχόμενος. φασὶ δὲ καὶ τοῦτο αὐτὸν ἐπειπεῖν, ὡς οὐδὲ ἡ πό- 15 
C λὲς ποτὲ βαρβώροις ἁλώσιμος ἔσται. τοῦτο τῆς ἐπιστολῆς τὸ 
ἀχροτελεύτιον οἱ μὲν ἐκείνου τοῦ χρόνου τὴν ἱστορέαν ξυγγρά- 
ψαντες οὐδαμῇ ἔγνωσαν" οὗ γὰρ οὖν οὐδέ πη αὐτοῦ ἐπεμνήσϑη-- 
σαν" ᾿Εδεσσηνοὶ δὲ αὐτὸ ξὺν τῇ ἐπιστολῇ εὑρέσϑαι φασὶν, ὥστε 
ἀμέλει καὶ ἀνάγραπτον οὕτω τὴν ἐπιστολὴν ἀντ᾽ ἄλλου του qQv-20 
λακτηρίου ἐν ταῖς τῆς πόλεως πεποίηνται πύλαις. γέγονε μὲν οὖν 
ὑπὸ ΠΠήδοις χρόνῳ τινὶ ὕστερον, οὐχ ἁλοῦσα μέντοι, ἀλλὰ τρό- 


14. ἀπονεύων} ἀπολεύων AL. ἀπολέγων Lm. 17. ἀκροτελεύ- 
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se verteret, vicem suam lamentabatur, Ea tempestate lesus Dei filius 
humano induto corpore cum Palaestinae incolis versabatur, verum se Dei 
fiium cum vita nullius peccati labe contaminata, tum factis, quae mor- 
tales vires superabant, manifeste probans. Nam vita functos tanquam e 
somno voce excitabat: oculos aperiebat caecigenis: a vitiliginibus albis 

erpurgabat corpora: clauditatem et caetera, quae medici esse dicunt 
insanabilias , depellebat. Haec ubi Augarus sb iis, qui e Palaestina 
Kdessam commeabant, accepit; confirmavit animum, et per literas lesum 
obsecravit, ut a Iudaea atque ingrata natione discederet, ac secum in 
posterum oonvivere dignaretur. Postquam literas Christus sibi redditas 
legit, in eam sententiam rescripsit Augáro, ut plane quidem recusaverit 
se ad illum conferre, sanitatem vero promiserit. Hoc etiam subiuoxisse 
fama est, urbem semper inexpugnabilem fore Barbaris. Quod postre- 
mum epistelae caput eos, qui historiam scripserunt illius temporis, latuit: 
musquam enim mentionem eius fecerunt. Id vero literis, quae repertae 
sunt, contineri Edesseni perhibent: sic sane ut epistolam eo modo ex- 
scriptam in portis urbis pre quovis alio munimento posuerint. In Medo- 
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πῳ τοιῷδε. ἐπειδὴ τὸ γράμμα τοῦ Χριστοῦ .«4ὔγαρος ἔλαβε, xa- 
κῶν μὲν ὀλίγῳ ὕστερον ἀπαϑὴς γέγονε, συχνὸν δὲ τῇ ὑγιείᾳ ἐπι-- 
βιοὺς χρόνον ἐτελεύτησεν" ὅστις δὲ διεδέξατο τὴν βασιλείαν τῶν 
αὐτηῦ παίδων, ἀνοσιώτατος γεγονὼς ἁπάντων ἀνθρώπων, ἄλλα D 
δτε πολλὰ ἐς τοὺς ἀρχομένους ἐξήμαρτε καὶ τὴν ἐκ Ρωμαίων δε- 
διὼς τίσιν προσεχώρησεν ἑκουσίως Πέρσαις. χρόνῳ δὲ πολλῷ 
Ἐδεσσηνοὶ ὕστερον ἀνελόντες τῶν βαρβάρων τοὺς σφίσιν ἐνδη- 
μοῦντας φρουροὺς ἐνέδοσαν Ῥωμαίοις τὴν πόλιν. ** o o * 808 
αὐτῷ προσποιεῖσϑαι ἐπιμελές ἐστι, τεχμαιρόμενος οἷς ἐν τοῖς κατ᾽ 
10 ἐμὲ χρόνοις γέγονεν, ἅπερ ἐν τοῖς καϑήκουσι λόγοις δηλώσω. καί 
μοί ποτε ἕννοια γέγονεν ὡς εἶ μὴ ταῦτα, ὅπερ ἐρρήϑη, ὃ Χρι- 
στὸς ἔγραψεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐς τοῦτο δόξης ἄνθρωποι ἦλϑον, φυλά- 
ξαι διὰ τοῦτο ἀνάλωτον ἐθέλει τὴν πόλιν, ὡς μήποτε αὐτοῖς P 119᾽ 
πλάνης τινὰ σκῆψιν διδοίη. ταῦτα μὲν οὖν ὅπη τῷ ϑεῷ φίλον, 
15 ταύτῃ ἐχέτω τε καὶ λεγέσϑω. 
Χοσρόῃ δὲ τότε προὔργου διὰ ταῦτα ἔδοξεν εἶναι Ἔδεσσαν 
ἐξελεῖν. καὶ ἐπεὶ ἐς Βάτνην ἀφίκετο, πόλισμα μὲν βραχὺ καὶ 
λόγου οὐδενὸς ἄξιον, ἡμέρας δὲ ὁδῷ Ἐδέσσης διέχον, ἐνταῦϑα Ἡ 66 
μὲν τὴν νύχτα ἐκείνην ηὐλίσατο, ὄρϑρου δὲ βαϑέος παντὶ τῷ 
στρατῷ ἐπὶ τὴν Ἔδεσσαν ἤλαυνε. καὶ αὐτοῖς ξυνέβη πλάνῃ 
περιπεσοῦσι τῇ ὑστεραίᾳ ἐς τὸν αὐτὸν αὐλίζεσθαι χῶρον, ὅπερ 
αὐτοῖς λέγουσι xal δὶς ξυμβῆναι. μόλις δὲ ἄγχιστα Ἐδέσσης γε- B 
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rum quidem potestatem urbs aliquanto post venit: non quod eam cepe- 
rint, sed ita ut dicam. Acceptis a Christo literis Augarus brevi con- 
valuit, ac diu commoda usus valetudine, mortem obiit E filiis qui 
successit in regnum, is mortalium omnium sceleratissimus, cum flagitio-: 
rum multorum , quae in subditos admiserat, poenam a Romanis metueret, 
se Persis dedidit, Longo deinde intervallo Edesseni Barbaris, qui apud 
ipsos praesidium agitabant, sublatis, urbem Romanis tradidere *** dat 
operam ut sibi adiungat : là quod ex iis coniicio, quae mea aetate gesta 
sunt, οὐ a me infra narrabuntur. Ac meum ista animum cogitatio ali- 
vando subiit, a Christo non fuisse scripta quae retuli: quoniam tamen 
Hbi homines persuaserunt urbem in ipsius tutela esse, non pati illum ut 
ea capiatur, ne.quam speciem fraudis et causam erroris praebeat. Ve- 
rum haec ita se habeant ac dicantur, ut Deo placet. 

Ob eam certe famam operae pretium esse Chosroes duxit Edessam 
expugnare.. Qui ubi Batnen pervenit (id parvum et obscurum oppidu- 
lom est, ac diel unius iter Edessà distat) noctem ibidem egit. Primo 
sutem diluculo cum universo exercitu Edessam iter intendit: sed errore 

" viarum circumacti posteram noctem eodem iu loco duxerunt, Quod bis 
contigisse, ac tandem Chosroi, eum Edessam vix accessisset, lapso in 
Procopius I. 14 2 
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νομένῳ Χοσρόῃ δεύματός φασιν ἐς τὸ πρόσωπον ἐπιπεσόντος 
ἐπῆρϑαι τὴν γνάϑον. διὸ δὴ τῆς μὲν πόλεως ἀποπειρᾶσϑαι οὐ- 
δαμῆ ἤϑελε, Παῦλον δὲ πέμψας χρήματα ᾿Εδεσσηνοὺς ἤτει. οἵ 
δὲ ἀμφὶ τῇ πόλει μὲν δεδιέναι ἥκιστα ἔφασκον, ὅπως δὲ μὴ τοῖς 
χωρίοις λυμήνηται, ὡμολόγησαν δύο χρυσοῦ κεντηνάρια δώσειν. 5 
καὶ ὃς τά τε χρήματα ἔλαβε καὶ διεσώσατο τὰ ξυγχείμενα.. 

C ειγ. Tóre καὶ γράμματα Χοσρόῃ βασιλεὶς Ἰουστινιανὸς 
ἔγραψεν, ἐπιτελέσειν ὁμολογῶν τά τε atrQ καὶ τοῖς πρέσβεσιν 
ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ ξυγκείμενα. ἅπερ ἐπεὶ ὃ Χοσρόης ἀπενεχϑέντα 
εἶδε, τούς τε ὁμήρους ἀφῆκε καὶ συνεσχευάζετο ἐς τὴν ἄφοδον, 10 

᾿ "Totg τε ᾿Αντιοχέων αἰγμαλώτους ἀποδίδοσϑαι ἅπαντας ἤϑελεν. 
ὅπερ Ἐδεσσηνοὶ ἐπειδὴ ἔμαϑον, προθυμίαν ἐπεδείξαντο ἀκοῆς 

᾿ κρείσσω. οὐ γὰρ ἦν οὐδεὶς ὃς οὐ τὰ λύτρα ἐν τῷ ἱερῷ φέρων 

D ὑπὲρ τούτων δὴ τῶν αἰχμαλώτων κατὰ λόγον τῆς οὐσίας κατέ- 
Sero. εἰσὶ δὲ οἷς καὶ μᾶλλον ἢ κατὰ λόγον ταῦτα ἐπράσσετο. αἷ15 
τε γὰρ ἑταῖραι τὸν κόσμον ἀφελοῦσαι, ὅσος αὐξαῖς ἐν τῷ σώματι 
jv, ἐνταῦϑα ἐρρίπτουν, καὶ εἴ τῳ γεωργῷ ἐπίπλων ἢ ἀργυρίου 
σπανέζοντι ὄνος ἢ προβάτιον ἦν, τοῦτο δὴ ἐς τὸ ἱερὸν σπουδῇ 
πολλῇ $yev. ἀϑροίζεται μὲν οὖν χρυσοῦ τε καὶ ἀργύρου κἀὶ ἄλ- 
λων χρημάτων πάμπολυ πλῆϑος, δέδοται δὲ ὑπὲρ. λύτρων οὐδέν. 20 

P 120 Βούζης γὰρ ἐνταῦϑα παρὼν ἔτυχεν, ὃς διακωλῦσαι τὴν πρᾶξιν 
ὑπέστη, κέρδος οἱ ἔσεσϑαι μέγα τι ἐνθένδε καραδοχῶν. διὸ δὴ 
ὅ Χοσρόης τοὺς αἰχμαλώτους ἅπαντας ἐπαγόμενος πρόσω ἐχώρει. 


29. ὑπέστη  ὑπήγε L. 


vultum humore malam intumuisse memorant. Quamobrem omisso oppu- 
gnandae urbis consilio, Edessenis pecuniam per Paulum imperare satis 
habuit, ΠῚ quidem nihil se urbi timere iactabant: sed ne agros vasta- 
ret, auri pondo cc. pacti sunt. Quae cum accepissét, conventis stetit. 

13. Hoc ipso tempore Iustinianus Aug. Chosroi per literas promi- 
sit se conditionibus satisfacturum, quibus ille et legati pacem pepige- 
rant. Oblatam sibi epistolam Chosroes simul ac legit, diwiait obsides, 
seque ad discessum accinxit. Cum autem captivos omnes Antiochenos 
venales proposuisset, re Edesseni cognita, beucvolentiam illis exhibue- 
runt inauditam, Etenim nemo erat, quia pretium, quo hi captivi redi- 
merentur, in templum pro re sua conferret: immo vero multi plus quam 
pro suae fortunae modo erogabant. Siquidem meretriculae quidquid ge- 
stabant mundi muliebris exuentes, ibi proliciebant; ac si cui agricolae 
cnrta vel supellex vel pecunia erat, is dum asinum aut oviculam habe- 
ret, in templum mira alacritate ducebat. ltaque auri et argenti alia- 
rumque rerum vis ingens collecta est; nihil tamen pro captivis redi- 
mendis impensum. -Nam Buzes, qui illic aderat, lucro inbiaus, quod 
inde magnum δὰ se rediturum putabat, pium consilium intervertere non 
est veritus. Quare Chosroes captivos secum omnes abducens, porro ire 
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Καρρηνοὶ δὲ ἀπήντων χρήματα πολλὰ προτεινόμενοι" ὁ δὲ οὐ 
προσήκειν ἔφασκεν, ὅτι δὴ οἱ πλεῖστοι οὐ Χριστιανοὶ, ἀλλὰ 
δόξης τῆς παλαιᾶς τυγχάνουσιν ὄντες. 
Καὶ μὴν καὶ Κωνσταντινιέων χρήματα διδόντων ἐδέξατο, 
δκαίπερ φάσχων οἱ ἐκ πατέρων προσήχειν τὴν πόλεν. ἐπειδὴ γὰρ 
Καβάδης ᾿Δμίδαν εἶλεν, Ἔδεσσάν τε καὶ ωνσταντίναν ἐξελεῖν 
ἤϑελεν. ἀλλ᾽ Ἐδέσσης μὲν ἀγχοῦ γενόμενος τῶν μάγων ἀνεπυν.- B 
ϑάνετο εἴ οἱ ἁλώσιμος 7j πόλις ἔσται, δείξας τῇ δεξιᾷ χειρὶ τὸ 
χωρίον αὐτοῖς. οἱ δὲ αὐτῷ τὴν πόλιν ἁλώσεσθαι οὐδεμιᾷ μη- 
10χανῇ ἔλεγον, τεχμαιρόμενοι,, ὅτε δὴ τὴν δεξιὰν αὐτῇ χεῖρα προ-- 
τείνας οὐχ ἁλώσεως ταύτῃ οὐδὲ ἄλλου ὁτουοῦν χαλεποῦ ξύμβολον, 
ἀλλὰ σωτηρίας διδοίη. καὶ ὃς ταῦτα ἀκούσας, ἐπείϑετό τε καὶ 
ἐπῆγεν ἐπὶ Κωνσταντίναν τὸ στράτευμα. ἐνταῦϑα δὲ ἀφικόμε- 
γος ἐνστρατοπεδεύεσϑαι παντὶ τῷ στρατῷ ὡς πολιορκήσων ἐπέ- 
ἰδστελχεν. ἦν δὲ Κωνσταντίνης ἱερεὺς τότε Βαράδοτος, ἀνὴρ δί- V 904 
καιός τε xal τῷ ϑεῷ ἐς τὰ μάλιστα φίλος, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐνερ- C 
γοῦσαν ἐς ὃ τε βούλοιτο ἀεὶ τὴν εὐχὴν ἔχων " οὗ καὶ τὸ πρόσω- 
πον ἰδὼν ἄν τις 69996 εἴκασεν ὅτι δὴ τῷ ϑεῷ ἐνδελεχέστατα κεχα-- 
ρισμένος ὃ ἀνὴρ εἴη. οὗτος ὃ Βαράδοτος τηνικαῦτα παρὰ τὸν 
40 Καβάδην ἐλϑὼν οἶνόν τε ἤνεγχε καὶ ἰσχάδας καὶ μέλε καὶ καϑα- 
ροὺς ἄρτους, καὶ αὐτοῦ ἐδεῖτο μὴ ἀποπειρᾶσθαι πόλεως, 7) οὔτε 
λόγου ἀξία ἐσεὶ καὶ πρὸς Ῥωμαίων ἀπημέληται λίαν, οὔτε στρα- 
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perrexit. Obviam processerunt Carrheni: quibus multam pecuniam offe- 
rentibus, tali officio supersedendum dixit; propterea quod illi maximam 
partem non Christiani erant, sed priscam retinebant persuasionem. 

. A Constentiniensibus oblatum aurum accepit; tametsi eorum oppi- 
dum iere paterno suum esse diceret, Cum enim Amidam cepisset Ca- 
bades, Edessam quoque et Constantinam voluit expugnare. At ubi pro- 
ius Edessam venit, intenta dextra urbem commonstrans, quaesivit ex 
Magis eane potiri posset? Hi nullo modo captum iri illam asseverarunt, 
ea nixi coniectura, qued porrecta ad locum dextera non expuguatiohis 
aliusve cuiuspiam sinistrae rei, at salutis signum dedisset. His auditis 
füdem liabuit Cabades, et Constantinam versus copias duxit. Quo cum 
pervenisset, castra omnes ad faciendam obsidionem metari iussit. Erat 
tum temporis Constantinse Praesul Baradotas, singulari vir sanctimonia, 
ae Deo dilectissimus: quamobrem eius preces ad omnia, quaecunque vel- 
let, impetranda efficaces admodum erant. Cuius vel ipse vultus statim 
intuentibus persuadebat virum esse, qui plurimum gratia apud Deum va- 
lret. is tum Cabadem adiit: vinum, caricas, mel ac panes similagineos 
attulit, et obtestatus est, ut abstineret urbe, quae nullius esset momen- 
ü, et valde a Romanis neglecta, nec militare praesidium, nec mummen- 
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τιωτῶν φρουρὰν ἔχουσα οὔτε ἄλλο τι φυλακτήριον, ἀλλὰ τοὺς 
' οἰκήτορας μόνους ἀνθρώπους οἰκτρούς. ὃ μὲν ταῦτα εἶπε" Κα- 
βάδης δὲ αὐτῷ τήν τε πόλιν χαριεῖσϑαι ὡμολόγησε καὶ τοῖς σι- 
p τίοις ἐδωρήσατο αὐτὸν ἅπασιν, ὅσα οἱ τῷ στρατοπέδῳ ἐς τὴν 
πολιορκίαν ἡτοίμαστο, μεγάλοις ὑπερφυῶς οὖσιν" οὕτω τε ἀπηλ-- 5 
λάσσετο ἐκ γῆς τῆς Ῥωμαίων. διὸ δὴ ὃ Xoogógc ἐκ πατέρων οἱ 
προσήχειν ἠξίου τὴν πόλιν. ᾿" 
"Ec ΔΙάρας τε ἀφικόμενος ἐς πολιορκίαν καϑίστατο. ἔνδο-- 
9«v δὲ Ῥωμαῖοι καὶ IMagztvog ὃ στρατηγὸς, καὶ γὰρ ἐνταῦϑα ὧν 
ἔτυχε, τὰ ἐς ἀντίστασιν ἐξηρτύοντο. δύο δὲ 7) πόλις τείχεσι πε- 10 
οιβέβληται, ὧν τὸ μὲν ἐντὸς μέγα᾽ τε καὶ ἀξιοϑέατον ἀτεχνῶς — 
ἔστιν (ἐς ὕψος γὰρ διήκει πύργος μὲν ἕκαστος ποδῶν ἑκατὸν, τὸ 
δὲ ἄλλο τεῖχος ἑξήκοντα), τὸ δὲ ἐχτὸς πολλῷ μὲν ἔλασσον συμ- 
βαίνει εἶναι, ἄλλως δὲ ἐχυρόν τε καὶ λόγου πολλοῦ ἄξιόν ἐστι. 
P 121 τὸ δὲ μεταξὺ χωρίον εὖρος οὐχ ἧσσον ἢ πεντήκοντα ἔχει ποδῶν "15 
ἐνταῦϑα εἰώϑασι Ζ4“]αρηνοὶ τούς τε βόας καὶ τἄλλα ζῷα πολεμίων 
σφίσιν ἐγκειμένων ἐμβάλλεσϑαι. τὰ μὲν οὖν πρῶτα ὃ Xoogórg 
H 61 προσβολὴν ποιησάμενος ἐς τὰ πρὸς ἑσπέραν τοῦ περιβόλου; πλή- 
Su τε βελῶν βιασάμενος τὰς πύλας τείχους τοῦ βραχέος ἐνέπρη- 
σεν. ἐντὸς μέντοι γενέσϑαι οὐδεὶς τῶν βαρβάρων ἐτόλμησεν. 0 
ἔπειτα δὲ κατώρυχα πσιεῖσϑαι λάϑρα ἐς τὰ πρὸς ἕω τῆς πόλεως 
ἔγνω. ταύτῃ γὰρ μόνον ὀρύσσεσϑαι ἡ γῆ οἵα τέ ἐστιν, ἐπεὶ τὰ 
ἄλλα τοῦ περιβόλου ἐπὶ πέτρας τοῖς δειμαμέγοις πεποέηται. οἱ 
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tum quodpiam, sed viles tantum ac miseros incolas haberet. Sic locuto, 
recepit Cabades condonaturum se urbem; et cibaria, quaecanque in ca- 
stris ad obsidionem comparata fuerant, copiosissima sane, eidem largi- 
tus, e finibus Rom. excessit. Eam ob causam Chosroes urbem iure pa- 
terno δὰ se pertinere contendebat. 
Ubi Deram pervenit, eam cinxit obsidione, dum intus Romani cum 
Martino Duce (hic enim forte aderat) necessaria defensioni expediunt. 
Circumdata est urbs muro duplici. Ac murus quidem interior longe emi- 
net, visendus merito: culusque enim turris altitudo ad c. pedes; reliqui 
muri ad Lx. evadit, Alter vero, quo ille praetexitur, multo quidem hu- 
milior est; at firmissima structura constat, et momenti plurimum habet. 
Interiectum' spatium non minus L. pedibus patet in latitodinem: eoque 
solent Dareni boves aliasque pecudes sub hostium adventum compellere. 
Ac primum Chosroes facta in moenia, qua Occasum spectant, impressio- 
ne, et delectis magna sagittarum vi custodibus, portam minoris mori in- 
,  cendit: intro tamen ferre pedem Barbarorum nemo est ausus. Deinde 
statuit ad Orientale urbis latus cuniculum agere: hac enim una in parte 
patitur ligonem terra: alibi moenia super solida rupe stant, Ergo Per- 
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γοῦν Πέρσαι ἀπὸ τῆς τάφρου ἀρξάμενοι dipvacov. ἧς δὴ βαϑείας 
κομιδῇ οὔσης οὔτε καϑεωρῶντο πρὸς τῶν πολεμίων οὔτε αὐτοῖς B 
τινα αἴσϑησιν τοῦ ποιουμένου παρείχοντο. ἤδη μὲν οὖν ὑπηέδυ-- 
σαν τὰ ϑεμέλια τοῦ ἐκτὸς τείχους, ἔμελλον δὲ καὶ κατὰ τὴν με- 
5rab) χώραν ἑκατέρου περιβόλου γινόμενοι ὀλίγῳ ὕστερον καὶ 
τὸ μέγα τεῖχος ἀμείψαντες τὴν πόλιν κατὰ κράτος ἑλεῖν, ἀλλ᾽ 
(οὐ γὰρ αὐτὴν ἔδει Πέρσαις ἁλῶναι) εἷς ἐκ τοῦ ΧΧοσρόου στρα- 
τοπέδου ἀμφὶ ἡμέραν μέσην ἄγχιστά πη τοῦ περιβόλου μόνος 
ἀφίκετο, εἴτε ἄνθρωπος ὧν εἴτε τε ἄλλο ἀνθρώπου κρεῖσσον, 
10 δόξαν τε τοῖς δρῶσι παρείχετο, ὅτι δὴ τὰ βέλη ξυλλέγοι, ἅπερ 
ἐκ τοῦ τείχους Ῥωμαῖοι ὀλίγῳ πρότερον ἐπὶ τοὺς ἐνοχλοῦντας 
βαρβάρους ἀφῆκαν. ταῦτά τε ποιῶν xal τὴν ἀσπίδα προβεβλη- C 
μένος ἐρεσχελεῖν τε τοὺς ἐν ταῖς ἐπάλξεσι καὶ ξὺν γέλωτε τωϑάζειν 
ἐδόκει. εἶτα φράδας αὐτοῖς τὸν πάντα λόγον ἐγρηγορέναι πάν- 
15 rac. ἐχέλευε καὶ ὡς ἔνε μάλιστα τῆς σωτηρίας ἐπιμελεῖσϑαι. καὶ 
ὃ μὲν ταῦτα σημήνας ἀπιὼν ᾧχετο, “Ῥωμαῖοι δὲ τὰ ἐν μέσῳ τεΐ- 
χους ἑκατέρου ϑορύβῳ πολλῷ καὶ ταραχῇ ἐκέλευον σχάπτειν. καὶ 
Πέρσαι μέντοι οὐκ εἰδότες τὰ πρασσόμενα οὐδέν τι ἧσσον ἔργου 
. εἴχοντο. τῶν μὲν oiv βαρβάρων ὀρϑήν τινα ἔνερϑεν ποιουμέ- 
— βθγων ὁδὸν ἐπὶ τὸ τῆς πόλεως τεῖχος, τῶν δὲ Ῥωμαίων Θεοδώρου 
γνώμῃ, ἐπὶ σοφίᾳ τῇ καλουμένῃ μηχανικῇ λογίου ἀνδρὸς, ἐγκαρ-- 
σίαν. τε τὴν διώρυχα ἐργαζομένων καὶ βάϑους ἱχανῶς ἔχουσαν, 
ξυγέβη Πέρσας χατὰ μέσον τοῖν περιβόλοιν γεγενημένους ἐκ τοῦ D " 
9. οὔτε — οὔτε] οὐδὲ --- οὐδὲ P. — 5. ὀλίγῳ] ὀλίγῳ δὲ P. Sue 
ζῶ" 
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sae ducto operis a fossa initio, humum egerebant, eaque altissime exca- 
vata, latebant hostem, et occulta molitione fallebant. Iamque ad exte- 
rloris muri fundamenta subierant, ac prope erat ut spatium penetrarent 
intermurale, mox et ultra murum magnum illapsi, urbem vi caperent. At 
quoniam id fixum erat, ut illa ἃ Persis non caperetur, quidam e castris 
hosrois circa meridiem ad moenia solus accessit, sive is homo, sive quid 
homine saius fuerit: ac spectantibus visus est tela colligere, quae paulo 
ante e muro Romani miserant in Barbaros, qui negotium facesseban 
Interea scuto protectus eos, qui stabant ad pinnas, ridere et cavillis vi- 
debatur incessere. Sed postea Persarum consilium plane enuntiavit, at- 
que omnes hortatus est ut invigilarent, et quoad eius fieri posset saluti 
providerent: quibus signifcatis, abiit. 'Tum Ífossores intermurali solo 
adhibiti sunt ἃ Romanis cum tumultu multo ac perturbatione instantibus: 
Persae inscii nihilo segnius propositum urgebant. Ita dum illinc Persae 
rectam prorsum ad moenia sub terra viam, hinc Romani transversam et 
justae altitudinis fossam, "Theodori machinarii peritissimi ductu molian- 
tur, contigit, ut progressi ad murorum interstitium Persae, in Romano- 
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αἰφνιδίου ἐμπεσεῖν ἐς τὴν Ῥωμαίων κατώρυχα. καὶ αὐτῶν τοὺς 
μὲν πρώτους Ῥωμαῖοι ἔχτειναν, oi δὲ ὄπισϑεν φυγόντες κατὰ 
τάχος ἐς τὸ στρατόπεδον διεσώϑησαν, διώκχειν γὰρ αὐτοὺς ἐν 
σκότῳ Ῥῳμαῖοι οὐδαμῇ ἔγνωσαν. ταύτης οὖν τῆς πείρας ὃ Xoo-- 
ρύης ἀποτυχὼν ἑλεῖν τε τὴν πόλιν μηχανῇ τὸ λοιπὸν οὐδεμεᾷ ἐλ- δ 
πίσας τοῖς πολιορκουμένοις ἐς λόγους ἦλϑε, χίλιά τε κεκομισμέ- 
γος ἀργύρου σταϑμὰ ἐς τὰ Περσῶν ἤϑη ἐχώρει. ταῦτα ἐπεὶ βα-- 
σιλεὺς Ἰουστινιανὸς ἔμαϑεν, οὐκέτι τὰ ξυγκείμενα ἐπιτελῆ ποιή-- 
σειν ἤϑελεν, ἐπικαλῶν Xoogóg ὅτι δὴ πόλιν Ζ“άρας ἐν σπονδαῖς 
ἐξελεῖν ἐνεχείρησε. ταῦτα μὲν ἐν τῇ πρώτῃ Χοσρόου ἐσβολῇ Ῥω- 10 
μαέοις ξυνέβη, καὶ τὸ ϑέρος μὲν ἐτελεύτα. 

V HE id, Ὁ δὲ Xoagógc πόλεν ἐν Maavoloig δειμάμενος ἐν χώρᾳ 
Κτησιφῶντος πόλεως διέχοντε ἡμέρας ὁδῷ, ᾿Αντιόχειάν τε τὴν 
Xoogóov αὐτὴν ἐπωνόμασε καὶ ᾿Αντιοχέων τοὺς αἰχμαλώτους ἐν-- 
ταῦϑα ξυνῴχισεν ἅπαντας, οἷς δὴ βαλανεῖόν τε καὶ ἱπποδρόμιον 1δ 
κατεσκεύαζε καὶ ταῖς ἄλλαις τρυφαῖς ἀνεῖσθαι ἐποίει. τούς τε 

. γὰρ ἡνιόχους καὶ τοὺς τῶν μουσικῶν ἔργων τεχνίτας Ex τε Zfvtio- 
χείας καὶ τῶν ἄλλων Ρωμαϊκῶν πόλεων ἙἘὺν αὑτῷ ἦγεν. ἔτι udy- 
τοι καὶ δημοσίᾳ τοὺς “Ἀντιοχέας τούτους ἐπιμελεστέρως ἢ κατὰ 

B αἰχμαλώτους ἐσίτιζεν ἐς πάντα τὸν χρόνον, καὶ βασιλικοὺς xa- 20 
λεῖσϑαι ἠξίουν, ὥστε τῶν ἀρχόντων οὐδενὶ ὑποχειρίους εἶναι ἢ βα- 
σιλεῖ. μόνῳ. εἶ δέ τις καὶ τῶν ἄλλων Ρωμαίων δραπέτης γεγο-- 
γὼς ἐς “Ἀντιόχειαν τὴν Xoagóov διαφυγεῖν ἴσχυσε, καί τις αὐτὸν 
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rum foveam improviso deciderint.  Caesi statim a Romanís primi: qui 
sequebantür, quam celerrime ad castra evaserunt incolumes; cum eos 
Romani in tenebris persequi noluissent. Post conatum hunc irritum, 
spem omnem Chosroes capiendae urbis abiecit: hinc habito cum obses- 
sis colloquio, et acceptis mille argenti libris, in Persidem remigravit. .Fa- 
ctus de his certior lustinianus Aug. pacta conventa noluit in rem con- 
ferre, incusans eo nomine Chosreem, quod post compositam pacem ex- 
pugnare Daram tentasset. Ea demum Romanis acciderunt in prima 
Chosrois irruptione: tum aestas exiit. 
14. Chosroes autem in quodam Assyriae loco, qni ab urbe Ctesi- 
honte diei iter unius abest, urbem condidit, ac de nomine suo dictam 
hosroantiochiam universa Antiochensióm captivorum multitudine frequen- 
tavit. Quibus et balneum et Circum extruxit, caeterasque delicias be- 
nignissime providit, Nam aurigas et musicos cum Antiochia, tum ex 

is Romanae ditionis civitatibus secum duxerat. Quin etiam de publico 
Antiochenos istos prolixius, quam captivorum conditio posceret, semper 
aluit, ac Regios voluit appellari, ita ut potestate Setraparum exempt, 
uni Regi parerent. Ex elis vero servis Romanis siquis Chosroantio- 
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ξυγγενῆ τῶν ταύτῃ φκημένων ἐκάλεσεν, οὐχέτι ἐξῆν τῷ κεκτημένῳ 
τὸν αἰχμάλωτον τοῦτον ἀπάγειν, οὐδ᾽ ἄν τις τῶν λίαν ἐν Πέρ- 
σαις δοκίμων ὃ τὸν ἄνϑρωπον ἐξανδραποδίσας τυγχάνοι. 
ἩΜντιοχεῦσι μέντοι τὸ ξυμβὰν ἐπὶ ᾿ἀναστασίου βασιλεύοντος. 
δτέρας ἐς τοῦτο ἀποβὰν ἐτελεύτησε. τότε γὰρ ἀνέμου σκληροῦ 
ΖΔάφνῃ τῷ προαστείῳ ἐκ τοῦ αἰφνιδίου ἐπιπεσόντος τῶν κυπαρίσ- C 
σων a? ταύτῃ ὑψηλαὶ ἀτεχνῶς ἦσαν ἐκ ῥιζῶν τῶν ἐσχάτων ἀνὰ- 
τραπεῖσαε ἐς τὴν γῆν ἔπεσον, ἅσπερ ὃ νόμος ἐκτέμνεσϑαι οὐδαμῇ 
εἴα. ὀλίγῳ μὲν οὖν ὕστερον, ἡνίκα Ἰουστῖνος Ῥωμαίων ἦρχε, 
10 σεισμός τις ἐπιγενόμενος ξξαίσιος λίαν τήν τε πόλιν κατέσεισε πᾶ- 
σαν΄ καὶ τῶν οἰκοδομημάτων τά τε πλεῖστα xal κάλλιστα dg τὸ 
ἔδαφος εὐθὺς ἤνεγκε, καὶ λέγονταε τότε τριάκοντα μυριάδες “4ν-- H 68 
τιοχέων ἀπολώλέναι, ἐν ταύτῃ δὲ τῇ ἁλώσει ξύμπασα 7) πόλις, 
ὥσπερ μοι ἐρρήϑη, διέφϑαρται. τὸ μὲν οὖν ᾿Αντιοχέων πάϑος Ὁ 
1δτῇδε ἐχώρησε. 
Βελισάριος δὲ βασιλεῖ ἐς Βυζάντιον ἐξ Ἰταλίας μετάπεμπτος 
ἦλθε, καὶ αὐτὸν διαχειμάσαντα ἐν Βυζαντίῳ στρατηγὸν ἐπί τε 
,, ΔΧοσρόην καὶ Πέρσας ἅμα ἦρι ἀρχομένῳ βασιλεὺς ἔπεμψεν ügyov- 
τάς τε τοὺς ἐξ Ἰταλίας ξὺν αὐτῷ ἥκοντας, ὧν δὴ ἕνα Βαλερια- 
80 νὸν ἡγεῖσθαι τῶν ἐν ““ρμενίοις καταλόγων ἐκέλευε. — IMagsivoc 
γὰρ ἔτυχεν εὐθὺς εἷς τὴν ἑῴαν σταλεὶς, καὶ διὰ τοῦτο Χοσρόης P 193 
αὐτὸν, ὡς προδεδήλωται, ἐς Δάρας «εὗρε. τῶν δὲ Γότϑων 


9. ἄν] fj» L. 8. ἐς] sig L. 10. κατέσεισε ἴω. κατέσεισον P. 

14. 499797) ἐῤῥέθη P. 
chiam confugeret, atque eum civis aliquis consanguineum suum vocaret, 
inde iam hero servum illum abducere nefas erat; quamvis cuipiam e Per- 
sarum primoribss mancipatus esset. . 

Hic porro exitus longo consecutus est intervallo portentum illud, 
quod Anastasii principatu Antiochenis acciderat. 'Tunc enim vehemens 
in. suburbium Daphnen coortus repente ventus ab radicibus eruit stravit- 
que proterissimas cupressos, quas ue quis excideret prohibitum edicto 
fuerat. Paulo post, cum lustinus Romanis imperaret, maximo terrae mo- 
tu conquassata urbe, plurima praeclarissimaque aedificia momento cor- 
ruerunt, et fama obtinet interiisse tunc temporis Antiochenorum tercen- 
tum millia. Iam vero capta civitas funditus, ut ἃ me dictum est, periit, 

' Ita demum se habuit Antiochena clades. 

Ex [talia revocatus ab Imperatore Belisarius Byzantium venit. Ibi 
traducta hieme, ineunte vere Augustus illum adversus Chosroem Persas- 
que misit, summo cum imperio bellí, una cum Ducibus, qui ipsum secuti 
faerant ab Italia redeuntem. Ex iis Ducibus unum Valerlanum militari- 
bus Armeniae numeris praefecit; quoniam Martinus ipso statim initio 
belli se in Orientem contulerat: unde factum, quod supra monai, ut 
Chosroes ipsum Darae offenderit. E Gotthis unus Vittigis Byzantii sub- 
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Οὐίττιγις μὲν ἐν Βυζαντίῳ ἔμεινεν, oi δὲ λοιποὶ ξύμπαντες ἐπὶ 
ΣΧοσρόην σὺν Βελισαρίῳ ἐστράτευσαν. τότε τῶν Οὐιττίγιδος 
πρέσβεων ἅτερος μὲν, ὅσπερ τοῦ ἐπισχόπου ὀνόματος ἐπεβάτευεν, 
ἐν τοῖς Περσῶν ἤϑεσι ϑνήσκει, 0 δὲ δὴ ἕτερος αὐτοῦ ἔμεινεν. 
ὅστις δὲ αὐτοῖς ἑρμηνεὺς Enero, ἀνεχώρησεν ἐς Ῥωμαίων τὴν 5 
γῆν. καὶ αὐτὸν Ἰωάννης, ὃς τῶν ἐν ἸΠεσοποταμίᾳ στρατιωτῶν 
ἦρχεν, ἀμφὶ τὰ Κωνσταντίνης ὅρια ξυλλαβὼν ἔς τε τὴν πόλιν 
Β εἰσαγαγὼν ἐν δεσμωτηρίῳ καϑεῖρξεν, ὅσπερ οἱ ἐνταῦϑα ἅπαντα 
ἀναπυνϑανομένῳ τὰ πεπραγμένα ἐξήνεγκε. ταῦτα μὲν οὖν τῇδε 
ἐχώρησε. Βελισάριος δὲ ξὺν τοῖς ἑπομένοις κατὰ τάχος ἤει, προ- 10 
τερῆσαι ἐν σπουδῇ ἔχων, πρίν τινα ὃ Χοσρόης ἐσβολὴν αὖϑις 
ποιήσεται ἐς Ῥωμαίων τὴν γῆν. - 
ε΄, "Ey τούτῳ δὲ ὃ Χοσρόης ἐπὶ Κολχίδα τὸν στρατὸν ἦγε, 

..— fal» αὐτὸν ἐπαγομένων ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. Aucol τὰ μὲν 
πρῶτα γῆν τὴν Κολχίδα dxovv, Ῥωμαίων κατήκοοι ὄντες, οὐ 15 
μέντοι ἐς φόρου ἀπαγωγὴν, οὐδέ τι ἄλλο ἐπαγγέλλουσιν αὐτοῖς 
ἐπαχούοντες, πλήν γε δὴ ὅτι, ἐπειδὰν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς τελευ-- 
τήσειε, ξύμβολα τῆς ἀρχῆς τῷ διαδεξομένῳ τὴν βααιλείαν ὁ 'Ῥω- 
μαίων βασιλεὺς ἔπεμπε. τὰ δὲ τῆς χώρας ὅρια ξὺν τοῖς ἀρχομέ- - 
γοις ἐς τὸ ἀχριβὲς διεφύλασσεν, ὅπως δὴ μὴ Οὖννοι πολέμιοι ἐξ 90 
ὄρους τοῦ Καυχάσου, ὅμόρου σφίσιν ὄντος, διὰ “Ἰαζικῆς no- 
ρευόμενοι ἐσβάλλωσιν ἐς γῆν τὴν Ρωμαίων. ἐφύλασσον δὲ οὔτε 

Ὁ αὐτοὶ χρήματα ἢ στρατιὰν πρὸς Ῥωμαίων δεχόμενοι οὔτε Ῥω- 
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stitit: caeteri expeditionem in Chosroem cum Belisario susceperunt. Sub. 
idem tempus oratorum, quos Vittigis legaverat, is.qui aibi nomen arro- 
gabat Episcopi, in Perside mortuus est; alter ibidem mansit. Eorum 
vero interpretem ad Romanos revertentem loannes Mesopotamiae Dux ad 
Constantinae limites cepit, ductumque in urbem tradidit in custodiam. 
Ubi ille eidem interroganti rerum in legatione gestarum seriem enuntia- 
vit: atque haec ita cesseroünt.  Delisarius autem cum suis ibat magnis 
itineribus, antevertere Chosroi maturans, priusquam denuo in fines Rom. 
»  irrumperet, 

15. Interea Chosroes exercitum in Colchidem duxit, Lazorum im- 
pulsu ac suasione, istam ob causam. Principio Lazi Colchidem incole- 
bant, Romanis quidem subditi; immunes tamen, neque aliud exhibentes 
obsequium, nisi quod Rege mortuo Romanus Imperator principatus insi- 
gnia designato successori mittebat: qui subditorum armis fines suos, ne e 
contermino Caucaso Hunni hostes per Lazicam in provincias Romanas 
erumperent, diligenter custodiebat; idque sine stipendiis, sine auxiliis 
Romanorum: quorum nec ipsi erant in bellicis expeditionibus socii. Ma- 


DE BELLO PERSICO II. 15. 2917 - 


μαίοις πη ξυστρατεύοντες, ἐπ᾿ ἐμπορίᾳ δὲ τῇ κατὰ ϑάλασσαν 
πρὸς Ῥωμαίους ἀεὶ τοὺς ἐν πόντῳ φχημένους ἐργαζόμενοι. αὐτοὶ 
μὲν γὰρ οὔτέ ὅλας οὔτε σῖτον οὔτε ἄλλο τι ἀγαϑὸν ἔχουσι, δέρ-- 
ρεις δὲ καὶ βύρσας καὶ ἀνδράποδα παρεχόμενοι τὰ σφίσιν ἐπιτή- 
᾿δδεια ἐκομίζοντο. ἐπειδὴ δὲ τὰ ἀμφὶ Γουργένεει τῷ Ἰθήρων βασι- 
λεῖ γενέσθαι ξυνέπεσεν, ὥσπερ μοι ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν λόγοις ἐρ-- 
ed, στρατιῶται Ῥωμαίων ἐπιχωριάζειν “αζοῖς ἤρξαντο, οἷς * 
δὴ οἱ βάρβαροι οὗτοι ἤχϑοντο, καὶ πάντων μάλιστα Πέτρῳ τῷ 
στρατηγῷ, ἐπηρεάζειν τοῖς ἐντυγχάνουσιν εὐπετῶς ἔχοντι. ὃ δὲ 
10 Πέτρος οὗτος ὥρμητο μὲν ἐξ MoLavgvüc, fj ἐκτὸς Νυμφίου no- 
ταμοῦ ἐστι, Περσῶν. κατήκοος ἐχ παλαιοῦ οὖσα, πρὸς Ἰουστί- 
vov δὲ βασιλέως ἔτι παῖς ὧν ἠνδραπόδιστο, ἡνίκα Ἰουστῖνος μετὰ P 194 
τὴν ““μίδης ἅλωσιν ξὺν τῷ Κέλερος στρατῷ ἐσέβαλλεν ἐς τὴν. ^ 
Περσῶν γῆν. φιλανθρωπίᾳ δὲ πολλῇ χρωμένου τοῦ κεχτημένου 
1δ ἐς αὐτὸν ἐς γραμματιστοῦ ἐφοίτησε. καὶ τὰ μὲν πρῶτα Ἰουστί- 
yov γραμματεὸς γέγονεν, ἐπεὶ δὲ ᾿ἀναστασίου τετελευτηκότος 
ἸΙουστῖνος τὴν βασιλείαν παρέλαβε Ῥωμαίων, ὃ Πέτρος στρατη- . 
γὸς γεγονὼς ἔς τε φιλοχρηματίαν εἴπερ τις ἄλλος ἐξώκειλε καὶ — 
ἀβελτερίᾳ πολλῇ ἐς ἅπαντας ἐχρῆτο. ᾿ | 
20 Ὕστερον δὲ βασιλεὺς ᾿Ιουστινιανὸς ἄλλους τε ἐς oluxz» 
- ἄρχοντας ἔπεμψε καὶ Ἰωάννην, ὃν Ἰζίβον ἐκάλουν, ἄνδρα ξ΄ 
ἀφαγῶν μὲν καὶ ἀδόξων ἐς ἀρχὴν γεγονότα, ἐς στρατηγίαν δὲ 


11. πρὸς add. L. 18. τὴν] τῆε P. ἰδίά, ἐσέβαλλεν HL. ἐσέ- 
folem P. 19. ἀβελειρίᾳ Vulgo ἀβελτηρίᾳ hic et infra p. 812 d. 
1 


ri commercium cum Romanis, qui Pontum incolunt, exercebant. Nem 
quia nec sal, nec frumentam, neque alia ad victum commoda illis sup- 
petunt; coria, pelles, mancipia rebus sibi necessariis permutabant. Postea 
vero quam Gurgeni Iberiae Regi ea, quae in superiore libro retuli, con- 
ügerunt, versari in Lazica coepere Romani milites, qui quidem bis Bar- 
baris oneri erant, sed maxime Dux Petrus, homo in obvium quemque fa- 
cile iniuriosus, Erat is orlundus ex Arzanene, quae trans fluvium Nym- 
phium sita est, ac Persis ab antiquo paret. Ipsum adhuc puerum, post 
captam Amidam, lustinus, qui deinde fuit Imperator, abstraxit in servi- 
totem, quando in Persarum fines cum Celeris copiis incursionem fecit. 4 
Tom hero usus benignissimo, ledum literarium frequentavit. Fuit Iustini 
scriba: eius hoc primum munus. Mortuo postea Ánastasio cum Roma- 
num lustinus Imperium suscepisset, Dux creatus Petrus, non minus quam. 
quivis alius in avaritiam praeceps, omnes importunissima vecordia ve-' 
XBvit- a ' 
Deinde Justinianus Aug. cum alios Duces misit in Lazicam, tam 
loannem cognomento Tszibum, hominem obscuro atque ignobili loco na- 
tum, οὐ Ducis munus hac una commendatione. adeptum, quod supra mor- 
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D ἀναβεβηκότα κατ᾽ ἄλλο οὐδὲν ἢ ὅτι πονηρύτατός v: ἦν ἀνθρίό-- 
πὼν ἁπάντων καὶ πόρους χρημάτων ἀδίχων ἱκανώτατος ἐξευρεῖν. 
ὃς δὴ ἅπαντα ἔσφηλέ τε καὶ συνεεάραξε τὰ Ῥωμαίων τε καὶ 2fa- 
ζῶν πράγματα. οὗτοωκᾳαὶ βασιλέα Ἰουστινιανὸν πόλιν ἀνέπεισεν 
ἐπιϑαλασσίαν, Πέτραν ὑνομα, ἐν alic δείμασθαε" ἐκταῦϑάβ 
τε ὥσπερ ἐν ἀκροπόλει καϑήμενος ἦγέ τε καὶ ἔφερε τὰ “αζῶν 

ἃ πράγματα. τούς τε γὰρ ἅλας καὶ ὅσα ἄλλα φορτία ““αζοῖς ἀναγ- 
καῖα ἐδόκει εἶναι, οὐκέτι φέρειν ἐς γῆν τὴν Κολχίδα τοῖς ἐμπόροις 
ἐξῆν, ἢ ἄλλο ἐνθένδε ὠνεῖσϑαι, ἀλλ᾽ ἐν Πέτρᾳ ξυστησάμενος τὸ 

C δὴ καλούμενον μονοπώλιον αὐτὸς χάπηλός τε καὶ ξυμπάσης τῆς 10 

Ἡ 69 περὶ ταῦτα ἐργασίας ἐπιστάτης ἐγίγνετο, ἅπαντα ὠνούμενός τε 
.  χαὶ ἀποδιδύμενος Κόλχοις, οὐχ ἧπερ εἴϑιστο, ἀλλ᾽ ἧπερ ἐξῆν. 
ἅμα δὲ καὶ ἄλλως οἱ βάρβαροι ἤχϑοντο ἐπιχωριάζοντε αὐτοῖς, 
οὐκ εἰωϑὸς πρότερον τῷ Ρωμαίων στρατῷ. ἃ δὴ οὐχέτι φέρειν 
οἷοί τε ὄντες Πέρσαις τε καὶ Χοσρόῃ προσχωρεῖν ἔγνωσαν, πρέσ- 15 
ftc τε αὐτίχα τοὺς ταῦτα διαπραξομένους κρύφα Ῥωμαίων παρ᾽ 
αὐτοὺς ἔπεμψαν. οἷς δὴ εἴρητο τὰ πιστὰ πρὸς Χοσρόου λαβοῦ- 
σιν, ὅτι γε οὔποτε “Δαζοὺς ἄκοντας ἐκδώσει Ῥωμαίοις, οὕτω δὴ 
αὐτῶν ξὺν τῷ Περσῶν στρατῷ ἐς τὴν χώραν ἀπαγαγέσϑαι. 

V 307 . ᾿φιχόμενοι τοίνυν elc Πέρσας οἱ πρέσβεις καὶ Χοσρόῃ λά-- 90 

D ϑρα ἐς ὄψιν ἐλϑόντες ἔλεξαν τοιάδε,, E τινας καὶ ἄλλους ἐκ ᾿ 
τοῦ παγτὸς χρόνου τῶν uiv οἰκείων ἀποστάντας ὅντινα δὴ τρό- 


* 


4. ἀνέπεισεν ἐνέπεισεν H: illud Hm. ^ — 9. Πέτρᾳ] πέτραις H: 
' φέερᾳ Hm. 11. ἐγίγνετο ἴ.. ἐγίνετο P. 


tales omnes insignite improbus nullam non calleret imiustae pecuniae 
viam, Hic Romanorum Lazerumque res labefaotavit prorsus ac miscuit. 
Idem lustinianum Aug. perpulit, ut in Lazica maritimam urbem, cul no- 
men inditem Petrae, conderet: unde tanquam ex arce imminens, Lazo- 
rum fortenas agebat ferebatque, [netitoribus enim nec sal, nec caeteras 
merces, quae Lazis necessariae videbantur, in Colchidem advehere, ne- 
que alias inde emere per illam licebat, Sed Petrae iustituto, ut vocant, 
monopolio, ipse propola ac totius negotiationis curator erat, mercans 
omnia, ac postunodum non solito, sed quante poterat pretio divendens 

"  Colcbis. Id vero gravissime ferebant Barbari, quod Romanus miles novo 
more apud ipsos commoraretur. Qoae cum illi diutius tolerare non pos- 
sent, ia Chosrois et Persarum fidem conferre se decreverunt. Sine mo- 

ra, Romanis insciis, legatos, qui rem transigant, mittunt, his mendatis 
instructos, ut cum a Chosroe fidem scceperint, nunquam ipsum Romanis. 
Laxzos traditurum invitos, patriam repetant, succincti Persarum exercitu. 

. — Igitur ubi illi pervenerunt in Persidem, clam ad Chosroem introdu- 

cti, his fere verbis disseruerunt. Si quos unquam suorum quodammodo 
desertores et alienis plano hominibus deditione indecora addictos,  beni- 
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πον, ἀνδράσι δὲ τὸ παράπαν ἀγνῶσι προσχεχωρηκότας o) δέον " 
εὖϑις εὖ ποιοῦσα ἧ τύχη ὡς μάλιστα ἀσμένους ἐπὶ τοὺς πρὶν 
ἐπανήγαγεν ἐπιτηδείους, τοιούτους δή τινας καὶ “Ἰαζοὺς, ὦ μέ-. 
wore βασιλεῦ, νόμιζε εἶναι. Κόλχοι γὰρ Πέρσαις σύμμαχοι τὸ 
βἀνέκαϑεν ὄντες πολλά τε εἰργάσαντο αὐτοὺς ἀγαθὰ xal αὐτοὶ 
ἔπαϑον᾽ ὧν δὴ ἐν γῃᾳάμμασι μνημεῖα πολλὰ ἡμεῖς τε ἔχομεν κἀν 
τοῖς βασιλείοις τοῖς σοῖς εἷς τὸ παρὸν διασώζεται. χρόνῳ δὲ " 
ὕστερον τοῖς ἡμετέροις προγόνοις τετύχηκεν εἴτε παρ᾽ ὑμῶν 
ἀμεληϑεῖσιν εἴτε ἄλλου του ἕνεχα (o9 γὰρ ἔχομέν τι σαφὲς negl. 
ιοτούτων εἰδέναι ) Ῥωμαίοις ἐνσπόνδοις γενέσϑαι. καὶ νῦν ἡμεῖς P 195 
τε καὶ ὃ «Ἰαζικῆς βασιλεὺς δίδομεν Πέρσαις ἡμᾶς τε αὐτοὺς 
xal γῆν τὴν ἡμετέραν ὅ τι βούλοισϑε χρῆσϑαι. δεόμεϑα. δὲ 
ὑμῶν οὑτωσὶ σχοπεῖσϑαι περὶ ἡμῶν" εἰ μὲν οὐδὲν πρὸς Ῥω- 
pala» πεπονθότες δεινὲν, ἀλλ᾽ ἀγνωμοσύνῃ ἐχόμενοι χεχωρήχκα- 
ἰδμεν εἰς ὑμᾶς, τήνδε ἡμῶν εὐθὺς ἀποσείσασϑε τὴν ἱκετείαν, 
οὐδὲ ὑμῖν ποτε πιστοὺς ἔσεσϑαι Κόλχους οἰόμενοι (φιλίας γὰρ 
διαλελυμένης ὃ τρόπος τῆς μετ᾽ ἐχείγην πρὸς ἑτέρους καϑισταμέ- 
γης ἔλεγχος γίγνεται)" el, δὲ λόγῳ μὲν φίλοι Ρωμαίων, ἔργῳ δὲ: 
ἀνδράποδα γεγονότες πιστὰ, ἔργα πεπόνϑαμεν πρὸς τῶν ἐφ᾽ 
90 ἡμῖν τετυραννηχκότων ἀνόσια, δέξασϑε μὲν ἡμᾶς τοὺς πρόσϑε — 
- ξυμμάχους, κεήσασϑε δὲ δούλους οἷς φίλοις ἐχρῆσϑε, μισή-- B 
σατε δὲ τυραννίδα πιχρὰν, οὕτως ἡμῖν ἐκ γειτόνων ἐγηγερμένην, 
τῆς δικαιοσύνης ἄξια πράσσοντες, ἣν ἐπιπεριστέλλειν ἀεὶ Πέρ- 


1. οὐ δέον] ὁδὸν H: illud Hm. 


gna sors libentiesimos ad  pristinos amicos reduzit; tales, Rez mazime, 
esse Lasos existima. — Certe Colehi superioribus saeculis, cum essent. Per- 
sarum socii, ut in cos beneficia contulere plurima, síc ab iisdem vicissim  . 
accepere: quorum δὲ nos mulia consignata literis monumenta habemus; 
multa item etiamnum in tua regia asservaniur. — Dein tamen maiores 
mosiri, seu a vobis despecti, seu causa inducti alia quapiam (neque enim 
nobis adeo explorata res esse potest) eum. Homanis foedus petcusserant. 
Nos autem iam cum Rege Lasicae Persarum potestati atque. arbitrio nos 
regionemque nostram permiltimue, et vos rogamus ut hanc in causa nostra 
ezcutienda ralionem sequamini. Si nulla a Homanis violati iniuria, sed 
per malitiam ad. voe transfugimus , supplices hinc quamprimum repellite, 
ea suspicione ineensi, vobis quoque Colchos aliquando infidos fore. Κα illo 
enim, quo soluta est amicitia, modo, qualis futura sit, quae cum aliis iun- 
gitur, appazct. Sin autem verbo tenus Romanorum amici, re ipsa manci- 
pia, et fida tamen, ab iis indignissime sumus habiti, quibus ut tgrannis 
seroimus ; mos, socios quondam vestros, accipite, εἰ quibus amicis antea 
utebamini, sunc servos habetote.  Tyrannidem sic a vicinis in nos exortam 


odio prosequimini, wt postulat aequitas, quam Persae ex sore et instituto 
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σαις πάτριον. οὗ yàp ὃ μηδὲν αὐτὸς ἀδικῶν δίκαιος, εἰ μὴ καὶ 
τοὺς ὑφ᾽ ἑτέρων ἀδιχουμένους ἔχων ἐν ἐξουσίᾳ ῥύεσθαι πέφυχεν. 
ἔνια δὲ εἰπεῖν ὧν τετολμήκασιν οἱ κατάρατοι Ῥωμαῖοι xa9^ ἡμῶν 
ἄξιον. τῷ μὲν γὰρ rte βασιλεῖ τὸ σχῆμα μόνον τῆς βασι- 
λείας ἀπολιπόντες αὐτοὶ τὴν ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἔργων ἀφήρηνται, 5 
καὶ χάϑηται βασιλεὺς ἐν ὑπηρέτου μοίρᾳ, τὸν ἐπιτάττοντα στρα- 
τηγὸν δεδιώς" στρατιᾶς δὲ ἡμῖν ἐπέστησαν πλῆϑος, οὐχ ὅπως 
τὴν χώραν ἀπὸ τῶν ἐνοχλούντων φρουρήσωσιν (οὐ γὰρ οὖν οὐδέ 
τις τῶν ὁμόρων ἡμᾶς πλήν γε δὴ Ῥωμαίων ἠνώχλησεν), ἀλλ᾽ 
ὅπως ἡμᾶς ἐν δεσμωτηρίῳ καϑείρξαντες κύριοι τῶν ἡμετέρων γε- 10 
γήσωνται. λογισάμενοι δὲ συντομωτέραν ποιήσασϑαι τὴν τῶν 
ἡμῖν ὑπαρχόντων ἀφαίρεσιν, ὅρα, ὦ βασιλεῦ, ἐς Ónolav τινὰ, 
ἔνγοιαν ἦλθον τῶν ἐπιτηδείων. ἃ μὲν περιττὰ παρ᾽ ἐχείνοις 
εἶναι τετύχηκεν, ἀναγχάζυυσιν οὐχ ἑκόντας ὠνεῖσϑαι “αζοὺς, 
ὅσα δὲ αὐτοῖς χρησιμώτατα φέρειν 2dalixr, πέφυχεν, οἵδε ἀξιοῦσι 15 
δῆϑεν τῷ λόγῳ παρ᾽ ἡμῶν πρίασϑαι, τιμῆς ἑχατέρωϑι γνώμῇ 
τῶν χρατούντων ὁριζομένης. οὕτω τε ξὺν τοῖς ἀναγκαίοις ἅπαν 
ἀφαιροῦνται καὶ τὸ χρυσίον ἡμᾶς, ὀνόμμτι μὲν τῷ τῆς ἐμπορίας 
εὐπρεπεῖ χρφώμενυι » ἔργῳ δὲ ἡμᾶς ὡς ἔνι μάλιστα βιαζόμενοι. 
ἐφέστηκέ τε ἡμῖν ἄρχων κάπηλος τὴν ἡμετέραν ἀπορίαν ἐργασέαν 30 
τινὰ τῇ τῆς ἀρχῆς ἐξουσίᾳ πεποιημένος. 7 μὲν οὖν τῆς ἀποστά-- 
σεως alzía τοιαύτη τις οὖσα τὸ δίχαιον ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἔχει" ὅσα δὲ 


10. ὕκωρ] Vulgo ὥσπερ. 


palrio tueri solent. — Nec vero ai quis nihil iniuste faciat, continuo is iustus 
fuerit, nisi idem ab aliis affectos iniuria soleat vindicare, cum polest. lam 
ves petit u$ pauca de multis, quae in nos committere ausi sunt Romani de- 
. testabiles, delibemus. — Hegi quidem mostro relicta principatus umbra, 
omnem agendi polestatem cripuerunL ; uf famuli vicem subeat "Rez, Ducem 
timens sibi imperantem. | Nobis vero impositi eunt. stationarii magno πω 
sero milites; non quo hostilem vim a nostra regione prohibeant ; quando- 
quidem, si Homanos ipsos excipias, nemo nos finitimorum infesta: verum 
ut nobis tanquam in custodia clausis, facultates ipsi nestraa possideant. 
Quas ut compendiosiori via auferrent, vide, Hex, quid de aunona cogita- 
rint, Quae apud se habent superoacanea , obtrudunt Lazis, atque emere 
invitos cogunt; quidquid autem fcrt. Lasica. ad ipsorum usue accommoda 
tissimum, id. sibi venundari, ín speciem scilicet, a nobis volunt; utrarum- 
que mcroium indicatione eorum, qui nobis praesunt, constituta arbitrio. 
Itaque annona pariter atque auro nos exhauriunt, sub honesto quidem oom- 
Taercii nomine, sed re vera per vim quantam maximam possunt. Duz, qui 
nobis imperat, propola cst, ac sui muneris potestatem ad id consertit , ut 
imopiGe nostrae quandam veluti mercaturam faciat. Atque haec sesirae 
defcclionis causa cum vera sit, a sc stantem habet aequitatem. lam quot 
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ὑμῖν αὐτοῖς ξύμφορα ἔσται, δεχομένοις τὴν ““αζῶν δέησιν, ai- 
τίχα ἐροῦμεν. τῇ Περσῶν ἀρχῇ βασιλείαν ἀρχαιοτάτην προσθϑή- 
σετε, μηκυνόμενόν τε ἀπ᾽ αὐτῆς ἕξετε τὸ τῆς ἡγεμονίας ἀξίωμα, 
μετεῖναι δὲ τῆς Ῥωμαίων ϑαλάσσης ὑμῖν͵ διὰ τῆς ἡμετέρας ξυμ-- 


6βήσεται χώρας, ἐν ἧ πλοῖά σοι, ὦ βασιλεῦ, ναυπηγουμένῳ βα.- 


τὸν οὐδενὶ πόνῳ τὸ ἐν Βυζαντίῳ παλάτιον ἔσται. μεταξὺ γὰρ 
ἐναντίωμα οὐδὲ ἕν ἐστι. προσϑείη δ᾽ ἄν τις ὡς καὶ ληίζεσϑαι 


* 


τοὺς ὁμόρους βαρβάρους τὴν Ῥωμαίων γῆν ἀνὰ πᾶν ἔτος ἐφ᾽ Ri 70 
ὑμῖν κείσεται. ὄρεσι γὰρ τοῖς Καυκασίοις ἐπιτείχισμα μέχρι τοῦδε Ῥ 196 


10γεγονέναε τὴν “αζῶν χώραν πάντως nov καὶ ὑμεῖς ξυνεπίστασϑε. 
ἡγουμένου τοίνυν τοῦ δικαίου, προσόντος δὲ τοῦ ξυμφέροντος, 


τὸ μὴ οὐχὶ τοὺς λόγους προσέσϑαι οἰδεμιᾶς ἂν εὐβουλίας οἷό-- | 


μεϑα εἶναι.“ τοσαῦτα μὲν οἱ πρέσβεις εἶπον. 
,Χοσρόης δὲ τοῖς λόγοις ἡσϑεὶς ἀμύνειν τε “Ὠαζοῖς ὦμολό-- 
5γησε καὶ τῶν πρέσβεων ἐπυνθάνετο εἴ οἱ στρατῷ μεγάλῳ ἐς γῆν 
τὴν Κολχίδα ἰέναι δυνατὰ εἴη. πολλῶν γὰρ ἀπαγγελλόντων ἔφα-- 
σχεν ἀκηκοέναι τὰ πρότερα δύσοδον ἐπιεικῶς καὶ ἀνδρὶ εὐζώνῳ 
τὴν χώραν εἶναι, χρημνώδη τε ὑπερφυῶς οὖσαν καὶ δένδροις συχ- 
voig τε καὶ ἀμφιλαφέσιν ἐπὶ μακρότατον ξυνεχομέγην. οἱ δέ oi 
80ἰσχυρίζοντο παντὶ τῷ Περσῶν στρατῷ τὴν ἐχείνῃ 000» εὐπετῇ 
ἔσεσθαι, τέμνουσι μὲν τὰ ὀένδρα, ἐς δὲ τῶν κρημνῶν τὰς δυσ- 
χωρίας αὐτὰ ἐμβαλλομένοις. καὶ αὐτοὶ ὡμολόγουν τῆς τε 0000 

e | 


7. οὐδὴ ἕν ἐστι ALHm. οὐδὲν ἕνεστι P. 19. προσέσϑαι Pm. 
προέσθαι P. 19. ἀμφιλαφέσιν  ἀμφιλαβέσιν H. 20. τῷ A. 
τῶν P. 


commoda ad vos perventura sint, si Lazorum preces admiseritis, paucis 
indicabimus. Primum Imperio Persico regnum adiicietis antiquissimum, 
εἰ maiorem inde ditionis amplitudinem obtinebitis, Tum per nostram re- 
gionem in partem εἰ communionem venietis Romani maris: ubi si naves 
aedificabis, o Rez, facilis tibi ad Byzantinum usque palatium cursus eril: 
sEllus enim interiectus est obex. — Huc accedit, quod liberum vobis erit 
8 confines Barbaros ad Itomanum Imperium populandum quotannis lazare, si- 
quidem scitis ipsi Lozicam Caucasiis montibus obiectam munimenti instar 


Y 808. 


fuisse hactenus. Quare haud sani esse consilii credimus, postulata repu- ' 


diare, ubi aequitas ducem, vtilitas comitem sese offert. Hactenus legati. 
Quorum oratione oblectatus Chosroes pollicetur laturum se Lazis 


opem: tum ex legatis quaerit, possitne cum magnis copiis in Colchidem: 
pemetrare? audiisse se multos qui dicerent, difficiles admodum vel expe- 


dito viro habere aditus illam regionem, quippe abruptissimam, ac 
lengissimos tractus densis opacisque silvis vestitam. 11 vero facilem 


omnibus Persarum copiis fore viam affirmarunt, si essent, qui exciderent 


arbores, atque in praecipitia et confragosa loca immitterent: se duces 
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ἡγεμόνες καὶ τοῦ ἔργου τούτου Πέρσαις ἔσεσϑαι πρόπονοι. ταύτῃ 
ὅ Χοσρόης. ἐπηρμένος τῇ ὑποϑήκῃ στρατιάν τε πολλὴν ἤγειρε καὶ 
τὰ ἐς τὴν ἔφοδον ἐξηρτύετο, οὔτε τὸ βούλευμα ἐς Πέρσας ἔξε- 
veyxdv, πλήν γε δὴ οἷς τὰ ἀπόρρητα κοινολογεῖσϑαι μόνοις εἰώ- 
ϑει, καὶ τοῖς πρέσβεσιν ἐπαγγείλας ὕπως τὰ πρασσόμενα μηδενὶ 5 
φράσωσιν ἐς Ἰβηρίαν τῷ λόγῳ ἐστέλλετο, ὡς τὰ τῇδε κα- 
,ταστησόμενος πράγματα" ἔϑνος γὰρ Οὐννικὸν ἐνταῦϑά πη ἐπι- 
σχῆψαε τῇ Περσῶν ἀρχῇ ἐπεφήμιζεν. ᾿ 
C . ud. Ἐν τούτῳ δὲ γενόμενος Βελισάριος ἐν Πῆεσοποταμίᾳ 
πανταχόδεν τὸν στρατὸν ἤγειρε, καί τινας ἐς τὰ Περσῶν ἤϑη 10 
ἐπὶ κατασχοπῇ ἔπεμπεν. αὐτὸς δὲ τοῖς πολεμίοις ἐνταῦϑα ὕπαν- 
τιάσαι βουλόμενος, ἣν τινα ἐσβολὴν ἐς Ῥωμαίων τὴν γῆν αὖϑις, 
ποιήσωνται, διεῖπέ τε αὐτοῦ καὶ διεκόσμει τοὺς στρατιώτας, γυ- 
μνούς τε xal ἀνόπλους ἐπὶ πλεῖστον ὄντας, καὶ χατωρρωδηκότας 
τὸ Περσῶν ὄνομα. oi μὲν οὖν κατάσκοποι ἐπανήκοντες οὖὐδε- 15 
Ὁ μέαν τῶν πολεμίων ᾿ἰσχυρίζοντο ἐν τῷ παρόντι ἐσβολὴν ἔσεσϑαι" 
πολέμου γὰρ Οὐννικοῦ ἀσχολίαν Χοσρόῃ ἑτέρωϑε εἶναι. Βελι- 
σάριος δὲ ταῦτα ἀκούσας παντὶ τῷ στρατῷ ἐσβάλλειν τῶν πολε- 
μίων τῇ γῇ ἤϑελε. καί οἱ “ἀρέϑας τε ξὺν πολλῷ στρατῷ Σαρα- 
κηνῶν ἦλϑε xal βασιλεὺς γράμματα γράψας ἐσβάλλειν χατὰ 90 
τάχος ἐς τὴν πολεμίαν γῆν ἐπέστελλες. ξυγκαλέσας οὖν ἅπαντας 
τοὺς ἄρχοντας ἂν Δάρας ἔλεξε τοιάδε, ,“παντας ὑμᾶς, ὦ ξυν- 
Ἂ 


1. πρόπονοι] πρόπολοε Pm. — 8. οὔτε] οὐδὲ P. 


futuros itineris, et Persis navaturos praeviam illam operam promiserunt. 

Hac sententia erectus Chosroes magnum erercitum colligit, ornatque ex- 

peditionem, tecto Persis consilio, praeterquam iis, quos in conscientiam 

arcanorum asciverat: ac legatis iniungens ne cui propositum aperiant, 

fingit se Iberiam componendarum ibi rerum gratia petere; cum rumorem. 
- sparsisset ἴῃ vulgus, Hunnos illis in oris regnum Persicum invasisse. 


: 16. Hoc interim spatio Belisarius, cum in Mesopotamiam pervenis- 
sét, undique coegit copias, et quosdam in Persidem exploratum misit. a 
Habebat autem in animo, si hostes iterum in fines Rom. irrumperent, 
ilis occurrere: idcirco milites nudos, et inermes maximam partem, ac 
terrore nominis Persarum districtos, adornare ibi atque instruere prope- 
rabat. Reversi exploratores nullam in praesens facturos Persas irruptio- 
nem pro certo dicunt: Hunnico enim bello impeditum Chosroem alibi te- 
neri. Quo Belisarius audito, statuit in hostium fines exercitum univet- 
sum inducere, magno auctum numero Saracenorum, qui Aretham seque- 
bantur. Accesserunt August literae, iandantis ut quam maturrime in 
hostile solum sese inferret. Igitur Darae cunctis -Ducibus convocatis in 
hunc modum verba fecit. Cum vos omnes, Collegae, multorum bellorum 
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ἄρχοντες, πολέμων πολλῶν ἐμπείρους οἶδα, ξυνήγαγόν τε ἐν τῷ P 127 
παρόντι, οὐχ ὕπως ὑπομνήσας ἢ παραίγεσίν τινα ποιησάμενος 
τὴν ὑμετέραν γνώμην ἐπὶ τοὺς πολεμίους δρμήσω (οὐ γὰρ λόγον 
δεῖσϑαι ὑμᾶς τοῦ ἐς εὐτολμίαν ἐνάγοντες οἶμαι), ἀλλ᾽ ὅπως ξυμ- 

5 βουλήν τινα ἔν γε ἡμῖν αὐτοῖς ποιησόμενοι ἑἐλώμεϑα μᾶλλον ἅπερ 
ἂν δοκῇ βέλτιστά τε καὶ ἄριστα τοῖς βασιλέως πράγμασεν εἶναι. 
πόλεμος γὰρ εὐβουλίᾳ πάντων μάλιστα κατορϑοῦσϑαι φιλεῖ. 

δεῖ δὲ τοὺς ἐς βουλὴν καϑισταμένους αἰδοῦς τε καὶ φόβου παντά- 
zagty ἐλευϑέραν ποιεῖσϑαι τὴν γνώμην. ὅ τε γὰρ φόβος, ἀεὶ 

λοτοὺς αὐτῷ περιπεπτωχύτας ἐκπλήσσων, oUx ἐᾷ τὴν διάνοιαν ἑλέ- 

σϑαι τὰ κρείσσω, ἣ τε φἰδὼς ἐπισχιάζουσα τοῖς δόξασιν εἶναι B 
ἀμείγοσιν ἐπὶ τὴν ἐναντίαν ἐχφέρει τὴν γνῶσιν. εἴ τι τοίνυν ἢ 
βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ ἢ ἐμοὶ βεβουλεῦσϑαι ὑπὲρ τῶν παρύντων δο-- 
κεῖ, μηδὲν ὑμᾶς τοῦτο εἰσίξω. ὃ μὲν γὰρ μαχρών που ἀπολε- 

15λειμμέγος τῶν πρασσομένων οὐχ ἔχει τοῖς καιροῖς ἁρμόσωι τὰς 
πράξεις. ὥστε φύβος οὐδεὶς ἀπ᾽ ἐναντίας αὐτῷ ἰόντας τὰ ξυνοί- 

ὁ σοντα ἐργάζεσϑαι τοῖς αὐτοῦ πρώγμασιν. ἐμὲ δὲ ἄνϑρωπόν τε 
ὄντα καὶ χρόνῳ μακρῷ ἐκ τῶν ἑσπερίων ἐνταῦϑα ἐλθόντα μὴ οὐχὶ 
διαλαϑεῖν τι τῶν δεόντων ἀδύνατον, ὥστε οὐδὲν τὴν ἐμὴν γνώ- 

90 uv αἰδεσϑέντας ὑμᾶς προσήχεε διαρρήδην εἰπεῖν ὅσα ἄν ξυνοί- 
σειν ἡμῖν τε αὐτοῖς καὶ βασιλεῖ μέλλῃς τὸ μὲν οὖν ἐξ ἀρχῆς ἐν- 
ϑάδε ἥκομεν, ὦ ξυνάρχοντες, ὡς διακωλύσοντες τὸν πολέμιον C 


6. δοκῇ] δοκεῖ P. 15. καιροῖς APm. καινοῖς P. 17. πράγ- 
μασιν L. πράγμασι P. — 21. μέλλῃ) μέλλει P. 


usu exercitatos noverim , iam cocium coegi, ton vt animos ego vestros ali- 
qua commonitione praemuniam , aut in hostem accendam adhortatione: ne- 
que enim oratione , qua ad audendum iricitemini, egere vos ulla arbitror; 
verum wi consilio iater nos habito, quod mazime ex re Principis eidebitur 
esse, id amplectamur. | Enimvero nihil aeque ac bcllum ez sapienti delibo- 
ratione felicem ducere successum solet.  Censulturi autem pudore et metu 
animum prorsus expedire debent. Nam metus quidem dum cos, quos oo- 
cupavit, percellit, menti facultatem meliora disoernendi optandique eri- — 
e pit: pudor vero quae potiora visa sunt , tegens, sensa effert in contrariam 
portem. — Quarc εἰ quid tum Augusto magno tum mihi de re praesenti con- 
stitutum putatis, id minime attendalis velim. Cum enim ille hinc, ubi re» 
geruntur, longe positus, occasionibus subinde novis nascentibus accommo- 
dare incepta nequeat; me vercamini ipsias sententiae adversando illa fa- 
cere, quae eius rationibus conducunt. Ego vero eum et homo sim, εἰ lengo 
intervallo huc redeam ex Occidente , fieri non potest, ut. corum, quae es- 
pediunt, aliquid non ignorem. liaque abscisso omni sententiae mcae ro- 
spectu, quaecunque in rem tum nostram, tum Principis futurq aunt, aperte 
dicere consentaneum est. Primum quidem profcctionis nostPae consilium 
e id fuit, Collegae, «t hostem" a finibus nostris tantummodo prohiberemus. 


en 
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ἐσβολήν viva ὃς τὴν ἡμετέραν ποιήσασϑαι, νῦν δὲ τῶν πραγμά- 
τῶν ἡμῖν ἄμεινον ἢ κατ᾽ ἐλπίδας κεχωρηκότων πάρεστι περὶ τῆς 
ο΄, ἐκείνου βουλεύεσθαι. ἐφ᾽ ᾧ δὴ ξυνειλεγμένους ὑμᾶς δίκαιον, 

οἶμαι, οὐδὲν ὑποστειλαμένους εἰπεῖν ἅπερ ἂν ἄριστά τε δοκῇ καὶ 

H 71 ξυμφορώτατα ἑκάστῳ εἶναι.“ E- 

V 809 Βελισάριος μὲν τοσαῦτα εἶπε. Πέτρος dd xal Βούζης ἐξη- 
γεῖσϑαι τῷ στρατῷ οὐδὲν μελλήσοντα ἐπὶ τὴν πολεμίαν ἐχέλευον. 
ὧν δὴ τῇ γνώμῃ εἵποντο εὐθὺς ὃ ξύλλογος ἅπας. “Ῥεκίϑαγχος 
μέντοι καὶ Θεόχτιστος, oí τῶν ἐν “ιβάνῳ στρατιωτῶν ἄρχοντες, 
ταὐτὰ μὲν τοῖς ἄλλοις ἀμφὶ τῇ ἐσβολῇ βούλεσϑαι καὶ αὐτοὶ ἔφα-- 10 

D cav, δεδιέγαι δὲ μὴ σφῶν ἐκλελοιπόπων vd τε ἐπὶ Φοινίκης καὶ 

Συρίας χωρία κατ᾽ ἐξουσίαν μὲν ““λαμούνδαρος ταῦτα ληίζηται, 
βασιλεὺς δὲ σφᾶς δι᾽ ὀργῆς ἔχοι, ἅτε οὐ φυλάξαντας ἀδήωτον 
τὴν χώραν ἧς ἤρχον, καὶ δι᾽ αὐτὸ συνεισβάλλειν τῷ ἄλλῳ στρατῷ 
οὐδαμῆ ἤϑελον. Βελισάριος δὲ τὼ ἄνδρε τούτω ὡς ἥκιστα ἀληϑῆ 15 
οἴεσϑαι ἔλεγε. τοῦ γὰρ καιροῦ τροπὰς ϑερινὰς εἶναι. ταύτης 
δὲ τῆς ὥρας δύο μάλιστα μῆνας ἀνάϑημα τῷ σφετέρῳ ϑεῷ Σα- * 
ρακηνοὺς ἐς ἀεὶ φέροντας ἐν ταύτῃ ἐπιδρομῇ τινι οὕποτε χρῆσϑαι 
ἐς γῆν ἀλλοτρίαν. διὸ δὴ ἑξήχοντα ἡμερῶν ὃμολογήσας ξὺν τοῖς 

P 128 ἑπομένοις ἄμφω ἀφήσειν ἐκέλευε. xal αὐτοὺς ξὺν τῷ ἄλλῳ στρατῷ 20 
ἕπεσϑαι. Βελισάριος μὲν οὖν τὰ ἐς τὴν ἐσβολὴν σπουδῇ πολλῇ 
ἐξηρτύετο. . 

5 


3. δὴ] δὲ AH. 4. δοκῇ A. δοκεῖ P. — 12. ληίξηται A. ληί- 
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At quoniam res nostrae meliori, quam sperabamus , iam positae loco sunt ; 
de hostili solo cogitare et consilium habere licet. Quae cum ita aint, li 
bere quemque atque intrepide ín hoc coetu proloqui debere censeo , quidquid 
optimum factu ac saluberrimum $udicabit. 

Locuto haec Belisario auctores fuere Petrus ac Buzes, ut omni ab- 
lecta cunctatione exercitum in terram hostilem duceret. Quorum senten- 
tiam secutus est statim universus consessus. Quanquam Rhecithancus ac 
Theoctistus praesidiorum Libani Duces sibi quidem placere idem quod e 
caeteris faciendae irruptionis consilium dicebant; vereri tamen se ne, 
interea dum abessent, Syriam et Phoeniciam Alamundarus ad libitum po- 
puleretur, iramque Augusti in se tanquam suae desertores provinciae, 
concitarent. Quamobrem cum reliquis copiis fines hostium ingredi reca- 
sabant. lilos Belisarius opinione sua falli ostendit: aestivum enim tum 
esse solstitium ; quo tempore solenne Saracenis esset per duos admodum 
menses Deo suo offerre dona, neque ulla in alienum solum incursione 
grassari. Eog itaque cum suis post dies rx. se dimissurum pollicitus, 

- pervicit ot séluerentur caeteros. Porro Belisarius ad irruptionem neces- 
s&ria magno studio praeparabat. . e 


"— 
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i£. ΧΧοσρόης δὲ xol ὁ Ἰϊήδων στρατὸς, ἐπειδὴ τὴν Ἰβη- B 
οἰαν ἀμεέψαντες ἐν τοῖς τῆς «Ἰαζικῆς ὁρίοις, τῶν πρέσβεων σφί- 
σιν ἡγουμέγων, ἐγένοντο, τὰ δένδρα οὐδενὸς ἀντιστατοῦντος 
ἐκτέμνοντες, ἅπερ ἐνταῦϑα συχνά τε καὶ δεινῶς ἀμφιλαφῆ τε καὶ 

δύψηλὰ ἐν χωρίοις κρημνώδεσιν ὄντα παντάπασιν ἄβατον τῇ 
στρατιῶ τὴν χώραν ἐποίει, ταῦτά τε ἐς τὰς δυσχωρίας ἐρρίπτουν 
καὶ ὅλως εὐπετῆ τὴν ὁδὸν ἀπειργάζοντο. ἀφικομέγοις τε αὐτοῖς 
ἐς μέσην Κολχίέδα (οὗ δὴ τά τε ἀμφὶ Ἰπήδειαν καὶ Ἰάσονα oi 
ποιηταὶ γεγενῆσϑαι μυϑολογοῦσιν) ἐλϑὼν Γουβάζης, ὃ “Ταζῶν 

Ἱοβασιλεὺς, προσεκύνησεν ἅτε δεσπότην Χοσρόην τὸν Καβάδου, 
αὗτόν τέ οἱ ξὺν τοῖς βασιλείοις xal “αζικὴν ἐνδιδοὺς ἅπασαν. 

Ἔστι δὲ Πέτρα πόλις ἐπιϑαλασσία ἐν Κόλχοις, πρὸς τῷ 
Εὐξείνῳ καλουμένῳ πόντῳ, ἣν δὴ φαῦλόν τι χωρίον τὰ πρότερα 
οὖσαν Ἰουστινιανὸς βασιλεὺς τῷ τε περιβόλῳ καὶ τῇ ἄλλῃ κατα- C 

15 σκευῇ ἐχυράν τε καὶ ἄλλως ἐπιφανῇ κατεστήσατο. ἐνταῦϑα τὸ 
“Ῥωμαίων στράτευμα εἶναι ξὺν τῷ Ἰωάννῃ μαϑὼν ὃ Χοσρόης 
στρατιάν τε καὶ στρατηγὸν ᾿νιαβέδην ὡς αὐτοβοεὶ ἐξελοῦντας 
ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔπεμψε. γνοὺς δὲ Ἰωάννης τὴν ἔφοδον οὔτε τοῦ πε- 
ριβόλου τινὰ ἔξω γενέσϑαι οὔτε ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων φανῆναι τοῖς 

20 πολεμίοις ἐκέλευσεν, ἀλλὰ πᾶν ἐξοπλίσας τὸ στράτευμα πλησίον 
που τῶν πυλῶν ἔστησεν, ἐπιστείλας σιγῇ ἔχεσϑαι, μήτε ἦχον 
μήτε φωνὴν ἀφιέντας τινά. οἱ γοῦν Πέρσαι ἄγχιστά που τοῦ 
περιβόλου γενόμενοι, ἐπεὶ οὐδὲν σφίσι πολέμιον καϑέωρᾶτο οὐδ᾽ 
ἠκούετο, ἔρημον ἀνδρῶν εἶναι τὴν πόλιν, “Ῥωμαίων αὑτὴν ἐκλε- 


8, Μήδειαν] Μηϑείαν P. 11. αὐτόν] αὐτόν L. 18. otivs — 
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17. Ubi Chosroes et Medorum exercitus, Iberia transita legatis 
ducibus fines Lazicae attigerunt, nemine moram inferente excidentibus 
arbores, quarum densitate maxima et proceritate opacabantur locorum 
Morum praecipitia , el agminibus aditus praecludebatur, in derupta et 
avia eas proruebant, facilemque sternebant viam. lamque in mediam 
Colchidem, poeticis de Medea et lasone commentis celebrem , pervene- 
rant, cum adfuit Gubazes Lazorum Rex, et Chosroem Cabadis filium uti 
dominum adoravit, se et regiam totamque Lazicam ei dedens. * 

Est Petra urbs maritima Colchidis ad littus Ponti Euxini, quam 
Iustinianus Aug. cum esset locus ignobilis, muro omnique apparatu mu- 
nit ae splendidissime ornavit. Postquam hic Romdánum praesidium cum 
loanue esse audivit Chosroes, cohortem et Ducem Aniabedem eo misit, 
ut primo aditu urbem caperent. loannes eorum adventu cognito, edixit, 
ne quis pedem efferret moenibus, nec se hosti e pinnis' proderet: milites 

98 omnes disposuit ad portas armatos, et silentio continere se ita iussit, 
ut nec sonum ederent, nec vocem ullam. Ergo muris admoti Persae, 
4 Procopius I. 2. 15 
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D λοιπότων, ἐνόμιζον. διὸ δὴ ἔτι μᾶλλον ἀμφὶ τὸν περίβολον ἦλ-- 
So», dc κλίμακας εὐθὺς, ἅτε οὐδενὸς ἀμυνομένου, ἐπιϑήσον- 
τες. πολέμιόν τε οὐδὲν οὔτε δρῶντες οὔτε ἀκούοντες, néuvar- 
τες παρὰ Χοσρόην τὰ παρόντα σφίσιν ἐδήλουν, καὶ ὃς τὸ μὲν 
πλεῖστον τοῦ στρατοῦ πέμψας πανταχόϑεν ἀποπειρᾶσθαι τοῦ δ 
περιβόλου ἐκέλευε, κριῷ τε τῇ μηχανῇ ἀμφὶ τὰς πύλας χρῆσϑαι 
τῶν τινι ἀρχόντων ἐπέστελλεν, ἐν δὲ τῷ λόφῳ καϑήμενος, ὃς 
δὴ τῇ πόλει ὡς ἀγχοτάτω ἐπίκειται, ϑεατὴς τῶν πρασσομένων 
ἐγίνετο. αὐτίκα δὲ Ῥωμαῖοι τάς τε πύλας ἀνέχλινον ἐκ τοῦ αἷ- 
φνιδίου καὶ ἀπροσδόχητοι ἐπιπεσόντες πλείστους τῶν πολεμίων 10 
διέφϑειραν, καὶ μάλιστα τοὺς ἀμφὶ τὸν κριὸν τεταγμένους " ok- 

P 129 δὲ λοιποὶ μόλις ξὺν τῷ στρατηγῷ διαφυγόντες ἐσώϑησαν. ϑυμᾷ 
τε ὃ ΧΧχοσρόης ἐχόμενος ᾿Ἀνιαβέδην ἀνεσχολόπισεν, ἅτε κατα- 
στρατηγηϑέντα πρὸς τοῦ Ἰωάννου, καπήλου τε καὶ ἀπολέμου τὸ 
παράπαν ἀνδρός. τινὲς δὲ οὐκ ᾿Ανιαβέδην, ἀλλὰ τὸν ἄρχοντα, 15 
ὃς δὴ ἐφειστήχει τοῖς τὸν χριὸν ἐνεργοῦσιν, ἀνασκολοπισϑῆναέ 
φασιν. αὐτὸς δὲ ἄρας παντὶ τῷ στρατῷ, ἄγχιστά τε τοῦ ΠΕ. 
τρας περιβόλου ἀφίκετο καὶ στρατοπεδευσάμενος ἐς πολιορκίαν 
καϑίστατο. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ κύχλῳ περιιὼν τὸν περίβολον, ἐπεὶ 
οὐ λίαν ἀξιόμαχον αὐτὸν ὑπώπτευσεν εἶναι, τειχομαχεῖν ἔγνω. 40 

V 810 τό τε στράτευμα ὅλον ἐνταῦϑα ἐπαγαγὼν ἔργου εἴχετο, καὶ το-- 

H 72 ξεύειν ἅπαντας ἐπὶ τὼς ἐπάλξεις ἐκέλευε. Ῥωμαῖοι δὲ ἀμυνόμε- 


12. ,,διαφυγόντες Reg.“ Marr. διαφεύγοντες Ῥ.Ό 18. ᾿ἀνιαβέδην 
ἐνιαμίδην AHL. ᾿Αβενιαμίδην P. Correxi ex p.225,17. 15. Vulgo 
“βενιαμίδην. 
eum hostile nihil cernerent, nibil audirent, Romanorum fuga vacoam re- 
lictam urbem putarunt. Quare propius circumfusi moenibus, eaque de- 
fensoribus carere rati, scalas expediunt. Nullum adhuc neque oculis 
neque auribus accipientes hostis indicium , de praesenti rerum statu cer- 
tiorem faciunt per nuntios Chosroem. Hic missa copiarum parte maxi- 
ma, ut muros undique invaderent mandavit: cuidam etiam duci praece- 
pit portam ariete verberaret. Ipse in tumulo, qui oppido proxime im- 
minet, spectator sedebat; cum ecce aperta repente porta improvisi 
erumpunt Romani, factoque impetu, non peucos, et eos maxime, qui 
&d arietem collocati fuerant, caedunt: caeteri vix cum duce fuga se 
proripuerunt. Ira inflammatus Chosroes, Abeniamidem, quod a loanne 
propola ac plane iubelli homine astu bellico victus esset, suffixit cruci. 
Quidam non Abeniamidem, sed illum, qui arietantibus prseerat, ea 
poena affectum tradunt. Tum se Chosroes cum omni exercitu movit, et 
proxime muros Petrae castra metatus, illam circumsedit. Postero die 
circumiens ipse ihoenia exploravit, eaque haud adeo valida esse conii- 
ciens, oppugnare constituit. 'lum accito universo exercitu rem aggre- Fr 
ditur, et cunctos in muri pinnas mittere sagittas lubet. Interea Romani . 
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vot ταῖς τε μηχαναῖς καὶ πᾶσιν ἐχρῶντο τοξεύμασι. τὰ μὲν οὖν 
πρῶτα Πέρσαι, καίπερ συχνὰ κομιδῇ βάλλοντες, ὀλίγα τε Ῥω- 
μαίους ἐλύπουν καὶ πολλὰ πρὸς ἐχείνων, ἅτε ἀφ᾽ ὑψηλοῦ βαλ- B 
λόμενοι, καχὰ ἔπασχον. ἔπειτα δὲ (xol γὰρ ἔδει Πέτραν Xoo- 

5 ρόῃ ἁλῶναι) βληϑεὶς Ἰωάννης τύχῃ τινὶ ἐς τὸν τράχηλον ϑνήσχει, 
καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ oí ἄλλοι Ῥωμαῖοι ἐς ὀλιγωρίαν ἁπάντων κατέστη- 
σαν. τότε μὲν οὖν οἷ βάρβαροι ἐς τὸ στρατόπεδον ἀνεχώρησαν" 
ἤδη γὰρ καὶ ξυνεσχόταζε" τῇ δὲ ὑστεραίᾳ διώρυχα ἐπὶ τὸν περίβο-- 
λον ἐπενόουν τρόπῳ τοιῷδε. 

10 Πέτρα ἡ πόλις πὴ μὲν ἐκ ϑαλάσσης ἀπρόσοδός ἐστι, πὴ 
δὲ ἐχ πετρῶν ἀποτόμων, ai ταύτῃ πανταχόϑεν ἀνέχουσιν" ἀφ᾽ 
οὗ δὴ καὶ τὴν προσηγορίαν ἔλαχε ταύτην. μίαν δὲ εἴσοδον ἐν 
τῷ ὁμαλεῖ ἔχει, καὶ ταύτην οὐ λίαν εὐρεῖαν" κρημνοὶ γὰρ αὐτῆς 
ἐφ᾽ ἑκάτερα ἐξαίσιοε ἀπόκρέμανται, ἐνταῦϑα προορώμενοι τὰ 

15n0ó01tQa οἱ τὴν πόλιν δειμάμενοι, μὴ σφίσι τὸ ἐκείνῃ τοῦ περι- C 
βόλου μέρος ἐπίμαχον εἴη, τείχη μαχρὰ παρὰ τὸν χρημνὸν ἔχά- 
τερον τῆς εἰσόδου. ἐπὶ πλεῖστον πεποίηνται, τούτων τε τῶν τει-- 
χῶν ἑκατέρωϑι πύργους ἐτεκτήναντο δύο, οὐχ ἧπερ εἰώϑει, ἀλλὰ 
τρόπῳ τοιῷδε. κενὸν γὰρ τὸ ἐν μέσῳ τῆς οἰλοδομίας χωρίον οὐ-- 

θϑοδαμῆ εἴασαν, ἀλλ᾽ ὅλους ἐχ γῆς ἄχρε ἐς ὕψος μέγα τοὺς πύρ- 
γους λίϑοις παμμεγέϑεσιν ἀλλήλων ἐχομένοις εἰργάσαντο, ὅπως 
δὴ κριῷ ἢ μηχανῇ ἄλλῃ ὡς ἥκιστα κατασείοιντο. τὰ μὲν οὖν 


10. πὴ — πὴ πῇ — πῇ P constanter. 17. πεποίηνται} πε- 
«-οίηται L. Ἶ 19. τοιῷδε δτέρῳ τοιῷδε L. ται] 


propugnatores machinis ac missilibus cuiusquemodi utebantur. Atque ini- 
tio quidem Per$ae, quamvis creberrima tela iacerent, parum tamen Ro- 
manos laedebant; cum ab iis ipsi, quippe desuper appetiti, gravissime 
laederentur. At deinde (nimirum Petra in potestatem Chosrois necessa- 
rio ventura erat) casu quodam accepta loannes in collo plage interiit: 
unde caeteris Romanis obrepsit incuria rerum omnium. lam nox ingrue- 
bat: quocirca Barbari in castra se receperunt. Postridie cuniculum ad 
murum hoc modo moliti sunt. 


Urbs Petra hinc ἃ mari, inde ἃ praeruptis scopulis, qui undique 
eminent (unde et nomen ipsi obtigit) inaccessa, unum admodum habet 
in plano aditum, eumque haud ita latum: utrinque enim ingentes ac 
praecipites cautes impendent. Qui urbem condiderunt, ut ne ea parte 
expugnari possent moenia providentes, ab altera earum rupium, quae 
aditui imminent, muros longos ad alteram duxerant: quibus in extremis. 
binas turres non usitato more aedificaverant; sed hac ratione. Medium 
aedificii spatium non inane reliquerant: verum a solo in magnam altitu- , 
dinem turres Sendiom saxorum compage «olidas extulerant, ut nec arie- 

. te, nec ulla alia. machina quaésarentur. iusmodi structura erat muro- 
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Πίτρας τοῦ περιβόλου ταύτῃ πη ἔχει. Πέρσαι δὲ λάϑρα ἐς τὴν 
γῆν κατώρυχα ποιησάμενοι ἔνερϑεν ϑατέρου τῶν πύργων ἐγέ- 
voyro , τῶν τε λίϑων ἐνθένδε πολλοὺς ἐχφοροῦντες, ξύλα ἐς τὴν 
ἐκείνων ἐτίϑεντο χώραν, ἅπερ ὀλίγῳ ἵστερον ἔκαυσαν. ἣ τε 

D φλὺξ xarà βραχὺ αἱρομένη διέϑρυψε μὲν τὴν τῶν λίϑων ἰσχὺν, 5 
ὅλον δὲ τὸν πύργον κατασείσασα ix τοῦ αἰφνιδίου ἐς τὸ ἔδαφος 
καϑεῖλεν αὐτίκα, Ῥωμαῖοι δὲ, ot ἐν τῷ πύργῳ ἦσαν, τοσοῦτον 
τῶν ποιουμένων ἤσϑοντο πρότερον ὅσον αὐτῷ μὴ ξυμπεσεῖν ἐς 
τὸ ἔδαφος. ἀλλὰ φυγόντες ἐντὸς τοῦ τῆς πόλεως περιβόλου γε- 
νέσϑαι. παρῆν τε ἤδη τοῖς πολεμίοις ἐν τῷ δμαλεῖ τειχομαχοῦ-- 10 

P 130 σι πόνῳ ἂν οὐδενὶ τὴν πόλιν κατὰ κράτος ἑλεῖν. διὸ δὴ κατωρ- 
ρωδηκότες Ῥωμαῖοι τοῖς βαρβάροις ἐς λόγους ἦλθον, καὶ τὰ πι- 
στὰ ὑπέρ τε τῶν σωμάτων καὶ τῶν χρημάτων πρὸς Xoogóov λα- 
βόντες σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὴν πόλιν ὁμολογίᾳ παρέδοσαν. οὕτω 
μὲν Πέτραν Χοσρόης εἶλε. xal τὰ μὲν Ιωάννου χρήματα λίαν 15 
ἁδρὰ εὑρὼν αὐτὸς ἔλαβε, τῶν δὲ ἄλλων οὐδενὸς οὔτε αὐτὸς οὔτε 
τις τῶν Περσῶν ἥψατο, ἀλλὰ Ρωμαῖοι τὰ σφέτερα αὐτῶν ἔχον-- 
τες τῷ Ἰπήδων στρατῷ ἀνεμίγνυντο. 

Β ιη. Ἔν τούτῳ δὲ Βελισάριός τε xal Ῥωμαίων στρατὸς, 
οὐδέν τι πεπυσμένοι ὧν ταύτῃ ἐπράσσετο, κόσμῳ πολλῷ ἐκ 414-80 
ρας πόλεως ἐπὶ Νίσιβιν ἤεισαν. ἐπειδὴ δὲ τῆς ὁδοῦ κατὰ μέσον 
ἐγένοντο, Βελισάριος μὲν dy δεξιᾷ τὸ στράτευμα ἦγεν, οὗ δὴ 
πηγαί τε ὑδάτων διαρχεῖς ἦσαν καὶ πεδίον ἅπασιν ἐγστρατοπε-- 


S. διέθρυψε] διέρρυψε L. 14. αὐτοὺς] αὐτὸς ἴω. 15. εἶ ε1 
εἶχε LHm. — 20. πεπυσμένοι AHm. πεπεισμένοε P. 938. ἐνστρα- 
τοπεδεύσασθαι L. ἐν τῷ στρατοπεδεύσασϑαι P. | 


rum Petrae. Persae autem clam acto cuniculo in turrium alteram pene- 
trarunt, et magna lapidum egesta vi, eorum loco ligaa supposuerunt, 
quibus paulo post ignem subiecere. Brevi sursum prorumpens flamma di. 
rupit lapidum robur, ac turrim totam coneutiens derepente evertit: vix 
ut Romani, qui in illa erant, paratam fraudem tanto ante spatio depre- 
henderint, quantulum satis fuit, ut ruina minime involverentur, et fuga 
elapsi muris urbis sese committerent. lam hostibus in plano moenia op- 
pugnantibus facultas erat urbis capiendae impressione levissima. Quo 
ferriti Romani, in colloquium venere cum Barbaris, et fide data a Chos- 
roe salva omnium capita ac fortunas fore, se urbemque dediderunt. lta 
Petram cepit Chosroes, et repertas loannis opes immensas abstulit: re- 
bus caeteris cum ipse tum Persae omnes omnino abstinuere. Quin etiam 
Romani admiscuere se Medorum copiis, sua secum asportantes. 
18. lnterea Belisarius et Romanus exercitus rerum, quae in illis 
partibus gerebantur, prorsus ignari, ex urbe Dara Nisibin versus in- 
* structissimi processerunt. Dimidio confecto itinere, ad dexteram deflexit 
cum exercitu Belisarius : ubi et' aquarum fontes perennes erant, et cam- 
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δείσασϑαι ἱκανῶς ἔχον. ἐνταῦῖϑά τε στρατόπεδον ἐκέλευε noui- 
σϑαι ὅσον ἀπὸ σταδίων δύο καὶ τεσσαράκοντα Νισίβιδος πόλεως. 
οἱ δὲ ἄλλοι ξύμπαντες ἐν ϑαίματι μεγάλῳ ἐποιοῦντο, ὅτι δὴ οὐκ 
ἄγχιστά πη ἐθέλοι τοῦ περιβόλου στρατοπεδείεσϑαι, τινὲς δὲ 
δ ὡς ἥκιστά οἵ ἕπεσϑαι ἤϑελον. διὸ δὴ Βελισάριος τῶν ἀρχόντων 
τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν οὖσιν ἔλεξεν dide ,, Ἐμοὶ μὲν οὐκ ἦν βουλομέ- C 
γῳ ἐς ἅπαντας ὅσα γινώσκω ἐξενεγκεῖν. λόγος γὰρ ἐν στρατο- 
πέδῳ περιφερόμενος οὐχ οἷδὲ τηρεῖν τὰ ἀπόρρητα, ἐπεὶ xard 
βουχὺ προϊὼν μέχρι καὶ ἐς τοὺς πολεμίους ἐκφέρεται. δρῶν δὲ 
1οτούς τὲ πολλοὺς ὑμῶν ἀταξίᾳ πολλῇ εἴκοντας καὶ αὐτὸν ἕκαστον 
αὐτοχράτορα τοῦ πολέμου ἐθέλοντα εἶναι, λέξω τανῦν ἐν ὑειῖν 
ὅσα χρῆν σιωπᾶν, ἐκεῖνο μέντοι πρότερον ὑπειπὼν, ὡς πολλῶν 
ἐν στρατιᾷ γνώμῃ αὐτονόμῳ χρωμένων γενέσϑαι τε τῶν δεόντων V 811 
ἀδύνατον. οἶμαι τοίνυν ΧΧοσρόην ἐφ᾽ ἑτέρους ἰόντα βαρβάρους 
15 ὡς ἥκιστα φυλακῆς τινος αὐτάρκους χωρὶς τὴν οἰκείαν ἀπολιπεῖν 
γῆν, ἄλλως τε καὶ τήνδε τὴν πόλιν, ἢ πρώτη τε τυγχάνει οὖσα D 
καὶ πάσης τῆς ἐκείνου γῆς προβεβλημένη. ἐν f στρατιώτας εὖ 
οἶδα ὅτι τοσούτους τε τὸ πλῆϑος καὶ τοιούτους τὴν ἀρετὴν κατε- 
στήσατο ὥστε ἱκανοὺς εἶναι ταῖς παρ᾽ ἡμῶν ἐφόδοις ἐμποδὼν 
φοστήσεσϑαι. καὶ τὸ παράδειγμα ἐγγύϑεν ὑμῖν. Ναβέδην γὰρ 
στρατηγὸν τούτοις ἐπέστησεν, ὃς δὴ μετά γε τὸν 'Χοσρύόην αὖ-- 


4. ἄγχιστα] ἔγχιστα (io L. | 20.9uiv A. ἡμῖν P. ibid. Na- 
βέδην γὰρ usque ad ἐλπίδα αὐτῆς p. 182. b. om. AHL. Legit RV. 
Bupplevit P ex codice Vaticano, cuius lectiones ego hic et iufra ex 
apographo Holstenii affero. 21. ὃς δὴ V. ὅς ye δὴ P. ovg 

, ye δὴ Eyeys p. 184, 1. | 


commodam sedem omnibus, si castra ponere vellent, praebebat. Hic 
116 metari iussit, altero et quadragesimo ab urbe Nisibi stadio, cunctis 
demirantibus quod castra prope muros locare nollet, nonnullis etiam se- 
qui recosantibus. Quapropter Duces tum astantes his verbis affatus est. 
Equidem nolebam quidquid ín mente habeo cunctís aperire. Sermo cnim, 
qui per castra diditur, tenere clausa arcana nescit; ac brevi foras ma- 
sans, ad ipsos usque hostes cffertur. At quoniam inter vos petülantius 
multos agere, et summum δεῖ imperium affectare quemque video; quac 
silentio tecta esse oporteret, in hoc coetu vestro nunc dicam: ubi vos 
praemonuero, nihil, quod ὁ re sit, geri posse, cum in. exercitu plures 
sunt, qui proprio ducantur sensu, Igitur in ea aum opinione, Chosroem, 
alio contra Barbaros profectum , non commisisse ut istas regni sui oras 
idoneo praesidio destitutas relinquerct, mazime vero hanc urbem, quae 
et prima est, εἰ propugnaculi instar universae eius dilioni praestructa. 
Eam certe scio tot. ab ipso tamque generosis militibus munitam, ut in- 
cursiones nostras inhibere valeant. Et adest, qui ad faciendam fidem 
exemplo sit, Nabedes , iis dux a Chosroc praepositus: qui secundum He- 
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τὸν δόξῃ τε καὶ τῷ ἄλλῳ ἀξιώματι πρῶτος ἐν Πέρσαις εἶναι do- 
κεῖ. ὃν ἔγωγε οἶμαι καὶ ἀποπειράσεσϑαι τῆς ἡμετέρας δυνάμεως 
xal τὴν πάροδον ἡμῖν οὐδενὶ ἄλλῳ τρόπῳ ἢ μάχῃ τινὶ πρὸς 
ἡμῶν ἡσσηϑέντα ἐνδώσειν. εἰ μὲν οὖν ἄγχιστά που τῆς πόλεως 
7 ξυμβολὴ εἴη, οὐκ ἐκ τοῦ ἀντιπάλου ἡμῖν τε καὶ Πέρσαις 05 
P 181 ἀγὼν ἔσται. αὐτοὶ γὰρ ix τοῦ ἐχυροῦ ἐπεξιόντες εὐημερήσαντές 
τε, ἂν οὕτω τύχῃ, ἐπὶ πλεῖστον ϑαρρήσουσιν ἐπιϑήσεσϑαι καὶ 
ἡσσηϑέντες εὐπετῶς διαφεύξονται τὴν ἡμετέραν ἐπίϑεσιν. δι᾽ 
ὀλίγου γὰρ ἡμῖν 7 δίωξις ἔσται καὶ τῇ πόλει οὐδὲν ἐνθένδε γενή-- 
σεται βλάβος, ἣν τοῖς τειχομαχοῦσιν ἀνάλωτον οὖσαν στρατιω- 10 
τῶν αὐτῆς ἀμυνομένων δρᾶτε δήπου. ἣν δέ γε τῶν πολεμίων 
ἐνταῦϑα ἡμῖν ἐς χεῖρας ἰόντων κρατήσομεν, τὴν πόλιν ἐξελεῖν 
πολλήν τινα, ὦ ξυνάρχοντες, ἐλπίδα ἔχω. φεύγουσι. γὰρ τοῖς 
ἐναντίοις ἢ ἀναμιχϑέντες εἴσω πυλῶν, ὡς τὸ εἰκὸς, ξυνεισπε- 
σούμεϑα, ἢ προτερήσαντες αὐτοὺς μὲν ἐφ᾽ ἑτέρας τινὸς ἀναγ- 15 
κάσομεν τετράφϑαι καὶ διαφυγεῖν χώρας, ἡμῖν δὲ αὐτοῖς Νίσι- 
B fi» τῶν ἀμυνομένων χωρὶς εὐάλωτον καταστήσομεν. * 

Ταῦτα Βελισαρίον εἰπόντος οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἐπεέϑοντό 
τε καὶ ξὺν αὐτῷ στρατοπεδευσάμενοι ἔμειναν. Πέτρος δὲ Ἰωάν-- 
γὴν ἑταιρισάμενος, ὃς τῶν ἐν Πεσοποταμίᾳ καταλόγων ἄρχων 80 
μοῖραν οὐ φαύλην τινὰ τοῦ στρατοῦ εἶχεν οὐκ ἄποϑεν τοῦ περι- 
βόλου, ἀλλ᾽ ὅσον ἀπὸ σταδίων δέκα ἐλϑὼν ἡσυχῆ ἔμενεν. Βελι- 


9. ἀποπειράσεσθαι ἀποπειράσασθαι V. 7. τύχῃ V. εὔχοι P. 
11. ὁρᾶτε) ὁρᾶται V. 19. roig ἐναντίοις Maltretus, vovg ἐναν- 
είους PV, ᾿ 


gem primus gloria go splendore dignitatis audit, et quem ego copias 
aggressurum nostras, nec misi postquam G mobis victus acie fuerit, 
transeundi copiam daturum arbitror. lam si prozime urbem edetur pug- 
πα, haud aequo cum — Persis discrimine nec pari Marte dimicabimus. 
Nam illi e munitionibus erumpentes, si forte rem bene gesserint, lon- 
gius invehi ín nos audcbunt: ai male, impressioni nostrae facile se sub- 
ducent: brevius enim spatium mobis insequentibus dabitur, neque hinc 
damni quidquam urbs capiet, quam utique videtis expugnari non posse, 
quamdiu militari praesidio defendetur. 4t si hostes nobiscum hic ma- 
num conserentes vincemus, optimam habeo, collegae, spem urbis po- 
tiendae. Nam vel fugientibus illis permisti in portam , ut proximum 
eero est, una. irrumpemus; vel eoe praegressi. compcellemus alio fugam 
intendere; itaque pulsis propugnatoribus , crit nobis obnozia et facile ex- 
pugnabilis Nisibis. | 

In hanc locuto sententiam Belisario, caeteri quidem omnes gessere 
morem, et cum eo castra metati substiterunt: Petrus vero, adiuncto sibi 
loanne numerorum Mesopotamia duce, qui bonam partem exercitus ha- 
bebat; "berrexit porro, et decimo a muris stadio gradum fixit. 'Tum 
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σάριος dà τούς τε ξὺν αὑτῷ ὡς εἷς παράταξιν ἔστησε xal τοῖς 
ἀμφὶ τὸν Πέτρον ἐπέστελλεν ὡς ἐπὶ ξυμβολῇ παρατάσσεσϑαι 
μέχρε αὐτὸς σημήνῃ, εὖ τε εἰδέναι ὡς οἱ βάρβαροι περὶ μεσημ-- 
βρίαν ἐπιϑήσονται σφίσιν, ἐχεῖνο δηλονότι ἐν νῷ ἔχοντες, ὅτι 
5 δὴ αὐτοὶ μὲν τροφῆς tlg δείλην ὀψίαν μεταλαγχάνειν εἰώϑασι, 
Ῥωμαῖοι δὲ ἀμφὶ μεσημβρίαν. Βελισάριος μὲν ταῦτα παρήνει" C 
οἱ δὲ ξὺν τῷ Πέτρῳ ἐν οὐδενὶ τὰς ἐντολὰς ποιησάμενοι, ἐμφίέ 
τε ἡμέραν μέσην τῷ ἡλίῳ ἀχϑόμενοι (Lari γὰρ τὸ χωρίον ἔπιεικῶς 
αὐχμῶδες) τά τε ὅπλα κατέϑεντο καὶ τῶν πολεμέων ἀφροντιστή-- 
τοσαντες σικύους ἐνταῦϑά. πη φυομένους κόσμῳ οὐδενὶ περειόντες 
κατήσϑιον. ὕπερ κατιδὼν ὃ Ναβέδης δρόμῳ πολλῷ ἐπῆγεν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς τὸ Περσῶν στράτευμα. Ῥωμαῖοι δὲ (οὐ γὰρ ἔλαϑον 
αὐτοὺς ἐκ τοῦ περιβόλου ἐξιόντες οἱ βάρβαροι, ἐπεὶ καϑεωρῶντο 
λαμπρῶς ἅτε ἐν πεδίῳ ὑπτίῳ ἰόντες) παρά τε Βελισάριον ἔπεμ-- 
ἰδπον, ἀμύνειν σφίσι παρακαλοῦντες, καὶ αὐτοὶ τὰ μὲν ὅπλα ἄνε-- 
λόμενοι, ἀχοσμίᾳ δὲ καὶ ϑορύβῳ ἐχόμενοι ὑπηντίαζον. οἱ δὲ 
ἀμφὶ. «Βελισάριον, οὔπω παρὰ σφᾶς τοῦ ἀγγέλου ἀφικομένου D 
γνόντες διὰ τοῦ κονιορτοῦ τὴν Περσῶν ἔφοδον, ἐβοήϑουν δρόμῳ. 
ἐπελϑόντες τε Πέρσωε Ῥωμαίους οὐχ ὑποστάντας τὴν ἔφοδον 
φρο πόνῳ οὐδενὶ ἐς φυγὴν ἔτρεψαν, ἐπισπόμενοι δὲ πεντήκοντά τε 
διέφϑειραν καὶ τὸ τοῦ Πέτρου σημεῖον ἁρπάσαντες ἔσχον. ἅπαν- 
1. αὑτῷ] αὐτῇ P. 10. σικύουρ — κατήσθιον] Schol ad Ari- 
stoph. Acharn. 519. et Suidas s. v. σίκιον, omisso uterque Pro- 
copii nomine. Quae res Porsono fraudi fuit ad Aristoph. Vesp. 1020. 
p. 140. et mihi ipsi in Aristoph. fragm, 557. p. 220. — ibid. κόσμῳ 
οὐδενὶ) οὐδενὶ κόσμῳ schol. et Suidas. Utrumque dixit Procopius, 
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suos Belisarius ordinavit ad praelium, et Petro mandavit ut acie com- 
posita staret, signum expectans, asc memor se circa meridiem ἃ Barba- 
ris petitum iri, id nimirum tenentibus animo, se sub vesperum, Roma- 
nos circiter meridiem cibum capere conauevisse. "Talia quidem Belisa- 
rius praecipiebat. Verum qui cum Petro erant, nullo habentes loco 
mandata, nec solem perferentes meridianum (et sane est tractus ille 
aestuosissimus) arma posuerunt. Quin etiam errabant securi hostium, 
. 86 dispalati ficus ibi natas edebant; cum Nabedes re animadversa Per- 
sicum agmen effuso in eos cursu emisit. Mox Romani, quos utique Bar- 
barorum ex urbe eruptio minime latuit, quoniam in campestri planitie 
decurrentes oculis obversabantur, ad Belisarium mittere et promptam ro- 
gre opem; dum resumpüs armis incomposite tumultuoseque occurrunt. 
ondum acceperat nuntium Belisarius: jam tamen subsidio currebat, e 
pulvere sublato coniiciens impetum a Persis fieri: quo fracti et nullo 
negotio in fugam versi Romani sunt. Instantes Persae quinquagenos 
interemerunt, et potiti vexillo Petri, omnibus, qüos tunc foilndinis 


4 
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τάς τε ἂν ἕν ταύτῃ δὴ τῇ διώξει ἔκτειναν ἐς οὐδεμίαν ἀλκὴν 
ὁρῶντας, εἰ μὴ Βελισάριός τε καὶ ὃ ξὺν αὐτῷ στρατὸς καταλα- 
βὼν διεκώλυσε. πρώτους γὰρ ἁπάντων ξὺν δόρασι μακροῖς τε 
καὶ συχνοῖς Γότϑους ἐπιόντας Πέρσαι οὐχ ὑπομείναντες ἐς φυ-- 
γὴν ὥρμηντο. ἐπισπόμενοί τε 'Ρωμαῖοι ξὺν Γότϑοις πεντήχοντα 5 
P 182 xal ἑκατὸν ἔχτειναν; δι᾽ ὀλίγου γὰρ τῆς διώξεως γενομένης οἵ 
- λοιποὶ κατὰ τάχος ἐντὸς τοῦ περιβόλου ἐγένοντο. τότε μὲν οὖν 
Ῥωμαῖοι ξύμπαντες ἐς τὸ Βελισαρίου στρατόπεδον ἀπεχώρησαν, 
οἱ δὲ Πέρσαι τῇ ἐπιγινομένῃ ἡμέρᾳ ἐν πύργῳ τινὶ ἔστησαν ἀντὶ 
τροπαίου τὸ Πέτρου σημεῖον, ἀλλᾶντάς τε αὐτοῦ ἀποκρεμά- 10 
σαντες, τοῖς πολεμίοις ξὺν γέλωτε ἐπετώϑαζον, ἐπεξιέναι μέντοι 
οὐχέτι ἐτόλμων, ἀλλὰ τὴν πόλιν ἐν τῷ ἀσφαλεῖ διεφύλασσον. 
V 819 ιϑ. Belioóqióg τε Νίσιβιν δρῶν ἐχυρὰν ὑπερφυῶς 
H 78 οὖσαν, ἐλπίδα αὐτῆς οὐδεμίαν ἔγων ἁλώσεως πέρε, πρόσω ἰέναε 
Β ἠπείγετο, ὅπως τι ἐξ ἐπιδρομῆς τοῖς πολεμίοις λυμήνηται. ἄρας 15 
τοίνυν παντὶ τῷ στρατῷ ἐπίπροσϑεν ἤει. ἀνύσαντές τε ἡμέρας 
ὁδὸν φρουρίῳ ἐνέτυχον, ὃ Σισαυράνων καλοῦσι Πέρσαι. ἐν- 
ταῦϑα πλῆϑός τε οἰχητόρων ἦν καὶ ἱππεῖς ὀχταχύσιοι Περσῶν 
ἄριστοι φυλακὴν εἶχον, οἷς ἀνὴρ δόκιμος, Βλησχάγης ὄνομα, 
ἐφειστήκει. Ῥωμαῖοι δὲ ἄγχιστά πη τοῦ φρουρίου στρατοπε- 90 


$. τὸ addidi ex V. 10. ἀλλᾶντας  ἀλλάνταρ P ex Suida s. v. 
ἀλλανεοπώλης. ἄλαντα V. 11. ξὺν] σὺν Suidas.  — ibid. ἐπετώ- 
ϑαζον Suidas. Legebatur ὑποτώθαζον. 17. ὃ Σισαυράνων Pm. 
ὃ Σισαβράνων P. ὃς σαβράνων L. Recte RV. 19. Βλησχάνης] 
βλησχάμης L. βληχάμης H. Belesmaches RV. 


plane oblitos insequebantur, vitam ademissent, nisi Belisarii copiarum- 
que elus interventus fuisset impedimento. Simul enim primi omnium 

otthi cum praelongis densisque hastis adfuerunt, Persse eorum impres- 
sionem haud sustinentes, se in fugam dederunt, At Romani cum Got- 
this & tergo illos prementes, centum et quinquaginta stravere ferro: re- 
liquos accepit urbs statim reduces, quia nostros persequendo non longe 
provecti fuerant. 'ÜTum demum Romani omnes in castra Belisarii con- 
cesserunt. Postero die Persae, cum pro trophaeo in turri quadam sta- 
tuissent vexillum Petri, suspensis ex eo lucanicis, in hostem iaciebant 
ridicula: nec tamen amplius audebant pedem efferre, sed urbem tuto 
custodiebant, 


19. Videns Belisarius munitissimam esse Nisibin, desperata ex- 
pugnatione, maturavit progredi, ut subita incursione aliquid detrimenti 
ostibus importaret. ltaque movens cum universo exercitu, ulterius con- 
tendit, Unius diei emensis iter, occurrit castellum, quod Persae Si- 
sauranum vocant. Hic praeter incolarum multitudinem, pccc. equites 
Persarum fortissimi praesidium agitabant, quibus Bleschanes, vir admo- 
dum spectatus, praeerat. Romani castris ad castellum positis, cum illud 
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δευσάμενοι ἐς πολιορκίαν καϑίσταντο, προσβολήν τε τῷ περι- 
βόλῳ ποιησάμενοι ἀπεχροίσϑησαν, πολλοὺς τῇ μάχῃ ἀποβαλόν- C 
τες. τότε γὰρ τεῖχος ἐς ἄγαν ἐχυρὸν ἐτύγχανεν ὃν καὶ οἱ βάρ: 
βαροι καρτερώτατα ἐνϑένδε τοὺς ἐπιόντας ἠμύνοντο. διὸ δὴ 
δτοὺς ἄρχοντας ἅπαντας ξυγκαλέσας Βελισάριος ἔλεξε τοιάδε, ᾿Ἐμ-- 
πειρία πολέμων πολλῶν, ἄνδρες ἄρχοντες, δέδωκεν ἡμῖν ἐν τοῖς 
τῶν πραγμάτων ἀπόροις προορᾶν τε τὰ συμβησόμενα καὶ δυνα- 
τοῖς εἶναι πρὸ τῶν δεινῶν ἑλέσθαι τὰ κρείσσω. ἐπίστασϑε τοί- 
yvy πηλίκον ἐστὶ χακὸν στράτευμα ἐς γῆν πολεμίαν, πολλῶν μὲν 
οὐχυρωμάτων, πολλῶν δὲ μαχίμων ἐν τούτοις ἀνδρῶν ὄὕπισϑεν 
ἀπολελειμμένων, πορεύεσϑαι. ὅπερ καὶ ἡμῖν ἔν γε τῷ παρόντε Ὁ 
τετύχηκεν. ἐπίπροσϑεν γὰρ ἰοῦσιν ἡμῖν ἐνθένδε τε καὶ ἐκ Νι- 
σίβιδος πόλεως ἑπόμενοι λάϑρα τῶν πολεμίων τινὲς ἐν χωρίοις, 
ὡς τὸ εἰχὸς, χαχουργήσουσιν ἐπιτηδείως αὐτοῖς πρὸς ἐνέδραν ἢ 
15 xal ἄλλην τινὰ ἐπιβουλὴν ἔχουσιν. ἢν δέ πη καὶ ἄλλος ἀπαντήση 
στρατὸς, εἴς τε μάχην χαϑιστῶνται. πρὸς ἑκατέρους μὲν ἡμῖν 
ἀνάγκη τετάξεσϑαι, πάϑοιμεν δ᾽ ἂν οὕτω πρὸς αὐτῶν τὰ ἀνή-- 
κεστα " ἐῶ γὰρ λέγειν ὡς καὶ πταίσαντες ἐν τῇ ξυμβολῇ, ἂν ot- 
τω τύχοι, ἐπάνοδον ἐς Ῥωμαίων τὴν γῆν οὐδεμιᾷ μηχανῇ τὸ 
φολοιπὸν ἕξομεν. μὴ τοίνυν ἀλογίστῳ σπουδῇ χρώμενοι ἐφ᾽ ἡμᾶς P 183 
αὐτοὺς ἐσχεκληκότες φαινώεϑα, μηδὲ τῷ φιλονείχῳ τὰ Ῥω- 
μαίων πράγματα βλάψωμεν. τόλμα μὲν γὰρ ἀμαϑὴς ἐς ὄλεθρον 
φέρει, μέλλησις δὲ σώφρων ἐς τὸ σώζειν ἀεὶ τοὺς αὐτῇ χρωμέ- 


17. τετάξεσθαι] τετάξασϑαιε AH. 91. ἐσκεχληκότες Α. ἔσχεχλι- 
κότες P. ne — nos ipsos spoliasse videamur RV. 29. ἐς A. εἰς P. 


obsidione cinxissent, facta in muros impressione repulsi sunt, multis 
pugnando amissis. Nam et murus erat validissimus, et inde Barbarus 
aggredientes arcebat fortissime, Quocirca ducibus omnibus convocatis, 
Belisarius ita disseruit. Longo bellorum usu id consccuti sumus, duces, 
wt in rebus impeditis praevideamus eventura, et prae noziis eligere me- 
liora noverimus. Scitis igitur quam gravc et periculosum sit in solum 
hostile immittere exercitum, relictis a tergo munitionibus multís, quas 
praesidia firma obtineant: in illud iam discrimen devenimus. Dum enim 
tendemus ultra, tum hinc, tum ez urbe Nisibi submissae hostium tur- 
wae nos clam sequentur, et male ( ut simile vero est) accipient iis in 
locis, qui sunt insidiis aliisve nocendi artibus opportuni. Quod si alius 
occurrat exercitus, ac pugnam capessat; instructa contra uirosque ocie 
standum erit, atque ita pessime ab illis habcbimur: πὲ omittam , quod 
wobis, si forte vincemur praelio, reditus nullo unquam modo patebit, 
Demus igitur operam, ne videamur ín nos ipsi ruisse inconsulta strenui- 
tate , neo caeca aemulatione Romanam rem pessumdemus. — Inconsiderata 
enim audacia ad exitium ducit: at prudens dilatio salutem cunctatoribus 
afferre solet, Nos itaque castris hic locatis capere enitamur castellum 
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νους ἱκανὴ πέφυκεν. ἡμεῖς μὲν οὖν ἐνταῦϑα ἐγκαϑεζόμενοι ἐξε- 
λεῖν πειρώμεϑα τὸ φρούριον τόδε, ᾿Αρέϑας δὲ ξὺν τοῖς ἑπομέ- 
voic ἐς τὰ ἐπὶ ᾿“σσυρίας στελλέσϑω. Σαρακηνοὶ μὲν γὰρ τειχο-- 
μαχεῖν μέν εἶσιν ἀδύνατοι φίσει, ἐς δὲ τὸ ληίζξεσϑαι πάντων ud- 
λιστα δεξιοί, συνεισβαλοῦσι δὲ αὐτοῖς καὶ στρατιῶται τῶν μαχέ- b 
μων τινὲς, ὅπως αὐτοί τε, μηδενὸς μὲν ἐναντιώματος σφίσι φα- 
vérrog, τὰ ἀνήχεστα τοὺς προσπεσόντας ἐργάσωνται, ἢν δέ τι 
ἀπαντήσῃ πολέμιον, εὐπετῶς ἀναχωροῦντες εἷς ἡμᾶς σώζοιντο. 

Β καὶ ἡμεῖς ἐξελόντες, ἢν ϑεὸς ϑέλῃ, τὸ φρούριον, οὕτω δὴ παντὶ 
τῷ στρατῷ Τίγρητα ποταμὸν διαβαίνωμεν, οὐ δεδιότες μὲν τοὺς 10 
ὄπισϑεν καχουργήσοντας, εὖ δὲ εἰδότες ὅπως τοῖς “Ασσυρίοις τὰ 
πράγματα ἔχει. “ ] 

Ταῦτα εἰπὼν Βελισάριος εὖ τε λέγειν ὅπασιν ἔδοξε xal τὸ 
βούλευμα εὐθὺς ἐπετέλει. “Πρέϑαν τε ξὺν τοῖς ἑπομένοις ἐπὶ ᾿4σ- 
συρίας ἐχέλευεν ἰέναι καὶ αὐτοῖς στρατιώτας διακοσίους τε καὶ χι-- 15 
λίους ξυνέπεμψεν, ὧν δὴ οἱ πλεῖστοι τῶν ὑπασπιστῶν τῶν αὖὐ- 
τοῦ ἦσαν, δορυφόρους αὐτοῖς ἐπιστήσας vo, Τραΐανόν τε καὶ 
Ἰωάννην τὸν Φαγᾶν καλούμενον, ἄμφω ἀγαϑοὺς τὰ πολέμια. 
καὶ αὐτοῖς μὲν “᾿ρέϑας πειϑομένοις ἅπαντα πράσσειν ἐπέτελλεν, 

C 2MoífJavy δὲ ἅπαντα ἐκέλευε τὰ ἐν ποσὶ ληισάμενον, οὕτω τε ἐς 90 
τὸ στρατόπεδον ἐπανήχοντα ἀπαγγέλλειν σφίσιν ὁποῖά ποτε δυνά- 
V 313 μεως πέρι τοῖς “«σσυρίοις τὰ πράγματα εἴη. οἱ μὲν οὖν ἀμφὶ τὸν 
"ἀρέϑαν Τίγρητα ποταμὸν διαβώντες ἐν ᾿Ἡσσυρίοις ἐγένοντο. οὗ 


1. ἱκανὴ] ἱκανῶς Α ἃ m. sec. ἑκανὴ cog H. ἱκανή πως Hm. 8. ἐς 
τὰ ἐπὶ oovoíag στελλέσθω) ad oppida “εευτίαα ut paulo post 
Syriae proficiscatur RV. 12. ἔχει L. ἔχῃ P. 18. φαγὰᾶν L. 
Qeyd» P. φαγαν et φαγᾶν Hm. Conf. p. 148 d. 19. ἐπέτελ- 
Aev] ἐπέστελλεν H: illud Hm. — 22. πέρι] περὶ P. παρὰ Hm. 


istud; interea drethas cum suis ἐπ Aesyriam involet. Hoc nempe sunt 
ingenio Saraceni, ub muros oppugnare nesciant ; ad. diripiendum popu- 
landumque nemo illis habilior. Una irrumpet forliorum snilitum manus, 
wt si nihil se offerat quod adversetur, obvios quosque a(terant : sin oc- 
currat hostile quidpiam, quamprimum αὐ sios revolent  sospites, Tum 
mos ezpugnato, si deo cordi erit, castello, cum omnibus copiis Tigrim 
traiiciemus, neminem, qui a tergo noceat, metuentes, ac certiores facti 
quo res dssyriae loco sint. 

His dictis atque exceptis consensu omnium, protinus Delisarius in 
rem conferens deliberata , Aretham «cum eius turmis in Assyriam desti- 
nat, militibus additis cc. suis maximam partem protectoribus scutatis: 
quibus Praetorianos binos praeposuit, "Traianum et Ioannem cognomiae 
Heluonem, ambo bellicosissimos. Summum autem imperium dedit Are- 
thae, et iniunxit ut obvia quaeque depopulatus rediret ad castra, re- 
nuntiaturus quid tandem virium haberent Assyrii Arethas in Assyriam 
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᾿ δὴ χώραν τε ἀγαϑὴν εὑρόντες καὶ μαχροῦ χρόνου ἀδήωτον, ταύ-- 
τῇ τὲ ἀφύλακτον οὖσαν, ἐξ ἐπιδρομῆς πολλὰ ληισάμενοι τῶν 
ἐχείνῃ χωρίων χρήματα μεγάλα περιεβάλλοντο. τότε δὲ Βελισά- 
eioc τῶν τινὰς Περσῶν ξυλλαβὼν, ἐνδεῖν τοῖς ἐν τῷ φρουρίῳ 

5τὰ ἐπιτήδεια παντελῶς ἔμαϑεν. οὗ γὰρ, ὥσπερ ἐν ΖΔάρας τε 
καὶ Νισίβιδι πόλει, ἐν δημοσίῳ τὰς ἐπετείους τροφὰς ἀποτίϑε- 
σϑαι νενομίκασιν, ἀλλὰ πολεμέων στρατοῦ ἀπροσδοκήτου σφίσιν D 
ἐπιπεσόντος ἐσχομισάμενοί τι τῶν ἀναγκαίων οὐκ ἔφϑησαν. ἄφνω 
δὲ πολλῶν ἐς τὸ φρούριον καταφυγόντων, τῶν ἐπιτηδείων τῇ 

10dnogía, ὡς τὸ εἰκὸς, ἐπιέζοντο. ἃ δὴ Βελισάριος γνοὺς Γεώρ-- 
quo». ἔπεμψεν ἄνδρα ξυνετώτατον τε καὶ τῶν ἀπορρήτων αὐτῷ 
κοινωνοῦντα, ἀποπειρασόμενον τῶν ἐν ταύτῃ ἀνθρώπων, εἴ πως 
ὁμολογίᾳ τινὶ δύναιτο τὸ χωρίον ἑλεῖν. Γεώργιός τε παραίνεσίν Ἡ 74 
τὲ ποιησάμενος καὶ πολλὰ ἐς αὐτοὺς ἐπαγωγὰ εἰπὼν ἔπεισε τὰ πι- 

1δ στὰ λαβόντας ἀμφὶ τῇ σωτηρίᾳ σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὸ φρούριον 
ἐνδοῦναι Ρωμαίοις. οὕτω Βελισάριος τὸ Σισαυράνων ἑλὼν τοὺς 
μὲν οἰχήτορας ἅπαντας, Χριστιανούς τε καὶ Ῥωμαίους τὸ ἀνέ- 
καϑὲν ὄντας, ἀϑῴους ἀφῆκε, τοὺς δὲ Πέρσας σὺν τῷ Βλησχά- 
»p ἐς τὸ Βυζάντιον ἔπεμψε, καὶ τὸν τοῦ φρουρίου περίβολον ἐς P 184 

40 ἔδαφος καϑεῖλε. βασιλεύς τε οὐ πολλῷ ὕστερον τούτους τε τοὺς 
Πέρσας καὶ τὸν Βλησχάνην ἐς Ἰταλίαν Γότϑοις πολεμήσον- 
τας ἔπεμψε. τὰ μὲν οὖν ἀμφὶ τῷ Σισαυράνων φρουρίῳ ταύτῃ 
ἐχώρησεν. 


5. “άρας] Vulgo 4Ζάραιφ. — 21. Βλησχάνην βληχάνην L. 


tralecto Tigri ingressus, et regionem nactus uberrimam , iamdiu intactam 
hosti, ac praesidio nudam, multis repentino excursu direptis locis, divi- 
tias sibi ingentes paravit. Per id tempus comprehensi aliquot Persae 
Belisario indicarunt eos, qui in castello erant, cibariis omnino defici. 
Neque enim ibi, ut Darae Nisibique, mos erat ut annona in publico 
horreo reponeretur. Nullos etiam commeatus intulerant ante adventum 
hostis, utpote improvisum: recepta autem multitudine, quae in castellum 
derepente copfugerat , penuria , quam inde consequi necesse erat, labo- 
rabant. Quibus cognitis, Belisarius Georgium intelligentissimum virum, 
quicum arcana communicabat, ad obsessos misit, ut eorum tentaret ani- 
mos, ac si qua posset pactione Romanos castelli compotes faceret. Hor- 
tatus illos Georgius, blanda et invitabili oratione induxit, ut accepta 
fide vim abfoturam, se et castellum Romanis dederent, lta Belisarius 
capto Sisaurano incolas omnes, qui et Christiani et a Romanis oriundi 
erant, illaesos abire sivit; Persas cum Bleschane misit Byzantium; ca- 
stelli muros aequavit solo. Nec inulto post Imperator in expeditionem 
Italicam adversus Gotthos proficisci hos Persas et Bleschanem iussit. 
Hunc demum babuit exitum castelli Sisaurani obsidio. 
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Zoí9ac δὲ, δείσας μὴ τὴν λείαν πρὸς Ρωμαίων ἀφαιρε- 
ϑείῃ, οὐκέτι ἀναστρέφειν ἐς τὸ στρατύπεδον ἤϑελε. πέμψας οὖν 
τῶν οἱ ἑπομένων τινὰς ἐπὶ κατασχοπῇ δῆϑεν τῷ λόγῳ ἐκέλευε λά- 
ϑρα ὡς τάχιστα ἐπανήκοντας συμβῆναι σφίσιν, ὅτε δὴ πολεμέων 
πολύς τις στρατὸς ἀμφὶ τοῦ ποταμοῦ τὴν διάβασιν εἴη. διὸ δὴ 5 
Τραϊανῷ τε καὶ Ἰωάννῃ παρήνει ἑτέρᾳ lotow ὁδῷ ἐπανήκειν ἐς 

B 'Ρωμαίων τὴν γῆν. παρὰ μὲν οὖν Βελισάριον οὐκέτι ἦλϑον, ἔχον- 
τες δὲ ποταμὸν Εὐφράτην ἐν δεξιᾷ οὕτω δὴ ἐς Θεοδοσιούπολεν 
τὴν πρὸς τῷ ᾿Αβόρρᾳ ποταμᾷ ἵκοντο. Βελισάριος δὲ καὶ ὃ Pu- 

' μαίων στρατὸς οὐδὲν περὶ τοῦ στρατεύματος τούτου πυϑόμενοι 10 
ἤσχαλλον, ἔς τε δέος καὶ ὑποψίαν οἴτε φορητήν τινα οὔτε με- 
vola» ἐμπέπτοντες. χρόνου δὲ σᾳίσιν ἐν ταύτῃ δὴ τῇ προσεδρείᾳ 
τριβέντος συχνοῦ ξυνέβη πολλοῖς τῶν στρατιωτῶν πυρετῷ δυσκχό-- 
λῳ ἐνταῦϑα ἁλῶναι" αὐχμηρὰ γὰρ ἸΠεσοποτομία ἡ Περσῶν κα- 
τήκοος ὑπερφυῶς ἐστιν. οὗπερ ἀήϑεις ὄντες Ρωμαῖοι καὶ διαφε-- 15 
ρόντως οἱ ἐκ Θράκης δρμώμενοι, ἐν χωρίῳ ἐκτόπως αὐχμώδεε 

C καὶ καλύβαις τισὶ πνιγηραῖς ὥρᾳ ϑέρους δίαιταν ἔχοντες, ἐνόση-- 
σαν οὕτως ὥστε ἡμιϑνῆτες τὸ τριτημόριον τοῦ στρατοῦ ἔκειντο. 
ἅπας μὲν οὖν ὃ στρατὸς ἐνθένδε τε ἀπαλλάσσεσϑαι καὶ ὅτι τάχι- 
στα ἐς τὴν οἰχείαν γῆν ἐπανήκειν ἐν σπουδῇ εἶχον, μάλιᾳτα 0620 
ἁπάντων οἱ τῶν ἐν zfifldyo καταλόγων ἄρχοντες, ᾿Ῥεκίϑαγκός τε 
καὶ Θεόχτιστος, δρῶντες ὅτι δὴ καὶ ὃ χρόνος τὸ Σαρακηνῶν ἀνά- 
ϑημὼ παρῴχηκεν ἤδη. Βελισαρίῳ γοῦν συχνὰ προσιόντες ἐδέ- 


19. προσεδρείᾳ HL. προσεδρίᾳ P. 21. 'Ῥεκίϑαγκος } ἀρκέθαγ- 
xog À. ῥεγκίϑαγγος H. 


Arethas autem véritus ne parta praeda ἃ Romanis spoliaretur , ad 
castra reverti noluit. Quamobrem nonnullos e suis exploratum , ficte 
scilicet, mittens, clam praecepit ut ocius redirent , ac voce una renun- 
tiarent magnum adesse exercitum hostium ad traiectum fluminis. Allato 
hoc ab exyloratoribus mendacio, Traianum et Ioannem hortatus est, ut 
alia via se in Romanas oras referrent. Itaque ad Belisarium non redie- 
runt; sed habentes a dextra Euphratem, petierunt 'Theodosiopolin , quae 
est ad fluvium Aborrham sita. lnterea Belisarius ac Rom. exercitus cum 
de his copiis nihil audirent, angebantur metu, ut suspicione gravissima 
atque intolerabili movebahtur. Dum autem diutius ibi resident, difficilis 
febris milites bene multos corripuit. Quippe illa, quae Persis paret, 
Mesopotamiae pars fervore solis uritur: cuius insolentes Romani, maxime 
"Thraces, cum flagrantissimo in campo aestuosisque tuguriis adulta ae- 
siate degerent, sic sunt morbo affecti, ut tertia militum pars iaceret se- 
mimortua. Quare maturum omnes discessum optabant, suspirantes ad 
sedes proprias, in primis numerorum Libani duces Rhecithangus et 
Theoctistus, qui iam praeteriisse tempus videbant, quo mos est Sarace- 
Dis donaria deo afferre suo, Krgo Belisarium aditantes idque occinen- 
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orro σφᾶς αὐτίκα ἀφεῖναι, μαρτυρόμενοι ὡς ᾿Δλαμουνδάρῳ τά 
τε ἐπὶ “ιβάνου καὶ Συρίας χωρία ἐνδόντες κάϑηνται αὐτοῦ οὐ- 
δενὶ λύγῳ. 
Διὸ δὴ Βελισάριος ἅπαντας ξυγκαλέσας τοὶς ἄρχοντας 
δβουλὴν προὔϑηκεν, οὗ δὴ ἀναστὰς πρῶτος Ἰωάννης ὃ Νικήτου 
υἱὸς ἔλεξε τοιάδε ἤάριστε Βελισάριε, στρατηγὸν μὲν οὔτε τὴν 
τύχην οὔτε τὴν ἀρετὴν ἐκ τοῦ παντὸς χρόνου γεγενῆσϑαι τοιοῦ- 
τον οἶμαι οἷος αὐτὸς εἰ. δόξα τε αὕτη οὐ Ῥωμαίων κεκράτηκε 
μόνον, ἀλλὰ καὶ βαρβάρων ἁπάντων. ταύτῃ μέντοι βεβαιότατα 
10 διαφυλάξεις τὴν εὔχλειαν, ἤν γε ζῶντας ἡμᾶς ἐς Ῥωμαίων τὴν 
γῆν διασώσασθαι δυνατὸς εἴης" ὡς νῦν γε ἡμῖν τὰ τῆς ἐλπίδος 
οὐχ ἐν χαλῷ χεῖται. οὑτωσὶ γάρ μοι περὶ τοῦδε τοῦ στρατοῦ σχό-- 
πει, Σαρακηνοὶ μὲν καὶ οἱ τῶν στρατιωτῶν μαχιμώτατοι Τίς 
γρητὰα ποταμὸν διαβάντες, ἡμέραν, οὐκ oida ὅπως, τὴν ἄνω 
16 εἰς τοῦτο τάχος ἀφίκοντο ὥστε οὐδὲ ἄγγελον πέμψαι τινὰ παρ᾽ 
ἡμᾶς ἴσχυσαν" "PexiGayxóg τε καὶ Θεύκτιστος ἀποπορεύσονται, 
ὡς ὁρᾷς, δήπουϑεν αὐτίχα δὴ μάλα τὸν ᾿ἀλαμουνδάρον στρατὸν 
ἐν Φοίνιξι μέσοις εἶναι οἰόμενοι, ἄγοντά τε καὶ φέροντα ξύμ-- 
παντὰ τὰ ἐκείνῃ χωρία. τῶν δὲ λειπομένων οἱ νοσοῦντες εἰσὶ το-- 
ϑοσοῦτοι τὸ πλῆϑος ὥστε τοὺς ϑεραπείσοντάς τε καὶ κομιοῦντας 
ἐς Ῥωμαίων τὴν γῆν ἐλάσσους αὐτῶν παρὰ πολὺ τὸν ἀριϑμὸν 


εἶναι. τούτων δὲ τοιούτων ὄντων, ἣν τι ξυμβαίη πολέμιον ἢ 


9. ἐνδόντες] οοδόντες Reg. Marr. 6. οὔτε — οὔτε] οὐδὲ — 
οὐδὲ P. 15. τάχος] τάχα Pm. 16. ' PsxíG ayxog] ῥεγκίθαγ- 
yog HL. — 22. ὄντων om. L. 


tes palam, se illic resides nulla teneri causa, postquam Libsnum Sy- 
riamque Alamundari libidini expositas reliquissent, missionem efflagitabant. 

Tdcirco Belisarius, coacto Ducum concilio, rem vocavit in medium, 
Ubi primus cum surrexisset Ioannes Nicetae filius, orationem habuit eius- 
cemodi. Equidem arbitror nullum fuisse ducem post homines natos, qui 
te, fortissime Belisari, cum fortuna, tum virtute acquiparaverit. Quae 
sllustris cum laude opinio non Imperium modo Romanum opplevit, sed 
ad omnes eliam pervasit Barbaros. Hanc vero gloriam firmissime rcti- 
πεδία, si nunc maxime cum aegra spes nostra iacet, sospites nos Homano 
solo reddideris. Sic enim res huius exercitus animo tuo pertractes velim. 
Saraceni quidem εἰ militum bellicosissimi , transito Tigri, superioribus 
diebus modo nescio quo deducti forte eo sunt, ut ne nuntium quidem ad 
sos miitere poluerint. Discedent. propediem, ut vides, Hhecithangus et 
Theoctistus, quod copias Alamundari in. ipso Phoeticiae gremio rapero 
emnia ac ferre putant. In residuis vero tantus est languentium nume- 
Tus , ut, qui illos curcnt atque in Homanam terram reportcnt , multo sint 
pauciores, .Tali in statu rerum, si hostes nobis vel hic morantibus vcl 
remigrantióus offerrent sese, illatam calamitatem nemo uuus nuntiare 
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αὐτοῦ μένουσιν ἢ ὀπίσω ἰοῦσιν ἡμῖν ἀπαντῆσαι, οὐδ᾽ ἄν τις 
ἀπαγγεῖλαι τοῖς ἐν “άρας Ρωμαίοις δύναιτο 10 ξυμπεσὸν πάϑος. 

B τὸ γὰρ ἐπίπροσϑέ πη ἱέναι οὐδὲ λόγῳ οἶμαι δυνατόν εἶναι" ἕως 
οὖν ἔτι λείπεταί τις ἐλπὶς, τὰ ἐς τὴν ἐπάνοδον βουλεύεσϑαί τε 
καὶ πράσσειν ξυνοίσει. τοῖς γὰρ ἐς κίνδυνον ἄλλως τε καὶ τοιοῦ-- 5 
v0» καϑεστηκόσι μὴ τὴν σωτηρίαν διασχοπεῖσϑαι, ἀλλὰ τὴν ἐς 
τοὺς πολεμίους ἐπιβουλὴν, πολλὴ ἄνοια. ^. τοσαῦτα ᾿Ἰωάννης τε 
εἶπε καὶ οἷ λοιποὶ ἅπαντες ἐπήνεσαν, ἔς τε ϑόρυβον καϑιστάμε-. 

H 75 νοι τὴν ἀναχώρησιν κατὰ τάχος ποιεῖσϑαι ἠξίουν. διὸ δὴ Βελι- 
σάριος πρότερον τοὺς νοσοῦντας ἐν τοῖς ὑποζυγίοις ἐνθέμενος 10 
ὑπῆγεν ὀπίσω τὸ στράτευμα. ἐπειδή ve τάχιστα ἐν γῇ τῇ Ῥω- 

C μαέων ἐγένοντο, ἅπαντα μὲν τὰ τῷ Mol9o εἰργασμένα ἔγνω, δί- 
κην μέντοι λαβεῖν οὐδεμίαν παρ᾽ αὐτοῦ ἴσγυσεν, ἐπεί οἱ ἐς ὄψιν 
οὐκέτι ἦλϑεν. ἣ μὲν οὖν Ῥωμαίων ἐσβολὴ ἐς τοῦτο ἐτελεύτα. 

Χοσρόῃ δὲ Πέτραν ἑλόντι Βελισάριος ἐσβαλὼν ἐς γῆν τὴν 15 
Περσίδα ἠγγέλλετο καὶ ἡ ἀμφὶ πόλιν Νίσιβιν ξυμβολὴ, qoov- 
olov τε τοῦ Σισαυράνων 7j ἅλωσις, καὶ ὅσα Τίγριν ποταμὸν δια- 
βὰν τὸ ξὺν Moé9a στράτευμα ἔπρασσεν. αὐτίκα τε φυλακὴν dy 
τῇ Πέτρᾳ καταστησάμενος ξὺν τῷ ἄλλῳ στρατῷ καὶ Ῥωμαίων 
τοῖς ἁλοῦσιν ἐς τὰ Περσῶν ἤϑη ἀπήλαυνε. ταῦτα μὲν ἐν τῇ 80 
δευτέρᾳ Χσρόου ἐσβολῇ ξυνηνέχϑη γενέσϑαι. Βελισάριος δὲ 
βασιλεῖ ἐς Βυζάντιον μετάπεμπτος ἐλϑὼν διεχείμαζεν. 


| 4. ἔτι dois] ἐπιλείπεται 1. 17. Τίγριν] τίγρην L. 91. do- 
βολῇ 1 ἐσβουλῇ L. rev] τίγρην 


Romanis posset , qui Darae sunt. Nam ut ultra progrediamur , ne fingi 
quidem posse existimo, in nostra id situm esse facultate. Dum igitur 
spei nonnihil restat, conducet providere iam et expedire quae sunt ad 
reditum necessaria. In discrimine enim, tali praesertim ac fanto, non 
de sua salute, sed de hoste perdendo cogitare, summae est profecto de- 
saentiae. Haec et loannes dixit, et caeteri comprobarunt, postularunt- 
ue tumultuando, ut reditus celeraretur. Ea de causa Belisarius aegris « 
in iumenta impositis, retro exercitum subduxit. "Vix autem in finibus 
Romanae ditionis pedem posuerant, cum ea quidem, quae commiserat 
Arethas, plane cognovit; in eum tamen, quippe absentem, non potuit 
animadvertere. Hic demum irruptionis Romanorum exitus fuit. 

At Chosroes potitus urbe Petra, simul ut ex nuntiis didicit Belisa- 
rium irrupisse in Persidem, editam ad Nisibin pugnam, captum castel- 
lum Sisaurenum, et quaecunque exercitus Arethae traiecto Tigri patra- 
verat, constituto Petrae praesidio, cum reliquis copiis ac Romanis capti- 
vis in Persidem contendit. Atque ita quidem Chosroi processit ipsius 
altera expeditio. Belisarius vero Byzantium accitu Imperatoris reversus, 
ibi hiemem egit. ᾿ ᾿ 
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κ΄. "ua δὲ ἦρι ἀρχομένῳ οσρόης ὃ Καβάδου τὸ τρίτον D 
στρατῷ μεγάλῳ ἐς γῆν τὴν Ρωμαίων ἐσέβαλλε, ποταμὸν Εὐφρά-- 
τὴν ἐν δεξιᾷ ἔχων. ἈΚάνδιδος δὲ, ὃ Σεργιουπόλεως ἱερεὺς, 
ἐπειδὴ τὸν ἸΠήδων στρατὸν ἄγχιστά που ἥκειν ἐπύϑετο, δείσας 

δπερί τέ οἱ αὐτῷ καὶ τῇ πόλει, ἐπεὶ χρόνῳ τῷ ξυγκειμένῳ Χοσρόῃ 
τὰ ὡμολογημένα ὡς ἥκιστα ἐπετέλεσεν, ἐν τῷ τῶν πολεμίων Ῥ 186 
στρατοπέδῳ γενόμενος παρῃτεῖτο Χοσρόην μή οἱ διὰ ταῦτα χαλε- 
πῶς ἔχειν. χρήματα μὲν γὰρ οὐδεπώποτε αὐτῷ γεγονέναι, καὶ 
διὰ τοῦτο ἀρχὴν οὐδὲ βεβουλῆσϑαι Σουρηνοὺς ῥύεσϑαι, βασι-- 
10 A£a δὲ ᾿Ἰουστινιανὸν ὑπὲρ τούτων πολλὰ ἱκετεύσας ἀνόνητος αὖ-- 
τοῦ γεγενῆσϑαι. Χοσρόης δὲ αὐτὸν ἐν φυλαχῇ ἔσχε, καὶ τὸ 
σῶμα πιχρότατα αϊκιζόμενος διπλάσια τὰ χρήματα ἤπερ συνέ- 
x&uro πράττειν 75í(ov. 0 δὲ αὐτὸν ἐς Σεργιούπολιν τινὰς ἱκέτευε 
πέμψαι τὰ κειμήλια ξύμπαντα τοῦ ἐνταῦϑα ἱεροῦ ληψομένους. 
15 καὶ ἐπεὶ κατὰ ταῦτα ὃ Χοσρόης ἐποίεε, τῶν οἱ ἑπομένων τινὰς ὃ 
Κάνδιδος ξὲν αὐτοῖς ἔπεμψεν. οἱ μὲν οὖν Σεργιουπολῖται τοὺς Β 
παρὰ «Χοσρόου σταλέντας τῇ πόλει δεξάμενοι τῶν χειμηλίων πολ. 
λὰ ἔδοσαν, ἄλλο οὐδὲν σφίσιν ἀπολελεῖφϑαι ἰσχυριζόμενοι. Χοσ- 
ρόης δὲ ταῦτά οἱ ἀποχρῆν οὐδαμῶς ἔφη, ἀλλ᾽ ἕτερα τούτων᾽ 
20 πλείω λαβεῖν ἐδικαίου. πέμπει τοίνυν τινὰς τῷ μὲν λόγῳ διερευ-- 
γησομένους ἐς τὸ ἀκριβὲς τὰ τῆς πόλεως χρήματα, ἔργῳ δὲ τὴν 
πόλιν καϑέξοντας. καὶ ἐπεὶ οὐκ ἔδει Σεργιούπολιν Πέρσαις 


18. σεργιούπολιν et σεργιουπολῖται À hic οἱ infra. Σεργίου πόλιν 
οἱ Σεργίον πολῖται P. | 


20. Vere primo Chosroes Cabadis filius tertium in' fines Rom. irru- 

p" cum jngenti exercitu, secundum Euphratem a dextra labentem iter 
abens. Ubi Medorum copias adesse proxime audivit Candidus Sergio- 
olitanus Antistes, sibi civitatique metuens quod Chosroi promissa ad 
iem non praestitisset, hostium castra ingressus, eum obsecravit ne sibi 
ob hanc causam iratus esset: nunquam se habuisse pecuniam: propterea 
recusasse ipso initio Surenos redimere: nec precibus, quamvis enixe re- 
etitis, tantillum profecisse apud Iustinianum Aug. Nihilominus Chosroes 
ipsum habuit in custodia, et in eius corpus cruciatu acerbissimo sae- 
viens, maiorem duplo, quam pacto convenerat, summam exigere voluit, 
At ille petiit supplex, ut Sergiopolin mitterentur, qui quidquid esset 
supellectilis pretiosae in templo urbis acciperent. Id cum fieri iussisset 
Chosroes, una quosdam e suo comitatu Candidus misit. Acceptis in ur- 
bem, quos Rex destinaverat, multa e sacro thesauro Sergiopolitani de- 
dere, aliud sibi nihil reliquum factum asseverantes, Verum Chosroes 
multo plura deberi sibi contendens, negavit se illis contentum esse. 
Quare misit suorum manum, specie quidem ut civitatis opes perscruta- 
rentur, re autem eo consilio ut ipsam occuparent. Quoniam vero in po- 
testátem Persarum ventura Sergiopolis minime erat, Saracenus quidam 
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V 815 ἁλῶναι, τῶν τις Σαρακηνῶν Χριστιανὸς μὲν, ταττόμενος δὲ ὑπὸ 
᾿λαμουνδάρῳ, Ἄμβρος ὄνομα, νύχτωρ παρὰ τὸ τῆς πόλεως 
εὐ τεῖχος. ἥκων καὶ τὸν πάντα λόγον ἀγγείλας ἐκέλευε Πέρσας τῇ 
Ὁ πύλει μηδαμῇ δέξασϑαι. οὕτω 16 οἱ παρὰ Xocpüov σταλέντες 
ἄπρακτοι ἐς αὐτὸν ἐπανῆλθον, καὶ ὃς τῷ ϑυμῷ ζέων τὴν πόλιν 5 
ἐξελεῖν διενοεῖτο. στράτευμα οὖν ἐς ἑξακισχιλίους στείλας ἐχέ- 
λευεν ἔς τε πολιορκίαν καϑίστασϑαι xal προσβολὰς τῷ περιβόλῳ 
ποιήσασϑαϊ. καὶ οἱ μὲν ἐνταῦϑα γενόμενοε ἔργου εἴχοντο, Σερ- 
γιουπολῖται δὲ καρτερῶς μὲν τὰ πρῶτα ἡμύνοντο, ἔπειτα ἀπει-- 
πόντες τε καὶ κατωρρωδηκύτες τὸν κίνδυνον ἐβουλεύοντο τοῖς πο-- 10 
λεμίοις τὴν πόλιν ἐνδοῦναι. στρατιώτας γὰρ οὐ πλέον ἢ διακχο-- 
díovg ἔχοντες ἔτυχον. ἀλλὰ Ἄμβρος, αὖϑις παρὰ τὸν περίβο- 
D λον ἐς νύκτα ἥκων, δυοῖν ἡμέραιν τὴν πολιορκίαν διαλύσειν IIlo- 
σας ἔφασκε, τοῦ ὕδατος αὐτοῖς παντάπασιν ἐπιλιπόντος. διὸ δὴ 
αὐτοὶ μὲν ἐς λέγους τοῖς πολεμίοις οὐδαμῇ ἦλϑον, οἱ δὲ βάρβα-- 15 
go. δίψει ἐχόμενοι ἐξανέστησάν τε καὶ παρὼ Χοσρόην ἀφίκοντο. 
Κάνδιδον μέντοε Χοσρόης οὐκέτε ἀφῆκε. χρῆν γὰρ, οἶμαι, 
αὐτὸν τὰ ὀμωμοσμένα ἠλογηκότα ἱερέα οὐκέτε εἶναι. ταῦτα μὲν 
οὖν τῇδε ἐχώρησεν. 
Ἐπεὶ δὲ ἐς τὴν Κομαγηνῶν χώραν ὃ Χοσρόης ἀφίκετο, ἣν 90 
οὔσιν Εὐφρατησίαν, ἐς λείαν μὲν ἢ χωρίου του ἅλωσιν τρέ- 
πεσϑωι οὐδαμῆ ἤϑελεν, ἐπεὶ τὰ ἐν ποσὶ μέχρι ἐς Σύρους τὰ μὲν 


18. δυοῖν] δυεῖν P. 14. ἔφασχε Α. ἔφασκεν P. 20. Kopa- 
γηνῶν) Κομμαγηνῶν P. 


Christianus οὐ Alamundari imperio subditus, cui nomen Ámbro, noctu 
δὰ urbis muros accessit, fraudeque indicata, hortatus est cives, ut Per- 
sas nequaquem reciperent. ltaque inanes ad Chosroem redierunt illi, 
quos ipse miserat. Hac repulsa graviter offensus, expugnandae urbis 
consilium cepit: eo mox exercitum senis millibus constantem proficisci, 
obsidium facere, et in muros dare impressionem iussit. Quo ill cum 
pervenissent, manum operi admoverunt. Ac fortiter quidem initio resi- 
Stebant Sergiopolitani; post tamen collapsi animis et Martis aleam re- 
formidantes, deditionem meditabantur: neque enim plus ducentos milites 
habebant. Sed Ambrus iterum de nocte progressus ad moenia, compul- 
808 aquae penuria Persas obsidionem intra biduum soluturos significavit. 
Quapropter oppidani in colloquium cum hostibus non venerunt. Barbari 
autem castra moverunt, exusti siti, seque retulerunt ad Chosroem: qui 
Candidum deinceps nunquam dimisit. Haec nempe, credo, poena illum 
manebat, ut ob spretum iusiurandum Praesulatu excideret in perpetuum. 
Haec ita se habuere. 

Ingressus Chosroes in Comagenen, quam alio vocant nomine Eu- 
phratesiam , quoniam in prima expeditione obvia quaeque usque n Sy- 
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iid», τὰ δὲ ἀργυρολογήσας πρότερον ἔτυχεν, ὥσπερ «μοι ἐν P. 137 

τοῖς ἔμπροσθϑᾷν λόγοις δεδήλωται. γνώμην δὲ εἶχεν εὐθὺ IHa- 
'λαιστίνης ἄγειν τὸ στράτευμα, ὅπως τά τε ἄλλα καὶ τὰ ἐν Tego- 

σολύμοις κειμήλια πάντα ληίσηται. χώραν γὰρ ταύτην ἀγαϑήν H 76 
ὅτε διαφερόντως καὶ πολυχρύσων οἰχητόρων εἶναι ἀκοῇ εἶχεν. Ῥω- 

μαῖοε δὲ ἄρχοντές τε καὶ στρατιῶται τοῖς μὲν πολεμίοις ὑπαντιώ- 

Uu» 3j τῇ παρόδῳ ἐμποδὼν ἴστασϑαι τρόπῳ οὐδενὶ διενοοῦντο, τὰ 

δὲ ὀχυρώματα καταλαβόντες ὡς ἕκαστος ἠδύνατο ἀποχρῆν ᾧοντο 

ταῦτά τε διαφυλάσσειν καὶ αὐτοὶ σώζεσθαι. , 


40 Γνοὺς δὲ τὴν Περσῶν ἔφοδον Ἰουστινιανὸς βασιλεὺς Ἔελι- 
σάριον αὖϑις ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔπεμψεν. ὃ δὲ ἵπποις τοῖς δημοσίοις B 
ὄχούμενος, οὗς δὴ βερέδους καλεῖν νενομίχασιν, ἅτε οὐ στρά- 

τευμα ξὸν αὑτῷ ἔχων, τάχει πολλῷ ἐς Εὐφρατησίαν ἀφίκετο, 
Ἰοῦστος δὲ, ὃ βασιλέως ἀνεψιὸς, ἐν Ἱεραπόλει ξύν τε τῷ Βούζῃ 

15 καὶ ἑτέροις τισὶ καταφυγὼν ἔτυχεν. οἷ δὴ Βελισάριον οὗ μακρὰν 
ἄποθεν ἥκειν ἀχούσαντες γράμματα πρὸς αὐτὸν ἔγραφον. ἐδή- 
Aov δὲ 7j γραφὴ τάδε,, Καὶ νῦν 6 Χοσρόης, ὥσπερ οἶσϑά που 
καὶ αὐτὸς, ἐπὶ Ῥωμαίους ἐστράτευσε, στρατὸν μὲν πολλῷ πλείονα 
ἢ πρότερον ἄγων, ὅπη ποτὲ δὲ Ἰέναε διανοούμενος οὔπω ἔνδηλος 

90 ὦν, πλήν γε δὴ ὅτι αὐτὸν ἄγχιστά πη ἀχούομεν εἶναι, χωρίῳ μὲν 
οὐδενὶ λυμηνάμενον, ὁδῷ δὲ ἀεὶ ἐπίπροσθεν ἰόντα. ἀλλ᾽ ἧκε 
παρ᾽ ἡμᾶς ὅτι τάχιστα, εἴπερ οἷός τε εἶ λαϑεῖν τὸ τῶν πολεμίων Ὁ 


14. βερέδους] μερέδους HL. eeredos RV. 18, αὐτῷ] αὐτῷ P. 


rlam partim solo aequarat, partim exhauserat exacta pecunia, ut supra 
narravi; nec ad praedam faciendam, nec ad locum expugnandum ullum 
conyertere sese voluit. Erat ipsi consilium recta in Palaestinam exerci- 
tum ducere, ut cam caetera omnia, tum sacram Hierosolymorum gazam 
diriperet. Illam enim regionem perbonam,. eiusque incolas bene numma- 
tos esse audiverat. Romani vero duces iuxta ac milites nullo modo co- 
gitabant hosti occurrere illumve aditu prohibere; sed pro se quisque mu- 
nita loca occupaverant, satis habentes, ea seque ipsos incolumes cu- 
stodire. | Sus 2 

Certior factus de adventu Persorum lustimienus Aug. iterom adver- 
sus illos Belisarium destinat. Is equis publieis, qui veredi appellari so- 
lent, vectus, propterea quod secum exercitum non habebat, magnis iti- 
neribus in Euphratesiam pervenit. lam lustus Augusti ex fratre nepos 
Hierapolin confugerat com Buze aliisque nonnullis: qui postquam Belise- 
rium non longe abesse audierunt, ad ipsum scripsere literas, quarum 
haec sententia fuit. Nunc. etiam Chosroes eum copiis multo quam ante 
maioribus ; ut ipse scis, Romanos invadit, obscurum adhuo relinquens quo 
tandem spectet. — Hoc tantum fama fert, esse illum in prozimo: εἰ inno- 
Zium, indesinenter viam progredi. Agesis, ad. mos veni quamprimum: 
- Procopius 7. . 
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" στρατόπεδον, ὅπως δὴ σῶς ve αὐτὸς βασιλεῖ ἔσῃ καὶ Ἰεράπολιν 
“ἡμῖν φυλάξῃς ξὺν ἡμῖν. “. τοσαῦτα μὲν ἡ γραφὴ ἐδήλου. Βε- 
λισάριος δὲ οὐκ ἐπαινέσας τὰ γεγραμμένα ἐς. Εὐρωπὸν τὸ χωρίον 
ἀφίκετο, ὃ πρὸς Εὐφράτῃ ποταμῷ ἐστιν. ἔνϑεν τε περιπέμπων 
πανταχόσε τὸν στρατὸν ἤγειρε καὶ αὐτοῦ τὸ στρατόπεδον κατε- ὅ 
στήσατο, ἄρχοντάς τε τοὺς ἐν [Ἱεραπόλει ἠμείβετο τοῖσδε, Εἰ μὲν 
ἐφ᾽ ἑτέρους ἀνθρώπους τινὰς, ἀλλ᾽ οὐ. Ῥωμαίων κατηχόους ὃ 
Xoogógc χωρεῖ, εὖ τε xal og ἀσφαλέστατα ὑμῖν βεβούλευται 
ταῦτα" οἷς γὰρ ἔστιν ἡσυχῆ μένουσιν ἀπηλλάχϑαι καχῶν, πολλὴ 
ἄνοια ἐς κίνδυνον οὐκ ἀναγκαῖόν τινὰ Ἰέναι". εἰ δὲ νῦν ἐνθένδεϊῖο 

p ἀπαλλαγεὶς ὃ βάρβαρος οὗτος ἑτέρᾳ τινὶ ἐπισκήψει βασιλέως "Tov- 
στινιανοῦ χώρᾳ, καὶ ταύτῃ διαφερόντως μὲν ἀγαϑῇ, φρουρὰν 

᾿ δὲ οὐδαμῇ στρατιωτῶν ἐχοίσῃ, εὖ ἴστε ὅτι τὸ ξὸν τῇ ἀρετῇ ἀπο- 
λωλέναι τοῦ σεσῶσϑαι ἀμαχητὶ τῷ παντὶ ἄμεινον. οὐ γὰρ ἂν 
σωτηρία τοῦτό γε, ἀλλὰ προδοσία δικαίως καλοῖτο. ἀλλὰ ἥκετε 15 
ὅτι τάχιστα ἐς τὸν Εὐρωπὸν, οὗ δὴ συλλέξας τὸ στράτευμα ὅλον 

V 316 ὅσα ἂν ὃ ϑεὸς διδῷ ἐλπίδα ἔχω τοὺς πολεμίους ἐργάσασϑαι. * 
ταῦτα ἐπεὶ ἀπενεχϑέντα οἱ ἄρχοντες εἶδον, ἐϑάρσησάν τε καὶ 
ἸΙοῦστον μὲν ξὺν ὀλίγοις τισὶν αὐτοῦ ἔλιπον ἐφ᾽ ᾧ τὴν Ἱεράπολιν 
φυλάξουσιν, οἱ δὲ λοιποὶ τῷ ἄλλῳ στρατῷ ἐς Εὐρωπὸν ἦλϑον. 530 


1. IegczoAw ] Vulgo Isod» πόλν. 2. ξὺν ἡμῖν] ξὺν ἡμᾶς Α. 
4. εὐφράτῃ ποταμῷ HmL. Εὐφράτην ποταμὸν P. 6. ἱἱεραπό- 
λει] Vulgo ἱερᾷ πόλει. 7. τινὰς add. L. 9. ,,ἔστιν Reg. '* 
Marr. πάρεστιν ΡΌ 18. ἐχοῴσῃ])] ἐκιετίθεται addebat 1, Scaliger: 
frustra. 15. καλοῖτο À. καλεῖτο H. ἐκαλεῖτο P. 17. ἔχω] 
ἔχων H. . 19. ἱΙεράπολιν ) Vulgo Ἱερὰν πόλιν. 


quandoquidem hostes ita potes effugere, ut et te Imperatori, et nobis Hie- 
vapolin nobiscum serves. Haec monebant literae: quibus Belisarius pa- 
rum probatis, contulit se Europum; quod oppidum Euphrati adiacet: 
unde quoquoversum nuntios mittens, exercitum coegit, et castra ibidem 
metatus est. 'Tum ducibus, qui se Hierapoli continebant, his verbis re- 
scripsit. Sí quampiam gentem aliam Chosroes, non autem populos Foma- 
nis subditos petit, optimum sanc vos ac saluberrimum consilium. íniistis. 
Nam qui mala vitare cessande! peseunt , nac illi stultissime feccrint , si dis- 
orimen adeant supervacancim. — 4t si hinc Barbarus iam demigret, seque 
fn aliquam aliam immittat provinciam ditionis Jugusti, eamque felicissi- 
Ἴπαπι, et militari praesidio plane nudam, id probe teneatis, satius omnino 
esse vitam profundere viriliter quam segniter et citra pugnam retinero. 
Neque enim id salus, sed proditio iure appellaretur. Quin vos potius Ku- 
ropum adeolate: ubi integro collecto exercitu, nos in hostem patraturoe 
confido quidquid Deus annuerit. — His lectis duces animos erigunt, et 
Iusto cum paucis ad Hierapolis custodiam relicto , caeteri cum reliquis 
copiis Europum veniunt. z 
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xa. . Xocodwe. δὲ μαϑῶν. Βελυσάριον παντὶ τῷ στρατῷ P 138 
ἐστρατοπιδεῦσϑαι ἐν Εὐρωπῷ, “πρόσω μὲν ἐλαύνειν οὐκέτε ἔγνω, 
τῶν δὲ βασιλικῶν γραμματέων ἕνα, Βαρδάνην ὄνομρι, δόξαν ἐπὶ - 
ξυνέσει. πολχὴν ἔχοντα, παρὰ Ἐελισάριου ἔπεμψε, τὸν στρατη- 

δγὸν μὲν ὁποῖάς, ποτε εἴῃ κατασφεψόμενον, τῷ δὲ λόγῳ μεμψόμε- 

voy, ὅτι δὴ βασιλεὺς Ἰουστινιανὰς ξοὺς πρέσβεις ἐς Πέρσας ἧκι- 
στα πέμψειε, ἐφ᾽ ᾧ τὰ ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ κατὰ τὰ συγκείμενα πρυ- B 
τανεύσωσιν. ὅπερ μαϑὼν Βελιαάριος ἐποίει τοιάδε. αὐτὸς μὲν 
ἑξαχιασχιλίρυς ἀπολεξάμενος, ἄνδρας εὐμήκεις τε καὶ τὰ σώματα 

40 χαλοὺς μάλιστα μακρών nou ἄποϑεν ταῦ στρατοπέδου ὡς χυνηγε- 
τήσων ἐατάλη, “ιογένην δὲ τὰν δορνφόρον καὶ (δόλιον τὸν 
᾿ἀχακίοῳ, ἄνδρα douéviov γένος, βασιλεῖ μὲν ἀεὶ ἐν παλατίῳ τὰ 
ἃς τὴν ἡσυχίαν. ὑπηρετοῦντα (σιλεντιαρίους Ρωμαῖοι καλαῦσιν οἷς 
3j τιμὴ αὕτη ἐπίκειται), τότε δὲ "Ἀρμενίων κινῶν ἄρχοντα, τὸν 

156 ποταμὸν διαβάντας ξὺν ἱππεῦαι χιλίοις περμέναι τὴν ἐκείνῃ ἠόνα C 
ἐχέλενε, δύκησιν ἀεὶ παρεχομένους τοῖς πολεμέοες ὥς, ἣν ἐθέλωσι 
τὸν Εὐφράτην διαβάντες ἐπὶ τὰ σφέτερα αὐτῶν ὁδῷ lé, αὐ 
μὕύποτε ἐπισερέψουσι. καὶ οἱ μὲν κατὰ ταῦτα ἐποίουν. 

Βελισάριος δὲ, ἐπεὶ τὸν πρεσβευτὴν ἀγχιστά πον. ἐπέπυστο. 
80 εἶναι, χαλύβην ἐκ παχειῶν τινῶν σινδόνων πηξάμενος, ἣν δὴ 


8. Βαρδάνην] Vulgo ᾿“βανδάνην. Banadarem RV. Conf. p. 139a. 
ibid. ὅνομα A. τοὔνυμα P. 5. κατασχεφόμενον — ποταμοῦ 
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21. Ubi resciit Chosroes Belisariut toto cum exercitu castra ad 
KEuropwn lecasse, longius progredi nolwitg sed Abamdanem, commenda- 
tssimae prudentiee virum, qui unus erat e scribis regiis, ad Belisarium 
misit, explorandi causa qualis tandem is esset dux: quamvis hanc spe- 
ciem haberet legatio, ut ille expostularet, quod Iustinianus Aug. legatos, 
qi ex oonvento pacem cemstituerent, in Persidem nmon destigasset. Qua 

e re monitgua Beliserius ita se oomperavit. Deleotis sibi virorum milii- 
bus sex, qui corporis proceritate e£ forma praestabant, longe. ἃ castris 
veluti ad venationem processit: et Diogenem preetorianwm, Adoliemqne - 
Àcacii filium aatjone Armenium, quem in palatio semper Lloperster ha- 
buerat quietis et silentii minjstrum (Silentiarios Romeni vecani quibos 
impositum beo monus.est) tuno autem Armeniorum turme ducem ülum 
sequebatur; fuvium. treiicere cum equitibus mille, itaqne ultesiorem τὶς 
pam obire iussit, ut opinionem praeberent hosti, sj in paíriam remigrare 
vellet, Kuphrate transite, se nunquam. pedem relaturos — Diete illi eu- 
dientes fuere. . MEM 
. Cum advestare legatum, ac iam prope esse Belsarims intellexit, 
composito e quaeioribus quibasdam :linteis tentorio (vulgo papilienem 
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παπολεῶνα καλεῖν νενομίχασιν, ἐκάϑητο ἐκεῖ, ὥσπερ ἐν χωρίῳ 
ἐρήμῳ, " παραδηλῶν ὅτι δὴ οὐδεμιᾷ παρασκευῇ ἐνταῦϑα ἥκοι. 

p τοὺς δὲ στρατιώτας διέταξεν. ὧδε. τῆς μὲν καλύβης ἐφ᾽ ἑκάτερα 
Θρᾷκές τε καὶ Ἰλλυριοὶ ἦσαν, Γότϑοε δὲ μετ᾽ αὐτοὺς, καὶ τού- 
«o» ἐχόμενοι Ἔρουλοι, μεθ᾽ otc Βανδίλοι τε xal Ἰαυροίσιοι δ 
ἦσαν, τοῦ vt πεδίου ἐπὶ τὸ πλεῖστον dejxov. οὐ γὰρ ἑστῶτες 
ἐπὶ χώρας ἀεὶ τῆς αὐτῆς ἔμενον, ἀλλὰ διεστηκότες τε ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων καὶ περιπάτους ποιούμενοι παρέργως τε καὶ ὡς ἥκιστα κατε- 
σπουδασμένως ἐς τὸν Koaoéov πρεσβευτὴν ἔβλεπον. εἶχε δὲ αὖ- 

P 139 τῶν οὐδεὶς οὔτε χλαμύδα οὔτε ἄλλην ἐπωμίδα τινὰ, ἀλλὰ χιτῶνας 10 
μὲν λινοῦς καὶ ἀναξυρίδας ἀμπεχόμενοι, εἶτα. διεζωσμένοι ἐβάδι- 
Loy. εἶχε δὲ τὴν τοῦ ἵππου μάστιγα ἕχαστος, ὅπλον δὲ τῷ μὲν 
ξίφος ἦν, τῷ δὲ πέλεκυς, τῷ δὲ τόξα γυμνά. δόκησίν τε παρεί- 
xovro ἅπαντες ὅτι δὴ ἀφροντιστήσαντες τῶν ἄλλων ἁπάντων xv- 
᾿ψηγετήσειν ἠπείγοντο. ὃ μὲν οὖν Βαρδάνης Βελισαρίῳ ἐς ὄψιν 15 
κων δεινὰ ποιεῖσϑαι τὸν βασιλέα Χοσρόην Fg, ὅτι δὴ καϑὰ 
ἔχειτο πρότερον οὐ πέμψειε παρ᾽ αὐτὸν τοὺς πρέσβεις ὃ Καῖσαρ 
(οὕτω γὰρ τὸν Ρωμαίων βασιλέα καλοῦσι Πέρσαι) καὶ ἀπ᾿ a$- 
τοῦ ὃ Χοσρόης ἠνάγκαστο εἷς γῆν τὴν Ῥωμαίων ἐν ὅπλοις ἥκειν. 

B Ἐελισάριος δὲ οὔτε κατορρωδήσας., ἅτε πη ἄγχιστα ἐστρατοπε- 30 
δϑευμένων βαρβάρων τοσούτων πλῆϑος, οὔτε τῷ λόγῳ ἐς ταρα- 
1. φαπυλεῶνα V et sic scriptum affert Ducangius in Gloasario p. 

1102, παπιλιῶνα P. pepilonem RV. — 4. 'Ιλλυριοἱ]) λλύριοε PV. 
δ. Ἔρουλοι Maltretus cum RV. ἕλονφοι PV. 6. τὸ addidi ex V. 
7. del] αἰεὶ V. ibid. va ἀπ᾿ V. τὸ om. P. 10. γλαμύδα] 
Legebatur γλανίδα. 15. βαρδάνης V. Benadares RV. .4βαν- 


δάνης P. Conf. p. 138 a. 17. αὐτὸν) αὐτοῦ V. 21. τοσού- 
τῶν] tocovzo» V. 


appellant) ibi, tanquam ita ferret desertus locus, consedit, se illuc abs- 
que apparatu ullo venisse indicans: milites vero ad hunc modum dis 

suit. 'lentorlam dextra ac laeva cingebent 'T'hraces atque Illyrii.  Soc- 
cedebant Gotthi, cosiunctique bis Eruli: quos Vandali ac Mauri excipie- 
bant. Longe ac late campos obtinebatur. Neque enim iisdem semper 
vestigiis haerentes stabant; sed sparsi, ambulando varia conticlebant spa- 
tis; et in legatum Chosreis, quasi aliud agendo, negligenter con tim- 
que ora vertebant. Nec laena quisquam nec humerali quopiam amicule, 
st lineis duntaxat tunicis braccisque induti omnes et praecincti incede- 
bant. Equestri flagello quisque instructus, armatus hic ense, ille se- 
curi, nudo alids afcu, venationis consilium studiumque prae se euncti fe- 
rebant, caeterarum plane rerum securi. Porro Abandenes, ubi in Beli- 
sarii conspeetum venit, Regem Chosroem dixit indigne ferre et conqueri, 
quod Caesar (its Persae Rom. Imperatorem vocant) ad se, ut prius 
convenerat, legatos non misisset: coactum ea re Chosroem fines Rom. 
ingredi armata manu. Hic Belisarius nec vicinis castforum, in quibus 
tot erant Barbari, territus, nec illius or&tione commotus , sed renideati 


Φ 


^ 
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χήν τινα καταστὰς, ἀλλὰ γελῶντί τε καὶ ἀνειμένῳ τῷ προσώπῳ 
ἀμείβεται,,, Οὐ ταύτῃ ““ λέγων, ἧ τῷ Χοσρόῃ τανῦν εἰργάσϑαι 
ψέγόμισται τοῖς ἀνθρώποις τὰ πράγματα. οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι, ἥν V 917 
τι ἀντιλέγοιτο σφίσε τε. καὶ τῶν πέλας τισὶ, πρεσβεύουσι μὲν ἐς 
δαὐτοὺς πρότερον, ἐπειδὰν δὲ τῶν μετρίων οὐ τύχωσιν, οὕτω δὴ 
πολέμῳ ἐς αὐτοὺς ἴασιν. ὁ δὲ γενόμενος ἐν μέσοις Ῥωμαίοις, 
εἶτα τοὺς ὑπὲρ τῆς εἰρήνης προτείγεται λόγους.“ ὃ μὲν τοσαῦτα — 
εἰπὼν τὸν πρεσβευτὴν ἀπεπέμψατο. ͵ 
Ὁ δὲ παρὰ Xoogóg» γενόμενος παρήνει οἱ ὅτι τάχιστα C 
10 ἀπαλλάσσεσϑαι. στρατηγῷ γὰρ ἔφη ἐντυχεῖν ἀνδρειοτάτῳ τε καὶ 
δυγεκωτάτῳ ἀνθρώπων ἁπάντων καὶ στρατιώταις οἵους ἄλλους 
αὐτὸς οὐ πώποτε εἶδεν, ὧν δὴ τὴν εὐκοσμίαν ϑαυμάσειε μάλιστα " 
πάντων, εἶναί τε οὐκ ἐξ ἀντιπάλου τοῦ κινδύνου αὐτῷ τε καὶ Βε- 
λισαρίῳ τὴν ἀγωνίαν, διαφέρειν δὲ, ὅτι νικήσας μὲν αὐτὸς τὸν 
15 Καίσαρος νιχήσεε δοῦλον, ἡσσηϑεὶς δὲ, ἂν οὕτω τύχοι, μέγα τι 
αἶσχος τῇ τε βασιλείᾳ πορίσεται καὶ τῷ Περσῶν γένει, καὶ Ῥω-- .. 
μαῖοι μὲν νενικημένοι ῥᾳδίως üv ἕν τε ὀχυρώμασι καὶ γῇ τῇ αὐτῶν 
διασώζοιντο. αὐτῶν δὲ, ἦν γέ τὲ ἐναντίωμα ξυμβαίη, οὐδ᾽ ἄν 
ἄγγελος διαφύγοι ἐς τὴν Πιρσῶν χώραν. ταύτῃ ὃ Χοσρόης ἀνα- D 
30 πεισϑεὶς τῇ ὑποθϑήχῃ ἀναστρέφειν μὲν ἐς τὰ Περσῶν ἤϑη ἐβού- 
Ato, ἀμηχανίᾳ δὲ πολλῇ εἴχετο. τήν τε γὰρ διάβασιν τοῦ πο- 
ταμοῦ πρὸς τῶν πολεμίων φυλάσσεσϑαι ᾧετο καὶ ὁδῷ τῇ αὐτῇ, 
ἐρήμῳ ἀνθρώπων παντάπασιν οὔσῃ, ὀπίσω ἀπελαύνειν οὐχ οἷός 


11. ξυνετωτάτῳ V. συνετωτάτῳ P. 


exporrectoque ore respondens; Nom ea, inquit, ratione, quam sequitur 
mode Chosroes , geri Tes ab hominibus solent. Nam alii quidem, si quam 
habent cum finitimis litem , missa ad cos legatione, cum aequas conditio- 
&es non obtinuerint, tum demum arma ipsis inferunt. 1116 autem, postea- 
quam in medios Fomanos perrupit, colloquium pacificatorium offert. Nec 
plura fatus, legatum remisit. ᾿ 

116 δὰ Chosroem reversus, maturare reditum suasit, affirmans se 
egisse cum Duce, qui mortalibus omnibus fortitudine et prudentia ante- 
celleret, ac milites nactum , quales ipse nunquam vidisset, quorum spe- 
ciem et compositionem praestantem summe esset miratus: caeterum noa 
ese ipsi cum Belisario dimicationem propositam pari sorte et conditione: 

nempe intercedere discrimen, quod ipse quidem si foret victor, ser- 
vum Caesaris vinceret; sin forte profligaretur , maiestati regiae et Per- 
sarum nationi probrum ingens aíferret: &c Romani quidem fusi, in mu- 
Blmentis et regno suo salutem facile invenirent; sibi vero si quid adver- 
εἰ contingeret, ne nuntius quidem evadere in Persidem posset. Ea Chos- 
roes admonitione pervictus, optabat sane reditum; haerebat tamen inops 
consili, cum ab hoste transitum fluminis obsideri putaret, neque eadem 
via reverti idcirco posset, quod illa humano cultu prorsus vacabat, res- 
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τε ἦν, ἐπεὶ ἅπαντα σφᾶς τὰ ἐπιτήδεια ἤδη ἐπιλελοίπει, ἅπερ τὰ 
πρότερα ξὺν αὐτοῖς ἔχοντες ὃς γῆν τὴν Ῥωμαίων ἐσέβαλλον. τέ- 
Aog δὲ πολλὰ λογισαμένῳ ξυμφορώτατόν οἱ ἔδοξεν εἶναι μάχῃ δια-- 
κινδυνεύσαντι ἐς γῆν τε τὴν ἀντιπέρας ἥκειν καὶ διὰ χώρας πᾶσιν 
εὐθηνούσης τοῖς ἀγαθοῖς τὴν πορείαν ποιήσασϑαι. ΞΒελισάριος 5 
δὲ εὖ μὲν ἠπίστατο ὡς οὐδ᾽ ἂν δέκα μυριάδες ἀνδρῶν τὴν διάβα- 

P 140 σιν Χοσρόῃ ἀναχαιτίζειν ποτὲ ἱκαναὶ εἶεν" 0 τε γὰρ ποταμὸς πολ- 
λαχῆ τῶν ταύτῃ χωρίων ναυσὶ διαβατὸς ὧν ἐπὶ πλεῖστον τυγχάνεε 
καὶ κρεῖσσον ἦν ἄλλως τὸ Περσῶν στράτευμα ἢ πρὸς πολεμίων 
ὀλίγων τινῶν τῆς διαβάσεως ἀποχεκλεῖσϑαι" τοῖς δὲ ἀμφὶ Ζιογέ- 10 
γὴν τε καὶ ᾿4δόλιον σὺν τοῖς χιλίοις ἐπέστελλε τὰ πρῶτα προϊέναε 
τὴν ἐκείνῃ ἀχτὴν, ὅπως δὴ ἐς ταραχὴν ἀφασίᾳ τινὶ τὸν βάρβαρον 
καταστήσονται. ὅπερ δεδιξάμενος, ὥσπερ μοι ἐρρήϑη, ἔδεισε 
μή τε αὐτῷ ἐμπόδισμα εἴη ἀπαλλάσσεσϑαι ἐκ τῆς Ῥωμαίων γῆς. 
λόγου δέ οἱ πολλοῦ ἄξιον ἐφαίνετο εἶναε ἐξελάσαι ἐνθένδε τὸν 15 

B Δοσρόου στρατὸν, οὐδεμιᾷ κινδυνεύσαντι μάχῃ πρὸς μυριάδας 
βαρβάρων πολλὰς ξὺν στρατιώταις λίαν τε ὀλίγοις οὖσε καὶ ἀτε- 
H 77 χνῶς κατεπτηχόσι τὸν Ἰήδων στρατόν. διὸ δὲ ἐκέλευε ΖΠιογένην 
τε καὶ δόλιον ἡσυχῇ μένειν. | 
Ὁ γοῦν Χοσρόης γέφυραν σὺν πολλῷ τάχει πηξάμενος n0- 20 
᾿ ταμὸν Εὐφράτην ix τοῦ αἰφνιδίου διέβη παντὶ τῷ στρατῷ. Πίρ- 
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que cibaria iam omnino Persas defecerat, qua ante instructi Romanorum 
terras intrarant, Re multum et diu cogitata, visum tandem est optimum 
factu, tentare ferro et vi viam sibi facere in oram oppositam, perque 
regionem commodis omnibus affluentem habere iter. Nec Belisarium 
praeteribat, ne centena quidem hominum millia ad Chosroem transmis- 
sione prohibendum .suffcere. Nam ibi fluvius per longissimum tractum 
pluribus ia locis traiici navigiis potest. Sed haec praecipua causa, quod 
exercitus Chosrois validior erat, quam ut hostiles copielae illi transitum 
intercluderent. Quare Diogeni et Adolio per literas mandavit, quampri- 
mum cum illis suis mille adversa ripa decederent, ut incerti consilii ob- 
scuritate turbarent Berbarum: quem cum, ut dicebam, terruisset, ne 
qvid eum in Romano solo teneret verebatur. Enimvero operae pretium 
esse iudicabat exercitum Chosrois depulisse, vitata certaminis alea, cum 
mulis Barbarorum myriadibus ineundi a militibus oppido paucis et Me- 
dorum vires pertimescentibus: prepterea Diogeni atque Adolio nibil ut 
moverent praecepit, 

jteque Chosroes ponte mira celeritate compacto, Euphratem subito 
cum universo exercitu transgressus est. Et vero Persae fluvios omnes 
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σαις γὰρ πόνῳ οὐδενὶ διαβατοί εἶσι ποταμοὶ ἅπαντες, ἐπεὶ αὐτοῖς 
ὁδῷ loai ἀγκιστροειδῆ σιδήρια ἐν παρασχευῇ ἐστιν, οἷς δὴ ξύλα 
μικρὰ ἐς ἄλληλα ἐναρμόζοντες γέφυραν αὐτοσχεδιάζουσιν ἐκ τοῦ " 
παραυτίχα ὅπη àv σφίσι βουλομένοις εἴη. ἐπεὶ δὲ τάχιστα γέγο- 

5 vtv ἐν τῇ ἀντιπέρας ἠπείρῳ, πέμψας παρὰ Βελισάριον αὐτὸς μὲν Ὁ 
“Ῥωμαίοις κεχαρέσϑαι τοῦ ήδων στρατοῦ τὴν ἀναχώρησιν ἔφα- 
σκε, προσδέχεσθαι δὲ τοὺς παρ᾽ αὐτῶν πρέσβεις, οὖς σφίσι 
παρέσεσϑαε οὐχ ἐς μαχρὰν ἄξιον εἶναι. ΒΒελισάριος δὲ παντὶ καὶ 
αὐτὸς τῷ Ρωμαίων στρατῷ τὲν Εὐφράτην ποταμὸν διαβὰς παρὰ 

10 Χοσρόην εὐθὺς ἔπεμψεν. οἵ, ἐπεὶ παρ᾽ αὐτὸν ἵκοντο, πολλὰ 
τῆς ἀναχωρήσεως ἐπαινέσαντες πρέσβεις ἐς αὐτὸν ἥξειν παρὰ βα- 
σιλέως αὐτίκα δὴ μάλα ὑπέσχοντο, oi δὴ τὰ ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ Evy- 
κείμενα πρότερον ἔργῳ ἐπιτελῆ πρὸς αὐτὸν ϑήσονται. ἠξίουν δὲ 
dià Ῥωμαίων, ἅτε φίλων αὐτῷ, τῇ πορείᾳ χρῆσϑαι. ὃ δὲ καὶ 

15“ ταῦτα ὑπεδέχετο ἐπιτελέσειν, εἴ τινά οἱ δοῖεν τῶν δοκέμων ἐν D 
ὁμήρων λόγῳ ἐπὶ ταύτῃ τῇ ὁμολογίᾳ, ἐφ᾽ ᾧ τὰ ξυγκείμενα πρά- 
ἕξουσιν. οἱ μὲν οὖν πρέσβεις παρὰ Βελισάριον ἐπανήκοντες τοὺς 
Χοσρύου λόγους ἀπήγγελλον, 0 δὲ ἐς τὴν Ἔδεσσαν ἀφικόμενος V 318 
Ἰωάννην τὸν Βασιλείου παῖδα, γένει τε καὶ πλούτῳ πάντων τῶν 

30 Ἐδεσσηνῶν διαφανέστατον, ὅμηρον τῷ Xoogóy οὔτι ἑκούσιον εὖ- 

ϑὺς ἔπεμψεν. Ῥωμαῖοι δὲ Βελισάριον ἐν εὐφημίαις εἶχον, μᾶλ-- 
λόν τε σφίσιν ὃ ἀνὴρ ἐν τούτῳ εὐδοκιμῆσαε τῷ ἔργῳ ἐδόκει ἢ ὅτε 


8. μικρὰ ἐναρμόξοντες L Hm. μακρὰ ἁρμόξοστερ HP. 1710. ζκον- 
to L ἤκοντο P. 17. rovg] tov L. 18.930. 'Edtoca») Ἔδεσαν 
P et ᾿Εδεσηνῶν. — 20. οὔτι L. οὔτε P. 


nullo negotio transmittunt. Cum enim iter faciunt, in bellico instru- 
mento uncos ferreos paratos habent; quibus tigna aptantes, ubivis pon- 
tem ex tempore construunt. Statim ut ad ulteriorem continentem evasit 
Chosroes, Belisario misit, se, Romanis gratificandi causa, Medorum co- 
pias retraxisse: expectare ab ipsis legatos, lique ut brevi afforent con- 
sentaneum esse. . Similiter Belisarius Euphratem copias omnes Romanas: 
traduxit, et δὰ Chosroem oratores extemplo misit: qui cum ad eum 
enissent, ipsi ob reditum ample laudato promiseront, impetatoris 
tos primo quoque tempore affore, ut priora pacis conventa rata fa- 
cerent atque implerent.  Rogaront insuper, iter haberet amice per Ro- 
Banorem, quippe amicorum, terras. Quod etiam ille se facturum rece- 
pit, s quem e primoribus obsidem daremt, quo sanciretur promissi fides, 
et ipsos pattloni satis facturos constaret. ersi oratores ad Belisa- 
rium, Chosrois verba retulere, [16 vero postquam Edessam pervenit, 
losnnem Basilii filium, splendore generis busque clarissimum Edesse- 
norum, quamvis invitum, misit obsidem hA .. Iam Belisarii nomen 
per ora Romanorum volitabat: quibus ille eo facto gloriam adeptus moio- 


e 
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Fdutoa δορυάλωτον ἢ τὸν. Οὐέττιγιν ἐς Βυζάντιον ἤνεγχεν. ἦν 
γὰρ ὡς ἀληϑῶς λόγου καὶ ἐπαίνου πολλοῦ ἄξιον, πεφοβημένων 
.— μὲν κἀν τοῖς ὀὑχυρώμασε χρυπτομένων Ρωμαίων ἁπάντων, Χοσ- 
P 141 ρόου δὲ σερατῷ μεγάλῳ ἐν μέσῃ γεγονότος Ῥωμαίων ἀρχῇ, ἄνδρα 
στρατηγὸν ξὺν ὀλίγοις τισὶ δρόμῳ ὀξεῖ ἐκ Βυζαντίου μεταξὺ δ 
ἥκοντα ἀπ᾽ ἐναντίας τοῦ Περσῶν βασιλέως στρατοπεδεύσάσϑαι, 
Χοσρόην δὲ ἐκ τοῦ ἀπροσδοκήτου, ἢ τὴν τύχην ἢ τὴν ἀρετὴν 
ΩΣ τοῦ ἀνδρὸς δείσαντα ἢ καί τισιν ἐξαπατηϑέντα σοφίσμασιν, ἐπί- ὦ 
προσϑε μηκέτι χωρῆσαι, ἀλλὰ τῷ μὲν ἔργῳ φυγεῖν, λόγῳ δὲ τῆς 
εἰρήνης ἐφίεσθαι. | 10 
Ἐν τούτῳ δὲ Χοσρόης ἀλογήσας τὰ ὡμολογημένα Καλλίνι- 
xo» πόλιν οὐδενὸς τὸ παράπαν ἀμυνομένου εἷλε. ταύτης γὰρ τὸν 
περίβολον ὁρῶντες Ῥωμαῖοι σαϑρόν τε καὶ εὐάλωτον παντάπασιν 
ὄντα, μοῖραν αὐτοῦ ἀεὶ καϑαιροῦντές τινα, νέᾳ τινὶ ἀνενεοῦντο 
B οἰκοδομίᾳ. τότε γοῦν μέρος τι αὐτοῦ χκαϑελόντες, οὔπω δὲ τὸ 15 
λειπόμενον τοῦτο δειμάμενοι, ἐπειδὴ τοὺς πολεμίους ἄγχιστά ng 
ἐπύϑοντο εἶναι τῶν χρημάτων ὑπεξαγαγόντες τὰ τιμιώτατα, οἱ 
μὲν εὐδαίμονες αὐτῆς τῶν οἰχητόρων ἐς ἕτερα ἄττα ὀχυρώματα 
ἀπεχώρησαν, oi δὲ λοιποὶ στρατιωτῶν χωρὶς αὐτοῦ ἔμειναν. καὶ 
γεωργῶν δὲ πάμπολύ τι χρῆμα ἐνταῦϑα ξυνειλέχϑαι ξυνέβη. οὖς 90 
δὴ ὃ ἸΧυσρόης ἀνδραποδίσας ünarra ἐς ἔδαφος καϑεῖλεν. ὀλίγῳ 
δὲ ὕστερον τὸν ὅμηρον Ἰωάννην δεξάμεγος ἀπεχώρησεν εἷς τὰ 
πάτρια ἤϑη. 
1. Οὐϊίττιγιν) ἐούττιγιν A. lovriyiv Ἡ. 21. ἅπαντα) ὅπαν HL. 
22. δὲ] τὸ L. | 


rem videbatur, quam cum captivum Gelimerem aut Vitügin Byzantium : 
deportavit. Et certe digna res existimatione erat ac laude amplissima, 
oum Bomani in munimenta abditi onines trepidarent, οἱ Chosroes ingenti 
succinctus exercitu in Romanum lmperium penetrasset, tunc Magistrum 
militum Bysantio cum paucis raptim profectum, castra opposuisse Persa- 
rum Regi, ac repente Chosroem, seu fortunam viri, seu virtutem veri- 
tum, sive etiam callidis quibusdam inventis circumescriptum, haud pro- 
oessisse ultra; sed verbo mentientem studium pacis, re ipsa fugam ce- 


Interea Chosroes, exuta promissi fide, Callinicum urbem, omnine 
indefensam, cepit. Etenim Romani.cum eius muros ruinosos esse et ex- 
puguari posse facile viderent, non cessabant partem illerum demoliri ali- 
quam, ac nova subinde structura instaurare, "Tunc igitur parte diruta, 
necdum reparata labe, ubi hostem appropinquare auditum est, cives opu- 
leati , quee habebant pretiosissima, secum exportantes, in alia quaedam 
munita loca migrarunt: reliqui a milibus inopes ibl remanserunt. Eo- 
dem plurima agricolarum terba confiuxerat, quibus Chosroes servituti ad- 
dictis, omnia solo aequavit: nec multo post Ioanne obside recepto, re- 
meavit in patriam. 
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. — Mopuériol τε, ol τῷ Xoogóy προσχεχωρηχότες, τὰ πιστὰ 
πρὸς Ῥωμαίων λαβόντες ξὺν τῷ Βασσάκῃ ἐς Βυζάντιον ἦλϑον. Ο 
ταῦτα μὲν ἐν τῇ τρίτῃ Χοσρύου ἐσβολῇ Ῥωμαίοις γενέσθαι ξυνέ- 
fun, καὶ Βελισάριος βασιλεῖ ἐς Βυζάντιον ἦλθε μετάπεμπτος, 
5ἐφ᾽ ᾧ ἐς Ἰταλίαν εὐθὺς σταλήσεται, πονηρῶν ἤδη narvrdnaos . 
τῶν ἐχείνῃ πραγμάτων Ῥωμαίοις ὄντων. 
κβ΄. Ὑπὸ δὲ τούτους τοὺς χρόνους λοιμὸς γέγονεν, ἐξ οὗ ἡ 
δὴ ἅπαντα ὀλίγου ἐδέησε τὰ ἀνθρώπεια ἐξίτηλα εἶναι, ἅπασι μὲν 
οὖν τοῖς ἐξ οὐρανοῦ ἐπισκήπτουσιν ἴσως ἂν καὶ λέγοιτό τις ὑπ᾽ 
10 ἀνδρῶν τολμητῶν αἰτίου λόγος, οἷα πολλὰ φιλοῦσιν οἵ ταῦτα 
dlivol αἰτίας τερατεύεσϑαι οὐδαμῇ — 
φυσιολογίας τε ἀναπλάσσειν ὑπερορίους, ἐξεπιστάμενοι μὲν ὡς λές 
γουσιν οὐδὲν ὑγιὲς, ἀποχρῆν δὲ ἡγούμενοι σφίσιν, ἦν γε τῶν ly- 
. τυγχανόντων τινὰς τῷ λόγῳ ἐξαπατήσαντες πείσωσι. τούτῳ μέν- 
1610; τῷ καχῷ πρύφασίν τινα ἢ λόγῳ εἰπεῖν ἢ διανοίᾳ λογίσασθαι 
μηχανή τις. οὐδεμία ἐστὶ, πλήν γε δὴ ὅσα ἐς τὸν ϑεὸν ἀναφέρε- P 149 
σϑαι. οὐ γὰρ ἐπὶ μέρους τῆς γῆς οὐδὲ ἀνθρώπων τισὶ γέγονεν Ἡ 78 
οὐδέ τινα ὥραν τοῦ ἔτους ἔσχεν, ὅϑεν ἂν xol σοφίσματα alzlag 
εὑρέσϑαι δυνατὰ εἴη, ἀλλὰ περιεβάλλετο μὲν τὴν γῆν ξύμπασαν, 
30 βίους δὲ ἀνθρώπων ἅπαντας ἔβλαψε, καίπερ ἀλλήλων ἐς τὸ 2vav- 
τίον παρὰ πολὺ διαλλάσσοντας, οὔτε φύσεώς τινος οὔτε ἡλικίας 
φεισάμενον. εἴτε γὰρ χωρίων ἐνοικήσεσι εἴτε νόμῳ διαίτης, ἢ 


b. πονηρῶν) πονήρω P. ἰδία, παντάπασι L. παντάπασιν P. 
21. οὔτε rl duri οὐδὲ — οὐδὲ P. 


. 'Tune Armenii, qui ad Chosroem desciverant, fide publica a Roma-- 
nis accepta, cum Bassace venerunt Byzantium. Atque haec quidem Ro- 
Benis contigerunt in tertia Chosrois irruptione. Belisariupm vero Augu- 
stus Byzantium revocavit, profecturum continuo in ltaliam, ubi Romana 
res iam prorsus collabebatur. | 

22. Sub idem tempus orta est pestilentia, quae cultum et genus 
hamanum tantum non abolevit omnino. Ác forte praefidenti ingenio viri ad 
ea, quae de caelo fluunt occulte, illius originem revocabunt, Et vero 
ssepe amant, qui harum rerum peritiam profitentur, causas humanae 
menti plane incomprehensibiles memorare insigni vaniloquentia, et quos- 
dam de natura sermones peregrinos confingere haud ignari quidem di- 
eere se nihil sani, contenti vero, si nonnullis e vulgo fucum fecerint 
oratione sua. Profecto causa eiusce morbi nulla praeter Deum nec dici 
potest nec cogitari. Neque enim una in parte terrarum, non in unum 
quoddam homioum genos, non cerío anni tempore grassatus est: unde 
posset speciosior peti et. captiosior probabilitas causae; sed Orbem uni- 
versum pervagatus, cuiuscunque generis homines, quamvis inter se di- 
versissimos, foede attigit, nulli sexui, nulli parcens aetati. Nam sive 
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φύσεως τρόπῳ, ἣ ἐπιτηδεύμασιν, ἢ ἄλλῳ ὅτῳ ἀνθρώπων ἄν- 
ϑρωποι διαφέρουσιν, ἐν ταύτῃ δὴ τῇ νόσῳ τὸ διαλλάσσον οὐδὲν 
ὦνησεν. ἐπέσκηψε δὲ τοῖς μὲν ὥρᾳ ϑέρους, ταῖς δὲ χειμῶνι, 
V 819 τοῖς δὲ κατὰ τοὺς ἄλλους καιρούς. λεγέτω μὲν οὖν ὥς πη ἕχα- 

B στος περὶ αὐτῶν γινώσκει καὶ σοφιστὴς καὶ μετεωρολόγος, ἐγὼ δὲ δ 
ὅϑεν τε ἤρξατο ἡ νόσος 30e καὶ τρόπῳ δὴ ὅτῳ τοὺς ἀνθρώπους 
διέφϑειρεν ἐρῶν ἔρχομαι. | 

Ἤρξατο μὲν ἐξ diyvnzlov οὗ ᾧκηνται ἐν Πηλουσίῳ. γε- 
γομένη δὲ δίχα πὴ μὲν ἐπί τε ᾿Ἵλεξανδρείας καὶ τῆς ἄλλης “411- 
γύπτου ἐχώρησε, πὴ δὲ ἐπὶ Παλαιστίνους τοὺς «Ἱϊγυπτίοις ὃμό-- 10 
ρους ἦλθεν, ἐντεῦϑέν τε κατέλαβε τὴν γῆν σύμπασαν, ὁδῷ τε 
ἀεὶ προϊοῦσα καὶ χρόνοις βαδίζουσα τοῖς καϑήχουσιν. ἐπὶ ῥητοῖς 
γὰρ ἐδόκει χωρεῖν καὶ χρόνον ταχτὸν ἐν χώρᾳ ἑκάστῃ διατριβὴν 
ἔχειν, ἐς οὐδένας μὲν ἀνθρώπων παρέργως τῷ φϑόρῳ χρωμένη, 
σκεδαννυμένη δὲ ἐφ᾽ ἑχάτερα μέχρι ἐς τὰς τῆς οἰκουμένης ἐσχα- 15 

C τιὰς, ὥσπερ δεδοικυῖα μή τις αὐτὴν τῆς γῆς διαλάϑοι μυχός. 
οὔτε γὰρ νῆσόν τινα ἢ σπήλαιον ἢ ἀκρώρειαν ἐλίπετο ἀνθρώ- 
πους οἰχήτορας ἔχουσαν" ἣν δέ πού τινα καὶ παρήκατο χώραν, 

ἢ μὴ ψαύσασα τῶν ταύτῃ ἀνθρώπων ἢ ἀμωσγέπως αὐτῶν ἅψα- 
μένη, ἀλλὰ χρόνῳ τῷ ὑστέρῳ αὖϑις ἐνταῦϑα ἐπανιοῦσα τῶν μὲν 30 
περιοίκων, οἷς δὴ πικρότατα ἐπέσκηψε πρότερον, οὐδαμῶς ἥψα-- 
το, τῆς δὲ χώρας ἐκείνης οὐ πρότερον ἀπέστη ἕως τὸ μέτρον ὁρ- 
ϑῶς καὶ δικαίως τῶν τετελευτηκότων ἀπέδωχεν, ὥσπερ καὶ τοῖς 


9. τῇ add. L. 9. τῆς add. 1, 15. τὰς om. L. 18. παρή- 
κατο] καρήκασε AH: illud HmLm. παρήκατε L. Fort. παρῆκε. 


habitatione, seu lege victus, seu indole, seu studiis, sive alia demum re 
uapiam inter se differrent; regnante hac lue, nihil id discrimen iuva- 
bat. Atque hos aestate, illos hieme, alios aliis invasit temporibus. De 
his porro sophista disserat, hac pronmuntiet meteorologus, pro suo quis- 
que sensu: ego vero unde haec pesülentia ,coeperit, et quo modo morta- 
les extinxerit, declarare aggredior. ᾿ 
Ab Aegyptiis orta est, Pelusii incolis: unde bifariam didita, hec 
Alexandriam et reliquam Aegyptum pervasit; illac in Palaestinam Aegy- 
pio conterminam diffusa, inde totum Orbem occupavit, semper progre- 
iens cursu certis temporis spatiis definito, Etenim certa lege proce- 
dere, statumque dierum intervallum unaquaque in regione exigere vide- 
batur, in neminem virus obiter exerens, et hinc inde ad extremas Orbis 
oras dimanans, quasi vereretur, ne quem terrarum angulum ac recessum 
praeteriret imprudens. Nam neque insula ulla, nec spelunca , nec mon- 
tis vertice, ubi sedem homines haberent, abstinuit ^ Si quem locum 
transiluit, vel minime, vel leviter tactis incolis, eo postmodum regreses, 
vicinis, in quos antea desaevierat, intactis, inde non prius discessit, 
quam iustum numerum explevit. funerum, pro portione ac modo cladis, 


! 
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ἀμφ᾽ αὐτὴν ὠχημένοις χρόνῳ τῷ προτέρῳ διεφϑάρϑαι τετύχηκεν. 
ἀρξαμένη δὲ ἀεὶ ἐκ τῆς παραλίας ἣ νόσος fjde οὕτω δὴ ἐς τὴν με-- 
σόγειον ἀνέβαινε χώραν. δευτέρῳ δὲ ἔτει ἐς Βυζάντιον μεσοῦν-- Ὁ 
τος τοῦ ἦρος ἀφίκετο, ἔνϑα καὶ ἐμέ οἱ ἐπιδημεῖν τηνικαῦτα ξυν- 
5 ἔβη. ἐγένετο δὲ ὧδε. φάσματα δαιμόνων πολλοῖς ἐς πᾶσαν 
ἀνθρώπου ἰδέαν ὥφϑη, ὅσοι τε αὐτοῖς παραπίπτοιεν, παίεσθαε 
ᾧοντο πρὸς τοῦ ἐντυχόντος ἀνδρὸς, ὅπῃ παρατύχοι τοῦ σώματος, 
ἅμα τε τὸ φάσμα ἑώρων καὶ τῇ νόσῳ αὐτίχα ἡλίσχοντο. κατ᾽ 
ἀρχὰς μὲν οὖν οἵ παραπεπετωκότες ἄποτρέπεσϑαι αὐτὰ ἐπειρῶντο, 
10 τῶν τε ὀνομάτων ἀποστοματίζοντες τὰ ϑειότατα καὶ τὰ ἄλλα ἐξο- 
σιούμενοι, ὡς ἕκαστός πη ἐδύνατο, ἤνυον μέντοι τὸ παράπαν 
οὐδὲν, ἐπεὶ χἂν τοῖς ἱεροῖς oi πλεῖστοι καταφεύγοντες διεφϑεί- Ῥ 143 
φοντο. ὕστερον δὲ οὐδὲ τοῖς φίλοις καλοῦσιν ἐπακούειν ἠξίουν, 
ἀλλὰ καϑείρξαντες αὑτοὺς ἐν τοῖς δωματίοις, ὅτι δὴ οὐχ ἐπαΐοιεν 
15 προσεποιοῦντο, καίπερ ἀρασσομένων αὐτοῖς τῶν ϑυρῶν, δειμᾳί- 
ψοντες δηλονότι μὴ δαιμόνων τις ὃ καλῶν εἴη. τισὶ δὲ οὐχ οὕτως 
ὃ λοιμὸς ἐπέσκηψεν, ἀλλ᾽ ὕψιν ὀνείρου ἰδόντες ταὐτὸ τοῦτα πρὸς 
τοῦ ἐπιστάντος πάσχειν ἐδόχουν, ἢ λόγου ἀκούειν προλέγοντος 
σφίσιν ὅτι δὴ ἐς τῶν τεϑνηξομένων τὸν ἀριϑμὸν ἀνάγραπτοι εἶεν. 
φοτοῖς μέντοι πλείστοις οὔτε ὕπαρ οὔτε ὄναρ αἰσϑομένοις τοῦ ἐσο-- 
μέγου εἶτα τῇ νόσῳ ξυνέβη ἁλῶναι. ἡλίσκοντο δὲ τρόπῳ τοιῷδε. 
ἐπύρεσσον ἄφνω, oí μὲν ἐξ ὕπνου ἐγηγερμένοι, οἱ δὲ περιπάτους 


4. 390g) ἥρους P. 14. αὑτοὺς] αὐτοὺς L. 17. ἐπέσκηψεν] 
ἐπεγίνετο Ὧν. ἐπέσκηψε F .9ἐπεγίνετο Reg. Marr. 20. od. 


τὸ — οὔτε) οὐδὲ — ov . 


quam accolis tempore superiori intulerat. Semper antem incipiens ab ora 
maritima, in mediterraneas plagas serpebat. Altero demum anno, adulto 
vere, Byzantium pervenit: ubi forte eodem ego, quo illa, tempore ver- 
satus sum. [ta vero nascebatur. Multis apparebant spectra daemonum 
induta quavis hominum forma. Quicumque ia illa inciderent, aliqua in 
parte corporis, modo hac, modo illa, a viro obvio percuti se existima- 

ant: simul autem spectrum viderant, morbo corripiebantur. Atque ini- 
tio quidem quibus occurrebant eiusuodi simulacra, illi divinissimorum 
imploratione nominum, et sedula, quoad quisque poterat, expiatione, ea 
conabantur avertere; sed frustra, cum plurimi vel in templis, in quae 
perfugiebant, animam agerent. Deinde alii in cubicula se concludentes, 
ne amicos quidem auscullare compellantes volebant, et quamvis fores 
comminuerentur pulsando, nibil se exaudire simulabant, timentes scilicet 
ne ab alique daemone vocarentur. Quidam non ita pestem concipiebant: 
verum obiecto secundum quietem viso, eadem illa ab astante inflicta pati, 
vel audire vocem sibi videbantur, quae ipsos in moriturorum numefum 
ascriptos praenantiabat. Pierosque, nullo nec in vigHia nec in somnis 
accepto viso, faturi indice, motbus incessebat hoc fere modo.  Febrie- 
bant repente, hi quidem statim ab excusso somno, illi inambulatido, alil 
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. B ποιούμενοι, οἱ δὲ ἄλλο ὃ τι δὴ πράσσοντες. καὶ τὸ μὲν σῶμα 
οὔτε τε διήλλασσε τῆς προτέρας χροιᾶς οὔτε ϑερμὸν ἦν, ἅτε πυ- 
ρετοῦ ἐπιπεσόντος, οὐ μὴν οὐδὲ φλόγωσις ἐπεγίνετο, ἀλλ᾽ οὕτως 
ἀβληχρός τις 45 ἀρχῆς τε καὶ ἄχρις ἑσπέρας ὅ πυρετὸς ἦν ὥστε 
μήτε τοῖς νοσοῦσιν αὐτοῖς μήτε ἰατρῷ ἁπτομένῳ δόκησιν κινδύ: 5 
vov παρέχεσϑαι. οὗ γὰρ οὖν οὐδέ τις τελευτᾶν τῶν περιπεπτω- 
κότων ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔδοξεν. ἡμέρᾳ δὲ τοῖς μὲν τῇ αὐτῇ, τοῖς δὲ 
τῇ ἐπιγενομένῃ, ἑτέροις δὲ οὐ πολλαῖς ὕστερον βουβὼν ἐπῆρτο, 
ηὐκ ἐνταῦϑα μόνον, ἔνϑα καὶ τὸ τοῦ σώματος μόριον, ὃ δὴ τοῦ 
ἔτρου ἔνερϑέν ἐστε, ἀλλὰ καὶ τῆς μασχάλης ἐντὸς, ἐνέοις δὲ καὶ 10 

C παρὰ τὰ ὦτα καὶ ὅπου ποτὲ τῶν μερῶν ἔτυχε. « 


Τὰ μὲν οὖν ἄχρι τοῦδε πᾶσιν ὁμοίως σχεδόν τι τοῖς τῇ νό- 
σῷ ἁλισχομένοις ξυνέβαινε" τὰ δὲ ἐνϑένδε οὐχ ἔχω εἰπεῖν πότε- 
H 79 oov ἐν τῷ διαλλάσσοντι τῶν σωμάτων καὶ 7j διαφορὰ τῶν συμπε- 

λ πτόντων ἐγίνετο, ἢ ὅπη ποτὲ βουλομένῳ εἴη τῷ τὴν νόσον ἐπα-- 15 
γαγόντι. ἐπεγίνετο γὰρ τοῖς μὲν κῶμα βαϑὺ, τοῖς δὲ παραφρο-- 
σύνη ὀξεῖα, ἑχάτεροί τε τὰ πρὸς τὴν νόσον ἐπιτηδείως ἔχοντα 

V 390 ἔπασχον" οἷς μὲν γὰρ τὸ κῶμα ἐπέκειτο, πάντων ἐπιλελησμένοι 
τῶν εἰωϑότων σφίσιν ἐς ἀεὶ χαϑεύδειν ἐδόχουν. καὶ εἶ μέν τις 
αὐτῶν ἐπιμελοῖτο, μεταξὺ ἤσϑιον, τινὲς δὲ καὶ ἀπημελημένοι 90 

D ἀπορίᾳ τροφῆς εὐθὺς ἔϑνησκον. οἷ μέντοι τῷ τῆς παραφροσύ-- 
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aliud agendo quidpiam. Colore nihil mutato pristino corpus nou ut febri 
correptum calebat: nulla existebat inflammatio: sed ἃ mane usque ad ve- 
sperum febris adeo lenis erat, ut nec aegrotis ipsis, adeoque nec medi- 
co pulsum exploranti, periculi opinionem praeberet. Nec sane quisquam 
eorum, qui in morbum delapsi fuerant, illo periturus videbatur. Die 
autem his eodem ipso, illis postero, aliis haud multis post, nascebatur 
&c tumescebat bobo, non ea solum in parte corporis quae imo ventri 
subest et ioguen dicitur, sed in axillae etiam sinn: post aures quoque 
Bonnullis: quacunque demum in parte femorum. . 

Morbum coatrahentibus haec pari fere modo accidebant, quae bac- 
tenus commemoravi, In sequentibus illud expedire non poseum, diversae 
ex habitudine corporum, an ex arbitrio solo auctoris morbi oriretur eo- 
rum diversitas, quae morbo accedebant. Gravi veteruo alii, alii peracri 
amentia capti, utrique his congrua patiebantur. Siquidem vetermo pressi, 
dormire semper videbantur, rerum obliti omnium, quibus assuevecaat. 
Si quis aderat, qui eorum valetudini daret operam, cibum interdum ca- 
piebant cura destituti, brevi tempore inedia necabantur. Lymphatid 
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vc ἁλόντες κακῷ ἀγρυπνίᾳ τε καὶ φαντασΐᾳ πολλῇ εἴχοντο, καί 
τινας ὑποπτεύοντες ἐπιέναι σφίσιν ὡς δὴ ἀπολοῦντας ἐς ταραχήν 
τε καϑίσταντο καὶ ἀναβοῶντες ἐξαίσιον οἷον ἐς φυγὴν ὥρμηντο. 
οἵ τε αὐτοὺς ϑεραπεύοντες καμάτῳ ἀπαύστῳ ἐχόμενοι τὰ ἀνήκχε- 
ὅστα ἐς ἀεὶ ἔπασχον. διὸ δὴ ἅπαντες αὐτοὺς οὐχ. ἧσσον ἢ τοὺς 
πονουμένους ὠχτίζογτο, οὐχ ὅτι τῷ λοιμῷ ἐπιέζοντο ἐχϑοῦ προσιέ.- 
vut (οὔτε γὰρ Ἰατρῷ οὔτε ἰδιώτῃ μεεκαλαχεῖν τοῦ κακοῦ τοῖδε 
τῶν νοσούντων ἢ τῶν τετελευτηπότων ἁπτομένῳ ξυνέβη, ἐπεὶ 
πολλοὶ μὲν ἀεὶ wal τοὺς οὐδὲν σφίσι προσήκόντας ἢ ϑάπτοντες ἢ 
10 ϑεραπεύοντες ταύτῃ δὴ τῇ ὑπουργίᾳ παρὰ δόξαν ὀντεῖχον, πολ-- P 144 
Aol δὲ τῆς νόσου ἀπροφασίστως αὐτοῖς ἐπιπεσούσης εὐθὺς 
ἔϑνησχον), ἀλλ᾽ ὅτι ταλαιπωρίᾳ πολλῇ εἴχοντο. ἔκ τε γὰρ τῶν 
στρωμάτων ἐκπέπτοντας καὶ καλινδουμένους ἐς τὸ ἔϑαφος ἀντικα- 
ϑίστων αὖϑις καὶ ῥιπτεῖν σφᾶς αὐτοὺς ἐκ τῶν οἰκημάτων ἐφιεμέ- 
i5vovc ὠϑοῦντές ve καὶ ἀνθέλχοντες ἐβιάζοντο. εἰς ὕδωρ τε οἷς 
παρατύχοι ἐμπεσεῖν ἤϑελον οὐ δὴ οὐχ ὅσον τοῦ ποτοῦ ἐπιϑυμίᾳ 
(ἐς γὰρ ϑάλασσαν οὗ πολλοὶ ὥρμηντο), ἀλλ᾽ αἴτιον ἦν μάλιστα 
ἣ τῶν φρενῶν νόσος. πολὺς δὲ αὐτοῖς καὶ περὶ τὰς βρώσεις ἐγέν 
vero πόνος.. οὗ γὰρ εὐπετῶς προσίεντο ταύτας. . πολλοί τε dno» 
0 ρίᾳ τοῦ ϑεραπεύοντος διεφϑάρησαν, ἣ λιμῷ πιεζόμενοι, ἢ ἀφ᾽ B 
ὑψηλοῦ καϑιέντες τὸ σῶμα. ὅσοις δὲ οὔτε κῶμα οὔτε παραφρο- 
σύνη ἐνέπεσε, τούτοις δὴ ὅ τε βουβὼν ἐσφακέλιζε καὶ αὐτοὶ τας - 
ὀδύγαις οὐκέτι ἀντέχοντες ἔϑνησχον. τεχμηριώσειε. δ᾽ ἄν τις καὶ 
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vero insommes totique in visis, et paratos ad necem adesse susplcantes, 
pertorbabantur, seque horrenda cum vociferatione in fugem dabant, Qui 
Miis inserviebant, iogi labore districti, perpetiebantur durissima; ita wt 
omnes non minus ipsorum, quam segrotantium misereret: non quod ipsis 
lues afflaretur accessu; (nam nec medicus, nec illius artis imperitus 
quisquam morbum contraxit tactu janguentium ; quandoquidem multi, qui 
etium alienos vel curabant vel sepeliebant, praeter opinionem salvi per- 
stabant in ministerio: malti rursus nulla dsta ansa morbo correpti proti- 
aus interibant) sed quod plurimum fatigarentur. Nam aegros excidentes 
stratis,. seque humi volutantes reponebant, atque e teotis praecipites 
dere se volentes repellebant, tenebentque retractos vi. Nacti aquam, 
erdebant se in eam immittere, non potus desiderio, (siquidem multi mare 
petebant) sed animi morbo impulsi. Nec minor circa cibum luctatio: 
quem haud facile sdmittebant. Non pauci, quibus nemo ministrabat, 
aut fame, aut ultroneo casn ex edito perierunt, -Quosetuaque nec veter- 
nus nec insania occupaverat, extabescebat his bubo, et maiores viribus 
creeiatus vitam adimebanat, idem caeteris accidisse coniecerit forte: quia- 
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τοῖς ἄλλοις ἅπασι κατὰ ταὐτὰ ξυμβῆναι, ἀλλ᾽ ἐπεὶ dv αὐτοῖς ὡς 
ἥκιστα ἧσαν, . ξυνεῖναι τῆς ὀδύνης οὐδαμῆ. εἶχον, τοῦ. πάϑαυς 
αὐτοῖς τοῦ ἀμφὶ τὰς φᾳένας παραιρουμένου τὴν αἴσϑησιν. 
.. ᾿Ἀπορούμενοι γοῦν τῶν τινες ἰατρῶν τῇ τῶν ξυμπιπτόντων 

ἀγνοίᾳ, τό τε τῆς νόσου κεφάλαιον ἐν τοῖς βουβῶσιν ἀποχεκρέ- 6 

C.o2a οἰόμῷνοι, διερευνῶσθαι τῶν τετελεντηχότων τὸ σώματα 
ἔγνωσαν. καὶ διελόντες τῶν βουβώνων τινὰς ἄνϑρακος δεινόν va 
χρῆμα ἐκπεφυκὸς εὗρον... ἔϑνησχον δὲ οἱ μὲν. αὐτίκα, οἱ δὲ ἡμέ- 
θαις παλλαῖς ὕστερον, τισί τε φλυχταίναις μελαίναις, ὅσον φα-- 

᾿ κοῦ μέγεϑος,. ἐξήνϑει τὸ σῶμα, of οὐδὲ μίαν ἐπεβίων ἡμέραν, 10 
ἀλλ᾽ εὐθυωρὸν ὅπαντες ἔϑγνησκον. πρλλοὺς δὲ xaí τερ αὐτόματος 
αἵματος ἐπιγενόμενος ἔμεϊός εὐθὺς. διεχρήσατσ. ἐκεῖνο μέντοι 
ἀποφήνασϑαι ἔχω, ὡς τῶν ἰατρῶν οἱ δοκιμώεατοι πολλοὺς μὲν 
τεθνήξεσθαι προηγόρευον, οἱ δὴ καχῶν ἀπαϑεῖς ὀλίγῳ ὕστερον 
παραδόξως ἐγίνοντρ, πολλοὺς δὲ ὅτε σωϑήσονται ἰσχυμίζοντο, οὗ 25 

p διαφϑαρήσεσϑαι ἔμελλον αὐτίχα δὴ μάλα. οὕτως αἰτία τις ἣν 
οὐδεμία ἐν ταύτῃ τῇ νόσῳ ἐς ἀνθρώπαυ λογισμὸν φέρουσα " πᾶσι 
γάῤ τις ἀλόγιστος ἀπόβασις ἐπὶ πλεῖστον ἐφέρετο, καὶ τὰ λουτρὰ 
φοὺς μὲν ὦνησε, τοὺς δὲ οὐδέν τε ἥασον κατέβλαψεν. ἀμελού- 

. μενοί τε πολλοὶ ἔϑνησκαν., πολλοὶ δὲ παρὰ λόχον ἐσώζοντο. καὶ 30 
πάλιν αὖ τὰ τῆς θεραπείας ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῖς χρωμένοις ἐχώρει, 
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piam: at quoniam non erant compotes, doloris sensum, quem alienatio 

mentis auferebat, percipere minime poterant. 
. Medici quidam , cum in his caecutirent accessionibus morbi, elusque 
caput in bubonibus residere secretum rati, defunctorum cadavera seru- 
fari deorevissent; diasectis tuberibus aliquot, eaatos ibi carbunculos .te- 
terrimos deprehenderunt. Quorum maligma vis hos statim, illos multis 
post diebus conficiebat, Nec deerant, quibus toto corpore atrae posta- 
e magnitudine lentis erumperent. Hi ne unum quidem supererant diem; 
sed eadem hora animam omnes efflabant. Multos illico extinguebat sponte 
Brorampentia sanguinis vomitus Id porro vere affirmare possum, cele- 
rrimos medicos mortem pluribus praedixisse, qui paulo. post coníra 
omhium epinionem convaluergnt: vioe versa salutem multis, quos mane- 
bat, qui statim est conaecutus, interitus. Quare nulia in Tac. morbe 
dauaa, quae ad humanam rationem ducat, occurrere quibusdam potest, 
. Cuactis enim oxitus aliquis longe alienus a ratione accidebat. Atque his 
cum balneum esset, illis nibilo secius oberat, E derelictis atque ope 
carentibus multi abibant e vita: multi praeter expectationem In vita ma- 
mebent, Rursos euratio, quibus adhibebatur, iis aliter atque aliter ce- 
In. sua, salutarem, nemo artem, ullam invenerat, qua vel prae- 
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καὶ τὸ ξύμπων εἰπεῖν οὐδεμία μηχανὴ ἀνθρώπῳ ἐς τὴν σωτηρίαν 
ξεύρητο, οὔτε προφυλαξαμέψῳ μὴ πεπονθέναι οὔτε τοῦ κακοῦ 
ἐπιπεσόντος περιγενέσϑαι, ἀλλὰ καὶ τὸ παϑεῖν ἀπροφάσιστον ἦν 
καὶ τὸ περιεῖναε αὐτόματον. καὶ γυναιξὶ δὲ ὅσαι ἐκύαον προὖ-- 
ὅπτος ἐγίνετο τῇ νόφῳ ἁλισχκομένᾳις ὃ θάνατος. αἱ μὲν γὰρ ἀμ-- P 145 
βλώσκουσαι ϑνησκον, αἱ δὲ τίχτουσαι ξὺν αὐτοῖς εὐθὺς τοῖς τες 
κευμένοις ἐφϑείροντο. τρεῖς μέντοι λεχοὺς λέγουσι τῶν παιδίων 
σφίσιν ἀπολομένων περιγενέσϑαι, καὶ μιᾶς ἤδη ἐν τῷ vaxepqi ἀπο-- 
ϑανούσης τετέχϑαι τε καὶ περιεῖναι τῷ πωιδίῳ ξυμβῆψαι. ὅσοις. 
Δομὲν οὖν μείζων τε ὃ βουβὼν ἤρετο καὶ ἐς πῦον ἀφῖκτο, τούτοις 
ο΄ δ περιεῖναι τῆς νόσον ἀπαλλασσομέγοις ξυνέβαιμεν, ἐπεὶ δῆλον 
ὅτι αὐτοῖς 7j ἀκμὴ ἐς τοῦτο ἐλελωφήκεε τοῦ ἄνϑραχος, γνώρισμα V 891 
τε τῆς ὑγιείας τοῦτο ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον ἐγίνερο" οἷς δὲ ὃ βου B 
βὼν ἐπὶ τῆς προτέρας ἰδέας. διέμεινε, τούτοις περιειστήκξεε τὰ Ἡ 80 
16 κακὰ ὧν ἄρτε ἐμνήσϑην. τισὶ δὲ αὐτῶν καὶ τὸν μηρὸν ἀποξη- 
ρανϑῆναι ξυνέβη, ἐφ᾽ οὗ ὃ βουβὼν ἐπαρϑεὶς ὡς ἥκιστα ἔμσπυος 
ψέγονεν. ἄλλοις τε οὐκ ἐπ᾿ ἀκεραίῳ τῇ γλῴσσῃ περιγενέσϑαι. τε. 
τύχηκεν, ἀλλ᾽ ἢ τραυλίζουσιν, ἢ μόλις τε καὶ ἄσημα φϑεγγομέ-. 
ψοις βιῶναι, E 0i. | "- 
20. xy. 'H μὲν οὖν νόσρς ἐν. Βυζαντίῳ ἐς τέσσαρας διῆλϑε C 
μῆνας, ἤκμασε δὲ ἐν τρισὶ μάλιστα. καὶ κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἔϑνη- 
σκον τῶν εἰωθότων ὀλίγῳ πλείους, εἶτα ἔτι μᾶλλον τὸ κακὸν ἢ- 
eto, μετὰ δὲ ἐς πεντακισχιλίους ἡμέρᾳ ἑκάστῃ ἐξικνεῖτο τὸ τῶν 
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cauto diligenter periculo morbum, vel hoc semel contracto mortem effu- 
geret. Nam quod quis ja morbum, incideret, id sine causa; quod evade- 
ret, casu fieri videbatur. Quotquot in utero gestabant foeminae, si peste 
tenebantur, illis ante oculos certa mors imminebat. Nam aliae abortum 
patientes , parientes aliae, confestim cum. ipsis puerperiis fato fungeban- 
tur. Tres tamen puerperas, morteis foetibus, superasse; contra uni iw 
hixu extinctae editum partum superstitem fuisse ferunt. Quibus magis 
crescebat bubo atque in pus maturescebat, illi ex morbo assurgebant: 
propterea quod carbunculi vis ism emollita eo conciderat: quod quidem 
waletudinis recuperandae esse indicium satis constans usus docuerat. Αἱ 
quibus tuber eadem censtabat facie, eos mala iam comuemorata circum- 
veniebant. : Horum uonnullis femur exarescebat: quo fiebat, ut bubo 
quamvis tumidus, nihil puris oonciperet. Fuere qui ex morbo evaserint, 
eontracto- linguae vitio; itacut ea deinceps, quamdiu vixere, vel balba, 
vel prae stupore inexplanata usi sint. ' : 
. 28. Menses quatuor exegit pestis Byzantii: per tres admodum vi- 
guit. Initio quidem paulo plures solito moriebantur: deinde vere crude- 
&cento calamitate, morientium di singulis numerus ad quina millia 
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γεχρῶν μέτρον, καὶ αὖϑις πάλιν ἧς μυρίους τε xal τούτων rs 
πλείους ἦλϑε. τὰ μὲν οὖν πρῶτα τῆς ταφῆς αὐτὸς ἕκαστος ἐπε- 
μελεῖτο τῶν κατὰ τὴν οἰχίαν γεχρῶν, οὗς δὴ καὶ ἐς ἀλλοτρίας 
ϑήκας ἐρρίπτουν ἢ λανθάνοντες ἢ βιαζόμενοι" ἔπειτα δὲ πάντα 
ἂν ἅπασι ξυνεταράχϑη. δοῦλοί τε γὰρ ἔμειναν δεσποτῶν ἔρημοι, 5 
ἄνδρες τε δὲ πρότερα λίαν εὐδαίμονες τῆς τῶν οἰχετῶν ὑπουργίας 
ἢ νοσούντων ἢ τετελευτηκότων ἐστέρηντο, πολλαί τε οἰκίαι παν- 
τάπασιν ἔρημοι ἀνθρώπων ἐγένοντο. διὸ δή τισι ξυνέβη τῶν 
Ὁ γνωρίμων τῇ ἀπορίᾳ ἡμέρας πολλὰς ἀτάφοις εἶναι. EC τε βα- 
᾿ὑσιλέα ἣ τοῦ πράγματος πρόνοια, ὧς τὸ εἰκὸς, ἦλϑε. στρα-Ί0 
τιώτας oU» ἐκ παλατίου καὶ χρήματα νείμας Θεόδωρον ἐκέλευε 
τοῦ ἔργου τούτου ἐπιμελεῖσθαι, ὃς δὴ ἀποχρίσεσε ταῖς βασιλι- 
καῖς ἐφειστήκει, ἀεὶ τῷ βασιλεῖ τὰς τῶν ἱκετῶν δεήσεις ἀγγέλ- 
Aw», σημαίνων τε αὖϑις ὅσα ἂν αὐτῷ βουλομένῳ εἴη. ᾿. δαιφε- 
ρενδάριον τῇ ““ατίνων φωνῇ τὴν τιμὴν ταύτην καλοῦσι Ῥωμαῖοι. 15 
elc μὲν οὖν οὕπω σιαντάπασιν ἐς ἐρημίαν ἐμπεπτωκότα τὰ κατὰ 
τὴν οἰκίαν ἐτύγχανεν, αὐτοὶ ἕκαστοι τὰς τῶν προσηχόντων ànoi- 

P 146 οὔντο ταφάς. Θεόδωρος δὲ τά τε βασιλέως διδοὺς χρήματα καὶ 
τὰ οἰκεῖα προσαναλίσκων τοὺς ἀπημελημένους τῶν νεκρῶν ἔϑα- 
niv. ἐπεὶ δὲ τὰς ϑήκας ἁπάσας, oi πρότερον ἦσαν, ἐμπίμ-- 90 
πλασϑαι τῶν νεκρῶν ἔτυχεν, oi δὲ ὀρύσσοντες ἅπαντα ἐφεξῆς 
τὰ ἀμφὶ τὴν πόλιν χωρία, ἐνταῦϑά τε τοὺς ϑνήσκοντας χατατι- 
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183. ἀεὶ) αἰεὶ V. 14. δαιφερινδάριον V. δεφερενδάριον P. 
16. οὕπω P. εἶπον AV. 40. ἐμπίμπλασθαι V. ἐμπίπλασϑαι P. 


exorevit; post etium ad decem millia, immo εἰ supra. Principio certe 
8008 quisque domesticos vita functos sepeliebat: quos utique aliena in 
cenditoria aut furtim aot per vim iaciebant : at omnia postmodum cen- 
fusa perterbataque sunt. Nam et servi orbati dominis remansere, et cives 
antea fortunatissimi ab officiis famulorum deserti sunt, cum ii partum , 
aegrotarent, partum naturae satis fecissent. Desolatae penitus erant do- 
mus permultae: unde fiebat, ut nonnulli rae domesticorum et necessa- 
riorum penuria dies plurimos insepniti iacerent. Huic rei providens, ot 
d erat, Augustus, datis e palatio militibus et pecunia, provinciam 
beodoro demandavit. Is Principi a responsis erat, ad ipsum postulata 
supplicum, deferens, eiusdemque placita renuntians: quem magistratum 
Romani Latina voce Referendarium appellant. Quorum igitur domus 
nondum viduata erat omnino, illorum quisque propinquis suis tumulos 
faciebat. "Theodorus autem pecuniam Imperatoris et aliam insuper de 
suo elargiens, cadavera inopum. humanda curabat.. Postquam omnis, 
quaecunque prius facta extabant, sepulchra et conditoria mortuis opple- 
ta sunt; tum iis, qui omaes continenter agros urbi circumiectos fodiebant 
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ϑέμενοι, ὡς ἕχαστός x ἐδύνατο, ἀπηλλάσσοντο, ἔπειτα δὲ oi 
τὰς κατώρυχας ταύτας ποιούμενοι πρὸς τῶν ἀποθνησκόντων τὰ 
μέτρον οὐκέτε ἀντέχοντες ἐς τοὺς πύργους τοῦ περιβόλου ἀνέβαι- 
vov, ὃς ἐν Συκαῖς ἐστί" τάς τε ὀροφὰς περιελόντες ἐνταῦϑα ἐρ- 

δ ρίπτουν τὰ σώματα οὐδενὶ χόσμῳ, καὶ ξυννήσαντες, ὥς πη éxá- 
στῳ παρέτυχεν, ἐμπλησάμενοί τε τῶν νεκρῶν ὡς εἰπεῖν ἅπαντας, 
εἶτα ταῖς ὀροφαῖς αὖϑις ἐκάλυπτον. καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ πνεῦμα δυσ-. 
disc ἐς τὴν πόλιν ἰὸν Fri μᾶλλον ἐλύπει τοὺς ταύτῃ ἀνθρώπους, 
ἄλλως τε ἢν καὶ ἄνεμός τις ἐκεῖϑεν ἐπίφορος ἐπιπνεύσειε. 

10 Πάντα τε ὑπερώφϑη τότε τὰ περὶ τὰς ταφὰς νόμιμα. οὔτε 
γὰρ παραπεμπόμενοε jj νενόμισται οἱ νεκροὶ ἐκομίζοντο οὔτε χω- 
ταψαλλόμενοε ἧπερ. εἰώϑει, ἀλλ᾽ ἱκανὸν ἦν, εἰ φέρων τις ἐπὶ 
τῶν ὥμων τῶν τετελευτηκότων τινὰ ἔς τε τῆς πόλεως τὰ ἐπιϑα- 
λάσσια ἐλθὼν ἔρριψεν, οὗ δὴ ταῖς ἀκάτοις ἐμβαλλόμενοι σωρη- 

15 δὸν ἔμελλον ὅπη παρατύχοι κομίζεσϑαι. τότε καὶ τοῦ δήμου 
ὅσοε στασιῶται πρότερον ἦσαν, ἔχϑους τοῦ ἐς ἀλλήλους ἀφέ- 


μένοι τῆς τε ὁσίας τῶν τετελευτηκότων κοινῇ ἐπεμέλοντο καὶ gé- C 


ροντες αὐτοὶ τοὺς οὐ προσήκοντας σφίσι νεκροὺς ἔϑαπτον. ἀλλὰ 
καὶ ὅσοι πράγμασι τὰ πρότερα παριστάμενοι αἰσχροῖς v6 καὶ πο-- 
φογηροῖς ἔχαιρον, οἵδε τὴν ἐς τὴν δίαιταν. ἀποσεισάμενοι naQuyo- 
μίαν τὴν εὐσέβειαν ἀκριβῶς ἤσκουν, οὐ τὴν σωφροσύνην μετα- 


μαϑόντες οὐδὲ τῆς ἀρετῆς ἐρασταί τινες ἐκ τοῦ αἰφνιδίου yeytyg-. 


5. ξυννήσαντες] ξυνήσανεερ V. ξενήσαντερ Α. ξυνήκαντες P. 
16. παρατύχοι͵ Vulgo παραξτύχῃς 30. οἶδε] οἱ δὲ V. οἱ δέ A. 
ibid. τὴν ἐφ} τινε A. 


defunctosque ibi componebant, quo quisque potuit, dilapsis, alii fosso- 
res oppressi numero morientium, turres murorum Sycaeorum ascendunt. 
Kversis illarum tectis, temere proiiciebant intro cadavera. His demum, 
ut quodque sors offerebat, compactis, cum turres fere omnes implessent, 
eas tectis denuo operuerunt. Graveolens inde spiritus, ad urbem diffu- 
808, maxime si quis huc ferens illinc ventus perflaret, in dies molestior 
civibus accidebat. 

Nullus tunc locus erat exequiarum iustis ac ritibus, Neque enim 
comitatu, ut mos est, nec sueto cantu cobonestati mortui efferebantur : 
sed putabatur id satis esse, si quis corpus ad maritimam .urbis regionem 
baiularet, ibique proiiceret: ubi deinde in actuarias naves imposita acer- 
vatim cadavera, quocunque fortuna ferret, vehenda erant. Eo quoque 
tempore gnotquot e populo in factiones antea divisi fuerant, odio, quo 
later se dissidebant, deposito, accurabant funera in commuue, et alienoa 


V 322 


mortuos sepultura ipsimet affciebant. Quin etiam obscoenis voluptatibus - 


dediti, et qui sceleribus se oblectabant, effraeni valere iussa vitae li- 

centia, sedulo offücia religionis colebant, non quod turpia dedocti con- 

tinentiam didipissent, ac virtutis amatores evasissent repente: siquidem 
Procopius 1. 17 
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μένοι" ἐπεὶ τοῖς ἀνθρώποις ὅσα ἐμπέπηγε φύσει ἢ χρόνου μαχροῦ 
διδασκαλίᾳ ῥᾷστα δὴ οὕτω μεταβάλλεσθαι ἀδύνατά ἐστιν, ὅτι 
μὴ ϑείου τινὸς ἀγαϑοῦ ἐπιπνείσαντος " ἀλλὰ τότε ὡς εἰπεῖν ἅπαν-- 
τες καταπεπληγμένοι μὲν τοῖς συμπίπτουσι, τεϑνήξεσϑαι δὲ αὖ-᾿ 


D τίκα δὴ μάλα οἱόμενοι, ἀνάγχῃ, ὡς τὸ εἰκὸς, πάσῃ τὴν ἐπεείχειαν 5 


ἐπὶ καιροῦ μετεμάνϑανον. ταῦτά τοι, ἐπειδὴ τάχιστα τῆς νό- 
σου ἀπαλλαγέντες ἐσώϑησαν ἔν τε τῷ ἀσφαλεῖ γεγενῆσϑαι ἤδη 
ὑπετόπασαν, ἅτε τοῦ κακοῦ ἐπ᾿ ἄλλους ἀνθρώπων τινὰς κεχω-- 
ρηκότος, ἀμφίστροφον αὖϑις τῆς γνώμης τὴν μεταβολὴν ἐπὶ τὰ 
χείρω πεποιημένοε μᾶλλον ἢ πρότερον τὴν τῶν ἐπιτηδευμάτων 10 
ἀτοπίαν ἐνδείκνυνται, σφᾶς αἰτοὺς μάλιστα τῇ τε πονηρίᾳ καὶ τῇ 
ἄλλῃ παρανομίᾳ νενικηκότες" ἐπεὶ καὶ ἀπισχυρισάμενος ἄν τις 
οὐ τὰ ψευδῆ εἴποι ὡς 7j νόσος ἦδε εἴτε τύχῃ τινὶ εἴτε προνοίᾳ ἐς 
τὸ ἀχριβὲς ἀπολεξαμένη τοὺς πονηροτάτους ἀφῆκεν. ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν τῷ ὑστέρῳ ἀποδέδεικται χρόνῳ. ᾿ 15 
Τότε δὲ ἀγοράζοντά τινα οὐκ εὐπετὲς ἐδόχει: εἶναι ἕν ys Βυ-- 
ζαγντίῳ ἰδεῖν, ἀλλ᾽ οἴκοε καϑήμενοι ἅπαντες, ὅσοις ξυνέβαενε 
τὸ σῶμα ἐρρῶσϑαι, ἢ τοὺς νοσοῦντας ἐθεράπευον, ἢ τοὺς τε- 
τελευτηκύτας ἐθρήνουν. ἣν δέ τις xal προϊόντε τινὶ ἐντυχεῖν 
ἔσχυσεν, ὅδε τῶν τινα νεκρῶν ἔφερεν. ἐργασία τε ξύμπασα ἤρ- 90 
yt καὶ τὰς τέχνας οἱ τεχνῖται μεϑῆχαν ἁπάσας, ἔργα τε ἄλλα 
ὅσα δὴ ἕκαστοι ἐν χερσὶν εἶχον. ἐν πόλει γοῦν ἀγαϑοῖς ἅπασιν 


8. τότε] τό γε PV. δ. πάσῃ] κᾶσι À. ἰδίά. τὴν add. AV: 

om. P. 77. ἕν cs] ἐν δὲ A. 11. ἐνδείκνυνται V. ἐδείκνυντο P. 

18. εἴτε --- εἴτε) ἤτε--- ἥτε V. 16. οὐπετὲς) εὐπετῶς A. 90. ὅδε) 
δὲ V. — ibid. νεκρῶν] νεκρὸν Α. 22. γοῦν AV. ov» P. 


quae hominibus vel natura, vel diuturno usu ac disciplina inolevere, ea 
wt tam facile mutentur fieri nequit, nisi divinum quiddam afflarit men- 
tem: sed quia fere plerique casibus, quos videbant, attoniti, proxime 
sibi impendere mortem credebant, summa scilicet necessitate adacti mo- 
destiam ex tempore discebant. Hac de causa ut primum e morbo fue- 
rant recreati , induxerantque in animum defunctos iam se esse periculo, 
tanquam si alio longe migrasset lues, mente retro in deterius versa, 
multo magis quam antea dissoluti, se ipsi improbitate atque omni flagi- 
torum genere superabant: ut vere quis possit dicere, pestem illam , seu 
casu aliquo, seu providentia, quasi delectu diligenter habito, scelera- 
tissimos quosque reliquisse, Sed haec postea clarius patuerunt. 

Tunc autem Byzantii non erat facile videre versantem in foro quem- 
piam: sed quiconque corpore erant valido, domi se continentes, vel in- 
serviebaot aegrotis, vel mortuos lugebant. Si quis in publico quemquam 
offendebat , is cadaver portabat aliquod. Cessarat omnis negotiatio: 
omnes artifices suas artes desierant, et quaelibet quivis intermiserat 
opera, quae habebat in manibus, Hinc nata extrema fames, in civitate, 
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ἀτεχνῶς εὐθηνούσῃ λιμός τις ἀκριβὴς ἐπεκώμαζεν. ἄρτον ἀμέ. 
Ae ἢ ἄλλ᾽ ὁτιοῦν διαρκῶς ἔχειν χαλεπόν τε ἐδόχει καὶ λόγου πολ-- B 
λοῦ ἄξιον εἶναε" ὥστε καὶ τῶν νοσούγτων τισὶν ἄωρον ξυμβῆναι 
δοκεῖν ἀπορίᾳ τῶν ἀναγκαίων τὴν τοῦ βίου καταστροφήν. καὶ 
5:0 ξύμπαν εἰπεῖν, χλαμύδα οὐκ ἦν ἐνδιδυσκόμενόν τινα ἐν Βυ- 
ζαντίῳ τὸ παράπαν ἰδεῖν, ἄλλως τε ἡνίκα βασιλεῖ νοσῆσαι ξυνέ- 
βη (καὶ αὐτῷ γὰρ ξυνέπεσε βουβῶνα ἐπῆρϑαι), ἀλλ᾽ ἐν πόλει 
βασιλείαν ἐχούσῃ ξυμπάσης τῆς Ρωμαίων ἀρχῆς ἱμάτια ἐν ἰδιω- 
τῶν λόγῳ ἅπαντες ἀμπεχόμενοι ἡσυχῆ ἔμενον. τὰ μὲν ἀμφὶ τῷ C 
1ολοιμῷ ἔν τε τῇ ἄλλῃ Ῥωμαίων γῇ καὶ ἐν Βυζαντίῳ ταύτῃ n2 
ἔσχεν. “ἐπέσκηψε δὲ καὶ ἐς τὴν Περσῶν γῆν καὶ ἐς βαρβάρους. 
τοὺς ἄλλους ἅπαντας. ' 
x». Ἐτίγχανε dà ὃ Xoogógc ἔξ ᾿Ἡσσυρίων ἐς χωρίον D 
“Αδαρβιγάνων ἥκων πρὴς βορρᾶν ἄνεμον, ἔνϑεν διενοεῖτο ἐς τὴν 
15 Ῥωμαίων ἀρχὴν διὰ Περσαρμενίων ἐσβάλλειν. τὸ μέγα πυρεῖον 
ἐνταῦϑά ἔστιν, ὃ σέβονται Πέρσαι ϑεῶν μάλιστα. οὗ δὴ τὸ 
πῦρ ἄσβεστον φυλώσσοντες μάγοι τά τε ἄλλα ἐς τὸ ἀχριβὲς ἔξο-- 
σιοῦνται καὶ μαντείῳ ἐς τῶν πραγμάτων τὰ μέγιστα χρῶνται. 
τοῦτ᾽ ἔστι τὸ πῦρ, ὅπερ Ἑστίαν ἐκάλουν τε καὶ ἐσέβοντο ἐν 
φοτοῖς ἄνω χρόνοις Ῥωμαῖοι. ἐνταῦϑα σταλείς τις ἐκ Βυζαντίου 
παρὰ Χοσρόην ἀπήγγελλε Κωνσταντιανόν τε καὶ Σέργιον πῤέσβεις 


4. ἄλλ᾽ A. ἄλλο P. 8. ἄωρον] ἀώρων AV. 14. ᾿4δαρβιγά- 
voy] Scribebatur ——— Ardabigaram RV. Conf. p. 148 c. 
19. τοῦτ᾽ Fori] τοῦτό ἔστι V. . E 


guae bonis omnibus circumfluere solebat, sine lege 80 more desaeviit, 
Panem certe aliudve quidpiam habere, quantum satis esset, difficile et 
magnum ducebatur; unde et derelictis quibusdam aegris immatura mors 
per inopiam cibi contigit. Ac ne multa, neminem videre erat. Byzantii 
chlamydatum, maxime quando aeger decubuit Imperator (nam et ipsi 
quoque bubo intumuit) sed in urbe Regio universi Rom. Imperii fasti- 
f^ decorata omnes privatorum hominum ritu vestiti, se domo tenebant, 
ta demum quae ad pestilentiam attinent com ByzanGi tum in reliquo 
Rom. Imperio se habuerunt. Persas etiam omnesque Darbaros illa in- 
cessit. | 
24. Ex Assyria Chosroes, Septentrionem versus, Árdabigana sese 
contulerat: unde in Romsnum Imperium per Persarmeniam irrumpere co- 
itabat Magnum ibi pyreum est, Persis maximo prae diis omnibus in 
onore: ubi ignem inextinctum foventes Magi cum alia sacra procru- 
Tant studiose, tum in gravioris momenti rebus oraculum consulunt, Hic 
ille ignis est quem Romani Vestam vocabant, ac superiori memoria ve- 
Derabantur. Illuc miseus quidam Byzantio ad Chosroem , legatos de 
pace Constantianum ac Sergium primo quoque die affore renuntiavit. 
Ambo advocati erant, et viri cum primis intelligentes: lllyrius natione 
Constantianus; Edessa, quae est in Mesopotamia, oriundus Sergius: qui- 
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ἐς αὐτὸν ἐπὶ τῇ ξυμβάσει αὐτίκα δὴ μάλα ἀφίξεσϑαι. ἤστην 
δὲ τὼ ἄνδρε τούτω ῥήτορέ τε ὄμφω καὶ ξυνετὼ ἐς τὰ μάλιστα, 
Κωνσταντιανὸς μὲν Ἰλλυριὸς γένος, “Σέργιος δὲ ἐξ ᾿Εδίσσης πό-- 
λεως, ἢ ἐν ἸΠεσοποταμίᾳ τυγχάνεε οὖσα. οὖς δὴ ὃ Χοσρόης 
P 148 προσδεχόμενος ἡσυχῆ ἔμενεν. ἂν δὲ τῇ πορείᾳ ἑαύτῃ Kwvosav-5 
V 829 τιανοῦ νοσήσαντος καὶ χρόνου τριβέντος συχνοῦ τὸν λοιμὸν ἐπι- 
΄σκῆψαι Πέρσαις ξυνέπεσε. διὸ δὴ Ναβέδης τηνικαῦτα ἐν Περ- 
σαρμενίοις τὴν στρατηγίδα ἔχων ἀρχὴν ᾿Ἐνδούβιον, τὸν Χρι- 
στιανῶν ἱερέα, βασιλέως ἐπαγγείλαντος παρὰ Βαλεριανὸν τὸν ἐν 
ἡ ρμενίοις στρατηγὸν ἔπεμψεν, αἰτιασύόμενόν τε τὴν τῶν πρέσ- 10 
βϑεων βραδυτῆτα καὶ Ρωμαίους ἐς τὴν εἰρήνην ὁρμήσοντα προ-- 
ϑυμίᾳ τῇ πάσῃ. καὶ ὃς ξὺν τῷ ἀδελᾳῷ εἰς Ἀρμενίους ἥκων, τῷ 
τε Βαλεριαγῷ ἐντυχὼν, αὐτός τε Ῥωμαίοις ἅτε Χριστιανὸς layv- 
ρέζετο εὐνοϊκῶς ἔχειν καί οἱ βασιλέα Χρσρόην πείϑεσθαι ἀεὶ ἐς 
βουλὴν πᾶσαν" ὥστε ἣν Ῥωμαίων oi πρέσβεις ἐς τὰ Περσῶν 15 
B ξὺν αὐτῷ ἔλϑωσιν, οὐχ ἄν τι αὐτοῖς ἐμπόδισμα εἴη τοῦ τὴν εἷ-- 
᾿ρήνην ἵπη βούλονται διαϑήσεσϑαι. ὃ μὲν οὖν ἱερεὺς τοσαῦτα 
εἶπεν" ὁ δὲ ἱερέως ἀδελφὸς Βαλεριανῷ ἐντυχὼν λάϑρα. Χου- 
ρόην ἐν μεγάλοις xaxoig εἶναι ἔφασκε" τόν 18 γάρ οἱ παΐδω τυ- 
ραννίδι ἐπιϑέμενον καὶ ἐπαναστῆναι καὶ αὐτὸν ὁμοῦ ξὺν παντὶ 90 
τῷ Περσῶν στρατῷ τῇ νόσῳ ἁλῶναι" διὸ δὴ καὶ Ρωμαίοις τανῦν 
ἐς τὴν ξύμβασιν ἐϑέλειν ἱέναι. ταῦτα ἐπεὶ Βαλεριανὸς ἤχουσε, 


8. ᾿Ι[λλυριὸ9} Vulgo 'I14vgsog. ^ ibid. ᾿Ἐδέσσηρ] ᾿Εδέσης P. αἱδέ- 
σης V. . τῆ À. δὴ P. om. V. 6. συχνοῦ V. sxvxyov P. 
B. ᾿Ενδούβιον] τὸν Εὐδούβιον P. τὸν ἐνδούβιον AV. Eudulium RV. 
ibid. τὸν XQ. A. Aberat τὸν. 9. Βαλεριανὸν) βελισάριον V. 
11. BoaBvrgra V. MEA P. ibid. ὁρμήσοντα 1 ὁρμήσαν- 
"mag: V. 17. ὅπη) ὅπου AV. 19. τυραννίδι] τυραννίδα A. 


bus praestolans Chosroes, nihil movit. Verum in via impedito valetudine 
Constantiano, multoque elapso tempore, Persas pestis invasit, . Quocirca 
Nabedes, tunc Magister militam in Persarmenia, Eudubium Christiano- 
rum antistitem de mandato Regis ad Valerianum Magistrum militum per 
Armeniam misit expostulatum de legatorum mora, et ad pacem omni 
studio impellere Romanos iussit Is ubi in Armeniam cum fratre suo 
pervenit, ad colloquium Valeriani admissus, Romanis se, quippe Chri- 
atianum, studere asseveravit; quidquid daret consilii Chosroi, nunquam - 
reiicir quare si secum in Persidem legati Rom. venirent, nihil ipsis ob- 
stiturum quo minus pacem quibus vellent conditienibus facerent. Haec 
Antistes : elus autem frater convento clam Valeriano in magnas adductum 
esse angustias Chosroem indicavit: filium eius affectantem tyrannidem re- 
lasse: ipsum cum oniverso Persarum exercitu teneri peste: his de 
causis lam paoem cum HRomanis expetere, Quibos Valerianus auditié, 
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τὸν μὲν ἐπίσχοπον εὐθὺς ἀπεπέμψατο, τοὺς πρέσβεις odx ἐς ua- 
κρὰν ὑποσχύμενος παρὰ Χοσρύην ἀφίξεσθαι, αὐτὸς δὲ τοὺς λό- 
yovg ἐς βασιλέα Ἰουστινιανὸν, οὕσπερ ἠκηκόει, ἀνήνεγχεν. οἷς 
δὴ ὃ βασιλεὺς αὐτίχα ἠγμένος αὐτῷ τε καὶ ἸΠαρτίγῳ καὶ τοῖς 
5 ἄλλοις ἄρχουσιν ὅτι τάχιστα ἐσβάλλειν ἐς τὴν πολεμίαν ἐπέστελ-- 
λεν. οὐ γὰρ οἶδεν ὡς αὐτοῖς τῶν πολεμέων οὐδεὶς ἐμποδὼν στή- C 
σεται. ἐκέλευε δὲ ξυλλεγέντας ἐς ταὐτὸ ἅπαντας οὕτω τὴν ἐσβο.- 
λὴν ἐπὶ Περσαρμενίους ποιήσασϑαι. ταῦτα ἐπεὶ ἀπενεχϑέντα ol 
ἄρχοντες τὰ γράμματα εἶδον, ἅπαντες ὁμοῦ τοῖς ἑπομένοις ξυν- 
10 opto» ἐς τὰ ἐπ᾿ ᾿ἱρμενίας χωρία. 

Ἤδη δὲ ὃ Χοσρόης ὀλίγῳ πρότερον τὸ ᾿4δϑαρβιγάνων dé 
τῷ ix τῆς νόσου ἀπολιπὼν ἐς τὴν 4Moovola» παντὶ τῷ στρατῷ 
ἀπιὼν ᾧχετο, ἔνϑω δὴ οὔπω ἐνεδεδημήκει τὸ τοῦ λοιμοῦ πάϑος. 
Βαλεριανὸς μὲν Θεοδοσιουπόλεως ὄγχιστα ἐστρατοπεδεύσατο ξὺν 

16 τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν καταλόγοις, xal οἱ Ναρσῆς ξυνετάττετο “4ρμε- 
»lovg τε καὶ ἘΕρούλων τινὰς ξὺν αὑτῷ ἔχων. Μαρτῖνος δὲ τῆς 
ἕω στρατηγὸς ξύν τε Ἰλδιγέρεε καὶ Θεοχτίστῳ ἐς Κιϑαρίζων τὸ p 
φρούριον ἀφικόμενος ἐνταῦϑά τε πηξάμενος τὸ στρατόπεδον αὖ-- 
τοῦ ἔμενε". διέχει δὲ Θεοδοσιουπόλεως ὁδῷ τεσσάρων ἡμερῶν τὸ 

90 φρούριον τοῦτο" ἵνα καὶ Πέτρος οὐκ sig μωαχρὰν ξύν τε “δολίῳ 
καὶ ἄλλοις τισὶν ἄρχουσιν ἦλϑεν. ἡγεῖτο δὲ τῶν ταύτῃ καταλό- 

τοῖς AV αὐτοῦ P. 9. ἱπομέναι ἢ daüpisom V. il. τὸ Ἄδερ. 
βιγάνων addidi ex A, qui vitiose τῷ, .darbiganoe RV: om. PV. 
19. τῷ] τὸ A. 10. αὐτῷ] αὐεῷ P. ^— 17. ἐλδιγέρϑι Α. ἰλδιγέ- 
e« V. ly P. ibid. κιϑαρίξων V. Χιϑαρίζον P. Conf. de 


Aedif. p. 56 c. et Vales. ad Excerpta Legat. p. 554. ed. Nieb. 
19. τεσσάρων V. τεττάρων P. 


Kpiscopum e vestigio remisit, legatos brevi Chosroem adituros pollici- 
tus: mox sibi indicata Iustiniano Aug. significavit. His protipus laductus - 
Imperator, tum ípsi, tum Martino caeterisque ducibus ut nulla interpo- 
sita mora irromperent in fines hostium imperavit. Haud sane sciebat, 
an ullus ibl esset hostis, qui se obiiceret. ldem tamen praescripsit, uti 
in unum coacti omnes, junctis viribus in Persarmeniam se invehe- 
rent. Lectis literis duces , suis quisque cum copiis in Armeniam con- 
᾿ fluxerunt, 
Non ita pridem Chosroes pestilentiae metu in Assyriam, ubi illa 
nondum grassabatur, cum exercitu universo concesserat. Ac Valeriano 
cidem cum suis cohortibus ad 'Theodosiopolin castra metato, Narses, 
rmenies secum et agmen Erulorum habens, sese adiunxit. Martinus 
vero militum per Orientem Magister, ubi Citharizum castellum attigit 
cum lldigere ac "Theoctisto, castris ibl positis consti&t. Abest Theodo- 
siopoli castellum illud quatridui: quo etiam Petrus non multo post cum 
Adolio ct alis quibusdam ducibus venit Numeros militares , qui in ea 


- 
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γων Ἰσαάχιος ὃ Ναρσοῦ ἀδελφός. Φιλημοὺϑ δὲ καὶ Βῆρος ξὺν 
"Ερούλοις τοῖς σφίσιν ἑπομένοις ἐς τὰ ἐπὶ Χορζιανηνῆς χωρία ἦλε 
ϑον, τοῦ ἸΠαρτίνου στρατοπέδον οὗ πολλῷ ἄποθεν. Ἰοῦστός 
τε ὃ βασιλέως ἀνεψιὸς καὶ Περάνιος καὶ Ἰωάννης ὃ Νικήτου παῖς 
ξύν τε Δομνεντιόλῳ καὶ Ἰωάννῃ τῷ Φαγᾷ τὴν ἐπίκλησιν ἐστρα- 5 
Ῥ 149 τοπεδεύσαντο πρὸς τῷ Φισὼν καλουμένῳ φρουρίῳ, ὅπερ ἀγχιστά 
πη τῶν ἸΠαρτυροπόλεως ὁρίων ἐστίν. οὕτω μὲν οὖν ἐστρατο- 
πεδεύσαντο οἱ Ρωμαίων ἄρχοντες σὺν τοῖς ἑπομένοις, ξυνΐει 
δὲ ὁ στρατὸς ἅπας εἷς τρισμυρίους. οὗτοι ἅπαντες οὔτε ἐς ταῦ-- 
τὸ ξυνελέγησαν οὐ μὴν οὔτε ἀλλήλοις ἐς λόγους ἦλϑον. πέμπον- 10 
τες δὲ παρ᾽ ἀλλήλους οἱ στρατηγοὶ τῶν σφίσιν ἑπομένων τινὰς 
ὑπὲρ τῆς ἐσβολῆς ἐπυνθάνοντο, ἄφνω δὲ Πέτρος, οὐδενὶ κοι- 
voloynoáptvog, ξὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀνεπισκέπτως ἐς τὴν πολε- 
plav ἐσέβαλλεν. ὅπερ ἡμέρᾳ τῇ ἐπιγενομένῃ γνόντες Φιλημούϑ 
τε καὶ Βῆρος, οἱ τῶν Ἐρούλων ἡγούμενοι, εὐθὺς éinovso. ἐπεί 15 
τε ταῦτα οἵ τε ἀμφὶ Magrivoy καὶ Βαλεριανὸν ἔμαϑον, τῇ ἐσβο-- 

Β λῇ κατὰ τάχος ἐχρῶντο. ἅπαντες δὲ ἀλλήλοις ὀλίγῳ ὕστερον 
ἀγεμίγνυντο ἐν τῇ πολεμίᾳ, πλὴν Ἰούστου τε καὶ τῶν ξὺν αὐτῷ, 
o? δὴ μαχράν τε ἄποϑεν, ὥσπερ ἐρρήϑη, στρατοπεδευσάμενοι 
τοῦ ἄλλου στρατοῦ, καὶ χρόνῳ ὕστερον τὴν ἐχείνων ἐσβολὴν 90 
γρόντες, καὶ αὐτοὶ μὲν ἐσέβαλλον ὡς τάχιστα ἐς τὴν κατ᾽ αὐτοὺς 
πολεμίαν, ἀταμίγνυσθϑαι δὲ τοῖς ξυνάρχουσιν οὐδαμῆ ἔσχον. οἵ 

1. Φιλημοὺθ) Philomenes RV. $. Χορξιανηνῆς ] χορυζιανηνῆς 


H: illud Hm, Chorzignorum loca RV. "Vide Coteler. ad Monum. Kc- 
£les. vol. 1l. p. 570. 571. 6. Φισὼν) dueov P. Φεισὼν de 


Aedif. p. 56 a. 7. Μαρτυφοπόλεωρ) μαρτυρουπύλεως HL. 
14. ὄντες ἢ Ἰόντες καὶ HL. . ibid. duÀngovO ] Philomenes RV. 
19. ἐρρηθὴ] ἐῤῥέθη P. | 


regione sgebant, ducebat Isaacius Narsetis frater, In GChorzianenen-se 
contulere non longe a Martini castris Philemuth et Verus com Erulis, 
quibus praeerant. Iustus Augusti ex fratre nepos, et Peranius, et Ni- 
cetae filius loannes, cum Domnentiolo ac Ioanne cognomine Heluone ad 
castellum Phíson limiti Martyropoleos proximum castra locarunt. lta de- 
mum Rofaani duces cum swis metati sunt. Omnes porro copiae nume- 
Fum Xxx. M. conficiebant. At non coierant unum in corpus, neque in 
collequium contrahebantur: tantum per quosdam e suis consilia inter se 
duces de facienda irruptione miscebant. Repente autem Petrus, nemini 
eommunicato consi'io, in hostile solum suas turmas inexplorato induxit. 
Quo postridie cognito ; secuti continuo sunt Philemuth et Verus Erulo- 
rum duces. Martinus quoque ac Valerianus, simul haec audiere, intra- 
. runt hostium fines; ubi sese omnes miscuere, praeterquam Iustus, et qui 
cum ipso erant, longe, ut diximus, a reliquo exercitu castra metati. 
Post de illorum irruptione certieres facti, in hostilem et ipsi agrum, qui 
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μέντοι ἄλλοι ξύμπαντες ἐπορεύοντο εὐθὺ 4Δούβιος, οὔτε ληιζό- 
μένοι οὔτε τι ἄλλο ἄχαρι πράσσοντες ἐς τὴν Περσῶν χώραν. 
κε. Ἔστι δὲ τὸ Δούβιος χώρα τις τά τε ἄλλα ἀγαϑὴ καὶ C 
ἀέρων τε καὶ ὑδάτων εδεξίαν τινὰ διαρχῶς ἔχουσα, Θεοδοσιου-- V 324 
Snólsuc δὲ ὁδῷ ἡμερῶν ὀκτὼ διέχει. καὶ πεδία μὲν ἐνταῦϑα ín- 
πήλατά ἔστι, κῶμαι δὲ πολλαὶ πολυανϑρωπότατοι ᾧχηνται dy- - 
χοτάτω ἀλλήλαις καὶ πολλοὶ ἔμποροι κατ᾽ ἐργασίαν ἐν ταύταις 
οἰκοῦσιν. ἔκ τε γὰρ Ἰνδῶν καὶ τῶν πλησιοχώρων Ἰϑήρων πάν- 
των τε ὡς εἰπεῖν τῶν ἐν Πέρσαις ἐϑνῶν καὶ Ρωμαίων τινῶν τὰ 
10 φορτία ἐσκομιζόμενοε ἐνταῦϑα ἀλλήλοις ξυμβάλλουσι. τόν τε 
τῶν Χριστιανῶν ἱερέα καϑολικὸν καλοῦσι τῇ Ἑλλήνων φωνῇ, ὅτε D 
δὴ ἐφέστηχεν εἷς ὧν ἅπασι τοῖς ταύτῃ χωρίοις. “ούβιος δὲ ἄπο-- 
Sev ὅσον εἴχοσι καὶ ἑκατὸν σταδίων ἐν δεξιᾷ ἰόντι ἐκ Ῥωμαίων 
τῆς γῆς 0goc ἐστὶ δύσβατόν τε καὶ ἄλλως κρημνῶδες, καὶ κώμη 
16 τις ἐν δυσχωρίᾳ στενοτάτη κεῖται, Lfyylov ὄνομα. οὗ δὴ ὃ 
Nafiéónc, ἐπειδὴ τάχιστα τῶν πολεμίων τὴν ἔφοδον ἔγνω, παντὶ 
τῷ στρατῷ ἀποχωρήσας χωρίου τε ἰσχύϊ ϑαρσήσας καϑεῖρξεν 
αὑτόν. καὶ ἡ μὲν χώμη ἐς τοῦ ὕρους τὰ ἔσχατα κεῖται, φρού- P 150 
ριον δὲ ἐχυρὸν τῇ κώμῃ ταύτῃ δμώνυμον ἐν τῷ κρημνώδει ἐστέν. 
206 γοῦν Ναβέδης λίϑοις μὲν xal ἁμάξαις «ἃς ἐπὶ τὴν κώμην ἀπο- 
φράξας εἰσόδους δυσπρόσοδον ἔτι μᾶλλον εἰργάσατο ταύτην. ἐπί- 
προσϑὲ δὲ τάφρον τινὰ ὀρύξας ἐνταῦϑα τὸ στράτευμα ἔστησε, 


4. τε καὶ HL. τὸ om. P. — ibid. ϑεοδοσιουπόλεως Α. Divisim P. 
δ. διέχει) διέ 1,., διέχουσα Lm. 10. τὸ add. AL. 15. στενο- 
κάτῃ Vulgo οτενωτάτη. 18. αὐτόν) αὐτόν HL. 21. ἐπί- 
προσϑε HL. ἐπίπροσθεν P. . 


erat e regione, quam celerrime se intulerunt: nusquam tamen potuere 
coniungere se collegis: qui omnes recta Dubios petierunt, nullam in via 
fasientes praedam, nec damni quidquam inferentes Persarum agris. 

25. Est Dubios regio quaedam non modo fertilis, sed caeli etiam et 
aquarum salubrítate commodissuma. Theodosiopoli distat octidui. Hic 
jate patent equitabiles campi, et vici multi sunt frequentissimi incolis, 
ac proxime inter se siti: in quibus multi habitant institores, commercii 
causa. Huc namque ex lndia proximaque Iberia, ac fere ex emnibus 
Persidis populis, e Romanis etiam sunt qui merces importent, atque in- 
vicem contrshant. Christianorum Antistitem Graeco vocabulo Catholicum 
ideirco appellant, quod unus universae praesit regioni. Centesimo et 
vicesimo stadio procul & Dubio venientibus dextra ex Imperio Romano 
occurrit mons ascensu difücilis, et valde praeruptus. Ju cuius angustiis, 
quae saue sunt iniquissimae , est vicus Anglon: quo Nabedes, ut primum 
adventare hostes cognovit, retro cedens cum omnibus copiis se commisit, 
velido situ loci confisus. Ac montis quidem radices, vicus, praeceps 
autem iugum munita arx insidet vico cognominis. Igitur Nabedes omnes 
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προλοχίσας οἰχίσκους τινὰς παλαιοὺς ἐνέδραις πεζῶν. ἐς τετρα- 
κισχιλίους δὲ ἄνδρας ὅπαν ξυνήει τὸ Περσῶν στράτευμα. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐπράσσετο. τῇδε.. Ῥωμαῖοι δὲ ἀφικόμενοι 
H 81 ἐς χῶρον ἡμέρας ὁδῷ ᾿Αγγλῶν διέχοντα, τῶν τινα πολεμίων ἐπὶ 
κατασχοπῇ ἰόντα λαβόντες ἀνεπυνϑάκξοντο ὅπη ποτὲ τανῦν ὃ Να- 5 
B ᾿βέδης εἴη καὶ ὃς ἀνακεχωρηκέναι τὸν ἄνδρα ἐξ ““γγλῶν παντὶ τῷ 
Πήδων στρατῷ ἔφασχεν, ὃ δὴ Ναρσῆς ἀκούσας δεινὰ ἐποιεῖτο, 
καὶ τοῖς ξυνάρχουσι τὴν μέλλησιν ὀνειδίζων ἐλοιδαρεῖτο. ταὐτὸ 
δὲ τοῦτο καὶ ἄλλοι ἐποίουν, ἐς ἀλλήλους ὑβρίζοντες, καὶ τὸ 
λοιπὸν μάχης τε καὶ χινδύνου ἀφροντιστήσαντες ληίζεσϑαι τὰ 10 
ἐχείνῃ χωρία ἐν σπουδῇ ἐποιοῦντο. ἄραντες τοένυν ἀσερατήγη- 
τοί τε καὶ ἄταχτοι χόσμῳ οὐδενὶ ἐπίπροσϑεν ἤεσαν, οὔτε τι ἔχον- 
τες σύμβολον σφίσιν αὐτοῖς, ἧπερ ἐν τοῖς τοιούτοις ἀγῶσιν εἴ“: 
ϑισται, οὔτε πη διακεχριμένοι ἐν τάξει. τοῖς yóg σκευοφόροις 
οἱ στρατιῶται ἀναμιγνύμενοι ἐπορεύοντο ὡς ἐπὶ ἁνπαγὴν ἑτοιμο- 15 
τάτην ἰόντες χρημάτων μεγάλων. . ἐπεὶ δὲ “4γγλῶν ἀγχοῦ ἐγέ- 
C vovro, πέμπουσι κατασχόπους, ot δὴ αὐτοῖς ἐπανιόντες ἀπήγ- 
γελλον τὴν τῶν πολεμίων παράταξιν. οἵ δὲ στρατηγοὶ τῷ ἀπροσ-- 
δοκήτῳ καταπλαγέντες ἀναστρέφειν μὲν ξὺν στρατῷ τοσούτῳ τὸ 
πλῆϑος αἰσχρόν τε καὶ ἄνανδρον ὕλως ᾧοντο εἶναι. τάξαντες δὲ 90 
ὡς ἐκ τῶν παρόντων ἐς τὰ τρία τέλη τὸ στράτευμα 6099 τῶν πολε-. 
έων ἐχώρουν. Πέτρος μὲν οὖν κέρας τὸ δεξιὼν εἶχε, Βαλεριανὸς 


4 
6. ποτὲ (ως. τὸ HP. 13. σφίσιν] ἔν σφίσιν L. 22. Βαλε- 
ριανὸς) βελισάρεος L. 


vici aditus saxis plaustrisque obstrueuss multo difficillorem accessu red- 
didit: ac reducta etiam fossa, exercitum quatuor millibus omnino con- 
stantem lbi locavit, cum veteres quasdam aediculas insidiis peditum oc- 
cupasset. - | ) 

lbi his ita eomparatis, Romeni, cum in locum Ánglone unius diei 
itinere dissitum pervenissent, cemprehensum hostium exploratorem, ubi 
tum esset Nabedes, percontati sunt. Ille Nabedem Anglone discessisse 
cum omnibus Medorum copiis respoudit. Quo Narses audito, indiguens, 
cunctationem collegis exprobravit. Ad eundem caeteri modum se convi- 
tiis mutuis incessentes, ac pugnae iam periculique securi , regionis illius 
pegos diripere festinabant, Ergo duce nullo praeeunte, nullo ordine 
servato digressi, incomposite procedebant, nec tesseram , ut in discri- 
minibus eiuscemodi fieri solet, habentes inter se, nec rite usquam di- 
stiacti. Calonibus eni permisti milites vadebant, tanquam ad praedam 
divitem labore nullo rapiendam vocati, Ubi ventum est ad Anglonem, 
sübmittunt exploratores. Hi reversi, instructa hostes acie stare referunt. 
Quo tam inopinato nuntio perculsi duces, turbiter ignaveque se facturos 
putarunt, si cum tanto exercitu retro cederent. Mox e re nata compo- 
aitis in tria agumina copiis, Petro dexterum cornu, Valeriano sinistrum, 
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dà τὸ εὐώνυμον, Ἐὺν δὲ τὸ μέσον oi ἀμφὶ Magtivoy ἐτάσ.- 
τσοντο. γενόμενοι δὲ ἄγχιστά πη τῶν ἐναντίων ἡσύχαζον, τὴν 
τάξιν σὺν ἀκοσμίᾳ φυλάσσοντες. αἴτιον δὲ ἦν ἢ τε δυσχωρία 
κρημνώδης ὑπερφυῶς Kod καὶ τὸ ἐξ ὑπογύου διαταχϑέντας ἐς 
δτὴν μάχην καϑίστασθαι. Uri μέντοι καὶ οἱ βάρβαροι σφᾶς αὖ-- 
τοὺς ἐς ὀλίγον ξυναγαγόντες ἡσυχῆ ἔμενον, περισκοπούμενοι τῶν D 
ἐναντίων τὴν δύναιιεν, προειρημένον αὐτοῖς πρὸς Ναβέδου χεε- 
ρῶν μὲν ὡς ἥκιστα ἄρχειν, ἣν δέ πη ἐπισχήψωσιν οἱ πολέμιοι, 
κατὰ τὸ δυνατὸν σφίσιν ἀμύνασϑαι. ΕΝ 
10 . οΠρῶτος δὲ Ναρσῆς ξύν τε τοῖς Ἐρούλοις καὶ Ῥωμαίων τοῖς 
ἑπομένοις ἐς χεῖρας τοῖς πολεμίοις ἦλϑεν, ὠϑισμὸῦ τε γενομένου 
ἐτρέψατο τοὺς κατ᾽ αὐτὸν Πέρσας. φεύγοντές τε οἱ βάρβαροι 
ἐς τὸ φρούριον ἀνέβαινον δρόμῳ: ἔνϑα δὴ ἀλλήλους ἔργα ἀνή-- V 895 
κεσταὰ ἐν τῇ στενοχωρίᾳ εἰργάζοντο. καὶ τότε Ναρσῆς τε αὐτὸς 
15τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐγκελευσάμενος πολλῷ ἔτι μᾶλλον τοῖς πολεμέοις 
ἐνέχειτο καὶ Ρωμαέων oi λοιποὶ ἔργου εἴχοντο. ἐξελθόντες δὲ 
ἐκ τοῦ αἰφνιδίου 2x τῶν κατὰ τοὺς στενωποὺς olxíaxwv οἷ προλο- P 151 
χίζοντες, ὥσπερ ἐρρήϑη, τῶν ᾿Ἐροΐλων τινὰς κτείνουσιν, ángoo- 
δόκητοι ἐπιπεσόντες, xal Ναρσῆν κατὰ κόρρης αὐτὸν παέουσι. 
90 xa] αὐτὸν ᾿Ισαάχης ὃ ἀδελφὸς καιρίαν τυπέντα ὑπεξήγαγε τῶν 
μαχομένων. ὃς δὴ ὀλίγῳ ὕστερον ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ἀγαϑὸς 
ἐν τῷ πόνῳ τούτῳ γενόμενος. ταῤαχῆς δὲ, ὡς τὸ εἰκὸς, d»- 


ϑένδὲ πολλῆς ἐς τὸν “Ῥωμαίων στρατὸν ἐμπεσούσης, ἅπαν ὃ 


1. tov] ég? 19. κόρρηρ] Vulgo κόρης. Conf. ad p. 951 b. 804 d. 
20. ᾿Ισαάκης] ἰσάκηρ L. Uv 


mediam aciem obtinente Martino, ad hostem recta contenderunt. Pro- 
gressi cominus, presso gradu stetere, ordinibus male cohaerentibus ob 
summam iniquitatem derupti loci, et subitariam ad praelium instructio- 
nem. lpsi etiam Barbari in arctum coacti nihil movebant, hostilem exer- 
citum cireumspectantes idque habentes mandatum a Nabede, ne pugnam 
inciperent, si hostis adoriretur, pro virili repellerent. 

Primus omnium Narses cum Erolis et sequentibus ipsum Romanis 
hostes invasit. Com se invicem trusissent, sibi adversos Persas disiecit. 
Fogientes Barbari, dum «cursu ad castellum evaderent, sibi mutuo in 
arctis callibus offendiculo erant atque exitio. "Tum suos instigare Nar- 
ses, acrius hosti instare, caeteri quoque Romani rem aggredi. At ecce 
e toguriis ad viarum angusta positis erumpunt, qui illa insidiis, ut dixi, 
praeceperant. Hi ex improviso ruentes, caesis aliquot Erulis, Narse- 
tem ipsum in pupilla vulnerant: quem Jsaaces frater letali plaga sau- 
cium pugnae subduxit. Paulo post. idem interiit, re in hoc certamine 
fortiter gesta. Hinc magna, ut fit, in Romanum exercitum iniecta per- 
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Ναβέδης ἐπαφῆκε τοῖς ἐναντίοις τὸ Περσῶν στράτευμα. οἱ δὲ 
βάλλοντες ἐν τοῖς στενωποῖς ἐς πολεμέων πάμπολυ πλῆϑος πολ- 
λούς τε ἄλλους εὐπετῶς ἔκτεινον καὶ διαφερόντως "EgosAovc , οἵ 
ξὺν τῷ Ναρσῇ τὰ πρῶτα τοῖς ἐναντίοις ἐπιπεσόντες ἀφύλακτοε 
ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον ἐμάχοντο. οὔτε γὰρ κράνος οὔτε ϑώρακα 5 
οὔτε ἄλλο τι φυλαχτήριον Ἔρουλοι ἔχουσιν, ὅτι μὴ ἀσπίδα καὶ 
τριβώνιον ἁδρὸν, ὃ δὴ διεζωσμένοε ἐς τὸν ἀγῶνα καϑίστανται. 
δοῦλοε μέντοι Ἔρουλοι καὶ ἀσπίδος χωρὶς ἐς μάχην χωροῦσιν, 
ἐπειδὰν δὲ ἄνδρες ἐν πολέμῳ ἀγαϑοὶ γένωνται, οὕτω δὴ ἀσπίδας 
αὐτοῖς ἐφιᾶσιν οἱ δεσπόται προβάλλεσθαι ἐν ταῖς ξυμβολαῖς. τὰ 10 
μὲν τῶν ᾿Ερούλων ταύτῃ πη ἔχει. 

Ῥωμαῖοι δὲ οὐκ ἐνεγκόντες τοὺς πολεμίους ἀνὰ κράτος 
ἅπαντες ἔφευγον, οὔτε ἀλκῆς μεμνημένοι οὔτε τινὰ αἰδῶ ἢ ἄλλο 
τι ἐν νῷ ἀγαϑὸν ἔχοντες. Πέρσαι δὲ αὐτοὺς ὑποπτεύηντες οὐκ 
ἐς φυγὴν ἀναίσχυντον οὕτω τετράφϑαι, ἀλλ᾽ ἐνέδραις τισὶν ἐς 15 
αὐτοὺς χρῆσϑαι, ἄχρι ἐς τὰς δυσχωρίας διώξαντες εἶτα ἀνέστρε- 
qo», οὐ τολμῶντες ἐν τῷ ὁμαλεῖ ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς διαμάχε- 
σϑαι. Ῥωμαῖοι μέντοι, καὶ διαφερόντως oi στρατηγοὶ πάντες, 


C δίωξιν ἐπὶ σφᾶς ἀεὶ ποιεῖσϑαι τοὺς πολεμίους οἱόμενοι ἔφευγον ἔτι 


μᾶλλον, οὐδένα ἀνιέντες χαιρὸν, ϑέουσι μὲν τοῖς ἵπποις ἐγκε-- 90 
λευύμενοι μάστιγε καὶ χραυγῇ, τοὺς δὲ ϑώρακας καὶ τὰ ἄλλα 
ὕπλα ῥιπτοῦντες σπουδῇ τε καὶ ϑορύβῳ ἐς ἔδαφος. οὐ γὰρ ἀν- 


1. Ναβέδης ναβάδης H: illud Hm. íbid. τοῖς] [ἐν] τοῖς H. 
7. καϑίστανται καθίσταντο AHL. 19. ἐνὰ κρατος --- ἔφευ- 
qo») Suidas 4. v. ἀνὰ κράτος. 49. ῥιπιοῦντες L. ῥίπτοντες P. 


turbatione, omnes Persarum copias Nabedes immisit, Illi maximam et 
in angustiis confertissimam multitudinem telis appetentes, cum plures 
alios leto facile sternebant, tum maxime Erulos, qui cum Narsete primi 
hostem aggressi, abeque ullo fere corporis munimento pugnabant, pro 
veteri gentis more. Nam nec galea, nec lorica, nec re alia quapiam se 
KEruli protegunt, praeterquam scuto, et crassiore lacerna, «ua cincti 
dimicant. Quin ipso etiam nudi clypeo servi Eruli ad pugnam proce- 
dunt: postea vero quam v.ros fortes in bello se praestitere, tum illis 
usum scuti in praeliis domint- permittunt. Sic est, quod ad Erulos attinet. 

Romani autem hostili impetu fracti, effuse omnes fugerunt, virtu- 
tis ac pudoris obliti, abiectaque omui preeclera cogitatione. Persae noa 
fusam inverecundam, sed insidias interpretantes, cum illos ad extremas 
salebras insecuti essent, viam converterunt, non ausi contra multos pau- 
ci in plano confligere. Nihilosecius Romani, in primis duces omnes, rati 
sc usque ab hoste premi, sine iaterspiratione gradum addebant, flagello 
et clamore increpando currentes equos, loricas caeteraque arma propere 
ac tumultuose projiciendo. Neque enim, si ipsos Persae assequerentur, 


pares illis fore se confidebant: at spem salutis habebant tantum in pedi- 
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τιτάξασϑαι καταλαμβάνουσιν αὐτοὺς ἐϑάρσουν Πέρσαις, ἀλλ᾽ 
ἐν μόνοις τοῖς τῶν ἵππων ποσὶ τὰς τῆς σωτηρίας δι πίδας εἶχον 
καὶ, τὸ ξύμπαν εἰπεῖν, τριαύτη γέγονεν ἡ φυγὴ στε τῶν ἵππων 
σχεδόν τι αὐτοῖς οὐδεὶς διεβίω, ἀλλ᾽ ἡνίχα τοῦ δρόμου ἐπαύσαν.- 
$10, πεσόντες εὐθὺς διεφϑάρησαν. καὶ πάϑος τοῦτο μέγα 'Po- 


μαίοις οἷον οὕπω πρότερον γέγονε. πολλοί τε yàg αὐτῶν ἔϑα- Ἡ 82 


voy xal πλείους Ere ὑπὸ τοῖς πολεμίοις ἐγένοντο. ὅπλα τε αὐὖ- 


τῶν οἱ πολέμιοι καὶ ὑποζύγια ἔλαβον τοσαῦτα τὸ πλῆϑος ὥστε D 


πλουσιώτερα δοκεῖν ix τούτου γενέσϑαι τοῦ ἔργου τὰ Περσῶν 

᾿οπράγματα. ᾿Αδόλιος δὲ διὰ φρουρίου ἐν ταύτῃ τῇ ὑπαψγωγῇ na- 
qu)» ἐν Περσαρμενίοις κειμένου λίϑῳ τε τὴν κεφαλὴν πρός τοῦ 
τῶν ταύτῃ ὠκημένων πληγεὶς αὐτοῦ διεφϑάρη, οἵ τε ἀμφὶ τὸν 
Ἰοῦστον καὶ Περάνιον ἐσβαλόντες ἐς τὰ ἐπὶ Ταραύνων χωρία καὶ 
ὀλίγα ἄττα ληισάμενοι εὐθὺς ἐπανῆλϑον. 


15 κε΄. Τῷ δὲ ἐπιγινομένῳ ἔτει Χοσρόης ὃ Καβάδου τὸ τέ P 15 


2 


ταρτον ἐς γῆν τὴν Ῥωμαίων ἐσέβαλλεν, ἐπὶ τὴν IMeconozaulav V 326 


τὸ στράτευμα ἄγων. αὕτη δὲ ἡ ἐσβολὴ τῷ Χοσρόῃ τούτῳ οὐ 
πρὸς Ἰουστινιανὸν τὸν βασιλέα Ῥωμαίων πεποίηται, οὐ μὴν 
οὐδὲ ἐπ᾿ ἄλλων ἀνθρώπων οὐδένα, ὅτι μὴ ἐπὶ τὸν ϑεὸν, ὅν-- 
40 περ Χριστιανοὶ σέβονται μόνον. ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ πρώτῃ ἐφόδῳ 
"Eófoogc ἀποτυχὼν ἀνεχώρησε, πολλή τις ἐγεγόνει αὐτῷ τε καὶ 
μάγοις, ἅτε πρὸς τοῦ τῶν Χριστιανῶν ϑεοῦ ἡσσημένοις, κατή- 


φεια. ἣν δὴ παρηγορῶν ὃ Xoogónc ἐν τοῖς βασιλείοις Ἐδεσση- 


ψοὺς μὲν ἀνδραποδιεῖν ἠπείλησεν ἅπαντας ἐς τὰ μερσῶν ἤϑη, 


9. γενέσθαι τοῦ ἔργου Α. τοῦ ἔργου γενέσθαι P. 18. ἐς τὰ) 
εἰς τὸ A. 51. ᾿Εδέσσης) Eóéeng P. Et sic infra, 


bus equorum repositam. Uno verbo, ea fugae contentio fuit, ut nullus 
ferme equus diutius vixerit, sed exanimes, statim atque destitere cursu, 
conciderint. Acceperunt Romani tum cladem magaam, nec parem hoic 
unquam antea. Nam et multi caesi, et multo plures ab hoste capti sunt, 
€um tanta armorum ec iumentorum vi, ut hinc Persae impendio ditiores 
wevaserint. Adolius cum propter castellum Persarmenine fugiens transiret, 
lepide ἃ quodam inoola ictus in capite, ibi interiit. lustus et Peranius 
Taraunensem agrum ingressi, ac loca paucula populati, statim redierunt. 

26. Anno insequente Chosroes Cabadis filius exercitum in Mesopo- 
tamiam ducens, quartum irrupit ia Romanum imperium. Qua quidem 
irruptione non lustinianum Aug. nec mortalium quemquam, sed Deum, 
quem unum Chrisuüsni culunt, oppugnare voluit. Nam cum in prima ex- 
peditione, Edessa frustra tentata, irritus vecessisset; ipsi ac Magis, ut 
& Deo Christianorum victis, magnus tum impositus pudor fuerat. Qucein 
solaus in Regia sua Chosroes, Edessenos omnes abducturum se captivos 
in Persidem, urbemque in ovium pascua redacturum minitabetur, jgitur 


) 
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B τὴν δὲ πόλιν μηλόβοτον καταστήσεσθαι. παντὶ γοῦν τῷ στρα- 
᾿ τῷ ἀγχοῦ ᾿Εδέσσης γενόμενος Οὔννων τῶν οἱ ἑπομένων τινὰς ἐπὶ 
τὸν τῆς πόλεως περίβολον ἔπεμψεν, ὃς δὴ τοῦ ἱπποδρομίου xa- 
ϑύπερϑέν ἐστιν, ἄλλο μὲν οὐδὲν καχουργήσοντας, πρόβατα δὲ 
ἁρπασομένους, ἅπερ οἱ ποιμένες πολλὰ ἐνταῦϑά πη παρὰ τὸ τεέ- 5 
χισμα στήσαντες ἔτυχον, χωρίου τε ἰσχύϊ ϑαρσοῦντες, ὅτι δὴ 
ἄναντες ἦν ὑπερῳφυῶς, καὶ οὕποτε τολμήσειν τοὺς ποχεμέρυς oló- 
μένοι οὕτω πη ἄγχιστα τοῦ τείχους ἰέναι. οἱ μὲν οὖν βάρβαροι 
τῶν προβάτων ἥπτοντο ἤδη, οἱ δὲ ποιμένες καρτερώτατα ἀμυνό- 
C μένος διεκώλυον. Περσῶν τε τοῖς Οὔννοις ἐπιβεβοηϑηκότων 10 
πολλῶν, ἀγέλην μὲν ἐνθένδε ἀφελέσϑαι τινὰ οἱ βάρβαροι ἴσχυ-- 
σαν, Ῥωμαίων δὲ στρατιωτῶν τε xal τῶν ἀπὸ τοῦ δήμου ἐπεξελ-- 
ϑόντων τοῖς πολεμίοις ἣ μὲν μάχη ἐκ χειρὸς γέγονεν, 5 δὲ ἀγέ- 
λη αὐτόματος ἐς τοὺς ποιμένας ἐπανῆκεν αὖϑις. τῶν τέ τις Οὔν-- 
yuy πρὸ τῶν ἄλλων μαχόμενος μάλιστα πάντων ἠνώχλει Ῥω-- 15 
μαίους. καί τις αὐτὸν ἀγροῖκος ἐς γόνυ τὸ δεξιὸν σφενδόνῃ ἐπι-- 
τυχὼν βάλλει. ὃ δὲ πρηνὴς ἀπὸ τοῦ ἵππου ἐς τὸ ἔδαφος εὐϑὺς 
ἔπεσεν, ὃ δὴ Ῥωμαίους ἔτι μᾶλλον ἐπέρρωσεν. ἥ τε μάχη πρωὶ 
ἀρξαμένη ἐτελεύτα ἐς μέσην ἡμέραν, ἐν 5 ἑκάτεροι τὸ πλέον 
D ἔχειν οἰόμενοι διελύϑησαν. καὶ Ῥωμαῖοι μὲν ἐντὸς τοῦ περιβό- 90 
λου ἐγένοντο, οἱ δὲ βάρβαροι ἀπὸ σταδίων τῆς πόλεως ἑπτὰ 
διεσχηνημένοι ἐστρατοπεδεύσαντο ἅπαντες. 
Τότε ὁ Χοσρόης, tire τινὰ ὄψιν ὀνείρου εἶδεν ἢ τις αὐτῷ 
ἔννοια γέγονεν, ὡς δὶς ἐγχειρήσας ἢν μὴ δυνατὸς εἴη Ἔδεσσαν 


14. ἐπεξελθόντων) ὑπεξελθόντων ἴ.. 15. δωμαίους L. Ῥωμαίοις P. 


vbi cum ormnibus copiis Edesssm accessit, Hunnorum, quos secum duxe- 
rot, manum, ad eam murorum partem, quae Circo imminet, eo misit 
consilio, ut caetera iunoxii, oves tantum raperent, quarum maguos gre- 
ges sub moenia opiliones subduxerant, firmo loci positu freti; quod 
maxime acclivis esset, nec hostem ad muros tam prope accedere ausu- 
rum unquam putarent, lamque oves tangebant Barbari: pastores fortis- 
sime defensando raptoribus obsistebant; cum Hunnis missa subsidio va- 
lida Persarum turma, tandem Barbari unum inde gregem abstraxeruat. 
Erumpunt in hostem Romani milites et quidam e populo: dumque manu 
pugnatur, sponte grex ad pastores redit. Unus omnium maxime Roma- 
nos exagitabat Hunnus quidam ante alios dimicans. Huius genu dexte- 
rum rusticus certo fuudae ictu ita percussit, ut statim is ex equo deci- 
derit, volutus in caput: qui casus magis animos Romanorum erexit. 
Porro meridies finem attulit mane coepto certamini: cuius victoriam utri- 
que sibi arrogantes, discesserunt. Romanis intra muros receptis, Bar- 
bari septimo ab urbe stadio fixis tentoriis, castra metati sunt. 

Tum Chosroes, sive insompium ipsi oblatum, sive haec iniecta cc- 
gitatio fuerit, si iterum tentata ljdessa voto excideret, se ingens dede- 
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ἐξελεῖν, ᾿πολλήν οἱ αἰσχύνην τινὰ περιβαλέσϑαι ξυμβήσεται.. διὸ P. 153 
δὴ πολλῶν χρημάτων ἀποδόσϑαι τὴν πόλιν ἘἜδεσσηνοῖς καὶ τὴν 
ἀναχώρησιν ἔγνω. τῇ γοῦν ἐπιγινομένῃ ἡμέρᾳ Παῦλος ἑρμηνεὺς 
παρὰ τὸ τεῖχος ἥκων ἔφασχε Ῥωμαίους χρῆναι παρὰ Χοσρύην. 

δ σταλῆναι τῶν δοκίμων τινάς. οἱ δὲ κατὰ τάχος τέσσαρας inox 
λεξάμενοι τῶν ἐν σφίσιν αὐτοῖς ἐπιφανῶν ἔπεμψαν. οἷς δὴ ἐς 
τὸ Μήδων ἀφικομένοις στρατόπεδον ἐντυχὼν γνώμῃ βασιλέως 6 
Ζαβεργάνης, ἀπειλαῖς τε πολλαῖς δεδιξάμενος ἀνεπυνθάνετο αὖ-- 
τῶν ὁπότερα σφίσιν αἱρετώτερα τυγχάνει ὄντα, πότερον τὰ ἐς 

10 τὴν εἰρήνην, ἢ τὰ ἐς τὸν πόλεμον ἄγοντα... τῶν δὲ τὴν εἰρήνην - 
ἐλέσϑαι ἂν πρὸ τῶν κινδύνων ὑμολογούντων,,, Οὐκοῦν '* ἔφη ὃ B 
“Ζαβεργάνης,, ὠνεῖσθαι ὑμᾶς ταύτην ἀνάγκη χρημάτων πολ- 
λῶν.“ οἵ vt πρέσβεις ἔφασαν τοσαῦτα δώσειν ὅσα παρέσχοντο 
πρότερον, ἡνίκα τὴν ᾿ΑἈντιόχειαν ἐξελὼν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦλϑε. καὶ 

156 Ζαβεργάνης αὐτοὺς ξὺν γέλωτι ἀπεπέμψατο, ἐφ᾽ ᾧ ἐνδελεχέ- 
στατα βουλευσάμενοι ἀμφὶ τῇ σωτηρίᾳ οὕτω δὴ αὖϑις παρ᾽ αὖ- 
τοὺς ἔλϑωσιν. ὀλίγῳ τε ὕστερον μεταπεμψάμενος αὐτοὺς ὃ 
᾿Χοσρόης, ἐπειδὴ παρ᾽ αὐτὸν ἵκοντο, κατέλεξε μὲν ὅσα τε πρό- 
τερον καὶ ὅντινα τρόπον ἐξηνδραπόδισε “ΡῬιυμαίων χωρία, ἠπεί- V 327 

ϑύλησε δὲ τὰ δεινότερα ᾿Ἐδισσηνοῖς πρὸς Περσῶν ἔσεσϑαι, εἰ μὴ 
πάντα σφίσι τὰ χρήματα Ooit ὅσα τοῦ περιβόλου ἐντὸς ἔχουσιν" H 83 
οὕτω γὰρ ἐνθένδε μόνως ἀπαλλαγήσεσϑαε τὸν στρατὸν ἔφασχε. Ὁ 


ῷ. καὶ τὴν] τὴν om. H. 8. δεδιξάμενος } δειδιξάμενος vulgo. 
δεδεξάμενορ AL: δειδιξάμενος ἴ, correctus. 15. ἐνδελεχέστατα ] 
ἐντελεχέστατα Pan. 18. ἵἴκονεο L. ἤκονεο P. 20. ᾿᾿δεσση- 
ψοῖς  ᾿Εδεσηνοῖς P. — 29. οὕτω] οὕτως 1. 


cus relaturun, Edessenis salutem civitatis reditumque suum grandi pe- 
cunia vendere statuit. Itaque die postero progressus ad moenia Paulus 
Interpres Romanis significavit, oportere mitt ad Chosroem aliquot ex 
optimatibus, Mox illi delectos quatuor ex iis, qui inter ipsos magis emi- 
nebant, destinaverunt: qoibus ad Medorum castra iussu Regis obviam 
factus Zaberganes, et oblato comminationibus multis terrore, eos inter- 
rogavit, utrum mallent pacem an bellum ? His una professis voce, 

acem utique praeoptare se discriminibus belli, Ergo, inquit Zaberganes, 
uculenta auri summa ematis illam necesse est. Cui legati tantam se da- 
turos alunt, quantam prius repraesentarant, cum post excisam Antiochiam 
Rex EÉdessam venit. Hic ridens Zaberganes eos remisit, monitos, ut re- 
dirent, maturo habito de salute expedienda consilio. Paulo post acciit 
eosdem Chosroes, et ad se intromissis, quot, quaque ratione Romanas 
civitates in servitutem antea redegisset, sigillatim recensuit: deinde du- 
rius acturos Persas cum Edessenis minatus est; nisi darent quidquid es- 
δεῖ pecuniae intra murorum ambitum: hac una lege exercitum inde abs- 
cessurum afürmans. His legati auditis, pacem «quidem receperunt se. 


f 
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ζξαῦτα οἱ πρέσβεις ἀκούσαντες ὡμολόγουν μὲν παρὰ Xocoóov τὴν 
εἰρήνην ὠνήσεσϑαι, ἦν γε σφίσι μὴ ἀδύνατα ἐπαγγείλειε" τοῦ 
δὲ κινδύνου τὸ πέρας οὐδενὶ τῶν πάντων ἔφασαν πρὸ τῆς ἀγω- 
νέας ἔνδηλον εἶναι. πόλεμον γὰρ τοῖς αὐτὸν διαφέρουσιν ἐπὶ 
τοῖς ὁμολογουμένοις οὗ μή ποτε εἶναι. τότε μὲν οὖν ξὺν ὀργῇ ὃ 5 
Χοσρόης τοὺς πρέσβεις ἐκέλευεν ὅτι τάχιστα ἀπαλλαγήσεσϑαι. 
Ἡμέρᾳ δὲ ἀπὸ τῆς προσεδρείας ὀγδόῃ λόφον ἐπαναστῆσαι 
χειροποίητον τῷ τῆς πόλεως περιβόλῳ βουλόμενος, ἐπεὶ τὰ δένδρα 
ἐχτεμὼν αὐτοῖς φύλλοις πολλὰ ἐκ χωρίων ἐγγύς πη ὄντων πρὸ 
D τοῦ τείχους ἐν τετραγώνῳ ξυνέϑηκεν, οὗ δὴ βέλος ἐκ τῆς πόλεως 10 
᾿ ἐξικνεῖσϑαι ἀδύνατα ἦν, χοῦν vt πολύν τινα ἀτεχνῶς ὕπερϑε 
τῶν δένδρων ξυναμησάμενος μέγα τι λέϑων χρῆμα ἐπέβαλλεν, οὐκ 
ἐχόντων ἐς οἰχοδομίας ἐπιτηδείως, ἀλλ᾽ εἰχῆ ἐκτμηϑέντων, ἐκεί-- 
vov μόνου ἐπιμελούμενος, ὅπως δὴ ὃ λόφος ὅτι τάχιστα ἐς ὕψος 
μέγα ἐπαίροιτο. καὶ ξύλα μαχρὰ τοῦ τε χοῦ καὶ τῶν λίϑων με- 15 
ταξὺ ἐς ἀεὶ ἐμβαλλόμενος ἔνδεσμον ἐποιεῖτο τοῦ ἔργου, ὅπως μὴ 
ὑψηλὸν γενόμενον ἀσϑενὲς εἴη. Πέτρος δὲ ὃ “Ρωμαίων στρατη- 
γὸς (ἐνταῦϑα γὰρ ξὺν Magrívo xol Περανίῳ ἐτύγχανεν ὧν) τοὺς 
ταῦτα ἐργαζομένους ἀναστέλλειν ἐϑέλων τῶν οἱ. ἑπομένων Οὔν-- 
vt» τινὰς ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔπεμψεν. οἱ δὲ πολλοὺς àx τοῦ αἰφνιδίου 20 
Ρ 154 ἐπελθόντες ἀνεῖλον, καὶ πάντων μάλιστα τῶν τις δορυφόρων, 
Moyrx ὄνομα. μόνος γὰρ ἑπτὰ xal εἴχοσιν ἔκτεινε, τῶν μέντοι 
βαρβάρων φυλακὴν ἀχριβῆ τὸ λοιπὸν ποιουξφιένων οὐκέτι ἐπεξιέναι 


10. τετραγώνῳ À. τῇ τετραγώνῳ P. 22. ᾿Δργὴκμ} 4rges RV. 
ibid. εἴκοσιν L. εἴποσε PP. e 


mercaturos ἃ Chosroe, si modo msiora viribus non imperaret: exitum 
autem aleae Martis exploratum esse nemini ante dimicationem: bellum 
enim ab iis, qui illud inferunt, non posse poni in rerum numero, quse 
certo tenent. Tum  Chosroes excandescens legatis ut se ocius amo- 
verent, edixit. | 

Die ab incepta obsidione octavo, in animo habens contra urbis 
murum aggerem manu excitare, e circumiectis locis excisa arborum cum 
ipsis frondibus ingenti vi, illas pro moenibus extra teli ab urbe iactum 
quadrata forma cemposuit, ac multa supergesta humo, immanem adiecit 
lapidum struem, non fabre apteque ad aedificeandum, sed temere rudi- 
que opera sectorum: hoc unum scilicet curans, ut moles quamprimum in 
magnam altitudinem attolleretur. Ac ne eductum altius opus infirmum 
esset, immissis terram inter et saxa trabibus illud connexuit. Petrus 
autem Dux Romanorum (ibi enim cum Martino erat atque Peranio) ut 
molitores operis inhiberet, Hunnorum, quos ducebat, agmen in eos emi- 
sit: qui repentino impetu multos sustulere; Praetorianus inprimis quidam, 
cui nomen Argec: hic enim xxvii. unus occidit. At sedulam deinceps 
custodiam agitantibus Barbaris, nemini amplius in, ipsos erumpere licuit. 
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τινὲς in^ αὑτοὺς ἔσχον. ἐπεὶ δὲ προϊόντες ἐντὸς βέλους oi τεχνῖ- 
ται τοῦ ἔργου τούτου ἐγένοντο, καρτερώτατα ἤδη ἀμυνόμενοι 
&nó τοῦ περιβόλου Ρωμαῖοι τάς τε σφενδόνας ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ τὰ 
τόξα ἐνήργουν. διὸ δὴ οἵ βάρβαροι ἐπενόουν τάδε. προχαλύμ-- 

5 ματα ἐχ τραγείων τριχῶν, ἃ δὴ καλοῦσι Κιλίκια, πάχους τε καὶ 
μήχους διαρκῶς ἔχοντα, ἀρτήσαντες ἐκ ξύλων μακρῶν ἐπίπρο-- 
σϑεν ἀεὶ τῶν τὴν ἀγέσταν ἐργαζομένων ἐτίϑεντο (οὕτω γὰρ τὸ . 
ποιούμενον τῇ “ατίνων φωνῇ ἐκάλουν Ρωμαῖοι). ἐνταῦϑα γὰρ B 
οὔτε πυρφόροι οἰστοὶ οὔτε τὰ ἄλλα βέλη ἐξικνεῖσθαι εἶχον, ἀλλ᾽ 

10 αὐτοῦ ἐπὶ τῶν προκαλυμμάτων ἀποκρουόμενα ξύμπαντα ἔμενε. 
καὶ τότε “Ρωμαῖοι ἐς δέος μέγα ἐμπεπτωχότες τοὺς πρέσβεις παρὰ 
Χοσρύην σὺν ϑορύβῳ πολλῷ ἔπεμπον καὶ Στέφανον σὺν αὐτοῖς, 
ἕν γε τοῖς κατ᾽ αὐτὸν ἰατροῖς λόγιον. ὃς δὴ Καβάδην τὸν Πε- 
ούζου νοσοῦντά ποτε ἰασάμενος κύριος χρημάτων μεγάλων πρὸς 

16 αὐτοῦ γέγονεν. ὃς δὴ, ἐπεὶ παρὰ Χοσρόην ξυν τοῖς ἄλλοις ἐγέ- 
γετο, ἔλεξεν ὧδε,, Βασιλέως τὴν φιλανθρωπίαν ἀγαϑοῦ γνώ- 
ρισμα πάντες ἐκ παλαιοῦ νενομίκασιν. οὐκοῦν, ὦ κράτιστε βασι- C 
λεῦ, φόνους σοι καὶ μάχας ἐργαζομένῳ καὶ πύλεων ἀνδραποδισμοὺς 
τῶν μὲν ἄλλων ἴσως ὀνομάτων παρέσται τυχεῖν, τὸ δὲ ἀγαθῷ 

90 εἶναι δοκεῖν οὐ μήποτε ἔσται. καίτοι πασῶν γε ἥχιστα χρῆν 5j 
᾿Ἐδεσσηνῶν πόλει παρὰ σοῦ τι ξυμβῆναι φλαῦρον. ἐντεῦϑεν γὰρ 

δ. τραγείων αἰγείων Suidas s. v. ἔγεστα. 6. ἀρτήσαντες) ἀναρ- 
τήσαντες Suidas. T. ἀγέσταν) Ab aliis ἔγεστα, ab aliis.ayrora 
dici annotavit Suidas s. v. &ytota et ἔγεστα. — Alia attulit Ducangius 
Glossar. p. 10. 9. τὰ ἄλλα] rd om. Suidas s. v. ἔγεστα. 10. ἔμε- 
v5] ἔμενον Suidas, qui ἀποχρονύμενα ξύμπαντα om. 19. za- 
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Promoto opere, ubi intra teli iactum fuere artifices, eos e moenibus fun- 
dis atque arcubus petebant Romani, jam certe vim fortissime propulsan- 
tes: quare Barbari ad hanc artem se converterunt, "lexta e pilis birci- 
nis tegumenta, quae Cilicia vocant, cressitudinis iustae et altitudinis, 
suspenderunt e perticis, ét illis praetenderunt, qui aggestsm (sic Ro- 
meni Latina voce opus hoc appeliabant) moliebsentur. Quo peracto, nec 
sagittae igniferae, nec tela alia ad eos pervenire poterant, sed repulsa 
tegminibus omnia ibi irrita cenaistebant. Hinc Romani in gravem ad- 
ducti metum, legatos trepide mittunt ad Chosroem, et una cum illis 
Stephanum inter aetatis suae medicos celebrem, quem olim Cabudes Pe- 
rozis filius pecenia ingenti donaverat, ipsius ope levatus morbo. Hic 
cum allis introductus ad Chosroem, sic verba fecit. Certissimum et 
omnium confessiene saeculorum receptum boni. Regis. indicium est. hume- 
fifas. Quare tibi , Rex potentissime , praelia ac strages edenti, εἰ civi- 
tatibus imponenti scrvile iugum , alia forte nomina lucrari dabitur : bonus 
ut audias, id vero nunquam dabitur. 4iqui εἰ cui civitati, Edeseac certe 
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ἔγωγε ὥρμημαι, ὅσπερ σε τῶν ἐσομένων οὐδὲν προειδὼς ἐξέϑρε- 
ψά τε καὶ τῷ πατρὶ τῷ σῷ ξύμβουλος γεγονὼς, ἐφ᾽ ᾧ σε τῆς 
ἀρχῆς. διάδοχον χαταστήσεται, σοὶ μὲν τῆς Περσῶν βασιλείας 
αἰτιώτατος γέγονα, τῇ δὲ πατρίδι τῶν παρόντων κακῶν. οἱ γὰρ 
ἄνθρωποι τὰ πολλὰ τῶν ἀτυχημάτων σφίσιν αὐτοῖς ix τοῦ ἐπὶ ὅ 
πλεῖστον τῶν ξυμβησομένων προστρίβονται. ἀλλ᾽ εἴ τίς σε τῆς 
τοιαύτης εὐεργεσίας εἰσέρχεται μνήμη, μηδὲν ἡμᾶς ἐργάσῃ περαι-- 
D τέρω κακὸν, ταύτην διδούς μοι τὴν ἀμοιβὴν, ἐξ ἧς σοι, ὦ βα-- 
σιλεῦ, τὸ μὴ δοκεῖν ὠμοτάτῳ εἶναι ξυμβήσεται.““ Στέφανος 
piv τοσαῦτα εἶπε. Χοσρόης δὲ οὐ πρότερον ἀπαλλαγήσεσϑαι 10 
ὡμολόγει ἐνθένδε, εἰ μὴ Πέτρον τε καὶ Περάνιον αὐτῷ παρα- 
δοῖεν “Ῥωμαῖοι, ὅτι δή oi, δοῦλοί γε ὄντες πατρῷοι, τετολμή-- 
κασιν ἀντιτάξααϑαι. τοῦτο δὲ ἢν μὴ δρῶν “Ῥωμαίοις ἡδονή 
ἐστιν, ἀλλὰ δυοῖν αὐτοὺς ἐπάναγκες ἐλέσϑαι τὸ ἕτερον ἢ πεντα- 
κόσια κεντηνάριω χρυσοῦ σφίσι διδόναι, ἢ δέξασϑαι τῇ πόλει 15 
V 898 τῶν οἱ ἐπιτηδείων τινὰς, oi τὰ χρήματα διερευνησάμενοι ἅπαντα 
τὸν μὲν χρυσόν τε καὶ ἄργυρον, ὅσον δὴ ἐνταῦϑα ξυμβαίνει εἶναι, 
H 84 χομίζοντες ἐς αὐτὸν ἥξουσι, τἄλλα δὲ τοὺς κυρίους ἐάσουσιν 
ἔχειν. ταῦτα μὲν ὃ Χοσρόης ἀπέρριψεν, Ἔδεσσαν ἐξελεῖν πόνῳ 
P 155 οὐδενὶ ἐλπίδα ἔχων. οἱ δὲ πρέσβεις ( ἅπαντα γὰρ σφίσιν ἀδύ-- 90 
γατα ἔδοξεν εἶναι ὅσα ἐκεῖνος ἀπήγγελλε) διαπορούμενοί τε καὶ 
Muy ἀσχάλλοντες ἐπὶ τὴν πόλιν ἐβάδιζον. ἐπεί τε ἐντὸς τοῦ περι- 
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inprimis parcere debuisti. Hinc enim oriundüs ego tum: qui, plane igna- 
vus fuluri, te educavi , et hoc dato patri tuo consilio, ut imperii successo- 
rem te instilueret , ἰδὲ quidem delati Persarum regni, patriae vero causa 
mazime fui instantis calamitatis. Scilicet homines magnam partem ad- 
versorum casuum , quos passuri sunt, sibi ipsi parare solent. Age, si qua 
huius beneficii recordatio subit animum, absiste, Hex, nobis nozam in- 
ferre, hoc mihi rependens praemium , quo summae sacoilioe notam a te 
averies. ἴῃ hanc sententium locuto Stephano denuntiavit Chosroes haud 
prius se abiturum, quam a Romanis Petrum et Peranium deditos accepis- 
set, quod cum servi paterni forent, ausi essent ipsi repugnare: id si 
Romanos facere pigeret, necesse esse harum conditionum alteram eligere: 
vel quinquagies mille auri pondo penderent; vel in urbem quosdam ad- 
mitterent e familiaribus suis, qui divitiis omnibus perquisitis , quidquid 
auri argentique esset ia civitate ad se deferrent; caetera relinquerent 
dominis. Haec effutiit Chosroes, Kdessae nullo negotio expugnandae 
Spem babens legati, cum earum conditionum, quas ille tulerat, nullam im- 
pleri ἃ se posse censerent, conailii inopes ac moerore dejecti urbem re- 
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βόλου γενόμενοι τὰ παρὸ ΧΧοσρύου ἀπήγγελλον, ϑορύβου τε καὶ 
ϑρήνων ἡ πόλις ἔμπλεως ἐγένετο. Dl 
Ἢ μὲν οὖν τοῦ λόφου xaracxev) ἐπί τε ὕψος ἤρετο μέγα 
καὶ σπουδῇ πολλῇ ἐπίπροσϑεν ἤει. Ῥωμαῖοι δὲ ox ἔχοντες 0 τι 
$xal δράσουσι πάλιν τοὺς πρέσβεις παρὰ Χοσρόην ἀπέστελλον. 
οἵπερ ἐπειδὴ ἐν τῷ τῶν πολεμίων στρατοπέδῳ ἐγένοντο, καὶ περὶ 
τῶν αὐτῶν δεησόμενοι ἔφασχον ἥκειν, λόγου μὲν οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν B 
πρὸς Περσῶν ἔτυχον, ὕβρει δὲ καὶ ϑορύβῳ πολλῷ ἐνϑένδε ἐξε-- 
᾿ λαυνόμενοι ἐς τὴν πόλιν ἐχώρουν. τὰ μὲν οὖν πρῶτα Ῥωμαῖοε 
Ἰοτὸ κατὰ τὸν λόφον τεῖχος ἑτέρᾳ ἐνεχείρουν οἰκοδομίᾳ τινὶ ὕπερ-- 
βαλέσϑαι" ὥς δὲ καὶ ταύτης τὸ Περσῶν ἔργον πολλῷ καϑυπέρ- 
τερον ἐγίνετο ἤδη, τῆς μὲν οἰχοδομίας ἀπέστησαν, Παρτῖνον δὲ 
πείϑουσε τὰ ἀμφὶ τῇ ξυμβάσει τρόπῳ δὴ ὅτῳ βούλοιτο διοικήδα-- 
σϑαι. καὶ ὃς ἄγχιστα τοῦ τῶν πολεμίων στρατοπέδου γενόμενος 
15 τῶν τισιν ἐν Πέρσαις ἀρχόντων ἐς λόγους ἦλϑεν. οἱ δὲ τὸν Ψῖαρ-- 
τῖνον ἐξαπατήσαντες εἰρηναῖα μὲν σφῶν τὸν βασιλέα βούλεσϑαι C 
ἔφασαν, ἀὐτὸν δὲ ὡς ἥκιστα οἷόν τε εἶναε τὸν Ῥωμαίων αὐτοχρά-- 
toga πείϑειν τῆς πρὸς Χοσρόην φιλονεικίας ἀφέμενον τὴν εἰρήνην 
ποτὲ πρὸς αὐτὸν ϑήσεσϑαι' ἐπεὶ καὶ Βελισάριον, ὅνπερ τῇ τε 
30 δυνάμει καὶ τῷ ἀξιώματι Magrívov παρὰ πολὺ προὔῦχειν οὐδ᾽ ἂν 
αὑτὸς ἀντείποι, πεῖσαι μὲν ἔναγχος τὸν Περσῶν βασιλέα, ὄντα 
δή που ἐν μέσοις Ῥωμαίοις, ἐνθένδε ἀπαλλάσσεσϑαε ἐς τὰ Περ- 
σῶν ἤϑη, ὑποσχόμενον πρέσβεις τε πρὸς αὐτὸν οὐκ εἷς μαχρὰν 
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petierunt. Qno ingressi, ubi praescripta ἃ Chosroe renuntiarunt, per- 
turbatione statim et lamentis urbs plena fuit, | 
Iam altius surgebat structura aggeris, et magna contentione promo- 
vebatur, cum Romani, quo se verterent nesciéntes, iterum oratores ad 
^ Chosroem destinarunt. Qui ingressi hostium. castra, ubi se venisse ἀἶχο- 
runt, uti postulata iterarent, ne uno quidem verbo dignati, immo vero 
contumeliose et multo cum fremitu a Persis explosi, in urbem redierunt. 
Tum Romani, primum quidem ili murorum parti, quae hostili aggeri re- 
spondebat, editiorem molem adiungere aggressi supt. At quoniam mo- 
lem hanc multo iam superabat Persarum opus, abstiterunt aedificatiene, 
et Martino ut cum hoste pro suo arbitratu pacisceretur persusserunt. 
lle proxime castra in colloquium venit cum aliquot Persarum ducibus: 
qui Martinum circumscribentes, pacem quidem ἃ suo Rege expeti affir- 
Barunt; sed negarunt posse ipsum persuadere Caesari, «wt amotaà con- 
tendendi adversus Chosroem libidine, aliquamdo pacem cum eo com 
neret: quando ipse Beliserius, que Martinus potentia ac dignitate 86 lon- 
e inferiorem agnosceret, nuper quidem in medios Romanos provectum 
ersarum Regem ad reditum in Pereidem promisso hoc perpulisset, le- 
Procopius 1. 18. 
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ix Βυζαντίου ἀφίξεσθαι xal τὴν εἰρήνην ἐν τῷ βεβαίῳ κρατύνα- 
σϑαι, πρᾶξαι δὲ τῶν ὡμολογημένων οὐδὲν, ἀδύνατον γεγονότα 
τὴν Ἰουστινιανοῦ βασιλέως βιάσασϑαε γνώμην. . 

D. κζ΄. Ἐν τούτῳ δὲ Ῥωμαῖοι ἐποίουν τάδε. διώρυχα ἐκ τῆς 

- πόλεως ἕνερϑε τῶν πολεμίων τοῦ χώματος ἐργασάμενοι ἐκέλευον 5 

τοὺς ὀρύσσοντας μὴ μεϑίεσθαι τοῦ ἔργου τούτου, ἕως ὑπὸ τὸν 
λόφον γένωνται μέσον. ταύτῃ γὰρ καῦσαι τὸ χῶμα τοῦτο διενο-- 
obvro. προϊούσης δὲ τῆς διώρυχος κατὰ τὸν λόφον μάλιστα μέ- 

P 156 cov πάταγός τις ἐς τῶν Περσῶν τοὺς ὕπερϑεν ἑστῶτας ἤλϑεν. 
αἰσϑόμενοί τε τοῦ ποιουμένου καὶ αὐτοὶ ἄὄνωϑεν ἀρξάμενοι ἐφ᾽ 10 
ἑχάτερα τοῦ μέσου ὥρυσσον, ὅπως λάβοιεν τοὺς ἐχείνῃ κακουρ- 
γοῦντας Ῥωμαίους. ὃ δὴ γνόντες Ῥωμαῖοι τούτου μὲν ἀπέσχοντο, 
χοῦν ἐπὶ τὸν κενωϑέντα χῶρον ἐπιβαλόντες, ἐκ δὲ ἄχρου χώμα-» 
τος κάτωθεν, ὃ πρὸς τῷ τείχει ἐτύγχανεν ὃν, ξύλα τε καὶ λίϑους 
καὶ χοῦν ἐχφορήσαντες καϑάπερ οἰχίσχου σχῆμα εἰργάσαντο, 15 
πρέμνα τε δένδρων τῶν ῥᾷστα καιομένων ξηρὰ ἐνταῦϑα εἰσέβαλ.- 
λον, ἔλαίῳ τε καταβεβρεγμένα τῷ ἐκ κέδρου πεποιημένῳ καὶ 
Sao τε καὶ ἀσφάλτῳ πολλῇ. καὶ oi μὲν ταῦτα ἐν παρασχευῇ 

B εἶχον, οἱ δὲ Περσῶν ἄρχοντες πολλάκις ἐντυχόντες Ἰαρτίνῳ 
φοιαῦτα μὲν οἷά πέρ uos εἴρηται διελέχϑησαν, δόκησιν παρεχό- 20 
μένοε ὡς τοὺς ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ ἐνδέξονται λόγους. ἐπεὶ δὲ ὁ λό-- 

V 339 φος αὐτοῖς ἐτεξέλεσεο ἤδη, καὶ πλησιάζων μὲν τῆς πόλεως τῷ 
περιθύλῳ, ὕψει δὲ αὐτὸν πολλῷ ὑπεραίρων ἐπὶ μέγα ἐπῆρτο, 


4. ἀδύνατον) δυνατὸν L corr. Hm. 


gatos brevi adventuros Byzantio et pacem sancituros; eorum vero, quae 
esset pollicitus, nihil ideo praestitisset, quod nequivisset Justiniani Im- 
peratoris animum expugnare. 

27. Interes baec Romani moliti sunt. Cnniculo ex urbe ad agge- 
rem hostilem δαὶ coepto, fossoribus imperarunt, ne absisterent opere, 
nec ad medium tumulum subiissent: ibl enim ignem subiicere eoque rmo- 
lem corrumpere cogitabant. am ad meditullium perductus fere cunica- 
lus fuerst, cum ad superstantium Petsarum aures pervenit strepitus : 
quo quid pararetur admoniti, incipiunt e superiori loco hinc inde medil 
tumuli latera fodere, ut arcanos exitialis doli artifices interciplant. Ro 
Romani intellecta, soscepto abeunt; quin etiam terram ingerunt in ret 
εἶσαι inanitum. Ab extrema autem aggeris parte, quae erat moenibus 
proxima, lignis, lapidibus ac terra sobter egestis, epetium quoddam ad 
cubiculi formam excavarunt. Huc aridos arborum facile ignem cond- 

ientium stipites, oleo cedrino, sulphure et bitumine perfusos perlitesque 
mittunt. ili pararunt. Interea loci Persarum duces iu congres- 
sum Martini crebro venientes, quae retuli, sic dictitabant, ut speciem at- 
que opinionem praeberent, se ad pacis conditiones accessuros. Αἱ post- 
quam aggerl accessit. extrema manus, etis proxime ad urbis moenlà 
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ἹΜαρτῖνον μὲν ἀπεπέμψαντο διαρρήδην ἀπειπόντες τὴν ξύμβασιν, 
ἔργου δὲ ἔχεσθωι τὸ λοιπὸν ἔμελλον. 


Διὸ δὴ Ῥωμαῖοι τῶν δένδρων τὰ πρέμνα εὐθὺς ἕκαυσαν, 
ἅπερ ἐς τοῦτο ἡτοίμαστο. τοῦ δὲ πυρὸς μοῖραν μὲν τοῦ χώμα- 
5 τός τινα χαύσαντος, οὕπω δὲ διὰ παντὸς ἐξικνεῖσθαι ἰσχύσαντος, 
τὰ ξύλα δεδαπανῆσϑαι πάντα ἔτυχεν. ἀεὶ γὰρ ἐσέβαλον εἷς τὴν 
διώρυχα ξύλα ἕτερα, οὐδένα ἀνιέντες καιρόν. ἤδη δὲ τοῦ πυρὸς C 
ἅπαν ἐνεργοῦντος τὸ χῶμα, xanvóg τις ὕπερϑεν πανταχῆ τοῦ λό- 
, gov ἐφαίνετο νύχτωρ, Ῥωμαῖοί τε οὔπω ἐϑέλοντες αἴσϑησιν τοῦ 
10ποιουμένου Πέρσαις διδόναι ἐπενόουν τάδε. ἀνθράκων τε καὶ 
πυρὸς ἀγγεῖα μιχρὰ ἐμπλησάμενοε ταῦτά τε καὶ πυρφόρους ol- 
στοὺς τοῦ χώματος πανταχόσε συχνὰ ἔπεμπον" ἃ δὴ οἱ Πέρσαι, 
ὅσοι φυλαχὴν ἐνταῦϑα εἶχον, ξὺν πάσῃ σπουδῇ περιιόντες ἐσβέν- 
ψυον καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ φύεσθαι τὸν χαπνὸν ᾧοντο. προϊόντος δὲ 
15τοῦ καχοῦ πλήϑει μὲν πολλῷ ἐβοήϑουν οἱ βάρβαροι, βάλλοντες 
δὲ αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ περιβόλου Ῥωμαῖοι πολλοὺς ἔκτειναν. οὗ δὴ p 
«αὐ Xoogónc ἀμφὶ ἡλίου ἀνατολὰς ἦλϑε, καί οἷ τὸ πλεῖστον τοῦ 
στρατοῦ ἑἕπετο, ἔς τε τὸν λόφον ἀναβὰς πρῶτος ἔλαβε τοῦ κα- 
κοῦ αἴσϑησιν. ἔνερϑε γὰρ ἀπεφήνατο τοῦ καπνοῦ τὸ αἴτιον εἶ-. 
80 ναι, οὐχ dg! ὧν ἐσηκόντιζον οἱ πολέμιοι, βοηϑεῖν τε κατὰ τῇ» 
xoc ἐκέλευε τὸ στράτευμα ὅλον. καὶ Ῥωμαῖοι ϑαρσοῦντες ἃς αὖ- 
τοὺς ὕβριζον. τῶν δὲ βαρβάρων οἱ μέν τινες χοῦν, οἱ δὲ καὶ 
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promotus, longe illa superavit; Martinum remiserunt, pacificatione plane 
abscissa: iamque ad oppugnationem se accingebant. | 
Qoamobrem ligna accenderont statim Romani ad id parata. Ignis 

autem cum partem aggeris corrupisset, necdum totum valu pervade- 
Te, illata ligna prorsus absumpsit. At dum alia atque alia in coniculum 
ligna intruduntar sine ulla intermissione, tandem omnia molis viscera 
polante ?gni, noctu famous apparait, superne tumulo circumfusos. 
mani vero ut Persas ἃ cognitione fraudis abducerent, artem hanc exco- 
&itarunt.  Prunis plena vascula sagittasque igniferas in - omnes aggeris 
partes missitabant: quos ignes Persae, quicunque hic agebant excubias, 
€emnl ope et opera extinguebant circumcursando, et inde oriri fumum pu- 

Gli iam atque invalescente peste, subsidio Barbari magno ' 
numero accurrunt. Eos Romani e moro telis impetentes, conficiebant non 
paucos. Eo demum sub solis ortum ipse Chosroes venit, copiarum parte 
maxima stipatus, atque ubi conscendit tumulum, primus mali causam por- 
eensit. Fuomum enim e debacchante subtus incendio, non ex hostium m 

| ostendit. Mox universum exercitum auxilio sabire iubet. 
"Tam Romani erectis animis in eos torquere sannas: Barbari terram alii, 
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ὕδωρ ἐπιβάλλοντες fj ὃ καπνὸς διεφαίνετο, περιέσεσϑαι τοῦ δεινοῦ 
ἤλπιζον, ἀνύειν μέντοι οὐδὲν οὐδαμῇ εἶχον. ἦ τε γὰρ ὃ χοῦς 
ἐπιβληϑείη, ταύτῃ μὲν 0 καπνὸς, ὡς τὸ εἰκὺς, ἀνεστέλλετο, 

P 157 ἑτέρωθι δὲ οὐκ εἷς μακρὰν ἀνεδίδοτο, αὐτὸν τοῦ πυρὸς βιάζε- 
σϑαι τὴν ἔξοδον ὅπη δύναιτο ἀναγκάζοντος, τό τε ὕδωρ f; μάλι- 5 
στα ἐπισκήψειε, πολλῷ ἔτι μᾶλλον τήν τε ἄσφαλτον καὶ τὸ ϑεῖον 
ἐνεργεῖν ἴσχυεν, ἐπί τε τὴν ἐν ποσὶν ὕλην ἀχμάζειν ἐποίεε, καὶ τὸ ᾿ 
πῦρ ἐπὶ τὰ πρόσω ἀεὶ ἐνῆγεν, ἐπεὶ τοῦ χώματος ἐντὸς οὐδαμῇ 
τοσοῦτον ἐξικνεῖσθαι τοῦ ὕδατος εἶχεν ὅσον τῷ ὑπερβάλλοντε κα-- 
ταπαῦσαι τὴν φλόγα οἷόν τε εἶναι. ὃ δὲ καπνὸς ἀμφὶ δείλην 10 
ὀψίαν τοσοῦτος ἐγένετο ὥστε καὶ τοῖς Καρρηνοῖς καὶ ἄλλοις τισὶ 
πολλῷ ἐπέχεινα ὠκημένοις ἔνδηλος εἶναι. Περσῶν δὲ καὶ Ῥω- 
μαίων πολλῶν ὕπερϑεν ἀναβεβηκότων τοῦ χώματος, μάχης τε 

B καὶ ὠϑισμοῦ ἐνταῦϑα ξυστάντος, ἐνίκων Ρωμαῖοι. τότε καὶ ἥ " 
φλὸξ λαμπρῶς ἐκδοϑεῖσα ὑπὲρ τὸ χῶμα ἐφαίνετο, Πέρσαι δὲ τοῦ 15 
μὲν ἔργου τούτου ἀπέσχοντο" | 


"Exrg δὲ ἀπὸ ταύτης ἡμέρᾳ, ὕρϑρου βαϑέος, μοίρᾳ τινὲ 
τοῦ περιβόλον λάϑρα ἐπέσκηψαν κλίμακας ἔχοντες, οὗ δὴ τὸ 
φρούριον ἐπωνόμασται. τῶν δὲ φυλακὴν ἐνταῦϑα ἐχόντων 'Ῥω- 
Ἰβαίων noo» τινα καϑευδόντων ὕπνον, ἅτε τῆς νυχτὸς πρὸς πέ- 20 
φας ἰούσης, ἡσυχῇ τὰς κλίμαχας τῷ τείχει ἐρείσαντες ἀνέβαινον. 
ἤδη.. τῶν δέ τις ἀγροίχων μόνος ἐγρηγορὼς ἐν ρωμαίαις ἅπασιν 


4. ἀνύειν] ἀνύσειν V. — 4. πυρὸρ] κυρὸρ καὶ AV. δ. τότε ν. 
τὸ δὲ P. . 11. dyévszo ] ἐγένετο A... . ibid. Χαρφηνοῖς  καρη- 
ψοῖς V. 


alii aquam injicere ubiubi fumus. se proderet, sperantes se ignis vim op- 
pressuros. At frustra erant. .Nam ubicunque humus fuerat superiecta, 
bi quidem fumus, ut par erat, reprimebatur: verum alibi continuo pro- 
rumpebat, ab igne coactus sibi vi viam facere, quacunque posset. Ubi 
aqua maxime illabebatur, illic bitumini sulphurique ad grassandum acrius 
in obviam materiam addebat vires, et ignem semper ulterius propellobat; 
cum tantum aquae penetrare nusquam intra aggerem posset, ut exupe- 
ranti copia flammam valeret compescere. Denique vesperi tam ingens 
sublatus est fumus, ut ilum Carrheni aliique remotiores viderint. Ro- 
mani multi, itidem ut Persae, aggerem ascenderunt: ibi conflictu edito, 
cum se invicem trusissent, superiores fuere Romani. Tum clare eluxit 
flamma supervolans molem, et Persae opus id omiserunt. . 

Sexto post die scalis instructi illam murorum partem, quae nomen 
castelli retinet, summo mane adorti sunt. Coius custodes cum arcte com- 
plexus esset somnus benignior, prout ferebat nox iam decedens, Persae 
scalis tacite muro. applicitis ascendebant;. quando unus ex omnibus Ko- 
manis tum forte vigil agricola ownctos. clamore magno ac strepitu exci- 
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ἔτυχεν, ὃς δὴ ξὺν βοῇ ve καὶ ϑορύβῳ πολλῷ ἅπαντας ἤγειρε. 
καὶ μάχης καρτερᾶς γενομένης ἡσσῶνται Πέρσαι, ἔς τε τὸ oiga- 
τόπεδον ἀνεχώρησαν, αὐτοῦ λιπόντες τὰς χλίμακας, ὥσπερ κατ᾽ 
ἐξουσίαν Ρωμαῖοι ἀνεῖλχον. Χοσρόης δὲ ἀμφὶ ἡμέραν μέσην C 
“πολλήν τινα τοῦ στρατοῦ μοῖραν ἐπὶ τὴν μεγάλην καλουμένην 
πύλην ὡς τειχομαχήσοντας ἔπεμψεν. — alc δὴ Ρωμαῖοι ὑπαντιά- 
σαντες οὐ στρατιῶται μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀγροῖκοι καὶ τοῦ δήμου 
τινὲς, καὶ μάχῃ νικήσαντες παρὰ πολὺ τοὺς βαρβάρους ἐτρέ- 
ψάντο. ἔτι δὲ Περσῶν διωχομένων Παῦλος ἑρμηνεὺς παρὰ Χοσ- 
10900v ἥκων ἐς μέσους Ῥωμαίους ἀπήγγελλε Ῥεκινάριον ἐπὶ τῇ el- 
ρήνῃ ἐκ Βυζαντίου ἥκειν, οὕτω τε ἀμφότεροι διελύϑησαν. ἤδη 
᾿ δέτισι πρότερον ἡμέραις ὃ Ῥεκεινάριος ἐς τὸ τῶν βαρβάρων στρα». 
τόπεδὸν ἀρῖχτο. ἀλλὰ τοῦτο ἐς Ῥωμαίους ὡς ἥκιστα ἐξήνεγκαν D 
Πέρσαι, καραδοκοῦντες δηλονότι. τὴν ἐς τὸ τεῖχος ἐπιβουλὴν, 
150z06c, ἢν μὲν αὐτὸ ἐξελεῖν δύνωνται, μηδαμῆ ἐς τὰς σπονδὰς V 930 
παρανομεῖν δόξωσιν, ἡσσηϑέντες δὲ, ὅπερ ἐγένετο, τὰ ἐς τὴν 
ξύμβασιν, Ῥωμαίων προκαλουμένων πρὸς αὐτὰς, ϑήσονται. 
ἐπεὶ δὲ 'Ῥεκινάριος ἐγένετο εἴσω πυλῶν, Πέρσαι μὲν ἠξίουν τοὺς 
τὴν εἰρήνην διοικησομένους παρὰ Χοσρόην αὐτίχα δὴ μάλα ἰέναι, 
20 Ῥωμαῖοι δὲ σταλήσεσϑαι πρέσβεις ἡμέραις τρισὶν ὕστερον ἔφα-- 
ca»* τανῦν γὰρ σφίσι καχῶς τοῦ σώματος ϊαρτῖνον τὸν στρα- 
τηγὸν ἔχειν. — | | 
se] deipile V. ^" 3. φατε, dleo P. dd. di Tet 


στα ἐξήνεγκαν ) ἐξήνεγκαν ὡς ἥκιστα A. 17. ϑήσονται V. θή- 
σωνται Ρ. 


tavit, Acriter certatum est: victi Persae in castra se receperunt » scalis 
relictis: quas Romani, prohibente nemine, sursum traxerunt. Circiter 
meridiem Chosroes ad portam, quae Magaa dicitur, multas cohortes mi- 
sit, ut illam oppugnarent. Quibus obviam effusi non modo Romani mili- 
tes, sed rustici etiam atque e populo nonnulli victos proelio Barbaros 
longe repulerunt. Ecce autem, dum fugientes urgentur Persae, missus a 
Chosroe Paulus interpres in medium Romanorum agmen se infert, nun- 
tiatque oratorem pacis venisse Byzantio Rhecinarium: ita discessum est. 
Diebus iam abhinc aliquot Rhecinarius in castra Barbarorum pervenerat: 
sed eius adventum Romanos Persae celaverant, avide scilicet expectantes 
eorum exitum, quae contra muros macbinabantur: ut si illos expugnarent, 
nihil in foedus viderentur peccasse: sin, quod et accidit, profligarentur, 
pacem componerent cum Romanis, qui primi ad illam invitarent. Ur 

ingresso Rhecinario instabant Persae ut convenirent quamprimum Chos- 
roem pacificateres. Responderunt Romani illos.tertio post die- profecta- 

ros, propterea quod in praesentia Martinus parum commode se haberet. 


- 
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Εἶναί τε ὑποτοπάζων οὐχ ὑγιᾷ «τὸν λόγον Χοσρόης τὰ ἧς 
Ρ 168 τὴν παράταξιν ἐξηρτύετο. καὶ τότε μὲν πλίνϑων πάμπολύ τι 
. χρῆμα ἐπὶ τὸ χῶμα ἐπέβαλε, δυοῖν δὲ ὕστερον ἡμέραιν παντὶ τῷ 

. στρατῷ Og τειχομαχήσων ἐπὶ τὸν τῆς πόλεως περίβολον ἦλϑεν. 
ἔν τε πύλῃ ἑκάστῃ τῶν τινας ἀρχόντων καὶ μέρος τι τοῦ στρατεύ- 5 

« ματος καταστησάμενος, ἅπαν τε τὸ τεῖχος ταύτῃ περιβαλὼν, 
κλέμακάς τε αὐτῷ καὶ μηχανὰς προσῆγεν. ὄπισϑε δὲ τοὺς Σαρα- 
κηνοὺς ἅπαντας ξὺν τῶν Περσῶν. τισιν ἔταξεν, οὐκ ἐφ᾽ ᾧ τῷ 
περιβόλῳ προσβάλωσιν, ἀλλ᾽ ὅπως ἁλισκομένης τῆς πόλεως αὖ- 
τοὶ τοὺς φεύγοντας σαγηνεύσαντες λάβωσι. τοιαύτῃ μὲν γνώμῃ 10 
τὸ στράτευμα ὃ Χοσρόης οὕτω διέταξε. τῆς δὲ μάχης πρωὶ ἀρ-- 

B ξαμένης κατ᾿ ἀρχὰς μὲν τὰ Περσῶν καϑυπέρτερα ἦν. πολλοὶ 
γὰρ πρὸς λίαν ὀλίγους ἐμάχοντο, ἐπεὶ τῶν Ῥωμαίων οἱ πλεῖστοι 
ἀνήχοοί τε τῶν ποιουμένων καὶ ἀπαράσκευοι παντάπασιν ἦσαν. 
προϊούσης δὲ τῆς ξυμβολῆς, ϑορύβων τε καὶ ταραχῆς ἔμπλεως ἣ 15 
πόλις ἐγίνετο, καὶ ξύμπαντες ἤδη αὐταῖς γυναιξὶ καὶ παιδαρίοις 
ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀνέβαινον. οἱ μὲν οὖν ἐν ἡλικίᾳ ξὺν τοῖς στρατιώ- 
ταις καρτερώτατα τοὺς πολεμίους ἠμύνοντο, καὶ τῶν ἀγροίκων 
πολλοὶ ἐς τοὺς βαρβάρους ἔργα ϑαυμαστὰ ἐπεδείχνυντος. παῖδες 
δὲ καὶ γυναῖχες ξὺν τοῖς γεγηραχόσι λίϑους τε τοῖς μαχομένοις ξυν-- 20 
ἔλεγον, καὶ τἄλλα ὑπούργουν. τινὲς δὲ καὶ λέβητας ἐλαίου πολ-- 
λοὺς ἐμπλησάμενοι πυρί τε αὐτοὺς πανταχῆ τοῦ τείχους ἐς διαρκῇ 

C ϑερμήναντες χρόνον, καὶ ζέον ὑπεράγαν τὸ ἔλαιον περιρραντη-- 


1. ὑγιῶ AV. ὁγιῆ P. 3. δυοῖν) δυεῖν ΔΑ. .— 92. πανταχῆ] 


πανταχοῖ V. 488. περιρραντηρίοιρ) περιρανεηρίοιβ V. περὶ ῥαν- 
κηρίοιρ Α. , 


At Chosroes inducens in animum sibi verba dari, necessaria ad ferro 
decernendum expedit. ltaque excitatae moli lateres infinitos eodem die 
superponit: perendie urbis moenia oppugnaturus, copias omnes admovet, 

, et quibusdam ducibus cum parte militum ad singulas portas dispositis, 
atque ita muro undique .circumsepto, scalas machinasque applicat. A ter- 
£o Saracenos omnes collocat cum aliquot Persarum turmis, non impres- 
sionis in moenia faciendae causa, sed ut indagine comprehenderent, ex 
urbe capta fugientes. Ko consilio Chosroes exercitum suum ordinavit. 
lnita est mane pugna: cuius quidem primordia Persis laeta erant jam 
superioribus: multi enim contra admodum paucos certabant: cum pleri- 
que Rbmani nihil horum, quae fiebant, audirent, essentque omaino impa- 
rati. Dum autem diutius confligitur, tota exciri tumultu civitas, omnes 
cum ipsis foeminis paerisque murum censoendere, Ibi iuventus urbana 
militibus permista hostem validissime propulsabat: rustic] complures mira 
in Barbaros edebant facinora: pueri, foeminae, senes oolligebant lapides 
aliaque, et dimicantibus safficiebant. Nonnulli per totum muri ambitum 
plenos oleo lebetas multos fervefaciebant quandiu satis erat: mox asper- 
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οέοις τισὶν ἐπιχέοντες ἐπὶ τοὺς πολεμίους, μᾶλλον τοὺς τῷ περι- 
βόλῳ προσιόντας ἐλύπουν. ἤδη μὲν οὖν ἀπειπόντες οἱ Πέρσαι τὰ 
ὅπλα ἐρρέπτουν, τῷ τε βασιλεῖ ἐς ὄψιν ἐλϑόντες πρὸς τὸν πόνον 
ἀντέχειν οὐκέτι ἔφᾳσκον οἷοί τε εἶναι, ϑυμῷ δὲ πολλῷ 0 Χοσρόης 

6 ἐχόμενος καὶ ξὺν ἀπειλῇ ἐγκελευόμενος ἅπασιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
ἐνῆγεν. οἱ δὲ κραυγῇ τε καὶ ϑορύβῳ πολλῷ τούς τε πύργους καὶ 
τὰς ἄλλας μηχανὰς τῷ τείχει προσῆγον καὶ τὰς κλίμαχας ἐπετί- 
ϑέντο, ὡς τὴν πόλιν αὐτοβοεὶ ἐξαιρήσοντες. τῶν δὲ Ῥωμαΐων 
συχνά τε βαλλόντων καὶ παντὶ σϑένει ἀμυνομένων, τρέπονται μὲν 
10 κατὰ κράτος oi βάρβαροι, ἀναχωροῦντα δὲ τὸν ΧΧοσρόην ἐτώϑα- 
Lov Ῥωμαῖοι, ἐς τειχομαχίαν παρακαλοῦντες. μόνος δὲ ᾿Ἀζαρέ- 
ϑης ἀμφὶ πύλας τὰς Σοΐνας καλουμένας ξὺν τοῖς ἑπομένοις ἐμά.-- 
χετο, οὗ δὴ Τριπυργίαν καλοῦσι τὸν χῶρον. τῶν δὲ ταύτῃ Ῥω- 
μαίων οὐκ ὄντων σφίσιν ἀξιομάχων, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰς προσβο-- 
15λὰς ἀπειπόντων, ἤδη τὸ ἐχτὸς τεῖχος, ὃ δὴ καλοῦσε προτείχισμα, 
πολλαχῆ διελόντες οἱ βάρβαροι ἰσχυρότατα τοῖς ἐκ τοῦ μεγάλου 
περιβόλου ἀμυνομέγοις ἐνέχειντο, ἕως αὐτοῖς Περάνιος ξύν τε 
στρατιώταις πολλοῖς καὶ τῶν Ἐδεσσηνῶν τισιν ἐπεξῆλθε μάχῃ 
τε νιχήσας ἐξήλασε. καὶ 7j τειχομαχέα πρωὶ ἀρξαμένη ἐτελεύτα 
90 εἰς δείλην ὀψίαν, ἀμφότεροί τε τὴν νύκτα ἐχείνην ἡσυχῆ ἔμενον, 
Πέρσαι μὲν περί τε τοῖς χαραχώμασι δεδιότες καὶ σφίσιν αὐτοῖς, 
Ῥωμαῖοι δὲ λίϑους τε EvAMyorseg ἐς τὰς ἐπάλξεις καὶ τἄλλα ἐν 


5. ἀπειλῇ] ἀπειλῆς A. 9. βαλλόντων») βαλόντων PV. 14. προσ- 
βολὰς) ὑπερβολὰς À. 18. et 280, 10. Ἐδεσσηνῶν Ἐδεσηνὼν P. 
αἰδεσηνων V. | 


gillis ardentissimo oleo manantibus adversarios sic irrorabant, ut eos, qui 
subibant ad moenia. gravius infestarent. 'Tum Persae concidere animis, 
arma proiicere, et Regi fateri coram, sustinendo labori se jam pares mi- 
nime esse. Infiammatos ira Chosroes, minaciter omnes adhortando, in 
hostem impellit. Illi cam vociferatione tumultuque ingenti turres caete- 
Tasque machinas ad muros appellunt et scalas admovent, quasi primo adi- 
tu et clamore urbem expugnaturl, Verum Romanis denso telorum nimbo 
et omni nisu arcentibus, deiecti vi Barbari sunt, atque in fogam versi. 
Inde abscedentem Chosroem Romani prosequebantur cavillis, ad instau- 
randam oppugnationem provocantes "Unus Azarethes cum suis ad por- 
tam Boinam eo ín loco, quem 'Tripyrgiam appellant, pugnabat adhuc, 
Quibus impares cum essent Romani, qui ibi collocati fuerant, et íracti 
impressionibus cessissent, exteriori muro, sive, ut vocant, antemurali, 
per labes iam multas pervio; e maiori muro propugnuantes urgebat for- 
tissime Barbarus: donec Peranius cum valida militum manu et Edessenis 
aliquet in eum erupit, ac certamine victam repulit, [118 mane coepta, 
vesperi desiit oppugnatio. llla utrique nocte se continuerunt: ao Persse 
quidem cum vallis suis, tum maxime sibl metuebant; Romani vero ad 


D 


P 159 


980 . ' .— PROCOPII ' 


πασασκευῇ τῇ πάσῃ ποιούμενοι, ὡς τῇ ὑστεραίᾳ μαχούμενοι τοῖς 
πολεμίοις ἐπὶ τὸ τεῖχος προσβαλοῦσιν. ἡμέρᾳ μὲν ὁὖν τῇ ἐπιγι- 
ψομένῃ τῶν βαρβάρων οὐδεὶς ἐπὶ τὸν περίβολον ἦλϑε, τῇ δὲ μετ᾽ 
ἐκείνην μοῖρα μὲν τοῦ στρατοῦ oaov ἐγκελευομένου ταῖς Βαρ- 
B λαοῦ καλουμέναις πύλαις ἐπέσκηψεν, ὑπαντιασάντων δὲ Ῥωμαίων 5 
αὐτοῖς ἡσσήϑησάν τε παρὰ πολὺ τῇ μάχῃ καὶ δι᾽ ὀλίγου ἐς τὸ 
στρατόπεδον ἀνεχώρησαν. καὶ τότε Παῦλος ὃ Περσῶν ἑρμηνεὺς 
- V 381 παρὰ τὸ τεῖχος ἥχων IMagrivov ἐκάλει, ἐφ᾽ ᾧ τὰ ἐς τὴν ξύμβασιν 
διοικήσηται. οὕτω τε Ἀ]αρτίνου τοῖς Περσῶν ἄρχουσιν ἐς λόγους 
ἐλθόντος ξυνέβησαν, καὶ πέντε κεντηνάρια πρὸς τῶν ᾿Ἐδεσσηνῶν 10 
6. Χοσρόης λαβὼν ἂν γράμμασιν αὐτοῖς τὴν ὁμολογίαν ἀπέλιπε 
τοῦ μηδὲν Ῥωμαίοις περαιτέρω λυμήνασθαι, τά τε χαρακώματα 
πάντα ἐμπρήσας ἐπ᾽ οἴκου ἀνεχώρησε παντὶ τῷ στρατῷ. 


σ κη΄. "Ὑπὸ τὸν χρόνον τοῦτον Ῥωμαίων τετελευτήκασι στρα- 
τηγοὶ δύο, Ἰοῦστός τε ὃ βασιλέως ἀνεψιὸς καὶ Περάνιος Ἴβηρ, 15 
Ἰοῦστος μὲν νόσῳ διαφϑαρεὶς, Περανίῳ δὲ συνέβη ἐν κυνηγεσίῳ 
τοῦ ἵππου ἐκπεπτωχότι διαρραγῆναι. διὸ δὴ ἀντ᾽ αὐτῶν βασι- 
λεὺς ἑτέρους καταστησάμενος ἔπεμψε Ἰάρκελλόν τε, τὸν ἀδελφι-- 
δοῦν τὸν αὑτοῦ ἄρτι γενειάσκοντα, καὶ Κωνσταντιανὸν, ὃς δὴ 0M- 
γῳ πρότερον ἅμα ΣΣεργίῳ παρὰ οσρέην πρεσβεύων ἐστάλη. 30 
ἔπειτα δὲ Ἰουστινιανὸς βασιλεὺς πρέσβεις παρὰ Χοσρόην ἐπὶ τῇ 
ξυμβάσει Κωνσταντιανόν τε καὶ Σέργιον ἔπεμψεν. οἱ δὲ αὐτὸν 


18. ἀδελφιδοῦν τὸν αὑτοῦ (αὐτοῦ PV)] τὸν αὐτοῦ ἀδελφιδοῦν Α. 
22. ξυμβάσει.,. συμβάσει P. | 


innas congerebant lapides, et caetera comparabant, veluti postridie cum 
Dostibus in muros daturis inpetum denuo congressuri. Verum postero 
die ad moenia nemo Barbarorum accessit. Perendie pars exercitus, hor- 
tante Chosroe, Barlaj portam adorta, a Romanis occurrentibus praelio 
insigniter profligata, brevi iu castra sese recepit. 'Tunc ad murum pro- 
gressus Paulus Persarum interpres Martinum ad paciscendum invitavit, 
Bic demum collocuto cum Persarum ducibus Martino, pax convenit. 
Chosroes auri pondo D. ab Edessenis cum accepisset, literis consignatam 
pactionem ipsis reliquit, qua se in posterum nihil damni Romanis illatu- 
rum recipiebat. Deinde vallis incensis omnibus, cum universo exercitu 
domum retnigravit. 

28. Hoc fere tempore duo mortui sunt Romani duces, lustus Im- 
peratoris ἃ íÍratre nepos, et Peranius natione Jber: ille morbo consum- 
ptus, hic in venatione casu ex equo diruptus. Quibus Imperator Mar- 
cellum submisit, suüm ex sorore nepotem, iam pubescentem , et Constan- 
tianum, qui paulo ante cum Sergio legationem obierat apud Chosroem. 
Eosdem postea Constantianum ac Sergium legatos de pace iterum ad 
Chosroem lustinianns Aug. misit Eum illi offenderunt in ea parte As- 
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καταλαμβάνουσιν ἐν Ἀσσυρίοις, οὗ δὴ πολίσματα δύο Σελεύχειά D 
τε καὶ Κτησιφῶν ἔστι, Πακέδόνων αὐτὰ δειμαμένων, οἵ μετὰ 
τὸν (Φιλίππον “λέξανδρον Περσῶν τε ἦρξαν καὶ τῶν ταύτῃ ἐϑνῶν. 
ἄμφω δὲ ταῦτα Τίγρις ποταμὸς διορίζει" οὐ γὰρ ἄλλην χώραν 

5 μεταξὺ ἔχουσιν. ἔνταῦϑα ἐντυχόντες Χοσρόῃ οἱ πρέσβεις ἠξίουν 
μιὲν τὰ ἐπὶ τῆς «αζικῆς χωρία Ῥωμαίοις ἀποδοῦναι, βεβαιότατα 
δὲ πρὸς αὐτοὺς τὰ ἀμφὶ τῇ εἰρήνῃ κρατύνασϑαι. Χοσρόης δὲ 
οὐ ῥάδιον αὐτοὺς ἔφασκεν εἶναι ἀλλήλοις ξυμβῆναι, ἢν μή τινα 
ἐκεχειρίαν ϑέμενοι πρότερον, οὕτῳ τε ἀδεέστερον ἀεὶ ἐς ἀλλήλους Ῥ 160 

Ἰοφοιτῶντες τώ τε διάφορα διαλύσουσι καὶ τὰ τῆς εἰρήνης ἐν τῷ 
ἀσφαλεῖ τὸ λοιπὸν ϑήσονται. χρῆναι δὲ ὑπὲρ τῆς ἐκεχειρίας χρή- 
Ῥατώ τέ οἱ τῶν Ῥωμαίων αὐτοκράτορα δοῖναι καί τινα Τριβοῦ- 
γον ὕνομα ἰατρὸν πέμψαι, ἐφ᾽ ᾧ οἱ ξυνδιατρέψει τακτόν τινα 
χρόνον. ἐτύγχανε γὰρ ὃ ἰατρὸς οὗτος νόσου τε αὐτὸν ἀπαλλάξας 

16 χαλεπῆς πρότερον καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ φίλος τε καὶ ποϑεινὸς ἐς τὰ 
μάλιστα ὦν. ταῦτα ἐπεὶ βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς ἤκουσε, τόν τε 
Τριβοῦνον καὶ τὰ χρήματα εὐθὺς ἔπεμψε ξυνιόντα ἐς κεντηνάρια 
εἰχοσιν. οὕτω τε Gi σπονδαὶ γεγόνασι Ῥωμαίοις τε καὶ Πέρσαις 

|. ἐς ἐνιαυτοὺς πέντε, δέχατον καὶ ἔνατον ἔτος Ἰουστινιανοῦ βασι- B 
20 λέως τὴν αὐτοχράτορα ἀρχὴν ἔχοντος. 


Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον ᾿ἠρέϑας τε καὶ “λαμούνδαρος οἱ τῶν Σα- ; 
ραχηνῶν ἄρχοντες πόλεμον πρὸς ἀλλήλους κατὰ μόνας διέφερον, 


6. βεβαιότατα βεβαιότητα V. 11. ὑπὲρ 126] ὑπὲρ τῆς ἀεὶ V. 
18. ξυνδιαξερίψει) ξννδιατρίψῃ V. ξυνδιαερίφψαι A. 19. ἔνα- 
τον) Vulgo ἔννατον. 


) 


syriae, ubi duo sunt oppida, Seleucia et Ctesiphon, condita a Macedo- 
pibus, qui post Alexandrum Philippi filium Persis gentibusque illas oras 
babentibus imperarunt. Utrumque dirimit oppidum fluvius "Tigris, nullo 
agro interiacente. Ibi ad congressum inducti Chosrois, postularunt, ut 
quae in Lazica occupaverat, Romanis restitueret, ac pacem cum ipsis 
sancthitime firmaret. Negavit Chosroes pacem facile posse coagmentari, 
nisi prius inducias pepigissent: sic nempe factum iri, ut securius inter 
se commeando, discernerent lites, et pacem facerent deinceps mansuram: 
caeterum oportere sibi pro induciis pecuniam dari ἃ Rom. Imperatore, 
et medicum quemdam, cui momen 'Tribuno, mitti, ut certum apud se 
spatium temporis ageret. Enimvero Chosroem medicus hic difficili morbo 
ante levaverat: quamobrem ipsi carissimus erat et optatissimus, Quae 
cum audisset lustinianus, et 'Tribunum et pecuniam ad bis mille pondo 
confestim misit. Ita Romanos inter ac Persas pactae sunt quinquennales 
induciae, Iustiniano Aug. Imperii annum agente xix. 


Haud multo post Arethas et. Alamundarus Saracenorum principes bel- 
lum gesserunt inter se, soli, et sine Romanorum ac Persarum auxiliis. 
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οὔτε Ῥωμαίων οὔτε Περσῶν ἀμυνόντων σφίσι. καὶ ᾿“λαμούνδα- 
ρος μὲν ἕγα τῶν ᾿ἀρέϑα παίδων ἵππους νέμοντα ἐξ ἐπιδρομῆς 
ἑλὼν τῇ φροδέτῃ εὐθὺς ἔϑυσε, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐγνώσϑη o) κα- 
ταπροΐεσϑαι τὰ Ῥωμαίων πράγματα Πέρσαις ““ρέϑαν. μετὰ δὲ 
ξυνίασι μὲν ἐς μάχην ἑκάτεροι παντὶ τῷ στρατῷ, νικῶσι δὲ κατὰ δ᾽ 
κράτος οἱ ξὺν τῷ ofa , τρεψάμενοί τε τοὺς πολεμίους πολλοὺς 
ἔχτειγαν. καὶ παρ᾽ ὀλέγον ᾿ἀρέϑας ἦλϑε δύο τῶν ᾿4λαμουνδάρου 
C παίδων ζῶντας ἑλεῖν, οὐ μέντοι εἷλε. τὰ μὲν οὖν Σαρακηνῶν 
ταύτῃ πὴ εἶχεν * ** * ünoyrac, Πέρσας δὲ ἀντ᾽ αὐτῶν οἰχή- 
400ac χαταστήσασϑαι, τὼ ἄνδρε τούτω ἐς ἄμφω τὰ ἔργα ὕπηρε- 10 
τήσοντας εἵλετο" ἕρμαιον γὰρ λόγου πολλοῦ ἄξιον ἐφαένετο εἶναι 
γῆν τὴν Κολχίδα σφετερισαμένῳ ἐν τῷ βεβαίῳ τῆς κτήσεως ἔχειν, 
ξύμφορον λογισαμένῳ τῇ Περσῶν ἀρχῇ κατὰ πολλὰ ἔσεσθαι τοῦ-- 
τό γε. τήν τε γὰρ Ἰβηρίαν ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἐς τὸ ἔπειτα ἕξειν, 
οὐχ ἂν Eri ἐχόντων Ἰβήρων ἐφ᾽ οὕστινας ἀνϑρώπων ἀποστώντες 15- 
t σωϑήσονται" ἐπειδὴ γὰρ oi τούτων δὴ λογιμώτατοι τῶν βαρβά- 
ρων ὁμοῦ Γουργένει τῷ βασιλεῖ ἐς ἀπόστασιν εἶδον, ὥσπερ μοι 
Ὁ ἐν τοῖς ἔμπροσϑε λόγοις ἐρρήϑη, οὔτε βασιλέα σφίσι καταστήσε- 
| σϑαι τὸ ἐνθένδε ξυνεχώρουν Πέρσαι οὔτε αὐτογνωμονοῦντες Περ-- 
σῶν κατήχηοι Ἴβηρες ἦσαν, ἀλλ᾽ ὑποψίᾳ τε καὶ ἀπιστίᾳ ἐς ἀλλή- 20 
V 332 λους πολλῇ εἴχοντο. ἔνδηλοί τε Ἴβηρες ἦσαν δυσανασχετοῦῖντές 
' l 
1. οὔτε — οὔτε] οὐδὲ — οὐδὲ PV. 9. παίδων] παῖδα V. 
9. Post εἶχεν AV pergunt ὁ δὲ χοσρόης βεβουλευμένος (p. 161 c.) 
consentiente RV. — 11. λόγου L. καὶ λόγου P. 16. δὴ add. L. 


17. Γουργένει) γουργένη L. 18. καταστήσεσθαι HL. καταστή- 
caca. P. | 


Atque Alamundarus quidem, cum unum ex Arethse filiis equorum pastul 
intentum subita excursione cepisset, eum statim Veneri immolavit: ex 
eoque aperte patuit, Aretbam Persis rem Romanam minime prodere. 
Omnibus deinde copiis utrinque pugnatum est: vi vincens Arethas, ma- 
gnam hostium fugientium stragem edidit, nec multum abfuit, quip Ala- 
mundari filii duo in eius manus vivi inciderent: sed enim evaser Hoc 
erant loco res Saracenicae * * * * cum vellet Persarum colonias in ea re- 
gione imponere, exactis omnibus indigenis; hos viros utriusque illius 
consilii administros legit. Et vero si Colchidem, quam ditioni suae adie- 
cerat, firme possideret, lucrum insperatum ac luculentum ipsi esse vide- 
batur, id regno Persico in multas partes fore commodum reputanti. 
Nam in posterum sub manu futuram Iberiam videbat, quando non habe- 
rent amplius Iberes, ad quos salvi transfugerent. Ex quo sane praeci- 
: pua Barbarorum istorum nobilitas cum suo Rege Gurgene ad Romanos 
desciverat, uti in superiore libro narravimus, ipsos Persae creandi sibi 
Regis potestate qriverant. Nec Persis parebant Iberes voluntate sua: 
at suspicione diffidentiaque incensi mutua dissidebant. Neque obscurum 
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τε ἰσχυρότατα καὶ νεωτεριοῦντες od πολλῷ ὕστερον, ἣν τινός nore 
καιρρῦ λαβέσϑαι δυνατοὶ εἶεν. χαὶ πρὸς Οὔννων τῶν alui 
προσοίκων ἀδήωτον μὲν τὴν Περσῶν ἀρχὴν ἐς ἀεὶ ἔσεσϑαι, ῥᾷον 
δὲ xal ἀπονώτερον αὐτοὺς τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ ἐπιπέμψειν, ἡνίχα 
δἂν αὐτῷ βουλομένῳ εἴη. οὐ γὰρ ἄλλο οὐδὲν τοῖς ἐν Καυκάσῳ 
οἰκοῦσι βαρβάροις ἢ ἐπιτείχισμα datio εἶναι. μάλιστα δὲ náy- P 161 
τῶν xarà τοῦτο ξυνοίσειν πρὸς “αζικῆς ἐπικράτησιν ἤλπιζε Πέρ-- 
σαις, ὅτι δὴ ἐξ αὐτῆς ὑρμώμενοι δυνήσονται οὐδενὶ πόνῳ κατα- 
ϑέοντες καὶ πεζῇ καὶ ναυσὶ τὰ ἐπὶ τοῦ Εὐξείνου καλουμένου nor- 
10 rou χωρία, Καππαδόχκας μὲν καὶ τοὺς αὐτῶν ἔχομέγους Γαλά- 
τας καὶ Βιϑυνοὺς παραστήσεσϑαι, ἐξ ἐπιδρομῆς δὲ Βυζαντίους, 
αἱρήσειν, οὐδενὸς σφίσιν ἀντιστατοῦντος. τούτων μὲν δὴ ἕνεχα 
προσποιεῖσϑαι 'Χοσρόης “Ταζικὴν ἤϑελεν, ἐπὶ “Ταζοῖς δὲ τὸ ϑαρ-- 
σεῖν ὡς ἥκιστα εἶχεν. ἐπειδὴ γὰρ Ῥωμαῖοι ἐχ τῆς «Ἰαζικῆς ἄνε- 
1δχώρησαν, «fal» τὸ πλῆϑος τῇ Περσῶν ἀρχῇ ἐπιεικῶς ἤχϑετο. 
μονότροποι γὰρ, εἴπερ ἄλλοι τινὲς, οἱ Πέρσαι εἰσὶ καὶ τὰ ἐς τὴν 
δίαιταν ὑπεράγαν σχληροί. καὶ αὐτοῖς οἵ τε νόμοι δυσπρόσοδοί Β 
εἶσι πρὸς πάντων ἀνθρώπων καὶ τὰ ἐπιτάγματα οὐδαμῇ ἀνεκτά. 
πρὸς μέντοι «Δαζοὺς καὶ διαφερόντως τὸ διαλλάσσον τῆς τε γνώ- 
20 unc ἀεὶ καὶ τῆς διαίτης παρὰ πολὺ διαφαίνεται, ἐπεὶ “Ταζοὶ μὲν 
Χριστιανοί εἶσι πάντων μάλιστα, Πέρσαις δὲ ἀπ᾽ ἐναντίας αὖ-- 
τῶν τὰ εἰς τὸ ϑεῖον ἅπαντα ἔχει. χωρὶς δὲ τούτων ἅλες μὲν τῆς 
«“Ταζικῆς οὐδαμῆ γίψονται, οὐ μὴν οὔτε σῖτος οὔτε οἶνος οὔτε τι 


16. zv δίαιταν L. τὴν om. P. 23. οὔτε ter] οὐδὲ ter P. 


eret secum Iberes gravissime iodignari, ^c brevi res novaturos, si quam 
arripere occasionem possent. Addebat his, regnum Persicum ab infestis 
incursibus Hunnorum, qui Lazicam accolunt, tutum fore, eosque se, quan- 


do luberet, in Rom. Imperium facilius immissurum, cum Lazica propugna- 
culum sit adversus aros degentes in Caucaso. Et, quod caput erat, 


icae possessionem ad hoc Persis opportunissimam futuram sperabat, 
ut inde erumpentes, et in provincias, quibus Pontus Euxinus praetexi- 
tur, nullo negotio excurrentes terra ao mari, Cappadocas, hisque conti- 
&uos Galatas ac Bithynos subigerent, atque impetu subito Byzantium ca- 

ent, nemine prohibente. His de causis Chosroes Lazicam quidem sub 
ditionem auam cupiebat subiungere: at fidere Lazis neutiquam poterat: 
ut qui, ab excessu Romanorum e Lazica, Persarum dominatum molestis- 
sime ferrent. Nam si qua gens alia, Persae maxime cultu simplici asper- 
rimoque victu se sustinent. li sunt ipsorum mores, ut ad illos accedere, 
ea scita, ut illa tolerare nemo queat. Apud Lazos ia primis differentia 
religionis ac vitae communis notabilius apparet: quoniam Lazi Christiana 
instituta observant omnium mexime: Persae contrarium divinitatis cultum 
sectantur. Huc accedit, quod sal in Lazica nusquam fit: immo nec tri- 
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ἄλλο ἀγαϑὸν φύεται. ix δὲ Ῥωμαίων τῶν παραλίων ἅπαντα ταῖς 
γαυσὶν ἐπεισέρχεται σφίσι, καὶ ταῦτα οὐ χρυσίον τοῖς συμβάλ- 
λουσι προϊεμένοις, ἀλλὰ δέρρεις τε καὶ ἀνδράποδα καὶ εἴ τε ἄλλο 
C ἐνταῦϑα κατὰ πολὺ περιεῖναι ξυμβαίνει,. τούτου τε, ὡς τὸ cl- 
κὸς, ἀποκεκλεισμένοι τὸ λοιπὸν ἤσχαλλον. ὧν δὴ ὃ Χοσρόης δ 
αἰσϑόμενος προτερῆσαι ξὺν τῷ ἀσφαλεῖ, πρίν τι ἐς αὐτὸν νεωτε-- 
οἰσειαν, ἂν σπουδῇ dye. καί οἱ βουλευομένῳ ξυμφορώτατον 
ἔδοξεν εἶναι Τουβάζην τὸν “αζῶν βασιλέα ἐχποδὼν ὅτε τάχιστα 
'ποιησαμένῳ “αζοὺς ἐνθένδε πανδημεὶ ἀναστήσειν, οὕτω τε Πέρ- 
σας καὶ ἄλλα ἄττα ἔϑνη ξυνοικιεῖν ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ. 10 
Ταῦτα Χοσρύης βεβουλευμένος Ἰσδιγούναν, ὡς ἐπὶ πρεσ- 
Bela δῆϑεν τῷ λόγῳ, ἐς Βυζάντιον στέλλει, καί οὗ Περσῶν ági- 
στίνδην ἀπολεξάμενος πεντακοσίους ξυνέπεμψεν, ἐπιστείλας σφίσι 
Ὁ γενέσϑαε μὲν. ἐν πόλει Δάρας, ἐν οἰκίαις δὲ. καταλῦσαι πολλαῖς, 
ταύτας τε νύχτωρ ἁπάσας ἐμπρῆσαι, καὶ Ῥωμαίων ἀμφὶ τὸ πῦρ 15 
τοῦτο ἠσχολημένων, ὡς τὸ εἰχὸς, ἁπάντων ἀνοιγνύναι μὲν τὰς 
πύλας εὐθὺς,, τῇ δὲ πόλει τὸ ἄλλο Περσῶν στράτευμα δέξασϑαι. 
προείρητο γὰρ τῷ Νισίβιδος πόλεως ἄρχοντι στρατιωτῶν πλῆϑος 
ἄγχιστά πη ἐγκρυφιάζοντα ἐν παρασκευῇ ἔχειν. οὕτω γὰρ αὐτοὺς 
vero Χοσρόης οὐδενὶ πόνῳ Ῥωμαίους τε ἅπαντας διαχρήσεσϑαι 90 
καὶ τὴν πόλιν ἐν βεβαίῳ καταλαβόντας σχήσειν. . ἀλλά τις εὖ εἰ- 


6. νεωτερίσειαν Vulgo νεωτερίσειν. 9. Πέρσας] πέρσαις HL. 
11. ᾿Ισδιγούναν] ἰσδιογούσναν À. ἐσδισγούναν H. Isdigunnam RV. 
Ἰεσδεγουσνάφ apud Menandrum p. 346. 854. 359. ed. Niebuhr. 
19. ἐγκρυφιάζοντα ) ἐγκρυφιάξοντι L. 20. διαχρήσεσϑαε) δια- 


χρήσασθαι Α. 21. τὴν πόλιν Δάραρ P. ἁάρας om. A. arbem 
cam RV. ibid. sj] εὖ τὸ P. i b 


ticum, nec vinum, neque ullae fruges proveniunt: sed omnis a Romanis, 
qui oras maritimas obtinent, navibus importata Lazi accipiunt, non pe- 
cunia illis repensa quibuscum contrahunt, sed pellium, servorum, et si 
cuius praeterea rei est ipsis affatim, permutatione facta. Quo, ut con- 
sentaneum erat, exclusi commercio, ex dolore fremebant. Re Chosroes 
intellecta, novis contra se consiliis occurrere satagebat. Id vero secum 
agitanti, optimum factu visum est, sublato quamprimum e medio Gubaze 
Lazorum Rege, universam gentem transferre, et Persarum aliarumque 
nationum coloniis regionem illam occupare. 
Hoc inito consilio Chosroes, Isdigunan per causam legationis By- 
zantium mittit, cum Persarum quingentorum agmine e fortissimis delecto: 
. quibus mandaverat, ut in urbem Daram admissi, diversis in aedibus ho- 
spitarentar, ignemque illis omnibus noctu iniicerent: dum autem incen- 
dium Romados omnes, pro rei gravitate, intentos haberet, sine mora 
portas ipsi recluderent, ac caeteras in urbem copias Persarum accipe- 
rent. Nisibeno enim Praefecto iam edixerat, uti milites prope in occulto 
disponeret. Quo facto putabat Chosroes illos, Romanis nullo negotio ad 
internecionem caesis, Daram certo occupaturos.. At conscius machinatio- 
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ϑὼς τὰ πρασσόμενα, Ῥωμαῖος μὲν ἀνὴρ, αὐτόμολὸς. δὲ ὀλίγῳ 
πρότερον. ἐς lléosug ἥκων, τὸν πάντα λόγον Γεωργίῳ φράζει, P 169 
ἐνταῦϑα τότε διατριβὴν ἔχοντε, οὗ δὴ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν λόγοις 
ἐμνήσθην, ἅτε Περσῶν ἀναπείσαντος τοὺς ἐν τῷ “ΣΣισαυράνων 
5 πολιορχουμένους φρουρίῳ σφᾶς αὐτοὶς ἐνδοῦναε Ῥωμαίοις. 
“Γεώργιος οὖν ἐν τοῖς Ρωμαίων τε καὶ Περσῶν δρίοις ἀπαντήσας 
τῷ πρεσβευτῇ τούτῳ ἔφασκεν οὐ κατὰ πρεσβείαν τὰ ποιούμενα 
εἶναι, καὶ οὔ ποτε Πέρσας τοσούτους τὸ πλῆϑος ἐν πόλει Ῥω- 
uulum αὐλίσασϑαι. χρῆν γὰρ τοὺς μὲν ἄλλους ἅπαντας ἐν χωῤίέῳ 
10 Δμμώδιος ἀπολιπεῖν, αὐτῷ δὲ ξὺν ὀλέγοις τισὶν ἐς πόλεν Ζἰάρας 
ἐσιτητὰ εἶναι... ὃ μὲν οὖν ᾿Ισδιγούνας ἠγανάκτει τε καὶ δυσφορου- B 
μένῳ ἐῴκει.,, ἅτε περιυβρισμένος οὐ δέον, καίπερ ἐπὶ πρεσβείᾳ 
παρὰ. τὸν Ῥωμαίων βασιλέω στελλόμενος. Γεώργιος δέ oi οὐ 
προσέχων τὸν. νοῦν ἠγριωμένῳ διεσώσατο. τὴν πόλιν Ῥωμαίοις: V 333 
16 ξὺν γὰρ ἀνδράσιν εἴκοσι μόνοις τῇ πόλει τὸν ᾿Ισδιγούναν ἐδέξατο.. 
Ταύτης οὖν τῆς πείρας ἀποτυχὼν ὁ βάρβαρος οὗτος , ὥς. 
πρεσβεύων ἐς Βυζάντιον ἦλϑε, τήν τε γυναῖκα xal ϑυγατέρας.. 
ἐπαγόμενος δύο (τοῦτο γὰρ ἦν αὐτῷ τὸ παραπέτασμα τοῦ ξυνε- 
ληλυϑότος ὅμίλου), τῷ τε βασιλεῖ ἐς ὄψιν ἥκων ἀμφὶ μὲν τῶν 
30 σπουδαίων τινὶ οὐ μέγα οὐ μικρὸν ἴσχυσεν εἰπεῖν, καίπερ οὐχ ἧσ- 
σον ἢ μῆνας δέχα κατατρίψας ἐν Ῥωμαίων τῇ γῇ. τὰ μέντοι δῶ- Η 86 
ρα παρὰ Χοσρόου, ἧπερ εἴϑισται, καὶ γράμματα βασιλεῖ ἔδωκε, 
δ ὧν ὃ Χοσρόης Ἰουστινιανὸν βασιλέα σημῆναι ἠξίου εἴ οἱ τὸ 
10. " Mupoidiog] ἀμμούδιος L. ᾿Δμούδιος P. "Conf. p. 62, 2. 65, 20. 


11. ᾿Ισδιγούνας ἐσδιγούσνας Α.  lsdigunnas RV hic et infra. 
15. Ἰσδιγούναν) Ἰσδιγούδναν P. 353. σημῆναι addidi ex A. | 


nis hoius Romanus quidam, qui non fta pridem sponte ad Persas trensie- 
rat, rem plane aperit Georgio ibi tum commoranti, qui, quod supra me- 
moravi, Persas in castello Sisaurano obsessos perpulerat, uti se Roma- 
nis permitterent. Igitur obviam legato factus 'Georgius in Romanorum 
&c Persarum confiniis, non servari morem legationis, nec tanto unquam 
numero Persas in urbe ditionis Romanae stabulatos fuisse dixit: itaque 
oportere cum paucis Daram ingrederetür, caetero Ammodii relicto comi- 
tatu. | Hic stomachari Isdigunas, indignantique similis quéri,' quod cum 
legationem ad Rom. Imperatorem gereret, contumeliose haberetur. Effe» 
rati hominis fremitum minime attendens Georgius, Romanis urbem serva- - 
vit, accepto cum xx. solum comitibus Isdiguna. . 

Ex ea molitione deiectus Barbarus, Byzantium, in speciem legatus, 
venit, uxorem secum ac filias geminas ducens (id nempe tanto comitatul. 
obtendebat). Admissus ad conspectum Imperatoris, de re gravi nec mul- 
ὧδ unquam nec paucis egit: quainvis menses non minus decem-in Roma- 
no Imperio mioratus sit. Munera taotum ex more literasque a Chosroé 
dedit imperatori: per quas ille ex lustinisano, am coiomoda valetudine 
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σῶμα ὑγιείας πέρε ὡς ἄριστα ἔχοι. τοῦτον μέντοι τὸν Ἰσδιγού- 

- ' va» Ἰουστινιανὸς βασιλεὺς μάλιστα πρεσβέων ἁπάντων ὧν ἴσμεν 

ξύν τὸ πολλῇ φιλοφροσύνῃ εἶδε καὶ διὰ τιμῆς ἱκανῶς ἤγαγεν. 

ὥστε καὶ, ἡνίχα δὴ αὐτὸν ἑστιῴη, Βραδουχίωνα, ὅσπερ αὐτῷ 
ἑρμηνεὺς ἑἵπετο, ξὺν αὐτῷ ἐπὶ τῆς στιβάδος κατέχλινε, . πρᾶγμα 5 
D οὔ ποτε γεγονὸς πρότερον ix τοῦ παντὸς χρόνου. ἑρμηνέα γὰρ 
οὐδὲ τῶν τινι καταδεεστέρων ἀρχόντων, μή τί γε δὴ βασιλεῖ 
ὁμοτράπεζον γεγονότα οὐδείς ποτε εἶδεν. ἀλλὰ καὶ μεγαλοπρε-- 
πέστερον ἢ κατὰ πρεσβευτὴν τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐδέξατό τε καὶ 

ἀπεπέμψατο, καίπερ ἐπ᾽ οὐδενὶ ἔργῳ τὴν πρεσβείαν, ὥσπερ μοι 10 
εἴρηται, πεποιημένον. ἢν γάρ τις τάς τε δαπάνας. διαριϑμή- 
σαιτο καὶ τὰ δῶρα, ὅσα ἐνθένδε χεκομισμένος Ἰσδιγούνας ἀπεὼν 
Qyevo , πλέον αὐτὰ κατατείνοντα ἢ ἐς χρυσοῦ κεντηνάρια δέκα 
εὑρήσει. τὰ μὲν οὖν τῆς ἐς Δάρας πόλιν ἐπιβουλῆς τῷ Χοσρόῃ 

ἐς τοῦτο ἐτελεύτα — | 15 


P 163 x9'. "Ec tt Mali» πρῶτα μὲν ξύλα παμπληϑῆ ἐς νηῶν 
ποίησιν ἐπιτηδείως ἔχοντα ἔπεμψεν, οὐδενὶ φράσας ἐφ᾽ ὅτῳ δὴ 
αὐτὰ πέμψειεν, ἀλλὰ τῷ λόγῳ μηχανὰς ἐν Πέτρας τῷ περιβόλῳ 
καταστησόμενος ταῦτα ἔστελλεν. ἔπειτα δὲ Περσῶν μαχίμους 
τριακοσίους ἀπολεξάμενος, Φάβριζόν τε, οὗπερ ἀρτίως ἐπεμνή-- 90 
σϑην, αὐτοῖς ἐπιστήσας, ἐνταῦϑα στέλλει, ᾧ δὴ ἐπήγγελλε Γαυ- 
βάζην dc λαϑραιότατα διαχρήσασϑαε" τὸ γὰρ ἐνθένδε αὐτῷ με- 


* 


1. ᾿Ισδιγούναν ἰσδιογούναν H. — 8. μεγαλοπρεπέστερον À. μεγα- 
λοπρεπέστερα P. 12. ᾿Ισδιγούναρ ἢ ἰσδισγούνας À. 14. 4ά4- 
ραρ) Vulgo 4άραν. 


uteretur, quaerebat. Porro Isdigunas ἃ lustiniano ea fuit acceptus hu- 
manitate, eo bonore habitus, quo nullum dignatum unquam legatum au- 
diimus. lilum enim quando Augustus epulis adhibebat, Braducionem eius 
interpretem iubebat geniali toro discumbere: culus rei nullum ex omni 
memoria exemplum extabat. Nam interpretem cum vel infimi ordinis ma- 
istratu, nedum cum Auguste, ad mensam considere nemo unquam vidit. 
psum etiam lIsdigunam honorificentius, quam ferebat legati conditio, ex- 
. cepit remisitque: licet omni inanem re, ut dixi, legationem gereret. $i 
quis enim factas impensas ac dona discedenti lsdigunae collata vocet ad 
calculum, excedere auri mille pondo inveniet. Huc demum recidit Chos- 
rois in urbem Daram molitio. 

29. In Lazicom Chesroes ente omnia vim magnam materiae navi- 
bus aedificandis idoneae conveotari iussit, vero consilio, quod nemini 
aperuit, istud praetexens, eam se ad murales machinas Petrae conf 

as mittere. Deimde Persarum bello praestantium ad trecentos de- 
lectu habito, illos doce Phabrizo, cuius modo mentio incidit, eodem 
destinat; cum huic mandasset, ut occultissime Gabazem 6 medio tolleret: 
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λήσειν. τὰ μὲν οὖν ξύλα ταῦτα ἐπεὶ ἐς “«Ταζικὴν ἐκομίσϑη, κε- B 
ραυνόβλητα ἐξαπιναίως γενόμενα τετεφρῶσϑαι ξυνέβη" Φάβρι- 
Loc δὲ cde τοῖς τριχοσίοις ἐς “αζικὴν ἀφικόμενος ἔπρασσεν ὅπως 
δὴ ἀμφὶ Γουβάζῃ τὰ πρὸς τοῦ Χοσρόου ἐπηγγελμένα ὑποτελοίη, 

5 ἐτύγχανε δὲ τῶν τις ἐν Κόλχοις λογίμων, Φαρσάνσης ὄνομα, τῷ 
Γουβάζῃ προσκεχρουχὼς, ἐς μέγα τέ οἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐμπεπτωχὼς 
ἔχϑος καὶ ὡς ἥκιστα ϑαρσῶν τῷ βασιλεῖ ἐς ὄψιν ἥκειν. ὅπερ 
ἐλεὶ ὃ Φάβριζος ἔγνω, τὸν Φαρσάνσην μετακαλεσάμενος, ἔκοινο.- 
λογεῖτό τε καὶ τὸν ἅπαντα λόγον ἐξενεγχὼν ἀνεπυνθάγετο τοῦ 

10 ἀνθρώπου ὅπη οἱ ἐπιχειρητέα ἐς τὴν πρᾶξιν εἴη. ἔδοξε τοίνυν C 
σφίσιν ἐπὶ χοινῆς βουλευσαμένοις Φάβριζον μὲν ἐν Πέΐρᾳ τῇ πό- 
Au γενέσϑαι, μεταπέμψασθαι δὲ Γουβάζην ἐνταῦϑα, ὕπως οἱ 
ἀγγέλλόι ὅσα δὴ βασιλεῖ ἀμφὶ τῷ ξυνοίσοντε 2datoig δοκοῦντα 
εἴῃ. ἀλλ᾽ ὃ Φαρσάνσης χρύφα τῷ Γουιβάζῃ ἐσήμηνε τὰ πρασσό-- 

15ueva. διὸ δὴ Γουβάζης παρὰ μὲν Φάβριζον οὐδαμῆ ἦλθεν, ἐκ 
δὲ τοῦ ἐμφανοῦς ἐς ἀπόστασιν εἶδεν. Φάβριζος δὲ Πέρσαις μὲν 
τοῖς ἄλλοις τοῦ ἐν Πέτρᾳ φυλακτηρίου ἐπιριελεῖσθϑαι πάσῃ δυνά- 
u& ἐπέστελλε καὶ τὰ ἐς πολιορκίαν ὡς ἀσφαλέστατα ἐξαρτύεσϑαι, 
αὐτὸς δὲ ξὺν τοῖς τριαχασίοις ἐπ᾿ οἴκου ἄπραχτος ἀνεχώρησε. 

80 Γουβάζης δὲ ἀνενεγκὼν ἐς Ἰουστινιανὸν βασιλέα τὰ παρόντα σφί- D 
σε, τῶν μὲν τὰ πρότερα πεπραγμένων «Ταζοῖς ἐδεῖτο συγγνώμονα 
εἶναι, ἀμῦναι δὲ σφίσι δυνάμει τῇ πάσῃ ἀπαλλαξείουσι τῆς ἸΠή- 


5. φαρσάνφης ἃ hic et infra. Phersaws RV. Βαφσάνφης ΗΡ, 

8. Φαβριζος ortis HL. ibid. Φαρσώνσην  Βαρσάνσην P, 

non H. 13. ἀγγέλλοι] Vulgo ἐγγέλο. 14. Φαρσανσης ) Vulgo 
. Bagodveng. 


sibi caetera curae fore. In Lezicam deportata materies repentino icta 
fulminis deflagravit atque in cinerem redecta est. Quo uam Pha- 
brizus cum trecentis pervenit, operam dedit, ut quae in Gubazem habe- 
bat a Chosroe mandata) conficeret. Barsanses, nobilis Colchus, Guba- 
zem cum offendisset, in eius odium inourrerat, .conspectumque verebatur. 
Qwo cognito Phabrizus , Bearsansi accito oonsilium imperüt, ex , eoque 
aggrediendi facinoris rationem quaerit. Re in commune consulta, in eam 
sententiam itum est, uti Gubasem acoerseret Phabrizus Petram, quaai 
communicare com eo vellet, quae rex Chosroes e re Leazorum esse iudi- 
caret. Sed tum dolum Barsanses Gubazi clam indicavit. Quare 
Phabrizum adeo non convenit Gubazes, ut aperte ad defectionem spe- 
tare coeperit. Phabrizus, ubi caeteris Persis praecepit, ut Petram di- 
ligentius custodirent, seque ad obsidionem ferendam tutasime accinger 
rent, re infecta cum trecentis vit. Gubamgs quem in locum suae 
res venissent lusniano Aug. significavit, et ab eo veniam in. praeterie 

um, validamque opem in praesens petivit Lazis, Medorum iugum excu- 
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V 384 δων ἀρχῆς. οὐ γὰρ κατὰ μόνας δυνήσεσϑαι Κόλχους ἀποκρού- 
σασαϑαι τὴν Περσῶν δύναμιν. | 
Ταῦτα ἐπεὶ βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς ἤχουσε, περιχαρὴς γε- 

γόμενος ἄνδρας ἑπτακισχιλίους καὶ 21αγισϑαῖον ἄρχοντα καὶ Τζά-- 

τος ψοὺς χιλίους ἐς ἐπικουρίαν “αζοῖς ἔπεμψεν. 0$ δὴ ἐν γῇ τῇ Κολ- 5 
P 164 χίδι γενόμενοι ἅμα “αζοὶς τε καὶ τῷ Γουβάζῃ ἐνστρατοπεδευσάμενοι 
ἀμφὶ τὸν Πέτρας περίβολον ἐς πολιορκίαν καϑίσταντος Περσῶν 
δὲ τῶν ἐνταῦϑα ὄντων καρτερώτατα 2x τοῦ περιβόλου ἀμυνομέ- 
γων, χρόνον τῇ προσεδρείᾳ πολὺν τετρίφϑαι ξυνέβη, ἐπεὶ καὶ 

τὰ ἐδώδιμα ἐναποϑέμενοι σφίσιν οἵ Πέρσαι διαρκῶς ἔτυχον. τού-- 10 
τοις δὲ ὃ 'Χοσρόης ξυνταραχϑεὶς στρατιὰν πολλὴν ἱππέων τε καὶ 
πεζῶν ἐπ᾽. αὐτοὺς ἔστελλεν, οἷς δὴ ἄρχοντα ἸΠερμερύην ἐπέστη- 
σεν. ὧνπερ ὃ Γουβάζης aloJóutvoc τῷ τε “4αγισϑαίῳ ἐπίκοινα 
βουλευσάμενος ἐποίει τάδε. mE 

' Bóag ὃ ποταμὸς ἔξεισιν ἄγχιστά πη τῶν Τζανικῆς ὁρίων ἐν 15 
"Moutevloic, οὗ δὴ ἀμφὶ τὸ Φαράγγιον ᾧκηνται. καὶ τὰ μὲν πρῶ- 
B τὰ ἐν δεξιᾷ ἐπὶ πλεῖστον χωρεῖ, βραχύς ve Ἰὼν καὶ πόνῳ οὐδενὶ 
γενόμενος ἐσβατὸς ἅπασιν ἄχρε ἐς χῶρον, οὗ δὴ ἐν δεξιᾷ μὲν 
᾿Ιβήρων τὰ ὅριά ἔστε, καταντικρὺ δὲ τελευτᾷ ὅρος ὃ Καύκασος. 

ἐνταῦϑα ἔϑνη ἄλλα τε πολλὰ καὶ MAavol τε καὶ ᾿Ιβασγοὶ ᾧκηνται 20 
:Χριστιαγοῖς τε καὶ Ῥωμαίοις φίλοι ἐκ παλαιοῦ ὄντες, Ζῆχοί. τε 
H 87 xoi μετ᾽ αὐτοὺς Οὔννοι, oi! Σάβειροι ἐπικαλοῦνται. ἐπειδὰν δὲ 
6 ποταμὸς οὗτος ἀφίκηται ἵνα δὴ τοῦ τε Καυχάσου καὶ Ἰβηρίας 
τὰ δριά ἐστιν, ἐντὰῦϑα ἐπιγινομένων οἱ καὶ ἄλλων ὅδάτων μεί- 


' 15. Βόας] Vulgo Bodg. 


tere peroptantibus: quod pares per se soli non forent Persicis viribus 
repellendis. ^ - ) n | " 

Hoc laetus nuntio Iustinianus Aug. Romanorum vr. xw. Dagisthaeo 
duce, cum T'zanis mile, suppetias Lazis. afferre iubet. Hi castris ad 
Petrae moenia cum Lezis et Gubaze coniunctis, obsidionem aggressi 
sunt: quae diuturna admodum fuit, Persico praesidio e muris urbem for- 
tissime defensante, uberique annona instructo. Quarum rerum nuntio 
turbatus Chosroes, eo magnas equitem peditumque copias misit, duce 
lis praefecto Mermeroe. Quod «bi intellexit Gubazes, communicato 
cum Dagisthaeo consilio, ita, ut mox dicam, se gessit. 

. Apud Armenios Pharangii accolas, proxime 'Tzanicae fines, oritur 
fluvius Boas: qui dextra logissime procurrit, a fonte modicus, et cul- 
vis facile superabilis δὰ id loci, ubi ad dextram quidem est Iberiae li- 
Ies, e regione vero extremus Caucasus. ibi cum aliae gentes multae 
medes habent, tum .Alsmi atque Abasgpi; veteres.Christianorun ac: Roma- 
norum a&miti: Zech? praeterea, postque hos. Hunni cognomento Sabiri. 
Eo progressus hic flavius, ubi'et Caucasus et Iberia terminantur, con- 
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ζων τε παρὰ πολὺ ylvesos καὶ Φᾶσις ἀντὶ Βόα τὸ ἐνθένδε χαλού.- 
μενος φέρεται, ναυσίπορος γεγενημένος ἄχρε ἐς τὸν Εὔξεινον. κα-- 
λούμενον πόντον, οὗ δή οἱ καὶ τὰς ἐκβολὰς ξυμβαίνει εἶναι, xal C - 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἑκάτερα" “Ἰαζική ἐστιν. ἀλλ᾽ ἐν δεξιᾷ μὲν ξύμπασα 
δ ἐπὶ πλεῖστον ἣ χώρα πρὸς τῶν τῇδε ἀνθρώπων οἰκεῖται μέχρι. 
τῶν Ἰβηρίας ὁρίων. — xüpal τε γὰρ ai «“αζῶν πᾶσαι τοῦ ποτα- 
μοῦ ἐντὸς ἐνταῦϑά εἶσι καὶ πολίσματα ἐκ παλαιοῦ σφίσι ταύτῃ 
πεποίηνται, ἐν τοῖς ᾿Αρχαιόπολες, ἐχυρωτάτη οὖσα, Σεβαστόπο-: 
λίς τε ἐνταῦϑα καὶ τὸ Πιτιοῦντος φρούριόν ἐστι Σχάνδα τε 
10 χαὶ Σαραπανὶς πρὸς τοῖς Ἰβηρίας ὁρίοις. πόλεις μέντοι ἀξιολο-- 
γώταται ἐνταῦϑά εἶσι “Ῥοδόπολις xal ἸΠοχόρησις. . toU δὲ mo- 
τἀμοῦ ἐν ἀριστερᾷ “«Ἰαζικῆς μὲν τὰ δριά ἔστε μέχρι ἐς ἡμέρας 
ὁδὸν εὐζώνῳ ἀνδρὶ, ἔρημον δὲ ξυμβαίνει ἀνθρώπων τὴν χώραν 
εἶναι. ^ ταύτην προσοικοῦσι Ῥωμαῖοι τὴν χώραν, οἵ Ποντικοὶ 
15 ἐπικαλοῦνται. ἐν μὲν οὖν τοῖς “«Ἰαζικῆς ὁρίοις, ἔνϑα δὴ ἄν- p 
ϑρωποι οὐδαμῆ ᾧκηντο, Πέτραν Ἰουστινιανὸς βασιλεὺς τὴν nó-.— 
λιν ἐν τοῖς χατ᾽ ἐμὲ χρόνοις ἐδείματο. οὗπερ Ἰωάννης, ὃ. Τζί- 
fog ἐπικαλούμενος, τὸ μονοπώλιον καταστησάμενος, ὥσπερ uot 
ἐν τοῖς ἔμπροσθεν λόγοις ἐρρήϑη, αἴτιος τῆς ἀποστάσεως “1α- 
90 Loic γέγονεν. — àx δὲ Πέτρας πόλεως ἰόντι εὐθὺς πρὸς ἄνεμον νό- 
τον οἵ Ῥωμαίων ὅροι ἐχδέχονται, χωρία τε πολυάνϑρωπα ἐνταῦϑά 
ἔστι, τό τε “Ρίζαιον καλούμενον καὶ 4ϑῆναι ἄλλα τε ἄττα μέχρι 
Τραπεζουντίων. ἡνίκα μὲν οὖν ἐπήγαγον τὸν Χοσρόην dall 
Bóav ποταμὸν διαβάντες, τόν τε Φᾶσιν ἐν δεξιᾷ ἔχοντες ἐς 11έ-. 


19. ἐρρήθη] ἐῤῥέθη P. | | - 


fluentium aquarum vi multum increscit, et mutato Bose cum Phasidis 
nomine, cursum prosequitur, navigiorum patiens ad Pontum usque Euxi- 
num, in quem sese exonerat. Hic ab utraque ripa est Lazica. Ac 
dextra quidem regionem totam , quam longissime ad lberiae fines porri- 
gitur, indigenae tenent, Ibi enim cis flumen siti sunt omnes Lazorum 
vici et antiqua oppida: inter quae est urbs munitissima Archaeopolis. 
Hic etiam Sebastopolis: hic Pitiuntis castellum: Scanda autem et Sara- 
panis ad Iberiae confinia: omnium nobilissimae urbes Rhodopolis ac Mo- 
Choresis. Ab amnis laeva ad Lazicae limitem non est plus itineris quam 
quod uno die viator expeditus conficiat. Plagam hanc cultu vacantem 
Komani Pontici accolunt. In huius autem Lazicae desertae finibus aetate 
Dostra lustinianus Aug. urbem Petram condidit: ubi loannes cognomine 
Tzibus instituto, ut supra dixi, monopolio, Lazis causam praebuit de- 
fectionis. Ab urbe. Petra ad austrum pergenti occurrunt statim Rom. 
Imperii fines. Hic sunt incolis frequentia loca, Rhizaeum, Athenae, et 
alia quaedam usque Trapezuntem. Perro Lazi, quando duxerunt Chos- 
roem , transito Hoa flumine, Petram iverunt, habentes ὁ dextra Phasin: 
19 
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vga» ἦλθον, τῷ μὲν λόγῳ προνοήσοντες ὡς μὴ χρόνῳ τε xol nó- 
vo πολλῷ διαπορϑμεύεσθαε ἀναγκάζωνται ποταμὸν Φᾶσιν, ob 
P 165 βουλόμενοι δὲ τὰ σφέτερα οἰχία Πέρσαις ἐνδείκνυσϑαι. - καίτοι 
., δύσοδος πανταχόϑε «Ἰαζική ἔστιν ἐντός τε καὶ ἐκτὸς ποταμοῦ 
^ Φάσιδος. σκόπελοι γὰρ ὑπερφυεῖς ἐφ᾽ ἑκάτερα τῆς χώρας ὄντες δ 
στενωποὺς ἐπὶ μακρότατον ἐνταῦϑα ποιοῦνται" κλεισούρας ἑλλη- 
γίζοντες τὰς τοιαύτας δδοὺς Ῥωμαῖοι καλοῦσιν. ἀλλ᾽ ἐπεὶ τότε 
alic ἀφύλακτος ἐτύγχανεν οὖσα, ῥᾷστα δὴ ἐν Πέτρᾳ ξὺν τοῖς 
ἡγεμόσι Audoĩc ἐγένοντο Πέρσαι. 
| Νῦν δὲ ὃ Γουβάζης μαϑὼν τὴν Περσῶν ἔφοδον τῷ Zayi- 10 
σϑαίῳ ἐπέστελλε πέμψαι μέν τινας, oi φυλάξουσι τὸν στενωπὸν 
ἰσχυρότατα, ὃς ἐχτὸς Φάσιδος ποταμοῦ ἐστι, τὴν μέντοι προσε- 
δρείαν ὡς ἥκιστα λύειν, ἕως τήν τε Πέτραν καὶ Πέρσας τοὺς ἐν- 
. ταῦϑα, ἐξελεῖν δύνωνται. αὐτὸς δὲ παντὶ τῷ Κόλχων στρατῷ 
V 885 ἐς τὰ “Ταζικῆς ἔσχατα ἦλϑεν, ὡς τὸν ἐνταῦϑα στενωπὸν διαφυ- 15 
B λάξων δυνάμει τῇ πάσῃ" ἐτύγχανε δὲ οὐ πολλῷ πρότερον “4λα- 
γούς τε καὶ Σαβείρους ἐς ξυμμαχίαν ἐπαγόμενος, οἵπερ ὠμολό- 
γησαν κεντηναρίων τριῶν οὐχ ὅσον ἀδήωτον “Ταζοῖς ξυμφυλάξειν 
τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ Ἰβηρίαν οὕτω καταστήσεσθαι ἀνδρῶν ἔρημον 
ὡς μηδὲ Πέρσαις ἐνθένδε τὸ λοιπὸν ἰέναι δυνατὰ ἔσεσθαι. ταὐτά 90 
τε σφίσι τὰ χρήματα βασιλέα Γουβάζης ὑπέσχετο δώσειν. αὐτὸς 
μὲν οὖν ἀνενεγκὼν εἷς βασιλέα Ἰουστινιανὸν τὰ ξυγκείμενα τοῖς 


4 


1. προνοήσοντες AHL. προνοήσαντες P. — 8. καίτοι) Vulgo καί τι, 
16. οὐ πολλῷ πρότερον] ov om. HL. paulo ante RV. Ὁ. unài) 
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quo facto fingebant se providere, ne multum temporis atque operae in 
traiectu Phasidis ponere cogerentur: verum autem consilinm erat, ne se- 
des resque suas Persis monstrarent. Quanquam ubique, qua cis, qua 
trans fluvium Phasin, confragosa est Lazica. Utrinque enim ita horrent 
immanes scopuli, at ibi angustias longis anfractibus impeditas efficiant: 
cuiusmodi vias Romani, «qui Graecam affectant linguam, Clisoras vo- 
cant. Aí quoniam incustodita tum erat Lazica, facile Persae, Lazorum 
ductu , Petram attigerunt. 

Iam vero Gubazes, ubi de Persarum adventu cognovit, Dagisthaeo 
raescripsit, ut e suis mitteret, qui fauces, quae trans Phasin sunt, va- 
dissime tuerentur, nec tamen absisteret obsidione, donec Petram eius- 
eque praesidium Persicum expugnasset. Ipse cum omnibus Colchorum co- 

piis extremam Lazicae oram petiit, ut in custodiam angustiarum pro vi- 
rili parte incumberet. Idem paulo ante Alanos et Sabiros in belli socie- 
tatem induxerat. Hi pacta mercede ter centum pondo auri spoponde- 
rant, se non modo folchidem ab hostili iniuria tutam servaturos cum 
Lasis, sed Iberiam etiam ita nudaturos incolis, ut nunquam in posterum 
inde Persae possent erumpere. Kam summam Gubazes ipsis ab Impera- 


DE BELLO PERSICO Il. 99. 991 


τε βαρβάροις τὰ χρήματα ταῦτα ἱκέτευε πέμπεὶν καὶ “αζοῖς ἄγαν 
κεχακωμένοις παραψυχὴν προέσϑαι τινά, ἔφασκε δὲ καί οἱ αὐτῷ 
τὸ δημόσιον τὰς συντάξεις ὀφείλειν ἐνιαυτῶν δέχα, ἐπεὶ ἐν τοῖς 
σιλεντιαρίοις ἐν παλατίῳ τασσόμενος οὐδὲν κεχομισμένος ἐνθένδε C 
5er, ἐξ οὗ δὴ ἐς γῆν τὴν Κολχίδα Χοσρόης ἦλϑε. βασιλεὺς δὲ 
ἸἸουστινιανὸς ἐπιτελέσειν μὲν διενοεῖτο τὴν αἴτησιν, ἐπιγενομένης 
ϑέ οἵ ἀσχολίας τινὸς οὐκ ἔπεμψε τῷ καϑήκοντι χρόνῳ τὰ χρή- 
ματα. Γουβάζης μὲν οὖν ταῦτα ἐποίει. ' 
Δαγισϑαῖος δὲ (ἦν γάρ τις νεανίας πόλεμόν τε διενεγκεῖν 
10 Ῥηδικὸν οὐδαμῆ ἀξιόχρεως) τοῖς παροῦσιν οὐχ ἐπιτηδείως ἐχρῆ- 
το. δέον οὖν ἀμέλει τὸ πλεῖστον τοῦ στρατοῦ ἐς τὸν στενωπὸν 
στεῖλαι, τάχα δ᾽ ἄν nov καὶ αὐτὸν τῷ ἔργῳ παραγενέσθαι, dg 
᾿ἑκατὸν ἄνδρας, ὥσπερ τε πάρεργον διαχειρίζων, ἔπεμψε μόνους " 
αὐτὸς δὲ Πέτραν πολιορκῶν παντὶ τῷ στρατῷ οὐδὲν ἤνυε, καί- 
15 περ τῶν πολεμίων ὀλίγων ὄντων. κατὶ ἀρχὰς μὲν γὰρ οὐχ ἦσ- Ὁ 
σους ἢ πεντακόσιοι καὶ χίλεοε ἦσαν. πρὸς Ῥωμαίων δὲ καὶ 4fa- 

. ζῶν ἐν χρόνῳ πολλῷ τειχομαχούντων βαλλόμενοι καὶ ἀρετὴν ἐπι» 
δεικνύμενοι μάλιστα πάντων ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, ϑνήσκουσί τε πολ 
Aol καὶ σφίσιν ἐς ὀλίγους κομιδῆ ἀποκεκρίσϑαι ξυνέπεσε.. Πέρσαι 

90 μὲν οὖν ἐς ἀπόγνωσίν τε καὶ ἀπορίαν ἐμπεπτωκότες ἡσυχῆ ἔμενον, Ἡ 88 
Ῥωμαῖοι δὲ ἀμφὶ τὸ τεῖχος διώρυχα ἐν χώρῳ ὀλίγῳ πεποίηνται, P. 166 


4. σιλεντιαρίοιρ  διλεντηαρίοις A. 17. βαλλόμονοι ] «5 βαλλό- 
μενοι HL. βαλλόμενοί τὸ Hm. m 


* 






Barbaris pecuniam mitteret, Lazisque attritis levamenti aliquid igfferti- 

reí. Sibi quoque de aerario solvenda annorum decem stipendia deberi 

. dixit: quoniam cum esset ascriptus in silentiariorum Palatii numerum, 

^ mihil inde ad se rediisset, ex quo venisset in Colchidem Chosroes. Po- 

stulatoai qnidem satisfacere habebat in animo lustinianus Aug. sed quo- 

dam iptercurrente negotio pecuniam tempori non misit. Ita quidem se 
gessit. Gubazes. 


Dagisthaeus vero , ut edolescens erat, belloque impar administrando 
Persico, rem ex usu praesenti gerore nesciebat. Enimvero cum montium 
fauces maxima copiarum parte insidere, «quin ipse etiam forte adesse 
praesens debuisset, quasi nihil nisi operis appendiculam tractaret, cen- 
tum solummodo milites eo destinavit: ipse omnem exercitum Petrae ob« 
sidendae adhibens, quamvis exiguus esset hostium numerus, operam lusit. 
lnitio quidem pauciores non erant wp. sed a Romanis Lezisque oppu- 
&natione diutina impetiti, ao virtutem edentes, quantam omnium, quos 

uidem novimus, nemo ostendit, multis caesis, ad paucos oppido re- 
dacti fuerant. Hinc orta desperatione, copsilii inopes, nihil movebant. 
Romani angusto in loco cuniculum egerunt ad murum, qui, ubl suffossus 


tore promiserat. Quare Iustinianom Aug. de pacto monitum W. ut 
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ὅ τε ταύτῃ περίβολος εὐθὺς ἔπεσεν. ἀλλὰ ξυνέβη τούτου δὴ τοῦ 
χώρου. ἐντὸς οἴκημα εἶναι οὐδὲν τοῦ περιβόλου διεστηκὸς, ὃ δὴ 
ἐξικνεῖτο ἐς τὸ πεπτωχὸς ἐφεξῆς ὅλον. καὶ ἀντὶ τοῦ τείχους πο-- 
λιορκουμένοις γενόμενον ἐν τῷ ἀσφαλεῖ οὐδέν τι ἧσσον αὐτοὺς 
καϑίστη. ὅπερ Ῥωμαίους ξυνταράξαε οὐδαμῆ ἔσχεν. εὖ γὰρ 5 
εἰδότες ὡς αὐτὸ δὴ τοῦτο ἐργαζόμενοι ἑτέρωϑι τὴν πόλιν ἑξστα 
B αἱρήσουσιν εὐέλπιδες πολλῷ ἔτι μᾶλλον ἐγένοντο. διὸ δὴ 44αγι- 
σϑαῖος βασιλεῖ μὲν τὰ ξυνενεχϑέντα ἐδήλου, ἀϑλα δέ οἱ τῆς νί- 
πῆς ἂν παρασχευῇ εἶναι προῦτείνετο, σημήνας ὅσοις δὴ αὐτόν τε 
καὶ τὸν ἀδελφὸν τὸν αὐτοῦ χρῆν βασιλέα δωρήσασϑαι" Πέτραν 10 
yàp αἱρήσειν o) πολλῷ ὕστερον. Πέρσαι μὲν οὖν Ῥωμαίους τε 
καὶ Τζάνους καρτερώτατα τειχομαχοῦντας παρὰ δόξαν ὑφίσταν-- 
vo, καίπερ ὀλίγοι ἀπολελειμμένοι ἐς ἄγαν. ἐπεὶ δὲ Ρωμαῖοι τεε- 
χομαχοῦντες οὐδὲν ἤνυον, ἐπὶ τὸ διορύσσειν αὖϑις ἐτράποντο. 
C ἐς τόσον τε τοῦ ἔργου τούτον ἀφίκοντο, ὡς μηκέτι ἐπ᾿ ἐδάφους 15 
τὰ τοῦ περιβόλου ϑεμέλια εἶναι, ἀλλ᾽ ἐπὶ κενοῦ ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖ- 
στον ἑστάναι, πεσούμενα, ὡς τὸ εἰχὸς, αὐτίκα δὴ μάλα. καὶ 
εἶ μὲν Ζαγισϑαῖος εὐθὺς ἤϑελε πῦρ τοῖς ϑεμελίοις ἐνάψαι, οἶμαι 
εὐθυωρὸν. σφίσι τὴν πόλιν ἁλῶναι" νῦν δὲ τὰς ix βασιλέως καρα- 
δοχῶν ἐλπίδας μέλλων τε ἀεὶ καὶ τρίβων τὸν χρόνον ἡσυχῆ ἔμενε, 20 
ταῦτα μὲν οὖν ἐν τῷ Ῥωμαίων στρατοπέδῳ ἐπράσσετο τῇδε. 
V 936 A. ἹΜερμερόης δὲ, ἐπεὶ τοὺς Ἰβηρίας ὅρους παντὶ τῷ 
D μήϑων στρατῷ ἤμειψε, πρόσω ἐχώρει, ποταμὸν Φᾶσιν ἐν δε- 


18. ὀλίγοι] οἱ λόγοι Ἡ. 92. ἐπεὶ] ἐπὶ Η. 29. ἤμειψε) ἴσ. ἀμείψας Hm, 


ξαενξ, statim corruit. At domos, quae intus erat sub moenibus, toti 
penitus ruinae subtenta, ac muri vicem obsessis praestans, eos nihilo 
minus tutabatur. Quod Romanos adeo non turbavit, ut spe meliori com- 
pleverit, probe scientes, si id psum alibi molirentur, se facillime captu- 
ros urbem. Quapropter Dagisthaeus quo rem deduxisset Imperatori si- 
gnificavit, ac sibi ut victoriae praemium pararetur poposcit, ausus scili- 
cet indicare, quibus se fratremque suum ornari ab ugusto muneribus 
aequum esset, Petram propediem recepturos. Caeterum Persae validas 
Romanorum 'Izanorumque impressiones praeter opinionem sustinebant, 

« quamvis perquam pauci restarent. Videntes Romani frustra a se verbe- 
rari moenia, denuo se ad cuniculos convertunt. Quod opus eo promo- 
verunt, ut non solo insiderent fundamento muri, sed pars eorum 
super inani staret, iamiam, ut vero proximum videbatur, casura.. Ac 
si Dagisthaeus iguem statim subiicere voluisset, momento urbs, mea 
quidem sententia, in Romanorum potestatem venisset, Nunc autem avi- . 

e quid spei sibi ab Augusto offerretur expectans, diemque ex die du- 

cens, ac terens tempus, cessabat. liaec in castris Romanorum. . 

. 90. At Mermeroes Iberiae fines transgressus, porro cum exercitu 
universo pergebat, fluvium Phasin a dextra habena, Nolebat euim per 


e 
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E ἔχων" διὰ γὰρ τῶν ἐπὶ Zaliijc χωρίων l£yo« οὐδαμῆ ἤϑελε, 
τοῦ μή τί οἱ ταύτῃ ἐμπόδισμα ὕπαντιάσαι. Πέτραν γὰρ πόλιν 
καὶ Πέρσας τοὺς. ἐνταῦϑα διασώσασϑαι ἐν σπουδῇ εἶχε, καίτοι ᾿ 
καὶ μοῖρά τις τοῦ περιβόλου καταπεπτώκει ἐξαπιναίως. ώρητο 
δγὰρ, ὥσπερ no. εἴρητο" ἄνδρες τε τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ ἐς 
πεντήχοντα ἐθελούσιοι ἐν τῇ πόλει γενόμενοι βασιλέα Ἰουστινια- 
và» ἀνεβόων καλλίνικον. ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν νεανίας τις Moutviog 
γένος, Ἰωάννης ὄνομα, Θωμᾶ υἱὸς, ὅνπερ Γούζην ἐπίκλησιν Ῥ 16] 
ἐκάλουν. οὗτος ὃ Θωμᾶς πολλὰ τῶν ἀμφὶ τὴν ““αζικὴν ὀχυ- 
Ἰορωμάτων ἐδείματο, βασιλέως oi ἐπαγγείλαντος, καὶ τῶν ἐκείνῃ 
στρατιωτῶν ἦρξεν, ἔμφρων τε βασιλεῖ ἔδοξεν εἶναι. ὃ μὲν 
Ἰωάννης, Περσῶν σφίσιν ἐς χεῖρας ἐλϑόντων, πληγεὶς αὐτίχα 
ξὺν τοῖς ἑπομένοις εἷς τὸ στρατόπεδον ἀνεχώρησεν, ἐπεί οἱ οὖ-- 
δεὶς τῶν ἐκ τοῦ Ρωμαίων στρατοῦ ἕτερος ἀμύνων ἦλϑε" Πέρσης 
16 δὲ ἀνὴρ, ἸΠιρράνης ὄνομα, ὅσπερ τοῦ ἐν Πέτρᾳ φυλακχτηρίου 
ἤρχεν, ἀμφὶ τῇ πόλει δείσας, Πέρσαις μὲν πᾶσιν ἐπέστελλε τῆς 
φυλακῆς ἐς πὸ ἀκριβὲς μάλιστα ἔχεσϑαι, αὐτὸς δὲ παρὰ Zfayi- 
σϑαῖον σταλεὶς ϑῶπάς vt καὶ ἀπατηλοὺς προὐτείνετο λόγους, B 
οὐδενὶ πόνῳ ὁμολογῶν οὗ πολλῷ ὕστερον ἐνδώσειν τὴν πόλιν. 
30 ταύτῃ τε παραχρούσασϑαι ἴσχυσεν, ὡς μὴ ἐς τὴν πόλιν αὐτίκα 
τῷ Ρωμαίων στρατῷ ἐσιτητὰ εἶναι. ΕΞ | 
Οἱ δ᾽, ἐπειδὴ οἱ ἀμφὶ ἸΠερμερόην ἀφίκοντο ἐς τὸν στενω- 
πὸν, ἐνταῦϑα σφίσι τὸ Ῥωμαίων φυλαχτήριον ὑπηντίαζον ἐς 
ἑκατὸν ὄντες, χαρτερῶς τε ἠμύναντο, .. καὶ τοὺς τῆς εἰσόδου 


M J 


21. εἶναι Pm. ἐέναι. P. 24. ἠμύναντο] ἡμύνοντο L. 


eas partes, quas Lezi incolunt, iter facere, ne quem obicem ibi offen- 
deret, Petram ac praesidium Persicum. servare maturans. Iam certe 
ars muri, qui, ut dixi, i inani pendebat, repentina ruina erat col-- 
apsa, deque Romamo exercitu viri r. ultroneo impetu urbem ingressi, 
Iustinianum Aug. Victorem egregium proclamaverant, duce Armenio quo- 
dam adolescente, 'Thomae filio, cui nomen Ioanni, cognomen Guzi. 
'Thomas is est, qui Imperatoris iussu moltis Lazicam munitionibus cinxit, 
et militibus ibi positis praefuit, vir habitus eb eo prudens. loannes a 
Persis manum conserentibus sauciatus, cum suis illico se recepit in ca- 
sirag quoniam nemo unus omnium e Romanorum exercitu succurrebat. 
Praesidio Petrae Praefectus, Mirrhanes nomine, natione Persa, urbi ti- 
mens, cum Persas omnes in custodiam diligentissime intendere iussisset, 
Dagisthaeum adiit, et adulatoria fraudulentaque oratione illi palpum ob- 
trusit, brevi se urbem facile dediturum pollicitans. Itaque effecit, ut 
ne subinde nrbem Romanus miles ingrederetur. 
Ubi vero. Mermeroás ad montis fauces pervenit, occurrunt centeni 
illi custodes Romani, ac repugnando forüter, aditum tentantes prohi- 
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ἀποπειρωμένους ἀνέστελλον. Πέρσαι δὲ οὐδαμοῦ ὑπεχώρουν, 
ἀλλὰ τοὺς κτεινομένους ἄεὶ ἕτεροι ἐκδεχόμενοι πρόσω ἐχώρουν, 
παντὶ σϑένει τὴν εἴσοδον βιαζόμενοι. — 9vroxovot μὲν Πέρσαε 
πλέον ἢ χίλιοε, κτείνοντες δὲ Ῥωμαῖοι ἀπεῖπον, τοῦ τε ὁμίλου 
€ σφᾶς βιαζομένου ὑπεχώρησάν τε καὶ ἐς τῶν ἐκείνῃ ὁρῶν τὰς 5 
ὑπερβολὰς ἀναδραμόντες διεσώϑησαν, ταῦτα Σαγισϑαῖος μα-- 
ϑὼν αὐτίκα τὴν προσεδρείαν διέλυσεν, οὐδὲν τῷ στρατῷ ἔπι- 
στείλας, ἐπὶ Φᾶσίν τε ποταμὸν ἤλαυνε" xal οἱ Ῥωμαῖοι ξύμ- 
navstg ἑΐποντο, τὰ σφέτερα αὐτῶν ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἀπολιπόν-- 

, τες. llíoou δὲ τὰ ποιούμενα κατιδόντες τάς τε πύλας ἀνέῳγον 10 
καὶ ἐπεξελθόντες ἀμφὶ τὰς καλύβας τῶν πολεμίων ἦλθον, dg 
τὸ στρατόπεδον ἐξαιρήσοντες, Ἴζάνοι δὲ (οὐδὲ γὰρ 4)αγισϑαίῳ 
ἐπισπόμενοι ἔτυχον) ἐβοήϑουν ἐνταῦϑα δρόμῳ, τρεψάμενοί τε 
πόνῳ οὐδενὶ τοὺς πολεμίους πολλοὺς ἔχτειναν. Πέρσαι μὲν οὖν 

Ὁ φεύγοντες ἐντὸς τοῦ περιβόλου ἐγένοντο, Ἰζάώνοι δὲ ληισάμενοι 15 
τὸ Ῥωμαίων στρατόπεδον εὐθὺ τοῦ “Ριζαίου ἐχώρησαν. ἔνϑεν 
δὲ ἐς ᾿ϑήνας ἐλθόντες διὰ ΤἸραπεζουντίων ἐπ᾿ οἴκου ántxo- 
μίσϑησαν. | 

ἹΜερμερύης δὲ xal  Π]ήδων στρατὸς irat 9a ἦλθον ἡμέρᾳ 

μετὰ τὴν 4αγισϑαίου ὑπαγωγὴν ἐνάτῃ" οὗ δὴ ἀπολελειμμένους 30 
H 89 ἐκ τοῦ Περσῶν φυλακτηρίου τρανματίας μὲν καὶ ἀπομάχους γε- 
γενημένους πεντήκοντα καὶ τριαχοσίους εὗρον, ἀχραιφνεῖς δὲ ntv- 
τήχογντα καὶ ἑκατὸν μόνους" οἱ γὰρ ἄλλοι ἅπαντες ἐτεϑνήκεσαν. 


16. εὐθὺ] Vulgo εὐθύς. ibid. ἔνϑεν δὲ] ἐνθένδε Hoeschelius, 
20, ἐνάτῃ L. ἐννάτῃ P. 


' bent" Pedem Persae nusquam referunt: sed cadentibus alii continuo at- 
ue alii succedentes, totisque aditum viribus perrumpentes procedunt. 
eremptis plus mille Persis, fatiscunt edenda caede Romani: tum ἃ con- 

fluente multitudine per vim exacti, subducunt sese; et cursu verticibus 
montium occupatis, incolumes evadunt. Quae simul ac Dagisthaeus ac- 
cepit, nihil edicens exercitui, solvit obsidionem, εἰ ad fluvium Phasin 
contendit. Eum Romani omnes secuti sunt, non sumpto spatio ad con- 
vasandum. Rem Persae contemplati, portas pahdunt, effusique accedunt 
δὰ hostium tabernacula, ut castra diripiant. Accurrunt eo 'lrani (ne- 
que enim Dagisthaeum secuti fuerant) ac facile versis in fugam hostibus, 
non paucos occidunt, Fugientes Persae committunt se urbi. 'Tzani vero 
& castra depraedati, recta Rhizaeum, hinc petierunt Athenas: 

unde per Tres tios domum redierunt. 
Tandem die nono a Dagistbaei discessu Mermeroés cum Medorum 
exercitu Petram attigit. Ubi e praesidiariis Persis residuos reperit gra- 
ves vulneribus et causarios cccL. integros cL. solum: caeteri fato ces- 
serant: quorum cadavera socii superstites non proiecerant extra moenia; 
sed ne hostem ad obsidionem urgendam accenderent maxima suorum pro- 
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ὧν τὰ σώματα οἱ περιόντες τοῦ περιβόλου ἐκτὸς οὐδαμῇ ἔρρεψαν, 
ἀλλὰ τῷ τῆς ὀσμῆς δυσώδει ἀποπνιγόμενοι παρὰ δόξαν ἀντεῖχον, 
ὡς μή τινὰ ἐς τὸ πολιορκεῖν προϑυμίαν τοῖς πολεμίοις ἅτε τῶν 
πλείστων ἀπολωλότων σφίσι παρέχωνται. ὅ ve ἸΠερμερόης ἐπι» V 337 
5 τωϑάζων δακρύων τε καὶ ϑρήνων ἀξίαν Ῥωμαίων τὴν πολιτείαν Ῥ 168 
ἔφασκεν εἶναι, οἷς γε δὴ ἐς τοῦτο ἀσϑενείας περιεστήκει τὰ ngá- 
γματα, ὡς πεντήκοντά τε καὶ ἑκατὸν ἀτειχίστους Πέρσας μηδε- 
με μηχανῇ ἐξελεῖν δεδυνῆσθαι. ^ καὶ τοῦ μὲν περιβόλου ἀνοικο-- 
δομήσασϑαιε ὅσα καταπεπτώκει ἐν σπουδῇ ἐποιεῖτο" ἐπεὶ δὲ οὔτε 
10 τίτανον ἐν τῷ παραυτίχα οὔτε τι ἄλλο τῶν ἐς τὴν οἰχοδομίαν ἐπι- 
τηδείων ἐν παρασκευῇ εἶχεν, ἐπενόεε τάδε. ϑυλάχους λινοῦς, 
οἷς δὴ Πέρσαι τὰ ἐπιτήδεια σφίσιν ἐσεκομίσαντο ἐς γῆν τὴν Κολ- 
χίδα, ψάμμου ἐμπλησάμενος ἐς τῶν λίϑων τὴν χώραν ἐτίϑετο, 
οἱ δὴ ἐνταῦϑα βαλλόμενοι ἀντὶ τοῦ τοίχου ἐγένοντο. καὶ τρισχι- 
Ἰδλίους μὲν τῶν μαχίμων ἀπολεξάμενος αὐτοῦ εἴασεν, οἷσπερ và B 
ἐδώδεμα οὐκ ἐς χρόνου κατέϑετο μῆκος, ἐπιστείλας τοῦ περιβό- 
λου τῆς οἰκοδομίας ἐπιμελεῖσθαι" αὐτὸς δὲ παντὶ τῷ ἄλλῳ στρα-- 
τῷ ὑπίσω ἀπήλαυνεν ἐπεί τέ οἵ ὁδῷ τῇ αὐτῇ ἐνθένδε ἰόντι οὖ- 
δεὶς τῶν ἀναγκαίων ἐγίνετο πόρος, ἅπαντα ἐν Πέτρᾳ λιπόντι, 
90 ἅπερ ἐπιφερόμενος ἐξ ᾿Ιβηρίας ὃ στρατὸς ἔτυχεν, ἄλλην τιγὰ 
πορείαν ἰέναι διὰ τῶν ταύτῃ ὀρῶν διενοεῖτο, ἵνα δὴ ἀνθρώπους 
οἰκεῖν ἔμαϑεν, ὅπως ληιζόμενοι ἀποζῆν δύνωνται. ἐν ταύτῃ τῇ 
πορείᾳ τῶν τις ἐν “Ἰαζοῖς λογίμων, Φούβελις ὄνομα, Πέρσας 


8. Gre A. ἀπὸ P. 4, σφίσι L.. σφίσιν P. 5383. φούβελις AM. 
Φουβέλιος HP. 


dita clade, teterrimum odorem, quo praefocabantur, incredibili οοπϑίδη-. 
tia pertulerant. 'Tum Romanos ridens Mermerots, lugendam esse dixit 
&c deplorandam eorum rempublicam, quor&m tanta esset infirmitas, ut 
Persis omnino cL. eosque moenibus spoliatos, nullo expugnare pacto va- , 
luissent. Ac muri ruinas omnes instaurare contendens, quoniam nec calx 
in praesenti, nec quidquam aliud aedificationi idoneum suppeditabat, hoc 
invento usus est. Saccos lineos, quibus Persae cibaria in Colchidem 
comportaverant, sabulo refertoá, ubi facta labes erat, vice lapidum ita 
posuit, ut ibi congesti pro muro extiterint. Delectu habito, bellicosio- 
rum militum tria millia in urbe reliquit cum brevi angustaque annona, 
atque extruendis moenibus operam navare sedulam iussit; ipse cum cae- 
teris omnibus copiis retro discessit. Et quoniam, si eadem via reverte- 
retur, defuturi erant commeatus, quippe reliquerat Petrae quidquid rei 
cibariae exercitus attulerat ex Iberia; iter aliud per montes, quos homi- 
num domiciliis nitere audierat, tenere constituit, ut populationibus vi- 
ctum sibi. parare possent. Qua in profectione Phubelius nobilis Lazus, 
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αὐλιζομένους ἐνήδρεῦσε, 4α)ισθαῖον ἅμα “Ῥωμαίων δισχιλίοις 
ἐπαγόμενος, οἱ δὴ τῶν Περσῶν ἐξ ἐπιδρομῆς ἵππους νέμοντάς 
C τίνας ἔχτειναν, ἵππους τε ληισάμενοι δι᾽ ὀλίγου τὴν ἀναχώρησιν 
ἐποιήσαντο. οὕτω μὲν ὃ ἹΠερμερόης τῷ Mou» στρατῷ i»- 

ϑένδε ἧει. " 5 

! Ὁ δὲ Γουβάζης, μαϑὼν ὅσα δὴ “Ῥωμαίοις ἕν τε τῇ Πέτρᾳ ᾿ 
xul tQ στενωπῷ ξυνηνέχϑη γενέσϑαι, οὐδ᾽ ὥς ἔδεισεν, οὐδὲ 
' χὴν ἐν τῷ κατ᾽ αὐτὸν στενωπῷ φυλακὴν εἴασεν, ἐνταῦϑα σφίσι 
τὴν κεφαλὴν τῆς ἐλπίδος αἰόμενος εἶναι. ἐξηπίστατο yàg c6, 

ἣν καὶ “Ῥωμαίους ἐκτὸς Φάσιδος ποταμοῦ βιασάμενοι. Πέρσαι 10 
τόν τε στενωπὸν διαβῆναι καὶ ἐν Πέτρᾳ γενέσϑαι δεδύνηνται, οὐὖ- 
δὲν ἂν ἐνθένδε «αζῶν τῇ χώρᾳ προστρίψαιντο βλάβος, Φᾶσιν 
Ὁ διαβῆναι οὐδεμιᾷ μηχανῇ ἔχοντες, ἄλλως τε καὶ νηῶν οὗ παρου- 
σῶν σφίσιν. ὃ γὰρ ποταμὸς οὗτος βάϑους μὲν εἴπερ τις ἄλ- 

Aog ἱκανώτατα ἔχει, εὔρους δὲ ἐπὶ πλεῖστον διήκει. τῆς μέν- 15 
τοι ῥύμης αὐτῷ τοσοῦτον περίεστιν ὥστε δὴ ἐς τὴν ϑάλασσαν 
ἐκβαλὼν ἐπὶ μακρότατον κατὰ μόνας χωρεῖ, οὐδαμῇ ταύτῃ ἐπι- 
μιγνύμενοςς.ς ὕδωρ ἀμέλει πότιμον τοῖς ἐκείνῃ ναυτιλλομένοις 
ὑδρεύεσθαι πάρεστιν ἐν μέσῳ πελάγει. καὶ φυλακτήρια μέντοι 

. τοῦ ποταμοῦ ἐντὸς πεποίηνται πανταχόϑεν “αἴοὶ, τοῦ μηδὲϑ0 
γαυσὶ διαπορϑμευομένοις τοῖς πολεμίοις ἀπόβασιν ἐς τὴν γῆν εἷ- 
vat, βασιλεὺς δὲ Ἰουστινιανὸς Σαβείρων μὲν τῷ ἔϑνει τὰ ξυγ- 
κείμενα χρήματα ἔπεμψε, Γουβάζην δὲ καὶ “Ἰαζοὺς χρήμασιν 
8. φυλακὴν AHm. φυλακτεικὴν HP. 14. μὲν εἴπερ τις ἄλλος ] 


μὲν post ἄλλος HL. 16. τοσοῦτον τοσοῦτο L. 40. λαζοὶ A. 
“Μαξων P. λαζὸν L. 


Persis, quietis causa subsidentibus, tetendit insidiss, Dagisthaeum cum 
Romanis bis mille ducens, Hi turma Persarum, qui equos pascebant, 
cursim ferro concisa, et abreptis equis, contimuo se receperunt. Inde 
Mermeroés cum exercitu Medorum abscessit. 

Gubazes vero audita Romanorum ad Petram et montis angustias vice, 
ne ob id quidem concidit animo, nec faucium, quas oocopaverat, abie- 
cit custodiam, in hac summam ducens esse positam spei suae. Nam id 
probe tenebat, quamvis contingeret ut praevalentes Persae fauces transi- 
rent, deiectis per vim Romanis, et Petram attingerent, detrimenti inde 
nihil accepturam Lazicam, propterea quod illi Phasin traiicere non pos- 
sent, maxime cum cymbis carerent. Hic enim fluvius tam altus, quam 
qui maxime, latissime etiam patet, adeo rapidus, .ut postquam erupit 
in mare, discretus atque integer longissime proourrat, et hac navigan- 
tibus aquam dulcem praebeat in medio pelago. Porro in ora Lasis ci- 
tima amnem passim praetexunt munitiones, eo extructae, ut. vel navibus 
traiiciens hostis exscensu prohibeatur. 'l'um temporis Iustinianus Aug. 
pactam Sabiris pecuniam, et congiaria Gubazi Lazisque misit. Nec ita 
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ἄλλοις δεδώρηται. ἐτύγχανε δὲ πολλῷ πρότερον καὶ ἄλλο στρά-- Β 169 , 
τευμα λόγον ἄξιον ἐς “αζικὴν: πέμψας, οἵ οὔπω ἀφικόμενοι ἐν-- 
ταῦϑα ἔτυχον.  $oye δὲ αὐτῶν “Ῥεκίϑαγγος ἐκ Θράκης, ἀνὰρ 
ξυνετός τε καὶ ἀγαϑὸς τὰ πολέμια. ταῦτα μὲν οὖν τμύτῃ πη εἶχε. 

5 Γενόμενος δὲ ὃ ἹΠερμερόης ἐν τοῖς ὄρεσιν, ὥσπερ uoi εἴς- 
ρητοι, Πέτραν ἐνϑένδε τῶν ἐπιτηδείων ἐμπιπλάναι. ἐν σπουδῇ 

C εἶχεν. ἑἐπαρκέσειν γὰρ τῷ ἐνταῦϑα φυλαχτηρίῳ͵ ἐς τρισχιλίους 
ὄντε τὰ ἐδώδιμα οὐδαμῇ ᾧετο, ὥπερ ἐσχομισώμενοι ξὺν αὐτοῖς 
ἔτυχον. ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὰ ἐν ποσὶ σφίσι γινόμενα μόλις ἀπέχρη ἐς τὴν 

10 δαπάνην τῇ στρατιᾷ ταύτῃ, οὐχ ἧσσον 4j τρισμυρίων οἵσῃ, καὶ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐδὲν ὃ τε καὶ λόγου ἄξιον πέμπειν εἰς τὴν Πέτραν οἷοί B 
τε ἦσαν, λογισάμενος εὕρισκε σφίσιν ἄμεινον εἶναε τὸ μὲν πλέον 
τοῦ στρατοῦ ἀπαλλάσσεσθαι ἐκ γῆς τῆς Κολχίδος, ὀλίγους 06. 
τινας ἐνταῦϑα μεῖναι, οὗ δὴ ἔμελλον τῶν ἐπιτηδείων, οἷς ἂν ἐν- ' 

15 τύχοιεν, πολλὰ μὲν ig τὸ ἐν Πέτρᾳ φυλακτήριον ἐσχομίζεσϑαι, 
τοῖς δὲ ἄλλοις αὐτοὶ διαρκῶς χρῆσϑαι. ἄνδρας οὖν ἐς πεντα- — 
κισχιλίους ἀπολεξάμενος αὐτοῦ εἴασεν, οἷς δὴ ἄρχοντας ἄλλους 
τε τρεῖς καὶ Φάβριζον. κατεστήσατο. πλείους γὰρ ἐνταῦϑα λεί- 
πεέσϑαι οὔ οἱ ἔδοξεν ἐπάναγχες εἶναι, “πολεμίων οὐδαμῆ ὄντων. V 838 

40 αὐτὸς δὲ τῷ ἄλλῳ στρατῷ ἐς τὴν Περσαρμενίαν ἐλϑὼν ἡσύχαζεν ^ 
ἐν τοῖς ἀμφὶ “Ζούβιος χωρίοις. "o 

Οἱ δὲ πεντακισχίλιοι, ἐπεὶ ἐγγυτέρω τῶν «αζικῆς ἐσχάτων H so 

ἦλθον, παρὰ ποταμὸν Φᾶσιν ἐστρατοπεδεύσαντο "ἅπαντες, ἔν: Ὁ 


18. Φάβριξον Ha. Vulgo Φαύριξον, 


pridem in Lazicam alterum destinarat exercitum haud contemnendum, qui 
nondum eo pervenerat. Illi praeerat Rhecithangus natione Thrax, vir 
prudentia ac bellica virtute egregius. Atque baecita quidem habebant. 

Mermeroés autem postquam, ut dixi, ad montes evasit, convectis 
inde commeatibus Petram affatim instruese enitebatur. Neque enim ter 
mille praesidiariis suffectura cibaria, quae secum ipsi detulerant, existi- 
mabat. Sed quoniam quidquid occurrebat, vix satis erat alendo exer- 
citui, qui non minus triginta constabat virorum millibus, eamque ob cau- 
sam nihil, quod alicuius esset momenti, Petram mitti poterat; cogitant 
secum visum est satius esse, maiorem copiarum partem e Colchide de- 
migrare, ac restare paucos, qui quam nacti essent annonam, haud ma- 
ligne eum Petrae praesidio partirentur. ltaque militum delecta quinque 
millia ibi reliquit, quibus, praeter tres alios duces, Phabrizum praepo- 
suit, supervacuum ratus plures relinquere, cum hostes nusquam adessent. 
Jpse cum reliquo exercitu ubi venit in Persarmeniam, stativa circa Du- 
bios habuit. 

Illa demum quina Persarum millia cam ad extremam Lazicam acces- 
sissent, castris propter Phasin positis," manipulatim circumcursando, prae- 
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Sé» τε κατ᾽ ὀλίγους περιιόντες ἐληίζοντο τὰ ἐκείγῃ χωρία. ὧν 
δὴ ὃ Τουβάζης αἰσϑόμενος τῷ 4αγισϑαίῳ ἐπέστελλε βοηϑ εἴν ἔν.- 
ταῦϑα σπουδῇ" δράσειν γὰρ σφίσι τοὺς πολεμίους κακόν τι μέγα 
δυνατὰ ἔσεσϑαι. ὃ δὲ κατὰ ταῦτα ἐποίει, παντί τε τῷ Ῥω- 
μαίων στρατῷ ἐπίπροσθεν ἤει, ἐν ἀριστερζ ἔχων ποταμὸν Φᾶ- 5 
σιν, ἕως ἐς χῶρον ἀφέκετο ἵνα δὴ οἱ “Ζαζοὶ ἐστρατοπεδεύοντο ἐν. 
τῇ ἑτέρᾳ τὸῦ ποταμοῦ ὕὄχϑῃ. ἐτύγχανε δὲ ταύτῃ ὃ Φᾶσις δια-- 
βατὸς ὧν, ὅπερ Ῥωμαῖοι μὲν καὶ Πέρσαι ἀπειρίᾳ τῶν ἐκείνῃ χω- 

D ρίων ὡς ἥκιστα ὕπετόπαζον, “«αζοὶ μέντοι ἐξεπιστάμενοι ἐνταῦ- 
Ja διέβησαν ἐξαπιναίως καὶ ἀνεμίγνυντο τῷ Ῥωμαίων στρατῷ᾽ 10 
Πέρσαι δὲ ἄνδρας χιλίους τῶν ἐν σφίσι δοκίμων ἀπολεξάμενοι 
ἔπεμψαν, ὡς μή τις ἐπὶ τὸ στρατόπεδον κακουργήσων lot, ὧν». 
"tQ δύο ἐπὶ κατασκοπῇ προτερήσαντες καὶ παρὰ δόξαν ἐς τοὺς 
πολεμίους ἐμπεπτωκότὲς τὸν πάντα λόγον ἐσήγγειλαν. διὸ δὴ .— 
Ῥωμαῖοί τε xal “αζοὶ τοῖς χιλίοις ἐξαπιναίως ἐπέστησαν, οὐδείς 15 
τε αὐτῶν διαφυγεῖν ἔσχεν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν πολλοὶ διεφϑάρησαν, τι- 
γὰς δὲ αὐτῶν καὶ ζωγρήσαντες οἵ τε ἀμφὶ Γουβάζην καὶ Ζ1αγι- 
σϑαῖον τό τε μέτρον τοῦ Ἰήδων στρατοῦ καὶ τὸ τῆς 0008 μῆκος 

P 110 μαϑεῖν ἔσχυσαν, καὶ ὅπη ποτὲ αὐτοῖς τὰ παρόντα ἔχοι. ἄραν- 
τες οὖν παντὶ τῷ στρατῷ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἤεσαν, διαριϑμούμενοει φ0 
ὅπως πόρρω nov τῶν νυκτῶν ἐπιπέσοιεν σφίσι" τετρακισχίλιοι δὲ 
καὶ μύρισε ἦσαν. οἱ μὲν οὖν Πέρσαι πολέμιον οὐδὲν ἐν νῷ ἔχον-- 
τες μαχρόν τινα ὕπνον ἐκάϑευδον᾽' τόν τε γὰρ ποταμὸν ἀπόρευ- 
τον ᾧοντο εἶναι καὶ τοὺς χιλίους, οὐδενὸς σφίσιν ὑπαντιάσαντος, 


6. χῶρον AHm. χώραν HP. 


dam faciebant. Gubazes re intellecta Dagisthaeo mandsaf, ut suppetias 
eo veniat propere, oblata jam facultate pessime accipiendi hostis. [116 
dicto audiens, Romanas omnes copias promovit qua parte Phasis ad lae- 
vam erat: donec locum attigit, cui respondebant Lazorum castra, in ad- 
versa ripa fluminis collocata. Ibi Phasis vadum habebat: quod Romani 
iuxta ac Persae locorum inscii minime suspicabantur. At horum periti 
apprime Lazi, fluvio confestim transito, se Romanis admjiscent. Persae, 
ne quis ad castra nociturus subiret, lectissimos mille emiserant: quo. ex 
numero bini, qui praevii exploratum ibant, in hostes nec opinato dela- 

1, rem omnem indicarunt. 'Tum Romanis Lazisque in illos Persas mille 
e repente invectis, effugere nemo potuit; sed plerisque caesis, nonnul- 
los. Gubazes et Dagisthaeus cepere vivos, ἃ quibus de Medorum in ex- 
ercitu numero, de viae Jongitudine, de rerum apud illos statu facti sunt 
certiores. Ergo movent, et cum exercitu universo in hostes tendunt, 
viam ita cum tempore commetientes, ut eos multa adhuc nocte invade- 
rent. Porro quatuordecim milia numero erant. lnterea Persae longiori 
somno indulgebant, nihil hostile suspicantes. Nam et iosuperabilem esse 


* 
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ἐπὶ μακρότατόν πη ὁδῷ ἰέναι. Ῥωμαῖοι δὲ αὐτοῖς καὶ “(αζοὶ 


ὄρϑροον βαϑέος ἀπροσδόκητοι ἐπιπεσόντες τοὺς μὲν ἔτι ὕπνον αἷ- 


ρουμένους εὗρον, τοὺς δὲ ἄρτι ἐξ ὕπνου ἐγηγερμένους καὶ γυμνοὺς 
ἐπὶ τῶν στρωμάτων κειμένους. διὸ δὴ αὐτῶν οὐδενὶ ἐς ἀλχὴν 
δἰδεῖν ξυνηνέχϑη, ἀλλ᾽ οἱ μὲν πλεῖστοι καταλαμβανόμενοι ἔϑνη- 
σχον, τινὰς δὲ καὶ ἐζώγρησαν oi πολέμιοι, ἐν τοῖς καὶ τῶν ἀρ- 
χόντων ἕνα τετύχηκεν εἶναι, ὀλίγοι δέ τινες ἐν σκότῳ διαφυγόν- 
τες ἐσώϑησαν. τό τε στρατόπεδον Ῥωμαῖοι καὶ “Ταζοὶ αἱροῦσι 
καὶ τὰ σημεῖα πάντα, ἵπλα τε πολλὰ καὶ χρήματα μεγάλα ἐληί- 
1Όσαντο, καὶ ἵππων τε καὶ ἡμιόνων μέγα τι χρῆμα. ἐπὶ μαχρότα- 
τον δὲ τὴν δίωξιν ποιησάμενοι καὶ Ἰβηρίας πόρρω ἀφίκοντο. ἔν- 
ϑα δὴ καὶ ἄλλοις τισὶ Περσῶν ἐντυχόντες πολλοὺς ἔχτειναν. ot- 
τω μὲν ἐκ alic Πέρσαι ἀπήλλαξαν, Ῥωμαῖοι δὲ καὶ “«Ἰαζοὶ 
τά τε ἄλλα ἐπιτήδεια καὶ ἄλευρα παμπληϑῆ ἐνταῦϑα εὑρόντες 
45 ἅπαντα ἔχαυσαν ἅπερ ἐξ ᾿Ιβηρίας οἵ βάρβαροι ἐπηγάγοντο, ἐφ᾽ 
ᾧ ἐς Πέτραν ἐσχομίσονται. ““αζῶν τε πολλοὺς ἐλίποντο ἐν τῷ 
στενωπῷ, ὡς μηκέτι Πέρσαις ἐς Πέτραν τὰ ἐπιτήδεια ἐσχομέ- 
ζεσϑαι δυνατὰ εἴη, ξύν τε τῇ ἄλλῃ λείᾳ καὶ τοῖς αἰχμαλώτοις 
ἀνέστρεφον. καὶ τέταρτον ἔτος ἐτελεύτα Ῥωμαίοις τῆς ἐς Πέρ- 
90 σας ἐχεχειρίας, τρίτον καὶ εἰχοστὸν ἔτος Ἰουστινιανοῦ βασιλέως 
τὴν αὐτοχράτορα ἀρχὴν ἔχοντος. 


2. ἀπροσδόκητοι ἀπροσδόκητον Α , quod ex Reg. affert Mal- 


tretus. 19. ἔχτειναν L. ἔκεεινον P. 19. ,γἀνέστρεφον Reg. 
Marr. ἀνέστραφον P. 


fluvii transitum, et commilitones suos mille, nemine obviam facto, ion- 
gissime processisse putabaut. Eos itaque summo mane Romani cum La- 
zis adorti de improviso, alios dormientes adhuc, alios modo quidem ex- 
pergefactos, sed nudos etiamnum jacentes in stratis offendunt. Qua- 
Rropter nemine ad vim exerendam spectante, deprehensi plurimi conci- 

, derunt: quidam, atque in his unus e ducibus, venerunt vivi in manus 

. hostium: pauci beneficio tenebrarum incolumes elapsi sunt. Castra Ro- 

. mani Lazique obtinent: et signis omnibus, armorum ac pecuniae magna 
vi, equorum mulorumque ingenti numero potiuntur. Dein longissime in- 
secuti fugaces, in lberiam procul penetrarunt: ubi cum in alios quosdam 
Persas incidissent, multos interemerunt. lta demum Persae e Lazica ex- 
cessere. Romani vero et Lazi cum caetera cibaria, tum copiam farinae 
maximam nacü, igni omnia corrupere, quae ex Iberia Barbari convecta- 
verant, ut ea Petram inferrent. Quo ne amplius a Persis commeatus 
lnportari possent, validum Lazorum praesidium montis faucibus imposue- 
runt: ipsi cum omni praeda et captivis remigrarunt, anno induciarum, 
-quas Romani cum Persis pepigerant, quarto exeunte, lmperii tertium ac 
vicesimum agente Tustiniano Augusto. 


4, 


C 
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Ἰωάννης τε ὃ Καππαδόχης ἐνιαυτῷ πρότερον βασιλεῖ ἐς 
Βυζάντιον μετάπεμπτος ἦλϑε. τηνικάδε γὰρ Θεοδώρᾳ τῇ βασι- 
D λίδι ἐπεγένετο ἡ τέλειος ἡμέρα τοῦ βίου. τῶν μέντοι πρόσϑεν 
ἀξιωμάτων ἀνασώσασθαι οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἔσχεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἀχου- 
σίου τιμῆς ἱερεὺς ἔμεινε" καίτοι φαντάσματα τῷ ἀνθρώπῳ ἐγε- 5 
γόνει πολλάκις ὡς εἰς βασιλείαν ἀφίξεται. φιλεῖ γὰρ τὸ δαιμό- 
νιον, ὅπερ ἐς τοὺς ἀνθρώπους ὡραΐζεσϑαε πέφυκεν, ἀπὸ μειζό-- 
voy τε xol ὑψηλοτέρων ἐλπίδων κρεμᾶν οἷς δὴ οὐχ ἐπὶ στερρᾶς 
V 889 φύσεως τὴν διάνοιαν ἑστάναι ξυμβαίνει. καὶ τούτῳ γοῦν τῷ 
Ἰωάννῃ ἄλλας τε πολλὰς τερατολόγοι φαντάσεις ἐς ἀεὶ προὔλεγον 10 
καὶ ὡς χρὴ αὐτὸν τὸ τοῦ «Δὐγούστου ἀμπέχεσϑαι σχῆμα. , ἦν δέ 
τις ἐν Βυζαντίῳ ἱερεὺς, Auyovoroç ὄνομα, ὃς δὴ τῶν κειμη- 
P 171 λίων τοῦ τῆς Σοφίας ἱεροῦ φυλακὴν εἶχεν. ἡνίκα τοίνυν Ἰωάν- 
γης ἀποϑριξάμενος τῆς ἱερωσύνης ἠξίωτο βίᾳ, οὐ γὰρ ἦν αὐτῷ 
ἐσθὴς ἱερεῖ πρέπουσα, τούτου δὴ τοῦ Αὐγούστου, ἐγγύς πη 16 
ὄντος, τόν τε φαινόλην καὶ τὸν χιτῶνα ἐνδιδίσχεσϑαι πρὸς τῶν 
τῷ ἔργῳ ἐφεστώτων ἠνάγκαστο, ἐς τοῦτό τε αὐτῷ ἀπεκρίϑη, 
οἶμαι, 7j πρόρρησις. 
4, ἀκουσίου τιμῆς εἰ 14, τῆς ἱερωσύνης ἠξίωτο] Conf, p. 185, 6. 
ὃ 


e 

| 5. τῷ ἀνθρώπῳ) τῷ om. 1. — 8. στερρᾶς ] στορᾶς ἴω, 8 ἃ m. sec. 

στερεοῖς Hm. 10. φαντάσεις  φαντασίαρ 9 11. 5,297 Reg.^ 
Vulgo 'zozv. 15. ἐσθὴς om. L. 


Anno superiore Ioannes Cappadox Byzantium venerat ab Imperatore 
accitus: tunc enim 'Theodora Augusta supremum diem obierat. Caeterum 
ille ex honoribus pristinis recuperare nullum potuit; sed quod invitus 
inlerat, tenuit sacerdotium: tamets| oblata ipsi phantasmata Imperium 
saepe promiserant. . Nimirum hic est daemonis mos, ut quod inter mor- 
tales splendore suo commendari maxime solet, id e maiori ac sublimiori 
te suspendat illis, quibus mens est natura levis. Isti sane Ioanni cum 

ia multa inania praedicebant prodigiorum narratores, tum eum hoc fato 
natum esse, ut habitum Augusti indueret. Quidam autem sacerdos erat 
Byzantii, sacrae suppellectilis templi Sophiae custos, cul nomen Augusto. 
Igitur quando tonsus, renitens licet, et sacerdotio inauguratus est Ioan- 
nes, tum. veste sacerdotem decente carens, huius August prope astantis 
enulam ac tunicam induere coactus ab iis est, qui rei praeerant. Atque: 
ipsi in hunc demum exitum, mea quidem sententia, praedictio recidit. 
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; | 
o. β. E, τῷ δευτέρῳ λόγῳ διέξεισιν ὅπως τε Χοσρόην μελε- 
τῶντα λῦσαι τὰς σπονδὰς διὰ τὴν τῶν Ῥωμαίων κατὰ «Ἰιβύην 
ἐπικράτειαν (φϑόνῳ γὰρ ἐβάλλετο) Οὐέττιγις ὃ τῶν Γότϑων βα- 
σιλεὺς διά τινων «“ιγούρων κοινολογησάμενος μᾶλλον ἐπώτρυνεν" 

5 εἶτα καὶ Βασσάκου | | | 

(y-) ἅμα τῶν "Ἀρμενίων ἀποστάντων μὲν Ῥωμαίων xol 
Σίτταν τὸν στρατηγὸν ἐν μάχῃ ἀνελόγτων, Πέρσαις δὲ προσχω- 
ρησάντων, τὰς ἀπεράντους σπονδὰς καλουμένας λύσας Χοσρόης B 
πολεμεῖν ἔγνω, ᾿ 

3. τῶν add. Bess, 8, Odíeryig] ὁ Tiris P hic et infra. 
δ..βασσάκου ἅμα Bess. Bacéxov. Ore ἅμα P. 6. τῶν Ῥω- 


μαίων P. τῶν om. Bess. 7. Σίτταν) Σίεταν P. 8. σπονδὰρ 
'καλουμένας Bess. καλουμένας σπονδὰρ P. 


) 


1. 2. Lu secundo rerum Persicarum ista refert. Chosroem invidia 
stimulatum quod Africae ditionem Romani tenerent, pacisque propterea 
foedera solvere parantem, Vittiges Gotthorum Rex per Ligures quosdam 
legatos, dein et per Bassacum collocutus, magis inflammavit. | 
8. Quo cum item tempore Armenii a Romanis defecissent, Sitta du- 
ce pugnando interempto, Persisque se permisissent; perpetua illa, ut 
vocant , pacis foedera rumpere Chosroes, bellumque gerere animum 
axit. , 
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* ϑαυματούργηται. εἴρηται ᾿καὶ ὅπως “Χοσρόης. ἱπποδρόμιον ἐχεῖ 
, ἐϑεάσατο. EE | ΝΕ | 

ιβ. HAV ἐκεῖϑεν Xoagónc ἐπὶ Χαλκίδα πόλιν ἐπορέύετο, 
ὑπὲρ ἧς δύο χαβὼν κεντηνάρια παρὰ τῶν οἰκούντων ἀπολεύρχη- 
τον εἴασε" καὶ ἐπὶ Ἔδεσσαν δὲ πορευϑεὶς, δύο λαβὼν κεντηνάρια, 5 
τισὶ δὲ καὶ ϑεοσημείαις ἀπειληϑεὶς, ἀπολιόρκητον εἴασε κἀκείνην. 
αὕτη ἐστὶν Ἔδεσσα, ἐν ἧ «Αὔγαρός τε καὶ τὰ περὶ «“ὄὔγαρον πά- 
lui πρὸς Χριστοῦ ἐπράχϑη. οὗτος δὲ ὃ Αὔγαρος καὶ παρ᾽ “- 

D γουστον τὸν τότε Ῥωμαίων αὐτοκράτορα παραγεγονὼς φίλος τε 
ἐς τὰ μάλιστα ἐχρημάτισε καὶ τὴν ἐς τὰ οἰκεῖα ἐπάνοδον σοφίᾳ 10 
κατεπράξατο. ἀλλ᾽ ὃ γε 'Χοσρόης ἐξ ᾿Εδέσσης ἀπάρας ἐπορεύετο. 


ιγ΄. Ὑὸότε καὶ Ἰουστινιανὸς ἔγραψε τοῖς πρέσβεσιν, ἐπιτες 
λέσειν τὰ συντεϑέντα ὁμολογῶν. Χοσρόης δὲ ἔτι Κωνσταντιαίους 
χρήματα εἰσεπράττετο, καὶ ἐπὶ Δάρας ἐλϑὼν ἐπολιόρχει τὴν πό- 
λιν, ἸΠαρτίνου τοῦ στρατηγοῦ ἔνδον μαχομένους ἀπορήσας δὲ 15 
τῆς πολιορχίας καὶ χίλια σταϑμὰ ἀργύρου λαβὼν ἐς τὰ Περσῶν 
ἤϑη ἐχώρει. ΝΞ | 
P 174 εδ΄, a£. ad. εἶ. Kal τοὺς Ἀντιοχεῖς ἅπαντας, πόλιν ἐν 
“Ἱσσυρίοις͵ δειμάμενος 000» ἡμέρας ἀπὸ Κτησιφῶντος διέχουσαν, 
᾿Αντιόχειάν τε τὴν Χοσρύου καλέσας, ἐν αὐτῇ συνῴκισε, πολλῇ Ὁ 


8. πόλιν] πάλιν Bess. 5. λαβὼν κεντηνάρια Bess. - κερτηνάρια 
λαβὼν P. 5. δὲ add. Bess. 6. xal add. Bess. 8. ὁ add. 
. ma»tag P. 419. ἀσσυρίοις Bess. ᾿Ασσυρίᾳ P. 


v 


discessit. Inter quae circa adorandae ac vivificae Crucis lignum mira- 
culum contigit. Narratur etiam ludos equestres ibidem; spectasse. 


12. Inde ad Chalcidem urbem progressus est, et ducentis auri pon- 
do ab incolis exactis, sine obsidjone recessit. Venit hinc Edessam et 
tantumdem abstulit, ac signis quibusdam divinis deterritus, hanc quoque 
Urbem non obsedit. Haec Edessa illa est, in qua Augarus, quaeque in 
ilo antiquitus per Christum patrata: idemque hic Augarus, qui ad Au- 
gustum tunc Romanorum Imperatorem profectus, amico eo in primis usus, 
ut illi ad suos redire nonnisi solertia quadam sit datum. Sic igitur Chos- 
roes Edessa discessit, | 

13. Ea etiam tempestate legatis suis Iustinianus rescripsit, paratum 
se pacta conventa pacis perficere.  Chosroes nihilominus Constantiaeis 
pecuniam imperavit, et Daras delatus, urbem cinxit: quam tamen Martino 

uce hanc propugnante, de obsidionis successu diffidens, non oppugua- 
vit: sed acceptis mille argenti pondo in Persidem concessit. 

14. 15. 16. 17. Antiochenos vero in recens & se condita urbe in 
in Assyria, quae diei itinere a. Ctesiphonte distabat, et Antiochia Chos- 
roae appellabatur, una omnes habitare iussit, tanta benevolentiae siguifi- 
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φιλοφροσύνῃ xal χάριτι ἐς αὐτοὺς χρησάμενος, xal οὐδενὶ ὕποκεῖ- 
σϑαι αὐτοὶς τῶν ἀρχόντων πλὴν ἑαυτῷ ϑεσπίσας, ἱπποδρομίοις 


τε καὶ ταῖς ἄλλαις ἐψυχαγώγεε τέρψεσιν. . ὅτε Βελισάριος ἐξ Tru- 


λίας μετακληϑεὶς στρατηγὸς ἐπὶ Χοσρόην καὶ Πέυσας ἅμα ἦρι 
5 ἀρχομένῳ ἐστάλη, καὶ ἐν Π]εσοποταμίᾳ γενόμενος ἄνοπλον ὄντα 


σχεδόν τι τὸν στρατὸν xal κατεπτηχότα τὸ Περσῶν ὄνομα ὥπλιζέ B. 
Xoopógg δὲ, “Ταζῶν αὐτὸν »na- - 


τε ἐπιμελῶς καὶ ἐπεϑάρρυνε. 


γομένων, ἅτε δὴ αὐτῶν τε καὶ Γουβάζου τοῦ σφῶν ἡγεμόνος 
Πέρσαις προσκεχωρηκότων διὰ τὴν ᾿Ιωάννου φορολογίαν τε καὶ 
10 χαπηλείαν, ἐπὶ Πέτρας τὴν πόλιν, ἐπιϑαλασσίαν οὖσαν ἐν Κόλ- 
χοις πρὸς τῷ Εὐξείνῳ καλουμένῳ πόντῳ, ἠπείγετο, καὶ ταύτην 
πολιορχῶν, ἕως μὲν Ἰωάννης περιῆν, οὐδὲν ἤνυεν, ἐπεὶ δὲ βέλει 
τρωϑεὶς τὸν τράχηλον ἐτελεύτησε, τὴν πόλιν παρεστήσατο. τοὺς 
μέντοι ἐνοικοῦντας ἀπαϑεῖς κακῶν ἀφῆκεν" ὁμολογίᾳ γὰρ αὐτοὺς 
15 προσελάβετο, καὶ μόνα τὰ τοῦ Ἰωάννου χρήματα, ἅπερ ἀπὸ τοῦ C 
μονοπωλίου αὐτῷ συνείλεκτο, ἐληίσατο πολυπληϑῆ ὄντα. 
ιη΄. ιϑ΄. Beluodgiog δὲ Νισίβιδος μὲν ἀποπειράσας οὐ- 
δὲν ἴσχυσε, τὴν Σισαύρων δὲ πόλιν πολιορχήσας καὶ βιασάμενος 
ὁμολογίᾳ παρεστήσατο. Βλησχάμην τε τὸν στρατηγὸν καὶ τοὺς 
φυλογιωτάτους Περσῶν ἐν αὐτῷ λαβὼν dg τὸ Βυζάντιον ἔπεμψε. 
καὶ “ἀρέϑαν ἅμα στρατῷ ἐν 2daovoloig πέμψας τὰ ἐκείνῃ χωρία 
ἐληίζετο. ἐξ ἧς χρήματα πολλὰ οἱ περὶ ZofSay περιβαλλόμενοι D 


16. πολυπληϑὴ}) πολὺ πλῆθορ Bess. 19. τὸ Bess. à) P. 
2. iv ἐσουρίοις Beas. πρὸς 4c0volovg P. ibid. ἐκείνῃ Bess. 
κεῖσε P. 


catione ac gratia in eos usus, vt principium nemini, praeterquam sibi, 
parere voluerit: hippodromiis quoque aliisque voluptatibus illorum ani- 
mos ibi oblectans. Belisarius ex Italia dux revocatus, adversus Chosroen 
W Persas eunte vere missus, et in Mesopotamia versans, nudum fere 
b armis exercitum , et ad Persarum nomen trepidantem, accurate arma- 
(animavitque, Chosroes vero, Làzis eum invitantibus, qui cum suo duce 
Mbaze iam Persis sese adiunxerant, propterea quod sordidius Ioannes 


wponaretur, atque tributa exigeret, adversus Petras urbem movit: 
te urbs Colchidis maritima est, ad Pontum Euxinum sita. 


Hanc dum 
δ ἀεί, quandiu quidem loannes superstes fuit, nihil profecit: cum vero 
telo Toannes iugulum traiectus periit, urbem occupavit. Inquilinos ta- 
9 ab iniuria liberos dimisit: sponsione enim illos in deditionem acce- 
y et solius Ioannis bona plurima, quae monopoliis i)le quaesierat, inva- 
emnia. 


118. 19. Belisarius interim, Nisibi frustra tentata, Sisaurorum urbem 
Mens, vique oppugnans, pactis conditionibus cepit, et Bleschamem 
m Persarumque viros gravissimos ibi captos Constantinopolim misit. 
hes quoque cum exercitu contra Assyrios missus, eam oram deprae- 


test. Unde magoa pecuniarum vi ab Arethae sociis parata, ad Be- 
ecopiue I. 
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Y 342 οὐκ ἤϑελον ὑποστρέφειν ἐπὶ Βελισάριον. ελισάριος δὲ, τοῦ 
στρατοῦ νοσοῦντος καὶ τῶν περὶ “ἀρέϑαν ἀγνοουμένων, καὶ 'Ῥεκχο- 
ϑάγγου xal Θεοχτίστου ἀποπορεύεσϑαι μελλόντων ἐς φυλαχὴν 
τῶν περὶ Φοινίκην χωρίων, ἃ ὑπὸ ᾿Ἡλαμουνδάρου κατεκρέχετο, 
διὰ ταῦτα ἐξ ἠθῶν τῶν Περσῶν dg τὰ οἰκεῖα ἐπανει, καὶ ἐς 5 
Βυζάντιον παρὰ βασιλέως μετεπέμπετο. 


1. ὑποσερέφειν Bess. ἐπιστρέφειν P. 4. κατεερέχετο Dess. κα- 
τεσερέφετο P. 6. Post μετεπέμπετο in Bess. lacuna trium colu- 
mnarum, - 


lisarium redire detrectarunt. Belisarius ipse, tentato morbis exercitu, et 
rebus ab Aretha gestis nondum cognitis, Recithango insuper et 'T'heocti- 
sto discedere parantibus ad Phoenicum oram custodiceudam, quam Ala- 
mundarus vastabat: sic e Persarum regione domum revertit, et Copstan- 
ünopolun ad lustinianum Augustum accersitus est. 


ΠΡΟΚΟΠΙΟΥ͂ ΚΑΙΣΑΡΕΩΣτῶ 
ΣΤΌΟΡΖΩΝ ΤΗΣ 4 TETPAAOSX H ΣΧ". 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ — H I".] ΤῊΣ ΠΡΩΤῊΣ ΤΈΤΡΑΔΟΌΟΣ ΤΩΝ 
ΚΑΤ᾽ ΑὙΤῸΝ ΙΣΤΌΡΙΩΝ BIBA. Γ΄. P. ἐκ τῆς ὀκεάδος cóv 


ἱστοριῶν αὐτοῦ πρώτηρ τετράδος ἡ τρίτη ABL, nisi quod BL ad- 
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dunt ἀρχὴ τῆς τρίτηρ. 


PROCOPII CAESARIENSIS 
HISTORIARUM TETHRADIS I. 
LIBER IIL 


ARGUMENTUM. 
EX EDITIONE MALTRETL 


D ivisum Difariam Imperium Rom. Antiqua Orbis divislo $n Asiam et 
Europam. Septum, castellum, Freti Gaditani εἰ Hellespontí latitudo. 
Imperii Rom. mensura secundum littorá maris mediterranei. Imperii 
Occidentalis mensura et. Orientalis. (Cap. 1.) — Gotthi, Fandali, Visi- 
gotthi ac Gepaedes quinam et unde. Gepaedum eruplio. — Virigottho- 
rum perfidia. Honorii 4ug. fuga. Homa astu capta ab A4larico. Ho- 
norius Homam gallinam inepte amat. Proba matrona Romana, .4la- - 
ricus Attalum Imp. creat. Britanniae defectio. Constantinus ab exer- 
citu fit Imp.  4dest deus Honorio, Gotthorum cruptio. (2 . Fandalo- 
rum et Alanorum migrationes. — Annorum xxx. praescriplio. - Ioannes ty- 
rannus, Pravi mores Valentiniani III. Insignis fraus Aetii in honifa- 
cium. Hic Fandalos accersit ἐπ Africam: quos deinde frustra ablegaré 
nilitur. Hipponem regium obsidentes. Barbari repelluntur: postea. Ho- 
manos acie superant. (3.) Marciano captivo aquila dat omen Imperii, 
et libertatem Gizericus. Huius filius Honoricus apud Falentinianum ob- 
ses. Placidiae obitus, Valentiniani fraus turpissima in Mazimum se- 
natorem. Caedes ſetii. 4quileiam capit Attilo. Falentinianum tollit e 
medio Maximus. Eudozia Gizerici opem implorat. (4) Mazíimi cacdes. 
Gizericus direpta Homa, wzorem οἱ filias Valentiniani captivas abducit. 
Hes in Africa constituit. Siciliam, Italiam, aliasque regiones popula- 
tur. (5.) Leo Imp. arma movet in Fandalos: bellum dat Basilisco, cuius 


308 ARGUMENTUM 


fidem spar corrumpit. Imperator Occidentis Anikemius. — Marcellianwus 
Sardiniam, Heraclius Tripolin occupat, exactis Vandalis. Perfida Basi- 
lisci cunctatio.  Giserici fraus. Praelium navale. Ioannis facinus. Ba- 
silisco ob rem male gestam creatur periculum. — /sparis et A4rdaburü 
caedes. (6.)  4nthemii et Olybrii caedes. — Leonis utriusque obitus.  Ma- 
iorinus bellum parat in Vandalos. FProdigium. Nepos, Glyoerius, et 
Augustulus.  Basiliscus ab rmato proditus Zenoni dat poenas. Paz a 
Giserico cum Zenone sancita quandiu steterit. | Gizcrici testamentum et 
obitus. (7.) Honoricus Giserico succedit: eexat Catholicos , qui, excisis 
linguis, loguuntur, praeterguam libidinosi duo. Mauri a Vandalis defi- 
ciunt, — Crudeliter Gundamimmdus, blande 'Trasamundus Orthodoxzos per- 
sequuntur. — Amalofrida "l'rasamundo nubit. — Cabaonis Mauri insignis 
pietas in. templa Catholicerum , deque Vandalis victoria. (8.) — Trasa- 
eundi successor Ildericus α Gotthis dissidet : * Iustiniani amicus: a Geli- 
sere conlicitur in vincula. Mutuae lustiniani et Gelimeris Uterae.  Fu- 
stinianus dc bello Pandalieo cogitat. (9.) Belli Vandalici difficultates. 
Id loannes Praefectus Praetorio dissuadct. Suadet Fpiscopus. Tripolis 
et Sardinia in lustiniani ditionem veniunt, (10.) — Copiarum numerus: 
ducum moming: classis descriptio. Summum imperium Belisarii. Geli- 
seris conatus. — Ex lustiniani dicto captum omen. (11.)  Kpiphanius Ar- 
chiep. CP. class. bene precatur. — Procopii somnium. — Classis discessus, 
Severitas Belisarii. | Eiusdem (o duce Christiano dignissima. (12.) 
. Belisarii providentia. Classis ad. Malcam ἐπ discrimen adducitur: mala- 
cia Methonae. tenetur. loannis Pyaefecti Praet. quaestus ex pane male 
coclo, cwius esus interitum multis attulit. Quanam arte aquam. dulcem 
"ntonina incorruptam servaserit. (13.) — 4ppulsus in Siciliam Belisarius, 
Procopiuwm Syracusas mittit, de Vandalorum rebus percontaturum. | Suo 
Procopius munere egregie fungitur. Classis Africam petit. (14.) — 4d 
oram Africae de ?zscemsu faciendo deliberatur. Eo facto ponuntur ca- 
stra. Er aqua mirabiliter erumpente Procopius omen victoriae ducit. (15.) 
Bclisarius suos ad. disciplinam militarem et modestiam hortatur. — Syllecti 
deditio. Equi cursus publici dantur Belisario, & quo véredarius litcras 
lustiniani αὐ Vandalos principes accipit. (16.) — Belisarius instructa acie 
procedit. Exhibita Syllecti snodestía Afros ur. Gelimer liderici 
Regis caedem 4mmatae fratri suo demandat, et caute. Rom. exercitum 
sequitur, (17.) — Prooepii de divine cireu bellum hoc providentia iudi- 
cium. Ammaicae εἰ Gibamundi clades. Privilegium cuiusdam Massage- 
tae. (18.) — Belisarii concio militaris: Foederatorum terror ex adventu 
Gelimeris. Huius imprudentia et turpis fuga. (19.) Belisarü et Roma- 
nae classis adventus Carthaginem. Egregia in Romanos voluntas ci- 
vium. Solvuntur vincli. Delisarius urbem ingreditur: sedet. in. Gelime- 
vis solio. Divina in Calonymum periurum animadversio. (90.) Delphica 
et Palatium unde dicta, Laus Belisarii ez modestia militum. Victoria 
ludicro puerorum vaticinio praedicta, et promissa Catholicis a D. Cy- 
priamo secundum quietem viso.  IIuius templum ab Arianis ornatum re- - 
cipiunt Catholici. (21.) — Gizerico datum olim consilium a quodam Fan- 
dalo praesagicnte cladem suae gentis in Africa, — Crudelitotem Gizerici, 
praesertim in. Zacynihios, deus in nepotibus eius punit. (22.) — Gelimer 
praemiis capita Hom. addicit. Ain Diogenis facinus. Muri Car- 
thaginis α Belisario restituti. (23. Tsasenis ad Gelimerem literae. de 
recepta Sardinia.  Gelimer Theudin Visigothorum Regem ad armorum 
societatem sero invitat. — Cyrillus Carthaginem navigat. — Salomon ad 
Imp. nuntius mittitur. (34) — Gelimer suos colligit. Maurorum Heguli 
principatus insignia a Belisario petunt. Gelimer Tsazonem e Sardinia 
revocat, Vandalorum comploratio. (25) ὁ 





PROCOPIH DE BELLO VANDALICO I. 1. 509 


e. O μὲν οὖν ηδικὸς πόλεμος ᾿Ιουστινιανῷ βασιλεῖ ἐς τοῦτο. 
᾿ ἐτελεύτα " ἐγὼ δὲ ὅσα ἔς τε Βανδίλους καὶ ἢϊαυρουσίους αὐτῷ 
εἴργασται, φράσων ἔρχομαι. λελέξεταε δὲ πρῶτον ὅϑεν ὁ Βαν- P 116 
δίλων στρατὸς τῇ Ῥωμαίων ἐπέσκηψε χώρᾳ. ἐπειδὴ Θεοδόσιος 
5 ὃ Ῥωμαίων αὐτοχράτωρ ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο, «ἀνὴρ δίκαιος 
ἐν τοῖς μάλιστα γεγονὼς καὶ ἀγαθὰς τὼ πολέμια, διεδεξάσϑην 
αὐτοῦ τὴν βασιλείαν ἄμφω τὼ παῖδε, ᾿ρκάδιος μὲν ὃ πρεσβύτε-- 
poc τῆς ἕω, Ὅνώριος δὲ ὃ νεώτερος τῆς πρὸς ἡλίου δυσμαῖς 
ἐχράτησε.. διήρητο δὲ ὧδᾳεὸ Ῥωμαίων κράτος ἄνωϑεν ἀπό τὲ 
10 Κωνσταντίνου xal τῶν αὐτοῦ παίδων, ὃς τὴν βασιλείαν ἧς Βυ- 
ζάντιον μεταϑέμενος, μείζω ve τὴν πόλιν καὶ πολλῷ ἐπιφανεστέ- 
ραν καταστησάμενος, ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀφῆκε προσαγορεύεσθαι. 


Περιλαμβάνει μὲν κύκλῳ τὴν γῆν ὠκεανὸς ἢ ξύμπασαν ἢ Β 
τὴν πολλήν" οὐ γάρ πω σαφές τε ἀμφ᾽ αὐτῷ͵ ἴσμεν" σχίζει δὲ 
15 ταύτην δίχα ἐς ἠπείρους δύο ἐχροή τις ἀπ᾿ αὐτοῦ κατὰ τὴν ἑσπέ- 
ριον εἰσβάλλρυσα μοῖραν, καὶ ταύτην δὴ ποιουμένη τὴν ϑάλασ- 
σαν, ἀπὸ Γαδείρων μὲν ἀρξαμένη, ἐς αὐτὴν δὲ τὴν Μαιῶτιν 
διήκουσα λίμνην. ταύταιν ταῖν ἠπείροιν ἁτέρα μὲν ἐν δεξιᾷ 
ἐσπλέοντι τὴν ϑάλασσαν μέχρι καὶ ἐς τὴν λίμνην 2ola κέκληται, 


7. ᾿Αρκάδιορ — ἐνψάτησε] ἀρκάδιος μὲν ὁ πρεσβύτερορ τὴν ἑῴαν 
μοῖραν, τὴν ἑσπερίαν δὲ ὑνώριος ὁ νεώτορορ B. ἀρκάδιος μὲν ὁ 
ψφεώτερος H, reliquis omissis: sed in margine posuit scriptaram in 
P receptam. 8. τῆς fm — ἐκράτησε om. αι 12. ἀφῇκ BL. 
dgsixa P. — 18. ταῖν qm. L. | | 


Tues quidem exitum belli Persici lustinianus Aug. hebuit: ego vero 
" quaecunque idem adversus Vandalos ac Mauros gessit, ea jam narrare 
ageredior, dictorus primo, unde Vandalicus exercitus jn oras Romanorum 
eruperit. Postquam 'l'heodosius Aug. vir justitiae laude et bellica virtu- 
te excellens, e vita abiit, in imperium ipsius duo filii successerunt. Maior 
natu Arcadius Orientem tenuit; minor Honorius Occidentem: quo modo 
ditionem Romanam Constantinus elesque filii lam ante diviserant. Hic 
ille est, qui translata Byzantium Imperii aede, cum urbem et ambitu et 
splendore multum auxisset, eam ob causam suum illi nomen concessit. 


Sic autem terram ambit Oceanus, vel (quod nobis adhuc Íncomper- 
tum est) universam, νοὶ certe m ex parte, ut bifariam eam scindat 
in continentes duas ab Occidente influens, et hoc nobis infundens mare - 
& Gadibus sd paludem usque Maeotidem. Harum continentium altera, 
quae a dextera sita est intro navigentium, Asia dicitur, nomine ad pa- 
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ἀπό τε Γαδείρων καὶ τῆς ἑτέρας τῶν Ἡρακλέους στηλῶν. Σε- 
πτὸν καλοῦσι τὸ ἐκείνῃ φρούριον οἱ ἐπιχώριοι , λόφων τινῶν ἑπτὰ 
φαινομένων ἐνταῦϑα" τὸ γὰρ σέπτον ἑπτὰ τῇ «“ατένων φωνῇ. 
δύναται, ἡ δὲ ἀντιπέρας αὐτῇ ξύμπασα Εὐρώπη ἐκλήϑη. καὶ 
C ὃ μὲν ταύτῃ πορϑμὸς τέτταρσι καὶ ὀγδοήκοντα σταδίοις μάλιστα 5 
ἤπειρον ἑκατέραν διείργει, τὸ δὲ ἐντεῦϑεν πελάγεσι μεγάλοις ἀλ-- 
λήλαιν διέχετον μέχρις Ἑλλησπόντου, ταύτῃ γὰρ ξυνίασιν αὖϑις 
ἀμφὶ Σηστόν «e x«i Ἄβυδον, καὶ πάλιν ἔν τε Βυζαντέῳ xal. 
Καλχηδόνι μέχοι τῶν πάλαι κυανέων λεγομένων πετρῶν, οὗ καὶ 
V 844 νῦν Ἱερὸν ὀνομάζεται. ἐν τούτοις γὰρ δὴ τοῖς χωρίοις μέτρῳ 10 
δεχασταδίῳ τε καὶ τούτου ἐλάσσονι διείργεσθϑον ἀλλήλαιν. ἡ | 


Anò δὲ τῆς ἑτέρας τῶν Ἡρδκλέους, στηλῶν μέχρι ἐς τὴν 
ἑτέραν διὰ τῆς ἦόνος ἰὄντι, καὶ οὐ περιερχομένῳ κόλπον τε τὸν 
D Ἰόνιον xol τὸν Εὔξεινον καλούμενον πόντον, ἀλλ᾽ ἔκ τε Καλχη- 
δόνος ἐς Βυζάντιον & τε Ὑδροῦντος ἐς ἤπειρον τὴν ἀντιπέρας xa- 15 
ταίροντι, πέντε καὶ ὀγδοήκοντα καὶ διαχοσίων ὁδὸς ἢ ἡμερῶν ἐστιν 
εὐζώνῳ ἀνδρί. τὰ γὰρ ἀμφὶ τὸν Ἐδξεινον πόντον, ὃς ἐκ Βυ- 
ξαντίου χωρεῖ ἐς τὴν λίμνην , ἅπαντα ἀκριβολογεῖσθαι ἀμήχανα 
ἦν, βαρβάρων τῶν ὑπὲρ ποταμὸν Ἴστρον, ὃν καὶ Δανούβιον 
καλοῦσι, Ῥωμαίοις parv ἥκιστα ποιουμένων, τὴν ἐκείνῃ ἀκτὴν, 20 


8. σέπεο» ἀέπτεμ Pm. δ. φέτταὺσι τάταρσι P. 18. dévoc] 
gióvog P. 14. Καλχηδόνος ] Χαλκηδύνος H. καρχηδόνος BHm. 
Carthagine RV. 15. 'Tógo)vrog] δρυοῦντος HL.  Hydrunte RV. 
Dyrrbaobium posait Kanngiesserus hic et^ p. 311, 9. 18- ig] 
εἰς | 


ludem Maeótidém a  Godlbus et columnarum Hércolearum altera propa- 
gato: qua in ora quia colles exurgunt Beptém, propterea conditum ibi 
castellum indigenae Septum appellant: quod enim ἑπτά Graece, idem 
Latine vox Septem valet. Opposita continens, quantacunque est, Euro- 
pae vocabulo comprehenditur, Porro fretum Gaditanum utramque conti- 
nentem intervallo stadiorum fere rxxxrv. discernit. Inde vastis marium 
tractibus a se invicem dirimuntur usque ad Hellespontum: siquidem hic 
denuo coeunt apud Sestum et Abydum: dein quoque Byzantii οἱ Calche- 
done ad cautes usque dictas olim Cyaneas: ubi Hieri nomen etiamnum 
manet. Quibus in locis nonnisi spatio stadiorum x. immo vere minori 
istant. 

Ab altera Herculis.columna ad alteram, legenti littus expedito viro, 
nec sinum Ionium Pontumque Euxinum circumeunti, sed Calchedone By- 
zantium, et Hydrunte in adversse coptimentis oram traiicienti, iter. est 
dierum ccrzxxv. .Quod attinet ad Ponti ambitum Euxini, qui a Byzan- 
tio ad paludem diffenditur, nequit is plene et accurate describi, quo- 
niam Barburi trans fluvium Istrüm, quei et Danubium nominant, positi, 
Romaais : in regiogum illarum litver& aditum negant. Hoc unum constat, 
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πλήν γε δὴ ὅτι lx. Βυζαντίου μὲν ἐς τὰς τοῦ Ἴστρου ἐκβολὰς ka x 
φῶν ἐστιν ὁδὸς. δύο xal εἴκοσιν, ὥσπερ τῇ Εὐρώπῃ λογιζομένους 
ἐντιϑέναι προσήκϑι. κατὰ δὲ τὴν τῆς Lolag μοῖραν, εἴη δ᾽ ἂν 
ἐκ KoAyrdóroc ἐς. ποταμὸν Φᾶσιν, ὃς ῥέων 2x Κόλχων κάτεισιν 
δὲς τὸν πόντον, ἄννεται τεσσαράχοντα ὁδὸς ἡμερῶν. ὥστε ξύμ-. P 177 
zagda ἡ Ῥωμαίων ἐπικράτεια κατά yt τὴν ἐπὶ ϑαλάσσῃ ὁδὸν ἐς 
ἑπτὰ καὶ τεσσαράκοντα καὶ τριακοσίων ἡμερῶν ξόνεισι μέτρον, 
ἣν τις, ὅπερ εἴρηται, τὸν Ἰόνιον κόλπον ἐς ὀχταχοσίους μάλιστα ᾿ 
διήκοντα σταδίους ἐξ Ὑδροῦντος διαπορϑμεύηται. ἡ γὰρ τοῦ - 
Ἰοχόλπου περίοδος ἐς ὁδὸν ἡμερῶν dijxe οὐχ ἧσσον ἢ τεσσάρων. H 92 
τοσαύτῃ μὲν Ῥωμαίων. ἀρχὴ κατά je τὸν παλαιὸν ἐγένετο 
χοόνον. [n , Ll cos J 
ΞἘπέβαλλε δὲ τῷ μὲν τὸ τῆς ἑσπερίας ἔχοντι χράϊτος “βίης B 
τὰ πλεῖστα διήχοντα ἐς ἐνενήκοντα ὁδὸν ἡμερῶν" τοσοῦτον γὰρ 
15 τὸ ἐκ. Γαδείρων ἐς τὰ ὅριά τῆς ἐν «Ἱηθόῃ. Τριπόλεώς lovy* ἐν δὲ 
δὴ τῷ. Εὐρώπῃ. πέντε καὶ ἑβδομήκοντα ὑδὸν. ἡμερῶν ἔλαχε. — 10- 
σαύτη γὰρ vj ἐκ τῆς ἑτέρας τῶν Ηρακλέψυς στηλῶν dc κόὀλπὸν τὸν. 
Ἰόνιον τυγχάνεε οὖσα. . προσϑείη "δὲ ἂν τὶς xab φὴν τοῦ κόλπου 
περίοδον. βασιλεὸς δὲ ὃ τῆς ἕω ἡμερῶν tixoce xad ἑκατὸν ὁδὸν 
202xÀgoocare ἐκ τῶν. Κυρήνης ὁρίων τῆς ἐν adiffóg μέχϑε Ἀπιδύ-. c 


4. Kalrnóóvog] χαλκηδόνος ΒΗ. 6. ἡ om.L. 9. ἐξ 'Ὑδροῦν- 
tog] ἐκ δρυοῦντος ABHL. ex Hydrunte RV. In. ABL scholion 
δρυοὺς ἔϑεὶ τὸ νῦν βαρβαρικῶς λεγόμενον ὄτροντον (δεροντον B: 
Otranto dicit), ἤπειρος δὴ ὁ οὖν αὐλών. αὐεόϑεν yag ἡ λεγομένη 
ἥπειρος ἄρχεται, καταλήγει δὲ εἰς τὸν βελλὰν (τὴν βιλλᾶν B), 
ἐς ἐλέγετο φωτική. 10. περίοδος] πάροδος Maltretus. — 14. ἐνε- 
ψήκοντα  Ὑυΐρο ἐνῥενήκονεα - . ZEE 


a Byzantio ad Istri ostia iter esse dierum xxi. quod spatium ad Euro- 
pee iünerarium pertinet. In Asiae vero parte obeunda δ Calchedone ad 
uvium Phasin, qui in Pontum e Colchide defluit, xr. dies exiguntur. 
Itaque omnis Romana ditio, sccundum mare peragrata, dierum iter com- 
plectitur cccxrvir si quis, ut dictum est, Hydrunte solvens, sinum lo- 
nium transmittat, latum stadia circiter pccc. nam qua in sinum illum in- 
tratur, tralectus est dierum non minus 1v. Atque haec quondam Imperii 
Rom. mensura fuit. 


Ad Imperatorem Occidentis pertinebat pars Africae maxima, quae 
dierum xc. iter.patebat: tantundém enin distat ἃ Gadibus lime$ Tripo- 
leos, quae est in Africa. Eidem in Europa obtigerat quantum quis die- 
bus nxxy. percurseret: et vero tantum est viae ab altera columna Her- 
culis ad sinum Ionium: cuius etiam ambitós huic ipsi sorti ásoribi potest. : 
At in portione, quae Imperatori Orientis obvenerst, dierum, iter erat 
cxx, & finibus Cyrenes Africae ad Epidamnmum (hodie Dyrrhachium vt- 
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ρου, ἣ πρὸς αὐτῷ TQ Ἰονίῳ κεῖταε κόλπῳ, «“υρράχεον τανῦν 
καλουμένη, . καὶ ὅση ἀμφὶ τὸν Εὔξεινον πόντον,. ὡς ἔμπροσϑεν 
εἴρηται, ὑπὸ Ῥωμαίοις ἐστί, μιᾶς δὲ ἡμέρας 600g ἐς 'δέκα xal 
διακοσίους διήκει σταδίους͵. ὅσον ᾿4ϑήνηϑεν. ΒἸέγαράδε ἱέναι: 
οὕτω μὲν ἤπειρον ἑκατέραν οὗ Ῥωμαίων αὐτοκράτορες διείλοντο $ 
τι σρέσ.. τῶν δὲ δὴ νήσων Βρεττανέα μὲν, ἡ ἐκτὸς στηλῶν vá 
Ἡρακλείων, νήσων ἁπασῶν μεγίστη παρὰ πολὺ οὖσα, μετὰ τῆς 
D ἑσπερέας, ὥς γε τὸ εἰχὸς, ἐτάττετο μοίρας" ἐντὸς δὲ αὐτῶν 
Ἔβουσα, ὥσπερ ἐν Προποντίδι τῇ μετὰ τὴν ὠκεανοῦ ἐσβολὴν ἐν 
ϑαλάσσῃ κειμένη, ἐς ἑπτὰ ἡμερῶν. ὁδὸν μάλιστα διήκουσα, καὶ 10 
δύο ἀμφ᾽ αὐτὴν ἕτεραι, ἸΠαϊόρικά τε καὶ MivéQuxa ἐπεχωρίως 
καλούμεναι. τῶν δὲ κατὰ ϑάλασσαν νήσων ἑκάστη ϑατέρῳ τοῖν 
. βασιλέοιν ἐπέβαλλεν, ὡς αὐτὴ ἐγτός ov. τῶν ἐκείνου δρίων ξυνέ- 
βαινε κεῖσϑαι, . 


Li 218 5 β΄... Ὁνωρίου δὲ τὴν πρὸς £Mov δυσμαῖς ἔχοντος βασιλείαν 15 
βάρβαροι τὴν ἐκείγου κατέλαβον χώραν. οἵτινες δὲ καὶ ὅτῳ τρό- 
nq, AtM eros, Γοτϑικὰ ἔϑνη πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα πρότερόν τε 
ἦν καὶ τανῦν ἐστι, τὰ δὲ δὴ πάντων μέγιστά τε καὶ ἀξιολογώτατα 
Γύτϑοι τέ εἶσι καὶ Βανδίλοι xa Οὐιαίγοτϑοι καὶ Γήπαιδες. πά- 
ιλαε μέψῖοε Σαυρομάται καὶ ἸΠελάγχλαϊινοε ὠνομάζοντο. εἰσὶ δὲ90 
of καὶ Γετικὰ ἔϑνη ταῦτ᾽ ἐκάλουν. οὗτοι ἅπαντες ὀνόμασι μὲν 


1. Δηρράχιν] δυράχειον L. 8. ὁδὸς Ρ et Α corr. ὁδῷ AHL. 
ibid. δέκα καὶ διακοσίους] ἤτοι μελ. «m: τὰ ydo fc (ἢ. o..74) 
στάδ. μιὰ. a aohol. AL. 6. Boszsavía) (iqezapvín L.  ἐδίά, 
τῶν om. (1 m 0 


cant) urbem appositam Tonio sinui, et quidquid Romanis in ora Ponti 
Euxini, ut supra memoravimus, paret. Unius autem diel iter ad stadia. 
ccx. evadit, quantum conficit qui Athenis Megaram petit, Ita demum 
utramque continentefà Irperatores Romani inter se diviserart, "Quod ad. 
insulas spectat, lacens extra columnas Hercuüleas omuium longe maxima 

, insularum Britannia Imperio Occidentali, ut situs poscebat, fuerat con- 
tributa. Item cis columnas Ebusa, quae sic jà mári post meatum, quo 
insinuat se Oceanus, tanquam in Propontide posita est, atque iter vir. 
fere dierum colligit. ' Praeterea vicinae huic aliae duae, quae patria lin- 
gua Maiorica ac Minorica nominantaür.: Denique insularum quaeque ma- 
ritimarum alteri Imperatorum parebat, prout contigerat ut ipsius finibus 
iucluderetor. ᾿ . : 07 . 

4. Imperium Occidentale teaente Honorio, :ditionem eius invasere 
Barbari: quinam ii fuerint, et qua illud via perfecerint, mox declarabo. 
Plorimae quidem superioribus fuere temporibus hodieque sont nationes 
Gotthic&e; sed inter illas Gotthi, Vandali, Visigotthi et Gepaedes cum 
numero tum 'dignitate praestagt. Olim Sauromatae dicebantur ac Me- 
lanchlaeni: «quidam etiam Getarum uomen ipsis tribuerunt. Vocabulis 
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ἀλλήλωνωδιαφέρουσιν, ὥσπερ εἴρηται, ἄλλᾳ δὲ τῶν πάντων | 
δενὶ διαλλάσσουσι. λευκοὶ γὰρ ἅπανκες τὰ σῴματά τέ εἰσι ἜΣ. 
ἑὰς κόμας Eav9ol, εὐμήκεις τε gl ἀγαϑοῖ τὰς ὕψεις, καὶ νόμοις 
μὲν τοῖς αὐτοῖς χρῶνται͵," ὁμοίως δὲ τὰ ἐς τὸν ϑεὸν αὐτοῖς ἤσκη- 
ὅται.. τῆς γὰρ ᾿Ἡρείόυ δόξης εἰσὶν ἅπαντες, φωνή τε αὐτοῖς ἔστι 
μία, Γοτϑικὴ λεγομένη, καί uos δοκοῦν ἐξ ἑνὸς μὲν εἶναι ἅπαν- 
Sec τὸ παλαϊὸν ἔϑνους, ὀνόμασι δὲ ὕστερον τῶν ἑκάστοις ἡγησα- 
μένων διακεκρίσϑαι. οὗτος ὃ λεὼς ὑπὲρ ποταμὸν Ἴστρον ἐκ πα- 
λαιοῦ qixovy. ἔπειτα Γήπαιδες μὲν τὰ ἀμφὶ Σιγγηδόνα τὲ καὶ 
10 Σίφμιον χωρία ἔσχον, ἐντός τε xal ἐκτὸς ποταμοῦ Ἴστρου, ἔνϑα C* 
δὴ καὶ ἐς ἐμὲ ἵδρυνται. | 
^ Té» δὲ δὴ ἄλλων Οὐισίγοτϑοι μὲν ἐνϑένδε ἀναστάντες xà 
μὲν πρῶτα ἐς ξυμμαχέαν “Ἰρκαδίου βασιλέως ἀφίκοντο, χρόνῳ δὲ 
ὥστερον (οὐ γὰρ οἷδε βαρβάροις ἐνδιαιτᾶσθαι fj ἐς Ρωμαίους πές 
1όστις), ἡγουμένου αὐτοῖς ““λαρίχου, ἐς ἐπιβουλὴν ἑκατέρου βα-: 
σιλέως ἐτράποντο, -ἔκ Θράκης τε ἀρξάμενοι ξὐυμπάσῃ Εὐρώπῃ ὡς 
. πολεμίᾳ ἐχρήσαντο... βασιλεὺς dà (Ονώριος πρότερον μὲν ἐν 'Pu- 
p καθῆστο, οὐδὲν ὅ τι καὺ πολέμιον ἐν νῷ ἔχων, ἀλλ᾽ ἀγαπῶν, D 
οἶμαι, ἤν τις αὐτὸν ἐν τοῖς βασιλείοις ἡσυχάζειν ἐῴη". ἐπεὶ δὲ 
20 οὐχ ἄποϑεν οἱ βάρβαροι, ἀλλώ που ἐν Ταυλαντίοις εἶναε σερατῷ 
μεγάλῳ ἠγγέλλοντο, καταλιπὼν τὰ βασίλεια οὐδενὶ κόσμῳ ἐς Ῥά-- 





. 6. δοκοῦν] δοκοῦσιν vel δοκοῦντες 7 ibid. ὅπαντες AL. ἅπαν- 
τος H. ἅπαντας P et A corr. 13. γρόνῳ δὲ] οὐδὲ χρόνῳ δὲ 
AmHmL. [oi δὲ} χρόνῳ δὲ H. 14. οἷδε] οἱ δὲ (sic) 1.. οὐ- 

- δὲ Lm. 15. ᾿Δλαρίχον)] Vulgo MAAeoízov. 17. “Ονώριος } Ho- 
norii et Honorichi nomina in H et, ut videtnr, in codicibus cum api- 
ritu leni efferuntur. — 21. ἱῬάβενναν) Ῥάβεναν P. — 


quidem omnes, ut dictum est, nulla vero re praeterea inter se differunt. 

utis omnibas candida, flava caesaries, corpus procerum, facies liberalis, 
eaedem leges, eadem sacra, Ariana scilicet, una demum lingua, quam. 

. Gotthicam vocamus: ita ut ad unam universos gentem pertinuisse quon- 
dam, ac suorum deinde ducum nominibus discretos fuisse existupem. An- 
tiquae £orum sedes tráns flumen Istrum. Exin Gepaedes Bingedonem ae. 
Sirmium cum vicino tractu, qua cis, qua ultra fluvium Istrum, ubi etiam- 
num habitant, occuparunt, 

Quod ad caeteros attinet, egressi inde Visigottbi, primum in socie-. 
tatem Arcwüii Aug, se contulerunt. Αἱ oum apud Barbaros manere ne- 
sciat pacta Romanis fides, paulo post ad inferendum utriquo Imperatori 

erniciem converteront operam, duce Alarico, et incipientes a "Thracia, 
Koropasm emnenv pro'terra hostili habuere. Ac prius quidem Honorius 
Aug. Romae sedebat, nihil de bello cogitans, eaque re, opinor, una con- 
tentus, ut otium, quo jn aula fruebatur, nemo turbaret. δὶ vero Bar- 
barum cum ingentibus copils non procol, nimirom apud 'Taulantios, esse 
audiit, relicta aula Ravenmaum, urbem in extremo sinw lenio munitem, 
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figa φεύγει, πόλεν ἐγυρὰν ἐς αὐτόν nov λήγοντα πειβένην τὸν 
Ἶδνιον κόλπον. εἰσὶ δὲ οὐ καὶ φασὶν αὐτὸν τοὺς βαρβάρους ἐπα- 
γαγέσϑαε, στάσεως αὐτῷ πρὸς τῶν ὑπηκόων γεγενημένης, «ἐμοὶ 
P 179 μὲν οὐ πιστὰ «λέγοντες, ὅσα γε τὸ τοῦ ἀνθρώπου ἐκλογίζεσϑαι 
ἦϑος. οἱ δὲ βάρβαροι, ἐπεὶ οὐδὲν ἀαφίσιν ἀπήντα πολέμεον, yí- ὅ 
voytat ὠμύτατοι ἀνθρώπων ἁπάντων. «πόλεις τε γὰρ, ὅσας εἶ- 
λον, οὕτω κατειργάσαντο στε οὐδὲν εἷς ἐμὲ αὐταῖς ἀπολέλειπται 
γνώρισμα, ἄλλως τε καὶ ἐντὸς τοῦ Tovíov κόλπου, πλήν γε δὴ ὅτι 
πκέργον ἕνα ἢ πύλην μίαν ἤ τι τοιοῦτο αὐταῖς περιεῖναι ξυνέβη" 
τούς τε ἀνϑρώπους ἅπαντας ἔχτεινον, ὅσοι ἐχένοντο ἐν ποσὶν, 10 
ὁμοίως μὲν πρεσβύτας, ὁμοίως δὲ νέους, οὔτε γυναικῶν. οὔτε 
παίδων φειδόμενοι. ὅδϑεν εἰς Ure καὶ νῦν ὀλιγώνθρωπον τὴν Ἶτα- 
H 93 λέαν Evpflatvt εἶναι. . χρήματα δὲ ἅπαντα ἐληέσαντο. ἐκ πάσης 
Εὐρώπης, xal, τό γε: κεφάλαιον, ἐν Ῥώμῃ τῶν τε δημσσίων cam 
B τε Ἰϑίων οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἀπολεπόντες ἐπὶ Γαλλίας ἐχώρησαν. τρόπῳ 15 
δὲ ὅτῳ Ῥώμην “Ἀλάριχος εἷλεν, ἐγὼ δηλώσω. mE 
Ἐπειδὴ χρόνος τέ οἱ πολὺς dy τῇ προσεδρείᾳ ἐτέτριπτο xal. 
' οὔτε. βίᾳ οὔτε τινὶ. μηχανῇ ἄλλῃ ἴσχυσε τὸ χωρίον ἑλεῖν, énevon 
. τάδε. " ἐῶν ἐν. τῷ στρατῷ νεανιῶν οὕπω γενειωσχόντων,. ἀλλ᾽. 
der. ἡβηκότων, τρικοσίους ἀκολεξώμενος, οἵσπερ, εὖ' τε γεγονέ- $0 
ναὶ καὶ ὑπὸρ τὴν ἡλιχίαν ἀρετῆς μδοεκποιεῖσϑαι ἠπίστατο, Epodgxe, 
μὲν αὐταῖς κρύφα ὡς σφίσι τῶν ἐν Ῥώμῃ πατρικίων τινὰς, ἅτε 
V 846 δούλοις οἷσι ὁῆϑεν τῷ λόγῳ, δωρήσεσθαι μέλλοι, , παρήγγελλε 
12. sig Fri) εὐρέτι H. .16. "fAágigog] Vulgo 4AÀdQiyog. . 19. τῷ 
᾿᾽σερατῷ } τῷ om. A. ^ — (7 EE | z 
petiit trepide fugiens et incomposite, Sunt qoi dicant evocatos ab ipso 
mrbahes, cum ic eum subditi rebellassegt: sed mihl, quantum ex ilius 
indole éonijcere licet, perum id credibile videreter. Perro nusquam na- 
oti, obicem: B&rbari, de paortalium omuium crudelissimos praebebant. Cap-. 
tes enim urbes ita .delebant, ut praeter unam turrim, aut portam, vel si 
' quid eiusmodi, adhuc restat, nullum. ad meam aetatem earum. vestigium. 
extiterit, praesertüm citra sinum lonium, Obvios quosque perimebant, 
semes iuxta ac iuvenes, πὸ feminis parcentes, nec pueris: binc illa, 
quae in ltelia etiamnum est, hominum infrequentia. Kuropam exhause- 
runt peouwnia, &c postquam (quod caput est) Romam opibus cum publicis 
tum privatis speliarunt omnino, im Galliam commigrerunt. 'Qup autem 
modo Remam ceperit Alarious narrabo. tn 
Mukto.iam tempore in obsidione consumpto, et urbe qua vi qua dolo 
saepe frustra tegtata, cousilium hec excogitavit. Cum ex adelescentulis 
exercitus, pondum prima westitis lanugine, sed recens pubertatem iugres- 
si8, trecentos delegisset, quos videbet et genere,claros esse, et teneram 


aetatem animo praeterire, clam illos- praemonuit, se Patriciis Romanis 
ipses, .tauquam. aervules, ficte scilicet atque ia speeiem, donaturum, Si- 
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δὲ ὥστε ἐπειδὰν ἐν ταῖς ἐκείνων οἰκίαις τάχιστα γένωνται, nogib- 


τήτα πολλὴν καὶ σωφροσύνην ἐνδεικνυμένους ὥπάντα προϑύίμῶξ. 


ὑπηρετεῖν, ἅπερ ἂν αὐτοῖς πρὸξ τῶν χεκτημένων. ἐπικείμενα ἦν 
ἔπειτα οὐ πολλῷ ὕστερον xoi ἐν ἡμέρᾳ τακτῇ ἀμφὶ ἡμέραν μάλ..- 
s ava μέσην, ἁπάντων. ἤδη. τῶν αὐτοὺς ληψομφων ὕπνον, ὡς τὸ 
εἰκὸς, μεξὰ τὰ σιτία αἱρουμένων, ἐκ πύλῃ ἅπαντας τῇ Σαλαρίᾳ 
καλουμένῃ γενέσϑαι, «καὶ τούς τε φύλαχας οὐδὲν προαισϑομέγους 
. δὲ ἐπιδρομῆς κτεῖναι τάς τὸ πύλας. ἀνοιγνύναι ὡς τάχιστα. ταῦτα 
ἐπαγγείλας, ““λάριχορ τρῖς κδανέως,. πρέσβεις αὐτίκα πρὸς τοὺς 
10 ἔκ βουλῆς. ἔπεμψε) δηλῶν ὅτε ἀγασϑείῃ μὲν αὐτοὺς τῆς ἐς τὸν 
σφῶν βασιλέα εὐνοίας, eüxés. δὲ τὸ. λοιπὸν ἐνοχλήσει, τῆς «τε 
ἀρετῆς καὶ πέστεως ἕκέκα, ἧς ἐς ἄγαν μεταποιεῖσϑαί εἰσιν ἔνδη-. 
Aer, ὕπιος τε αὐτοῦ μνημεῖα παρ᾽ ἀνδράσι καλοῖς. τε xo! ἀγαϑιηῖσ᾽ 
σωζοιτο, οἰχέξοις sag] ἀωρεῖσαϑαι. βούλοιτο αὐτῶν ἕχωστον.. ταῦτά 
15 σημήνας καὶ. τοὺς χεανΐας οὐχ ἐς μαχρὰν ατείλας, συσκευάζεσθαι 
ἐς τὴν ἄφοδον τοὺς βαρβάφους ikéAiva, τούτου. τε αἰσδϑησιν Ῥω». 
μαέοις παρεῖχεν. . ot δὴ. ταύς τε λόγους ἄαμενοι ἤχουσαν καὶ τὰ 
δῶρα δεξάμενοι ἐν πολλῇ εὐπαϑείᾳ ἐγένοντο, ἑκαατώτω τῆς. τοῦ 
βαρβάρου ἐπιβουλῆς ὄντες... οἵ τε yàg νέοι τῷ εὐπειϑέστεροι τοῖς, 
φυχεκσημένοις εἶναι τὸ ὕποπεάν. ἀπεχρούοντο; ToU τε σερατοπέδον. 
ol μὲν ἤδη ἐξανιστώμενοί τε xil διαλέοντες τὴν προσεδρείακ ἐφαί- 
γοντο, “οἱ δὲ ὅσον. οὔπω ταὐτὺ τοῖξο ποιήσειν ἐπίδοξοε oat, 
1. γένωνται HL. γίνωνται P. | . 16. ἄφοδον Pm. ἔφοδον Ῥ. 
Conf. p. 188 Δ΄ 18. ἑκαστάτω — ὄντες] Suidas s. v. ἑκαστάτω. 

1. καὶ}. I, qui sic saepissime. - | 


mul inimaiif, wt commedam prac se imdolem ferentes ac singularem. me-- 
destiam,: alacriter omaia dominorum mandata peragereut, statim a suo in 
eorum aedes ingsessu:: modico post intervallo, .praéstituto die,. circiter. 
meridiem, dum omnes, & quibus essent accipiendi, post. prandium, somnum, 
ut ea fert hora, oaperént, ad portam ipsi Salariam convelarent, subito 
impetu custodes e. medie tollerent incadtos,- mox et portam pandeérent.. 
Ubi his Alaricus mandats instruxit aüolescentes, confestim Sematui per 
legatos renuntiavit, mirari'se vehememter. ipsorum ema suum primoipes. 
studium ;. a: se in posterum quietem fore; cupere se virtutis ergo ac fidei, 
quae summa.in ipsis eluceret, singulis dare servos, ut aliquod. sui monu- 
mentum apud preeclares.ac fortes viros relinqueret. Quibus siguificatis, 
missoque haud melto pest adolescentum examime, ite ad discessum con- 
wasere Basbaros iassit, ut Romanis id notissimum esset. Aures iis fasi- 
les illi dederunt: iamque acceptis donis genlüm liberaliter curebant, mi- 


hil minus quam insidias a.Barbaro meteentes. Etenim adolescentes egre-. 


gio erga heros obsequio suspicionem; omneth amovebant. Ad baec in ca- 
stris partem -cernere erat vellentem signa et solventemr.obsidium; pars 
idem coniiauo videbetur. '"Tandem*Alarigus 50, die, " quem asasi- 


€ 
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Bid. δὲ ἡ κυρία παρῆν, Ἡλάριχος μὲν xav ἔξοπλίσας δ στρά- 
ἔξυμα ὡς ἐς τὴν ἔφοδον ἐν παρασκευῇ εἶχεν ἄγχιστα πύλης τῆς 
Σαλαῤίας" ἐνταῦϑα γὰρ ἐνστρωξοπεδευσάμοενος τῆς πολιορκίας 
κατ᾽ ἀρχὰς ἔτυχε. “ξύμπαντες δὲ oi νεανίαε καιρῷ τῆς ἡμέρας τῷ 
ξυγκειμένῳ ἐς ἑαύτην δὴ τὴν πύλην γενόμενοι τούς τε φύλακας ix5 
τοῦ αἰφνιδίου ἐπελθόντες Gnarzac ἔκτειναν, τάς τε πύλας. ἄνα. 
κλίναντες κατ᾽ ἐξουσίαν "“λάριχόν τε καὶ τὴν στρατιὰν τῇ πόλει 
ἐδέξαντο, oí δὲ τάς τε οἰκίας ἐνέπρησαν, α τῆς πύλης ἄγχιστω . 
B ἦσαν, ἐν αἷς ἦν καὶ ἡ ΣΣαλουστίου, τοῦ Ῥωμαίοις τὸ παλαιὸν τὴν 
ἱστορίαν γράψαντος, ἧς δὴ τὰ πλεῖστα ἡμίκαυτα καὶ dg ἐμὲ 10 
. ὅστηκε. τὴν τε πόλιν ὅλην ληισώμενοι καὶ Ρωμαίων τοὺς πλεί- 
᾿ στοῦς διαφϑείραντες πρόσω ἐχώρουν. τότε λέγουσιν» ἐν Ῥαβέννῃ 
Ὁνωρίῳ τῷ βασιλεῖ τῶν τινα εὐνούχων δηλονότι ὀρνιϑοκόμον 
ἀγγεῖλαι ὅτε δὴ Ῥώμη ἀπόλωλε. καὶ τὸν ἀναβοήσαντα φάναε 
,; Καίτοι ἔναγχος ἐδήδοκεν ἐκ χειρῶν τῶν ἐμῶν. “5 εἶναι γάρ .oki5 
ἀλεκτρυόνω ὑπερμεγέϑη, Ῥώμην ὄνομα, καὶ τὸν μὲν εὐνοῦχον 
ξυνέντα τοῦ λόγου εἰπεῖν Ρώμην τὴν πόλεν πρὸς ᾿“λαρίχου ἀπο- 
λωλέναι.. ἀνενεγκόντα δὲ τὸν βασιλέα ὑπολαβεῖν .,,.4λλ᾽ ἔγωγε, 
ὦ ἑταῖρε, Ῥώμην μοι ἀπολωλέναι τὴν. ὄρνιν φήϑην."“. "τοσαύτῃ 
ἀμαϑέᾳ τὸν βασιλέα τοῦτον ἔχεσθαι λέγουσι. | | 20 
Τινὲς δὲ οὐχ οὕτω Ρώμην ᾿Αλαρέχῳ ὅλῶναί' φασιν, ἀλλὰ 
Πρόβην γυναῖκα, πλούτῃ τε καὶ δόξῃ ἔν γε τῇ Ῥωμαίων βουλῇ 
| 1.7.17.21, 41—] Vulgo 441—. — 1. ἅπαν) ἅπαντα, 6. ἅπαν- 
τας ἔκτειναν Reg.'* Mayr. ἀπέχτειναν P. ἀπαντ᾽ ἔχτειναν A ἃ m, sec, 


- 
ἅπαν ἔχτειναν ἴ,.. ἅπαντα ἔκτειναν Hm. — 21. οὕτω) οὕτωρ L. 





guaverat, coples omnes, &rma perinde iussas induere, ac si tum esset 
mbeundum, proxime portam Saelariam in procinctu haboit: ibi enim ium. 
inde ab obsidionis Initio sederat. Hora condicta, ad eam confluuat por- 
tam adolescentes; facto derepente in custodes impetu, illos mactant, et: 
valvis, prohibente nemine, patefactis, Alaricum in urbem accipiunt cum: 
exereita: ἃ quo mox iniectis fscibus, tecta portae vicina deflagrarunt. In 
his fuit Salustil, antiqui Historiae Romanae scriptoris domus: cuius pars 
maxima ad haac diem stetit incendio deformata. Demum Barbari, urbe: 
prorsus direpta, atque edita Romanorum ingenti strage, ire porro perre- 
xerunt. Quo tempore Ravennae eonuchus quidam aviarios Honorio Aug. 
nantavit, ut perbibent, actum esse de Roma. Hic ille cum exclamatio-- 
ne, Atqui, inquit, e manibus meis modo pabulum sumpsit. Habebat enim 
eximiae maguitudinis galliaam, quam Romae nomine inmsiguiverat. Tem 
eunuchus mentem eius intelligens, urbem Romam periisse dixit, captam . 
ab Alarico.- At Imperator, hgo sero, ait, amice, Homam qrallinum mihi. 
periisse rebar. Adeo ineptum Imperatorem istam fuisse tradunt. 2n 
Non:ita potitum. Roma Alaricum nonnulli memorant: .sed feminam, 
cui nomen Probae, et quae ín: ordine Senatorio opibus ac splendore mo-. - 
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ἐπιφανεᾳκ άτην μάλιστα οὖσαν οἰχτεῖρμι μὲν λιμῷ τε xal τῇ i 
κακοπαϑεοίᾳ διαφϑειρομένους Ῥωμαίους, οἵ ygul ἀλλήλων * 
ἐγεύοντο. ὁρῶσαν δὲ ὡς πᾶσα αὐτοὺς ἐλπὶς ἀγαϑὴ ἐπιλελοίπει, 
τοῦ vt ποταμοῦ καὶ τοῦ λιμένος ἐχομένου πρὸς τῶν πολεμίων, 

5 τοῖς οἰχέταις ἐγκελεύσασϑαι νύχτωρ ἀνοιγνύνω τὰς πύλας. ἐπειδὴ 
«δὲ ᾿Αλάριχος ἐκ Ρώμης ἐξανίστασϑαι ἔμελλεν, Χἄτταλον τῶν τινα ' 
εὐπατριδῶν βασιλέα Ῥωμαίων ἀνεῖπε, περιϑέμενος αὐτῷ τό τε D 
᾿διάδημα καὶ τὴν ἁλουργίδα καὶ εἴ τι ἄλλο ἐς βασιλικὸν ἀξίωμᾳ 
ἥκει, ἔπρασσε δὲ ταῦτα ὡς παραλύσων μὲν τῆς βασιλείας ᾿Ονώ- 

10 ριον, παραδώσων δὲ ἅπαν “Ἀττάλῳ τὸ ἑσπέριον xgárog. τοιαύτ H 94 
τῇ μὲν γνώμῃ “Ατταλός τε καὶ ““λάριχος ἐπὶ Ῥάβενναν στρατῷ — 
πολλῷ ἤεσαν. ἦν δὲ ἄτταλος οὗτος οὔτε αὐτός τι. νοεῖν ἱκανὸς 
οὔτε τῳ εὖ εἰπόντι πεισϑῆναι. ᾿“λαρίχου. γοῦν ἥκιστα ἐπιωνοῖν- 
τὸς ἐς “ιβύην στρατιᾶς χωρὶς ἄρχοντας ἔπεμψε. ταῦτα μὲν οὖγ 

16 ἐπράσσετο τῇδε. n "E 


Βρεττανία δὲ ἢ νῆσος Peualuv ἀπέστη, οἵ τε ἐκείγῃ στρα- M A 
τιῶται βασιλέα σφίσι Κωνσταντῖνον ἑἵλοντο, οὐκ ἀφανῆ ἄγδρα. 
ὃς δὴ αὐτίχα στόλον τὸ ἀὀγείρᾳς νηῶν xo) σερατιὰν λόγου ἀξίαν 
ἐς Ἰσπανίαν τε καὶ Γαλλίαν ὥς δουλωσόμενος στρατῷ μεγάλῳ ἐσέ- 
90 βαλλεν. ὋὉνώριος δὲ πλοῖα μὲν ἐν παρασχευῇ εἶχε» προσεδέχετο 


6. 11. 13. 41—] Vulgo '431—. 19. οὔτε αὐτός — δ:εεισϑῆναι) 
Hesiod. "Egy. 291. οὕτορ μὲν πανάριστορ ὃς αὐτὸρ πάντα νοήσῃ, 
ἐσθλὸς δ᾽ «9 κακεῖνος δὲ εὖ δἰπόντι πίϑηται. 


minis praecellebat, miseratam Romanos, fame et omni aerumnarum genere 
tabescentes, iamque mutua inter se vescentes carne; cum spem illis reli- 
quam esse nullam videret, obtinente amnem et portum hoste, famulis 
praecepisse ferunt, ut portas noctu reserarent. Caeterom Alaricus, sub 
discessum ex urbe, Patricium quendam, nomine Attalum, Imperatorem 
Rom. pronuntiavit, diademate, purpura, caeterisque lmperatoriae maie- 
statis insignibus ornatum. Quo facto eum finem petebat, ut imperium 
abrogaret Honorio, totunque Occidentem in potestatem Attali traderet. 
Eo. certe animo Ravennam cum numeroso exercitu uterque petiit: sed is 
erat Attalus, ut sapiens consilium nec per se inire, nec datum ab alio 
amplecti sciret. Itaque duces sine copiis in Africam destinavit, Alarico 
dissentiente. lbi quidem haec gesta sunt. 


Insula vero Britannia a Romanis descivit, positique illic milites Im- 
peraterem sibi crearunt Constantinum , virum non obscurum: qui statim 

. eellecta classe ac florenti exercitu, in Hispaniam Galliamque, ut eas subi- 
geret, validis copiis succiactus irrupit. Joterea loci naves Honorius da 


- 
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e τὰς ἔκ «Διβύης τύχας, ὅπως, ἣν μὲν ἀποχρουσϑέϊε οἱ παρὰ 
Ἡττάλου σταλέντες, πλέοι τε αὐτὸς ἐπὶ difiónc καὶ μοῖράν τινα 


B τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἔχοι, ἢν δὲ ἀπ᾽ ἐναντίας αὐτῷ τὰ ἐκείνῃ 


* 


πράγματα lor, ἐς Θεοδόσιόν τε Vxorro καὶ σὺν αὐτῷ εἴη. — 2Moxa- 
δίου τε γὰρ ἤδη πολλῷ πρότερον τελευτήσαντος, Θεοδόσιος ἐχεέ- 5 
vov υἱὸς, ἔτει παῖς ὧν κομιδῇ, εἶχε τὴν ἑῴαν ἀρχήν. ταῦτα 
νωρίῳ καρᾶδοκοῦντι καὶ ἐν τρικυμίαες φερομένῳ τῆς τύχης εὖ-- ς 
τυχήματα ϑαυμάσια ἡλίχα ξυνηνέχθη γενέσϑαι. φιλεῖ γὰρ ὃ 
ϑεὸς τοῖς οὔτε ἀγχίνοις οὔτε τι οἴκοϑεν μηχανᾶσϑαι οἵοις te οὖ- 
σιν, ἢν μὴ πονηροὶ εἶεν, ἀπορουμένοις τὰ ἔσχατα ἐπιχουρεῖν τε 10 


C xal ξυλλαμβάνεσϑαι. ὅποῖον δή τι καὶ τῷ βασιλεῖ τούτῳ τετύ- 


ænætv. Ex ve γὰρ Διβύης ὡς διαφϑαρεῖεν οὗ ᾿“ττάλου ἄρχον--: 
τες ὥφνω ἠγγέλλετο καὶ νηῶν πλῆϑος ἐκ Βυζαντίου στρατιώτας 
ἔχουσαι ὅτι πλείστους ἐς ἐπικουρίαν αὐτῷ ἀφικομένους οὗ πρου-- 
δεχομένῳ παρῆσαν, διάφορός τε Ἀττάλῳ γεγονὼς ““λάριχος τό 16 
τε τοῦ βασιλέως αὐτὸν ἀφαιρεῖταε σχῆμα καὶ ἐν ἰδιώτου ἤδη τε- 
λοῦντα μοίρᾳ i» φυλαχῇ εἶχε. μετὰ δὲ Mdgurog μὲν τελευτῇ 


D νόσῳ, ὃ δὲ τῶν Οὐισιγότϑων στρατὸς, ἡγουμένου σφίσιν 24óa- 


οὔλφου, ἐπὶ Ταλλίας ἐχώρησαν, καὶ Κωνστανεῖνος μάχῃ ἥσση- 
ϑεὶς ξὺν παισὶ ϑνήσκει. Βρεττανίαν μέντοι Ῥωμαῖοε ἀνασώ- 20 
σασϑαι οὐκέτι ἔσχον, ἀλλ᾽ οὖσα ὑπὸ τυράννοις ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔμενε. 


9. πλέοι] «λέει A. 9. οἴκοθεν Α. οἴκοϑε P. — 15, 17. ᾿4λά- 
οεχος} Vulgo ᾿4λλάριγος. 18. σφίσιν L. σφίσι P. 19. ἐπὶ 
Γαλλίας ἐπ᾽ ἱκαλίας H: illad Hm. : 


promptu habebat, expectans quo res Africae vergerent: ut si forte missi 
ab Attalo repulsam paterentur, navigaret ipse im Africam, ac partem 
regni eius aliquam obtineret: sin parum ex sententi& res ibi cederent, 
ad Theodosium conferret sese, et cum illo conviveret. Nam mortuo iam 
multo ante Arcadio, Orientis Imperator erat eius filius 'Theodosius, ad- 
huc porro puer. "Tali in expectatione, decumanis fluctibus iactato Ho- 
norio secundus fortunae flatus mirabiles eventus attulit. Knimvero qui- 
bus solertia ac per se quidquam agitandi vis deest, illis Deus, si non 
sunt improbi, in summis rerum angustiis praesto esse solet et opem fer- 
re, quam hic Imperator expertus est. Quippe ex Africa nuntiss de in- 
teritu ducum, quos Attalus eo miserat, subito venit, et classis auxilia 
plurima Byzantio vehens praeter expectationem affuit. Praeterea alie- 
natus δ Attalo Alaricus, ipsum exuit Augusti cultu, et ad vitae priva- 
tae conditionem redactum habuit in custodia. Post morbo obiit Alari- 
cus: Visigotthorum exercitus, duce Adaulpho, concessit in Galliam: Con- 
ajantinus praelio victus cum filiis occidit: nec tamen Britanniam recu- 
perare unquam Bomani potuerunt: sed ex eo tempore in tytagsnorum 
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Τότϑοι δὲ τὴν ἐπὶ τοῦ Ἴστρου διάβασιν zroigodueros Mavvovíay 
μὲν τὰ πῥῶτα ἔσχον, ἔπειτα δὲ βασιλέως δόνξος ᾧκησαν τὰ ἐπὶ 
τῆς Θράκης χωρία. ἐνταῦϑά τε oU πολὺν διατρίψαντες χρόνον 
τῆς ἑσπερίας ἐκράτησαν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τοῖς περὶ Γότϑων 
δ εἰρήσεται. 


γ΄. Βανδῖλοι δὲ ἀμφὶ τὴν ἸΠαιῶτιν ῳχημένοι λίμνην, énev- P. 182 
δὴ λιμῷ ἐπιέζοντο, ἐς Γερμανούς τε, οἱ νῦν Φράγγοι καλοῦνται, 
καὶ ποταμὸν Ῥῆνον ἐχώρουν, ᾿Αλανοὺς ἑταιρισάμενοι, Γοτϑικὸν 
ἔϑνος. εἶτα ἐνθένδε, ἡγουμένου αὐτοῖς Γοδιγίσχλου, ἐν Ἴσπα- 

τονέᾳ ἱδρύσαντο, ἢ πρώτη ἐστὶν ἐξ ὠκεανοῦ χώρα τῆς Ῥωμαίων 
ἀρχῆς. τότε ξυμβαίνει Γοδιγίσκλῳ ᾿Ονώριος ἐφ᾽ ᾧ δὴ οὐκ ἐπὶ 
λίμῃ τῆς χώρας ἐνταῦϑα ἱδρύσονται. νόμου δὲ ὄντος Ῥωμαίοις, 
jj» τινὲς 0d ὑπὸ ταῖς οἰκείαις χερσὶ τὰ σφέτερα αὐτῶν ἔχοιεν καὶ 
τρίβοιτο χρόνος εἰς τριάχοντα ἐνιαυτοὺς ἥκων, τούτοις δὲ οὐχέτι B 

15 εἶναι κυρίοις ἐπὶ τοὺς βιασαμένους ἰέναι, ἀλλ᾽ ἐς παραγραφὴν . 
αὐτοῖς ἀποχεκρίσϑαι τὴν ἐς. τὸ δικαστήριον εἴσοδον, γόμον 
ἔγραψεν ὅπως ὃ τῶν Βανδίλων χρόνος, ὃν ἔν γε τῇ Ῥωμαίων 
ἀρχῇ διατρίβοιεν, ἐς ταύτην δὴ τὴν τριακοντοῦτιν παραγραφὴν 
ἥκιστα φέροιτο: “Ὁγώριος μὲν ἐς τοῦτό οἱ τῆς ἑσπερίας ἐληλαμέ- 


1. Παννονίαν) πανοτνίαν Α. 4. ἑσπερίας] οὐπερίαρ HL: ἔσπεο- 
οίας Hm. 5. εἰρήσεται] εἴρηται L. 9. Τοδίψισκλον)] Gogi- 
discus hic et infra apud RV. — 15. ,,dÀ2' dg παραγραφὴν) Erudi- 
tissimus Cuiacus cap. 80. πραγμωτ. de diversis temporum praescri- 
ptionibus haec ita exhibet, ἀλλὰ παραγραφὴν evtroig &xoxsxAtioQ os 
τὴν εἰς τὸ δικαστήριον εἴσοδον.“ Marr. 17. ἕν) ἄν L. 


ditione foit, Gotthi autem, traiecto Istro, primum occuparunt Panno- 
niam: deinde sedem illis in 'T'hracia Imperátor concessit: jbi non diu 
morati, in Occidentis imperium involarunt. Sed de his postmodum in Hi- 
storia Gotthica. 


9. Vandali Maeotidis paludis accolae, fame pressi, ad Germanos, quos 
hodie Francos nominat, et fluvium Rhenum se receperunt, tractis in societa- 
tem Alanis, natione Gotthica. Inde Godigiscli ductu in ea parte Hispanise, 

uae oram habet Imperii Romani primam ab Oceano, sedes fixerunt ea condi- 

one, de qua tunc inter Honorium et Godigisclum convéhit, ut illis partibus 
mhil nocerent. Cum autem haec esset Romana lex, si qui sua non posside- 
derent, spatiumque efflueret annorum xxx. illis "non esse amplius actio- 
nem adversus malae fidei possessores, at praescriptione desiisse ius ad- 
eundi ad iudicem, lege cavit Honorius, ne tempus, quo Vandali in Rom. 
Imperio commorarentur, ad eam xxx. aunorum praesciptionem evadg- 
ret. Occidente in hunc statum redacto, Honorium morbus extinxit. An- 
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»gc ἐτελεύτησε νόσῳ. ἐτύγχανε δὲ πρότερον ξὺν τῷ ᾿Ονωρίῳ 

“τὴν βασιλείαν Ἰξῳγστάντιος ἔχων, τῆς 44oxoadiov τε καὶ 'Ονωρίου 

ἀδελφῆς Πλωϑ δίας ἀνὴρ, ὃς ἡμέρας τῇ ἀρχῇ ἐπιβιοὺς ὀλίγας, 

C πονηρῶς τε νοσήσας εἶτα ἀπέϑανεν, 'Ovagíov ζῶντος οὔτε τι εἰπεῖν 
λόγου ἄξιον οὔτε πρᾶξαι ἰσχύσας. οὐ γὰρ αὐτῷ ἐπήρκει ὃ χρό- 5 

V 848 νος, ὃν ἐν τῇ βασιλείᾳ ifiov. τούτου»δὴ τοῦ Κωνσταντίου παῖς 

Θῥαλεντινιανὺς, ἄρτι τοῦ τιτϑοῦ ἀπαλλαγεὶς, ἐν τοῖς Θεοδοσίου 





.1. ἐτύγχανε δὴ ---Ἴ Scholion in A Θεοδοσίου μητρὸς παῖς 11λα- 
κιδία, Αρκαδίου καὶ 'Oroglov ἀδελφή. ἐξ ἧς καὶ Κωνσταν- 
ετἰου Οὐαλεντινιανὸς ὁ μικρὸς ὁ ἀνὴρ ἙΕὐδοξίας Ovyaroóg τοῦ μι- 
προῦ Θεοδοσίου. Οὐαλεντινιανὸς δὲ καὶ Εὐδοξία γεννῶσιν Εὐδο- 
κπίαν καὶ Πλακιδίαν τὴν τοῦ ᾿Ολυμβρίου γυναῖκα. Οὐαλεντενιανὸβ 
ὁ μέγας ὁ μετὰ ᾿Ιοβανὸν ( Ἰοβιανὸν) γυναῖκας dogs δύο 







-- τ —— ———— — — 
Σιεβήραν, ἐξ ἧς Ἰουσείναν θυγατέρα 
—* * Ἰούστου συγκλητικοῦ δὲ ἥσπερ 
— τπὐπῆ πη —— 00M 
| ἢ 
Ἰούστα τ Σεράτα Σεάλλα γυνὴ 
οδοσίον τοῦ μεγάλου; 


ἐξ ὧν Οὐαλεντινιανὸς ὃ 
γαμβρὸς Θεοδοσίον τοῦ ᾿ 
μικροῦ eig Εὐδοξίαν 

, Θεοδόσιος 0 μέγας ἐκ ΥἹ-λακίλλης γεννᾷ 


δδρκάδιον, ἐξ οὗπερ καὶ xal Ἱονώριον 
Εὐδοξίας ἐγεννήϑη Θεο- 
) δόσιος μικρὸρ καὶ 
Πουλχερία | 
Θεοδόσιος ὁ μικρὸς, dE Εὐδοξίαρ γεννᾷ 
| | 
Εὐδοξίαν, τὴν Εὐδοκίαν Πλακιδίαν 
γυναῖκα Οὐα- |o τὴν τοῦ τὴν τοῦ 
λεντινιανοῦ ᾿οννωρίχου ᾿ολυμβρίου 
τοῦ Βανδίλον 


Quae corrupta ἴα his sunt, facile emendari possunt ex locis scripto- 
rum quos Ruhnkenius collegit. in disputatione de Galla Placidia Au- 
gusta. Genealogiam Valentiniani ab Nicephoro in chronographia 
compendiaria appositam (p. 755. ed. meae) emendavit Ruhnkenius 
disputatione posteriore extrema. 4. πονηρῶς) πονήρως P. 
ibid. οὔτε τι͵) Aberat τ᾿.. 7. οὐαλεγνεινιανὸρ Α & m. δος. βονα- 
λεντινιανὸς ἴ.. Βαλεντινιανὸς P. 


tea consors Imperii fuerat Constantius Placidiae, quae Arcadii et Hono- 
rii soror erat, maritus. Hic paucos dies fruitus principetu, gravi morbo 
correptus decessit, superstite Honorio, cum ei nec dicto, nec facto ullo 
memorabili nomen commendare suum licuisset per temporis, quo impe- 
rium tenuit, brevitatem. Istius Constantii filius Valentinianus, non ita 
pridem depulsus ab ubere, in aula Theodosii educabatur, quando Impe- 


DE BELLO VANDALICO I. 3. 321 


βασιλείοις ἐτρέφετο, οἱ δὲ τῆς ἐν Ρώμῃ βασιλέωρ, αὔλῆς τῶν τινα 
ἐκείνῃ στρατιωτῶν, Ἰωάννην ὄνομα, A. M ἦν δὸ 
οὗτος ἀνὴρ moüóg τε καὶ ξυνέσεως εὖ ἥκων καὶ ἀρετῆς μεταλοιεῖ- 
σϑαι ἐξεπιστάμενος. πέντε γοῦν ἔτη τὴν τυραννίδα ἔχων μετρίως 





5 ἐξηγήσατο, καὶ οὔτε τοῖς διαβάλλουσι τὴν ἀκοὴν ὑπέσχεν οὔτε D 


φόνον ἄδικον εἰργάσατο ἑκών γε εἶναι οὔτε χρημάτων ἀφαιρέσει 
ἐπέϑετο" ἐς δὲ βαρβάρους οὐδὲν ὃ τι καὶ πρᾶξαι οἷός τε ἐγεγόνει, 
ἐπεί οἱ τὰ ἐκ Βυζαντίου πολέμια ἦν. ἐπὶ τοῦτον τὸν Ἰωάννηκ 


Θεοδόσιος ὃ Ldpxaóíov στρατὸν πολὺν πέμψας καὶ στρατηγοὺς Ἡ 9s 


0 “σπαρά τε καὶ ᾿Ἰρδαβούριον τὸν 'σπαρος υἱὸν, αὐτόν τε ἀφαι- 
ρεῖται τὴν τυραννίδα καὶ Οὐαλεντιμανῷ ἔτει παιδὶ ὄντι τὴν βασι- 
λείαν παρέδωκε. ζῶντα δὲ Οὐαλεντινιανὸς ᾿Ιωάννην λαβὼν ἔν τε 
τῷ Záxvinlac ἱπποδρομέῳρ τὴν ἑτέραν ταῖν χεροῖν ἀποκοπέντα εἰσ-: 
ye» ἐπόμπευσέ τε ὄνῳ ὀχούμενον, καὶ πολλὰ παρὰ τῶν ἀπὸ 


15 σκηνῆς ἐνταῦϑα παϑόντα τε καὶ ἀκούσαντα ἔκτεινεν. οὕτω μὲν 


P 183 


Οὐαλεντινιανὸς τὸ τῆς ἑσπερίας παρέλαβε κράτος. Πλακιδία δὲ 


ἡ αὐτοῦ μήτηρ ϑηλυνομένην παιδείαν τε καὶ τροφὴν τὸν βασιλέα 


τοῦτον ἐξέϑρεψέ τε καὶ ἐπαίδευσε, καὶ ἀπὶ αὐτοῦ κακίας ἔμπλεως ἐκ. 


παϊδὸς γέγονε. φαρμακεῦσί τε γὰρ τὰ πολλὰ καὶ τοῖς ἐς τὰ ἄστρα 
90 περιέργως ὡμίλει, ἔς τε ἀλλοτρίων γυναικῶν ἔρωτας δαιμονίως 
ἐσπουδακὼς πολλῇ ἐχρῆτο ἐς τὴν δίαιταν παρανομίᾳ, καίπερ γυ-- 


8. μεταποιεῖσθαι) ἀντιποιεῖσθαι Suidas s. v. Ἰωάννης. δ.6. οὔτ 
ter] ov0? ter P et Suidas. 7. ἐπέθετο Suidas. Vulgo ἐπείϑεεο. 
11. Οὐαλεντινιανῷ ) βοναλεντινιανῷ L. — Et sic infra aliquoties. 
14. ἀπὸ σχηνῆς ) ἐπὶ σκηνῆς Pm indocte. 15. Exzewsp] ἔκτει- 
sa» H, 16. Οὐαλεντινιανὸς Βαλεντινιανὸς P. 17. παιδείαν 
τὸ καὶ τροφὴν] παιδείᾳ καὶ τροφῇ Α 8 pr. m. 


ratorem creavit aula Romana Ioannem Praetorianum militem, commodis 
moribus, singulari prudentia ac virtute perspecta virum. Per annos quin- 
que, quos in tyrannide exegit, potestatem exercuit moderatissime: nun- 
quam calumniatoribus aurem substrinxit: nullam caedem iniustam patravit 
Sciens: s:mper abstinentssimus fuit. Nibil ja Barbaros agere potuit, 
bello districtus, quod e Byzantio inferebatur. 'landem "Theodosius Ar- 
cadii filius adversus Ioannem misso exercitu, Aspare filioque Asparis Ár- 
daburio ducibus, ipsum tyrannide spoliat, ac Valentiniano adhuc puero 
Imperium tradit. Captum is Ioannem vivum in Circum Aquileiensem in- 
duxit altera truncatum manu, traduxitque asello vectggg, ac multa ibi in- 
digne possum probrisque concíissum ab histrionibus, Wi dedidit, Atque 
ita quidem Valentinianus Imperium capessit Occidentis. Hunc autem 
Imperatorem Placidia mater innutriit mollitiei effeminatae, et voluptaria 
educatione instituit: quo factum est, ut ipsi ad plenum accreverit impro- 
bitas a puero. Veneficis et sideralis scientiae curiosis indagatoribus fa- 
miliariter utebatur. Ex alienarum &more coniugum in rationem vitae fla- 
&itiosissimam sese effudit, quamvis uxorem haberet forma praecellentissi- 
Procopius 1. 
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γαικὶ ξυνοικῶν εὐπρεπεῖ τὴν ὄψιν ὃς ἄγαν οὔσῃ. ταῦτά τοι οὐδὲ 
τι ἀνεσώσατο φῇ βασιλείᾳ ὧν ἀφήρητο πρότερον, ἀλλὰ καὶ 4:- 
βύην προσαπωζξδε καὶ αὐτὸς ἐφϑάρη. καὶ ἐπειδὴ ἐτελεύτησε, 
τῇ τε γυναικὶ ταῖς τε παισὶ δοριαλώτοις γενέσϑαι ξυνέπεσε. γέ- 
yovt δὲ ὧδε τὸ ἐν «Ιιβύῃ πάϑος. 5 
Στρατηγὼ δύο “Ῥωμαῖοι ἤστην, éridg ve καὶ Βονιφάτιος, 
καρτερώ τε ἐς τὰ μόλιστα καὶ πολλῶν πολέμων ἐμπείρω τῶν. 
γε xax? ἐκεῖνον τὸν χρόνον οὐδενὸς ἧσσον. τούτω τὼ ἄνδρε δια- 
φόρω μὲν τὼ πολιτικὰ ἐγενέσϑην, ἐς τοσοῦτον δὲ μεγαλοψυχίας 
C τε καὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς ἠκέτην ὥστε, εἴ τις αὐτοῖν ἑχάτερον ἄν-- 10 
ὅρα Ῥωμαίων ὕστατον εἴποι, οὐκ ἂν ἁμάρτοι" οὕτω τὴν Por 
μαίων ἀρετὴν ξύμπασαν ἐς τούτω τὼ ἄνδρε ἀποχεχρίσϑαι τετύ- 
χῆκε. τούτοιν τὸν ἕτερον Βονιφάτιον ἡ Πλακιδία στρατηγὸν 
ἀπέδειξε “ιβύης ἁπάσης. τοῦτο δὲ οὐ βουλομένῳ ἦν ᾿Δετίῳ, ἀλλ᾽ 
ἥχιστά γε ὡς αὐτὸν οὐκ ἀρέσκει ἐξήνεγκεν. οὔπω γὰρ αὐτοῖν ἢ 15 
ἔχϑρα ἐς φῶς ἐληλύϑει, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῷ προσωπείῳ ἑκατέρῳ ἐχρύ- 
mero. ἐπεὶ δὲ ὃ Βονιφάτιος ἐκποδὼν ἐγεγόνει, διέβαλλεν αὐτὸν 
ig τὴν Πλακιδίαν ὡς τυραννοίη, ἀποστερήσας αὐτήν τε καὶ βα- 
σιλέα ““βύης ἁπάσης, Qddióv τὲ εἶναι αὐτῇ ἔλεγε τἀληϑὲς ἐξ- 
D evgefv* ἣν γὰρ μεταπέμποιτο Βονιφάτιον ἐς Ρώμην, οὐ μή ποτεϑ0 
ἔλϑῃ. ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἤχουσεν ἡ γυνὴ, εὖ τέ οἱ εἰπεῖν 2Mésiog 
ἔδοξε καὶ κατὰ ταῦτα ἐποίει. προτερήσας δὲ Ldériog ἔγραψε 
πρὸς Βονιφάτιον λάϑρα ὡς ἐπιβουλεύοι αὐτῷ 9) βασιλέως μήτηρ 





23. ἐπκιβονλεύοι] ἐπιβουλεύει A. 


mam. Quare adeo non eorum quidquam, quae prius ablata fuerant, Im- 
perio recuperavit, ut insuper Africam, immo vero vitam amiserit, eoque 
mortuo, in manus hostium venerit capta cum filiabus uxor: sic demum, 
ut dicam, Africae calamitas contigit. . 

Duces erant Romani duo, Aétius et Bonifacius, fortissimi, nec minus 
quam quivis hominum, quos illa tulit aetas, usu bellorum exerciti. Illi 
quidem in administranda Republica inter se discrepabant; tanta vero 
animi magnitudine, eoque virtutis cumulo praediti erant, ut vere dici 
possit uterque vir summus Romanorum: nimirum Romana virtus omnis 
in par illud confluxerat. Cum Bouifacium universae comitem Africae 
Placidia declarasset, aegre id quidem Aétius, obscure tamen ac dissimu- 
lanter ferebat, um enim eorum süunultates eruperant, sed vultu 
uterque mentito odium occultabat. Postea vero quam discessit Bonifa- 
cius, ad Placidiam Aétius detulit, Africam omnem ipsi et Imperatori ab 
illo iam tyranno ereptam: subiecit, verum deprehendi fagile posse: nun- 
quam enim venturum Bonifacium, si Romam acciretur. His auditis, pro- 
bavit consilium femina, et explevit. Praemiserat iam Aétius arcanas ad 
Bonifacium literas, per quas significabat insidieri ipsi Imperatoris ma- 
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καὶ βούλοιτο αὐτὸν ἐκποδὼν ποιήσασϑαι. καί οἱ τεχμήριον τῆς 
ἐπιβουλῆς προηγόρευεν ἔσεσϑαι μέγα" 05 αἰτίας γὰρ οὐδεμιᾶς 
αὐτίκα μάλα μετάπεμπτος ἔσται. ταῦτα μὲν 7 ἐπιστολὴ ἐδήλου. 
Βονιφάτιος δὲ ox ἀλογήσας τὰ γεγραμμένα, ἐπειδὴ τάχιστα πα- 
5 ρῆσαν ot αὐτὸν ἐς βασιλέα ἐκάλουν, ἀπεῖπε τὸ μὴ βασιλεῖ τε καὶ 
τῇ αὐτοῦ μητρὶ ἐπακούειν, οὐδενὶ τὴν ᾿Δετίου ὑποϑήκην ἐχφή- 
νας. Πλακιδία μὲν οὖν ὥς ταῦτα ἤκουσεν, Zdétióv τε τοῖς βα- 
σιλέως πράγμασιν εὔνουν ἐς τὰ μάλιστα ᾧετο καὶ τὰ ἀπὸ Βονι- P. 184 
φατίον ἐν βουλῇ εἶχε. Βονιφάτιος δὲ (καὶ γάρ oi οὔτε βασιλεῖ 
10 ἐδόκει ἀντιτάξασθαι οἵῳ. τε εἶναι, ἐς Ῥώμην τε ἀπιόντι οὐδεμία 
σωτηρία ἐφαίνετο) βουλεύεται ὅπως oi, ἢν δύνηται, δὁμαιχμία ἐς 
τοὺς Βανδίλους ἔσται, oi ἐν Ἱσπανίᾳ, ὡς πρόσϑεν εἴρηται, οὐ 
πύρρω «Ἰιβύης ἱδρύσαντο. ἔνϑα δὴ Γοδίγισκλος μὲν ἐτεϑγήκει, 
διεδεξάσϑην δὲ τὴν ἀρχὴν οἱ ἐχείγου παῖδες, Γόνϑαρις μὲν ix V 849 
16 γυναικὸς αὐτῷ γεγονὼς γαμετῆς, Γιζέριχος δὲ νόϑος. ἀλλ᾽ ὃ 
μὲν ἔτι τε ἦν παῖς καὶ τὸ δραστήριον o) σφόδρα ἔχων, Γιζέριχος 
δὲ τά τε πολέμια ὡς ἄριστα ἐξήσκητο καὶ δεινότατος ἦν ἀνθρώ- B 
mtv» ἁπάντων. πέμψας οὖν ἐς Ισπανίαν Βονιφάτιος τοὺς αὑτῷ 
μάλιστα ἐπιτηδείους ἑκάτερον τῶν Γοδιγίσκλου παίδων ἐπὶ τῇ 
90 ἴσῃ καὶ ὁμοίᾳ προσεποιήσατο, ἐφ᾽ ᾧ αὐτῶν ἕκαστον τὸ Zlifvnc 
τριτημόριον ἔχοντα τῶν κατ᾽ αὐτὸν ἄρχειν" ἣν δέ τις ἐπ᾿ αὐτῶν 
τινα ἴοι πολεμήσων, κοινῇ τοὺς ἐπιόντας ἀμύνασϑαι. ἐπὶ ταύ-- 
τῇ τῇ ὁμολογίᾳ Βανδίλοι τὸν ἐν Γαδείροις πορϑμὸν διαβάντες ἐς 


4. τὰ γεγραμμένα] Po. τῶν γεγραμμένων Hm. 15. Γιξέριχος ] 
ξιγέριχος AH. 1. avrov] ws HL. 


trem, et eripere vitam velle: prsemonebat magnum maohinationis indi- . 
cium allatum iri: fore enim propediem ut indicta causa revocaretur, Haec 
erat literarum sententia: quam minime negligens Bonifacius, ut primum 
affuere qui ipsum accersebant àd principem, et hnic, et matri eius pa- 
rere abnuit, nemini prodita Aétil commonitione, Certior de his facta 
Placidia, sibi persuasit res Imperatoris maxime cordi esse Aëtio, quid- 
que jin Bonifacium oporteret suscipi inquisivit. Bonifacius vero, cum 
nec resistere se posse Imperatori videret, nec, si Romam peteret, salu- 
tis ulla spes oboriretur, statuit omni ope eniti, ut societatem coiret cum 
Vandalis, quos supra dixi in Hispania prope Africam sedes fixisse: ubi 
jam mortuo Godigisclo, dominatum susceperant eius filii, Gontbaris, ex 
iusta ipsi uxore natus, et Gizerichus nothus: verum i$ adhnc puer, et 
natura parum industrius; hic in armis optime exercitatus, ac mortalium 
omnium solertissimus. Igitur nonnullos ex intimis in Hispanism misit, 
sibique ambos Godigiscli filios adiunxit aequali conditione et his legibus, 
ut Africae tertiam quisque partem obtineret, ac seorsum praeesset suis: 
quod si quis ipsorum bello peteretur, aggressorem coniuncte repellerent. 
Àd eam pactionem accessere Vandali, transmissoque freto Gaditano, pe- 
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“,θύην ἀφίκοντο καὶ Οὐισίγοτϑοι ἐν τῷ ὕστέρῳ χρόνῳ d» 'Iana- 

vía ἱδρύσαντο. ἐν δὲ τῇ Ρώμῃ οἵ Βονιφατίῳ ἐπιτήδειοι, τοῦ 

H 96 τε τρόπου ἐνθυμούμενοι τοῦ ἀνθρώπου ἐκλογιζόμενοί τε ἡλίκος ὃ 

C παράλογος ἦν, ἐν ϑαύματι μεγάλῳ ἐποιοῦντο, εἰ Βονιφάτιος τυ-- 
ραννοίη, τινὲς δὲ αὐτῶν Πλακχιδίας ἐπαγγελλούσης ἐς Καρχη-5 

δόνα ἦλϑον. ἔνϑα δὴ Βονιφατίῳ συγγενόμενοι τά τε Acriov 

γράμματα εἶδον καὶ τὸν πάντα λόγον ἀκούσαντες ἐς Pour» ὡς 

εἶχον τάχους ἀνέστρεφον, καὶ ὅπως αὐτῇ Βονιφάτιος ἔχοι ἀπήγ- 

'— γέλλον. καταπλαγεῖσα δὲ 5 γυνὴ Atriov μὲν οὐδὲν εἰργάσατο 
ἄχαρι, οὐδέ τι ὠνείδισεν ὧν αὐτῷ ἐς τὸν βασιλέως οἶκον ἐπέπρα-- 10 
κτο, ἐπεὶ αὐτός τε δυνάμει μεγάλῃ ἐχρῆτο καὶ τὰ τῆς βασιλείας 
πράγματα πονηρὰ ἤδη ἦν" τοῖς δὲ Βονιφατίου φίλοις τήν τε ᾽4ε- 

D τίου ὑποϑήκην ἔφραζε καὶ πίστεις παρεχομένη καὶ ὅρχια ἔχρῃζεν 
αὐτῶν ὕπως τὸν ἄνδρα, ἢν δύνωνται, πείσωσιν ἐπανήκειν ἐς τὰ ἡ 
πάτρια ἤϑη, οὐ περιιδόντα ὑπὸ βαρβάροις κειμέγην τὴν Ρωμαίων 15 
ἀρχήν. ἐπεὶ δὲ ὃ Βονιφάτιος ἤκουσε ταῦτα, τῆς vt πράξεως 
αὐτῷ καὶ τῆς ἐς τοὺς βαρβάρους ὁμολογίας μετέμελε, καὶ αὐτοὺς 
ἐλιπάρει μύρια πάντα ὑποσχόμενος ἀπὸ zfiffógc ἀνίστασθαι. τῶν 
δὲ οὐκ ἐνδεχομένων τοὺς λόγους, ἀλλὰ περιυβρίζεσϑαι οἷομέ- 
γων, ἐς χεῖρας“ αὐτοῖς ἐλϑεῖν ἠναγκάσθη καὶ ἡσσηϑεὶς τῇ μάχῃ ϑὺ 
ἐς Ἱππονερέγιον ἀνεχώρησε, πόλιν ἐχυρὰν à» Νουμιδίᾳ τῇ ἐπὶ 

δ. Καρχηδόνα) καλχηδόνα HL. 12. πονηρὰ] ςόνηρα P. 
18. καὶ Sexe] ἢ ὕρκια L. 17. μετέμελε] μετέβαλε HL. μετέ- 
λαβε Hm, quod ex Reg. affert Maltrelus. — 21. ἱἱππονερέγιον ] ἱπ- 


σεονεράγιον LHm.  ixzóva ῥέγιον. LnPm. — Conf. ad p. 185 a. 
244 c. 245' a. b. c. 


dem ín Africa posuere. Postea Visigotthi Hispaniam tenuerunt. Romse 
autem qui Bonifacium familiarius noverant, illis considerantibus viri mo- 
res, ac reputantibus quam esset inopinabile quod audiebant, permirum 
videbatur occupasse tyrannidem Bonifacium, Eorum quidam Placidiae 
iussu Carthaginem iverunt: ubi, cum in congressum Bonifacii veniasent, 
legerunt Aétii literas: tum omnia ordine edocti, Romam quam celerrime 
reversi sunt, et Placidiae, quo in ipsam esset animo Bonifacius, enun- 
tiarunt. His obstupefacta Placidia, quoniam plurimum pollebat Aétins, 
resque Imperii iam aegrae et incelinatae erant, idcirco, quae in Augusti 
domum ille peccaverat, ea ulcisci, immo vero exprobrare tunc supersedit. 
Sed monita, quin, &b Aétio occupata fuerat, edidit amicis Bonifacii, et 
fidem dans ac Mreiurando devinciens obsecravit, ut, si quo modo pos- 
sent, ei reditum ín patriam persuaderent, atque instarent, ne & Barbaris 
Imperium Rom. proculcari sineret. Quibus auditis Bonifacius, facti poe- . 
nitens et pactionis cum Barbaris initae, illos, ut ex Africa demigrarent, 
et precibus, et promissis amplissimis inducere contendit. ' Qui cum dicta 
respuerent, haberi se ludibrio rati, acie decernere coactus est, victusque 
Hipponem Regium se recepit, Numidiae munitam ac maritimam urbem, 
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ϑαλάσσῃ κειμένην. ἔνϑα δὴ οἱ Βανδίλοι στρατοπεδευσάμενοι 
ΤΙιζερίχου σφίσιν ἡγουμένου ἐπολιόρκουν" Γύνϑαρις γὰρ ἤδη ἔτε- 
ϑνήκει. φασὶ δὲ αὐτὸν πρὸς τοῦ ἀδελφοῦ ἀπολέσϑαι. Βανδί- P 185 
Aot δὲ τούτοις οὐχ ὁμολογοῦντες Γόνϑαρίν φασιν ἐν "anavía 
δ πρὸς Γερμανῶν. ξυλληφϑέντα ἐν μάχῃ ἄνασκολοπισϑῆναι, καὶ 
Γιζέριχον ἤδη αὐτοχράτορα ὄντα Βανδῶοις ἐς “ιβύην ἡγήσα-. 
σθαι. ταῦτα μὲν δὴ οὕτω πρὸς Βανδίλων ἀκήκοα. χρόνου 
δὲ πολλοῦ διελϑόντος, ἐπεὶ οὔτε βίᾳ οὔτε ὁμολογίᾳ τὸ Ἵππονε- 
θέγιον παραστήσασϑαι οἷοί τε ἦσαν καὶ τῷ λιμῷ ἐπιέζοντο, τὴν 
10 προσεδρείαν διέλυσαν. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον χρόνῳ Βονιφάτιός τε καὶ 
οἱ ἐν “Ιιβύῃ Ῥωμαῖοι, ἐπεὶ αὐτοῖς ἔχ ve Ῥώμης καὶ Βυζαντίου πο-- 
λὺς στρατὸς ἦλϑε καὶ στρατηγὸς σπαρ, ἀναμαχέσασϑαί τε ἠξίουν B 
xal ψιάχης καρτερᾶς γενομένης παρὰ πολὺ ἡσσημένοι τῶν πολεμίων 
ὅπη ἕκαστος ἐδύγαντο ἐς φυγὴν ὥρμηντο. καὶ ὅ τε Ἄσπαρ ἐπ᾿ 
15oixov ἀπεκομίσϑη καὶ Βονιφάτιος ὡς Πλακιδίᾳν ἀφικόμενος τὴν 
ὑποψίαν διέλυεν, ὡς οὐκ ἐξ ἀληϑοῦς αἰτίας ἐς αὐτὸν γένοιτο. 

0. Ts» μὲν δὴ “«Ἰιβύην οὕτω Βανδίλοι Ῥωμαίους ἀφελό- c 350 
μενοι ἔσχον. τῶν δὲ πολεμίων οὃς λάβοιεν ζῶντας ἐς ἀνδραπό-: 
do» ποιοΐμενοι μοῖραν ἐν φυλακῇ εἶχον. ἐν τούτοις δὲ καὶ Muo- 

0 χιανὸν ξυνέπεσεν εἶναι, ὃς ὕστερον Θεοδοσίου τελευτήσαντος τὴν 
βασιλείαν παρέλαβε. τότε μέντοι Γιζέριχος ἐν τῇ βασιλέως αὐλῇ 


8. οὔτε --- οὔτε] οὐδὲ — οὐδὲ P. Conf. p. 330,8. — ibid. Ἱππο- 

»so£ytov ἱππονεράγιον LHm. — 12. ἀναμαχέσασϑαι] ἀναμάχεσθαι 

Lüm. 14. ὃ τε] Vulgo ὅτε. bid. ὁ '4oxag P. ὁ om. AL. 
21. παρέλαβε L.. παρέλαβεν P. 


qum Barbari castris positis obsederunt, duce Gizericho. lam enim Gon- 
aris diem obierat, fratre auctore mortis, ut fama est: cui refrsgantes 
Vandali, in Hispania a Germanis captum in proelio, crucique affixum 
Gontharin, et Varidalos a Gizericho, cum solus regnaret, ductos in Afri- 
cam fuisse ferunt: sic a Vandalis ipsis accepi. Demum multo elapso 
tempore, postquam nec vi Hipponem Regium, nec conventione in suam 
potestatem redigere valuerunt, illos ab obsidione fames abstraxit. Ali- 
uanto post Bonifacius, et qui erant in Africa Romani, aucti copiis, quae 
oma et Byzantio magno numero venerant cum Aspare Magistro mili- 
tum, pugnam depoposcerunt: qua fortiter edita, ab hostibus affecti in- 
signi clade, in fugam, prout erat cuique copia, se coniecerunt. 'Tum 
Aspar domum rediit, et Bonifacius cum ad Placidiam se retulisset, suspi- 
cionem in se falso collatam diluit. | 
4. Ita quidem, ut dictum est, Vandali erepta Romanis Africa potiti 
sunt: hostibus autem, quos vivos ceperant, servitute iniuncta, illos cu- 
stodiis asservarunt. 'In eo forte numero Marcianus erat, is, qui deinde, 
"Theodosio mortuo, Imperium adeptus est. Adesse tum in aula Regia 
captivos iussit Gizericus, ut perspiceret cui quisque hero infra dignita- 
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᾿ παρεῖναι τοὺς αἰχμαλώτους ἔχέλευεν, ὅπως μέν οἷ εἰδέναι σκοπου- 
μένῳ ἐξῇ ὅτῳ ἂν δεσπότῃ αὐτῶν ἕκαστος οὐκ ἀπὸ τῆς αὑτοῦ ἀξίας 
δουλεύοι. καὶ ἐπειδὴ συνελέγησαν αἴϑριοι, ἀμφὶ ἡμέραν μέσην 
D ὥρᾳ ϑέρους ἀχϑόμενοι τῷ ἡλίῳ ἐκάϑηντο. ἐν αὐτοῖς δὲ xal 
Muoxiuvòc ὅπου δὴ ἀπημελημένως ἐκάϑευδε. καί τις αὐτοῦ ἀε-5 
τὸς ὑπερίπτατο, τὰ πτερὰ, ὡς λέγουσι, διαπετάσας, ἀεί τε μέ- 
ψῶν ἐν τῇ. αὐτῇ τοῦ ἀέρος χώρᾳ μόνον τὸν Ἰαρχιανὸν ἐπεσκία- 
ζεν. ἐκ δὲ τῶν ὑπερῴων τὸ ποιούμενον ἰδὼν Γιζέριχος, ἀγχίνους 
τις ὧν μάλιστα, ϑεῖόν τε εἶναι τὸ πρᾶγμα ὑπώπτευσε καὶ τὸν ἄν-- 
ϑρωπον μεταπεμψάμενος ἐπυνθάνετο αὐτοῦ ὅστις ποτὲ εἴη. ὃ δὲ 10 
τῶν ἀπορρήτων ἔάσπαρι ἔφη κοινωνὸς εἶναε" δομέστικον δὲ τοῦ-- 
τον τῇ σφετέρᾳ γλώσσῃ καλοῦσι Ῥωμαῖοι. ταῦτα Γιζερίχῳ ἀκού-- 
P 186 σαντι καὶ ξυμβαλομένῳ μὲν τὸ τοῦ ὄρνιϑος ἔργον, τὴν δὲ '"Ἴσπα- 
ρος δύναμιν ἐν νῷ ἔχοντι ὅσῃ ἐν Βυζαντίῳ ἐχρῆτο, καταφανὲς 
ἐγίνετο ὡς ἀνὴρ ἄγοιτο. κτεῖναι μὲν οὖν αὐτὸν ἥκιστα ἐδικαίου, 15 
ἐκλογιζόμενος ὥς, ἢν μὲν ἐξ ἀνθρώπων αὐτὸν ἀφανίζῃ, εὔδηλον 
ἔσταε ὡς οὐδὲν ἂν τὸ τῷ ὄρνιϑι ποιηϑὲν εἴη (οὐ γὰρ βασιλέα τῇ 
σχιᾷ ϑεραπεύοι, ὃς γε αὐτίχα δὴ ἀπολεῖσϑαι ἔμελλε), λόγῳ τε 
αὐτὸν οὐδενὶ χτείνοε" ἢν δέ γε χρῆν ἐν τῷ ὑστέρῳ χρόνῳ βασι- 
λεῦσαι τὸν ἄνθρωπον, οὐ μήποτέ οἱ ϑανάτῳ καταληπτὸς ἔσται" 20 
τὰ γὰρ τοῦ Oto) ἐς βουλὴν ἥκοντα οὐκ ἂν δύναιτο ἀνθρώπου 
γνώμῃ κωλυτὰ εἶναι. — Coxoic δὲ αὐτὸν καταλαμβάνει ὡς, ἢν ἐπ᾽ 


4, ἀπὸ] ἄπω (sic) ἴω. 4, ἡλίῳ — εἰσάγουσιν εἴς τι ( p. 187 a.) 
om. HL: habent AVP et vertit RV. — ibid. δὲ καὶ V. Aberat xal. 
δ. ὅπου) ὅπη A. 9. ϑεῖόν sa V. ϑεῖον δὲ P. 


tem suam serviret. Illi sub dium coacti, circiter meridiem, cum a sole, 
quippe aestivo, languescerent, sederant: inter quos Marcianus, nullo ha- 
bito delectu loci, negligenter stratus ducebat somnum, quadam interim, 
ut perhibent, aquila supervolante, quae passis alis ita se librabat, eun- 
" demque in aére locum insistebat, ut umbra blandiretur uni Marciano. 
: Rem Gizericus e superiori contemplatus aedium parte, atque, ut erat sa- 
gacissimo vir ingenio, divinum ostentum interpretatus, hominem ad se ac- 
citum, quis tandem sit, rogat. Hic se Aspari ab arcanis esse respondit 
(Domesticum sua lingua Romani vocant). Quo Gizericus audito, avis 
omen coniectura pendens, atque animo reputans quantis Aspar opibus 
Byzantii polleret, virum haberi strenuum Marcianum manifesto collegit : 
nec fas esse duxit eum vita spoliare, secum ita cogitans, si ipsum e me- 
dio tolléret, evidens fore, nihil volucrem portendisse: neque enim umbra 
officiosa gratificaretur Imperatori, qui continuo post interiturus esset: 
praeterea caedem eius iniquam fore. Sin Deus illi destinasset imperium, 
nunquam penes se futurum arbitrium ipsius necis, cum divina consilia 
humanis impediri nequeant, Caeterum iureiurando eum obstrinxit, vt si 
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αὐτῷ ἔσται, οὔποτε πρός ye Βανδίλους ἐν ὅπλοις γένηται. οὕτω Β 
δὴ lMagxiavóg ἀφειμένος ἐς Βυζάντιον ἀφίκετο καὶ Θεοδοσίου 
χρόνῳ ὕστερον τελευτήσαντος ἐξεδέξατο τὴν βασιλείαν. καὶ τὰ 
μὲν ἄλλα ξύμπαντα βασιλεὺς ἐγεγόνει ἀγαϑὸς, τὰ δὲ ἀμφὶ .1ε- 

6 βύην ἐν οὐδενὶ ἐποιήσατο λόγῳ. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τῷ ὑστέρῳ 
χρόνῳ ἐγένετο. | 

Γιζέριχος δὲ vore 'Monagd τε καὶ Βονιφάτιον μάχῃ νικήσας, 
πρόνοιάν τε ἐπιδειξάμενος ἀφηγήσεως ἀξίαν, τὴν εὐτυχίαν ὡς 
μάλιστα ἐκρατύνατο. δείσας γὰρ, ἢν καὶ αὖϑις ἔχ τε Ῥώμης καὶ 

10 Βυζαντίου στρατὸς ἐπ᾽ αὐτὸν ἴοε, μὴ οὐχ οἷοί τε ὦσιν oi Boyót- 
λοι τῇ τε ῥώμῃ καὶ τῇ τύχῃ ὑμοίᾳ χρῆσϑαι, ἐπεὶ τὰ ἀνθρώπεια C 
τοῖς τε ϑείοις σφάλλεσθαι xal τοῖς σώμασι φιλεῖ ἐλασσοῦσϑαι, 
οὐχ οἷς εὐημέρησεν ἐπηρμένος, ἀλλ᾽ οἷς ἔδεισε μέτριος γεγονὼς, 
σπονδὰς πρὸς βασιλέα Οὐαλεντινιανὸν ποιεῖταε ἐφ᾽ ᾧ ἐς ἕκαστον 

15 ἔτος δασμοὺς ἐκ “ιβύης βασιλεῖ φέρειν, ἕνα τε τῶν παίδων Ὅνώ- 

: guxov ἐν ὅὁμήρου μοίρᾳ ἐπὶ ταύτῃ δὴ τῇ ὁμολογίᾳ παρέδωκε. ΓΙ» 
ζέριχος μὲν οὖν ἔν τε τῇ μάχῃ ἐγένετο ἀνὴρ ἀγαϑὸς καὶ τὴν νίκην 
ὡς ἀσφαλέστατα διεφύλαξε καὶ “Ονώριχον τὸν παῖδα τῆς φιλίας 
αὐτοῖς ἐς μέγα χωρούσης ἀπέλαβεν. ἐν δὲ δὴ Ῥώμῃ Πλακιδία ἡ 

90 μὲν πρότερον ἐτελεύτα, ἔπειτα δὲ Οὐαλεντινιανὸς ὃ ταύτης υἱὸς, 
ἄπαις ἄρσενος γόνου, ϑυγατέρε μέντοι αὐτῷ δύο ἐξ Εὐδοξίας τῆς D 


8. ἐξεδέξατο] ἐδέξατο. I4. Οὐαλεντ---Ἴ Vulgo Βαλεντ--- hic 
et ter deinceps. 15. 18. ὀνώριχον A. ὀνόριχον V. Ονόρι- 
er P. 'Orooízp scriptum in Excerpt. Legat. p. 219, 1. ed. Nie- 

uhr.: sed Ὁνωρ--- ibid. p. 157, 11. 239, 10. — 19. δὴ V. τῇ P. 
20. δὲ V. δὲ ὁ P. 


quando sui juris ac mancipil fuerit, nunquam bello Vandalos petat. Ita- 
que dimissus Marcianus Byzantium venit, vitaque functo post Theodo- 
Bio, cum Imperium suscepisset, praeclarus caetera ac generosus princeps, 
res Africae omnino neglexit. Sed haec postea. TD 


Tum autem acie victis Aspare et Bonifacio, sibi felicitatem memo- 
rabii providentia Gizericus asseruit. Etenim veritus ne si alter contra 
ipsum exercitus Roma ac Byzantio mitteretur, non iisdem viribus Van- 

ali nec pari uterentur fortuna, cum ea sit rerum humanarum conditio, 
ut spem eo subtrahente ruant, et pariter cum corporibus senescant ac 
debilitentur, idcirco non elatus successu, sed metu provido animum ad 
moderationem componens, pacem cum Valentiniano Aug. hac lege pepigit. 
ut ex Aírica tributum annuum Imperatori mitteret: cuius pacti conventi 
obsidem e suis unum liberis tradidit, Honoricum. Igitur Gizericus re 
fortiter gesta in praelio, victoriam firmissime retinuit, itaque crevit ami- 
ci&a, ut Honoricum filium receperit. Romae extremum diem morte confe- 
cit primum: Placidia, deinde eius filius Valentinianus, nulla sobole relicta 


328 PROCOPIH 
Θεοδοσίου παιδὸς ἐγενέσϑην. ὅτῳ δὲ τρόπῳ Οὐαλεντινιανὸς ἔτε- 


λεύτα, λέξων. ἔρχομαι. — . 
ἸΜάξιμος ἦν τις ἐκ γερουσίας ἀνὴρ Ῥωμαῖος, ἐχ τῆς ἐχεί- 
V 851 νου Ἰαξίμου οἰκίας, ὃν πρεσβύτερος Θεοδόσιος τυραννοῦντα xa- 

— ϑελὼν ἔκτεινεν" ὑπὲρ οὗ δὴ καὶ τὴν ἐνιαύσιον ἑορτὴν ἄγουσι Pu- 5 
μαῖοι τῆς τοῦ Μαξίμου ἥσσης ἐπώνυμον. οὗτος ὃ νεώτερος 
ἹΠάξιμος γυναικὶ ξυνῴκει σώφρονί τε τὸν τρόπον καὶ τὸ κάλλος 
διαβοήτῳ ἐς ἄγαν οὔσῃ. διὸ δὴ αὐτῇ ἐς κοίτην ἐλϑεῖν Οὐαλεν.-- 
τινιανῷ τις ἐπιϑυμίᾳ ἐγένετο. καὶ ἐπεὶ βουλομένῳ αὐτῇ ξυγγενέ- 
σθαι ἀμήχανα ἦν, ἐβούλευσέ τε ἀνόσια ἔργα καὶ ἐπιτελῆ ταῦτα 10 

P 187 ἐποέησε. μεταπεμψάμενος γὰρ τὸν Ἰἤάξιμον ἐς παλάτιον ξὺν 
αὐτῷ ἐς τὸ πεττεύειν καϑίστατο, καὶ χρυσίον ῥητὸν ἐτέτακτο ἢ 
ζημία τῷ ἡσσηϑέντι" νενικηκὼς δὲ 0 βασιλεὺς Ev τούτῳ τῷ ἔργῳ᾽ 
xal τὸν DMab(uov δακτύλιον ἐνέχυρον τῷ ξυγκχειμένῳ κεκομισμένος 
ἐς τὴν ἐκείνου οἰχίαν πέμπει, εἰπεῖν ἐπιστείλας τῇ γυναικὶ ὅτι δὴ 15 
αὐτὴν κελεύει ἸΠ]Πάξιμος ὡς τάχιστα ἐς παλάτιον ἥκειν τὴν βασι- ὃ 
Alda Εὐδοξίαν ἀσπασομένην. καὶ ἡ μὲν τὸν λόγον τῷ δακτυλίῳ 
τεκμηραμένη ΠΠ]αξίμου εἶναι ἐσβᾶσα ἐς τὸ φορεῖον κομίζεται ἐς 
τὴν βασιλέως αὐλήν. λαβόντες δὲ αὐτὴν οἷς δὴ αὕτη ἐκ βασιλέως 
4j ὑπουργία ἐπέκειτο, εἰσάγουσιν εἴς τι δωμάτιον τῆς γυναικωνί- 20 
τιδος μακρὰν ἄποϑεν, οὗ δὴ αὐτῇ ὃ Οὐαλεντινιανὸς ἐντυχὼν οὔτι 


8. ἦν τις] τις ἦν A. 10. ἀμήχανα AV. ἀμήχανον P. 14. τῷ 
᾿ς ξυγκειμένῳ (συγκειμένῳ V)) τοῦ ξυγκειμένου Pm. 18. ἐς Α. 
εἰς PV. ibid. ἐς τὸ Α. elg τὸ PV. 19. λαβόντερ δὲ αὐτὴν 
addidi ex V. ἰδία, δὴ AV, δὲ P. ibid. αὕτη om, A. — $1. οὗ 
ov P. ibid. οὐαλενεινιανὸς H. βουαλεντινιανὸς L. Βαλεντι- 
ψιανὸς P. 


mascula, sed filarum dantexat parl, quas ex Eudoxia "Theodosii filia sus- 
ceperat. Nunc ad mortis eius narrationem 1ranseo. 
Maximus quidam erat senator Romanus, a stirpe ortus illius Maximi, 
uem Theodosius maior cum tyrannide, tum vita expulit: cuius rei gra- 
tia Romani festum solenne de nomine cladis Maximi dictum concelebrant. 
Minor hic Maximus uxorem habebat singulari continentia et forma com- 
mendatissimae famae praeditam. Hinc nata concubitus obscoeni libidine 
ardens Valentinianus, cum ad optatum feminse congressum nulla via da- 
retur, nefarium hoc excogitavit consilium et peregit.  Áccito in pala- 
tium Maximo, cum eo coepit latrunculis lodere, dicto prius, quod auri | 
numero mulctaretur qui victus esset. Superior princeps pignori accipit 
* ex compacto annulum Maximi: mox domum mittit qui ipsius uxori sigui- 
ficent velle Maximum ut in palatium quamprimum veniat, salutem dictura 
Augustae. Illa mandatum vere a Maximo perferri coniecit ex annulo: 
tum lecticam ingressa et ad aulam delata Imperatoris, a lenocinii mini- 
stris in quoddam cubiculum inducitur a gynaeceo remotius, ubi ipsam 
Valentinianus convenit, vimque attulit obluctanti. Post foedam corporis 


ΩΣ 
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ἑχουσίαν βιάζεται. ἡ δὲ μετὰ τὴν ὕβριν ἐς τοῦ ἀνδρὸς τὴν olxlay B 
ἐλϑοῦσα δεδαχρυμένη vs καὶ τῇ συμφορᾷ ὡς ἔνι μάλιστα συναλ-- 
γοῦσα πολλὰς ἐπέβαλλε τῷ αξίμῳ ἀρὰς, ἅτε τοῖς πεπραγμένοις 
“τὴν αἰτίαν παρασχομένῳ. περιώδυνος τοίνυν ὃ ἸΠάξιμος τοῖς 
5 ξυμπεσοῦσι γενόμενος αὐτίκα μὲν ἐς ἐπιβουλὴν τοῦ βασιλέως κα- 
,ϑίστατο, ὡς δὲ τὸν ZMétio» ἑώρα μέγα δυνάμενον, ὃς xal Arri- 
λαν ἄρτι ἐνενικήκει στρατῷ μεγάλῳ, ἸΠασσαγετῶν τε καὶ τῶν ἂλ- 
λων Σχυϑῶν ἐς τὴν Ρωμαίων ἀρχὴν ἐσβαλόντων, ἐνθύμιόν οἱ 
ἐγένετο ὥς οἱ ᾿Δέτιος ἐς τὰ πρασσόμενα ἐμπόδιος ἔσται. ταῦτά 
10τε διανοουμένῳ ἄμεινον ἔδοξεν εἶναι τὸν ᾿Δέτιον ἐκποδὼν ποιήσα-- 
σθαι πρότερον, οὐδὲν ποιησαμένῳ ὅτι ἐς αὐτὸν περιέστηκε πᾶσα C 
ἡ Ῥωμαίων ἐλπίς. τῶν δὲ ἀμφὶ τὴν βασιλέως ϑεραπείαν ἐὐνού-- 
χων εὐνοϊκῶς οἱ ἐχόντων, ἀνέπεισε ταῖς αὐτῶν μηχαναῖς βασιλέα 
ὡς νεωτέροις πράγμασιν ἐγχειροίη “Ἀέτιος. Οὐαλεντινιανὸς δὲ 
15 ἄλλῳ οὐδενὶ ὅτι μὴ τῇ ᾿Ἀετίου δυνάμει τε καὶ ἀρετῇ τεκμηριώσας 
“τὸν λόγον ὑγιᾶ εἶναι κτείνει τὸν ἄνδρα, ὅτε δὴ καὶ Ρωμαίων τις 
ἔπος εἰπὼν εὐδοκίμησεν. ἐρομένον γὰρ αὐτὸν βασιλέως εἴ οἱ κα- 
λῶς ὃ τοῦ ᾿Δετίου ϑάνατος ἐργασϑείη, ἀπεχρυίνατο λέγων οὐκ | 
ἔχειν μὲν εἰδέναι τοῦτο εἴτε εὖ εἴτε πη ἄλλῃ αὐτῷ εἴργασται, ἐκεῖνο H 97 
Φομέντοι ὡς ἄριστα ἐξεπίστασϑαι ὅτι αὑτοῦ τὴν δεξιὰν τῇ ἑτέρᾳ 
χειρὶ ἀποτεμὼν εἴη. D 


7. ἐνενικήκει ἐκνενικήκει A. 8. ἐσβαλόντων  ἐσβαλλόντων HL. 
10. διανοουμένῳ Pm. διανοούμενος P. 14. οὐαλεντινιανὺς À. 
βουαλ--- L. Βαλεν-- P. 17. six» ] Vulgo δἰπεῖν. 20. av- 
τοῦ αὐτοῦ P. 


iniuriam aedibus mariti reddita, cadentibus ubertim lacrimis, suam vi- 
cem gravissime lamentabatur, et Maximum, tanquam auctorem flagitii, 
onerabat imprecationlbus. Quamobrem Maximus dolore furens, continuo 
mentem ad exitium principi parandum appulit. Et quoniam Aétium, At- 
tilae et ingentis exercitus Massagetarum Scytharumque aliorum, qui in 
Rom. Imperium proruperant, recenti clade inclytum, potentia valere plu- 
rimum videbat, eum coeptis impedimento fore putavit. Haec meditanti 
praestabilius visum est ante omnia Aétium e médio tollere, nulla habita 
ratione spei publicae Romanorum, quse in eo prorsus residebat. Cum 
autem eunuchorum palatinorum benevolentiam collegisset, illorum artibus 
Valentinianum induxit ut Aétium novis rebus studere crederet. Is, licet 
e nulla re alia, nisi ex opibus et magnanimitate Aétii, nihil habere falsi 
delationem coniiceret, ipsi virum eripuit. Quo tempore Romanus quidam 
dicto egregio sibi famam confecit. Roganti enim Imperatori num factum 
bonum esset, quod sustulisset Aétium ἢ respondit scire se minime posse 
idne recte an secus fecisset; hoc tantum plane se intelligere, ipsum sibi 
manum dexteram altera abscidisse. | 
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Atrlov γοῦν τελευτήσαντος Zrvllac, οὐδενός ob ἀντιπάλου 
ὄντος, Εὐρώπην τε ξύμπασαν πόνῳ οὐδενὶ ἐληίζετο καὶ βασιλείαν 


ἑκατέραν ἐπακούουσαν ἐς φόρσυ ἀπαγωγὴν ἔσχε. δασμοὶ γὰρ αὖ-" 
τῷ πρὸς τῶν βασιλέων ἐπέμποντο ἀνὰ πᾶν ἔτος. τότε τῷ ᾿Αττίλᾳ 
πόλιν ᾿Αχυληίαν πολιορκοῦντι μεγάλην τε καὶ ἀτεχνῶς πολυάνγ- ὅ 


ϑρωπον, παραλίαν μὲν, ἐκτὸς δὲ κόλπου τοῦ Ἰονίου οὖσαν, 
τοιόνδε φασὶν εὐτύχημα ξυνενεχϑῆναι. λέγουσι γὰρ αὐτὸν, ἐπειδὴ 
οὔτε βίᾳ οὔτε τῳ ἄλλῳ τρόπῳ οἷός τε ἦν τὸ χωρίον ἑλεῖν, πρός τε 
τὴν προσεδρείαν ἀπειπεῖν, ἤδη ἐπὶ μακρότατον γεγενημένην, καὶ 


&nav κελεῦσαι τὸ στράτευμα τὰ ἐς τὴν ἀναχώρησιν ἐν παρασκευῇ 10 


αὐτίχα δὴ μάλα ποιήσασϑαι, ὅπως δὴ τῇ ὑστεραίᾳ ἐνθένδε 
ἅπαντες ἐξανιστῶνται ἅμα ἡλίῳ ἀνίσχοντι. ἡμέρᾳ δὲ τῇ ἐπιγε- 
ψομένῃ ἀμφὶ ἡλίου ἀνατολὰς λύσαντας μὲν τὴν προσεδρείαν τοὺς 
βαρβάρους τῆς ἀφόδου ἔχεσϑαι ἤδη, ἕνα δὲ πελαργὸν ἐπὶ πύρ-- 


yov τινὸς τοῦ τῆς πόλεως περιβόλου καλιάν τε ἔχοντα καὶ νεοτ-- 15 


τοὺς τρέφοντα ἐνθένδε Ex τοῦ αἰφνιδίου ξὺν τοῖς τέκνοις ἔξανα- 
στῆναι. καὶ τὸν μὲν πατέρα πελαργὸν ἵπτασϑαι, τοὺς δὲ πε- 
λαργιδεῖς, ἅτε οὕπω ἐκπετησίμους παντάπασιν ὄντας, τὰ μὲν 
αὐτῷ μετέχειν τῆς πτήσεως, τὰ δὲ ἐπὶ τοῦ νώτου τοῦ πατρὸς φέ- 


ρεσϑαι, οὕτω τε ἀποπτάντας τῆς πόλεως. ἑκαστάτω γενέσθαι. 20 


ὃ δὴ ᾿Αττίλαν κατιδόντα (ἦν γὰρ δεινότατος ξυνιδεῖν τε καὶ ξυμ- 
βαλεῖν ἅπαντα.) κελεῦσαι τὸν στρατὸν αὖϑις ἐν χώρῳ τῷ αὐτῷ 


μένειν, ἐπειπόντα οὐχ ἄν ποτε εἰχῆ ἐνθένδε ἀποπτάντα ξὺν τοῖς, 
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δου P. Conf. p. 179 d. 


Et vero post obitum Aétii, neminem sibi parem adversarium offen- 
dens Attilas, omnem facile Europam depopulatus est, atque Imperium 
utrumque habuit vectigale, tributum annuum Augustis ipsi pendentibus. 
Qua tempestate, cum trans sinum Ionium Aquileiam urbem maritimam, 
magnitudine et civium frequentia insighem circumsederet, casum hunc fe- 


"licem dicitur habuisse. Iamdiu coepta obsidione, postquam urbem nec 


vi nec alia. quapiam ratione capere potuit, despondens animum, copiis 
omnibus edixit, quae ad profectionem opus essent haberent in expedito, 
ut postridie primo sole moverent. Postero die, sub solis ortum, soluta 


obsidione Barbari discedebant, cum ecce ciconia, quae in quadam turri. 


murorum urbis nidulata pullos alebat, inde subito cum prole exit. Vo- 
labat pater: pullj nondum plane ad volatum habiles, partim eum una ten- 
tabant, partim vehebantur parentis dorso: ita demum ab urbe longissime 
avolarunt. Id ubi Attilas animadvertit, rerum omnium coniector egregius, 
subsistere exercitum iubet, haec addens, non illud temere factum, neque 


4 
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vtorroic τὸν ὄρνιν οἴχεσθαι, el μή τι ἐμαντεύετο φλαῦρον ox εἷς V 352 
μαχρὰν τῷ χωρίῳ ξυμβήσεσϑαι.“ οὕτω μὲν τὸ τῶν βαρβάρων 
στρατόπεδον αὖϑις ἐς τὴν πολιορκίαν καταστῆναί φασι, τοῦ δὲ 
περιβόλου μοῖράν τινα 00 πολλῷ ὕστερον ἐκείνην, ἣ τὴν τοῦ ὅρ- 
5»i9og τούτου καλιὰν εἶχεν, ἀπ᾽ οὐδεμιᾶς αἰτίας ἐξαπιναίως κα-- 
ταπεσεῖν καὶ τοῖς πολεμίοις ταύτῃ ἐσιτητὰ ἐς τὴν πόλιν γενέσθαι, 
οὕτω τε τὴν “Ἀκυληίαν κατὰ χράτος ἁλῶναι. C 


Ὕστερον δὲ καὶ βασιλέα οὐδενὶ πόνῳ ἔκτεινε ἸΠάξιμος xol 
τὴν τυραννίδα ἔσχε, τῇ *t Εὐδοξίᾳ ξυγγέγονε βίᾳ. γυνὴ γὰρ, 
10 ἥπερ αὐτῷ ξυνῴκει, τετελευτήκει οὐ πολλῷ πρότερον, καί ποτε 
αὐτῇ ἐν τῇ κοίτῃ προσέφερε λόγον ὡς τοῦ αὐτῆς ἔρωτος ἕνεκα 
πάντα εἴη διαπεπραγμένος & εἴργαστο. τήν τε Εὐδοξίαν ἀχϑομέ- 
γὴν ἸΠαξίμῳ καὶ πρότερον τίσασϑαί ve αὐτὸν τῆς ἐς Οὐαλεντι-- 
ψιανὸν ἀδικίας ἐπιϑυμοῖσαν, ἔτι δὲ μᾶλλον ἐς αὐτὸν οἰδαίνειν ὃ 
15 λόγος ἐποίησεν, ἔς τε τὴν ἐπιβουλὴν ἐνῆκεν, ἐπεὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς 
ἕνεχα ξυμβῆναι τὴν συμφορὰν IMoií(uov λέγοντος ἤκουσε, καὶ 
ἐπειδὴ τάχιστα ἡμέρα ἐγένετο, πέμπει ἐς Καρχηδόνα, δεομένη 
Γιζερίχου, τιμωρεῖν Οὐαλεντινιανῷ ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἀνοσίου διαφϑα-- D 
ρέντι, αὐτοῦ τε ἀναξίως καὶ τῆς βασιλείας, καὶ αὐτὴν ῥύεσθαι, 
90 πάσχουσαν πρὸς τοῦ τυράννου ἀνόσια. ἐπέσκηπτε δὲ ὡς φίλῳ τε 
καὶ ξυμμάχῳ ὄντι Γιζερίχῳ. καὶ τηλιχούτου δὲ πάϑους ἐς οἶκον 
τὸν βασιλέως ξυμβάντος τὸ μὴ οὐχὶ τιμωρῷ γενέσϑαι οὐχ ὅσιόν 
ἐστιν. . ἐκ Βυζαντίου γὰρ τιμωρίαν οὐδεμίαν ᾧετο ἔσεσϑαι, Oto- 
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inde volucrem avolasse cum pullis, nisi quid sinistri urbi imminens prae- 
sagiret. Itaque Barbaricum exercitum se ad obsidium retulisse; ac paulo 
post muri partem, ubi avis nidificaverat, improviso collapsam, aditum et 
viam hosti in urbem dedisse; demum Aquileiam vi captam fuisse tradunt, 


Deinde Maxiníus nullo negotio Imperatorem occidit: invasit tyran- 
nidem, et uxore non ita pridem mortua, rem cum Eudoxia per vim ha- 
buit: cui aliquando in toro dixit, nihil se, nisi ipsius amore impulsum, 
fecisse. His dictis, Eudoxise, quae jam ante satis erat offensa Maximo, 
et ab ipso patratum in Valentinianum scelus ulcisci percupiebat, acrius in 
eum bilis intumuit, et ad consilium perdendi hominis tum maxime inarsit 
animus, cum sui causa allatum marito interitum ex ore Maximi didicit. 
Ut illuxit, statim mittit Carthaginem, rogatque Gizericum, ne Valentinia- 
num, contra suaut et Imperii dignitatem ab homine impio peremtum, ia- 
tere inultum sinat, ipsamque infandis modis a tyranno habitam vindicet: 

. neque omittit amicitiae et societatis nomine urgere, religionem incutiens, 
si commissüm in Augusti domum tale facinus punire nolit. Nec vero ul- 
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δοσίου μὲν ἤδη ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισϑέντος, IMagxiavol δὲ τὴν 
βασιλείαν παραλαβόντος. | 
P 189 ε΄. ΓΓιζέριχος δὲ δι᾽ ἄλλο μὲν οὐδὲν, ὅτι δὲ αὐτῷ χρήμα- 

va ἔσεσθαι ὑπετόπασε, στόλῳ πολλῷ ἐς Ἰταλίαν κατέπλευσε. 

ἀναβὰς δὲ ἐς Ῥώμην. ἐπεὶ οὐδέίς οἱ ἐμποδὼν ἕστηκε, τῶν βασι- 5 
λείων ἐχράτησε. ἸΠάξιμον μὲν οὖν φεύγοντα “Ῥωμαῖοι λέϑοις 
βαλόντες διέφϑειραν, καὶ τήν τε κεφαλὴν τῶν τε ἄλλων μελῶν 
ἕχαστον ἀποτεμόμενοι διείλοντο σφίσι. ΓΙιζέριχος δὲ τήν τε Ev- 
δοξίαν ἅμα Εὐδοχίᾳ τε καὶ Πλακιδίᾳ, ταῖς αὐτῆς τε xal Οὐαλεν.- 

B τινιανοῦ παισὶν, αἰχμάλωτον εἷλε, χρυσοῦ τε «αἱ ἀργύρου χαὶ10 
τῶν ἄλλων βασιλέως κτημάτων πολύ τι χρῆμα ἐν ταῖς ναυσὶν ἐν-- 
ϑέμενος ἐς Καρχηδόνα ἔπλει, οὔτε χαλχοῦ οὔτε ἄλλου ὅτουοῦν 
ἐν τοῖς βασιλείοις φεισάμενος. ἐσύλησε δὲ καὶ τὸν τοῦ Διὸς τοῦ 
Καπιτωλίου νεὼν καὶ τοῦ τέγους τὴν ἡμίσειαν ἀφείλετο μοῖράν. 
“τοῦτο δὲ τὸ τέγος χαλκοῦ μὲν τοῦ ἀρίστου ἐτύγχανεν ὃν, χρυσοῦ 15 
δὲ αὐτῷ ὑπερχυϑέντος ἁδροῦ ὡς μάλιστα μεγαλοπρεπές τε καὶ 
ϑαύματος πολλοῦ ἄξιον διεφαίνετο. τῶν δὲ μετὰ Γιζερίχου νεῶν 
μίαν μὲν, ἢ τὰς εἰκόνας ἔφερε, φασὶν ἀπολέσϑαι, πάσαις δὲ 

H 98 ταῖς ἄλλαις οἱ Βανδίλοι ἐς τὸν Καρχηδόνος λιμένα κατῆραν. 

C Εὐδοκίαν μὲν οὖν Γιζέριχος Ὁνωρίχῳ τῷ τῶν παίδων πρεσβυτέρῳ 90 
ξυνῴχισε, τὴν δὲ δὴ ἑτέραν ( ἀνδρὶ γὰρ ξυνῴκει Ὀλυβρίῳ, τῶν 
ἐν βουλῇ τῇ Ῥωμαίων εὐδοκιμωτάτῳ) ἅμα τῇ μητρὶ Ecdobío, 
ἐξαιτησαμένου βασιλέως, ἐς Βυζάντιον ἔπεμψεν, ἤδη δὲ τὸ τῶν 


9. Οὐαῖ —] Βαῖ — P. 15. ἀρίστου] ἀριστεροῦ L. ἀρίστου Lm. 
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torem quenquam expectabat illa Byzantio, ubi iam decesserat 'T'heodo- 
sius, et Imperii gubernacula Marcianus susceperat. 

5. QGizericus non officio, sed spe divite ioductus, cum classe in- 
gent Italiam petit, ac Romam ingressus, obstante nemine regiam oocu- 
pat. Romani fugienten Maximum lapidum ictibus conficiunt, abscissum- 
que iliius caput et dissecta membra inter se partiuntur. Kudoxia cum 
Kudocia ac Placidia, quas Valentinianus ex ipsa procreaverat, captiva 
in Gizerici potestatem venit: qui magna auri argentique vi et Imperato- 
ria supellectili in naves imposits, Carthaginem vela fecit; cum in aula 
nec alienis, nec re demum ulla manum abstinuisset. lovis quoque Capi- 
tolini templum diripuit, ac mediam partem abstulit tecti: quod ex aere 
optimo ductum erat, multoque auro illito magnificentissimum et singulari 
dignum admiratione videbatur. E navibus Gizerici unam, qua simulacra 
vehebantur, periisse ferunt: reliquis Vandali in portum Cartheginis de- 
lati sunt. Eudociam Gizericus matrimonio iunxit cum Honorico filiorum 
maiori natu: alteram Valentiniani filiam Olybrio Senatorum Romae spe- 
ctatissimo nuptam, Byzantium cum matre Eudoxia Imperatoris postu- 
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ἑῴων χράτος ἐς ““έοντα περιεστήχει, “ἄσπαρος ἐς τοῦτο αὐτὸν 
καταστησαμένου, ἐπειδὴ Magxiarüg ἐξν ἀνθρώπων ἀπήλλακτα. 
Ὕστερον δὲ Γιζέριχος ἐπενόει τοιάδε. τῶν ἐν Aißon πό- 
λεων, πλὴν Καρχηδόνος, τὰ τείχη χαϑεῖλεν, ὡς ἂν μήτε αὐτοὶ D 
5 “ιίβυεὸ τὰ Ῥωμαίων ἑλόμενοι ἔκ τε ἐχυροῦ ὁρμᾶσϑαι καὶ νεωτε-- 
οἷζειν ἱκανοὶ εἶεν μήτε τοῖς ἐκ βασιλέως στελλομένοις ἐν ἐλπέδε 
ἔσται ὡς καὶ πόλιν καταλήψονται καὶ φρουρὰν ἐν αὐτῇ ποιησάμε- 
vor πράγματα Βανδίλοις παρέξονται. τότε μὲν οὖν εὖ τε ἔδοξε 
βουλεύεσθαι καὶ τὴν εὐημερίαν Βανδίλοις dc ἀσφαλέστατα δια-- V 358 
1οσώσασϑαι, χρόνῳ δὲ τῷ ὑστέρῳ, ὅτε δὴ ἀτείχιστοι οὖσαι ὁᾷόν 
τε καὶ ἀπονώτερον πρὸς Βελισαρίου ai πόλεις αὗται ἡλίσκοντο, 
πολύν τε γέλῳτα ἤδη Γιζέριχος ὦφλε καὶ 7j τέως δοκοῦσά οἱ εἶ-- 
βουλία ἐς ἄνοιαν αὐτῷ ἀπεχρίϑη. ταῖς γὰρ δὴ τύχαις ἀεὶ τὰς 
δόξας ἐπὶ τοῖς πρότερον βεβουλευμένοις ξυμμεταβάλλεσθϑαι φι-- 
16 λοῦσιν ἄνϑρωποι. τῶν δὲ “ιβύων εἴ τι μὲν δόκιμον ἐτύγχανεν 
ὃν xai πλούτῳ ἀχμάζον, αὐτοῖς ἀγροῖς τε καὶ πᾶσι χρήμασιν ἐν P. 190 
ἀνδραπόδων μοίρᾳ παρέδωκε τοῖς παισὶν Ονωρίχῳ τε καὶ Γέν- 
ζωνι. Θεύδωρος γὰρ ὃ νεώτατος ἐτελεύτα ἤδη, ἄπαις τὸ παρά- 
παν ἄρρενός τε καὶ ϑήλεος γόνου. «“Τίβυας δὲ τοὺς ἄλλους ἀφεί- 
Φ0λετο μὲν τοὺς ἀγροὺς, oi πλεῖστοί τε ἦσαν καὶ ἄριστοι, ἐς δὲ 
᾿ τὸ τῶν Βανδίλων διένειμεν ἔϑνος, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ κλῆροι Βανδί- 
λων oi ἀγροὶ οὗτοι ἐς τόδε καλοῦνται τοῦ χρόνου. τοῖς δὲ δὴ 
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lata misit, Tunc penes Leonem erat Imperium Orientis, factione Aspa- 
ris ipsi traditum, post obitum Marciani. m . 


Dehinc placuit Gizerico urbium Africae, praeterquam Carthaginis; 
muros diruere, ut nec Afri studiosi Romanae partis e munito loco erum- 
pere, novaque moliri possent, nec iis, quos lmperator mitteret, reliqua 
spes ulla esset, obtinendae urbis cuiusquam, et imposito praesidio Van- 
dalos infestandi, Sapienter tum ille quidem decernere, ac secundam for- . 
tunam optime Vandalis asserere visus est: ac postea cum Belisarius nuda 
moenibus oppida facilius stque expeditius caperet, multum sane tum ri- 
sum debuit Gizericus, et prudens visum olim consilium, amens tandem 
habitum est; sic ferente hominum more, ut conceptae de consiliis quon- 
dam initis opiniones pariter tum eventis mutentur. Si qui inter Afros 
nobilitate et opibus florebent, eos ipsorumque latifundia ac rem omnem 
familiarem cum onere servitutis eddixit filiis suis Honorico atque Gen- 
Zoni: quorum [frater natu minimus Theodorus jam ante obierat, nulla 
nec virili nec sequioris sexus relicta prole. Agros caeteris ademit, Afris, 
plurimos sane et optimos, ac Vandalis divisit; unde Pamdalorum sortcs 
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πάλαι κεκτημένοις τὰ χωρία ταῦτα πένεσϑαί τε ὡς μάλιστα καὶ 
ἐλευϑέροις εἶναι ξυνέβαινεν" ἦν δὲ αὐτοῖς. ἐν ἐξουσίᾳ καὶ ὅπη 
βούλοιντο ἀπαλλάσσεσϑαι. καὶ τὰ μὲν χωρία ξύμπαντα, ὅσα 
B τοῖς τε παισὶ καὶ τοῖς ἄλλοις Βανδίλοις Γιζέριχος παραδεδώκεε, 
οὐδεμιᾶς φόρου ἀπαγωγῆς ὑποτελῆ ἐκέλευσεν εἶναι. τῆς δὲ γῆς 5 
005 οἱ οὐκ ἀγαϑὴ ἔδοξεν εεἶναι, ἀφῆχε τοῖς πρότερον ἔχουσι, 
τοσαῦτα ἐνϑένδε τῷ δημοσίῳ φέρεσϑαι τάξας ὦστε οὐδ᾽ δτιοῦν 
περιῆν Τοῖς τὰ χωρία τὰ σφέτερα αὐτῶν ἔχουσιν. ἔφευγον δὲ 
πολλοὶ xai ἐχτείνοντο. αἰτίαε γὰρ αὐτοῖς πολλαί τε καὶ χαλεπαὶ 
προσεφέροντο. πασῶν δὲ ula μεγίστη δὴ édóx& εἶναι. ὅτε χρή- 10 
* ματά τις οἰκεῖα ἔχων ἀπέχρυπτεν. οὕτω τοὺς “«Ζέβυας πᾶσα ἰδέα 
συμφορᾶς περιέστη. 
Τοὺς δὲ Βανδίλους τε καὶ »ἡλανοὺς ἐς λόχους καταστησά- 
μένος, λοχαγοὺς αὐτοῖς ἐπέστησεν οὐχ ἧσσον ἢ ὀγδοήκοντα, 
C οὕσπερ χιλιάρχους ἐκάλεσε, δόκησιν παρέχων ὀκτώ οἱ μυριάδας 15 
συνιέναι τὸν τῶν στρατευομένων λεών. καίτοι οὐ μᾶλλον ἢ ἐς 
μυριάδας πέντε τὸ τῶν Βανδίλων τε καὶ ᾿4λανῶν πλῆϑος ἔν ye 
τῷ πρὶν χρόνῳ ἐλέγετο εἶναι. ἔπειτα μέντοι τῇ τε κατὰ σφᾶς 
παιδοποιέᾳ xal ἄλλους βαρβάρους ἑταιρισάμενοι ἐς μεγάλην τινὰ 
πολυανϑρωπίαν ἐχώρησαν. τὰ δὲ τῶν ᾿4λανῶν καὶ τῶν ἄλλων 920 
βαρβάρων ὀνόματα, πλὴν Mavgovolov, ἐς τὸ τῶν Βανδίλων 
ἅπαντα ἀπεκρίϑη. τότε δὲ Γιζέριχος ᾿Παυρουσίους προσποιη- 
σάμενος, ἐπειδὴ Οὐαλεντινιανὸς ἐτελεύτησεν , ἀνὰ πᾶν ἔτος ἦρι 
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gtiamnum vocantur. Redactis ad summam inopiam veteribus praediorum 

ominis, retenta libertate, integrum erat quo luberet concedere. Quos- 
cunque Gizericus fundos fiiis suis ac. Vandalis nssiguaverat, immunes 
omnino omnes iussit esse: quidquid soli non adeo frugibus commodum 
iudicavit, id pristinis possessoribus reliquit, tantis vectigalibus obrutum, 

. ut sua quamvis praedia obtinerent, inde tamen ad eos. nihil rediret. 
Complures exilio, non pauci morte mulctabantur, multis gravibusque cri- — 
miaibus accersiti:. quorum maximum ducebatur, si quis suas pecunias & 

e abdidisset. Sic Afros omnia calamitatum genera circumvenerant. - T 

Contributis in cohortes Vandalis et Alanis duces Gizericus non mi- ^ 
nus Lxxx. praefecit, quos chiliarchos seu mille virum tribunos ideo no- 
minavit, ut habere sub signis Lxxx. bellatorum millia crederetur. Ac 
superiori quidem tempore Vandali atque Alani non excedere dicebantur 
L. millia: deinde tamen qua liberorum procreatione, qua societatis coi- 
tione cum aliis Barbaris, eorum numerus maxime crevit. Porro in unum 
Vandalorum nomen Alani caeterique Barbari sua vocabula confuderunt, 
exceptis Mauris, quorum &deptus obsequia Gizericus a morte Valenti- 
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ἀρχομένῳ Ec τε Σικελίαν xol Ἰταλίαν ἐσβολὰς ἐποιεῖτο καὶ τῶν 
πόλεων τὰς μὲν ἀνδραποδίσας, τὰς δὲ καϑελὼν ἐς ἔδαφος, ληι- 
σάμενός τε ἅπαντα, ἐπεὶ ἀνθρώπων τε ἡ χώρα καὶ χρημάτων Ὁ 
ἔρημος ἐγεγόνει, ἐς τὸ τοῦ ἑῴου βασιλέως ἐσέβαλλε κράτος. Ἰλ-- 

5 λυριοὺς οὖν ἐληίζετο καὶ τῆς τε Πελοποννήσου τῆς τε ἄλλης EÀ- 
λάδος τὰ πλεῖστα χαὶ ὅσαι αὐτῇ νῆσοι ἐπίκεινται. αὖϑις δὲ ἔς 
τε Σικελίαν καὶ Ἰταλίαν ἀπέβαινεν, ἦγέ ve καὶ ἔφερεν ἐκ περιτρο- 
πῆς ἅπαντα. καί ποτε αὐτὸν ἐς τὴν ναῦν ἐσβάντα ἐν τῷ Καρχη- 
δόνος λιμένε, ἀνατεινομένων ἤδη τῶν ἱστίων, φασὶν ἐρέσθαι 

10 τὸν κυβερνήτην ἐπὶ τίνας ποτὲ ἀνθρώπων Ἰέναι κελεύοι. καὶ τὸν 
ὑποχρινάμενον φάναι, δηλονότε ἐφ᾽ οὖς ὃ ϑεὸς ὥργισται. οὕ-- 
τως ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας ἐφ᾽ οὗρ ἂν τύχοι ἐσέβαλλεν. 
| d. Τῶνδε ἕνεκα τίσασϑαι Βανδίλους βασιλεὺς «“έων Bov- P 191 
λόμενος ξυνήγειρεν ἐπ᾿ αὐτοὺς στράτευμα. τοῦδε τοῦ στρατεύ- V 854 
16 ματος λέγουσι τὸ πλῆϑος ἐς δέκα μάλιστα μυριάδας γενέσϑαι. 
στόλον δὲ νεῶν. ἐξ ἁπάσης τῆς πρὸς ἕω ϑαλάσσης ἀϑροίσας πολ- 
λὴν ἐπεδείξατο μεγαλοφροσύνην ἔς τε στρατιώτας καὶ ναύτας, Ót- 
διὼς μή τέ οἵ ἐκ μικρολογίας ἐμποδὼν γένηταε προϑυμουμένῳ ἐς 
τοὺς βαρβάρους ἐπιτελέσαι τὴν κόλασιν. φασὶ γοῦν αὐτῷ τρια- 
30 χόσια καὶ χίλια κεντηνάρια ἐπ᾿ οὐδενὶ ἔργῳ δεδαπανῆσϑαι. ἀλλ᾽ Β 
ἐπεὶ οὐκ ἔδει Βανδίλους τῷ στόλῳ τούτῳ ἀπολωλέναι, αὐτοκρά- 


4. ἐσέβαλλε] ἐσέβαλε V. ibid. Ἰλλυριοὺς] ἑλλυρίους PV. — 5. Πε- 
λοποννήσου) πελοπονήσου PV. 7. περιτροπῆς) περιτρόπου A. 
9. ἐρέσθαι] ἔρεσθαε ΡΥ. αἴρεσϑαε ἃ. 11. ὥργισται) ὥρεσται Α. 
12. ἐσέβαλλεν) ἐσέβαλεν V. 18. ἕνεκα] εἴνεκα V. — ibid. Δέων) 
λέγων AV. 16. σεόλον] σετόλην A. 


Alani, in Siciliam atque Italiam quotannis vere novo se invehebat. Ibi 
urbibus partim missis in servitatem , partim solo aequatis, cum et omnia, 
Fapuisset, ac regiones non modo pecuniis exhausisset, verum etiam in- 
colis, in ditionem Imperatoris Orientis irrupit. lllyricum, Peloponesi 
item et Graeciae partem maximam , necnon adiacentes insulas populatus, 
in Siciliam denuo atque Italiam exscensu facto, omnes in orbem oras in- 
curssns, agebat omnia ferebatque. Aliquando in portu Ca inis cum 
navem conscendisset, ac vela iam panderentur, quaerenti gubernatori, 
. quam ad gentem iuberet cursum intendere, respoadisse memorant, Jd 
H eam cui Deus iratus est. lta nulla ex causa in quoscumque sors ferret 
invadebat. m 
6. Horum poenas facinorum ἃ Vandalis recipere cum vellet Impe- 
rator Leo, exercitum jn eos conscripsit, ad centum , ut tradunt, viro- 
rum millia; collectaque ex omnibus Orientis maribus clesse , militibus ac 
nautis munificendam singularem exhibuit, veritus ne quid obicis sibi ca- 
sügare Barbaros peroptanti e parsimoniae sordibus nasceretur. Cente- 
haria MCccc. sive auri pondo cxxx. millia impendisse fertur; sed sine ullo 


operae pretio. Nimirum quia Deo fixum erat qe ista Vandalos non 
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vopa τοῦ πολέμου ποιεῖται Βασιλίσχον, ἘΒηρίνης τῆς γυναικὸς 
ἀδελφὸν ὄντα καὶ τῆς βασιλείας ἐχτόπως ἐρῶντα, ἣν οἱ ἤλπισεν 
ἀμαχητὶ ἔσεσϑαι, τὴν σπαρος προσποιησάμενος φιλίαν. αὐτὸς 
γὰρ Aonuo τῆς Aotlou δόξης μεταποιούμενος, ταύτην τε οὐχ 


ἐννοῶν μετατίϑεσθαε, παρελϑεῖν μὲν εἷς τὴν βασιλείαν οὐχ οἷός 5 


τε ἦν, καταστήσασϑαι δὲ ἐς αὐτὴν ἕτερον εὐπετῶς ἴσχυσεν, ἤδη 
τε “έοντι τῷ βασιλεῖ ὡς ἐπιβουλεύσει προσκεκρουχότι ἐπέδοξος 
ἦν. λέγουσιν οὖν Ἄσπαρα τότε δείααντα μὴ Βανδίλων ἡσσωμένων 
δ. Δέων ὡς ἀσφαλέστατα τὴν βασιλείαν κρατύνηται, πολλὰ Βασιλί-. 


σχῳ ἐπισχήψαντα παρακαταϑέσϑαι οἱ Βανδίλους τε καὶ Γιζέριχον. 10 


«“έων δὲ ἤδη πρότερον ᾿ἀνϑέμιον, ἄνδρα ἐκ γερουσίας, 
πλούτῳ τε καὶ γένει μέγαν, βασιλέα τῆς ἑσπερίας καταστησάμε- 
voc ἔπεμψεν, ὅπως οἱ τὰ ἐς τὸν Βανδιλικὸν συλλήψηται πόλε- 
μον. καίτοι Γιζέριχος ἔχρῃζε καὶ πολλὰ ἐλιπάρει Ὀλυβρίῳ παρα- 


δοϑῆναι τὴν βασιλείαν Πλακιδίᾳ τῇ Οὐαλεντινιανοῦ παιδὶ ξυνοι- 15 


ϑ. - Y» 


κοῦντι καὶ διὰ τὸ κῆδος εὐνοϊκῶς αὐτῷ ἔχοντι, ἐπειδή τε τούτου 
ἠτύχησεν, ἔτι μᾶλλον ὠργίζετο καὶ πᾶσαν τὴν βασιλέως γῆν ἐληί- 
ζετο. ἦν δέ τις ἐν Δαλματίᾳ Ἰαρκχελλιανὸς τῶν eso γνωρέ- 
ptoy , ἀνὴρ δόκιμος, ὃς ἐπειδὴ sio ἐτελεύτησε τρόπῳ τῷ εἰ-- 


ρημένῳ, βασιλεῖ εἴκειν οὐκέτι ἠξίου, ἀλλὰ νεωτερίσας τε καὶ 90 


τοὺς ἄλλους ἅπαντας ἀποστήσας οὕτως εἶχε τὸ Δαλματίας χρά- 


1. Βηρίνης] Βερίνης P. Recte p. 193 c. 2. ἐκτόπως ] ἐκ τό- 
σου À. 4. λσπαρ τῆς] ἄσπαρι τοῦ À. δ. eig τὴν] τὴν om. V. 
8. ἡσσωμένων Α. ἡσσομένων V. ἡσσημένων P. 10. παρακαεαϑέ- 
σθαι] παρακαϑέσθαι A. 14. ἔχρηξε Α. ἔχρησε P. 15. Οὐαλ —] 
Βαλ — P. 21. οὕτως] οὗτος hr. οὕτως Hm. 


exscindere, factum est ut Leo bellum dederit Basilisco, uxoris suae Ve- 


.rinae [fratri, incredibiliter affectanti Imperium, quo se potiturum sine 


pugna sperabat, fretus Asparis amicitia. Nam Aspari Arianae sectae 
addicto, neque ab ea discedere cogitanti, praeclusus quidem erst ad 
lmperium aditus; at idem alium evehere eo facile poterst: iamque in 
Leonem Aug. ἃ quo fuerat offensus, dirum aliquid coquere videbatur. 
Ergo Asparem perhibent turc temporis, veritum ne clades Vandalica 


Leoni imperium firmissime stabiliret, Basilisco Vandalos ac Gizericum 
enixius commendavisse. | 


Anthemium senatorem, divitiis et splendore generis inclytum, ut 


arma adversus Vandalos coniuncte moveret, iam Leo praemiserat in 


Occidentem, cuius etiam Imperatorem ipsum creaverat, praeterito Oly- 
brio, cui Gizericus, utpote Placidiae Valentiniani filiae marito, et 
propter affinitatem amico, Imperium petiverat maximopere. Repulsa ir- 
ritatus, ditionem omuem Imperatoris vastavit, Erat in Dalmatia Mar- 
celiianus, vir nobilis, et olim familiaris Aétio; quo, uti supra narravi- 
mus, interfecto, obsequium abnuerat Imperatori , quin etiam novatis re- 
bus, et provincialibus ad defectionem pertractis Dalmatiae dominatum 
i. . ᾿ 
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τος, οὐδεγός oi ἐς χεῖρας ἰέναι τολμήσαντος. τοῦτον δὴ τὸν 
ἸΠαρκελλιαχὸν τότε 2déuv βασιλεὼὸς εὖ μάλα τιϑασεύων προσε- 
ποιήσατο, καὶ ἐς Σαρδὼ τὴν νῆσον ἐκέλευεν ἱέναι, Βανδίλων P 199 
xaT5jxoov οὖσαν. ὃ δὲ αὐτὴν Bavólhovyg ἐξελάσας οὗ χαλεπῶς 
6 ἔσχεν. Ἡράχλειος δὲ σταλεὶς ἐκ Βυζαντίου εἷς Τρίπολιν τὴν ἐν 
Aipon, νικήσας τε μάχῃ τοὺς ταύτη Βανδίλους, τάς τε πόλεις 
ῥᾳδίως εἷλε καὶ τὰς ναῦς ἐνταῦϑα ἀπολιπὼν πεζῇ τὸ στράτευμα 
ἐς Καρχηδόνα ἦγε. τὰ μὲν οὖν τοῦ πολέμον προοίμια τῇδε 
ἐφέρετο. | | 
10 Βασιλίσκος δὲ τῷ παντὶ στόλῳ ἐς πόλισμα κατέπλευσε, 
Καρχηδόνος διέχον οὐχ ἧσσον ἢ ὀγδοήκοντά τε καὶ διακοσίοις 
σταδίοις (Ἑρμοῦ δὲ νεὼς ἐνταῦϑα ἐκ παλαιοῦ ἐτύγχανεν ὧν, — 
ἀφ᾽ οὗ δὴ καὶ ἹΠερκούριον ὃ τόπος ἐχλήϑη" οὕτω γὰρ τὸν Ἑρμῆν 
καλοῦσι Ῥωμαῖοι), καὶ εἰ μὴ ἐϑελοκακήσας ἐμέλλησεν, ἀλλ᾽ εὖ- B 
15 ϑὺ ἐπεχείρησε Καρχηδόνος ἱέναι, αὐτήν τε ἂν αὐτοβοεὶ εἷλε καὶ 
Βανδίλους ἐς οὐδεμίαν ἀλκὴν τραπομένους κατεδουλώσατο. οὕτω 
Γιζέριχος ““έοντα ὡς ἄμαχον βασιλέα κατωρρώδησεν, ἐπεί οἱ 
Σαρδώ τε καὶ Τρίπολις ἁλοῦσαε ἠγγέλλοντο καὶ τὸν Βασιλίσχου 
στόλον ἑώρα οἷος οὐδείς πω ἐλέγετο “Ῥωμαίοις πρότερον γεγενῆ- 
2009a. νῦν δὲ τοῦτο ἐχώλυσεν 7 τοῦ στρατηγοῦ μέλλησις, εἴτε 
κακότητι εἴτε προδοσίᾳ προσγενομένη, ΓΙιζέριχος δὲ τῆς Βασι- 
λίσκου ὀλιγωρίας ἀπολαύων ἐποίεε τάδε. ὁπλίσας ἅπαντας ὡς V 855 


9. τιθασεύων τιϑασσεύων P. 8. ἐκέλευεν ΑΗΪ,.. ἐκέλευσεν P. 
4. Βανδίλους] βανδήλους L. 10. παντὶ] Vulgo παντί τε. 


invaserat, nemine se offerente, qui conferre manum auderet. Marcel- 
Jisnum hunc Leo blanditiis conciliatum perpulit, ut Sardiniam, tum sub- 
ditam Vandalis, aggrederetur. Is haud aegre exactis Vandalis, insula 
potitus est. 'Tum quoque missus Byzantio Heraclius, ad Tripolin Afri- 
cae fusis acie Vandalis, urbes facile cepit, atque ibi relictis navibus, 
copias terrestri itinere Carthaginem versus duxit. Jta se habebant belli 
raeludia. . 
d Basiliscus vero universam classem ad oppidulum appulit, stadiis non 
minus 280. Carthagine dissitum; cui ex vetusto fano Mercurii (sic Ro- 
mani appellant) datum est Mercurii nomen, Ac si tempus non duxisset, 
composito cessans, sed recta Carthaginem perrexisset, ipsam primo ce- 
pisset aditu, et Vandalos subegisset, quorum animi ad vim minime spe- 
ctabant: adeo Gizericum Leo terruerat, visu illi Imperator invictus, ex 
quo nuntius de Sardinia ac 'lripoli receptis venerat, et apparuerat eam 
esse Basilisci classem, cui parem nullam habuisse unquam Romani dice- 
rentur. At successum impediit. ducis cunctatio, quam vel ignavia, vel 
roditio peperit, Gizericus opportunitate, quam oscitatio Basilisci prae- 
bat, apposite utens, hoc egit. Cum subditos, quoad eius facere po- 
terat, omnes armasset, illis maiores naves implevit: vacuas ac celeres 
Procopius 1, ΕΣ : 22 
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. ἄριστα εἶχε τοὺς ὑπηκόους ἐπλήρου τὰς ναῦς, ἄλλας τε κενὰς 
C ἀνδρῶν καὶ ὡς τάχιστα πλεούσας ἐν παρασκευῇ εἶχε. πέμψας 
δὲ πρέσβεις ὡς Βασιλίσχον ἐδεῖτο τὸν πόλεμον ἐς πέντε ἡμερῶν 
ὑπερβαλέσθαι χρόνον, ὅπως μεταξὺ βουλευσάμενος ἐκεῖνα ποιοίη 
᾿ ἃ δὴ μάλιστα βασιλεῖ βουλομένῳ εἴη. λέγουσι δὲ αὐτὸν καὶ yov- 5 
σίου πολύ τι χρῆμα χρύφα τῆς Βασιλίσχου στρατιᾶς πέμψαντα 
ταύτην δὴ τὴν ἐκεχειρίαν ὠνήσασϑαι. ἔπρασσε δὲ ταῦτα οἷύμε- 
γος; ὅπερ ἐγένετο, πνεῦμα ἐπίφορον ἂν τούτῳ οἱ τῷ χρόνῳ γε- 
H 99 νήσεσϑαι. Βασιλίσκος δὲ ἢ “σπαρι καϑάπερ ὑπέστη χαριζόμε- 
vog ἢ τὸν καιρὸν χρημάτων &aodilóutvog, ἢ καὶ βέλτιον αὐτῷ 10 
ἐνομίσϑη, ἐποίει τε τὰ αἰτούμεγα καὶ ἡσύχαζεν ἐν τῷ στρατοπέ- 
D δῳ, τὴν εὐκαιρίαν προσδεχόμενος τῶν πολεμίων. οἱ δὲ Βανδί- 
λοι, ἐπειδὴ σφίσι τάχιστα τὸ πνεῦμα ἐγεγόνει, ὃ δὴ τέως καρα- 
δοκοῦντες ἐχάϑηντο, ἀράμενοί τε τὰ ἱστία καὶ τὰ πλοῖα ἀφέλκον-- 
τες ὅσα αὐτοῖς ἀνδρῶν χενὰ, ὥσπερ uo. πρότερον εἴρηται, 15 
παρεσχεύαστο, ἔπλεον ἐπὶ τοὺς πολεμίους. ὡς δὲ ἀγχοῦ ἐγένον-- 
το, πῦρ ἐν τοῖς πλοίοις ἐνθέμενοι, ἃ δὴ αὐτοὶ ἐφέλκοντες ἦγον, 
κεχολπωμένων αὐτοῖς τῶν ἱστίων, ἀφῆκαν ἐπὶ τὸ τῶν “Ρωμαίων 
στρατύπεδον. ἅτε δὲ πλήϑους ὄντος ἐνταῦϑα νηῶν, ὅπη τὰ 
πλοῖα ταῦτα προσπίπτοιεν, ἔκαιόν τε ῥᾳδίως καὶ αὐτὰ οἷς ἂν 90 
P 198 ξυμμίξαιεν ἑτοίμως ξυνδιεφϑείρετο,. οὕτω δὲ τοῦ πυρὸς ἐπιφερο- 
1. ἄλλας ἴσ. ἄλλως Hm: frustra. — 10. ἢ καὶ βέλτιον αὐτῷ ἔνο- 


μίσθη 'Ihemistius p. 59, 18. ὅσοι δὲ ὑπ᾽ ἀσθενείας ἢ τῆς πρὸς 
τὸ τελεῖν εὐλαβείας ἢ καὶ βέλτιον αὐτοῖς ἐνομίσθη μένειν, οὗτοι ---. 


t 
ubi Tacobsins ἢ ὅτι καὶ requirebat. 11. éxoíss te] ἐποίησέ ἴω 
20. αὐτὰ] αὐτοὶ HL. αὐτοῖς Grotius, 


cymbas praesto iussit esse: tum per caduceatores Basiliscum rogavit, ut 
praelium jn diem ab illo quintum reiiceret: hoc interim spatio re delibe- 
rata, se confecturum promisit, quae maxime e sententia forent Impera- 
toris. Fertur etiam grandem auri summam misisse, inscieute exercitu 
Dasilisci, itaque has inducias emisse. Quae quidem praestitit, ea spe 
[| ductus, fore ut, quod et contigit, secundus ventus hoc temporis inter- 
vallo oriretur. Basiliscus, sive, uti receperat, Aspari gratificaretur, sive 
tempus rei beng gerendae idoneum pecunia venderet, sive id satius sibi " 
esse existimaret, postulatis annuit, seque continuit in castris, commo- k 
dum hosti tempus opperiens. Vandali, simul ventus surrexit, quem avi- : 
de exspectando, nondum se loco moverant; statim vela attollere, et na- 
vigia vacua, quae, ut supra monui, habebant in expedito, trahentes, ad 
hostem contendere. Provecti propius, ignem scaphis remulco actis inii- 
ciunt, velisque sinuatis, eas in castra navalia Romanorum dimittunt: ubi 
quoniam densae rates erant, quocunque scaphae illae inciderent, flam- 
mam facie communicabant, et cum iis pariter, quibus erant permistae, 
protinus corrumpebantur. lta grassante incendio, Romana classis tu- 
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μένου ϑόρυβός τε, ὧς τὸ εἰκὸς, εἶχε τὸν Ρωμαίων στόλον καὶ 
κραυγῆς μέχεϑος τῷ τε πνεύματι καὶ τῷ τῆς φλογὸς βόμβῳ ἀντι- 
παταγοΐσης μάλιστα, καὶ τῶν στρατιωτῶν OpoU τοῖς ναύταις 
ἀλλήλοις ἐγχελευομένων καὶ τοῖς κοντοῖς διωθουμένων τά τε 
5 πυρφύρα πλοῖα καὶ τὰς σφῶν αὐτῶν ναῦς ὕπ᾽ ἀλλήλων διαφϑει- 
ρομένας οὐδενὶ κόσμῳ. ἤδη δὲ καὶ οἱ Βανδίλοι παρῆσαν βάλ- 
λοντές τε καὶ καταδύοντες καὶ αὐτοῖς ὅπλοις τοὺς διαφεύγοντας 
τῶν στρατιωτῶν ληιζόμενοι. εἰσὶ δὲ οὗ καὶ ἄνδρες ἀγαϑοὶ Ῥω- 
μαίων ἐν τῷ πόνῳ τούτῳ. ἐγένοντο, xal πάντων μάλιστα Ἰωάννης, 
10 ὑποστράτηγός τε ὧν Βασιλίσκου καὶ οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν τῆς ἐχείνου B 
προδοσίας μεταλαχών. περιστάντος γὰρ ὅμίλου πολλοῦ τὴν ai- 
τοῦ ναῦν, ἔχτεινε μὲν ἐπιστροφάδην ἀπὸ τοῦ καταστρώματος 
πολύ τι τῶν πολεμίων πλῆϑος, ὡς δὲ ἁλισκομένης ἤσϑετο τῆς 
ψεὼς, ἥλατο ξὺν πάσῃ τῇ τῶν ὅπλων σχευῇ ἀπὸ τῶν ἰχρίων εἷς 
16 ϑάλασσαν. πολλὰ μὲν οὖν αὐτὸν ἐλιπάρει Γένζων ὃ Γιζερίχου, 
πιστά τε παρεχύμενος καὶ σωτηρίαν προτεινόμενος, ὃ δὲ οὐδὲν 
ἧσσον ἐς ϑάλασσαν καϑῆχε τὰ σῶμα, ἐκεῖνο μόνον ἀποφϑεγξά- 
μενος, ὡς οὐ μή ποτε Ἰωάννης ὑπὸ χερσὶ κυνῶν γένηται. ὃ μὲν 
δὴ πόλεμος οὗτος ἐς τοῦτο ἐτελεύτα καὶ Ἡράκλειος ἐπ᾽ οἴκου C 
90 ἀπεκομίσϑη" ἸΪαρκελλιανὸς γὰρ πρός του τῶν συναρχόντων 
ἀπώλετο δόλῳ. Βασιλίσχκος δὲ ἀφικόμενος ἐς Βυζάντιον ἱκέτης 
ἐχάϑητο ἐς τὸ ἱερὸν τοῦ μεγάλου Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ (Σοφίας κα- 


4, τῷ τῆς] τῷ τᾶς L. 6. Βανδίλοι] Vulgo Βάνδιλοι. 8. o? 
καὶ HL. καὶ om. P. 11. γὼρ) dà L. ^ 14. ἥλατο] ἤλλατο AL. 
19. Ηράκλειορ 1 ἡράκλεις L. 42. Zogíag] σοφίαν L. 


multu, ut res ferebat, miscerl , et confremere clamore insano; qui vento 
murmuranti ac flammis crepitantibus respondebat: scilicet hortatibus mu- 
tuis accendebant se milites et nautae inter se confusi, et tum scapbhas 
incendiarias, tum suas etiam naves, quae in summa perturbatione sibi 
invicem erant exitio, contis trudebant. lam etiam ingruere Vandili, 
tela mittere, mersare undis, et cum armis fugientem Romanum militem 
spoliare. Quanquam inter Romanos non defuere, qui se in hoc praelio 
viros animosos praestitemint. Primas tulit Ioannes Basilisci legatus, pro- 
ditionis illius minime consors. Siquidem magto hostium numero circum- 
vadente eius navim, ipse in orbem discursans, multos e foris cecidit, 
utque illam teneri vidit, cum armis omnibus praecipitem se in aequor 
egit ex tabulatis. Precibus quidem talem virum Genzo Girzerici filius re- 
vocabat, dans ipsi fidem ac salutem offerens: nihilo is mirus se in pro- 
fandum demersit, hoc unum effatus, nunquam venturum Ioannem in ma- 
nus canum. Hic illius belli exitus ας. Heraclius domum redit, iam ex- 
tincto Marcelliano fraude cuiusdam ex ipsius collegis. Revectus Byzan- 
tium Basiliscus, asylam petiit, iacuitque supplex in aede, quae magno 
Cnnaisro Dno sacra est, et Sophiae templum dicitur ἃ Byzantinis, hanc 
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λοῦσιν οἱ Βυζάντιοι τὸν νεὼν, ταύτην δὴ μάλιστα τῷ ϑεῷ no. 
nu» τὴν ἐπωνυμίαν ἡγούμενοι), ξξαιτησαμένης δὲ Βηρίνης τῆς 
βασιλίδος τὸν μὲν κίγδυνον τοῦτον διέφυγεν, ἐς βασιλείαν δὲ 
τότε παρελϑεῖν, ἧς δὴ ἕνεκα πάντα αὐτῷ εἴργαστο, οὐχ οἷός τε 
ἦν. “4“έων γὰρ βασιλεὺς οὐ πολλῷ ἵστερον 2donagá τε καὶ 440-5 
δαβούριον ἐν παλατίῳ διέφϑειρεν, ἐπεί οἱ ϑάνατον ἐπιβουλεύειν 
αὐτοὺς ὑπετόπησε. ταῦτα μὲν οὖν ἐγένετο τῇδε. 
D Q. ᾿Ἀνϑέμιος δὲ ὃ τῶν δυσμῶν αὐτοχράτωρ πρὸς ToU κη- 
V 956 δεστοῦ Ῥεκίμερος διαφϑαρεὶς ἐτελεύτα, Ὀλύβριός τε τὴν βασι- 
P 194 λείαν ἐχδεξώμενος ὀλίγῳ ὕστερον χρόνῳ τὴν ὅμοίαν πεπρωμένην 10 
ἀνέπλησε. τελευτήσαντος δὲ καὶ “έοντος ἐν Βυζαντίῳ, παρέ- 
λαβὲ τὴν βασιλείαν “έων ὃ Ζήνωνός τε καὶ “ἀριάδνης τῆς 2déov- 
vog ϑυγατρὸς, ἐς ἡμερῶν ἔτι ὀλίγων που ἡλικίαν ἥκων. αἷρεϑέν- 
vog δὲ ξυμβασιλέως αὐτῷ τοῦ πατρὸς, αὐτίχα δὴ μάλα ὃ παῖς 
ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο. ἄξιον δὲ καὶ ἸΠαϊορίνου ἐπιμνησθῆναι, 15 
ὃς δὴ πρότερον ἔσχε τὸ ἑσπέριον κράτος. οὗτος γὰρ ὃ αϊορῖ- 
γος, ξύμπαντας τοὺς πώποτε Ῥωμαίων βεβασιλευκότας ὑπεραί- 
ρων ἀρετῇ πάσῃ, τὸ Aitonc πάϑος οὐκ ἤνεγκε πράως, ἀλλὰ 
στρατιὰν ἐπὶ Βανδίλους ἀξιολογωτάτην ἀγείρας ἐν «4;γούροις ἐγέ- 
'Β νετο, αὐτὸς τῷ στρατῷ ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐξηγεῖσϑαι διανοού- 90 
μενος, ἔς τε τοὺς ἄλλους πόνους καὶ οὐχ ἥκιστα ἐς τοὺς κινδύ-- 
vovc κομιδῆ ἄοκνος. — otx ἀξύμφορον δέ οἱ ἡγούμενος εἶναι δύνα- 
μέν τε τῶν Βανδίλων καὶ τὸ Γιζερίχου ἦϑος διερευνήσασθαι πρό-- 
5. “ρδαβούριον] ἀνδαβούριον HL. Ardaburius supra p. 189 d. et. 
epius 


sa Excerptis Legationum. 9. ᾿Ολύβριος] ὀλίβρυος HL. 
16. loge A. εἶχε P. 19. ἀγείρας L. ἐγείρας P. 


appellationem Deo aptissime convenire censentibus. Atque ille quidem 

erinae Augustae deprecatione periculum evasit; sed Imperium, cuius 
causa nihil non eger&t, tunc adipisci non potuit, ob consecutam brevi 
necem Asparis et ÁArdaburii, quos in palatio Leo Aug. occldi iussit, in- 
sidias vitae suae ab illis paratas suspicatus. Haec ibi ita gesta. 

7. lmperator Occidentis Anthemius ἃ Recimere genero confossus 
eccübuit. Olybrius paucis post susceptum Imperiom mensibus vitam fato 
simili clausit. . Mortuo quoque Byzantii Leone, successit in eius locum 
alter Leo, Zenonis filius et"Ariadnes filiae Leonis. Illi parum aetatis 
adhuc habenti consors ado 8 est pater: sed brevi puer ab hotninibus 
demigravit. Ante haec, Occidentis mperium obtinuerat Maiorinus, de 
quo sine iniuria tacere nequeo. Hic enim Romanis Imperatoribus , quot- 
quot unquam fuerunt, antecellens virtute, cuius numeros omnes contine- 

bat, Africae cladem non remisso animo tulit; sed in Liguria florentissi- 
mum exercitum adversus Vandalos conflavit, utque vir erat ad labores 

uosvis et discrimina belli impiger, eum ipse constituit in hostes ducere. - 
fus autem operae pretium esse, prius explorare et Vandalorum vires . 


ΤΌΝ 
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τερον καὶ ὅπη ποτὲ ἸΠαυρούσιοέ τε xol zfifBvtg εὐνοίας ve καὶ 
ἔχϑους πέρι ἐς αὐτοὺς κατέστησαν, αὐτὸς τοῦ τοιούτου ἔργου 
τελεστὴς γενέσϑαι ἔγνω. πρεσβευτὴς οὖν ὡς δὴ ἐκ βασιλέως πα- 
ρὰ τὸν Γιζέριχον ἐστάλη, ἄλλο τε αὑτῷ ὄνομα ξυμπεπλασμένον 
5 ἐπενεγχκών. δείσας δὲ μὴ καταφανὴς γεγονὼς αὐτός τε κακόν τι 
λάβῃ καὶ τὰ πρασσόμενα διαχωλύσῃ, μηχανᾶται τοιᾶδε. τὰς 
dy τῇ κεφαλῇ τρίχὰς ( διαβόητοι γὰρ ἦσαν ἐς πάντας ἀνθρώπους 


ὅτι δὴ οὕτω ξανϑαὶ εἶεν ὥστε χρυσῷ ἀκιβδήλῳ εἰκάζεσϑαι) βαφῇ Ἡ 
τινι χρίσας ἐς τοῦτο ἐξεπέτηδες ἐξευρημένῃ ἐπὶ χαιροῦ μεταβαλεῖν C 


10ἐς τὸ κυάνεον παντελῶς ἴσχυσεν. ἐπεὶ δὲ: Γιζερίχῳ ἐς ὄψιν ἦλ- 
9e, τά τε ἄλλα ὃ Γιζέριχος αὐτὸν ἐνεχείρει δεδίσσεσϑαι καὶ ἅτε 


φίλον ἐπαγαγόμενος ἐς τὸ οἴκημα ἦλϑεν, οὗ δὲ τὰ ὅπλα ξυνέκει- 


τὸ πάντα, πολλά τε καὶ ἀξιολογώτατα ὑπερφυῶς ὄντα. ἐνταῦ- 


ϑά φασι τὰ ὅπλα χινηϑέγτα ἐκ τοῦ αὐτομάτου πάταγον οὐ μέ-. 


15 τριὸν οὐδὲ τὸν τυχόντα ἀφεῖναι, καὶ τότε μὲν τῷ Γιζερίχῳ σει- 
σμόν τινα γεγονέναι δοκεῖν, ἔξω δὲ γινομένῳ ἀμφί τε τῷ σεισμῷ 
ἀναπυνϑανομένῳ, ἐπεί οἱ τῶν ἄλλων οὐδεὶς ὡμολόγει, ϑαῦμα 
μὲν ἐπιπεσεῖν μέγα, οὐ μέντοι ξυμβαλεῖν τὸ γεγονὸς οἵῳ τε εἶναι. 


ὃ μὲν οὖν Ἰϊαϊορῖνος διαπεπραγμένος ἅπερ ἐβούλετο ἐπὶ Zftyov- D 


æo ρίας ἀπεκομίσϑη, καὶ τῷ στρατῷ πεζῇ βαδίζοντι ἐξηγούμενος 
ἐπὶ στήλας τὰς Ἡρακλείους ἤει, διαβαίνειν μὲν διανοούμενος τὸν 
ἐχείνῃ πορϑμὸν, ὁδῷ δὲ τὸ λοιπὸν ἐπὶ Καρχηδόνα ἐνϑένδε iva. 
ὧνπερ ὃ Γιζέριχος αἰσϑόμενος καὶ ὅτε δὴ πρὸς ἸΪαϊορένου ἐν τῇ 


1. καὶ ἔχϑους)] Vulgo ἢ ἔχϑουρ. — 4 αὐτῷ] αὐτῷ P. 9. μετα- 
βαλεῖν μεταλαβεῖν LHm. ? M 


- 


et ingenium Gizerici : item quam beno vel male animati in ipsos essent. 


tum Mauri, tum Afri; hanc provinciam sibi sumpsit. Itaque legati Cae- 
sarel induta persona cum fictitio quodam nomine, iter intendit ad Gize- 
ricum , ac veritus ne, si, forte agnosceretur, infortunio moltaretur aliquo, 
et incepta turbaret, artem huiusmodi excogitavit. Quoniam fama nota 
caesaries eius ubique erat, quippe adeo flava, ut speciem auri mundis- 
simi redderet; pigmentum quoddam, hos in usus inventum, capillis tam 


scite illevit, ut ex tempore eos plane fuscaverit. Ubi ipsum Gizericus . 


accepit, cum alia, tum hoc etiam egit, quo tacite ei metum offerret. 
Per speciem amicitiae deduxit in armamentarium, ubi arma cuiusque- 
modi et plurima et egregia disposita erant. Hic illa spontaneo impulsu 
collis non mediocrem strepitum edidisse ferunt. Ac tum quidem tre- 
muisse terrem Gizericus putavit: egressus vero, deque terrae motu sci- 
tatus, cum omnes eum factum negarent, obstupuit, ignarus quem casum 
illud portentum ferret. Ergo Maiorinus propositum executus ,. in Ligu- 
riam revertitur: inde terrestri itinere copias ducens, ad columnas Her- 
culeas contendit, fretum, quod illas interfluit, traiicere et recta Cartha- 
ginem petere in animo habens. Postquam haec geri Gizericus, seque a 


100 


τι 


be ii 
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πρεσβείᾳ φενακισϑείη, ἔς τε δρρωδίαν ἐμπέπτωκε xol τὰ ἐς τὸν 
πόλεμον ἐξηρτύετο. οἵ τε Ῥωμαῖοι τεχμηριούμενοι τῇ Ἰαϊορί- 
yov ἀρετῇ, εὐέλπιδες ἤδη ἐγένοντο «Ιιβύην τῇ ἀρχῇ ἀνασώσα- 
σϑαι. ἀλλὰ μεταξὺ νόσῳ δυσὲντερίας ἁλοὺς ὁ ἸΠαϊορῖνος δια-- 
φϑείρεται, ἀνὴρ τὼ μὲν elg τοὺς ὑπηχόους μέτριος γεγονὼς, φο-ὅ 
βερὸς δὲ τὰ ἐς τοὺς πολεμίους. καὶ Νέπως δὲ τὴν βασιλείαν 
παραλαβὼν ὀλίγας τε ἡμέρας ἐπιβιοὺς ἐτελεύτησε νόσῳ, καὶ Γλυ-- 
κέριος μετ᾽ αὐτὸν ἐς ταύτην δὴ προελθὼν τὴν ἀρχὴν τύχην τὴν. 
ὁμοίαν ἀνέπλησες. μεϑ᾽ ὃν δὴ «Αὔγουστος τὴν αὐτοχράτορα 
ἀρχὴν ἔλαβε. βασιλεῖς μέντοι καὶ ἄλλοι πρότερον ἐν τῇ ἑσπερίᾳ 10 
γεγόνασιν, ὧνπερ τὰ ὀνόματα ἐξεπιστάμενος og ἥκιστα ἐπιμνή-- 
σομᾶι. χρόνον τε γὰρ αὐτοῖς τῇ ἀρχῇ ὀλίγον τινὰ ἐπιβιῶναι καὶ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ λόγου ἄξιον οὐδὲν πεπραχέναι ξυνέπεσε. ταῦτα μὲν 
ἐν τῇ ἑσπερίᾳ ἐγένετο. ͵ 

— Ἐν δὲ Βυζαντίῳ ὃ Βασιλίσκος (οὐ γὰρ ἔξει οἷός τε ἦν τὸν 15 
ἔρωτα τῆς βασιλείας βιάζεσθαι y τυραννίδι ἐπιϑέμενος ἐχράτησεν 
οὐδενὶ πόνῳ, Ζήνωνος ὁμοῦ τῇ γυναικὶ ἐς τὴν Ισαυρίαν, ἀφ᾽ 


B ἧς δὴ ὡρμᾶτο, διαφυγόντος. ἔχοντε δὲ αὐτῷ τὴν τυραννίδα 


ἐνιαυτόν τε καὶ μῆνας ὀχτὼ οἵ τε ἄλλοι ὡς εἰπεῖν ξύμπαντες 
καὶ oi τῆς αὐλῆς στρατιῶται διὰ φιλοχρηματίας μέγεϑος ἤἦχϑον.- 20 
το. ὧν δὴ Ζήνων αἰσϑόμενος στρατιάν τε ἀγείρας ἐπ᾿ αὐτὸν ἥει. 
Βασιλίσχος δὲ στρατόν τε καὶ στρατηγὸν ἄρματον ὡς ἀντιταξό-- 


9. Αὔγουστορ] ὅτι αὐγοῦστος ὁ αὐτὸς ἦν καὶ δωμύλος ὃ ἐπὶ ζή- 
φῶνος κρατῶν ἐν δώμῃ Am. Augustulus RV. ibid. αὐτοκρά- 
τορα L. αὐτοκρατορίαν P. 22. "δρματον] ἄρματον LHm.: In 
KExcerptis Legationum modo ᾿Δδρμάεορ modo ᾿Δρμάτιος. 


Maiorino in legatione circumscriptam cognovit, gravi metu correptus, 
quae ad bellum opus erant expediit, Romanis perspecta Maiorini virtus 
jam spem optimam fecerat, fore ut Africam Imperio recuperaret: verum 
dysenteria, ac subinde morte interceptus est, vir subditis commodus, 
hostibus formidabilis. Nepos adeptus Imperium, ac paucos dies super- 
**tes, morbo interiit: deinde Glycerius eandem dignitatem assecutus, eun- . 
dem habuit vitae exitum. Post bunc rerum potitus est Augustus. Alii 
in Occidente fuerunt antes Imperatores: quorum etsi nomina teneo, ta- 
men, quia nibil memorabile ob brevem in principatu vitam gessere, si- 
lentio praetermittam. Hactenus de rebus Occidentis. * 
Byzantii Basiliscus, cupidine regnandi victus, affectatam tyrannidem 
nullo negotio obtinuit, Zenone cum uxore sua in [sanriam, nnde oriun- 
dus erat, fuga dilapso. Per annum unum mensesque octo tyrannus fue- 
rat, cum Zeno et palatinos et caeteros fere omnes milites summa illius 
avaritia offensos audiens, contracto exercitu infestus venit.  Emissus 
contra ἃ Basilisco cum copiis Ácmatus dux, collatis castris , ea lege ex- 


p. c ain 
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μενον Ζήνωνε ἔπεμψεν. ὡς δὲ πλησίον που ἀλλήλοις ἐστρατο-. 
πεδεύσαντο, παραδίδωσιν ζάρματος Ζήνωνι τὸ αὑτοῦ στράτευ- 
μα, ἐφ᾽ à Βασιλίσκον τὸν αὐτοῦ υἱὸν, κομιδῆ ὄντα παῖδα, 
Καίσαρά τε καταστήσεσϑαι καὶ τελευτῶντι διάδοχον τῆς βασι- 
5 λείας ἀπολιπεῖν. Βασιλίσχος δὲ πάντων ἔρημος γεγονὼς ἐς τὸ 
ἱερὸν καταφεύγει, οὗπερ καὶ πρότερον. καὶ αὐτὸν κάχιος, Ó 
τῆςι πύλεως ἱερεὺς, Ζήνωνι ἐνεχείρισεν, ἀσέβειάν τε αὐτῷ ἐπε- 
ψεγχὼν καὶ ὡς πολλὰ τοῦ Χριστιανῶν δόγματος ξυνετάραξέ τε καὶ 
ἐνεόχμωσεν, ἐς τὴν Εὐτύχους αἵρεσιν ἀποχλίνας. καὶ ἦν δὲ οὕ-- 


C 


iürog. Ζήνων δὲ αὖϑις τὴν βασιλείαν παραλαβὼν καὶ τὴν ἐς IMo- — 


quaro» πίστιν ἀφοσιούμενος, Βασιλίσχον τὸν αὐτοῦ παῖδα Kal- 

' 0090 καταστησάμενος, οὗ πολλῷ ὕστερον αὗτόν τε ἀφείλετο τὴν 
τιμὴν καὶ “ἄρματον ἔκτεινε, ΒἘασιλίσχον δὲ ὁμοῦ τοῖς τε παισὶ 
καὶ τῇ γυναικὶ πέμψας ἐς Καππαδοκίαν ᾿χειμῶνος ὥρᾳ σιτίων τε 

15xal ἱματίων καὶ τῆς ἄλλης ἐπιμελείᾳς ἐρήμους ἐκέλευσεν εἶναι. 
ἔνϑα δὴ ψύχει τε καὶ λιμῷ πιεζόμενοι ἔς τε ἀλλήλους καταφεύ- 
γουσι καὶ τὰ φίλτατα περιβαλόντες σώματα διεφθάρησαν. αὕτη 
τε Βασιλίσκον τῶν πεπολιτευμένων κατέλαβε τίσις. ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν χρόνῳ τῷ ὑστέρῳ ἐγένετο. ΝΕ 

90 Γιζέριχος δὲ τότε ἀπάτῃ τε περιελϑὼν καὶ κατὰ χράτος ἐξε-: 
λάσας, ὡς πρόσϑεν εἴρηται, τοὺς πολεμίους, οὐδέν τι ἧσσον, 
εἰ μὴ καὶ μᾶλλον, ἦγέ τε τὰ Ῥωμαίων καὶ ἔφερε ξύμπαντα, ἕως 


αὐτῷ βασιλεὺς Ζήνων ἐς ὁμολογίαν ἀφίκετο σπονδαί τε αὐτοῖς 


Φ, "Ἄρματος] ἅρματος L. ibid. αὐτοῦ] αὐτοῦ P. — 4. τελευτῶν- 


ti] τελευτῶντα Lt. 9. ἐνεόχμωσεν] ἐνεώχμωσεν AL. 10, 13.'49- 


paro» ] Geuaro» . 
ercitam Zenoni tradidit, ut Basiliscus filius suus, tunc admodum puer, 
crearetur ab eo Caesar, et in Imperium post obitum ipsius succederet. 
Desertus plane Basiliscus in idem illud templum, ubi prius asylum inve- 
nerat, confagit: sed Acacius urbis Antistes eum in Zenonis potestate 
posuit, obiurgata impietate, qua multa in fide Christiana miscuerat, et 
ex antiquo moverat, ad haeresin Eutychetis delapsus: neque id falso ob- 
liciebatur. Zeno autem in Imperium restitutus, ut pactam Armato fidem 
&bsolveret, Basiliscum eius filium Caesarem renuntiavit: quem honorem 
ipsi haud multo post, et Armato vitam ademit. Porro Basiliscum tyran- 
num cum liberis atque uxore in Cappadociam hieme ablegatum, sine ci- 


bariis, sie vestibus, sine ulla ope degere iussit. Hic illos frigore et. 


fame prementibus, alter ad alterum se applicare. Denique in corporum 
carissimorum complexu animam efflarunt. Hoc supplicio Basiliscus com- 
missa in Remp. luit: verum haec postea contigerunt. 


D 


Tunc vero Gizerlcus qua dolo circumventis, qua vi depulsis, ut ante 


est dictum, bostibus, nihilo minus, quin etiam importunius per oras 
Rom. ferebat omnia ac rapiebat : donec Zeno Aug. cum eo transepit, et 
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. ἀπέραντοι ξυνετέϑησαν, μήτε Βανδίλους πολέμιόν τι ἐς τὸν náy- 

: τὰ αἷῶνα Ρωμαίους ἐργάσασϑαι μήτε αὐτοῖς πρὸς ἐχείνων ξυμ-- 
βῆναι. ταύτας τε τὰς σπονδὰς Ζήνων τε αὐτὸς διεσώσατο καὶ 
ὃς μετ᾽ ἐκεῖνον τὴν βασιλείαν παρέλαβεν ᾿ναστάσιος. διέμειναν 

H 101 δὲ καὶ ἐς Ἰουστῖναν αὐτοχράτορα. τούτου δὲ Ἰουστίνου ἀδελφι- ὅ 

Ῥ 196 δοῦς ὧν Ἰουστινιανὸς διεδέξατο τὴν βασιλείαν. ἐπὶ τούτου Ἶου- 

ΠΤ στινιαψοῦ βασιλεύοντος ὃ πόλεμος κατέστη ὅδε, τρόπῳ ᾧ ἐν τοῖς 
ὄπισϑεν λελέξεται χρόνοις. χρόνον δὲ ὀλίγον Γιζέριχος ἐπιβιοὺς 
ἐτελεύτα πόρρω nov ἤδη ἡλικίας ἥκων, διαϑήκας διαϑέμενος, 

οὐ ἐν αἷς ἄλλα τε πολλὰ Βανδίλοις ἐπέσκηψε καὶ τὴν βασιλείαν ád 10 
Βανδίλων ἐς τοῦτον ἱέναι ὃς ἂν ἐκ γόνου ἄρρενος αὐτῷ Γιζερίχῳ 
κατὰ γένος προσήχων πρῶτος ὧν ἁπάντων τῶν αὐτοῦ ξυγγενῶν 
τὴν ἡλικίαν τύχοι, Γιζέριχος μὲν οὖν ἄρξας Βανδίλων, ἐπειδὴ 
Καρχηδόνος ἐχράτησεν ἔτη ἐννέα καὶ τριάχοντα, ἐτελεύτησεν, 
ὥσπερ εἴρηται. | mE 15 

B q. '"Ovwouyoc δὲ, ὃ τῶν ἐκείνου παίδων πρεσβύτατος, 
διεδέξατο τὴν ἀρχὴν, Γένζωνος ἤδη ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισϑέντος. 
ἐπὶ τούτου “Ονωρίχου Βανδίλων ἄρχοντος πόλεμος αὐτοῖς πρὸς 
οὐδένα ἀνθρώπων, ὅτι μὴ ἐς Παυρουσίους, ἐγένετο. δέει γὰρ 
τῷ Ex Γιζερίχου ἡσυχάζοντες πρὸ τοῦ oi αυρούσιοι, ἐπειδὴ. τά-- 20 
χιστα ἐκποδὼν ἐγεγόνει, ἔδρασάν τε πολλὰ τοὺς Βανδίλους κακὰ 

V 358 καὶ αὐτοὶ ἔπαϑον. γέγονε δὲ Ονώριχος ἐς τοὺς ἐν fif Χρι- 

C στιανοὺς ὠμότατός τε καὶ ἀδικώτατος ἀνθρώπων ἁπάντων. βια- 
ζόμενος γὰρ αὐτοὺς ἐς τὴν “ρειανῶν μετατίϑεσϑαι δόξαν, ὅσους 


erpetuam composuit pacem: cautom enim diserte fuit, ne unquam Van- 
ali in Romanos hostile quidquam patrarent, neque ab bis vicissim illi 
paterentur. Atque haec pacta conventa cum Zeno ipse servavit, tum 
eius successor Anastasius: nec lustinus dissolvit: cuius ex sorore nepos 
Justinianus ad Imperii clavum successit. Hoc principe, bellum Vanda- 
licum ita commissum est, ut in temporum inferiorum historia describe- 
mus. Haud diu superstes Gizericus, grandaevus decessit, condito testa- 
mento, quo, praeter alia multa, illud Vandalis mandavit, ut regnum 
Vandalicum ei semper obveniret, qui per virilem stirpem recta serie 
propinquitatis Gizericum ipsum attingens, cognatos 8uos aetate praecur- 
reret, Igitur Gizericus, cum ἃ capta Carthagine annos xxxix. Vanda- 
lis imperasset, fato, uti diximus, functus est. 

8. Regnum Gizericus filiorum natu maximo Honorico reliquit, Gen- 
zone iam mortuo. Quandiu Vandalis praefuit Honoricus, cum nulla gente 
bellum gesserunt , exceptis Mauris: qui quidem antea Gizerici metu coer- 
citi nihil moverant; at statim ut ille excessit, detrimenta plurima atta- 
lere Vandalis, et ab his rursus accepere. Christianos Africae tam cru- 
deliter, tamque iniuste nemo vexavit, quam Honoricus. Cum enim illos 
ad sectam Arianam compelleret, quoscunque parum ad obsequendum prom- 
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ἂν λάβοι οὐχ ἑτοίμους αὐτῷ εἴκοντας, ἕχαιέ τὸ καὶ ἄλλαις ϑανά- 
του ἰδέαις διέφϑειρε, πολλῶν δὲ καὶ τὰς γλώσσας ἀπέτεμεν ἀπ᾿ 
αὐτῆς φάρυγγος, οἵ ἔτι καὶ ἐς Ἐμὲ περιόντες ἐκ Βυζαντίῳ ἐχρῶντο 
ἀχραιφνεῖ τῇ φωνῇ, οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ταύεης «δὴ τῆς. τιμωρίας 
5 ἐπαισϑανόμενοι" ὧν δὴ δύο, ἐπειδὴ γυναιξὶν ἑταίραις πλησιᾶ- 
Cu». ἔγνωσαν, οὐχέτε φϑέγγεσθαι τὸ λοιπὸν ἴσχυσαν. ^ ἔτη τε 
ὀχτὼ Βανδίλων ἄρξας ἐτελεύτησε νόσῳ, Ἰϊαυρουσίων ἤδη τῶν 
ἐν τῷ Αἀὐρασίῳ ὄρει φκημένων ἀποστάντων τε ἀπὸ Βανδίλων καὶ D 
αὐτονόμων ὄντων (ἔστι δὲ τὸ «ὐράσιον ἐν Νουμιδίᾳ τριῶν καὶ 
10 δέκα ἡμερῶν ὁδὸν μάλιστα Καρχηδόνος διέχον, τετραῤβιμένον τε 
πρὸς μεσημβρίαν), o? οὐκέτι ὑπὸ Βανδίλοις ἐγένοντο, οὐ δυνα--᾿ 
μένων Βανδίλων ἐν ὕρει δυσόδῳ τε xal ἀνάντει λίαν πόλεμον πρὸς 
ἸΠαυρουσίους διενεγκεῖν. ᾿ 
Τελευτήσαντος δὲ Ὁνωρίχου τὸ τῶν Βανδίλων κράτος ἐς P 197 
16 Γουνδαμοῦνδον ἦλϑε τὸν Γένζωνος τοῦ Γιζερίχου. ἐς αὐτὸν γὰρ 
ὃ χρόνος ἔφερε τὰ πρωτεῖα τοῦ Γιζερίχου γένους. οὗτος ὃ J'ovs- 
δαμοῦνδος πλείοσι μὲν πρὸς ἸΠαυρουσίους ἐμαχέσατο ξυμβολαῖς, 
μείζοσι δὲ τοὺς Χριστιανοὺς ὑπαγαγὼν πάϑεσιν ἐτελεύτησε νοσή- 
σας, ἤδη nov μεσοῦντος τοῦ δωδεκάτου τῆς ἀρχῆς ἔτους. ἀδελ-- 
20 φός τε αὐτοῦ Τρασαμοῦνδος παρέλαβε τὴν βασιλείαν, ’ εἴδους τε 
καὶ ξυνέσεως ἐς τὰ μάλιστα καὶ μεγαλοψυχίας εὖ ἥκων. τοὺς 
μέντοι Χριστιανοὺς ἐβιάζετο μεταβαλέσθαι τὴν πάτριον δόξαν, 
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ptos deprehendebat, igne aliisque suppliciis excruciatos necabat. Multis 
inguam faucium tenus abscidit, qui nostra etiam aetate superstites By- ; 
zantii, explanate loquebantur, nullum capientes sensum illius poenae. 
Ex his duo rem babere ausi cum meretricibus, sermonis usum amiserunt. 
Aunos demum octo Vandalis dominatus, morbo oppetiit, cum iam Mauri 
qui montem Aurasium incolebant, a Vandalis defecissent, suumque ad 
arbitrium viverent. Est vero Aurasius in Numidia, et ab urbe Cartha- 
ine dierum itinere fere xim. distat, ad Austrum vergens. Mauros illos 
andali nunquam ad obsequium reduxerunt, iniquissima acclivitate mon- 
tis prohibiti, quominus bellum ipsis inferrent. 

Extincto Honorico, in manus Gundamundi, cuius pater Genzo Gize- 
rici filius fuerat, sceptrum Vandalicum devenit, aetatis iure, quae in 
Gizerici stirpe locum ei principem dabat, Saepius cum Mauris Gunda- 
mundus armis decrevit, et Christianos excarnificavit atrocius. Provecto 
ad medium anno regni duodecimo, implicitus morbo, e vita discessit. 
Habenas rerum capessiit 'Trasamundus, ipsius frater, vir oris dignitate, 
prudentia, atque animi megnitudine singulari, Hic quoque Christianos 
ad avitam religionem eiurandam impellebat, non eorum, qui praecesse- 


846 ^ . . PROCOPII 


B οὐκ αἰκιζόμενος τὰ σώματα ὥσπερ oi πρότεροι, ἀλλὰ τιμαῖς τε 
καὶ ἀρχαῖς μετιὼν καὶ χρήμασι μεγάλοις δωρούμενος, καὶ τοὺς 
ἀπειϑοῦντας, ὅποῖοί ποτε εἶεν, ἥκιστά γε εἰδέναι ποιούμενος. εἰ 
᾿δέ τινας λάβοι μεγάλοις ἁμαρτήμασιν ἐνόχους ἢ γνώμῃ ἢ τύχῃ 
γέγενημένους, τούτοις δὴ μεταβαλλομένοις τὴν δόξαν μισϑὸν 5 
προὐτίϑει μὴ δοῦναι τὴν δίκην ὧν ἡμάρτανον. ἐπειδὴ δὲ ἡ γυνὴ 
ἐτελεύτα, οὐ γενομένη μήτηρ οὔτε ἄρσενος οὔτε ϑήλεος γόνου, 
κρατῦναι ὡς ἄριστα τὴν βασιλείαν βουλόμενος, ἐς Θευδέριχον 
τὸν Γύτϑων βασιλέα πέμψας ἤτει οἱ γυναῖχα τὴν ἀδελφὴν ᾿ἍἽμα- 
λαφρίδαν διδόναι, ἧς δὴ ἄρτι ὃ ἀνὴρ ἐτεϑγήκει. ὃ δέ οἱ τὴν 10 

C ἀδελφὴν ἔπεμψε καὶ Γότϑων δοκίμων χιλίους ἐν δορυφόρων λό- 
γῳ, οἷς δὴ ὅμιλθς ϑεραπείας éintvo ἐς πέντε μάλιστα χιλιάδας 
ἀνδρῶν μαχίμων. ἐδωρήσατο δὲ τὴν ἀδελφὴν Θευδέριχος καὶ 
τῶν Σικελίας ἀκρωτηρίων ὄντων ἕν, ὃ δὴ καλοῦσι «ἀιλύβαιον, 
καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔδοξεν ὃ Τρασαμοῦνδος πάντων δὴ τῶν ἐν Βανδί- 15 
λοις ἡγησαμένων κρείσσων τε εἶναε καὶ δυνατώτατος. ἐγένετο δὲ 
φίλος xal ᾿ἀναστασίῳ βασιλεῖ ἐς τὰ μάλιστα. ἐπὶ τούτου βασι- 
λεύοντος ξυνέπεσε Βανδίλοις πάϑος τι παϑεῖν πρὸς ἸΠαυρουσίων 
οἷον πρὸ τοῦ οὔπω ξυνηνέχϑη γενέσϑαι. 

Καβάων ἦν τις ἄρχων τῶν ἀμφὶ Τρίπολιν ἸΠαυρουσίων, 90 
πολέμων τε πολλῶν ἔμπειρος καὶ λέαν ἀγχίνους. οὗτος ὃ Ka- 
βάων ἐπειδὴ ἐπ᾿ αὐτὸν στρατεύεσθαι Βανδίλους ἐπύϑετο, ἐποίει 
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rant, more, corporum scilicet lanlena, sed mandatis honoribus ac magi- 
stratibus, effusaque largitione sollicitabat, minime se nosse simulans in 
proposito obfirmatos, quicunque essent. Si quos magnis criminibus vel 
voluntate vel casu obnoxios teneret, his delictorum impunitatem in reli- 
ionis mutatae praemium proponebat. Coniuge, nec marem unquam nec 
eminam enixa, viduatus, ut regnum optime stabiliret, missa ad Theo- 
doricum Gotthorum regem legatione, sibi uxorem poposcit sororem eius 
Amalafridam, a recenti viri funere viduam. Sororem ille misit cum co- 
mitatu Gotthorum mille nobilium, qui stipatorum munus obirent: hos se- 
cuta sunt ministeria e viris bellicosis collecta ad quina circiter millia. 
Unum item e Siciliae promontoriis (Lilybaeum appellant) sorori 'Theo- 
doricus donavit. Quamobrem regum omnium Vandalorum praestantissi- 
mus audiit ac potentissimus 'rasamundus: Anastesio quoque Aug. carus, 
in paucis fuit. Hoc regnante, Vandali clade omnium maxima, quas un- 
quam pertulerant, a Mauris affecti sunt. 


Mauris '"Tripolin eircumcolentibus Cabao quidam, vir usu bellorum 
exercitus ac solertissimus, praeerat: qui susceptae contra se ἃ Vandalis 
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τοιάδε. πρῶτα μὲν τοῖς ὑπηκόοις ἐπήγγελλεν ἀδικίας τε πάσης D 
καὶ βρώσεως ἐς τρυφὴν ἀγούσης καὶ πάντων μάλιστα γυναικῶν 
ξυνουσίας ἀπέχεσϑαι, χαραχώματά τε δύο πηξάμενος ἐν ϑατέρῳ 
μὲν αὐτὸς ξὺν πᾶσιν ἐστρατοπεδεύσατο τοῖς ἀνδράσιν, ἐν δὲ δὴ H 102 
5 τῷ ἑτέρῳ τὰς γυναῖχας καϑεῖρξε, ϑάνατόν τε τὴν ζημίαν ἠπεί- 
λησεν ἔσεσϑαι, ἤν τις ἐπὶ τὸ τῶν γυναικῶν χαράχωμα ἴοι. μετὰ 
δὲ πέμψας ἐς Καρχηδόνα κατασχόπους ἐπέταττε τάδε. ἐπειδὰν 
οἱ Βανδίλοι ἐπὶ τὴν στρατιὰν βαδίζοντες ἔς τινα νεὼν ὑβροίσωσιν, 
ὃν οἱ Χριστιανοὶ σέβονται, αὐτοὺς μὲν ἐφορᾶν τὰ γινόμενα" ἢν 
10 δὲ οἵ Βανδίλοι τὸ χωρίον ἀμείψωσιν, ἅπαντα ποιεῖν τἀναντία ἐς P 198 
τὸ ἱερὸν ὧν ἐχεῖνοι δράσαντες οἴχονται. ἐπειπεῖν δὲ αὐτὸν καὶ 
“τοῦτό φασιν, ὡς ἀγνοοίη μὲν τὸν ϑεὸν, ὃν Χριστιανοὶ σέβον- 
ται, εἰχὸς δὲ αὐτὸν, εἴπερ ἰσχυρός ἔστιν, ὥς λέγεται, τίσασϑαι 
μὲν τοὺς ὑβρίζοντας, ἀμῦναι δὲ τοῖς ϑεραπεύουσιν. οἱ μὲν οὖν , 
᾿ 15 χατάσκοποι ἐς Καρχηδόνα ἐλϑόντες ἡσύχαζον, τὴν παρασκευὴν V 959. 
τῶν Βανδίλων ϑεώμενοι, ἐπεὶ δὲ τὸ στράτευμα τὴν ἐπὶ Toíno- | 
λὲν ἤει, σχήματα περιβεβλημένοι ταπεινὰ ἕποντο. οἱ δὲ Βαν»- 
δίλοε ὡς ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ ηὐλίσαντο, ἐς τῶν Χριστιανῶν τοὺς 
γεὼς τούς τε ἵππους τά τε ἄλλα ζῷα ἐπαγαγόντες, ὕβρεώς τε 
20 οὐδεμιᾶς ἀπελείποντο καὶ αὐτοὶ ἀκολασίᾳ τῇ σφετέρᾳ ἐχρήσαντο, B 
τούς τε ἱερέας, οὗς ἂν λάβοιεν, ἐρράπιζόν τε καὶ ξαένοντες κατὰ 
τοῦ νώτου πολλὰς ὑπηρετεῖν σφίσιν ἐκέλευον ὅσα δὴ ἐπέχειν τῶν 
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expeditionis certior factus, ita se gessit. Principio subditis edixit, ut 
non modo omni scelere, sed cibis etiam mollitiem inducentibus, ac prae- 
sertim feminarum consuetudine prorsus abstinerent. 'Tum duplex moli- 
tus vallum, sibi virisque omnibus optavit in castra alterum; ri femi- 
nas commisit, mortem interminatus, si quis pedem in hoc septum infer- 
ret. Deinde missis Carthaginem oxploratoribus mandavit, ut sicubi Van- 
dali, contra Maurorum exercitum venientes, sacram aliquam Christiano- 
rum aedem profanarent, ipsi, re inspecta, post Vandalorum ex eo loco 
discessum, templo honores impenderent plane contrarios indignitati, qua. 
ili admissa abiissent. Id etiam subiecisse fertur: se quidem notionem 
Dei, quem Christiani colerent, non habere; sed, nisi fama de illius po- 
tentia mentiretur, qui ipsum contumeliose laederent, ab eo plecti, qui 
cultu afficerent, profegi oportere. Ubi Carthaginem pervenerunt explo- 
ratores, ibi tandiu substterunt, apparatum Vandalicum inspectantes, 
donec viam, quae fert 'Tripolin, ingresso exercitu, hunc ipsi, cultu suc- 
cincti tenui, secuti sunt. Vandali, vel primis castris, cum equos caete- 
rasque pecudes in Christianorum templis stabulassent, effusa ad quidvis 
audendum licentia , nullum iniuriae foedae genus praetermiserant, Captis 
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αἰχετῶν τοῖς ἀτιμοτάτοις εἰώϑεσαν. καὶ ἐπειδὴ τάχιστα ἐνθένδε 
ἀπηλλάγησαν, ἐποίουν oi τοῦ Καβάωνος κατάσχοποι ὅσα αὐτοῖς 
ἐπετέτακτο" τά τε γὰρ ἱερὰ ἐκάϑηραν αὐτίχα τήν τε κόπρον καὶ 
εἴ τι ἄλλο οὐχ ὁσίως ἐπέκειτο ξὺν ἐπιμελείᾳ πολλῇ ἀφελόμενοι, τά 
τε λύχνα ἔχαυσαν ἅπαντα καὶ τοὺς ἱερέας αἰδοῖ τε πολλῇ προσε- 5 
κύνησαν καὶ τῇ ἄλλῃ φιλοφροσίνῃ ἠσπάσαντο" ἀργύριά τε τοῖς 
πολλοῖς δόντες, οὗ ἀμφὶ τὰ ἱερὼ ταῦτα ἐκάϑηντο, οὕτω δὴ τῇ 
C τῶν Βανδίλων στρατιᾷ ἑἕἵποντο. καὶ ἀπὸ τούτου κατὰ τὴν ὁδὸν 
ξύμπασαν οἵ τε Βανδίλοι κατὰ ταῦτα ἡμάρτανον καὶ oí κατάσχο- 
ποι ἐϑεράπευον. ἐπεὶ δὲ ἀγχοῦ ἔσεσθαι ἔμελλον, προτερήσαν- 10 
τες οἱ κατάσχοποι ἀγγέλλουσι τῷ Καβάωνι ὅσα Βανδῆοις τε καὶ 
σφίσιν ἐς τὰ Χριστιανῶν ἱερὰ εἴργαστο καὶ ὡς ἐγγύς που οἱ πο- 
λέμιοι εἶεν. ὃ δὲ ἀκούσας ἐς τὴν ξυμβολὴν καϑίστατο ὧδε. κύ- 
κλον ἀπολαβὼν ἐν τῷ πεδίῳ, ἔνϑα δὴ τὸ χαράκωμα ποιεῖσθαι 
ἔμελλε, τὰς καμήλους ἔρυμα τῷ στρατοπέδῳ ἐγκαρσίας ἐν κύκλῳ 15 
καϑίστη, κατὰ δώδεχα μάλιστα καμήλους ποιησάμενος τὸ τοῦ 
D μετώπου βάϑος. παῖδας μὲν οὖν καὶ γυναῖκας καὶ εἴ τι αὐτοῖς 
ἀπόμαχον ἦν, ὁμοῦ τοῖς χρήμασιν ἐς μέσον ἐτίϑετο, τὸν δὲ τῶν 
μαχίμων λεὼν ἐς τῶν ζῴων ἐκείνων τοὺς πόδας ἐν μέσῳ φραξαμέ- 
ψους ταῖς ἀσπίσιν ἐχέλευεν ἱέναι. οὕτω δὲ ἸΠαυρουσίοις ἐχούσης 20 
τῆς φάλαγγος οἱ Βανδίλοι ἐν ἀπόρῳ εἶχον ϑέσϑαι τὸ παρόν" οὔτε 
γὰρ ἀκοντισταὶ oUve τοξόται ἀγαϑοὶ ἧσαν οὔτε πεζοὶ ἐς μάχην i 
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sacerdotibus colaphos infringebant, et plagarum grandine tundentes dor- 
sum, quae vilissimis famulis ministeria solebant iniungere, eadem illis 
imperabant. Simul autem inde moverunt, mandata implent Cabaonis 
speculatores. Confestim purgare templa; finum, et quaecunque loci re- 
ligionem dedecebant, accuratissime eradere et exportare; lychnos omnes 
&ccenderes sacerdotes reverentissime adorare, et omni comitate com- 
plecti: denique mondicis haec circum templa sedentibus argenteos dilar- 
gi, Vandalicum exercitum subsecuti sunt. ln reliqua deinceps via pec- 
cabant haec Vandali, et exploratores piabant. Non longe aberant a . 
Mauris Vandali, cum hos praegressi speculatores, quae ab impiis et ἃ 
se circa templa Christianorum acta varie fuerant Cabaoni narrarunt, iam- 
que hostem in geroPinquo esse dixerunt. Quo ille audito, ita se accinxit 
δὰ praelium. Facto orbe in campo, ubi vallum praeducere debebat, ca- 
melis transversis castra circummunivit, aciei fronte ita disposita, ut al- 
titudinls eius ordines singuli camelis fere duodenis constarent. Pueros, 
feminas, omnemque imbellem turbam cum pecuniis in medio reposuit: 
pugnae idoneos ad illorum pedes animalium , anteriores inter et posterió- 
res, locavit protectos clypeis. In hunc modum instructa Maurorum acie, 
Vaudali e re nata quid consilii caperent nesciebant. Nam nec iaculato- 
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yas ἠπίσταντο, ἀλλ᾽ ἱππεῖς τε ἦσαν ἅπαντες, dógaol τε ὡς ἐπὶ 
πλεῖστον καὶ ξίφεσιν ἐχρῶντο, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἄποϑέν τε οὐδὲν 
ἐργάζεσϑαι κακὸν τοὺς πολεμίους οἷοί 1^ ἦσαν, 4] τε ἵππος αὐὖ- 
τοῖς, ἀχϑομένη τῇ τῶν καμήλων ὄψει, ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἧκι- 
ὅστα ἤγετο. ἐπειδή ve συχνὰ ἐς αὐτοὺς ἀχοντίζοντες ἐκ toi ἄσφα-- P 199 
λοῦς οὗ πολέμιοι τούς τε ἵππους καὶ αὐτοὺς, ἅτε πλήϑους ὄντος, 
οὐ χαλεπῶς ἔκτεινον, ἔφυγόν τὲ Καὶ τῶν Mavgovalov ἐπεξιόντων 
oi μὲν πολλοὶ διεφϑάρησαν, εἰσὶ δὲ oV καὶ ὑπὸ τοῖς πολεμίοις ἐγέ- 
vovro, ὀλίγοι τε κομιδῇ ix τοῦ στρατοῦ τούτου ἐπ᾽ οἴκου ἀπεκο-- 
10μίσϑησαν. ταῦτα μὲν Τρασαμούνδῳ παϑεῖν πρὸς ἸΠαυρουσίων 
ξυνέπεσεν. ἐτελεύτα δὲ χρόνῳ ὕστερον ἑπτά τε καὶ εἴκοσιν ἔτη 
Βανδίλων ἄρξας. 
9. Ἰλδέριχος δὲ “Ονωρίχου τοῦ Γιζερίχου παῖς τὴν βασι- B 
λείαν παρέλαβεν, ὃς τὰ μὲν ἐς τοὺς ὑπηκόους εὐπρόσοδός τε ἦν 

15 καὶ ὅλος πρᾷος, καὶ οὔτε Χριστιανοῖς οὔτε τῳ ἄλλῳ χαλεπὸς ἔγε- 
γόνει, τὰ δὲ ἐς τὸν πόλεμον μαλϑαχός τε λίαν καὶ οὐδὲ ἄχρι ἐς 
τὰ ὦτα τὸ πρᾶγμά οἱ τοῦτο ἐϑέλων ἰέναι. ὋὉάμερ γοῦν ἀνεψιός 
τε ὧν αὐτῷ καὶ ἀνὴρ ἀγαϑὸς τὰ πολέμια ἐστρατήγει ἐφ᾽ οὗς ἂν 
στρατεύοιντο Βανδίλοι" ὃν δὴ καὶ ᾿ἀχιλλέα Βανδίλων ἐκάλουν. 

20 ἐπὶ τούτου Ἰλδερίχου ἡσσήϑησών τε μάχῃ οἱ Βανδίλοι πρὸς IMav- 
ovato» τῶν ἐν Βυζακίῳ, ὧν ἦρχεν ᾿ἀντάλλας., καὶ σφίσι ξυνη- C 
γέχϑη Θευδερίχῳ τε xal Γότϑοις ἐν Ἰταλίᾳ ἔκ τε συμμάχων xal V 860 
φίλων πολεμίοις γενέσϑαι. τήν τε γὰρ ᾿Ἀμαλαφρίδαν ἐν φυλαχῇ H 1ῷ 
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res, nec sagiltarii periti erant, nec didicerant prseliari pedibus: sed 
equites erant omnes, et hastis maxime atque ensibus utebantur: damno 
proinde nullo hostem eminus afficere poterant: at neque equos admovere, 
camelorum specie territos. Cumque interea ab hostibus densa e tuto 
tela mittentibus tum equi, tum sessores ipsi facile conficerentur, quippe 
quia conferti erant; in fugam se coniecerunt. Egressi Mauri interfecerunt 
multos, multos ceperunt: ita ut oppido pauci ex illo exercitu domum re- 
dierint. Haec illa est clades, quam a Mauris "Tresamundus accepit: qui 
posteaquam Vandalis annos xxvirt. imperavit, diem supremum obiit, 

9, In regnum successit Ildericus Honorici filius ac Gizerici nepos, 
vir subditis aífabilis, totus ad mansuetudinem natus, qui nullo unquam 
modo Christianos vexavit: at idem valde imbellis, res militares ne auri- 
bus quidem admittebat, Quamobrem fratris ipsius filius Hoamer, vir 
bello praeclarus, Vandalorum expeditionibus praeerat, sic, ut eorum 
Achilles nominaretur, Regnante llderico Mauri Byzaceni, qui parebant 
Antallae, praelio fudere Vandalos hisce societatem et amicitiam renun- 
tiarunt "Theodoricus et Gotthi, ideo facti hostes, quod Amalsírida in 
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ἔσχον καὶ τοὺς Γύτϑους διέφϑειραν ἅπαντας, ἐπενεγκόντες αὖ- 
τοῖς νεωτερίζειν ἔς τε Βανδίλους καὶ Ἰλδέριχον. τίσις μέντοι 
οὐδεμία πρὸς Θευδερίχου ἐγένετο, ἐπεὶ ἀδύνατος ἐνόμισεν εἶναι 
στόλῳ μεγάλῳ ἐς “Ιβύην στρατεῦσαι. Ἰλδέριχος δὲ φίλος ἐς τὰ 

D μάλιστα Ἰουστινιανῷ τε καὶ ξένος ἐγένετο, οὕπω μὲν ἥκοντι ἐς 5 
βασιλείαν, διοικουμένῳ δὲ αὐτὴν κατ᾽ ἐξουσίαν, ἐπεί οἱ ὃ ϑεῖος 
Ἰουστῖνος ὑπέργηρώς τε ὧν ἐβασίλευε καὶ τῶν κατὰ τὴν πολι- 

᾿ τείαν πραγμάτων οὐ παντελῶς ἔμπειρος. χρήμασί τε μεγάλοις ἀλ- 
λήλους ἐδωροῦντο. 

Ἦν δέτις ἐν τῷ Γιζερίχου γένει Γελίμερ ὃ Γελάριδος τοῦ 10 
Γένζωνος τοῦ Γιζερίχου πόρρω που ἡλικίας ἥκων μετὰ Ἰλδέριχον, 
καὶ διὰ τοῦτο ἐπίδοξός τε ὧν αὐτίκα μάλα ἐς τὴν βασιλείαν ἀφί- 

᾿ς ξεσϑαι" ὃς τὰ μὲν πολέμια ἐδόχει τῶν καϑ᾽ ἑαυτὸν ἄριστος εἷ- 
ναι, ἄλλως δὲ δεινός τε ἦν καὶ κακοήϑης καὶ πράγμασί τε νεωτέ- 
ροις xal χρήμασιν ἐπιτίϑεσθαε ἀλλοτρίοις ἐξεπιστάμενος. οὗτος 15 
P 200 ὃ Γελίμερ ἐπεί oi μέλλουσαν ἑώρα τὴν ἀρχὴν, οὐκ ἐδύνατο ἐν τῷ 
καϑεστῶτι τρόπῳ βιοτεύειν, ἀλλὰ τὰ βασιλέως ἔργα προσποιη- 
σάμενος ἐπεβάτευε τῆς τιμῆς, ἀώρου γε αὐτῷ οὔσης, καὶ Ἰλ- 
δερέχον δι᾽ ἐπιείκειαν ἐνδιδόντος κατέχειν οὐχέτε οἷός τὲ ἦν τὴν 
— διάνοιαν, ἀλλὰ Βανδίλων ἑταιρισάμενος εἴ τε ἄριστον ἦν, ἀνα- 20 
πείϑει ἀφελέσϑαι μὲν Ἰλδέριχον τὴν βασιλείαν, ὡς ἀπόλεμόν τε 


10. Γελάριδος  γειλάφιδορ A. εν εμλάριδος LHm. 16. ἐν τῷ κα- 
ϑεστῶτι τρόπῳ βιοτεύειν ) Conf. p. 56, 8. 


custodiis asservaretur, caesique ad internecionem Gotthi fuissent , im- 
pacto illis crimine coniurationis in Vandalos et Ildericum. Minime tamen 
ultum ivit 'Theodoricus, suas opes intelligens non sufficere comparandae 
ingenti classi, qua bellum in Africam portaret. Erat lldericus arctissimo 
amicitiae vinculo atque hospitio iunctus lustiniano , nondum quidem ad- 
epto Imperium, id tamen ad arbitrium moderanti, quoniam Iustinus Imp. 
eius avunculus senio coufectus erat, ac Reip. tractandae haud peritus 
omnino. Mautuis etiam pecuniae donis lustinianus et lldericus liberalissi- 
me certabant. 
Quidam erat e Gizerici stirpe Gelimer,. Gelaridis filius, Genzonis 
nepos, pronepos Gizerici, iam grandis natu, uno praecedente aetate Il- 
. derico; ideoque ad regnum, wt existimabatur, propediem perventurus. 
Ys quidem aetatis suae bellicosissimus habebatur; at idem vafro in primis 
ac maligno vir ingenio, movere nova , et in alienas opes involare calle- 
bat. Cum autem nimium differri sibi regoum videret , se intra legem ac 
praescriptum tenere non poterat: verum sibi munia regis arrogans, ho- 
norem ante diem usurpabat, et llderico facili indulgentique utens , impo- 
tentia anii efferebatur. 'l'andem Vandalorum fortissimis quibusque in 
Suas partes pertractis, suasit ut regnum Vandalicum sibi traderent, de- 
; lecto a gubernaculis Iiderico, tum ob ignaviam et illatam a Mauris cla- 
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xai ἡσσημένον πρὸς Mavgovolur, xal Ἰουστίνῳ βασιλεῖ καταπρο- 
διδόντα τὸ τῶν Βανδῶων κράτος, ὡς μὴ ἐς αὐτὸν ἐχ τῆς ἄλλης 
οἰκίας ὄντα 7j βασιλεία ἧκοι (τοῦτο γάρ οἱ βούλεσθαι τὴν ἐς Bv- 
ζάντιον πρεσβείαν διέβαλλεν), αὐτῷ δὲ παραδιδόναι τὸ Bavdi- 
ὅλων χράτος. οἷ δὲ ἀναπεισϑέντες κατὰ ταῦτα ἐποίουν. οὕτω 
δὴ Γελίμερ τῆς ἡγεμονίας ἐπιλαβόμενος Ἰλδέριχόν τε, ἕβδομον Β 
ἔτος Βανδίλων ἄρξαντα, καὶ Odutga καὶ τὸν ἀδελφὸν Εὐαγέην 
. ἂν φυλακῇ ἔσχεν. 
Ἐπεὶ δὲ ταῦτα Ἰουστινιανὸς ἤκουσεν, ἤδη τὴν βασιλείαν 
ἸἹ0παραλαβὼν, πρέσβεις ἐς «4ιβύην πρὸς Γιλίμερα πέμψας ἔγραφε 
τάδε ,,Οὐχ ὅσια ποιεῖς οὐδὲ τῶν Γιζερίχου διαϑηκῶν ἄξια, γέ- 
* ροντά τε καὶ ξυγγενῆ καὶ βασιλέα Βανδίλων, εἴ τι τῶν Γιζερέχῳ 
βεβουλευμένων ὄφελός ἔστιν, ἐν φυλαχῇ ἔχων, καὶ βίᾳ τὴν ἀρ- 
χὴν ἀφαιρούμενος, ἐξὸν αὐτὴν ὀλίγῳ ἕστερον χρόνῳ κατὰ νόμον 
15 λαβεῖν. μηδὲν οὖν ἐργάσῃ περαιτέρω κακὸν μηδὲ τοῦ βασιλέως 
ὀνόματος ἀνταλλάξῃ τὴν τοῦ τυράννου προαηγορίαν, βραχεῖ προ- 
τερεύουσαν χρόνῳ. ἀλλὰ τοῦτον μὲν, ἄνδρα ὅσον οὔπω τεϑνη- C 
ξόμενον, ἔα φέρεσθαι τῷ λόγῳ τὴν τῆς βασιλείας εἰχόνα, σὺ δὲ 
ἅπαντα πρᾶττε ὅσα βασιλέα πράττειν εἶἰχός" προσδέχου τε ἀπὸ 
Φοτοῦ χρόνου καὶ τοῦ Γιζερίχου νόμου μόνον λαβεῖν τὸ τοῦ πρά-- 
γματος ὄνομα. ταῦτα γάρ σοι ποιοῦντι τά τε ἀπὸ τοῦ κρείττο-- 
vog εὐμενῆ ἔσται καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν φίλια.“5 τοσαῦτα μὲν 7 γρα- 
φὴ ἐδήλου. Γελίμερ δὲ τοὺς πρέσβεις ἀπράκτους ἀπέπεμψε, Χαὶ 
τόν τε Ὁάμερα ἐξετύφλωσε τόν τε Ἰλδέριχον καὶ Εὐαγέην ἐν μεί- 


dem, tum quod Iustino Aug. Vandalorum opes eo proderet animo, ne 
ipse, ex alio gentis regiae ramo editus regnum obtineret, eo spectare 
calumnians missam Byzantium ]egationem. His illi inducti, rem exequun- 
tur. Ita dominatum occupat Gelimer, et Ildericum vir. annos regno po- 
fitum, cum Hoamere eiusque fratre Euagee in custodiam tradit. 


. De his certior factus lustinianus, iam Imperator, legatos in Afri- 
cam ad Gelimerem cum hisce literis misit. tra ius et reverentiam, 
quam QGiszerici testamento debes, in eo peccas, quod senem, eumque pro- 

inquum tuum, ac, si quid Gizerici decreta valent, Vandalorum regem 

es in vinculis, et per vim regno spolias, cum prope adsit, ut legi- 
time id assequaris. — 4bsiste iniuria, nec iusto regis nomini praeopta ty- 
ranni appellationem tantulo praeviam interoallo: sed. viro huic prope- 
diem morituro per te liceat regiae dignitatis speciem título tenus susti- 
nere: iu partes regis imple, et expecta dum temporis beneficio et Gise- 
fici lege, quod unum tibi deest, rei nomen accipias. Quae δὲ feceris, 
. Deum propitium, nosque amicos habebis. Haec quidem significabat epi- 
stola: Gelimer vero legatos remisit, frustratus eorum operam. Immo 
vero Hoamerem luminibus orbavit: lldericum atque Kuageem arctiori cu- 
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ζονι φυλακῇ ἐποιήσατο, ἐπικαλέσας φυγὴν ὃς Ξβυζάντιον μελετᾶν. 
ὡς δὲ καὶ ταῦτα βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς ἤκουσε, πρέσβεις ἑτέρους 
πέμψας ἔγραψε τάδε, Ἡμεῖς μὲν οἱόμενοί σε οὕποτε τῆς ἡμετέ- 

D ρας συμβουλῆς ἀπ᾿ ἐναντίας ἥξειν ἐγράψαμεν τὴν προτέραν ἐπι- 
στολήν. ἐπεὶ δὲ ἀρέσκεε σοι τὴν βασιλείαν οὕτω κεκτῆσϑαι ὡς 5 
νῦν ἔχεις, λαβὼν ἀπόλαβε ὃ τι ἂν ἐξ αὐτῆς ὃ δαίμων διδῷ. σὺ 
δὲ Ἰλδέριχόν τε καὶ Ὁάμερα τὸν πηρὸν καὶ τούτου τὸν ἀδελφὸν 
ὡς ἡμᾶς πέμπε, παραψυχὴν ἕξοντας ἣν ἔχειν εἰσὶ δυνατοὶ ὅσοε 
τὴν βασιλείαν ἢ τὴν ὄψιν ἀφήρηνται. ὡς οὐκ ἐπιτρέψομέν γε, 
ἣν μὴ ταῦτα ποιῇς. ἐνάγεε γὰρ ἡμᾶς ἡ ἐλπὶς, ἣν εἷς τὴν ἦμε- 10 
τέραν φιλέαν ἔσχον. o7 τε σπονδαὶ ἡμῖν ai πρὸς Γιζέριχον ix- 
ποδὼν στήσονται. τῷ γὰρ ἐχδεξαμένῳ τὴν ἐκείνου βασιλείαν " 
ἐρχόμεϑα οὐ πολεμήσοντες, ἀλλὰ τὰ δυνατὰ τιμωρήσοντες. ** 

P 201 Ταῦτα Γελίμερ ἀναλεξάμενος ἠμείβετο voíoós ,, Βασιλεὺς 
V 861 Γελέμερ Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ. οὔτε βίᾳ τὴν ἀρχὴν ἔλαβον οὔτε 15 

τι ἀνόσιον ἐς ξυγγενεῖς τοὺς ἐμοὺς εἴργασται. ᾿Ιλδέρειχον γὰρ 

γεώτερα πράσσοντα ἐς οἶκον τὸν Γιζερίχου καϑεῖλε τὸ τῶν Βαν- 

δίλων ἔϑνος " ἐμὲ δὲ ὃ χρόνος ἐς τὴν βασιλείαν χάλεσε, κατά γε 

τὸν νόμον τὼ πρεσβεῖα διδούς. τὴν δὲ ὑπάρχουσαν ἡγεμονίαν 
αὐτόν τινα διοικεῖσϑαι καλὸν καὶ μὴ ἀλλοτρίας οἰκειοῦσϑαε φρον.- 20 

H 104 τίδας. ὥστε καὶ σοὶ βασιλείαν ἔχοντι τὸ περιέργῳ εἶναι οὐ δίκαιον" 

λύοντε δέ σοι τὰς σπονδὰς καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἰόντε ἀπαντήσομεν ὅση 

wi apud Pill 1b. rp τῶν giroropafopiver. ὁ Ἀοπυσπεν, 


9. ἐπιτρέψομεν ]. ἐπισερέψομεν LHm. 10. ἣν μὴ] ἤν uo: H. 
ibid. ποιῇς Grotius. zouig P. 11. ἐκποδὼν] ἐκποδὼν P. 


Stodia sepsit, peccati insimulatos, quod Byzantium aufugere meditaren- 
tur. His quoque auditis, lustinianus legationem alteram misit, et lite- 
ras in hanc sententiam scriptas. Priorem ad te epistolam scripsimus, 
id persuasum habentes, te nunquam consilio nostro adcersaturum. — Nunc, 
quando libet ita regnum tenere, ut tenes, cape sis. quidquid inde for- 
tuna tibi dederit. Ad sos tantum lldericum ct Hoamerem caecum cum 
Jratre mitte, solatio levandos, quod admittere possunt, qui vel regnum, 
vel oculos amisere. — 4c nisi sponte petitioni concesserie, rem arbitrio tuo 
£0n permittemus. Movet enim nos fiducia, quae illis ín nostra amicitia 
fuit. Nec nobis obsiabit pax cum Gizerico composita: nam eius legitimo 
euccessori non inferemus bellum ; sed illatam iniuriam ulciscemur. 

His lectis Gelimer ita rescripsit. Res Gelimer Iustiniano Imp. Nec 
per vim sceptrum obtinui, nec propinquis meis ulla iniuria facta est.  Kt- 
enim Vandali lldericum ín Giserici domum nova cudentem de dignitatis 

adu dimoverunt: me vero ad regnum aetas vocavit, praerogativam mi- 
| iure concedens, — Porro ie pulcre facit, qui suo Imperio administrando 
intentus, alieni curas non euscipit. Tibi igitur, cum sis Imperator , nefas 
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δύναμις, μαρτυρόμενοι τοὺς ὅρκους τοὺς Ζήνωνι ὁμωμοσμένους, 


οὗ τὴν βασιλείαν παραλαβὼν ἔχεις. ““ ταῦτα λαβὼν Ἰουστινια- 
γὸς βασιλεὺς τὰ γράμματα, ἔχων καὶ πρότερον δι᾽ ὀργῆς Γελί- 


€» 


μερα, ἔτι nüAlo» ἐς τὴν τιμωρίαν ἐπῆρτο. καί oí ἔδοξε κατα- 


5 λύσαντι ὡς τάχιστα τὸν Πηδικὸν πόλεμον ἐς “ιβύην στρατεῦσαι" 


ἦν γὰρ ἐπινοῆσαέ τε ὀξὺς καὶ ἄοκνος τὰ βεβουλευμένα ἐπιτελέσαι, 
παρῆν μὲν αὐτῷ μετάπεμπτος ὃ τῆς ἑῴας στρατηγὸς Βελισάριος, 
οὐχ ὅτι ἐς “Διβύην στρατηγήσειν μέλλοι προειρημένον αὐτῷ ἢ 
ἄλλῳ ὁτῳοῦν, ἀλλὰ τῷ λόγῳ παραλέλυτο ἧς εἶχεν ἀρχῆς. γε- 


10yóvac: δὲ αὐτίκα ai πρὸς Πέρσας σπονδαὶ, ὡς ἐν τοῖς ἔμπρο- 


σϑεν λύγοις ἐρρήϑη. ᾿ | 
. Βασιλεὺς δὲ Ἰουστινιανὸς, ἐπεί οἱ τά τε οἴκοι καὶ τὰ 


ἐς τοὺς Πέρσας ὡς ἄριστα εἶχε, τὰ ἐν “ιβύῃ πράγματα ἐν βουλῇ . 


ἐποιεῖτο. ἐπεὶ δὲ ἐς τὰς ἀρχὰς ἐξήνεγχεν ὡς στρατιὰν ἀγείροε 


15 ἐπὶ Βανδίοους τε καὶ Γελίμερα, οἱ πλεῖστοι ἤδη ἐδυσχέραινόν τε 


καὶ ἐν ξυμφορᾷ ἦσαν, τόν vt .“Δέοντος τοῦ βασιλέως στόλον καὶ 
τὸ τοῦ Βασιλίσχου πάϑος ἀνανεούμενοί τε καὶ ἀποστοματίζοντες 
στρατιώτας μὲν ὅσοι ἀπέϑανον, χρήματα δὲ ὅσα τὸ δημύσιον 
ὥφειλε. μάλιστα δὲ ἤλγουν ze καὶ περιώδυνοι τῇ μερέμνῃ ἐγί- 


30vovro ὃ τε τῆς αὐλῆς ὕπαρχος, ὃν δὴ πραίτωρα καλοῦσι Ῥω- 


μαῖοι, καὶ ὃ τοῦ ταμιείου ἡγούμενος καὶ ὅτῳ ἄλλῳ φόρου ξυλλογὴ 
δημοσίου ἢ βασιλικοῦ ἐπετέτακτο, λογιζόμενοι ὅτι αὐτοῖς εἰς τὴν 


δ. πόλεμον om. L. 11. ἐρρήθη ἐφῥέθη P. 14. ἐποιεῖτο] 
. εἶχεν AL. 99. ἐποιεῖτο Àm. ibid. ἀγείροι ) ἐγείροι H: illud Hm. 
19. ὥφειλο LHm. ὦφλρ HP. 229. εἰς om. HL. 


est alio distrahi curiositate: foedifrago autem, nosque adorienti pro viri- 
bus obsistemus, testantes iusiurandum Zenonis, a quo Imperium ad te de- 
verit. lratus iam satis Gelimeri Iustinianus Aug. cum has literas acce- 
pisset, ad ultionis cupiditatem exarsit acrius, censuitque, ut consilia acu- 
te inveniebat et impigre exequebatur, bellum sine mora cum Persis diri- 
mendum esse, et in Africam transferendum. Aderat Belisarius Magister 
militum Orientis, quem revocaverat, cum illum expeditionis Africanae 
ducem futurum, nec ipsi, nec alii cuiquam ante dixisset. Eidem, in spe- 
clem scilicet, magistratum, quem habebat, abrogavit: subinde pax cum 
Persis, uti in superioribus libris narravimus, composita est. 


D 


10. Postquam res domesticas lustinianus Aug. et quas cum Persis 


susceptas habebat, optime constituit, Libycas in deliberationem adduxit, 
Ubi vero proceribus declaravit, se exercitum adversus Vandalos ac Ge- 
limerem conflare, plerosque angor invasit, memoria repetentes Leonis 
Aug. classem clademque Basilisci, et numerum referentes tum militum 
qu perierant, tum pecuniae, quam aerarium debebat. In primis Prae- 
ectus Praetorio ( Romani Praetorem vocant) et Praefectus aerarii, et 
quicunque vectigalia vel publica vel Caesarea colligebant, dolore animi 
et gravi sollicitudine urebantur, secum reputantes necesse fore, ut, in 
Procopius I. o 


e 
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soU πολέμου χρείαν δεήσει ἄμετρα φέρουσιν οὔτε ξυγγνώμης τινὸς 
οὔτε ἀναβολῆς ἀξίοις εἶναι. τῶν δὲ στρατηγῶν αὐτὸς ἕχαστος 
' στρατηγήσειν οἱόμενος κατωρρώδει τε xal ἀπώκνει τοῦ κινδύνου 
P 202 τὸ μέγεϑος, εἴ οἱ ἀναγκαῖον εἴη διασωϑέντι ἐκ τῶν ἐν ϑαλάσσῃ 
κακῶν στρατοπεδεύεσϑαι μὲν ἐν τῇ πολεμίᾳ, ἐκ δὲ τῶν νεῶν ὧρ- 5 
μημέγῳ διαμάχεσϑαι πρὸς βασιλείαν μεγάλην τε καὶ λόγου ἀξίαν. 
οἱ δὲ στρατιῶται ἄρτι ἐκ πολέμου μακροῦ τε καὶ χαλεποῦ ἐπανή-- 
xovrtg οὕπω τε ὅλῃ γλώσσῃ ἀγαθῶν τῶν κατὰ τὴν οἰκίαν γευσά-- 
μένοι ἐν ἀμηχανίᾳ ἐγένοντο, ἔς τε ναυμαχίαν ἀγόμενοι, ἣν οὐδὲ 
ἀκοῇ πρότερον παραλαβόντες ἐτύγχανον, καὶ ἀπὸ τῶν ἑῴων δρίων 10 
στελλόμενοι ἐς τὰς τοῦ ἡλίου δυσμὰς, ἐφ᾽ ᾧ διακινδυνεύσουσε 
πρός τε Βανδίλους καὶ ἸΠαυρουσίους. οἱ δὲ δὴ ἄλλοι, ὥπερ ἐν 
ὁμίλῳ φιλεῖ γίγνεσθαι, νεωτέρων πραγμάτων ἤϑελον διὰ χινδύ- 
γων᾽ ἀλλοτρίων ϑεαταὶ γενέσϑαι. | | 
Βασιλεῖ μέντοι εἰπεῖν τι ἐπὶ κωλύμῃ τῆς στρατιᾶς οὐδεὶς, 15 
ὅτι μὴ ὃ Καππαδόκης Ἰωάννης, ἐτόλμησεν, ὃ τῆς αὐλῆς ἔπαρ- 
xoc, ϑρασύτατός τε ὧν καὶ δεινότατος τῶν κατ᾽ αὐτὸν ἁπάντων. 
οὗτος γὰρ ὃ Ἰωάννης τῶν ἄλλων σιωπῇ τὰς παρούσας ὀδυρομένων 
τύχας παρελϑὼν εἷς βασιλέα ἔλεξε τοιάδε, Τὸ πιστὸν, ὦ βασι- 
λεῦ, τῆς ἐς τοὺς ὑπηκόους τοὺς σοὶς ὅμιλίας τὴν παρρησίαν 90 
ἡμῖν ἀναπετάννυσι ποιεῖν τε καὶ λέγειν ὃ τι ἂν μέλλῃ τῇ πολιτείᾳ 
ξυνοίσειν τῇ σῇ, ἢν καὶ μὴ πρὸς ἥδονήν σοι τὰ λεγόμενά τε καὶ 


uw 


11. διακενδυφεύσουσι διακινδυνεύουσι L. 58. ξυνοίσειν } ξυνή- 
σειν H. 


raebendis ad belli usus samptibus infinitis, nec venia nec laxamento ullo 
ignarentur. Ducum vero, cum quisque sibi bellum hoc datum iri existi- 
maret, nemo non formidabat, ac periculi magnitudinem refugiebat, si qui- 
dem facere non posset, quin casibus incommodisque maris defunctus, in 
hostili solo castra poneret, statimque ab excensione cum magno ac flo- 
" rentissimo regno pognàret. Milites quoque e diuturno difficilique bello 
non ita pridem reduces, libatis tantum, necdum tota, quod aiunt, lingua 
gustatis otii domestici deliciis, haesitabant; ob id praesertim, quod ad 
navalia praelia, rem sibi hactenug inauditam, ducerentur, et ab ultimo 
Oriente mitterentur ad Occasum solis, ut cum Vandalis Maurisque dimi- 
carent. Ac caeteri (ut fit in multitudine) rerum novarum, spectatores 
esse alieno periculo cupiebant. | 
Tunc praeter Ioannem Cappadocem, Praefectum Praet. audacissimum 
hominem 'atque ingeniosissimum aevi sui, nemo quisquam quo expeditio- 
nem dissuaderet, Imperatori dicere ausus est. Nam caeteris iniquitatem 
temporis tacite deplorantibus, Ioannes ad Augustum in hanc sententiam 
dixit, Familiaris huius tui cum subditis usus fiducia, Auguste, eam nobis 
libertatem offert , ut quae rationibus tuis conducunt , et dicere audeamus ef 
facere; quamvis dicta illa factaque nostra ad voluptatem tuam comparata 
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πρασσόμενα f. οὕτω γάρ σοι χεράννυσι τῷ δικαίῳ τὴν ἐξουσίαν C 
ἡ σύνεσις, ὥστε οὗ τὸν ὑπηρετήσαντα πάντως εὔνουν εἶναι ἡγῇ 
τοῖς σαυτοῦ πράγμασιν, οὐδὲ τῷ ἀντειπόντι χαλεπῶς ἔχεις, ἀλλὰ V 862 
μόνῳ τῷ τῆς διανοίας ἀχραιφνεῖ πάντα σταϑμώμενος dxlydvyoy 
δήμῖν ἀπέδειξας πολλάκις τὸ τοῖς σοῖς ἀντιστῆναι βουλεύμασι. 
τούτοις ἠγμένος, ὦ βασιλεῦ, κατέστην εἷς ξυμβουλὴν τήνδε, 
προσκρούσων μὲν τὸ παραυτίκα ἴσως, ἂν οὕτω. τύχοι, ἐς δὲ τὸ 
μέλλον τὴν εὔνοιαν τὴν ἐμὴν καταφανῆ δείξων, ταύτης τέ σε 
μάρτυρα παρεξόμενος. ἣν γὰρ ἀπειϑῶν τοῖς λεγομένοις ἐξοίσεις 
«οἐς Βανδίλους τὸν πόλεμον, μηχυνομένης σοι τῆς ἀγωνίας τὴν 
ἐμὴν παραίνεσιν εὐδοκιμῆσαι ξυμβήσεται. εἶ μὲν γὰρ ὡς χρατή- D 
σεις τῶν πολεμίων τὸ ϑαρρεῖν ἔχεις, οὐδὲν ἀπεικὸς σὲ τά τε σώ-- 
ματα προΐεσϑαι καὶ χρημάτων δαπανᾶν πλῆϑος, καὶ τοὺς ὑπὲρ 
τῶν ἀγώνων ὑφίστασϑαε πόνους. νίκη γὰρ ἐπιγενομένη πάντα 
15 χαλύπτει τὰ τοῦ πολέμου πάϑη. εἰ δὲ ταῦτα μὲν ἐν τοῖς τοῦ 
ϑεοῦ γόνασι κεῖται, παραδείγμασι δὲ τῶν προγεγενημένων χρω- 
μένους ἡμᾶς ἀνάγχη δεδιέναι τὸ τοῦ πολέμου πέρας, πῶς οὐχὶ H 105 
τῶν ἐν τοῖς ἀγῶσι κινδύνων τὸ τὴν ἡσυχίαν ἀγαπᾶν ἄμεινον; ἐπὶ 
Καρχηδόνα διανοῇ στρατεύειν, εἰς ἣ ἣν κατὰ μὲν τὴν ἤπειρον ἰόντε 
40 ὁδὸς τεσσαράκοντα καὶ ἑκατὸν ἡμερῶν ἐστε, πλέοντι δὲ ἀνάγκη 
τὸ πέλαγος. ὅλον ἀμειψαμένῳ πρὸς τὰς ἐσχατιὰς τῆς ϑαλάσσης 
ἐλϑεῖν. ὥστε τῶν ἐν τῷ στρατοπέδῳ ξυμβησομένων ἐνιαύσιόν 
σοι δεήσει τὸν ἄγγελον ἥκειν, προσϑείη δὲ ἄν τις ὡς, ἣν μὲν P. 903 


7. μὲν τὸ] μέντοι L corr. Hm. 10. ἀγωνίας ε εὐωνίας L: illud 
A 15. δὲ ταῦτα L. δέ τ᾽ αὖ P. 21. φαμένφ) iya- 
9 L. * 


won sint. In te enim sic potentiam aequitate admista temperat sapientia, 
wt, si quis tibi morem ubique gerat, non continuo fidum addictumque rebus 
tuis existimes, nec rursus contradicenti succenseas, — ft omnia recti iudicii 
momentis ponderane, saepe planum fecisti posso mos tuis sententiis absque 
periculo refragari. His inductus, fuguste, ad hanc deliberationem acces- 
si: in cuius primo aditu te fortassis offendam ; sed meum postea: patebit 
studium, ciusque testem te ipsum habebo. — Enimvero si ab oratione mea 
-Ovetsus, Vondalis bellum indizeris, dum eius diuturnitas animi tui ae- 
sium intendel, tunc meam commonitionem probatis. Te quidem, si spes 
victoriae tenet explorata, neo sanguini, nec pecuniae, nec Martis laboribus 
| parcere consentaneum fuerit: nam omnes belli calamitates consequens vi- 
ctoria tegit. Sin illa in arbitrio Dci posita latet, ao maiorum exempla: eo 
£)0s necessario ducunt, υἱὲ belli exitum timeamus , nonne salius est otium, 
quam praeliorum aleam sequi? 4rmis petere vis Carthaginem: quo nimi- 
fum si per continentem itur, dierum iter ett oxr. sí navigio, neccese est, 
-€menso pelago, ad eztremas maris oras applisare. Quare nonnisi post an- 
sum pervenire ad tc poterit rerum nuntius, quae in oasiris gerentur. — 4d 
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χρατήσῃς τῶν πολεμίων, «Διβύης μεταποιεῖσθαι oix ἂν δύναιο, 
τῆς τε Σικελίας καὶ Ἰταλίας ὑφ᾽ ἑτέροις κειμένης " ἢν δέ τι καὶ 
πταίσῃς, ὦ βασιλεῦ, λελυμένων ἤδη σοε τῶν σπονδῶν ἐς τὴν 
ἡμετέραν τὸν κίνδυνον ἄξεις, ξυνελόντι τε εἰπεῖν οὔτε ἀπόνασϑαι 
παρέσται σοι τῆς νίχης καὶ τὸ τῆς τύχης ἐναντίωμα λυμανεῖται 5 
τοῖς εὖ καϑεστῶσι. πρὸ τῶν πραγμάτων τὸ τῆς εὐβουλίας ὄφε- 
λός ἐστι. τοῖς μὲν γὰρ ἑπταικόσι τὸ μεταμέλειν ἀνόνητον, πρὸ 
δὲ τῶν δεινῶν τὸ μεταμανθϑάνειν ἀκένδυγον. | o)xoty ξυνοίσει 
πάντων μάλιστα τὸ τοῖς καιροῖς ἐν δέοντι χρῆσθαι.“ | 

B ἸΙωάννης μὲν τοσαῦτα εἶπεν. ἀποδεξάμενος δὲ ὃ βασιλεὺς 10 
τὴν dc τὸν πόλεμον προϑυμίαν κατέπαυσε. τῶν δέ τις ἱερέων, 
οὃς δὴ ἐπισκόπους καλοῦσιν, ἐκ τῆς ἑῴας ἥκων ἔφη ἐς λόγους 
τῷ βασιλεῖ ἐλϑεῖν βούλεσϑαι. καὶ ἐπειδὴ οὐτῷ ξυνέμιξεν, ἔλε- 
γέν οἱ τὸν ϑεὸν ἐπισκῆψαι ὄναρ γενέσϑαι τε ὡς βασιλέα καὶ αὖ- 
τὸν αἰτιάσασϑαι ὅτι δὴ Χριστιανοὺς τοὺς ἐν “ΠΙιβύῃ ῥύεσϑαι ἐκ15 
τυράννων ὑποδεξάμενος εἶτα λόγῳ οὐδενὶ κατωρρώδησε" ,,καίτοι 
αὐτὸς ““ ἔφη ,,οἱ πολεμοῦντι ξυλλήψομαι «ιβύης τε κύριον ϑή- 
σομαι.“5. ταῦτα βασιλεὺς ἐπεὶ ἤχουσε, κατέχειν τὴν διάνοιαν 

C οὐκέτι ἐδύνατο, ἀλλὰ τήν τε στρατιὰν καὶ τὰς ναῦς ἤγειρεν, 
ὅπλα τε καὶ σιτία ἡτοίμαζε καὶ Βελισαρίῳ ἐν παρασκευῇ ἐπήγγελ- 20 
λὲν εἶναι ὡς ἐν “ΔἸΙιβύῃ στρατηγήσοντε αὐτίχα μάλα. Τρίπολιν 


| 4. ἄξειρ] Vulgo ἄξοιρ. 10. ó ασιλεὺς ] Aberat 9. - 20, ἐπήγ- 
γελλεν) lots de 21. à ye ig λιβύην L. 


laec, si hostium forte victor evaseris, ideo tamen quia Sicilia atque Italia. 
ἐπ aNena sunt ditione, Africam in tua tenere nequis. Quod si male res ti- 
bi cesserit, Auguste, pax a te rupta bellum in fines nostros accerset. — At- 

; que, ut uno verbo absclvam, fructum e victoria nullum capere poteris ; oon- 
tra ex adverso foriunae casu magnum detrimentum contrahet iam optimus 
Reip. status. Ante coeptum opus consilium sanum usui esi: post rem male 
gestam inutilis est poenitentia: tuta vero ac salutaris mutatio sententiae, 
priusquam mala contigerint. Quae cum ita sint, maxime ezpediet, operam 
occasionibus accommodare. 

Huic Ioannis orationi assensus Imperator, studium. ingens belli remi- 
sit. Tum quidam ex ordine sacerdotum, quos Episcopos vocant, ab 
"Oriente profectus, habere se dixit quae cum Augusto communicaret. Ad 
colloquium introductus, asseruit se ἃ Deo secundum quietem mandeta haec ' 
accepisse, ut Imperatorem adiret incusaretque, quod cum Africae Chri- 
stianos tyrannide exempturum se recepisset, vano deinde metu esset de- 
territus. At, inquit, haec dizit Dominus: Bellanti ipsi adero, subque cius 
imperium Africam subiungam. Quo audito, continere se Augustus non 
potuit, quin milites ac naves cogeret, arma et commeatus pararet, ac 

raeciperét Belisario, uti se accingeret ad exercitum primo quoque die 
cendum in Africam, Interea Tripolin Africae quidam e civibus (Pu- 
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δὲ τὴν ἐν “ιβύῃ τῶν τις ἐπιχωρίων Πουδέντιος ἀπὸ Βανδίλων 
ἀπέστησε. πέμψας τε ὡς βασιλέα ἐδεῖτό οἱ στρατιὰν στεῖλαι" 
πόγῳ γὰρ αὐτῷ τὴν χώραν οὐδενὶ προσποιήσειν" ὃ δέ oi ἄρχοντά 
τε Ταττιμοὺῦϑ' καὶ στράτευμα οὐ πολὺ ἔστειλεν. ὃ δὴ ἑταιρισά-. 

ὅμενος Πουδέντιος Βανδίλων οὐ παρόντων τήν τε χῶραν ἔσχε καὶ 
βασιλεῖ προσεποίησε. τῷ δὲ Γελίμερι τιμωρεῖν βουλομένῳ Που- 
δέντιον ἐναντίωμα ξυνέπεσε τόδε. 


Γώδας τις ἦν ἐν τοῖς Γελίμερος δούλοις, Γότϑος τὸ γένος, D 
ϑυμοειδὴς μὲν καὶ δραστήριος καὶ πρὸς ἰσχὺν ἱχανῶς πεφυκὼς, 
10 εὐνοϊκῶς δὲ δοκῶν ἐς τὰ τοῦ δεσπότου πράγματα ἔχειν. τούτῳ 
τῷ Γώδᾳ ὃ Γελίμερ Σαρδὼ τὴν νῆσον ἐπέτρεψε, φυλακῆς τε 
ἕνεχα xol φόρον τὸν ἐπέτειον ἀποφέρειν. ὃ δὲ τὴν ἀπὸ τῆς τύχης 
εὐημερίαν οὔτε καταπέψαι οὔτε τῇ ψυχῇ φέρειν οἷός τε ὧν τυραν-᾿ 
vidi ἐπεχείρησε, καὶ οὐδὲ τὴν τοῦ φόρου ἀπαγωγὴν ἀποφέρειν br 
15 ἠξίου, ἀλλὰ καὶ τὴν νῆσον αὐτὸς Βανδίλων ἀποστήσας εἶχε. καὶ 
ἐπεὶ ἤσϑετο βασιλέα ἸΙουστινιανὸν πολεμησείοντα ἐπέ τε “Πιβύην v 363 
καὶ Γελίμερα, ἔγραψε πρὸς αὐτὸν τάδε .,, Οὔτε ἀγνωμοσύνῃ εἴκων P 904 
ote τι ἄχαρι πρὸς δεσπότου παϑὼν τοῦ ἐμοῦ ἐς ἀπόστασιν εἶδον, 
ἀλλὰ τἀνδρὸς ἰδὼν τὴν ὠμότητα ἰσχυρὰν (tav ἔς τε τὸ ξυγγενὲς - 
ὁ0 καὶ ὕπήχοον μετέχειν τῆς ἀπανθρωπίας οὐκ ἂν δόξαιμε ἑχών γε 
εἶναι. ἄμεινον γὰρ βασιλεῖ δικαίῳ ὑπηρετεῖν ἢ τυράννῳ τὰ οὐκ 


13. Are --- οὔτε] οὐδὲ -- οὐδὲ P. — ibid. καταπέψαι 183. κα- 
ταπέμψαει P. 15. νῆσον) νῆσσον HL. 17. εἴκων A, ut conie- 
cit Maltretus. ἥκων P. 18. οὔτο τὸ ἴ.. Aberat s. 19. ξυ- 
γενὲς HL. συγγενὲς P. 


dentio nomen erat) a Vandalis defectione selunxit, et per nuntios ab Au- 
gusto copias petiit, spondens se in eius ditionem nullo negotio provin- : 
ciam redacturom. lle ducem 'Tattimuth eo misit cum parvo exercitu, 
quo instructus Pudentius provinciam, absentibus Vandalis, occupavit, sub- 
diditque Imperatori. Quominus autem Gelimer poenas, uti destinaverat, 
e Pudentio sumeret, novus iste casus impediit. 


Quidam erat inter subditos Gelimeris Godas, natione. Gotthus: ani- 
mosus vir, strenuus, et robore singulari praeditus: qui rebus dorini im- 
pense studere videbatur. Propterea Gelimer Sardiniam ei commiserat 
cum annui tributi onere. Is vero cum inürmioris esset animi, quam ut 
fortunae gratiam, difficili cibo similem, coqueret ac salubriter ferret; in 
tyrannidem incubuit, nec solum tributo, sed ipsa etiam insula Vandalos 
spoliavit: atque ubi Iustinianum Aug. belli in Africam et Gelimerem mo- 
vendi cupidine teneri sensit,- has ad ipsum literas dedit. “4 domino meo 
descivi, quamvis ab eo nunquam indigne vel acerbe habitus: sed postquam 
illum in propinquos subditosque suos crudelissimum animadverti, committe- 
re nolui ut inhumanitatis particeps viderer esso. Certe praestat Imperatori 
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ἔνγομα ἔπαγγέλλοντι. ἀλλ᾽ ὅπως μὲν συλλήψῃ μοι ταῦτα σπου- 
δάζοντι, ὅπως δὲ στρατιώτας πέμποις ὥστε με ἀμύνασϑαι τοὺς 
ἐπιόντας ἱκανῶς ἔχειν.“ ταύτην βασιλεὺς ἄσμενος λαβὼν τὴν 
ἐπιστολὴν Εὐλόγιον πρεσβευτὴν ἔπεμψε καὶ γράμματα ἔγραψεν, 
ἐπαινῶν τὸν Γώδαν τῆς τε ξυνέσεως καὶ τῆς ἐς τὴν δικαιοσύνην 5 

Β προϑυμέας, ξυμμαχίαν τε ἐπαγγελλόμενος καὶ στρατιώτας καὶ 
στρατηγὸν, ὃς αὐτῷ ξυμφυλάξαι τὴν νῆσον οἷός τε εἴη καὶ τὰ 
ἄλλα ξυλλήψεσθαι, ὥστε αὐτῷ δύσκολον μηδὲν πρὸς Βανδίλων 
ξυμβῆναι. Εὐλόγιος δὲ ἀφικόμενος ἐς Σαρδὼ εὕρισκε Γώδαν 
ὄνομά τε καὶ σχῆμα βασιλέως περιβαλλόμενον καὶ δορυφόρους 10 
προσποιησάμενον. ὃς ἐπειδὴ τὴν βασιλέως ἐπιστολὴν ἀνελέξατο, 
στρατιώτας μὲν ἔφη ἐς ξυμμαχίαν ἐλϑεῖν βουλομένῳ εἶναι, ἂρ- 
χοντος δὲ οὐ πάνυ χρήζειν. κατὰ ταῦτά τε πρὸς βασιλέα γρά- 
ψας τὸν Εὐλόγιον ἀπεπέμψατο. 

C ια΄. Ταῦτα βασιλεὶς οὔπω πεπυσμένος τετρακοσίους vE15 

H 106 στρατιώτας. καὶ ἄρχοντα Κύριλλον ὡς τὴν νῆσον ξυμφυλάξοντας 

Γώδᾳ ἡτοίμαζεν. ἤδη δὲ ξὺν αὐτοῖς καὶ τὴν ἐς Καρχηδόνα στρα-- 
τείαν ἐν παρασκευῇ εἶχε, πεζοὺς μὲν στρατιώτας μυρίους, ἱππέας 
δὲ πεντακισχιλίους, ἔκ τε στρατιωτῶν καὶ φοιδεράτων ξυνειλεγμέ- 
vovg. ἐν δὲ δὴ φοιδεράτοις πρότερον μὲν μόνοι βάρβαροι κατε- 90 
λέγοντο, ὅσοι οὐκ ἐπὶ τὸ δοῦλοι εἶναι, ἅτε μὴ πρὸς Ρωμαίων 

D ἡσσημένοι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ ἴσῃ καὶ τῇ ὁμοίᾳ ἐς τὴν πολιτείαν ἀφί- 
κοιντο. φοίδερα γὰρ τὰς πρὸς τοὺς πολεμίους σπονδλβικολοῦσι 


1. συλλήψῃ uos Α. συλλήφοιμι P. 


ἐμεῖο quam tyranno iniqua iubenti servire. Tu vide ut in kao re enitenti 
mihi opituleris ,' et militem mittas, quo possim aggrossores repellere. His 
laetus litteris Augustus legavit Eulogium, scriptaque epistola, Godae pru- 
: dentiam et erectum ad iustitiam tuendam animum laudavit; armorum et- 
iam societatem promisit, et cum copiis ducem, qui coniuncte custodire 
insulam posset: demum ita se subventurum, ut nihil Vandali interpellaturi 
ipsum essent. In Sardiniam pervectus Eulogius Godam offendit regio 
,. iam nomine habituque insignem et satellitio stipatum: qui lectis Augusti 
litteris, milites quidem ut venirent socias vires iuncturi secum, cupere se 
dixit; ducem vero non adeo opus esse. In hanc rationem scriptis ad 
Augustum litteris, remisit Elogium. 
" 11. Nondum haec Augustus acceperst, cum milites cp. expedivit, 
Sardiniam Cyrillo duce una cum Goda custodituros. Simul etiam exerci- 
tum ad Punicam expeditionem paravit, peditum millibus constantem x. 
equitum v. quos cum e Romanis militibus, tum e foederatis collegit. 
Olim in foederatorum ordine soli Barbari censebantur: qui cum ἃ Roma- 
nis victi non fuissent, non inferiore, sed aequali conditione ad Remp. se. 
adiunxerant. Et vero Romanum vocabulum foedera iunctam cum hoste 
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“Ῥωμαῖοι. τὸ δὲ νῦν Gnaci τοῦ ὀνόματος τούτου ἐπιβατεύειν oix 
ἐν χωλύμῃ ἐστὶ, τοῦ χρόνου τὰς προσηγορίας ἐφ᾽ ὧν τέϑεινται 
ἥκιστα ἀξιοῦντος τηρεῖν, ἀλλὰ τῶν πραγμάτων ἀεὶ περιφερομέ- 
vu», ἢ ταῦτα ἄγειν ἐθέλουσιν ἄνϑρωποι, τῶν πρόσϑεν αὐτοῖς 
δ ὠνομασμένων ὀλιγωροῦντες. ἄρχοντες δὲ ἦσαν φοιδεράτων μὲν 
Δωρόϑεός τε, ὃ τῶν ἐν "Ἀρμενίοις χαταλόγων στρατηγὸς, καὶ 
Σολόμων, ὃς τὴν Βελισαρίου ἐπετρόπευε στρατηγίαν " ( δομέστι. 
xov τοῦτον καλοῦσι Ρωμαῖοι. ὃ δὲ Σολόμων οὗτος εὐνοῖχος μὲν P 905 
ἦν, οὐκ ἐξ ἐπιβουλῆς δὲ ἀνθρώπου τὰ αἰδοῖα ἐτύγχανεν ἀποτμη- 
10ϑεὶς, ἀλλά τις αὐτῷ τύχη ἐν σπαργάνοις ὄντι τοῦτο ἐβράβευσε") 
καὶ Κυπριανὸς καὶ Βαλεριανὸς καὶ ἸΠαρτῖνος xal λϑίας καὶ 
Ἰωάννης xal ἹΠάρκελλος καὶ Κύριλλος, οὗ πρόσϑεν ἐμνήσϑην" 
, στρατιωτῶν δὲ ἱππέων μὲν ἹῬουφῖνός τε καὶ Alyũv, ἐχ τῆς Βελι- 
σαρίου olxlac ὄντες, καὶ Βαρβᾶτος καὶ Πάππος, πεζῶν δὲ ó 
15 Θεόδωρος, ὅνπερ Κτενᾶτον ἐπίκλησιν ἐκάλουν, καὶ Τερέντιός τε 
καὶ Ζάϊδος καὶ Ἰ]αρχιανὸς καὶ Σάραπις. Ἰωάννης δέ τις 25 Ἐπι- 
δάμνου ὁρμώμενος, ἣ νῦν Δυρράχιον καλεῖται, τοῖς τῶν πεζῶν 
ἡγεμόσιν ἅπασιν ἐφειστήκει. τούτων ἁπάντων Σολόμων ἑῷος μὲν B 
ἐτύγχανεν ὧν ἐκ τῆς Ῥωμαίων ἐσχατιᾶς αὐτῆς, οὗ νῦν πόλις οἷ- 
φοκεῖται 4άρας, Alyũv δὲ ἦν ἹΠασσαγέτης γένος, οὖς νῦν Ov»- 
. vovg καλοῦσιν. οἷ δὲ λοιποὶ σχεδόν τι ἅπαντες τὰ ἐπὶ τῆς Θρῴ- 


2. κέθεινται τέθειται HL: illud Hm. 7. Βελισαρίου  " βελισά- 
olo» H. . 11. Βαλεριανὸς }-βαλλεριανὸς HL. ibid. ᾿Αλϑίας P 
cum RV. ἀλθέας LHm. 14. Beoflázog] Βαρβάτος P. 15. Kre- 


ψάτον (nam aic F)] vriraeó Grotius. . Parthenium RV. 16. Σά- 
qazig] Saraias RV. 


smicitiam et societatem significat. Nunc licet omnibus nomen hoc sibi 
arrogare, vt fit temporis lapsu, quo appellationes a rebus suis interea 
abeunt, dum ipsae res mutantur, prout placet hominibus, nihil pensi ha- 
bentibus, rectene an secus pristina nomina impleantur. Foederatis prae- 
erant Dorotheus numerorum militarium Armeniae dux, et Salomon, quem 
Belisarius Magisterii militiae administrum habebat ( Domesticum Romeni 
vocant). Érat hic spado, non consilio, sed casu ei quondam in cunis ex- 
cisa virilitate. Ducebant etiam foederatos Cyprianus, Valerianus, Mar- 
tinus, Althias, Ioannes, Marcellus et, cuius mentio supra incidit, Cyrillus. 
Romanorum militum ductores erant, equitum quidem Rufinus et Aigan 
domestici Belisarii, Barbatus item et Pappus; peditum vero Theodorus 
cognomento Ctenatus, 'T'erentius, Zaidus, Marcianus et Sarapis. Pedita- 
tus ducibus imperabat Ioannes, ex urbe Epidamno, quam hodie Dyrrha- 
chium appellant, oriundus. Erst patria Salomonis in Oriente, ad ipsum 
Imperii Rom. limitem, ubi nunc urbs Dara colitur. Aigan parentes ha- 
buit Massagetas, sive, ut iam vocitant, Hunnos: caeteri fere Thraces 
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κῆς χωρία ᾧκουν. ἕποντο δὲ αὐτοῖς Ἔρουλοι τετρακόσιοι, om 
Φάρας ἦρχε, καὶ ξύμμαχοι βάρβαροι ἑξακόσιοι μάλιστα ἐκ τοῖ 
ἸΠασσαγετῶν ἔϑνους, ἱπποτοξόται πάντες" ὧν δὴ ἡγοῦντο Σιν- 
vlov τε καὶ Βάλας, ἀνδρείας τε καὶ καρτερίας ἐς ἄκρον ἥκοντες. 
γαῦς δὲ ἡ ξύμπασα στρατιὰ πεντακοσίας ἦγε, καὶ αὐτῶν οὐδε- 5 
V 864 μία πλέον ἢ κατὰ μυριάδας πέντε μεδίμνων φέρειν οἵα τε ἦν, οὐ 
μὴν οὐδὲ ἔλασσον ἢ κατὰ τρισχιλίους. ναῦται δὲ δισμύριοι ἐπέ- 

C πλεὸν ἁπάσαις, Alyinriol τε καὶ Ἴωνες οἱ πλεῖστοι καὶ Κίλικες, 
ἀρχηγός τε εἷς ἐπὶ ταῖς ναυσὶν ἁπάσαις Καλώνυμος ᾿“4λεξανδρεὺς 
ἀποδέδεικτο. ἦσαν δὲ αὐτοῖς καὶ πλοῖα μακρὰ, ὡς ἐς ναυμαχίαν 10 
παρεσκευασμένα, ἐνενήκοντα δύο, μονήρη μέντοι καὶ ὀροφὰς 
ὕπερϑεν ἔχοντα, ὅπως οἱ ταῦτα ἐρέσσοντες πρὸς τῶν πολεμίων 
ὡς ἥκιστα βάλλοιντος. δρόμωνας καλοῦσι τὼ πλοῖα ταῦτα οἱ νῦν 
ἄνθρωποι" πλεῖν γὰρ κατὰ τάχος δύνανται μάλιστα. ἐν τούτοις 
δὴ Βυζάντιοι δισχίλιοι ἔπλεον, αὐτερέταε πάντες" περίνεως γὰρ 15 
ἣν B» τούτοις οὐδείς. ἐστέλλετο δὲ καὶ ἀρχέλαος, ἀνὴρ ἐς πα- 
τρικίους τελῶν, ἤδη μὲν τῆς αὐλῆς ὕπαρχος ἔν τε Βυζαντίῳ καὶ 

Ὁ Ἰλλυριοῖς γεγονὼς, τότε δὲ τοῦ στρατοπέδου καταστὰς ὕπαρχος. 
οὕτω γὰρ ὃ τῆς δαπάνης χορηγὸς ὀνομάζεται. στρατηγὸν δὲ ad- 
τοχράτορα ἐφ᾽ ἅπασι Βελισάριον βασιλεὺς ἔστελλεν, ὃς τῶν ἑῴων 90 
αὖϑις καταλόγων ἦρχε. καὶ αὐτῷ πολλοὶ μὲν δορυφόροι, πολ-- 
λοὶ δὲ ὑπασπισταὶ &noyro, ἄνδρες τε ἀγαϑοὶ τὰ πολέμια xol τῶν 
περὶ ταῦτα κινδύνων ἀτεχνῶς ἔμπειροι. γράμματά τε αὐτῷ βα- 


2, τοῦ} Vulgo τῶν. 7. ἐπέπλεον] ἐνέπλοον Pm. 


erant. Eos sequebantur cp. Eruli, duce Phara: et socii Barbari ferme 
nc. Massagetae, qui erant omnes equites sagittaril, et Sinnioni ac Ba- 
lae, generosissimis fortissim'sque viris, parebant. Naves quingentas age- 
bat universus exercitus: quarum nulla amplivs 1. medimnum millia ferre 
poterat, nec minus 11. x. lis omnibus vehebantur nautae xx. w. maxi- 
mam partem Aegyptii, Iones, Cilicesque, praefecto classi Celonymo Ale- 
xandrino. Longas naves ad maritimum praelium instructas habebant xcir. 
quae uno remorum ordine agebantur, tectis munitae, ne ab hoste remiges 
telis figerentur: eas nunc dromonas nominant, quod sint ad cursum ex- 
7 peditissimae. In iis navigabant Byzantii bis mille, et quidem ipsimet re- 
miges ad unum omnes: nullum enim, qui solum vector esset, in suo nu- 
mero habebant. Archelaus quoque profectionem suscipiebet, vir Datri- 
cius, ac prius quidem functus Praefectura Praetorii tum Byzantii, tum 
in Illyrico; tonc autem creatus Quaestor exercitus: sic vocatur sumptuum 
praebitor. Denique Delisarius, iam iterum Magister militum Orientis, ab 
Augusto cum summo in omnes imperio mittebatur, ingenti septus comita- 
tu hastatorum scutatorumque satellitum, qui bellatores erant egregii, et 
armorum periculis multum exerciti. Caeterum per literas potestatem ei 
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σιλεὺς ἔγραφε, δρᾶν ἕχαστα ὕπη ἄν αὐτῷ δοκοίη ἄριστα ἔχειν, 

ταῦτά τε κύρια εἶναι, ἅτε αὐτοῦ βασιλέως αὐτὰ διαπεπραγμένου. 

βασιλέως γὰρ αὐτῷ ῥοπὴν τὰ γράμματα ἐποίει. ὥρμητο δὲ ὃ 

Βελισάριος ἐκ Γερμανίας, ἢ Θρᾳκῶν τε καὶ Ἰλλυριῶν μεταξὺ κεῖ- 
5ται. ταῦτα μὲν οὖν ἐγένετο τῇδε. 

Γιλίμερ δὲ Τριπόλεώς τε πρὸς Πουδεντίου καὶ Σαρδοῦς P 206 
πρὸς Γώδα ἐστερημένος, Τρίπολιν μὲν ἀνασώσασϑαι μόλις ἤλ- 
πισεν, ἀπωτέρω τέ οἱ κειμένην καὶ Ρωμαίων ἤδη τοῖς ἀποστᾶσι 
ξυλλαμβανόντων, ἐφ᾽ οὗς δὴ μὴ αὐτίχα στρατεύειν ἔδοξέν oi 

10 ἄριστα ἔχειν" ἐς δὲ τὴν νῆσον προτερῆσαι ἠπείγετο, πρὶν ἢ καὶ 
dg ταύτην ξυμμαχίαν ἐκ βασιλέως ἥχειν. ἀπολέξας οὖν Βανδί- 
᾿ λων χιλιάδας πέντε xal ναῦς εἴκοσι καὶ ἑκατὸν τὰς ἄριστα πλεού- 
σας στρατηγόν τε ἀποδείξας Τζάζωνα τὸν ἀδελφὸν ἔστελλε. καὶ H 107 
οἱ μὲν ἐπὶ Γώδαν τε καὶ Σαρδὼ ϑυμῷ τε πολλῷ καὶ σπουδῇ χρώ- B 
15 μενοι ἔπλεον, βασιλεὺς δὲ Ἰουστινιανὸς Βαλεριανόν τε καὶ Mag- 
τῖνον προτέρους ἔστελλεν, ἐφ᾽ ᾧ ἡροσδέξονται τὴν ἄλλην στρα- 
τιὰν ἐς τὰ ἐν Πελοποννήσῳ χωρία. καὶ ἐπειδὴ ἐν ταῖς ναυσὶν 
ἄμφω ἐγενέσθην, ἐνθύμιον βασιλεῖ ἐγένετο ἐντέλλεσθαί τι αὐτοῖν" 
ὃ x«l πρότερον ἐϑέλοντα λέγειν ἀσχολία τις λόγων ἑτέρων τὴν 
20 διάνοιαν περιλαβοῦσα ἐξέχρουσε. μεταπεμψάμενος οὖν αὐτοῖς 
λέγειν ἔμελλεν ἃ ἠβούλετο, ἀλλὰ ξυμβαλὼν εὕρισχεν ὡς ox ἂν 
1. δοκοίη HriLm. δοκεῖν P. 8. τέ οἱ Grotius. Vulgo τὸ ὡς. 
10. πρὶν ἢ] Vulgo zip. 16. προσδέξονται ἃ. προσδέξων- 
ται P. 17. Πελοποννησῳ] Volgo Πελοπονήσφ. 90. περιλα- 


βοῦσα] προλαβοῦσα ibid. αὐτοῖς) αὐτῷ HL. 41. sjfov- 
λετο ] ἐβούλετο L. 


fecit Augustus omnia administrandi, prout maxime in rem esse censeret; 
ea rata perinde haberi volens, ac si essent per se transacta: ei namque 
auctoritatis Caesaréae pondus illae literae tribuebant. Originem autem 
ducebat Belisarius ex Germania, quae inter ' Thraces et lllyrios sita est, 
Haec ita se habebant. ; 

Interea Gelimer, cum ipsius ditloni Pudentius 'Tripolin, Godas Sar- 
diniam subduxissent, Tripolin quidem vix se recepturum sperabat, quippe . 
quae distaret longius, ac iam Romani rebellibus subsidio venissent. Quam- 
obrem optime se facturum putavit, si differret exercitum eo ducere, et 
festinaret insulam prius invadere, quam adessent Imperatoris auxilia. Igi- 
tur delectis Vandalorum v. x. navibusque celerrimis cxx. 'Tzazonem fra- 
trem suum praefecit, et in Sardiniam misit, Atque illi quidem Godam 
insulamque magna contentione petebant, ira vehementer impulsi. lostinia- 
nus vero Aug. Valerianum ac Martinum praemisit, reliquas copias in Pe- 
loponeso opperiri iussos. Iamque ambo navem conscenderant, cum Au- 
gusto in mentem venit ipsis aliquid mandare, quod antea dicere volenti, 
sermonibus aliis occupata mente, exciderat. Missis igitur, qui illos acci- 
rent, quae habebat in animo parabat edere: sed re per coniecturam ex- 
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C αὐτοῖς αἴσιον εἴῃ τὴν πορείαν ἐκκόψαι. ἔπεμψεν οὖν τινας ánt- 
ροῦντας αὐτοῖν μήτε ἀναστρέφειν ἐς αὐτὸν αὖϑις μήτε ἐκ τῶν 
ψεῶν ἀποβαίνειν. οἱ δὲ, ἐπεὶ τῶν νεῶν ἀγχοῦ ἐγένοντο, ἐκέ- 
λευον ξὺν βοῇ τε καὶ ϑορύβῳ πολλῷ μηδαμῶς ἀναστρέφειν, ἔδοξέ 
τε τοῖς παροῦσιν οἷωνός τε εἶναι οὐκ ἀγαϑὸς τὸ γινόμενον καὶ οὔ- 6 
ποτε τῶν ἐν ταῖς ναυσὶν ἐχείναις τινὰ ἐχ iflóng ἐς Βυζάντιον 
ἐπανήξειν. πρὸς γὰρ δὴ τῷ οἱωνῷ καὶ ἀρὰν ἐς αὐτοὺς ἥκειν ἐχ 
βασιλέως οὔτι ἑκόντος, ὥστε μὴ ἀναστρέφειν ὑπώπτευον. καὶ el 

D μέν τις αὐτὰ ἐς τὼ ἄρχοντε τούτω, Βαλεριανόν τε καὶ ᾿ῇαρτῖνον, 

ξυμβάλλοιτο, οὐκ ἀληϑῆ εὑρήσει τὰ ἐξ ἀρχῆς δόξαντα. ἦν δέτο 

, ig ἐν τοῖς Maozívov δορυφόροις Στότζας, ὃς δὴ καὶ βασιλεῖ πο-- 

λέμιος ἔμελλεν ἔσεσϑαι καὶ τυραννίδι ἐπιϑέσϑαι καὶ ἐς Βυζάντιον 

ἥκιστα ἀναστρέφειν, ἔφ᾽ ὧν δὴ τὴν ἀρὰν ἐκείνην ὑποπτεύσειεν 
ἄν τις ξυνενεγκεῖν τὸ δαιμόγιον, ἀλλὰ ταῦτα μὲν εἴτε ταύτῃ εἴτε 

πη ἄλλῃ ἔχει, ἀφίημι ἑκάστῳ ὅπη ἄν τις βούληται ἐχλογίζεσθαι. 15 

ὅπως δὲ ὃ τε στρατηγὸς Βελισάριος καὶ τὸ στράτευμα ἐστάλη, 

ἐρῶν ἔρχομαι. 
ιβ΄. Ἕβδομον ἤδη ἔτος τὴν αὐτοκράτορα ἀρχὴν ἔχων Ἶου- 
στινιανὸς βασιλεὺς ἀμφὶ ϑερινὰς τροπὰς τὴν στρατηγίδα ἐκέλευσε 

ναῦν δὁρμίσασϑαι ἐς τὴν ἀκτὴν, 7] πρὸ τῆς βασιλέως αὐλῆς τυγο 90 

χάνει οὖσα. ἐνταῦϑα Ἐπιφάνιος ἀφικόμενος, ὃ τῆς πόλεως ἀρ-- 

χιερεὺς, εὐξάμενός τε ὅσα εἰκὸς ἦν τῶν τινα στρατιωτῶν ἄρτι βε- 
βαπτισμένον τε καὶ τοῦ Χριστιανῶν ὀνόματος ᾿μεταλαχόντα dc 


Bd 
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. pensa, iudicavit mali id fore ominis, si profectionem interrumperet. Qua- 
re alios subinde misit, qui redire et navibus efferre pedem vetarent. llli 
ed naves progressi, clamando tumultuandoque edixere ne reverterentur. 
Quae verba astantibus visa sunt male ominata, eoque valitura, ut vecto- 
rum aliquis nunquam esset Byzantium ex Aírica reversurus. Etenim ab 
Augusto, quamvis nolente, ominosam esse missam execrationem , qua illis 
reditus rumperetur, putarunt. Haec si quis ad eos duces, Valerianum 
inquam et Martinum, spectasse existimet, falsam esse deprehendet senten- 
fiam, quae prius arridebat. At inter Martini satellites quidam erat Sto- 
tzas, Augusti futurus aliquando hostis, ac tyrannus, nec Dyzantium un- 

uam rediturus; in cuius caput execrationem illam a daemone conversam 
uisse iure quis suspicetur. Verum haec itane an secus habeant, per me 
licet pro suo quisque seusu exquirat: ego vero ad Belisarii exercitusque 
profectionem narrandam accedo. 

19. lustinianus Aug. anno imperii septimo, circiter solstitium aesti- 
vum, navem Praetoriam ad littus, quod Imperatoris aulae praeiacet, ap- 
.plicari iussit. Huc Epiphanius urbis Archiepiscopus sese contulit, ac 
.te Deum precatus, militem quendam a baptismo recentem, et modo con- 


DE BELLO VANDALICO L 12. , 868 


τὴν ναῦν εἰσεβίβασεν. οὕτω τοίνυν ὃ τε στρατηγὸς Βελισάριος 
καὶ ἀντωνίνγα 79 γυνὴ ἔπλεον. ξυνῆν δὲ αὐτοῖς καὶ Προκχόπιος, 
ὃς τάδε ξυνέγραψε, πρότερον μὲν καὶ μάλα κατορρωδήσας τὸν. B 
κίνδυνον, ὄψιν δὲ ὀνείρου ἰδὼν ὕστερον, ἢ αὐτὸν ϑαρσῆσαί va 
5 ἐποίησε καὶ ἐς τὸ στρατεύεσθαι ὥρμησεν. ἐδόχει γὰρ ἐν τῷ ὀνεί- 
eq εἶναι μὲν ἐν τῇ Βελισαρίου οἰκίᾳ, εἰσελϑόντα δὲ ἀγγεῖλαι τῶν 
οἰκετῶν ἕγα ὡς ἥκοιέν τινες δῶρα φέροντες" καὶ Βελισάριον δια- 
σκοπεῖσθαι κελεύειν αὐτὸν ὁποῖά ποτε εἴη τὰ δῶρα, καὶ αὐτὸν ἐν 
τῇ μεταύλῳ γενόμενον ἄνδρας ἰδεῖν, οὗ ἔφερον ἐπὶ τῶν ὥμων γῆν 
αὐτοῖς ἄνϑεσι. τούτους δὲ ἐς τὴν οἰκίαν εἰσαγαγόντα κελεῦσαε 
καταϑεῖναι ἐν τῷ προστώῳ ἣν ἔφερον γῆν" οὗ δὴ Βελισάριον ἅμα 
τοῖς δορυφόροις ἥχοντα, αὐτόν τε κατακλίνεσϑαι ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ C 
καὶ τὰ ἄνθη ἐσθίειν, τοῖς τε ἄλλοις αὐτὸ δὴ τοῦτο ποιεῖν ἐγκε-- 
λεύεσϑαι, κατακλινομένοις τε σφίσι καὶ ἐσθίουσιν ὥσπερ ἐπὶ στι-- 
15 βάδος ἡδεῖαν κομιδῆ τὴν βρῶσιν φανῆναι. τὰ μὲν δὴ τῆς ὄψεως 
τοῦ ὀνείρου ταύτῃ πη ἔσχεν. ! ! 

Ὁ δὲ ξύμπας στόλος τῇ στρατηγίδιε νηὶ intro, xal προσέ- 
σχε Πιρίνϑῳ, ἣ νῦν Ἡράκλεια ἐπικαλεῖται, ἔνϑα δὴ πέντε ἦμε-- 
QU» χρόνος τῇ στρατιᾷ ἐτρίβη, ἐπεὶ βασιλεὺς ἵπποις ὅτι μάλι- 
90 στα πλείστοις τὸν στρατηγὸν ἐνταῦϑα ἐδωρεῖτο ἐκ τῶν βασιλικῶν 
ἑπποφορβίων, ἅ οἱ νέμονται ἐς τὰ ἐπὶ Θράκης χωρία. ὅϑεν δὴ D 
ἀπάραντες ᾿Αβύδῳ προσωρμίσαντο, καὶ σφίσι ξυνέπεσε τῇδε διὰ 
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sortem factum nominis Christiani, iu navem immisit. 'Tum demum vela 
fecit Belisarius cum Antonina uxore sua, atque historiae scriptore huius 
Procopio, qui sane belli istius pericula principio reformidabat; sed obla- 
tum ilii postea somnium fiduciam addidit, eumque perpulit δὰ sequendam 
expeditionem. Nam in somnis sibi esse videbatur in domo Belisarii, cum 
ecce ingressus famulus, quosdam cum muneribus adesse renuntiat: tum 
sibi visus a Belisario mandatum accipere quaenam illa essent inspiciendi: 
ubi ianuam, qua ad interiorem aulam a prima est aditus, attigit, vidisse 
homines terram floribus vestitam homeris deferentes, iisque domum intro- 
ductis praecepisse, üt in porticus vestibulo terram, quam portabant, de- 
ponerent: Belisarius deinde cum stipatoribus di visus est, atque in ea 
terra recumbere, et flores manducare: mox alios quoque, idem ut face- 
rent, hortari; illi vero quasi super toro discumbentes atque edentes, dul- 
cissimi saporis laudem cibo tribuere, Huiusmodi fuit semnii species. 
Caeterum navem Praetoriam sequebatur classis oniversa, qua ad ur- 
bem Perinthum (Heracleam hodie vocant) appulsa, dies ibi quinque exer- 
citus idcirco substitit, quia Magistro militum Augustus equos quampluri- 
mos dono dedit, ex Imperatoriis delectos equitiis, quae pascuntur in 'T'hra- 
cia. Cum inde solvissent, Abydo classem &pplicuerunt: ubi dies quatuor 
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τὴν νηνεμίαν ἡμέρας διατρίβουσι τέσσαρας πρᾶγμα τοιόνδε ξυνέ- 
γεχϑῆναι. Μασσαγέται δύο τῶν viva ἑταίρων ἐν τῇ ἀκρατοπο- 
σίᾳ ἐρεσχελοῦντα σφᾶς, ἅτε οἰνωμένω, ἀνειλέτην. πάντων γὰρ 
ἀνθσώπων μάλιστά εἶσιν ἀχρατοπόται oí ἸΠασσαγέται. Βελισά-- 
θιος οὖν αὐτίκα τὼ ἄνδρε τούτω ἐν τῷ κολωνῷ, ὃς ἄγχι “Ἀβύδου 5 
P 208 ἐστὶν, ἀνεσχολόπισε. καὶ ἐπειδὴ οἵ τε ἄλλοι καὶ οἱ τοῖν ἀνδροῖν 
ξυγγενεῖς ἐδυσχέραινόν τε καὶ ἔφασχον οὐκ ἐπὶ τιμωρίᾳ οὐδ᾽ ἐπὶ 
τῷ ὑπεύϑυνοι εἶναι Ρωμαίων νόμοις ἐς ξυμμαχίαν ἥκειν ( τὰ γὰρ 
δὴ σφῶν νόμιμα o) τοιάσδε τῶν φόνων ποιεῖσϑαι τὰς τίσεις), 
ξυνεϑρύλουν δὲ αὐτοῖς τὴν ἐς τὸν στρατηγὸν αἰτίαν καὶ στρατιῶ- 10 
H 108 rct Ῥωμαῖοι, οἷς δὴ ἐπιμελὲς ἐγεγόνει τῶν ἁμαρτανομένων μὴ 
εἶναι δίκας, τούς τε ἸΠασσαγέτας καὶ τὸ ἄλλο στράτευμα ξυγκα- 
λέσας Βελισάριος ἔλεξε τοιάδε, Εἰ μὲν πρὸς ἄνδρας νῦν πρῶτον 
ἐς πόλεμον καϑισταμένους οἱ λόγοι ἐγίνοντο, μακροῦ ἄν uoc ἐδέη- 
σὲ χρόνου λέξαντα πεῖσαι ὑμᾶς ἡλίκον ἐστὶν ἐφόδιον ἐς τροπαίου 15 
B χτῆσιν τὸ δίκαιον. οἱ γὰρ οὐκ ἐξεπιστόμενοι τὰς τῶν τοιούτων 
ἀγώνων τύχας ἐν ταῖς χερσὶ μόναις οἴονται εἶγαι τὸ τοῦ πολέμου. 
πέρας.. ὑμεῖς δὲ, ot πολλάκις μὲν νενικήκατε πολεμίους οὔτε τοῖς. 
σώμασιν ἐλασσουμένους καὶ πρὸς ἀνδρείαν ἱκανῶς πεφυχότας, 
πολλάχις δὲ τῶν ἐναντίων ἐν πείρᾳ γεγένησϑε, οὐκ ἀγνοεῖτε, οἷ- 30 
μαι, ὡς μάχονται μὲν ἐξ ἑκατέρας ἀεὶ στρατιᾶς ἄνθρωποι, βρα-- - 
Bee. δὲ 0 ϑεὸς ὅπως ποτὲ αὐτῷ δοκεῖ καὶ τὸ τοῦ πολέμου δίδωσι 
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moram facere malacia coactis, id contigit. Massagetae duo inter potan- 
dum cavillis ἃ quodam sodali suo proritati, ipsum peremerunt iam ebrii; 
ut sunt merobibi supra mortales universos Massagetae. Extemplo Beli- 
sarius in colle, qui Abydo imminet, percussorem utrumque arbori infe- 

/ lici suspendit. Factum caeteri, in primis eorum cognati, iniquissime fe- 
rentes, iactabant, se-non ea conditione ad societatem Romanorum acces- 
sisse, ut poenas luerent, quasi legibus eorum obnoxii: cum a patriis in- 

. stitutis abhorrerent caedium animadversiones eiusmodi. Kt quoniam Ro- 
mani milites, quibus cordi erat delictorum impunitas, una cum illis de 
Belisario querebantur, is, ubi Massagetas omnemque exercitum convocas- 
set, Bic verba fecit, Si nunc tirones alloquerer, prolixa opua esset oratio- 
ne, ut vobis, quantum. Iustitia ad victoriam momentum afferat, demon- 
strarem. Nam qui casuum laboribus bellicis intercurrentium $gnari sunt, 
in suis tantum manibus exitum bclli positum putant. At cos, qui et saepe 
vicistis hostes , nec numero vobis ncc robore inferiores, nec mediocri animi 
fortitudine praeditos, ct iidem saepe contraria estis experti, id, opinor, 
non ignoratis, solere quidem homines ex utraque acie praelium edere, sed 
cius arbitrum esse Deum , et ad libitum vicloriam dare. Quac cum ita se 
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κράτος. ὅτε τοίνυν ταῦτα οὕτως ἔχει, τήν τε τοῦ σώματος εὐεξίαν 
καὶ τὴν ἐν τοῖς ὅπλοις ἐπιμέλειαν καὶ τὴν ἄλλην τοῦ πολέμου πα-- 
ρασχευὴν περὶ ἐλάσσονος προσήκει τοῦ τε δικαίου καὶ τῶν εἷς V 366 
ϑεὸν ἡκόντων ποιεῖσϑαι, τὸ γὰρ μάλιστα ξυνενεγκεῖν τοῖς dto- 

δ μένοις δυνάμενον μᾶλλον ἂν εἰκότως πρὸς ἐκείνων τιμῷτο. πρῶ- C 
τὸν δ᾽ ἂν τοῦ δικαίου γένοιτο γνώρισμα ἥ τῶν ἀδίκως ἀνῃρηκό-- 
τῶν ποινή. εἶ τὸ δίχαιον γὰρ καὶ τὸ ἄδικον χρίνειν τε καὶ ὀνομάζειν 
ἐχ τῶν ἐς τοὺς πέλας ἀεὶ πρασσομένων ἐπάναγχες, οὐδὲν ἂν γέ- 
vomro μᾶλλον ἀνθρώπῳ τῆς ψυχῆς ἔντιμον. εἰ δέ τις βάρβαρος, 

10ὅτι τὸν ξυγγενῆ μεϑύων ἀνεῖλεν, ἀξιοῖ ξυγγνώμην ἔχειν τὴν δίκην, 
δι᾽ ὧν ἀπολύεσϑαι τὰς αἰτίας φησὶ χείρω εἰχότως εἶναι ποιεῖ τὰ 
ἐγκλήματα. οὔτε γὰρ. οὕτω μεϑύειν ἄξιον ἄλλως τε καὶ τὸν dy 
στρατοπέδῳ βαδίζοντα, ὥστε ἀναιρεῖν τοὺς φιλτάτους ἑτοίμως, 
ἀλλ᾽ αὐτή γε ἡ μέϑη, κἂν ὃ φόνος ἥκιστα ἐπιγένηται, ποινῆς 

15 ἀξία, τό τε ξυγγενὲς ἀδικούμενον περὶ πλείονος ἂν τῶν οὐ προση- 
κόντων ἐς τιμωρίαν τοῖς γε νοῦν ἔχουσι φαίνοιτο: τὸ μὲν οὖν Ὁ. 
παράδειγμα καὶ 5 τῶν πραττομένων ἀπόβασις ὑποία ποτέ ἐστιν 
δρᾶν πάρεστιν. ὑμᾶς δὲ προσήκει μήτε χειρῶν ἄρχειν ἀδίκων μήτο 
τι φέρεσϑαι τῶν ἀλλοτρέων" ὡς οὐ περιόψομαί γε οὐδὲ ὑμῶν τινα 

φὺ συστρατιώτην ἐμὸν ἡγήσομαι εἶναι, κἂν πάνυ φοβερὸς τοῖς πρ- 
λεμίοις εἶναε δοκῇ ὃς ἂν μὴ καϑαραῖς ταῖς χερσὶν ἐς τοὺς ἀντι-- 
πάλους δύνηται χρῆσϑαι. τὸ γὰρ ἀνδρεῖον οὐχ ἂν νικῴη μὴ με- 


1. ὅτι] ὅτι P. 7. εἰ τὸ δίκαιον γὰρ ABL. at omisit P. 
11. φησὶ] φήσει AL. 


habeant , corporis firmitas, armorum sedula exercitatio, omnisque belli ap- 
paratus, aequitati et rebus, quac ad Deum spectant, longo postponcnda 
sunt intervallo. Quod enim opis egentibus opitulari maxime potest, id illi 
impensius colere debent. Prima autem iustitiae nota est homicidarum in- 
$ustorum supplicium: siquidem aequí et iniqui cum notitjam tum nomen ez 
iis capiamus necesse ost, quae vicinis fiunt. Porro nihil habet homo pre- 
tiosius vita. Quod si Barbarus aliquis, ideo quia propiaquum occidit ebrius, 
dicam, quae ipei impingitur, venalem esse contendit, eo ipso, quo dilwi 
crimen asseverat, causam suam peiorem facit, et quidem merito, — Neque 
enim cuiquam fas est, maxime vero si castra sequitur, ita inebriari , ut vel 
amicissimos sugulare non dubitet. Immo etiam ipsa per se temulentia, 
quamois caedes absit, poenam meretur. Denique temo est sanae mentis, 
n iudicet, gravius plectendum esse qui necessarios, quam qui extraneos 
sniuria afficit. lam vero quale exemplum statutum sit, et quem habuerit 
scelus exitum, videre licet, Certe vobis expedit non modo non movere ri- 
zam, sed alieno etiam abstinere. | Nihil negligam hac ín parie, neo.quem-. 
quam cestrum, quantumvis hosti formidabilis videatur, commilitonem agno- 
acom meum, niei puras nranus in hostem ferat.  Nequo cnim fieri potest 
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«à τοῦ δικαίου ταττόμενον.““ Βελισάριος μὲν τοσαῦτα εἶπεν. ἢ 
. δὲ στρατιὰ ξύμπασα, ἐπειδὴ τά τε λεγόμενα ἤχουσαν καὶ ἐς τὼ 
Ῥ 909 ἀνεσχολοπισμένω ἀπέβλεψαν, ἐς δέος τι ἀμήχανον ἦλϑον καὶ σω- 
' φρόνως βιοτεύειν ἐν νῷ ἔλαβον, ὡς otx ἔξω χινδύγου μεγάλου 
ἐσόμενοι, ἣν τι οὐκ ἔννομον ποιοῦντες ἁλοῖεν. | 5 
B cy. (Μετὰ δὲ ταῦτα ἐφρόντιζε Βελισάριος ὅπως τε ὃ ξύμ- 
πας στόλος ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ πλέοι καὶ ἐς χωρίον ταὐτὸ προσορμί- 
ζοιτο. ἤδει γὰρ ὡς ἐν μεγάλῳ στόλῳ, ἄλλως τε καὶ ἢν τραχεῖς 
σφίσιν ἄνεμοι ἐπιπέσοιεν, ἐπάναγκες ἀπολείπεσϑαί τε τῶν νεῶν 
σιολλὰς xal σχεδάννυσθαι ἐς τὸ πέλαγος, οὐχ εἰδέναι τε αὐτῶν 10 
τοὺς κυβερνήτας ὅποίαις ποτὲ τῶν ἔμπροσϑεν ἀναγομένων ἕπε- 
σϑαι ἄμεινον. λογισάμενος οὖν ἐποίει τάδε. τριῶν νεῶν, ἐν 
αἷς αὐτός τε καὶ ἡ ϑεραπεία ἔπλει, τὰ ἱστία ἐκ γωνίας τῆς 
ἄνω ἐς τριτημόριον μάλιστα ἔχρισε μίλτῳ, κοντούς τε ὀρϑοὺς 
ἀναστήσας ἐν πρύμνῃ ἑχάστῃ ἀπεκρέμασεν ἀπ᾿ αὐτῶν λύχνα, 15 
Ὁ ὅπως ἔν τὸ ἡμέρᾳ καὶ νυκτὶ αἷ τοῦ στρατηγοῦ νῆες ἔκδηλοι εἶεν" 
αἷς δὴ ἔπεσϑαε τοὺς κυβερνήτας ἐχέλευε πάντας. οὕτω τῶν νεῶν 
τῶν τριῶν ἡγουμένων παντὶ τῷ στόλῳ τετύχηκεν αὐτῶν οὐδεμίαν 
ἀπολελεῖφϑαι. ὅτε μέντοι ἐκ Jauévog ἀπαίρειν μέλλοιεν, ἐσήμαινον 
αὐτοῖς τοῦτο ai σάλπιγγες... | 90 
"Ex δὲ βύδου ἀναχϑεῖσιν αὐτοῖς ἄνεμοι σκληροὶ ἐπιπεσόν-- 
- stg ἤγαγον εἷς τὸ “Σίγειον. ᾿αὖϑίς τὸ νηνεμίᾳ χρησάμενοι σχολαί- 


40 ἢ, ταὐεὰ] Vulgo ταῦτα. 8. ὅδει) ἤδη HL: Io. ἤδει Hm. 


μὲ vincat fortitüdo, quae ín endem non stat acie cum iustitia. Haec Beli- 
Warius: quae cum omnes audissent, simulque eos, qui e furca pendebant, 
essent contuiti, in maximum adducti metum, moderate se gerere statue- 
runt: quippe qui in extremo discrimine fore se intelligerent, si quo in 
scelere deprehenderentur, 

13. Deinde animum eo Belisarius adiecit, ut classis coniunctim na- 
vwigaret, atque in unum semper locum appelleretur. Sciebat enim feri 
non posse in magno navium numero, praesertim si venti. violenti ingrue- 
rent, quin cursu excuterentur multae, et per aequor ita disiicerentur, uf 
nescirent gubernatores quasnam earum, quae praecederent, sequi prae- 
staret. Igitur secum inita ratione, hoc egit. Trium vela navium, qui- 
bus ipse cum suo ministerio vehebatur, ab angulo superiori ad tertiam 
fere partem rubrica illevit: praeterea contis in unaquaque puppe erectis — 

. lychnos suspendit, quo naves supremi ducis diu noctuque internosci pos- 
gent; tum cunctis gubernatoribus, eas ut sequerentur, edixit. Bic demum 
'elassi praeeuntibus ternis navibus, caeterarum nulla deerravit, Cum au- 
*em portu solvendum erat, signum buccinis dabatur. 

' A Abydo profectos ad Sigeum propulit vehementior ventus: quo postea 
concidente, lentius Maleam ventum est, ubi malacia plurimum profuit. 
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τεροι ἐς Ἡϊαλέαν ἦλθον, ἔνϑα δὴ αὐτοῖς ἢ νηνεμία ξυνήνεγκεν 
ἐς τὰ μάλιστα. ἅτε γὰρ ἐν στόλῳ μεγάλῳ καὶ ναυσὶν ὑὕπερμεγέ- 
ϑέσι, νυκτὸς ἐπιγενομένης, 2j στενοχωρία ξυνετάραξέ τε ἅπαντα ᾿ 
καὶ ἐς ἔσχατον κινδύνου ἤνεγχεν. ἐνταῦϑα οἵ τε κυβερνῆται καὶ D 
50i ἄλλοι ναῦται ἀρετὴν ἐπεδείξαντο, βοῇ τε καὶ πατάγῳ πολλῷ 
χρώμενοι καὶ τοῖς κοντοῖς διωθούμενοι, ἐμπείρως τε ἀπ᾿ ἀλλή- 
λων τὰς διαστάσεις ποιούμενοι, ὥστε εἰ καὶ πνεῦμα ἐπίφορον ἦν 
καὶ ἀπ᾽ ἐναντίας αὐτοῖς ἐπεγένετο, μόλις ἂν oi. ναῦταί μοι δοχεῖ 
σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὰς ναῖς διεσώσαντος. νῦν δὲ οὕτως ὥσπερ 
10 εἴρηται διαφυγόντες Ταινάρῳ προσέμιξαν, ἣ νῦν Καινούπολις H 109 
ἐπικαλεῖται. εἶτα ἐνθένδε δρμηϑέντες Πεϑώνῃ προσέσχον, εὖ- 
Qó» τε ὀλίγῳ πρότερον τοὺς ἀμφὶ Βαλεριανόν τε καὶ Ἰαρτῖνον V 861 
αὐτόσε ἀφιχομένους. καὶ ἐπεὶ ἄνεμοι οὐχ ἔπνεον σφίσι, τὰς μὲν 
ναῦς Βελισάριος ἐνταῦϑα ὥρμισε, τὸ δὲ στράτευμα ἀπεβίβασεν 
156 ἅπαν, καὶ ἀποβάντας τούς τε ἄρχοντας διεκόσμει καὶ τοὺς στρα- 
τιώτας διέτασσε., ταῦτά τε αὐτοῦ διέποντος καὶ ἀνέμων ἥκιστα P 210.— 
ἐπιγενομένων, ἐπῆλϑε πολλοῖς τῶν στρατιωτῶν νόσῳ διαφϑαρῆ- 
vat ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε. 
᾿ Ὁ τῆς αὐλῆς ὕπαρχος Ἰωάννης φλαῦρός τε ἦν τὸν τρόπον 
90 xal οὕτω δυνατὸς εἷς τὸ προσάγειν εἷς τὸ δημόσιον ἐπινοῆσαι χρή- 
ματα ἐπὶ λύμῃ ἀνθρώπων, ὡς οὖκ ἄν ποτε ἔγωγε φράσαι ἱκανῶς 
ἔχοιμι. ἀλλὰ ταῦτα μὲν κἀν τοῖς ἔμπροσϑε λόγοις ἐρρήϑη, ἡνίχα 
1. Μαλέαν] μελέαν L. 8. ἀπ᾽ ἐναντίας] Volgo ἐπεναντίαρ. 
14. ἐπεβίβασεν HmP. ἐπεβίβασεν H. 17. ἐπιγενομένων ] ἐπιγε- 
vouévoy 20. προσάγειν Reg.'* Marr. Bic LHm. προσαγα- 


εἶν P. 22. xdv] Vulgo x«l. ibid. ἔμπροσθεν — ἐρρήθη ἴω 
uxooc0s — ἐῤῥέθη P. E er 


Etenim superveniente nocte, pugnans cum ingenti classe οἵ magnae molis 
navibus, angustia loci turbavit omnia, et in summum discrimen adduxit. 
Hic vim atque industriam probarunt suam gubernatores et hautae, cum 
clamore multo ac strepitu impellentes contis navigia, ac scite invicem se- 
parantes. Vix certe, mea quidem sententia, se ipsi navesque servassent, 
si ventus vel secundus, vel adversus fuisset. Nunc autem ita, ut dixi- 
mus, elapsi, 'Taenarum (hodie Caenopolin vocant) applicuerunt: inde di- 
gressi, tenuerunt Methonem, ubi in Valerianum ac Martinum, qui illac 
paulo ante pervenerant, inciderunt. Eo classem Belisarius appulit, quia 
ventus illam plane defecerat: quamobrem etiam copias in terram omnes 
exposuit, factaque exscensione, duces ac milites ordinavit, 'Tenente ma- 
lacia, bellum pergebat instruere, cum invasit milites, nec-paucos absum- 
psit morbus, cuius causam modo aperiam. 

Ioannes Praefectus Praet. vir erat improbis moribus, ac fam soler- 
ter vias inveniebat pecuniae in aerarium inferendae, cum pernicie subdito- 
. yum, ut non possim id verbis consequi: sed de his actum in superiori- 

bus libris, cum eo me historia deduxit: iam quo pacto militibus illis exi- 
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πρὸς τῆς ἱστορίας ἐς τόδε ἠγόμην τοῦ λόγου. τὰ δὲ νῦν ὅτῳ 
ποτὲ τρόπῳ τούτους δὴ τοὺς στρατιώτας ἐλυμήνατο ἐρῶν ἔρχο- 
μαι, τὸν ἄρτον, ᾧ δὴ μέλλουσιν ἐν στρατοπέδῳ οἱ στρατιῶται 
σιτίζεσϑαι, δὶς μὲν ἐπάναγκες ἐς τὸν πνιγέα εἰσάγεσθαι, ἐπιμε- 
B λῶς δὲ οὕτως ὀπτᾶσϑαι ὥστε ἐξικνεῖσθαί τε ἐπὶ πλεῖστον καὶ μὴ 5 
χρόνῳ βραχεῖ διαφϑείρεσϑαι, τόν τε οὕτως ὑπτώμενον ἄρτον 
ἀνάγκη ἐλάσσω τὸν σταϑμὸν ἔχειν, καὶ διὰ τοῦτο ἐν ταῖς τοιαῖσδε 
ἀρτοδαισίαις εἰώϑασιν οἵ στρατιῶται τοῦ συνειϑισμένου σταϑμοῦ 
τὸ τεταρτημόριον ἀποτέμνεσθαι. ᾿Ιωάννης οὖν λογισάμενος ὅπως 
ἐλάσσω τε τὰ ξύλα καὶ τὸν μισϑὸν τοῖς ἀρτοποιοῖς ἥσσονα δοίη, 10 
καὶ ὅπως οἱ οὐκ ἐνδεὴς ὃ σταϑμὸς εἴη, ὠμὸν ἔτι τὸν ἄρτον ἐς τὸ 
δημόσιον βαλανεῖον ἐσκομίσας τὸν ᾿Αχιλλέα, ov δὴ ἔνερϑεν τὸ 
πῦρ καίεται, καταθέσθαι ἐχέλευσε. καὶ ἐπειδὴ ἀμωσγέπως 
ὀπτᾶσϑαι ἐδόχει, ἐμβαλὼν ϑυλακίοις ἐνθέμενός τε ἐν ταῖς ναυσὶν 
C ἔστελλε. καὶ ἐπεὶ ὃ στόλος ἐς ᾿εϑώνην ἀφίκετο, διαρρυέντες 15 
οἱ ἄρτοι ἐπανῆχον αὖϑις ἐς ἄλευρα, οὐχ ὑγιᾷ μέντοι, σεσηπότα 
δὲ xal εὐρωτιῶντα καί τινα ὀσμὴν ἤδη βαρεῖαν φέροντα. ἐχορή- 
yov» τε αὐτὰ τοῖς στρατιώταις πρὸς μέτρον οἷς προέκειτο ἡ τιμὴ 
αὕτη, χοίνιξί τε ἤδη καὶ μεδίμνοις τὴν ἀρτοδαισίαν ποιούμενοι. 
τούτοις δὲ οἱ στρατιῶται ὥρᾳ ϑέρους ἐν χωρίῳ αὐχμοὺς ἔχοντι30 
σιτιζόμενοε ἐνόσησάν τε καὶ αὐτῶν ἀπέθανον ἐν ὀλίγῳ τῷ χρόνῳ 


1. πρὸς] πρὸ HL. Φ. ἐλυμήνατο om. HL, H cum signo lacunae. 
7. ἔχειν) ἥκειν HLm: ia. A utrumque, 8. συνειϑισμένου } συνη- 
ϑισμένου L. — 11. ὁμὸν om. L. 12. ἀχιλλέα Α. ᾿Αχιλέα P. τὸ 
ἀγχῆλε Pm. τὸ ἀγχύλιον Maltretus in annot, Indocte utrumque. 
18. αὐτὰ) αὐτὸ H: illud Hm. 21. καὶ αὐτῶν — xtvtaxocio:] ἢ 
καὶ αὐτῶν dziÜcvo» οὐχ ἧσσον ἢ qoi ἐν ὀλίγῳ τῷ χρόνῳ ἀπέϑα-. 
vov πεντακόσιοι HL, nisi quod φοι et alterum ἀπέϑανον in H nncis 
inclusa sunt. Duplex lectio, ἀπέθανον οὐχ ἧσσον ἢ φθ' οἱ ἀπέ 
ϑανον πεντακόσιοι. 


tium miserit, dicam. Panem, quo miles in castris alendus est, in cliba- 
num bis immitti oportet, itaque percoqui, ut aetatem ferre, nec brevi . 
tempore corrumpi possit. Hoc modo coctum panem leviorem esse neces- 
se est: quamobrem milites in. eo dividundo quartam consueti ponderis 
partem remittere solent. Ergo Ioannes ratione subducta, qua et paucio- 
ra ligna, et minorem mercedem pistoribus daret, nec justo ponderi dees- 
set quidquam, in balneum publicum importari massam, clypeumque ae- 
neum, subter quo ignis ardet, demitti iussit: atque ubi cocta quoquo- 
modo visa est, coniectam in saccos, et in naves impositam misit. Appul- 
sa Methonem classe, diffluentes ac soluti panes in farinam abierunt, non 
puram, sed putrem et muco graveolenti obsitam: quam militibus deme- 
tiebantur qui hoc munus habebant; ita ut panem choenicibus ac medimnis 
lam distribuerent, Quo milites cum vescerentur, adulta aestate atque ae- 
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οὖχ ἧσσον ἢ πενταχόσιοι" ὃ δὴ καὶ τοῖς πλείοσι ξυμπεσεῖν ἔμελ.-- 
λεν, εἰ μὴ Βελισάριος διεκώλυσεν, ἄρτους αὐτοῖς ἐπιχωρίους 
χορηγεῖσϑαι κελεύσας. βασιλεῖ δὲ τὸ πρᾶγμα δηλώσας αὐτὸς 
μὲν ηὐδοχίμησεν, οὗ μήν τινὰ τότε Ἰωάννῃ ζημίαν ἤνεγχε. 

δ Ταῦτα μὲν δὴ οὕτως ἐγένετος ἔχ δὲ εθώνης δρμηϑένα D 
τες ἀφίχοντο ἐς τὸν Ζακυνϑίων λιμένα, ἔνϑα δὴ ὅδωρ τε lufie- 
βλημένοι ὅσον σφίσιν ἐξικνεῖσθαι ἔμελλε τὸ ““δριατιχὸν πέλαγος 
διαπλέουσι καὶ τὰ ἄλλα παρασχευασάμενοι ἔπλεον. ἀνέμου δὲ 
σφίσι μαλακοῦ τε καὶ νωϑροῦ κομιδῇ ἐπιπνεύσαντος ἔχκαιδεχα ᾿ 

10 ταῖοι κατέπλευσαν τῆς Σικελίας ἐς χῶρον ἔρημον, οὗ τὸ ὅρος ày- 
γὺς Atuvn ἀνέχει. ὃν δὲ τῷ διάπλῳ τούτῳ διατρίψασιν αὐ-᾿ 
τοῖς, ὥσπερ εἴρηται, ξυνέπεσεν᾽ ἅπασι διαφϑαρῆναι τὰ ὕδατα, 
πλήν γε δὴ οὗ Βελισάριός τε αὐτὸς καὶ οἱ ξυμπόται ἔπινον. τοῦ- 
το γὰρ διεσώσατο μόνον ἥ Βελισαρίου γυνὴ τρόπῳ τοιῷδε. ἀμ- 
ἀδφορέας ἐξ ódAov πεποιημένους ὕδατος ἐμπλησαμένη οἰχίσκον τε 
ἐκ σανίδων ποιήσασα ἐν κοίλῃ νηὶ, ἔνϑα δὴ τῷ ἡλίῳ ἐσιέναε ἀδύ. 
vata ἦν, ἐνταῦϑα ἐς ψάμμον τοὺς ἀμφορέας κατέχωσε, ταύτῃ P 211 
τὸ ἀπαϑὲς τὸ ὕδωρ διέμεινε. τοῦτο μὲν οὖν οὕτως ἔσχε. 
ιδ΄͵ ΒΒελισόριος δὲ, ἐπειδὴ τάχιστα dg τὴν νῆσον ἀπέβη, V 368 
90 ἀπορούμενός τε ἤσχαλλε καὶ ἔστρεφεν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν τὸ μὴ 
εἰδέναι ἐπὶ τίνας ποτὲ ἀνθρώπων τοὺς Βανδίλους ἴοι, ἢ ὁποίους 
1. οὐχ ἧσσον ἢ] ἀπέθανον A:iilod Am. Φ. εἰ μὴ] ἀλλὰ A, alte- 
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stuoso in loco, morbum contraxere, et paucis diebus ad quingentos tnor- 
tui sunt: idemque casus multo plures manebat, nisi Delisarius avertisset, 
aues ibi confectos illis largitus. Re demum Augusto significata, laudem 
pse quidem est consecutus, at nihil Ioanni tunc obfuit. - I 
is peractis, Methone solverunt, et in Zacinthi portum delati, com 
ibi aquati essent quantum satis futurum erat transmittentibus mare Adria- 
ticum, omnibus instructi rebus vela fecerunt. Vento usi maxime languido 
ac remisso, die decimosexto ad desertum Siciliae locum, monti Aetnae 
proximum, applicuerunt. In ea transmissione pluribus, ot dictum est, 
iebus consumptis, accidit ut reposita cuique ad potum aqua corrumpe- 
retur, excepta, quaín Belisarius, et qui illi convivebant, potabant: uam 
eam solam uxor Belisarii integram hac arte servavit. Cum amphoras 
vitreas implesset aqua, ac cellam in concavo navis recessu, quo sol per- 
vadere non poterat, ex asseribus struxisset, ibi amphoras arenae infodit: 
quo facto aqua nihil vitii contraxit. Atque id quidem ita se habuit. 

14. Vix Belisarius in insulam exscensum: fecerat, cum moerere an- 
gique animo coepit, ignarus quodnam genus hominum, et quales in armis 
essent Vandali, quos petebat, qua etiam ratione et unde bellum inchoa- 
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ποτὲ τὰ πολέμια, μηδὲ ὅτῳ τρόπῳ ἢ ὅπόϑεν ποτὲ σφίσιν ὅρμῶ- 
B μένοις πολεμητέα εἴη. μαάλιατα δὲ αὐτὴν oi. στρατιῶται ξυνετάς- 
ρασσον, κατωρρωδηκύτες τε τὴν ναυμαχίαν καὶ προλέγειν ἥκιστα 
αἰσχυνόμενοι ὡς, ἢν μέν τις σφᾶς ἐς τὴν γῆν ἀποβήσειε, πειρά- 
σονται ἄνδρες ἀγαϑοὶ ἐν τῇ μάχῃ γίγνεσϑαι, ἢν δὲ πολέμια πλοῖα ὅ 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἴοι, ἐς φυγὴν τραπήσονται. οὐ γὰρ οἷοί τέ εἶσι πο-- 
λεμίοις τε ἀνδράσι καὶ ὅδασι διαμάχεσϑαι. τούτοις οὖν ἅπασιν 
ἀπορούμενος Προχόπιον τὸν αὑτοῦ πάρεδρον ἔστελλεν εἷς Συρα- 
χκούσας, πευσόμενόν τε ἦν τινες τοῖς πολεμίοις ἐνέδραι εἰσὶ προ-- 
λοχίζουσαι τὸν διάπλουν ἢ ἐν νήσῳ ἢ ἐν ἠπείρῳ, καὶ ὅπη μὲν τῆς 10 
H 110 «“ιβύῃς προσορμίσασϑαι. σφίσιν ἄμεινον ἂν εἴη, ὁπόϑεν δὲ ὅρμω- 
C μέγοις τὸν πόλεμον πρὸς Βανδίλους διενεγκεῖν ξυνοίσει. ἐπὰν di 
τὰ ἐντεταλμένα ποιοίη, ἐπανήκοντά οἱ ἐκέλευεν ἐς Καύχανα τὸ 
χωρίον ξυμμῖξαι, διακοσίοις μάλιστα σταδίοις Συρακουσῶν διέ- 
gov, οὗ δὴ αἰτός τε καὶ ὃ ξύμπας στόλος δρμίσασϑαι ἔμελλε. τῷ 15 
δὲ λόγῳ τροφὰς αὐτὸν ἔπεμπεν ὠνησόμενον, ἅτε τῶν Γότϑων 
ἀγορὰν σφίσιν ἐϑελόντων διδόναι, δόξαν τοῦτο Ἰουστινιανῷ βα- 
σιλεῖ καὶ ᾿“μαλασούνϑῃ τῇ ᾿Αταλαρίχου μητρὶ, ὃς τότε παῖς τε 
: ὧν καὶ ὑπὸ τῇ. μητρὶ Ἱμαλασούνθῃ τρεφόμενος εἶχε τὸ Γότϑων 
τε καὶ Ἰταλιωτῶν κράτος, ὥσπερ ἐν τῷ περὶ τῶν Γότϑων μοι γέ- 90 
D γραπται. ἐπειδὴ γὰρ Θευδέριχος ἐτεϑνήχει καὶ ἐς τὸν ϑυγατρι-, 
δοῦν “ταλάριχον, ὀρφανὸν τοῦ πατρὸς ἤδη πρότερον γεγονότα, 
ἡ βασιλεία ἧκε, δειμαίνουσα ἢ ᾿Δμαλασοῦνϑα περί τε τῷ παιδὶ 
8. αὑτοῦ] αὐτοῦ Ῥ. 11. δὲ] τὸ Him. 14. ξυμμῖξαι] ξυμμί- 
ξαι P. ibid. .,διακοσίοιρ] τριακοσίοις Cluver. Sicil, antiq. I, 14.* 
Marr. 15. ὑρμίσασϑαι ὁρμήσασϑαι P. 17. σφίσιν ) σφί- 


ο δὲ L. ibid. τοῦτο] τούτῳ HL: τοῦτο Hm. 18. ᾿Δταλαρίχου ], 
ἀταρίχου AL. X 20. γέγραπται) γεγράψεται7 — Conf, p. 819, 5. 


ret. Maxime vero eum milites conturbabant, certamen navale perborre- 
scentes, nec verentes profiteri, se quidem datoros operam, ut fortiter 
pugnarent, si in terram exponerentur: sin ipsos classis hostilis impeteret, 
daturos terga; quippe qui cum hostibus simul et fluctibus certare minime 

ossent. Hinc pendens animi Belisarius, Procopium consiliarium sunm 
destinat Syracusas, percontaturum , an hostes vel in insula, vel in conti- 
nenti insidiis traiectum occapassent? ad quam Africae oram appellere, et 
unde Vandalos adoriri satius esset? 'Tum praecipit ut, mandatis defunctus, 
se conveniat Caucanis: ad quod oppidum, stadia fere cc. Syracusis dis- 
situm, classem applicare universam parabat. Eum autem misit, per spe- 
ciem emendi cibaria, volentibus Gottbis fori copiam facere, ex pacto in- 
ito inter lustinianum Aug. et Amalasuntham matrem Atalarici, qui, αἱ in, 
historia belli Gotthici scripsi, tunc puer, sub tutela matris, Gotthorum 
]taliaeque rex erat. Etenim mortuo Theodorico, cum ad eius nepoten 
Atalaricum, iam ante patre orbatum, regnum devolutum esset, Ana lasun- 
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xal τῇ βασιλείᾳ φίλον ᾿Ἰουστινιανὸν ἃς τὰ μάλιστα ἑταιρισαμένη 
τά τε ἄλλα ἐπήχουεν αὐτῷ ἐπιτάττοντι καὶ τότε ἀγορὰν διδόναε. 
τῷ στρατοπέδῳ ἐπηγγέλλετο καὶ ἐποίει ταῦτα. ' 
Γενόμενος δὲ i» ταῖς Συρακούσαις Προκόπιος καὶ ἀνδρὸς 
ὅπαρὰ δόξαν ἐπιτυχὼν πολίτου μέν οἱ καὶ φίλου ὑπάρχοντος ἐκ 
᾿ παιδὸς, ἐπ᾽ ἐργασίᾳ δὲ τῇ κατὰ ϑάλασσαν ἀπὸ παλαιοῦ. ἐν Συ- 
θακούσαις φκημένου, ἐπεύϑετο ὅσον ἔχρῃζεν" οὗτος γὰρ ὃ ἀνὴρ 
οἰχέτην αὐτῷ ἐπέδειξε, τριταῖόν οἱ ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐκ Καρχηδό-- P 912 
γος ἥκοντα, ὃς δὴ ἔφασκεν ὡς οὐδέ τινα πρὸς Βανδίλων ἐνέδραν 
107 στόλῳ ἔσεσθαι ἄξιον εἶναι ὑφορᾶσϑαι. πρὸς οὐδενὸς yàp 
ἐκείνους ἀνθρώπων πεπύσϑαι στράτευμα ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐν τούτῳ τῷ 
χρόνῳ ἵέναι, ἀλλὰ καὶ στρατεύσασϑαι ὀλίγῳ ἔμπροσϑεν ἐπὶ Γώ- 
δαν εἴ τι ἐν Βανδίλοις δραστήριον ἦν. καὶ διὰ ταῦτα Γελίμερα 
πολέμιον οὐδὲν ἐννοοῦντα, Καρχηδόνος τε καὶ τῶν ἄλλων ündv- 
15 των ὠλιγορηχότα τῶν ἐπὶ ϑαλάσσῃ χωρίων, ἐν Ἑρμιόνῃ διατριβὴν. 
ἔχειν, 5j ἐστιν ἐν Βυζακίῳ ἡμερῶν τεττάρων ὁδῷ τῆς ἠόνος διέο. 
χουσα" ὥστε πάρεστιν αὐτοῖς πλεῖν οὐδὲν δειμαίνουσε δύσκολον 
καὶ προσορμίζεσϑαι ἔνϑα ἂν αὐτοὺς τὸ πνεῖμα καλοίηῆ. ταῦτα B 
Προκόπιος ἀκοΐσας τῆς τε χειρὸς τοῦ οἰχέτου λαβόμενος ἐπὶ τὸν 
40λιμένα ἐβάδιζε τὴν “Ἱρέϑουσαν, ἔνϑα δή οἱ τὸ πλοῖον ὡρμίζετο, 
πυνϑανέμενός τε τοῦ ἀνθρώπου συχνὰ καὶ διερευνώμενος ἕκαστα. 
ἐσβὰς δὲ ξὺν αὐτῷ ἐς τὴν ναῖν αἰρεσϑαί τε τὰ ἱστία ἐκέλευσε καὶ 
πλεῖν κατὰ τάχος ἐς Καίχανα. καὶ ἐπεὶ τοῦ οἰκέτου δεσπότης 


«454. γὰρ om. L. 16. ἠόνορ] ἠϊόνορ Ρ.. 


tha puero paritet ac regno timens, amicitiam cum Iustiniano optime iun- 
ctam omni fovebat obsequio, idque temporis annonae mercatum promise- 
Fat exercijui: nec fidem fefellit. | 
Syracusas ingressus Procopius, prmeter opinionem in civem incidit 
emicum sibi ἃ puero, eaque in urbe commercii -maritimi gratia habitan- 
tem; cuius ope quidquid scire opus erat rescivit. 1s enim ipsi famulum 
protolit, tribus tantum abhinc diebus Carthagine revectum, qui nullas 
andalorum insidias classi metuendas asseveravit: illis ἃ nemine signifi- 
catum, copias eo tempore contra ipsos venire: immo vero Vandalicae 
militiae robur in expeditionem adversus Godam nuper profectum: his de 
causis Gelimerem nihil hostile suspicantem, Carthaginis caeterarumque 
urbiom maritimarum cura deposita, commorari Hermionae, quae est in 
provincia Byzaeena, et a littore quatridui distat: itaque posse Romanos 
navigare securos Ipedimenti, et quocunque ferret ventus, appellere. 
Quibus auditis, famuli manum prehendit Procopius, et in portum Arethu- 
she, quo navem admoverat, sese confert, crebris hominem interrogationi- 
bus excttiens, ac de singulis diligenter percontans: tum una cum ipso 
navem conscendit, pandi vela iubet, et Caucana properari. Cumque fe-: 
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dal τῆς ἠόνος ϑαυμάζων εἱστήκει ὅτε οἵ οὐκ ἀπεδίδου τὸν ἄνϑρω-. 
nov, ἀναβοήσας Προχύπιος, πλεούσης ἤδη τῆς νεὼς, παρητεῖτσ 
μή οἱ χαλεπῶς ἔχειν" χρῆναι γὰρ τὸν οἰκέτην τῷ τε στρατηγῷ 
συμμῖξαι καὶ ἐς τὴν «Τιβύην τῷ στρατῷ καϑηγησάμενον οὖκχ ἐς 
μακρὰν ἐς τὰς Συρακούσας ἐπανήκειν, χρήματα μεγάλα περιβαλ- 5. 
λόμενον. . | 
"ἀφικόμενοι δὲ ἐς τὰ Καύκανα ktolaxovatw ἅπαντας ἐν πέν- 
Su μεγάλῳ. “Ιωρόϑεος γὰρ ὁ τῶν ἐν "Ἀρμενίοις καταλόγων στρα-- 
τηγὸς ἐνταῦϑα ἐτετελευτήκει, πολὺν αὑτοῦ πόϑον τῷ παντὶ στρα-’ 
τοπέδῳ ἀπολιπών.. Βελισάριος͵ δὲ, ἐπεί οἱ ὅ τε οἰκέτης ἐς ὄψιν 10; 
ἦλϑε καὶ τὸν πάντα λόγον ἔφρασε, περιχαρὴς γενόμενος καὶ Προ-- 
κόπιον πολλὰ ἐπαινέσας, ἐχέλευε σημῆναι τὸν ἀπόπλουν ταῖς σάλ-- 
πιγξιν. . ἀράμενοί τε κατὰ τάχος τὰ ἱστέα, Γαύλῳ τε καὶ ΠΠελέτῃ. 
ταῖς νήσοις προσέσχον, αἵ τό τε “Αἀδριατικὸν καὶ Τυρρηνικὸν πέ-- 
λαγος διορίζουσιν ἔνϑα δὴ αὐτοῖς Εὔρου τι πνεῦμα ἐπιπεσὸν τῇ 15: 
ὑστεραίᾳ τὰς ναῦς ἐς τὴν Zifféng ἀκτὴν ἤνεγχεν ἐς χωρίον, ὃ δὴ. 
Κιφαλὴν βράχους τῇ σφετέρᾳ γλώσσῃ καλοῦσι Ρωμαῖοι. Ku- 
πούτβαδα γὰρ ὁ τόπος προσαγορεύεται, πέμεξε ἡμερῶν ὁδὸν EU 
ζώνῳ ἀνδρὶ Καρχηδόνος διέχων. | 
D ut. Ἐπεὶ δὲ τῆς 70vog ἀγχρῦ ἐγένοντο, τά τε ἱστία κατα- 90: 
τέϑεσθαι ὃ στρατηγὸς ἐκέλευε καὶ ἀγκύρας ἀπὸ τῶν νεῶν ἀπορρι--. 
1. 90. ἡόνος] ἠϊόνος P. — ibid. ἀπεδίδου AL. ἀπεδίδω P. 4. συμ-' 
' μἴξαι] συμμίξαι P. 9. avrov] αὐτοῦ. 14. Τυρρηνικὸν) "τυ" 
H. τυρρηνὸν Hm. ibid. πέλαγος — τοῦτο δὲ τὸ ὕδωρ (p. 315 b.) 
om. HL: habent AVP et legit RV. 16. αὐτοῖς add. Α. om. PV. 
ibid, τι Α. πού τι ΡΥ. 17. ,,Kanovr(n6o] Ita scribendum cen- 
sui, non Κατούβαδα, ut legebam jn supplem. Vatic.* Marr. xa- 
πούβαδα A. — 21. ἀγκύρας ἀπὸ τῶν νεῶν] ἀπὸ τῶν νεῶν dyxv- 
ρας À. — ibid. ἀπορριψαμένους) ἀποριφαμένους V. 


muli dominus in littore staret mirabundus, quod sibi ille non redderetur, . 
Procopius contenta voce, eunte iam navi, rogavit omitteret iracondiam: 
oportere famulum cum imperatore exercitus colloqui: 'ac postquam clas- 
"m duxisset in Africam, statim Syracusas, multa denatum pecunia, re-: 
iturum. 

Delati Caucana, luctu plena castra inveniunt. Nam ibi Dorotheus 
Armeniae dux obierat, magno sui relicto omnibus desiderio. At Belisa-: 
rius, ubi famulum vidit, et omnia plane enuntiantem audivit, vehementer 
gavisus est, ac ploripum laudato Procopio, tubarum clangore discessum . 
edici jussit. Sublatis confestim velis, em advertunt ad Gaulum et: 
Melitam insulas, quibus mare Adriaticum a 'T'yrrheno dirimitur. lbi ex- 
ortus Eurus classem postridie ad illam littoris Africae partem tulit, ubi: 
est .Caputvada: sic lingua Romani su& locum appellant, unde ad Cartha-. 
ginem dierum v. iter est viro expedito. 

15. Admota ad littus classe, demitti vela, jactisque e navibus an- 
choris, stare Belisarius iubet: tum. ducibus et Praefectis omnibus in : 


ι 
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Ψαμένους ἀνακωχεύειν, τούς τὸ ἄρχοντας συγχαλέσας dc τὴν P 213 
' αὑτοῦ ναῦν ξύμπαντας βουλὴν ὑπὲρ τῆς ἀποβάσεως προΐϑηκεν. 
ἔνϑα δὴ ἄλλοι τε λόγοι πολλοὶ ἐλέχϑησαν ἐφ᾽ ἑκάτερα φέροντες 
καὶ παρελϑὼν “Ἀρχέλαος ἔλεξε τοιάδε, Τοῦ μὲν στρατηγοῦ τὴν 
5 ἀρετὴν ἄγαμαι, ὃς καὶ γνώμῃ παρὰ πολὺ νικῶν ξύμπαντας καὶ 
τῆς ἐμπειρίας ἐπὶ πλεῖστον ἤχων, ἔχων τε τὸ χράτος αὐτὸς, ἐς 
μέσον μὲν τὴν βουλὴν προὔϑηχε, κελεύει δὲ λέγειν ἡμῶν ἕκαστον, 
ὥστε ὅπη ἂν ἄριστα ἔχειν δοχῇ ἑλέσϑαι ἡμῖν δυνατοῖς εἶναι, na- 
ρὸν αὐτῷ γνῶναί τε μόνῳ τὰ δέοντα καὶ κατ᾽ ἐξθυσίαν ἐξηγεῖσϑαι 
Δοΐ βούλοιτο... ὑμῶν δὲ, ὦ ἄνδρες ἄρχοντες, (οὐκ οἶδα ὅπως ἂν 
εἴποιμι εὐπετῶς), ϑαυμάσειεν ἄν τις ὅτι μὴ πρῶτος αὐτὸς ἕκα- 
στος πρὸς τὴν ἀπόβασιν ἀπειπεῖν ἔσπευσε. καίτοι ἐπίσταμαι ὡς 
τὸ εἰσηγεῖσϑαί τι τοῖς ἐς κίνδυνον καϑισταμένοις ὄνησιν μὲν τῷ B 
παραινέσαντι οὐδεμίαν ἰδίᾳ φέρει, ἐς αἰτίαν δὲ ὡς τὰ πολλὰ περι- 
15 ἰσταται. οἱ γὰρ ἄνϑρωποι καλῶς μὲν φερόμονοι εἷς τὴν ἰδίαν 
γγώμην ἢ τύχην ἀναφέρουσι τὰ πρασσόμενα, σφαλέντες δὲ τὸν 
παραινέσαντα αἰτιῶνται μόνον. εἰρήσεται δὲ ὅμως. αἰτίαν γὰρ 
ὑποστείλασϑαι τοὺς περὶ σωτηρίας βουλευομένους οὔχ ὅσιον. 
βουλεύεσθε dg τὴν πολεμίαν. ἀποβαίνειν, ἄνδρες ἄρχοντες " ivi 
90 λιμένε παραχαταϑέσϑαι τὰς γαῦς ἐννοοῦντες ; ἢ τίνος πόλεως vel- 
χει τὸ ἐχυρὸν ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν ἕξοντες; Tj οὐκ ἀκηκόατε ὡς ταύ- 
- 9. αὑτοῦ] αὐτὸδ P. 7. δὲ] δὴ A. 8. δοκῇ V. δοκεῖ P. 
10. ὑμῶν] ἡμῶν À. 18. ἀπειπεὶν ἔσπευσε) ἔσπευσε ἀπειπεῖν V. 
18. τοῖς add. AV. ibid. ἐφ] εἰς A. 14. φέρει} φέρειν A. 


19. βουλεύεσθε) βουλεύεσθαι A. ^ ibid. ἐς V. εἰς P. 50. τεί- 
qu AVPm. τείχη P. — 21. ὑμῶν) ἡμῶν A. 


Praetoriam convocatis, de faciendo exscensu deliberationem instituit. Hic 
praeter alia multa, quae in utramqne partem prolata sunt, Archelaus 
anc babuit orationem. — Pirtutem demiror Magistri militum: qui, cum 
omnes prudentia ac rerum usu longe superet, et belli imperium habeat, ni- 
^ hilominus vclit in medium consuli; itaque iubeat. sententiam quemque di- 
cere, ut nobis integrum sit, quidquid potissimum esse iudicamus, amplecti: 
quamvis quae expediunt, ea possit ipse per se solus videre, et pro auctori- 
tate ad. arbitrium moderari. Est autem (quod equidem aegre dico) cur 
vestrum cuiquam, o duces, mirum id videatur, quod quisque non conten- 
derit exscensionem ante omnes dissuadere. — Quamquam scio consilium, 
quod. periclitantibus datur, auctori suo, non utilitatem ullam privatam, 
fed publicam plerunque reprehensionem afferre, — Sic enim est ingenium ho- 
minum, ut prosperi quidem successus laudem vel prudentiae suae tribuant 
vel fortunae, mali vero eventus culpam suasori tantum ascribant. Dicam 
tamen quod sentio: neque enim de salute deliberantes contrahi decet re- 
prehensionis metu. Igitur, duces, in terram hostilem facere cxscensum 
vultis: at cui tandem portui classem credere, aut cuius urbis mocnibus tueri 
φτοῦ cogitatis? — 4n non audistis, quod fertur, littus koc per novem dicrum 


874 οὐ ὦ ΚΒΌΟΘΟΡΙ. ς΄ 
— τὴν μὲν τὴν ἀχτὴν ἐννέα ἡμερῶν ὁδὸν, λέγω δὲ εἷς Ἰούκην ἐκ 


Καρχηδόνος, κατατείνειν φασὶν, ἀλίμενόν τε παντελῶς οὖσαν xoi 
C τοῖς ἀνέμοις ὅϑεν ἂν ἐπιπνεύσειαν ἐχχειμέγην; τεῖχος δὲ οὐδὲν ἐς 
πᾶσαν «Διβύην ὅτι μὴ τὸ. Καρχηδόνος ἀπολέλειπται, τοῦτο Γιζε. 
φίχου βουλεύσαντος. προσϑείη δὲ ἄν τις ὡς καὶ τούτῳ. τῷ χω- 8 
οίῳ ὕδωρ τὸ παράπαν ἐνδεῖν λέγουσι. φέρε γὰρ, εἰ δοκεῖ, xod 
τε τῶν ἐναντίων ὑποϑέμενοι τὴν διάγνωσιν ποεησώμεϑα. τοὺς 
γὰρ ἐς ἀγῶνας καϑισταμέγους μηδὲν προσδοκᾶν δίσκολον οὔτε 
ἀνθρώπινον οὔτε τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως ἄξιον. ἣν οὖν ἀπο- 
βεβηκότων ἡμῶν εἰς τὴν ἤπειρον χειμὼν ἐπιπέσοι, οὐκ ἀνάγκη 10 
ϑυοῖν ϑάτερον ταῖς ναυσὶ ξυμβῆναι, ἢ ὡς ἀπωτάτω διαφυγεῖν, 
ἢ ἐπὶ τῆς ἀχτῆς ἀπολωλέναε ταύτης; εἶτα τίς ἡμῖν τῶν ἀναγκαίων 
γενήσεται πόρος ; μηδεὶς ἐς ἐμὲ βλεπέτω τὸν τῆς δαπάνης χορη» 
D γὸν ὕπαρχον. ἀρχὴν yid πᾶσαν τῆς ὑπουργίας ἐστερημένην ἐπώ- 
vayxtg εἷς ὄνομά «ra καὶ πρόσωπον ἰδιώτου ἀποκεχρίσϑαι. ποῦ 15 
δὲ ὑμῖν τῶν ὅπλων τὰ περιττὰ καταϑεμένοις ἢ ἄλλο τι τῶν ἄναγ- 
καίων δέχεσθαι δεήσει προσιόντα τὸν βάρβαρον; ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν οὐδὲ λέγειν καλὸν ὅπη ἐχβήσεται. ἐγὼ δὲ ἡγοῦμαε χρῆναε 
ἡμᾶς εὐθὺ Καρχηδόνος ἱέναι, λιμένα γὰρ οὐ πλεῖον ἢ τεσσαρά-- 
κοντα σταδίους αὐτῆς διέχοντα εἶναί φασιν, ὃν δὴ Στάγνον κα- 20 
λοῦσιν, ἀφύλακτόν τε παντάπασιν ὄντα καὶ πρὸς τὸν ἅπαντᾳ 
᾿ 1, ὁδὸν] ὁδῷ A. ἰδία, Ἰούκην] ἰούκη V. Lucam RV. Τακά- 


wy» s. Τάκαπα Kenngiesserus p. 78. Ἰεύχην παρὶκ Ἰαρχηδό- 
vog bariolatur Maltretus. 8. ὅθεν] πόθεν A. 11. δυοῖν] 
δυεῖν P, 14, ὅπαρχον A. ἔπαρχον PV. 15. a/g om. AV. 
ibid. ἰδιώτου ) ἡδιώτου A. 16. ὑμὶν) ἡμῖν A. 19. ἡμὰς] 
ὑμᾶς V. — ibid. τεσσαράκοντα V. μ’ P. 


ster, a Carthagine scilicet ad Iucam, omnino importuosum esse, et omni- 
bus ventis patere, neque urbis ullius muros , nisi Carthaginis, restare, ex 
ita visum est Giserico? — 4ccedit aquae penuria, qua, «t audio, 
rat hic locus. Age vero, ponamus, si placet, sinistrum casum aliquem in- 
tervenire, eoque posito iudicemus : nam ut nihil adversi impendere sibi pu- 
tent, qui belli aleam adeunt, id certe cum a natura nostra, tum ab ipsa 
verum oonditione abhorret, | Ergo nobis in terram expositis, si tempestas 
oriatur, nonne horum alterum navibus contingere necesse est , aut ut loa- 
gissime dissipentur , aut pereant ad koc littus allisae? Deinde unde vobis 
commeatus? Nemo ad me, tanquam exercitus Quaestorem, respiciat. Qui- 
cunque enim magistratum gerit, si instrumentis ac subsidiis destituitur, fa- 
cere non potest, quin ad privati nomen εἰ speciem recidat,  Ubinam autem 
arma ac vasa superflua, aut res etiam necessarias reponetie, ut impetum 
Barbari expedite sustincatis? Verum haec eventuum eiusmodi commemo- 
ratio indecora videtur et ominosg, In summa, Carthaginem recta tenden- 
dum censeo: nam iade porum, quem Stagnum vocant, plane incustoditum 
et universao classis capacem, xL. solum stadiis abesse. ferunt: unde erum- 
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στόλον ἱκανῶς πεφυκότα. ὅϑεν δὴ ὁρμωμένοις ἡμῖν τὸν πόλεμον 
διενεγκεῖν οὐ χαλεπὸν ἔσται. oluas δὲ ἔγωγε ὡς Καρχηδόνος va V 870 
ἡμᾶς ἐξ ἐπιδρομῆς χρατήσειν εἰχὸς, ἄλλως τε καὶ μαχρὰν αὐτῆς P 214 
ἀπολελειμμένων τῶν πολεμίων, καὶ χρατήσασιν οὐδὲν τοῦ λοιποῦ 
5 μοχϑηρὸν ἔσεσϑαι. τὰ γὰρ ἀνθρώπεια πώντα κατειλημμένων τῶν 
κεφαλαίων καταρρεῖν οὖκ εἷς μαχρὰν εἴωθεν. ' ὧν δὴ πάντων εἴς 
ἡμᾶς ἐνθυμουμένους τὰ βῶτιστα αἱρεῖσϑαι προσήκει.“ Aext- 
λαος μὲν τοσαῦτα εἶπε. 
Βελισάριος δὲ ἔλεξεν ὧδε,, Βϊηδεὶς ὑμῶν, ὦ ξυνάρχοντες, 
10 ἐπιγνώμονος εἶναι τοὺς λόγους οἰέσϑω, μηδὲ διὰ τοῦτο ἐν ὑστάτῳ 
εἰρῆσθαι, ὥστε αὐτοῖς ἕπεσϑαι, ὁποῖοί noz? ἂν ὦσιν, ἀναγκαῖον 
ἅπασι γίνεσϑαι. ὅσα μὲν γὰρ ὑμῶν ἑχάστῳ δοκεῖ ἄριστα εἶναι 
ἀχήχοα. προσήκει δὲ καὶ ἐμὲ ὅσα γινώσκω dg μέσον ἐξενεγκόντα 
οὕτω σὺν ὑμῖν ἑλέσϑαι τὰ χρείσσω. ἐκεῖνο δὲ ὑπομνῆσαι ὑμᾶς 
ἐδᾶἄξιον, ὡς ὀλίγῳ πρότερον οἱ μὲν στρατιῶται δεδιέναι τε τοὺς ἐν B 
τῇ ϑαλάσσῃ κινδύνους ἄντικρυς ἔλεγον καὶ ὡς ἐς φυγὴν τρέψον.: 
ται, ἣν ναῖς πολεμία ἐπ᾽ αὐτοὺς ἴοι" ἡμεῖς δὲ τὸν ϑεὸν ἠτοῦ- 
μὲν γῆν τὴν “Ἰιβύης καὶ τὴν ἐς ταύτην ἀπόβασιν εἰρηναίαν ἡμῖν 
ἐπιδεῖξαι. τούτων δὲ τοιούτων ὄντων, ἀξυνέτων ἀνδρῶν ἡγοῦ- 
90 uas εἶναι εὔχεσθαι μὲν παρὰ τοῦ ϑεοῦ λαβεῖν τὰ βελτίογα, Óedo- 
μένων δὲ αὐτῶν ἀποσείεσθαί τε καὶ ἀπ᾿ ἐναντίας ἰέναι. ἢν δὲ 
καὶ πλέουσιν ἡμῖν εὐθὺ Καρχηδόνος στόλος ἀπαντήσει πολέμιος, 
τοῖς μὲν στρατιώταις κατὰ κράτος φεύγουσι τὸ μὴ μεμπτοῖς εἶναι 
6. εἰς AV. ἐς P. 16. ! Aberat ls. 41. δὲ αὐτῶν] Vulgo τὸ 
αὐτῶν. 599. ἡμῖν om. A. 


pere et. facile intendere. bellum poterimus. Quin simile vero videtur, nos 
primo incursu. capturos Carthaginem, | praesertim cum hostis procul absit : 
erbe autem potitis, nihil non pronum deinceps fore. Nam rérum humena- 
fum commune vilium est, quod post suorum iacturam capitum , brevi dila- 
buntur. Hace omnia pensantibus vobís id iam incumbit, ut viam saluber- 
rimam eligatie. Hactenus Archelaus. 

Ita vero Belisarius. Nemo vestrum, collegae mei, orationem istam 
eognitoris cese existimet atque arbitri, et me postremo loco idcirco dicere, 
κὸ emnibus, quicunque sint, cedendi necessitatem imponam. — Quid quisque 
vestrum factu optimum censeat, audivi: iam comoenit, ut ípse quoque men- 
tem plene meam apcriam, itaque demum potiora cobiscum optem, c pri- 
mum quidem meminíase id vos oportet, quod nuper milites aperte denuntia- 
vwni; timere se maritima praelia, et fugam capturos, si classis hostium 
ípeos péterct. Noe vero Deum precabamur, ut nobis pacarct Africam, et 
facilem in. eius oram osscensum daret. Quae cum ita sint, levitatie esso 
dwoo, melora a Deo petere, cademque impetrata τ et aversarí. 
Qued si nobis recta. Carthoginem navigantibus classia hostilis ocourrerit, 
won erit culpandi locus. effusam nostrí militis fugam. — Peccatum. enim, 
quod quis, nisi caverctur, ac admissurum praediserat, defensionom adiun- 
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λελείψεται" ἁμάρτημα γὰρ προρρηϑὲν τὴν ἀπολογίαν ἐφ᾽ ἑκαητοῦ 
φέρει. ἡμῖν δὲ καὶ διασωϑεῖσιν οὐδεμία συγγνώμη. πολλῶν δὲ 
ὄντων, ἢν ἐν ταῖς ναυσὶ μένωμεν, δυσχερῶν, ἐχεῖνο μόνον ixa- 
C νῶς, οἶμαι, λελέξεται, ᾧ μάλιστᾳ δεδίττεσθαι ἡμᾶς ἀξιοῦσι, 
τὸν χειμῶνα ἐπανασείοντες. ἣν γάρ τις ἐπιπέσοι χειμὼν, ἀνάγκη 5 
ταῖς ναυσὶν, ὥσπερ φασὶ, δυοῖν ξυμβῆναι τὸ ἕτερον, ἢ πόρρω 
που τῆς Aiönc διαφυγεῖν, ἢ ἐπὶ τῆς ἀκτῆς διαφϑαρῆναι ταύτης. 
τέ τοίνυν ὡς ix τῶν- παρόντων ἑλομένοις ἡμῖν μᾶλλον ξυνοίσει; 
μόνας διεφϑάρϑαι τὰς ναῦς, ἢ αὐτοῖς ἀνδράσιν ἅπαντα ἀπολω- 
λέναι τὰ πράγματα; χωρὶς δὲ τούτων νῦν μὲν ἀπαρασκεύοις ἐπι-- 10 
πεσόντες τοῖς πολεμίοις κατὰ γοῦν, ὡς τὸ εἰχὸς, ἀπαλλάξομεν" 
τὰ γὰρ πολέμια τῷ ἀπροσδοκήτῳ δουλοῦσϑαι πέφυχε" μικρὸν δὲ 
ὕστερον τῶν πολεμίων ἐν παρασχευῇ γεγονότων ἐξ ἀντιπάλου ἡμῖν 
τῆς δυνάμεως ὃ ἀγὼν ἔσται. προσϑείη δ᾽ ἄν τις ὡς καὶ ὑπὲρ 
D αὐτῆς ἴσως ἀγωνιεῖσϑαι δεήσει τῆς ἀποβάσεως, ἐκεῖνά τε ζητεῖν, 15 
ἃ νῦν παρόντα ὑμῖν ὡς οὐχ ἀναγκαῖα ἐς βουλὴν ἔρχεται. ἢν δὲ 
καὶ χειμὼν τηνικαῦτα ἀγομέγοις ἡμῖν ἐπιγένηται, ὡς τὰ πολλὰ ἐν 
ϑαλάσσῃ φιλεῖ γίνεσϑαι, πρός τε τὰ κύματα καὶ τοὺς Βανδίλους 
διαμαχόμενοε μεταμαϑεῖν τὴν εὐβουλίαν εἰσόμεϑα. φημὶ δὴ 
ἔγωγε χρῆναι ἀποβῆναι μὲν ἡμᾶς ἐς τὴν ἤπειρον αὐτίχα δὴ μάλα, 90 
ἵππους τε ἀποβιβάζοντας καὶ ὕπλα xal εἴ τι ἄλλο ἐς τὴν χρείαν 
ἡμῖν ἀναγκαῖον εἶναι οἰόμεϑα , τάφρον δὲ κατὰ τάχος ὀρύξαι xal 


1, ἑαυτοῦ] δαντῷ A. 4. δὲ ὄντων] δεόντων Α. 8. ναυσὶ] 
vavols V. 6. δυοῖν] δυεῖν Υ, 12. δουλοῦσθαι] δηλοῦσϑαι A. 
22. τάφρον] τάφον À. 


etam habct; mos autem, ubi incolumes evaserimus, nullam veniam consc- 
quemur, Cum vero mulia incommoda sese offerant, si nos intra naves 
-contineamus ,. unum. est, meo quidem iudicio, illudque commemorare suf- 
ficiet, quo nos mazime terrere volunt, qui tempestatem minantur.  Enim- 
vero si qua oriatur, alterum, ut aiunt, contingere navibus necesse est ; 
aut ut longe ab Africa dispellantur, aut in hoc litore pereant. Utrum 
igilur, facta e re praesenti optione, magris expediet, solas perire naves, 
an cum vectoribus omnia? Praeterea si iam hostem imparatum adoria- 
mur, ex sententia, ut proximum vero est, debellabimus: hostiles enim opea 
improvisa «i frangi solent. 4t mora, quamvis brevi, spatium hosti da- 
bimus parandi sese, ct acquis viribus decernemus. Quid quod etiam for- 
te exscensionis copia armis extorquenda erit, eaque commoda quaerere 
oportebit; quae nunc ultro oblata vobis, in deliberationem veniunt. tan- 
quam minime necessaria. Quod si interea, dum vehemur navigiis, pro- 
cella, ut saepe fit in mari, ingruerit, tum pugna cum Vandalis simul 
fluctibusque sustinenda ad sanum consilium sero nos revocabit. Quare sic 
statuo, iam nunc faciendum exscensum. esse: equos, arma, cí,quaecunque 
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χαράχωμα περιβαλεῖν οὐδέν τι ἧσσον ἢ, ὡς ἂν τις εἴποι, τείχους. 
εἰς ἀσφάλειαν ἡμῖν συντελέσειν δυνάμενον, ἐχεῖϑεν δὲ ὁρμωμέ- 
γους τὸν πόλεμον, ἦν τις ἐπίοι, διενεγχεῖν. ἐπιλείψεε δὲ ἡμᾶς P 915 
ἄνδρας ἀγαθοὺς γινομέγους τῶν ἐπιτηδείων οὐδέν. τοῖς γὰρ 
5 χρατοῦσι τῶν πολεμίων τὸ χυρίοις εἶναι τῶν ἐχείγοις προσηκόντων 
ξυμβαίνει, καὶ ἡ νίκη πάντα περιβαλλομένη τὰ χρήματα, ἔνϑα 
ἂν κλίνῃ, κατατίϑεσϑαι πέφυκεν" ὥστε ὑμῖν ἣ τε σωτηρία καὶ 5j 
τῶν ἀγαϑῶν περιουσία ἐν ταῖς χερσὶ κεῖται." “ 


“Ταῦτα Βελισαρίου εἰπόντος ξυνέφασάν τε καὶ ἀπεδέξαντο 
10 ἅπας ὃ ξύλλογος καὶ διαλυϑέντες ὡς τάχιστα τὴν ἀπόβασιν ἐποιή-- 
σαντο τρισὶ μάλιστα μησὶν ὕστερον ἢ αὐτοῖς ἐκ Βυζαντίου ὃ ánó- - 
nÀovg “γένετο. καὶ δείξας τι χωρίον ἐπὶ τῆς ἠόνος 0 στρατηγὸς, 
τοῖς τε στρατιώταις καὶ ναύταις ἐκέλευε τήν τε τάφρον ὃρύσσειν B 
καὶ τὸ χαράκωμα περιβαλέσϑαι. οἱ δὲ κατὰ ταῦτα ἐποίουν. ἅτε 
15 δὲ ὕχλου πολλοῦ ἐργαζομένου καὶ τοῦ φόβου τὴν προϑυμίαν ἐγεί- 
Qovrog, καὶ τοῦ στρατηγοῦ ἐγχελευομένου, αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἥ τε 
τάφρος ὀρώρυκτο καὶ τὸ χαράκωμα ξυντετέλεστο, καὶ οἱ σκόλο- 
πὲς κύχλῳ πανταχόϑεν ξυγεπεπήχατο. ἔνϑα δὴ καί τι τοῖς τὴν 
τάφρον ὀρύσσουσι τετύχηκε ϑαυμάσιον ἡλίκον. ὕδατος πολύ τι 
φοχρῆμα ἢ γῆ ἀνῆκεν, οὐ γεγονὸς τοῦτο ἐν Βυζακίῳ πρότερον, ἄλ.- 
λως τε xui τοῦ χωρίου ἀνύδρου ὄντος. τοῖτο δὲ τὸ ὕδωρ ἐς V 971 
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mobis necessaria ducimus, exponenda in terram: fossam propere ducen- 
dam, et circumiitiendum vallum, quo non mínus fere, quam snoenibus, 
protegamur : et inde certandum, si quis ín nos impctum tulerit. Nec ve- 
rendum ne commeatus nobis animose rem gerentibus desint. Nam qui 
hostium, idem rerum atque opum potitur, et Victoria bonis omnibus cir- 
cumfluens, ea solet ibi deponere, quo inclinarit. Itaque εἰ salus et. bono- 
fum copia in nostris manibus sitae sunt. 


Haec locuto Belisario, assensus est coetus universus: quo soluto, 
statim exscensionem fecerunt, tertio post mense quam Byzantio solve- 
rant. Mox designato quodam loco in littore, militibus nautisque imperat 
Megister militiae uti fossam percutiant, ac circunstroant vallum. illico 
gestus est mos: et quoniam ingens multitudo operi incumbebat, studium- 
que cum ipse timor, tum Magistri militum vox atque hortatus excita- 
bent, eodem die perducta fossa, vallum confectum , et pali circum ubi- 
que depacti sunt. Eo loci res fossoribus accidit admiratione dignissima. 

olo fons uber emicuit: cuiusmodi munus in Byzacio novum, eoque ma- 
gis mirum extitit, quod peraridus is locus erat. Haec autem aqua ad 
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πᾶσαν χρείαν τοῖς ἀνθρώποις καὶ τοῖς ἄλλοις ζῴοις ἐπήρκεσε. xal 
C ξυνηδόμενος τῷ στρατηγῷ Προχόπιος ἔλεγεν ὡς οὐ διὰ τὴν χρείαν 
τῇ τοῦ ὕδατος περιουσίᾳ χαίροι, ἀλλ᾽ ὅτι σύμβολον εἶναε δοκεῖ 
γίκης ἀπόνου καὶ τοῦτο σφίσι προλέγειν τὸ ϑεῖον" ὅπερ οὖν καὶ 
ἐγένετο. τὴν μὲν οὖν νύχτα ἐκείνην οἱ σερατιῶται ξύμπαντες ἐν 5 
τῷ στρατοπέδῳ ηὐλίσαντο, φυλακάς τε καὶ τὰ ἄλλα ἧπερ εἰώϑεε 
ποιούμενοι, πλήν γε 07) ὅτι τοξότας πέντε ἐν νηὶ ἑχάστῃ Βελισώ- 
ioc ἐκέλευε μεῖναι φυλακῆς ἕνεκα, καὶ τοὺς δρόμωνας ἐν κύχλῳ 
αὐτῶν δρμίζεσθαι, φυλασσομένους μή τις ἐπ᾿ αὐτὰς κακουργή- 
σων ἴοι. | :10 
D ις. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ, ἐπειδὴ τῶν στρατιωτῶν τινες ἐς 
τοὺς ἀγροὺς ἀναβαίνοντες τῶν ὡραίων ἥπτοντο, αὐτῶν τε τὰ 
. σώματα ὃ στρατηγὸς o9 παρέργως ἠκίσατο καὶ ξυγκαλέσας ἅπαν-- 
τας ἔλεξε τάδε ,, Τὸ μὲν βιάζεσϑαι καὶ τοῖς ἀλλοτρίοις σιτίζεσϑαε 
H 111 ταύτῃ μόνον Ey ye τοῖς ἄλλοις καιροῖς μοχϑηρὸν πεφυκέναι δοκεῖ, 15 
ὅτε τὸ ἄδικον ἐν αὐτῷ φέρεται" νῦν δὲ τοσοῦτον αὐτῷ τῆς δυσ- 
κολέας περίεστιν ὥστε, εἰ μὴ πικρὸν εἰπεῖν, τὸν τοῦ δικαίου 
λόγον περὶ ἐλάσσονος ποιησαμένους τὸν ἐντεῦϑεν κίνδυνον ἡμᾶς 
P 216 ἡλίκος ποτέ ἐστιν ἐκλογίζεσϑαε χρή, ἐγὼ γὰρ ἐκείνῳ μόνῳ τὸ 
ϑαρρεῖν ἔχων εἷς τὴν γῆν ὑμᾶς ἀπεβίβασα ταύτην, ὅτι τοῖς Βαν- 30 
δίλοις οἱ «ίβνες, Ρωμαῖοι τὸ ἀνέκαϑεν ὄντες, ἄπιστοί τέ clos 
καὶ χαλεπῶς ἔχουσι, καὶ διὰ τοῦτο ᾧμην ὡς οὔτ᾽ ἄν τε τῶν 
ἀναγκαίων ἡμᾶς ἐπιλείποε οὔτε τε ἐξ ἐπιδρομῆς καχὸν ἐργάσογται 


$9. οὔτ᾽ — οὔτε] οὐδ᾽ — οὐδέ P. 


omnes vitae usus hominibus iuxta ac pecudibus abunde fuit: tum gratu- 
lans militum Magistro Procopius, data aquae copia laetari se dixit, non 
tam propter elus opportunitates, quam quod victoriae nullo Jabore adi- 
piscendae omen esset, idque Deus non obscure monstraret: quod even- 
tus probavit. Noctem proximam ín castris omnes duxerunt, vigiliis cae- 
terisque pro more dispositis. BSagittarios tantum quinos in singulis na- 
vibus excubare Belisarius lussit, et dromonas circumquaque applicari, ut 
inimicam vim, si qua forte offerretur, arcerent. 

16. Postridie, cum milites quidam, in agros dilapsi, fructus tunc 
maturos carpsissent, in eos Magister militiae non leviter verberibus &ani- 
madvertit, et advocata concione sic verba fecit, Inmferre vim , et rapto 
alienoque vivere, scelus alias ideo eidetur esse, quia $us violatur: nunc 
Gulem tantam habet offensionem, ut, posthabita aequitate, ( abeit verbo 
invidia ) nihil aliud, nisi quantum ex hao licentia periculum proficisca- 
tur, attendere nos oporteat. Ego sane vos in terram esposui, hoc wno 
fretus, quod fri, qui Romani a stirpo sunt, in fide erga Fendalos 
elaudicent , sintque íllis infensi. Propterea nobis nec defore commeatum, 
we6c khestem incursu ullo nociturum csistimabam. At nunc vestra illa in- 
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sug oi πολέμιοι,, ἀλλὰ νῦν αὕτη ὑμῶν ἡ ἀχράτεια ταῦτα εἷς 
τοὐναντίον ἡμῖν μεταβέβληκε. τοὺς γὰρ «Τίβυαρ δήπου κατηλ- 
λάξατε τοῖς Βανδίλοις, εἰς ὑμᾶς αὐτοὺς ἤδη τὴν τούτων περιά- 
γοντες δυσμένειαν, φύσει γὰρ πρόσεστι τοῖς ἀδικουμέγοις 5j πρὸς 
δτοὺς βιαζομένους ἔχϑρα, καὶ περιέστηκεν ὑμῖν τῆς τε ὑμῶν ad» 
τῶν ἀσφαλείας καὶ τῆς τῶν ἀγαϑῶν ἀφϑονίας ὀλίγα ἄττα ἀργύ- 
ρια. ἀνταλλάξασϑαι,. παρὸν ὑμῖν παρ᾽ ἑκόντων» ὠνουμένοις và B 
ἐπιτήδεια τῶν κυρίων. μήτε ἀδίκοις εἶναι δοχεῖν καὶ φίλοις ἐκεί. 
ψοις ἐς τὰ μάλιστα χρῆσϑαι. νῦν οὖν πρός τε Βανδίλους ὑμῖν 
10 καὶ “ίβνας ὃ πόλεμος ἔσται, λέγω δὲ ἔγωγε καὶ τὸν ϑεὸν αὐτὸν, 
ὃν οὐδεὶς ἀδιχῶν ἐς ἐπικουρίαν παρακαλεῖ. ἀλλὰ παύσασϑε μὲν 
τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπεισπηδῶντες, χέρδος δὲ ἀποσείσασϑε κινδύνων 
μεστόν. οὗτος γὰρ ἐκεῖνος ὃ καιρός ἐστιν ἐν ᾧ μάλιστα σωφρο-᾿ 
σύνη μὲν οἵα τε σώζειν, ἀχοσμία δὲ ἐς ϑάνατον φέρει. τούτων 
45 γὰρ ἐπιμελομένοις ὑμῖν ἵλεως μὲν ὃ ϑεὸς, εὔνους δὲ ὃ τῶν “1ι- 
βύων λεὼς;. καὶ τὸ τῶν Βανδίλων γένος εὐέφοδον ἔσται. ““ 
Τοσαῦτα εἰπὼν Βελισάριος καὶ τὸν ξύλλογον διαλύσας, ἐπεὶ 
ἤκουσε Σύλλεχτον πόλιν ἡμέρας ὁδὸν τοῦ στρατοπέδου διέχουσαν C 
ἐπὶ ϑαλάσσῃ εἶναι ἐν τῇ ἐπὶ Καρχηδόνα φερούσῃ, ἧς τὸ μὲν τεῖ- 
40 χος ix παλαιοῦ καϑῃρημένον ἐτύγχανεν, οἱ δὲ ταύτῃ φκημένοι 
τοὺς τῶν οἰχιῶν τοίχους πανταχόϑεν ἀποφράξαντες διὰ τὰς τῶν 
ἸΠαυρουσίων ἐπιδρομὰς περιβόλου ἐφύλασσον σχῆμα, τῶν δορυ- 
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temperantia res partem. ín. contrariam vertit. Nam Afrorum benevolen- 
tiam. l'andalis, odium vobis modo conciliastis , adiuvante natura, quae 
iniusiam vim patientes ab inferentibus alienat: eoque cupiditatis praepo- 
sterae deventum est, ui pre argenteis pauculis, quos servastis, ocetram 
securitatem et bonorum copiam abieceritis, cum cibaria a volentibus do- 
minis coẽmendo, íniustitiae notam vitare, eorumque amicitiam colligere 
promptum esset, Igitur hostes, simul Pandalos, simul Afros patiemur; 
addo etiam deum ipsum, qui nemini iniuriam facienti opitulatur. Agite- 
dum : in aliena involare nolite amplius, et quaestum periculosissimum 
&mocveto: quando salus ez abstinentia εἰ moderatione maxime pendet, 
effraenata autem licentia ad interitum ducit. Nam si dicta sancte oura- 
bitis, deum propitium, Afros amicos, Vandalos aditu faciles experiemini. 

His dictis ac soluto coetu, audiens Belisarius diei unios itinere pro- 
cul ἃ castris, in via, quae Carthaginem ducit, sitam esse propter mare 
urbem Syllectum; cuius quidem moenia pridem diruta fuerant, at cives 
domorum parietibus ob Maurorum incursiones undique munitis, murorum 
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.gopu fva. Βοραΐδην Gua τῶν ὑπασπιστῶν τισιν ἔστελλεν, ἐπαχ- 
γείλας αὐτοῖς τῆς τε πόλεως ἀποπειρᾶσϑαι καὶ, ἣν ἕλωσι, κα- 
κὸν μὲν μηδὲν ἐν αὐτῇ δρᾶσαι, ἐπαγγείλασϑαι δὲ ἀγαϑὰ μύρια, 
«xal ὡς ἐπὶ τῇ αὐτῶν ἐλευϑερίᾳ ἥκοιεν, ὥστε εἰσιτητὰ τῷ στρατῷ 
ὃς αὐτὴν γενέσϑαι. οἱ δὲ περὶ λύχνων ἁφὰς ἀγχοῦ τῆς πόλεως 5 
γενόμενοι ἐν φάραγγί τε λαϑόντες διενυχτέρευσαν. ἕωϑεν δὲ 
. ἀγροίκων ξὺν ἁμάξαις ἐς αὐτὴν εἰσιόντων ἐπιτυχόντες, συνεισελ- 
D ϑόντες σιωπῇ καὶ οὐδενὶ πόνῳ τὴν πόλιν ἔσχον. καὶ ἐπεὶ ἡμέρα 
ἐγένετο, οὐδενὸς ϑορύβου ἡγησαμένου, τόν τε ἱερέα καὶ εἴ τε 
δόχιμον ἦν ξυγχαλέσαντες τάς τε τοῦ στρατηγοῦ ἐντολὰς ἀπήγγελ-- 10 
λον, καὶ τὰς κλεῖς τῶν εἰσόδων παρ᾽ ἑκόντων λαβόντες τῷ στρα- 
τηγῷ ἔπεμψαν. 

v 372 Τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ xal ὃ τοῦ δημοσίου δρόμου ἐπιμελόμε- 
vog ηὐτομόλησε παραδοὺς τοὺς δημοσίους ξύμπαντας ἵππους. 
ξυλληφϑέντα δὲ καί τινα τῶν ἐς τὰς βασιλικὰς ἀποκρίσεις ἀεὶ 15 
στελλομένων, οὃς δὴ βερεδαρίους καλοῦσι, xaxóv μὲν οὐδὲν ὃ 
στρατηγὸς ἔδρασε, χρυσῷ δὲ πολλῷ δωρησάμενος καὶ πιστὰ λα- 

- βὼν τὰς ἐπιστολὰς ἐνεχείρησεν, ἅσπερ Ἰουστινιανὸς βασιλεὺς 
πρὸς Βανδίλους ἔγραψεν ἐφ᾽ ᾧ τοῖς Βανδίλων ἄρχουσι δοῦναι. 

P 217 ἐδήλου δὲ 7j γραφὴ τάδε͵,, Οὔτε Βανδίλοις πολεμεῖν ἔγνωμεν οὔτε 9 
τὰς Γιζερίχου σπονδὰς λύομεν, ἀλλὰ τὸν ὑμέτερον τύραννον κα- 
ϑελεῖν ἐγχειροῦμεν, ὃς τῶν Γιζερίχου διαϑηκῶν ὀλιγωρήσας τὸκ 
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speciem retinebant; Moraidem, ex hastatis stipatoribus unum, cum scu- 
tas aliquot. destinat, praecipitque ut urbem tentent: si ceperint, nibil 
noceant: quin potius promissis impleant, seque libertatis Africae vindices 
profiteantur, quo exercitum accipiat civitas. llli prima face ad vallem 
urbi proximam pervenerunt: ubi cum noctem totam delituissent, albente 
aurora cum rusticis, quos cum plaustris in urbis introitu nacti sunt, in- 
fravere silentio, et urbem nullo negotio occuparunt. Ut clarius illuxit, 
sine tumultu Episcopo et optimatibus convocatis, mandata exponunt Magi- 
stri militum, et acceptas, nemine invito, adituum claves, adipsum mittunt. 

Eodem die cursus publici procurator equos omnes publicos sponte 
tradidit. Illorum etiam, qui rescripta Principis perferunt (veredarios 
appellant) interceptum quemdam Belisarius benigne habuit, multa do- 
navit pecunia, et accepta fide, lustiniani ad Vandalos literas, gentis 
ducibus ac Praefectis reddendas, ei credidit: in hánc porro sententiam 
$criptae erant. Nec Fandalis bellum indicimus, neo pacem soloimus a 
Gizerico factam; sed vestrum tollere tyrannum aggredimur, qui testa- 
mcntio Gizerici spreto, regem vestrum aeservat in vinculis, aique e pro- 
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μὲν βασιλέα Su&v: xa9sloEac τηρεῖ, τῶν δὲ αὐτοῦ ξυγγενῶν ote - 
μὲν σφόδρα ἐμέσει κατ᾽ ἀρχὰς ἔκτεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς τὰς ὄψεις 
ἀφελόμενος à» φυλακῇ ἔχει, οὐκ ἐῶν ϑανάτῳ καταλῦσαι τὰς 
συμφοράς. ξυλλάβεσϑε τοίνυν ἡμῖν καὶ ξυνελευϑεροῦτε ὑμᾶς 
δαὐτοὺς οὕτω μοχϑηρᾶς τυραννίδος, ὅπως ἂν δύνησϑε τῆς τε ᾿ 
εἰρήνης καὶ τῆς ἐλευϑερίας ἀπόνασϑαι. ταῦτα γὰρ ὑμῖν παρ᾽ 
ἡμῶν ἔσεσϑαι πρὸς τοῦ ϑεοῦ τὰ πιστὰ δίδομεν. “4 τοσαῦτα μὲν p 
τὰ βασιλέως γράμματα ἐδήλου. ὃ δὲ ταῦτα παρὰ Βελισαρίου 
λαβὼν ἐξενεγχεῖν μὲν εἷς τὸ φανερὸν οὔκ ἐτόλμησε, λάϑρα δὲ 
1ὐτοῖς φίλοις ἐπιδείξας οὐδὲν ὅ τε καὶ λόγου ἄξιον διεπράξατο. 
εζ. ΒΒελισάριος δὲ ὡς ἐς παράταξιν ὧδε διακοσμήσας τὸ Ἡ 113 
σεράτευμα τὴν: ἐπὶ Καρχηδόνα ἐβάδιζε, τῶν δ᾽ ὑπασπιστῶν 
τριακοσίους ἀπολέξας, ἄνδρας ἀγαϑοὺς τὰ πολέμια, Ἰωάννῃ 
παρέδωκεν, 0c οἱ ἐπεμελεῖτο τῆς περὶ τὴν οἰκίαν δαπάνης" ὀπτίω-: 
15 γα τοῦτον καλοῦσι Ῥωμαῖοι. ἀνὴρ δὲ 7» ρμένιος μὲν γένος, Evy- 
ἔσεως δὲ καὶ ἀνδρείας ἐς τὸ ἀχρότατον μάλα ἥχων. τοῦτον δὴ 
τὸν Ἰωάγγνην ἐχέλευε τῇ στρατιᾷ ἡγεῖσθαι, οὐχ ἧσσον ἢ κατὰ 
εἴχοσι σταδίους διέχοντα, xal ἥν τι πολέμιον ἴδοι, κατὰ τάχος 
σημῆναι, ὅπως δὴ μὴ ἀπαράσχευοι ἐς μάχην καϑίστασϑαι ἄναγ- ἢ 
90 χάζοιντο. τοὺς δὲ ξυμμάχους ἸΠασσαγέτας ἐκέλευε τοσούτοις 7] 
καὶ πλείοσι σταδίοις ἀπέχοντας ἀεὶ κατὰ τὸ ἀριστερὸν μέρος τὴν. 
πορείαν ποιεῖσϑαι" αὐτὸς δὲ ὕπισϑεν μετὰ τῶν ἀρίστων ἐβάδι-- 
ζεν. ὑπώπτευε γὰρ ἐκ τῆς Egjuóvgc Γελίμερα σφίσιν ἑπόμενον : 


1. ξυγγενῶν συγγενῶν L. — 20. ἐκέλευε L. ἐκελεύετο ἘΝ 


pinquis, quos quidem masime oderat, ipso statim ínitio interfecit; reli-- 
quos vero luminibus orbatos, custodia attinet, aerumnas leto finire ve- 
tans. gitur iuvate nos, et coniuncta opera tam impiae tyrannidis. iu- 
gum exculite, ut pace ct liberiate fruamini. Nos enim vobis haec prac- 
stituros , teste Deo, pollicemur. Haec habebant Augusti literae: ques 
ille cum accepisset ἃ Belisario, non ausus est palam promere, sed ami- 
cis tantum clam impertitus, nihil egit, quod operae pretium fuerit. 


17. Belisarius instructa acie Carthaginem versus iter instituit, et. 
virorum fortium, qui inter scutatos merebent, delectu ad trecentos ha- 
bito, adiunxit illos loanni, quem sibi domesticorum sumptuum curatorem 
optaverat (Optionem Romani dicunt). Erat hic natione Armenius, summa . 
prudentia ac fortitudine vir. Sic autem ipsum exercitui praeire iussit, - 
ut stadiorum non minus xx. intervallum servaretí sicubi videret hostem, 
actutum. significaret, ne imparati pugnam capessere cogerentur. Massa- . 
getis foederatis edixit a laeva procederent, eodem , quo illi, vel maiori 
etiam divisi spatio. Ipse cum flore exercitus ἃ tergo ibat, suspicans 
venientem Hermione et sequentem Gelimerem brevi facturum impetum. 


L 
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οὐκ ὃς μακρὰν ἐπιϑήσεσθαι, κατὰ γὰρ τὸ δεξιὸν μέρος οὐϑὲν 
ἦν δέος οὐ πόρρω τῆς ἠόνος πορευομένοις. τοῖς δὲ ναύταις 
ἐπήγγελλε παρακολουϑεῖν τε ἀεὶ καὶ τοῦ στρατεύματος μὴ πολὺ 
διεστάναι, ἀλλ᾽ ἐπιφόρου μὲν γιγνομένου τοῦ πνεύματος χαλά- 
D σαντας τὰ μεγάλα ἱστία τοῖς μικροῖς, ἃ δὴ δόλωνας καλοῦσιν, 5 
ἕπεσθαι, λωφήσαντος δὲ παντελῶς τοῦ ἀνέμου βιάζεσθαι ὅσον 
. οἷοί τε ὦσιν ἐρέσσοντας. | 
Εἰς δὲ Σύλλεκτον ἀφικόμενος Βελισάριος σώφρονάς ve τοὺς 
στρατιώτας παρείχετο καὶ οὔτε ἀδίκων χειρῶν ἄρχοντας οὔτε τε 
ἄπο τρόπου ἐργαζομένους, αὐτός τε πρᾳότητα πολλὴν καὶ quAay- 10 
ϑρωπίαν ἐνδεικνύμενος οὕτω τοὺς “ίβνας προσεποιήσατο ὥστε 
P 218 τοῦ λοιποῦ καϑάπερ ἐν χώρᾳ οἰκείᾳ τὴν πορείαν ποιεῖσϑαιγ οὔτε, 
ὑποχωρούντων τῶν ταύτῃ ὠκημένων οὔτε τι ἀποκρύπτεσθαι βου-- 
λομένων,, ἀλλὰ καὶ ἀγορὰν παρεχομένων καὶ τὰ ἄλλα τοῖς στρα- 
τιώταις 7j βούλοιντο ὑπηρετούντων. ὀγδοήκοντα δὲ σταδίους 15 
ἀνύοντες εἰς ἡμέραν ἑκάστην ἄχρις ἐς Καρχηδόνα διετελέσαμεν, 
ἢ κατὰ πόλιν, ἂν οὕτω τύχοι, ἢ ἐν στρατοπέδῳ ix τῶν παρῦν- 
των ὡς ἀσφαλέστατα αὐλιζόμενοι,. οὕτω γοῦν διά τε “έπτης 
. πόλεως καὶ ᾿δραμητοῦ ἐς Γράσσην τὸ χωρίον ἀφικόμεθα, πεν-. 
τήκοντα καὶ τριαχοσίους σταδίους Καρχηδόνος διέχον. ἔνϑα δὴ 90, 
βασίλειά τε ἦν τοῦ Βανδίλων ἡγουμένου καὶ παράδεισος κάλλι- 
B oroc ἁπάντων ὧν ἡμεῖς ἴσμεν. ταῖς τε γὰρ κρήναις κομιδῇ χα- 
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Nullus à dextra metus; maris enim littus legebant. Nautis inianxit , ut 
semper exercitum assectarentur, nec longius abscederent; at secunda 
Spirante aura , sequerentur, utentes dolonibus sive minoribus velis, con- 
ttactis maioribus: si ventus plane resideret, remis pro virili parte incum- 
berent. . . 


Ubi Syllectum attigit Belisarius, milites continuit, violari neminem 
passus, neque ab honestis moribus alienum quidquam admitti. Ipse vero 
imiae mansuetudinis atque humanitatis significatione Afrorem animos 
ita cepit, ut non aliter quam in solo ditionis nostrae nobis iter deincepé: 
faerit, cum nec vitarent conspectum nostrum indigenae, nec abdere qui 
qaam vellent, sed annonam praeberent, ac caetera militibus pro eorum 
arbitrio ministrarent. Carthaginem usque diebus singulis stadia octo- 
giuta confecimas, aut in oppidis, si ita contingeret, aut in castris 
agentes noctem , quantum e re nata fieri poterat, communitis. Ita per 
urbes/Leptin et Adrumetom pervenimus Grassen, stadiis cccr. 
gine dissitam : ubi Regis Vandalorum palatium erat, et horti, omnium, 
quos unquam vidumus, amoemissimi. Nam et fontibus benignissime rigan- 
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τάρρυτός lari καὶ ἄλσους ἔχει πάμπολυ χρῆμα. ᾿ὁπώρὰας δὲ τὰ 
δένδρα μεστά εἶσι ξύμπαντα" ὥστε τῶν στρατιωτῶν ἕκαστος V 373 
τὴν καλύβην ἐν δένδροις ὀπώρας ἐπήξατο καὶ τῶν καρπῶν τηνε. ᾿ 
κάδε ὡραίων ὄντων ἐς κόρον μὲν αὑτῶν ἀφίκοντο πάντες, αἴσϑη- 
ὅσις δὲ σχεδόν τι τῆς ὀπώρας ἐλασσουμένης οὗ γέγονε. 
Γιλίμερ δὲ, ἐπεὶ 2v ἙἝἭ ρμιόνῃ τὸ πρῶτον παρόντας ἤκουσε 
τοὺς πολεμίους, γράφει ἐς Καρχηδόνα πρὸς τὸν ἀδελφὸν ““μμά- 
ταν, Ἰλδέριχον μὲν καὶ ἄλλους, ὅσους εἴτε κατὰ γένος εἴτε ἄλ-- 
λως αὐτῷ προσήκοντας ἐν φυλαχῇ ἔχει, ἀποκτιννύναι, αὐτὸν 
10 δὲ τούς τε Βανδῇους καὶ εἴ τε ἄλλο μάχιμον ἐν τῇ πόλει ἦν ν΄ 
παρασκευῇ ποιήσασϑαι, ὕπως τῶν πολεμίων ἐν στενοῖς γινομέ- C 
γων ἀμφὶ τὸ τῆς πόλεως προάστειον, ὃ “1έκιμον καλοῦσιν, ἀμ--. 
,φοτέρωϑεν ξυνιόντας κυχλώσασϑαί τε αὐτοὺς καὶ σαγηνεύσαντας. 
διαφϑεῖραι. ᾿Αμμάτας δὲ κατὰ ταῦτα ἐποέεε, καὶ τὸν τε Ἰλδέ- 
i5Quyov, ξυγγενῆ ὄντα, καὶ Εὐαγέην ἀπέκτεινε καὶ τῶν «Ιιβύων 
ὅσοι αὐτοῖς ἐπιτήδειοι ἦσαν. ὋὉάμερ γὰρ ἤδη ἐξ ἀνθρώπων 
ἠφάνιστο. τούς τε Βανδίλους ἐξοπλίσας, ὡς εἰς καιρὸν ἐπιϑη- 
σόμενος, à» παρασκευῇ ἐποιήσατο. ΓΕελίμερ δὲ ὄπισϑεν, οὗ, 
παρέχων ἡμῖν αἴσϑησιν, cintvo, πλήν γε δὴ ὅτι ἐν τῇ νυκτὶ ταύ- 
4Φ0τῇ, ἢ ἐν Γράσσῃ ηὐλισάμεθα, κατάσκοποι ἑκατέρωθεν ἰόντες, 
ξυνέμιξαν, πλήξαντές τε ἀλλήλους ἐς τὸ σφέτερον στρατόπεδον 
ἑκάτεροι ἀπεχώρησαν, καὶ ταύτῃ γέγονεν ἡμῖν φαγτερὸν οὐ πόρρω D 
εἶναι τοὺς πολεμίους. ἐνϑένδε ἡμῖν πορευομένοις τὰς ναῦς ἐσο- 
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tur, et magnam habent copiam arborum, qusrum nolla non felix est 

. &c mitibus pomis exuberat: ita ut milites, cum inter arbores fructiferas 
casulam sibi quisque struxisset, pomis tum maturis sese cuncti expleve- 
rint, vix tamen decerptum fuisse quidquam apparuerit. 

Apud Hermionem Gelimer, ut primum adesse hostes audivit, Car- 
tbaginem ad fratrem suum Amrmatan scripsit, ut lldericum ac caeteros 
propinquitste, vel quavis alia ratione illi coniunctos , quos habebat in 
vinculis, interficeret; Vandalos, et si qui alii in urbe essent idonei bello, 
jastrueret, ut cum bostis in angostiaes Decimi, qui locus est in agro 
syburbane, se compegisset, eum ipsi utrinque interciperent, ae veluti 
septum indagine profliparent. Dicto audiens Ammatas lidericum, propin- 
quum süum, KEusgeemque, et Afrorum ipsis familiarissimos occidit, Oa- 
mero iam ante mortuo. Vandalos, arma iussos induere, in procincta ha-. 
buit, opportune facturus impetum.  Veniebat a tergo Gelimer, nihil no- 
bis persentientibus. Ka solum nocte, qua sedem. castris nostris Grasse 
praebuit, utrioque missi exploratores se invicem offenderunt, nec sine. 
conflictu ad sua utrique castra redierunt: ita demum imminere nobis 
hostem cognovünus. lnde digressis, in conspecta classis esse nen poto- 
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οῦν ἀδύνατα ἦν. πέτραι γὰρ ὄψηλα!, πόρρω τῆς ϑαλάσσης 
διήκουσαι, περίοδον τοῖς πλέουσι πολλῷ μέτρῳ "ἐργάζονται, καὶ 
ἄκρα ἂνέχει, ἧς ἐντὸς τὸ τοῦ Ἑρμοῦ πόλισμά ἔστι. Βελισάριος 
ci» Moytháo τε τῷ ὕπάρχῳ ἐπέστελλεν ἐς Καρχηδόνα μὲν μὴ 
καταίρειν, σταδίους δὲ ἀμφὶ τοὺς διακοσίους ἀπέχοντας ἄχρις 5 
οὗ ᾿αὐτὸς καλέο᾽ μένειν. ἐκ δὲ Γράσσης ἐξαναστάντες τεταρ- 
ταῖοι ἐς Δέκιμον ἀφικόμεϑα, σταδίοις ἑβδομήκοντα Καρχηδό-- 
ψος ἀπέχον. | 

P 219 εη. CE» δὲ δὴ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ Γελίμερ τὸν ἀνεψιὸν Γι- 

H 118 βαμοῦνδον ἐκέλευεν ἅμα Βανδίλων᾽ δισχιλίοις φϑάνοντα τὸ ἄλλο 10 
στράτευμα κατὰ τὸ εὐώνυμον μέρος ἱέναι; ὅπως μμάτας μὲν 
ἐκ Καρχηδόνος, Γελίμερ δὲ αὐτὸς ὄὅπιαϑεν, Γιβαμοῦνδος δὲ ἐπ 
τῶν ἐπ᾽ ἀριστερὰ χωρίων ἐς ταὐτὸ ξυνιόντες ῥᾷον δὴ καὶ ἀπονώ- 
τερον τὴν κύχλωσιν τῶν πολεμίων ποιήσωνται. ἐμοὶ δὲ τά τε 
Sua καὶ τὰ ἀνθρώπεια ἐν τῷ πόνῳ τούτῳ ἐπῆλϑε ϑαυμάσαι, ι5 
ὅπως ὃ μὲν ϑεὸς, πόρρωθεν δρῶν τὰ ἐσόμενα, ὑπογράφει ὅπη 

B ποτὲ αὐτῷ τὰ πράγματα δοκεῖ ἀποβήσεσθαι, οἱ δὲ ἄνϑρωποι ἢ 

σφαλλόμενοι ἢ τὰ δέοντα βουλευόμενοι οὐκ ἴσασιν ὅτι ἔπταισάν 
τι, ἂν οὕτω τύχοι, ἢ ὀρϑῶς ἔδρασαν, ἵνα γένηται τῇ τύχῃ vol- 
Boc, φέρουσα πάντως ἐπὶ τὰ πρότερον δεδογμένα. εἰ μὴ γὰρ 90 
Βελισάριος οὕτω διῳκήσατο τὴν παράταξιν, τοὺς μὲν ἀμφὶ τὸν 
᾿Ιωάννην προτεῤῆσαι κελεύσας, τοὺς δὲ ασσαγέτας ἐν ἀριστερᾷ' 
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rat, propterea quod alti scopuli longe jn mare procurrentes longo flexu: 
nautas avertunt, ac prominet promontorium, citra quod est oppidum" 
Mercurii. Quare Belisarius Archelao exercitus Quaestori iniungit, ne 
Carthaginem appellat, sed absit cc. circiter stadia, nec nisi suo. mandato: 
moveat. Grasse profecti, die quarto pervenimus Decinum, quod Car- 
thagine stadiis rxx. distat. 
18. Eo die Gelimer Gibamundum, suum ex fratre nepotem, cum' 
bis,mille Vandalis reliquas copias praegredientem, ad laevam ire iussit, : 
ut Àmmatas. a Carthagine, Gelimer ipse ἃ tergo, Gibamundus ἃ sinistra 
in unum convenientes, hostem facilius circamcluderent. Mihi vero in hoc. 
congressu divina et humana consilia mirari succurrit: nimirum uti Deus: 
futura longe praevidens, quem cuique rei dare ipse exitum vult, certo ' 
designat: dum hemines, quamlibet viam, tum falsam, tum veram ineundo 
caecutiunt, ignari rectene fecerint, an forte secus: ut divinae providen-' 
tiae ad ea, quae ante constituit, peragenda sternatur iter. Profecto nisi- 
ius-ifa aciem instruxisset, ut loannem praecedere, et Massagetas: 


DE BELLO VANDALICO L 18. 385 


τῆς στρατιᾶς ἱέναι, odx ἄν πότε διαφυγεῖν τοὺς Βανδίλους ἰσχύ.. 
caue», καὶ τούτων δὲ οὕτω Βελισαρίῳ βεβουλευμένων, εἰ τὸν. 
καιρὸν ᾿μμάτας διεφύλαξε καὶ μὴ τοῦτον τεταρτημορίῳ τῆς ἡμέ- 
ρας μάλιστα ἔφρϑασεν, οὐκ ἄν ποτε οὕτω Βανδίλοις διιῳφϑάρη Ο 
5 τὰ πράγματα" νῦν δὲ ᾿Αμμάτας προτερήσας ἀμφὶ μέσην ἡμέραν 
ἐς Δέκιμον ἧκε, μακρὰν ἀπολελειμμένων ἡμῶν τε καὶ τοῦ Baydi- 
λων στρατεύματος, οὐ τοῦτο μόνον ἁμαρτήσαφ, ὅτι οὐχ ἐν 
δέοντι ἀφίκετο χρόνῳ, ἀλλὰ καὶ τὸ Βανδίλων πλῆϑος ἐν Καρχη- 
δόνι ἀπολιπὼν, ἀπαγγείλας τε ὡς τάχιστα ἐς τὸ 4Δέκιμον ἥκειν, 
10 αὐτὸς ξὺν ὀλίγοις καὶ οὐδὲ ἀριστίνδην ξυνειλεγμένοις τοῖς ἀμφὶ 
τὸν Ἰωάννην ἐς χεῖρας ἦλθε. καὶ κτείνει μὲν τῶν ἀρίστων δώ- V 374 
dexa ἐν τοῖς πρώτοις ἀγωνιζομένους, ninre δὲ καὶ αὐτὸς, ἀνὴρ D 
ἀγαθὸς ἐν τῷ ἔργῳ τούτῳ γενόμενος. καὶ ἢ μὲν τροπὴ, ἐπεὶ 
"Junárag ἔπεσε, λαμπρὰ ἐγεγόνει, φεύγοντες δὲ κατὰ κράτος οἱ 
15 Βανδίλοι ἀνεσόβουν ἅπαντας τοὺς ἐκ Καρχηδόνος ἐς Δέχιμον ló»- 
τας. ἐπορεύοντο γὰρ οὐδενὶ κόσμῳ οὐδὲ ὡς ἐς μάχην ξυντε- 
ταγμένοι, ἀλλὰ κατὰ συμμορίας, καὶ ταύτας βραχείας" κατὰ 
τριάκοντα γὰρ ἢ εἴκοσιν ἤεσαν. δρῶντες δὲ Βανδίλους τοὺς 
ἀμφὶ τὸν ᾿ἡμμάταν φεύγοντας, καὶ οἱόμενοε τοὺς διώχοντας 
90 παμπληϑεῖς εἶναι, τρέψαντες τὰ νῶτα συνέφευγον. Ἰωάννης 
δὲ καὶ οἱ ξὺν αὐτῷ οἷς ἂν ἐντύχοιεν κτείνοντες ἄχρι ἐς τὰς Καρ-- P 220 
χηδόνος πύλας ἀφίκοντο. καὶ γέγονε φόνος Βανδίλων ἐν τοῖς 
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ad laevam exercitus vadere iussisset, infestas Vandalorum manus nun- 
vam potuissemus effugere. Immo vero rebus ita, ut dixi, constitutis & 
elisario, si tempus idoneum observasset Ammatas, neque illud quarta 
fere diei parte praevertisset, nunquam ita Vandalorum res corruissent. 
Verum praefestünans Ammatas, circiter meridiem ad Decimum sese con- 
tulit, unde nos et Vandalicus exercitus procu] adhuc aberamus. Neque 
hoc solum peccavit, quod advenit intempestive, sed quod etiam maiorem 
partem Vandalorum Carthagine reliquit, ac satis habens illis mandasse, 
ut quamprimum ad Decimum venirent, ipse cum aucis; neque iis e ro- 
bere delectis, ausus est loannem adoriri. Et iile quidem duodenos in 
prima acie dimicantes viros fortissimos ferro confecit; at ipse demum 
occubuit, re strenue geata in hoc certamine. Postquam Ammatas occi- 
dit, aperte Vandali terga vertere. Eorum autem contentior fuga magnam 
perturbationem iniecit Carthagine ad Decimum properantibus: qui incom- 
posite neque instructa acie, sed turmatim, cum vix triginta aut viginti 
etiam simul essent, veniebant. Ubi vero Vandalos, qui Ammatam secuti 
fuerant, consternatos in fugam viderunt, ingentem rati persequentium 
esse numerum, ipsi quoque terga convertere et coniicere se in es, 
At Ioannes, et qui cum illo erant, obvium quemque caede sternendo, ad 
ipsas usque portas Carthaginis progressi sunt: tanta in eo stadiorum Lxx. 
Procopius I. 


386. PROCOPII 


ἑβδομήκοντα σταδίοις τοσοῦτος ὥστε εἰκάζειν τοὺς ϑεωμένους 
δισμυρίων πολεμίων τὸ ἔργον εἶναι. 
Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον Γιβαμοῦνδός τε καὶ oi δισχίλιοε. 
ἧκον ἐς πεδίον ἁλῶν, ὅπερ τεσσαράκοντα μὲν σταδίοις τοῦ Δεκί-- 
“μου ᾿ἀπέχει ἐν ἀριστερᾷ ἐς Καρχηδόνα ἰόντι, ἀνθρώπων δὲ καὶ 5. 
δένδρων καὶ ἄλλου ὁτουοῦν ἔρημόν ἐστι, τῆς τοῦ ὕδατος ἅλμης 
B ἄλλο οὐδὲν ἐνταῦϑα πλὴν τοὺς ἅλας ἐώσης γίγνεσθαι" ἔνϑα δὴ 
τοῖς Οὔννοις περιπεπτωκότες ἀπώλοντο πάντες. ἦν δέ τις ἐν 
τοῖς ἸΠασσαγέταις ἀνὴρ, ἀνδρείας μὲν καὶ ἰσχύος εὖ ἥκων, ὃλί- 
γων δὲ ἡγούμενος ἀνδρῶν" οὗτος εἶχε γέρας ἐκ πατέρων τε καὶ 10 
προγόνων ἐν πᾶσι τοῖς Οὐννικοῖς στρατεύμασι πρῶτος ἐς τοὺς πο-- 
λεμίους ἐσβάλλειν. οὐ γὰρ ἦν ϑεμιτὸν ἀνδρὶ Ἰ]ασσαγέτῃ προτύ- 
ψαντι ἐν μάχῃ τῶν τινα πολεμίων βαλεῖν, πρίν γε δή τινα ἐκ ταύ- 
τῆς τῆς οἰχίας ἐς τοὺς πολεμίους τῶν χειρῶν ἄρξαι. οὗτος ἀνὴρ, 
ἐπειδὴ τὰ στρατεύματα οὐ πόρρω ἀπ᾿ ἀλλήλων ἐγένετο, ἐξελάσας 15 
C τὸν ἵππον, τοῦ τῶν Βανδίλων στρατοπέδου μόνος ὧς ἐγγυτάτω 
ἔστη. οἱ δὲ Βανδίλοι, ἢ τὴν τοῦ ἀνδρὸς εὐψυχίαν καταπλαγέντες 
ἢ καί τι τοὺς πολεμίους ὑποτοπήσαντες ἐς αὐτοὺς μηχανᾶσϑαι, 
οὔτε κινεῖσϑαι οὔτε τὸν ἄνδρα βαλεῖν ἔγνωσαν... οἶμαι δὲ αὐτοὺς 
οὐπώποτε ἸΠασσαγετῶν μέχην ἐν πείρᾳ ἔχοντας, ἀκούοντας δὲ xo-20 
μιδῇ μάχιμον τὸ ἔϑνος εἶναι, οὕτω δὴ κατορρωδῆσαι τὸν κίνδυνον. 


ἀναστρέψας δὲ ἐς τοὺς ὁμοφύλους ὃ ἄνθρωπος ἔλεξεν ὧδε, ὡς 
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spatio strage Vandalorum edita, ut illam spectantibus gessisse rem pu- 
guatorum xx. X. viderentur. 

Eodem tempore Gibamundus et, quos ducebat, bis mille, venerunt 
in campum salis, a Decimo stadiis xr. dissitum , positumque ad laevam 
euntis Carthaginem. Is domibus arboribusque vacuus ac plane desertus 
est, aquae salsugine nihil ibi aliud, nisi salem, sinente nasci. Hic illi 
in Hunnos cum incidissent, ad internecionem caesi sunt. nter Massa- 
quas quidam erat parvi agminis dux, magno vir animo et robore prae- 

itus d paterno adeoque avito iure privilegium hoc habebat, ut in 

quovis Hunnorum exercitu primus hostem aggrederetur. Etenim nemini 
Massagetarum licebat hostium quemquam in acie prius ferire, quam ali- 
quis ex ea domo et stirpe pugnam lacessivisset. Vir ille, cum essent in 
propinquo utraeque copiae, admisso equo, solus proxime Vandalorum 
aciem constitit. Verum hi nec movere se, nec telis hominem petere 
voluerunt; at aive eius audacia attoniti, sive paratas ab hoste insidias 
suspicati, haerebant. Kos opinor, cum Massagetarum arma nunquam 
essent exper, sed fama tantum accepissent gentem ease bellicosissi 
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ὁ ϑεὸς σφίσιν ἕτοιμον βρῶμα τοὺς ξένους τούσδε πέμψειεν. οὕτω 
δὴ ὡρμημένους αὐτοὺς οἱ Βανδίλοε οὐχ ὑπέμειναν, ἀλλὰ λύσαν.- 
τες τὴν τάξιν καὶ ἥχιστα ἐς ἀλχὴν ἰδόντες ἅπαντας αἰσχρῶς διε- 
φϑάρησαν. : | 

5 ιϑ. Ἡμεῖς δὲ τῶν γεγονότων οὐδ᾽ ὅτιοῦν πεπυσμένοι ἐπὶ D 

' τὸ Δέχιμον ἤειμεν. Βελισάριος δὲ χῶρον ἰδὼν ἐς στρατόπεδον 

᾿ἑκανῶς πεφυχότα,, πέντε καὶ τριάχοντα σταδίοις τοῦ Atuluov 
διέχοντα, χαράχωμά τε αὐτῷ περιέβαλλεν εὖ μάλα πεποιημένον 
καὶ τοὺς πεζοὺς ἅπαντας ἐνταῦϑα καταστησάμενος ἅπαν τε ξυγ- 

10 καλέσας τὸ στράτευμα ἔλεξε τοιάδε, ,Ὁ μὲν τῆς ἀγωνίας καιρὸς, H 114 
ἄνδρες συστρατιῶται, ἤδη πάρεστιν" αἰσϑάνομαι γὰρ προσιόν-- 
τας ἡμῖν τοὺς noleulowg* τὰς δὲ ναῦς ὡς πορρωτάτω ἡμῶν ἡ 
τοῦ τόπου φύσις ἀπήνεγκε" περιέστηκε δὲ ἡμῖν 5j τῆς σωτηρίας P 991 
ἐλπὶς ἐν ταῖς χερσὶν οὖσα. οὗ γάρ ἔστιν οὐ πόλις φιλία, οὐκ 

16 ἄλλο οὐδὲν ὀχύρωμα, ὅτῳ δὴ καὶ πιστεύσαντες τὸ ϑαρρεῖν ὑπὲρ 
ἡμῶν αὐτῶν ἕξομεν. ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἄνδρες ἀγαϑοὶ γενοίμεθα, εἰ-- 
κὸς ἄν εἴη κἄν περιέσεσθαι ἡμᾶς τῷ πολέμῳ τῶν ἐναντίων" ἢν 
δέ τι μαλακιζοίμεϑα, λελεέήψεται ἡμῖν ὑπὸ Βανδίλοις γεγενημέ- 
ψοις διεφϑάρϑαι. καίτοι πολλὰ ἡμῖν πρὸς τὴν νίκην ἐφόδιά ἐστι" 

90 zó τε δίκαιον, μεϑ᾽ οὗ πρὸς τοὺς δυσμενεῖς ἥκομεν (τὰ ydo ἡμέ- 
τέρα αὐτῶν χομιούμενοι πάρεσμεν) καὶ τὸ τῶν Βανδίλων ἐς τὸν 
σφῶν αὐτῶν τύραννον ἔχϑος. ἥ τε γὰρ τοῦ ϑεοῦ ξυμμαχία τοῖς 
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discrimen expavisse. Reversus ad populares suos Massageta exclamat, 
sibi missos a Deo esse externos illos, tanquam ferculum jam paratum. 
Eorum certe impetum Vandali non sustinuerunt, at soluta acie, abiecta- 
que omni virtutis cogitatione, ad unum turpiter deleti sunt. 


19. Nos vero rei gestae prorsus ignari, Decimum petebamus: quan- 
do locum castris idoneum , qui inde stadiis xxxv. distabat, nactus Belisa- 
rius, eum optime vallavit, omnique peditatu hic collocato, atque uni- 
verso convocato exercu, ita dixit. dest , commilitones , adest dimica- 
tionis tempus : hostem audio appropinquare, dum situs loci classem a no- 
bis longissime amotam distinet. Quare ἐπ manibus nostris residet salutis 
spes: urbs enim nulla amica nobis, nullum est munimentum, cuius fidu- 
cia freti simus. At si rem fortiter geramus , adversarios , ut proximum 
vero est, debellabimus: sin vemisse ac molliter, nos a Vandalis victos 
miserrimus interitus manet. Quamquam nobis multa ad. victoriam in- 
Sirumenta suppetunt: in primie aequitas causge, qua nixi hostem in- 
vadimus, nostra videlicet recepturi: deinde odium, Vandali a suo 
fyranno dimident. | Unde autem etat ius , indo etiam stare solet, εἰ 
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τὰ δίκαια προτεινομένοις προσγίνεσϑαι πέφυκε καὶ στρατιώτης 
V 975 τῷ χρατοῦντι δύσνους ἀνδραγαϑίζεσθαε οὐκ ἐπίσταται. χωρὶς 
B δὲ τούτων ἡμεῖς μὲν Πέρσαις τε καὶ Σκύίϑαις τὸν ἅπαντα ὧμιλή- 
σαμεν χρόνον, οἱ δὲ Βανδίλοι, ἐξ ὅτου. “Ζιβίης ἐχράτησαν, οὐ- 
δένα πολέμιον ὅτε μὴ γυμνοὺς Mavoovolovc τεϑέανται. τίς δὲ 5 
οὐκ οἶδεν ὡς ἔργου παντὸς μελέτη μὲν ἐς ἐμπειρίαν, ἀργία δὲ ἐς 
ἀμαϑίαν φέρει; τὸ μὲν χαράκωμα οὖν, ὅϑεν ἡμᾶς τὸν πόλεμον 
διαφέρειν δεήσει, ὡς ἄριστα ἡμῖν πεποιῆσϑαι ξυμβαίνει. πάρεστι 
δὲ ἡμῖν τά τε ὅπλα καὶ τἄλλα πάντα, ὅσα φέρειν οὐχ οἷαί τε 
ἐσμὲν, ἐνταῦϑα.καταϑεμένοις ἰέναε, καὶ ἀναστρέψαντας ἂν ἔν-- 16 
ϑάδε ἡμᾶς τῶν ἐπιτηδείων οὐδὲν ἐπιλείποι. εὔχομαι δὲ ὑμῶν - 
ἕκαστον τῆς τε οἰκείας ἀρετῆς καὶ τῶν κατὰ τὸν οἶχον ἀναμνη- 
σϑέντα οὕτω δὴ καταφρονήματι ἐπὶ τοὺς πολεμίους χωρεῖν. * 
σ Τοσαῦτα εἰπὼν Βελισάριος καὶ ἐπευξάμενος τήν τε γυναῖ- 
κα καὶ τὸ χαράκωμα τοῖς πεζοῖς ἀπολιπὼν αὐτὸς μετὰ τῶν in-15 
πέων ἁπάντων ἐξήλασεν. οὐ γάρ oi ἐφαίνετο ἐν τῷ παρόντι ξύμ-- 
φορον εἶναι τῷ παντὶ διαχινδυνεῦσαι στρατῷ, ἀλλὰ ξὺν τοῖς ἵπ- 
πεῦσι πρῶτον ἀχροβολισαμένῳ καὶ ἀποπειρασαμένῳ τῆς τῶν πὸ- 
λεμίων δυνάμεως οὕτω δὴ τῷ ὅλῳ στρατεύματε διαμάχεσθαι. 
στείλας οὖν ἔμπροσϑεν τοὺς τῶν φοιδεράτων ἄρχοντας, σὺν τῷ 30 
ἄλλῳ στρατῷ καὶ τοῖς οἰκείοις δορυφόροις τε καὶ ὑπασπισταῖς 
αὐτὸς ἑΐπετο. ἐπεὶ δὲ οὗ φοιδερᾶτοι ξὺν τοῖς ἡγεμόσιν ἐγένοντο ἐν 
τῷ Δεκίμῳ, δρῶσι τοὺς τῶν πεπτωκότων νεχροὺς, δώδεκα μὲν 
ἑταίρους τῶν μετὰ Ἰωάννου, πλησίον δὲ αὐτῶν Μμμάταν καὶ 
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sniles erga principem male animatus ezerere virtutem ncscit. Praeterea 
cum Scythis ac Persis rem semper habuimus: Vandali, ex quo Africam 
 obtinuere , hostem, praeter Mauros nudos, nullum viderunt. Quem vero 
fugit, in pis opere ezercitatione gigni peritiam, segnilie inscitiam 
confirmari? Porro vallum, unde nobis ad bellum exeundum erit, optime 
communicimus.  Repositis hio armamentis caeterisque inhabilibus ad fe- 
rendum , erumpere commode possumus: huc reversis nihil rei cibariae 
deerit. Fazit deus ut quisque vesirum euae virtutis ac domesticae lau- 
dis memor, hostem generose contemptum invadat. 

Haec effatus precatusque Delisarius, cum uxorem et castra peditum 
fidel commisisset, ipse omnem equitatum eduxit. Neque enim expediro 
tum visum est collatis viribus periclitari, sed prius equestri velitatione 
tentandum quid posset hostis, ac demum tota opum vi pugnandum cen- 
suit. Ergo praemissis foederatorum ducibus, ipse cum reliquis turmis 
suoque satellitio sequebatur. Ubi Decimum foederati cum suis ducibus 
attigere, caesos vident eorum, quos Ioannes ducebat, sodales xr. iuxta- 
que hos Ammatam οὐ Vandalos aliquot. Hem gestam edocti plane ab in- 
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Βανδίλων τινάς. παρὰ δὲ τῶν ταύτῃ ὠχημένων τὸν πάντα λό-: D 
yov ἀχούσαντες ἤσχαλλον, ἀπορούμενοι ὅπη αὐτοῖς χωρητέα εἴη. 
ἔτι δὲ αὐτῶν ἀπορουμένων καὶ ἀπὸ τῶν λόφων ἅπαντα περισχο-- 
πουμένων τὰ ἐχείνῃ χωρία, κονιορτός τε ἀπὸ μεσημβρίας ἐφαί- 
5.yezo καὶ μιχρὸν ὕστερον Βανδίλων ἱππέων πάμπολυ χρῆμα. καὶ 
πέμπουσι μὲν ὡς Βελισάριον, ὡς τάχιστα ἥκειν αἰτοῦντες, ἅτε 
᾿ δὴ σφίσιν ἐγκειμένων τῶν πολεμίων. τῶν δὲ ἀρχόντων ai γνῶ- 
μαε δίχα ἐφέροντο. οἷ μὲν γὰρ ἠξίουν τοῖς ἐπιοῦσιν ὁμόσε ἱέναι, 
. οὗ δὲ οὐκ ἀξιόχρεων σφίσιν ἐς τοῦτο ἔφασκον εἶναι τὴν δύναμιν». 
οταῦτα δὲ αὐτοῖς ἐς ἀλλήλους φιλονεικοῦσιν οἱ βάρβαροι ἀγχοῦ 
ἐγένοντο, ἡγουμένου αὐτοῖς Γελίμερος καὶ ὁδῷ χρησαμένου με-᾿ 
ταξὺ ἧς τε Βελισάριος εἶχε καὶ ἧς οἱ ἸΠασσαγέται ἧκον οἱ Γιβα- 
μούνδῳ συμμίξαντες. λοφώδεις δὲ χῶροι ἐφ᾽ ἑκατέροις ὄντες 
οὔτε τὸ Γιβαμούνδου πάϑος ἰδεῖν οὔτε τὸ Βελισαρίου χαράκωμα P. 222 
16 ξυνεχώρησαν, o) μὴν οὐδὲ τὴν 000», ἣν οἱ ἀμφὶ Βελισάριον 
ἐπορεύοντο. ἐπεὶ δὲ ἀγχοῦ ἀλλήλων γεγόνασιν, ἔρις στρατιᾷ 
ἑχατέρᾳ ἐνέπεσεν, ὁπότεροι τοῦ πάντων ὑψηλοτάτου τῶν ἐκείγῃ 
λόφων χρατήσουσιν. ἐδύκει γὰρ ἐνστρατοπεδείσασϑαι ἐπιτήδειος 
eit , καὶ αὐτοὶ ἑκάτεροι ἐνθένδε ἡροῦντο τοῖς πολεμίοις ἃς χεῖ- 
90 ρας ἰέναι. προτερήσαντες δὲ οἱ Βανδίλοι τόν τε λόφον καταλαμ- 
βάνουσιν ὠϑισμῷ χρησάμενοι καὶ τρέπονται τοὺς πολεμίους, ἤδη 
φοβεροὶ αὐτοῖς γεγονότες. φεύγοντες δὲ Ρωμαῖοι ἐς χωρίον ἀφι- 
κνοῦνται σταδίους ἑπτὰ τοῦ Zfixluov ἀπέχον, ἔνϑα δὴ Οὐλίαριν 
τὸν Βελισαρίου δορυφόρον ξὺν ὑπασπισταῖς ὀχταχοσίοις τετύχη-- 


* 
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colis, secum indignabantur, ignari quo tenderent. Hoc in aestu, dum 
ex editis tumulis .omnem viciniam circumspiciunt, apparet ad australem 
lagam pulveris nebula, mox et ingens Vandalorum equitum numerus. 
Nee mora: Belisario: mittunt, ut imminente iam hoste advolet. Ducum 
sententiae bifariam scissae erant: cum hi Vandalo occurrere adventanti 
vellent , ilii satis virium sibi esse negarent. nter has altercationes, ap- 
* jpropinquabant Barbari, duce Gelimere, viam insistente mediam inter 
eliaarium et Massagetas, qui Gibamundum congressu fuderant. At 
crebri utrinque tumuli non modo cladis Gibamundi prospectum eripiebant, 
Bed castrorum etiam Belisarii, immo et viae, qua hic pergebat. Ut in 
proximo faerunt geminae acies, certatim aspirarunt ad collem, qui 
omnium maxime eminebat, et sedem castris commodam offerre videba- 
tur: unde etiam utrisque deliberatum «erat hostem impetere. Verum 
praegressi Vandali fastigium occupant, et adversarios trudendo in fugam 
vertunt, jam terrore illis incusso.  Fugientes Romani procul Decimo ata- 
diis vir. eo perveniunt, ubi cum scutigeris poco. erat Uliaris stipator — 
hastatus Belisarii. Nemo non sibi persuasdebat Uliarin, ubi illos rece- 
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B κεν εἶναι. πάντες δὲ ᾧοντο ὡς σφᾶς ol ἀμφὶ τὸν Οὐλίαριν δε- 
ξάμενοε στήσονταί T€ καὶ ξὺν αὐτοῖς ὁμόσε ἐπὶ τοὺς Βανδίλους 
χωρήσουσιν" ᾿ ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἅμα ἐγένοντο, παρὰ δόξαν ἤδη ξύμπαν- 
τες ἀνὰ κράτος τε ἔφευγον καὶ δρόμῳ τὴν ἐπὶ Βελισάριον ἤεσαν. 

᾿Ενϑένδε οὐκ ἔχω εἰπεῖν ὃ τί ποτε παϑὼν Γελίμερ, ἐν ταῖς 5 
Η 116 χερσὶν ἔχων τὸ τοῦ πολέμου κράτος, ἐϑελούσιος αὐτὸ τοῖς πολε- 
μίοις μεϑῆκε, πλὴν εἰ μὴ ἐς τὸν ϑεὸν καὶ τὰ τῆς ἀβουλίας ἄνα- 
φέρειν δεήσει, ὃς, ἡνίκα τε ἀνθρώπῳ ξυμβῆναι βούλεται φλαῦ- 
ρον, τῶν λογισμῶν ἁψάμενος πρῶτον οὐκ ἐᾷ τὰ ξυνοίσοντα ἃς 
βουλὴν ἔρχεσϑαι. εἴτε γὰρ τὴν δίωξιν εὐθυωρὸν ἐποιήσατο, 10 
, Q οὐδ᾽ ἂν αὐτὸν ὑποστῆναι Βελισάριον οἶμαε, ἀλλ᾽ ἄρδην ἅπαντα. 
ἡμῖν διαφθαρῆναι τὰ πράγματα" τοσοῦτον δὴ τό τε τῶν Βανδί- 
λων πλῆϑος τό τε αὐτῶν κατὰ Ῥωμαίων δέος ἐφαένετο" εἴτε καὶ 
Καρχηδόνος εὐθὺ ἤλασε, τούς τε ξὺν Ἰωάννῃ εἰπετῶς ἂν ἅπαν- 
τας ἔχτεινεν, οἵ γε κατὰ ἕνα καὶ δύο ἀφροντιστήσαντές τε καὶ 15 
περιπάτους ἐν τῷ πεδίῳ ποιούμενοι τοὺς χειμένους ἐσύλων.. καὶ 
τὴν πόλιν ξὺν τοῖς χρήμασι διασωσάμενος τῶν τε ἡμετέρων νεῶν 
V 816 οὐ πόρρω ἀφικομένων ἐκράτει καὶ ὅλην ἡμῖν ἀνέστελλε τοῦ τε 
ἀπόπλου καὶ τῆς νίκης ἐλπίδα. ἀλλὰ γὰρ ἔπραξε τούτων οὐδέ- 
vega, βάδην δὲ κατιὼν ἐκ τοῦ λόφου, ἐπεὶ ἐν τῷ ὅδμαλεῖ ἐγέ- 90 
vtro καὶ τἀδελφοῦ τὸν νεκρὸν εἶδεν, ἔς τε ὁλοφύρσεις ἐτράπετο 
D καὶ τῆς ταφῆς ἐπιμελόμενος οὕτω δὴ τοῦ καιροῦ τὴν ἀκμὴν ἦμ- 


7. ἐς L. εἰς P. 8. ξυμβῆναι βούλεται] βούληται ξυμβαίνειν 
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pisset, staturum, quin etiam conluncte processurum in Vandalos. Αἱ 
statim ut permísti sunt, praeter opinionem arrepta fuga, quantum pedi- 
bus valebant, recta omnes ad Belisarium contenderunt. 

Quid causae deinde fuerit cur Gelimer, cum victoriam haberet in 
manibus, eam hosti sponte dimiserit, explicare non queo: nisi dicam 
ipsam quoque imprudentiam referendam ad deum esse, qui casum alicui 
adversum destinans, prius mentem illius praepedit, nec utile consilium 
inire sinit. Ille certe si protinus insecutus «esset fugientes, cessisset 
ipse, meo quidem iudicio, Belisarius, resque omnes nostrae pessum ivis- 
sent: tantus Vandalorum exercitus, tanta Romanorum trepidatio esse vi- 
debatur. Quod si etiam recta Carthaginem properasset, eos, qui cum 

. loanne erant, facile delevisset, cum vel singuli separate, vel bini simul 
spatiarentur in campo securi, e£ quos straverant, spoliarent. Quin urbe 
et gaza servatis, haud longe positas naves nostras cepisset, spemque 
omnem cum navigationis tum victoriae nobis incidisset. At neutrum fe- 
cit. Nam colle in planitiem pedetentim degressus, conspecto fratris ca- 
davere, se ad lamenta convertit, tempusque et curam ponens in eo tu- 
mulando, occasionem excidere passus est, quam arripere nunquam am- 
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βλυνεν, ἧς ye οὐχέτε ἀντιλαβέσϑαι ἐδύνατο. τοῖς δὲ φεύγουσι 
Βελισάριος ἀπαντήσας στῆναι χελεύει, κοσμίως τε ἅπαντας δια- 
τάξας καὶ πολλὰ ὀνειδίσας, ἐπειδὴ τήν τὲ àduuára τελευτὴν 
ἤχουσε καὶ τὴν Ἰωάννου μεμάϑηχε δίωξιν καὶ περὶ τοῦ χωρίου 
δκαὶ τῶν πολεμίων ἐπύϑετο 00a. ἐβούλετο, δρόμῳ ἐπὶ Γελίμερά 

τε καὶ Βανδίλους ἐχώρει. οἱ δὲ βάρβαροι ἄτακτοί τε καὶ ἀπα-- 
οἄάσκευοι ἤδη γεγονότες ἐπιόντας αὐτοὺς οὐχ ὑπέμειναν, ἀλλὰ 
φεύγουσιν ἀνὰ χράτος, πολλοὺς ἐνταῦϑα ἀποβαλόντες, καὶ jj 
μάχη ἐτελεύτα ἐς νίχτα. ἔφευγον δὲ οἱ Βανδίλοε οὐκ ἐς Καρ- P 223 

ἰοχηδόνα οὐδὲ ἐς Βυζάκιον, ὅϑενπερ ἧκον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ Βούλλης 
πεδίον καὶ τὴν ἐς Νουμίδας ódóv φέρουσαν. οἱ μὲν οὖν ἀμφὶ 
τὸν Ἰωάννην καὶ οἱ ἸΠασσαγέταεμεερὶ λύχνων ἁφὰς ἐς ἡμᾶς áva- 
στρέψαντες καὶ ἅπαντα τὰ ξυμβϑεβηχότα μαϑόντες τε καὶ ἀγγεί- 
λαντες ξὺν ἡμῖν ἐν Ζεκίμῳ διενυχτέρευσαν. 

15 x. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ τῶν πεζῶν ἅμα τῇ Βελισαρίου γυναικὶ B 
παραγενομένων ξύμπαντες τὴν ἐπὶ Καρχηδόνα ἐπορευόμεθα, ἔνϑα 
δὴ περὶ δείλην ὀψίαν ἧχοντες ηὐλισάμεϑα, καίτοι ἐκώλυεν οὖ- 
δεὶς ἐς τὴν πόλιν αὐτίκα ἐσελάσαι. οἵ τε γὰρ Καρχηδόνιοι τὰς 
πύλας ἀνακλίναντες λύχνα ἔχαιον πανδημεὶ καὶ ἢ πόλις κατελάμ- 

20 nero τῷ πυρὶ τὴν νύχτα ὕλην ἐχείγην, καὶ τῶν Βανδίλων οἷ ἀπο-- 
λελειμμένοι ἦν τοῖς ἱεροῖς ἱκέται ἐχάϑηντος. ἀλλὰ Βελισάριος 
διεχώλυσε τοῦ μήτε ἐνέδραν σφίσε πρὸς τῶν πολεμίων γενέσϑαι 
μήτε τοῖς στρατιώταις ἄδειαν εἶναι, ἅτε ἐν νυκτὶ λανθάνουσιν, 


10. Βούλληρ] Vulgo Βούλης. Bulae RV. Conf. p. 938 a. 293 b. 272 b. 


plius potuit. Fugientibus factus obviam Belisarius, sistere jubet, tum 
omnibus ordinatis graviterque increpitis, ubi caesum Ammatam, et Ioan- 
nem Barbaros insecutum audivit, deque locorum situ ac rebus hostium 

uidquid scire. avebat, comperit, in Gelimerem Vandalosque incurrit, 
Nec lam impetum sustinuerunt incompositi atque imparati Barbari, sed 
effuse omnes fogerunt, et multa eorum edita caede, nox pugnam dire- 
mit. Caeterum Vandali non Carthaginem nec Byzacium versus, unde 
venerant, sed ad planitiem Bulae et viam, quae in Numidiam ducit, fu- 
gam intenderunt. Sub noctem, quando lumina accendi solent, loannes 
et Massagetae ad nos reversi, cum et successus nosiros accepissent , et 
8uos narrassent, nobiscum apud Decimum pernoctarunt. 

20. Postero die peditatus cum uxore Belisarii affoit: tum Cartha- 
ginem omnes ire perreximus: quo postquam pervenimus vesperi, noctur- 
nae quieti locum cepimus extra urbem, quamvis nemo, quominus illico 
ingrederemur, obstaret, Et vero Carthaginienses, reseratis portis, ubi- 
que publice lychnos incenderant, totaque ea nocte urbs ignibus colluxit : 

um residui Vandali: in templis supplices iacebant. Sed ingredi vetuit 
Belisarius, veritus ne quid insidiarum subeeset, neu militi expilandi li- 
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dc ἁρπαγὴν τραπέσϑαι. ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ αἱ νῆες, eDgov σφίσιν 
Ο᾽ ἀνέμου ἐπιπεσόντος, dg τὴν ἄκραν ἀφίκοντο. καὶ oí Καρχηδό- 
ψιοι, ἤδη γὰρ αὐτὰς καϑεώρων, τὰς σιδηρᾶς ἁλύσεις τοῦ λιμέ- 
vog, ὃν δὴ Ἰανδράκιον καλοῦσιν, ἀφελόμενοι, εἰσιτητὰ τῷ 
στόλῳ ἐποίουν. ἔστι δὲ dv τῇ βασιλέως αὐλῇ οἴκημα σκότους 5 
ἀνάπλεων, ὃ δὴ “ἀγκῶνα καλοῦσι Καρχηδόνιοι, ἔνϑα ἐνεβάλλον-- 
τὸ ἅπαντες οἷς ἂν χαλεπαένοι ὃ τύραννος. ἐνταῦϑα καϑειργμέ- 
γοι ἐτύγχανον πολλοὶ τῶν ἑῴων ἐμπόρων ἐς ἐκεῖνο τοῦ χρόνου. 
τούτοις γὰρ δὴ ὃ Γιλίμερ χαλεπῶς εἶχεν, ἐπικαλῶν ὡς δὴ αὐτοὶ 
βασιλέα ἐς τὸν πόλεμον ἐναγάγοιεν, ἔμελλόν τε διαφϑαρῆναι πάν- 10 
D τες, δόξαν τοῦτο τῷ Γελίμερι ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ἧ ᾿μμάτας ἐν 
Ζεκίμῳ ἀπέϑανε" παρὰ τοσοῦφρν κινδύνου ἦλθον. τούτου ὃ 
δεσμοφύλαξ τοῦ δεσμωτηρίου E A τά τε ἐν Ζεκίμῳ πραχϑέντα 
ἤκουσε καὶ τὸν στόλον εἶδε τῆς ἄκρας ἐντὸς, ἐσελϑὼν ἐς τὸ oi- 
κήμα πυνϑάνεται τῶν ἀνδρῶν, οὔπω ἀγαϑὰ πεπυσμένων, ἀλλ᾽ 15 
ἐν τῷ σκότῳ χκαϑημένων καὶ χαραδοκούγτων τὸν ϑάνατον, τί. 
ποτε ἄρα βουλομένοις ἂν αὐτοῖς εἴη τῶν ὑπαρχόντων προεμένοις 
σεσῶσϑαι. τῶν δὲ ἅπαντα αἱρουμένων διδόναι ἃ βούλοιτο, ἄλλο 
μὲν οὐδὲν ἤτει τῶν πάντων χρημάτων, ἠξίου δὲ ἅπαντας ὀμνύ- 
P 294 ναι ὡς, ἢν διαφύγοιεν, καὶ αὐτῷ ἐν κινδύνοις γενησομένῳ ξυλλή--90 
ψονται ὅση δύναμις. οἱ μὲν οὖν κατὰ ταῦτα ἐποίουν. ὃ δὲ 
τόν τε λόγον ἅπαντα ἔφραζε καὶ σανίδα ἐκ τοῦ πρὸς ϑάλασσαν 


- 
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centiam nox praeberet, ipsum tegendo. Ea die naves secundo euro pro- 
montorium attigere. Ubi illas prospexere Carthaginienses, portus, quem 
Mandracium vocant, sublatis catenis ferreis, classi receptum offerebant. 
Est in Regia tenebricosum ergastulum ( Anconem Carthaginienses appel- 
lant) quo tyrannus sibi invisum quemque compingebat. Ibi multi insti- 
tores Orientales tunc temporis attinebantur, offenso ipsis Gelimere, quod, 
ut. aiebat, Imperatorem ad bellum induxissent. Extremum illis auppli- 
cum impendebat, iam a& Gelimere eo die decretum, quo Ammatas ad 
Decimum oppetierat: tantum fuit eorum periculum. At postquam res 
δὰ Decimum gestas audivit carceris custos, et classem cis promontorium 
vidit, ingressus ergastulum , vinctos, qui prosperae suorum fortunae ad- 
huc ignari sedebant in tenebris, ac supremam horam trepide expecta- 
bant, interrogat quo pretio redimere salutem vellent? lilis quodcunque 
ipsi esset collibitum pollicentibus, nihil omnino pecuniae, sed unum hoc 
petiit , iureiurando promitterent, si incolumes dimitterentur , periclitanti 
sibi pro virili parte affuturos. Quam conditionem amplexis, quo res loco 
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ἀφελὼν μέρους προσιόντα τὸν στόλον ἀπέδειξε, aic vs εἱρκτῆς 
ἀφεὶς ἅπαντας ξὺν αὐτοῖς ἤει. 
Οἱ δὲ ἐν ταῖς ναυσὶν ὄγτες, οὕπω τι ἀκηκοότες ὧν ἐν τῇ 
γῇ ὃ στρατὸς ἔδρασε, διηποροῦντο, καὶ τὰ ἱστία χαλάσαντες 
5 ἔς ve τὸ ἸΪερκούριον πέμψαντες τὰ ἐν Ζεκχίμῳ πραχϑέντα ἔμα-- 
So», καὶ περιχαρεῖς γενόμενοι ἔπλεον. ἐπεὶ δὲ τοῦ πνεύματος V 971 
σφίσιν ἐπιφόρου ὄντος ἀπὸ σταδίων πεντήχοντα καὶ ἑκατὸν Καρ- Ἡ 116 ' 
χηδόνος ἐγένοντο, ᾿Αρχέλαος μὲν καὶ οἱ στρατιῶται αὐτοῦ ὄρμέ- . 
σασϑαι ἐκέλευον, τὴν τοῦ στρατηγοῦ δεδιότες πρόρρησιν, οἱ δὲ B .) 
10 ναῦται οὐκ ἐπείϑοντο. τήν Te γὰρ ἐχείνῃ ἀκτὴν ἀλίμενον ἔφα-- 
σχον εἶναι καὶ χειμῶνα ἐπίσημον αὐτίκα μάλα γενήσεσθαι ἐπέδο.- 
ξον εἶναι, ὃν δὴ οἱ ἐπιχώριοι Ἀππριανὰ καλοῦσι. προῦλεγόν τε 
ὡς, εἰ ἐνταῦϑα σφίσιν ἐπιγένηται, οὐδ᾽ ἂν τῶν νεῶν μίαν δια- 
σώσασϑαι δυνατοὶ εἶεν. καὶ ἦν δὲ οὕτως. ἂν βραχεῖ οὖν τά τε 
15 ἱστία χαλάσαντες καὶ βουλευσάμενοι, τοῦ μὲν ἸΠανδρακίου πει» 
ράσασϑαι οὐχ ᾧοντο χρῆναι (τάς τε γὰρ Βελισαρίου ἐντολὰς 
. ὑπεστέλλοντο καὶ ἅμα τὴν ἐς 10 ἸΠΠανδράχιον εἴσοδον ταῖς ἁλύσε- 
σιν ἀποκεκλεῖσϑαι ὑπώπτευον, ἄλλως τε καὶ τῷ παντὶ στόλῳ τὸν 
λιμένα ἐκεῖνον οὐχ ἱκανὸν εἶναι), τὸ δὲ Στάγνον ἐφαίνετο σφίσιν 
90 ἐν καλῷ κεῖσϑαι (μέτρῳ γὰρ τεσσαράχοντα σταδίων Καρχηδόνος C 
διέχει) ἐμπόδιόν τε οὐδὲν dy αὐτῷ εἶναι καὶ πρὸς τὸν στόλον 
ἅπαντα ἱκανῶς πεφυκέναι. ἔνϑα δὴ ἀφικόμενοι περὶ λύχνων 
ἁφὰς ὡρμίσαντο πάντες, πλήν γε δὴ ὅτι Καλώνυμος, ἅμα τῶν 
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essent exposuit, avulsoque assere, unde ad mare prospectus erat, clag- 
sem accedentem ostendit: mox effuso carcere, cum ipsis abiit. . 

At classiarii, nondum "auditis quae expositae in terram copiae fece- 
rant, pendebant animi. Quare contractis velis, ad oppidum Mercuril 
mittunt: unde accepto rerum, quae apud Decimum contigerant, nuntio, 
Jaetissimi navigarunt. Provecti secundo vento, cum iam Carthagine sta- 
diis centum et quinquaginta abessent, Belisarii mandatum reveriti Arche- 
laus et milites, ad proximom littus applicare iubebant. Refrsgabantur 
nautae, asseverantes illud esse importuosum, ac, nisi mentiretur commu- 
nis opinio, insignem illam tempestatem, quae Cypriana ab indigenis di- 
citur, imminere: hac si ibi deprehenderentur, fieri non posse, ut vel 
unam navim servarent: idque verum erat. lgitur demissis momento ve- 
lis, reque in deliberationem vocata , tentandum non esse aditum in Man- 
dracium censuerc: tum ut Belisario obtemperarent, tum quia Mandracii . 
ostium catenis clausum ; nec portum universae classis capacem existima- 
bent. At stagnum commode situm ipsis videbatur : quippe quod Cartha- 
gine stadiis xz. distaret, nullum haberet obicem, et omni classi suffice- 
ret. Ko iliati luminibus accensis, applicuerunt omnes, praeter Calony- 


N 
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γαυτῶν τισι, τοῦ τε σεξρατηγοῦ ἀφροντιστήσας xal τῶν ἄλλων 
πάντων ἐς τὸ Ἰανδράκιον λάϑρα ἐπέβη, οὐδενὸς κωλῦσαι τολ- 
μήσαντος, καὶ χρήματα τῶν ἐπὶ ϑαλάσσῃ φκχημένων ξένων τε 
καὶ Καρχηδονίων ἐμπόρων διήρπασε. | 
Τῇ δὲ ἐπιγενομένῃ ἡμέρᾳ Βελισάριος τούς τε ἐν ταῖς ναυσὶ δ 
τὴν ἀπόβασιν ἐχέλευε ποιεῖσϑαε καὶ ὅλον διακοσμήσας τὸ ὁτρά-- 
D τευμα, διατάξας τε ὡς ἐς μάχην ἐπὶ Καρχηδόνα ἐσήλαυνεν" ἔδεισε 
γὰρ μή τίς οἱ ἐνέδρα πρὸς τῶν πολεμίων ὑπωγτιάσῃς. ἔνϑα δὴ 
πολλὰ μὲν τοὺς στρατιώτας ὑπέμνησεν, ἡλίχα σφίσιν εὐτυχήματα 
γένοιτο, ἐπειδὴ σωφροσύνην ἐς «ἀίβνας ἐπεδείξαντο, πολλὰ δὲ10 
παρήνεσε τὴν εὐχοσμίαν ἐν Καρχηδόνι ὡς μάλιστα διασώσασϑαιε. 
“Ῥωμαίους γὰρ τὸ ἀνέκαϑεν Üggpc “«Δίβυας ἅπαντας γενέσϑαι τε 
ὑπὸ Βανδίλοις οὔτι ἐϑελουσίοιςςξ καὶ πολλὰ πεπονθέναι πρὸς ἀν- 
δρῶν βαρβάρων ἀνόσια. διδίδὴ καὶ βασιλέα ἐς πόλεμον κατα- 
στῆναι Βανδίλοις, εἶναί τε οὐχ ὅσιον ξυμβῆναί τι πρὸς αὐτῶν 15 
yap: ἐς ἀνθρώπους, ὧν τὴν ἐλευϑερίαν ὑπόϑεσιν ποιησάμενοι 
ἐπὶ Βανδίλους ἐστράτευσαν. τοσαῦτα παραινέσας ἔς τε Kag- 
Ρ 995 χηδόνα εἰσῆλϑε καὶ, ἐπεὶ πολέμιον οὐδὲν σφίσιν ἐφαίνετο, ἐς τὸ 
παλάτιον ἀναβὰς ἐν τῷ Γελίμερος ϑρόνῳ ἐκάϑισεν. ἐνταῦϑα 
ἐντυχόντες πολλῇ κραυγῇ Βελισαρίῳ ἐμπόρων τε πλῆϑος καὶ ἄλ-- 90 
λοε Καρχηδόνιοι, ὅσοις ἐπιϑαλάσσια τὰ οἰκήματα τετύχηκεν εἷς 
ψαι, ἡτιῶντο ἁρπαγὴν σφίσι τῶν ὑπαρχόντων τῇ προλαβούσῃ 
ψυχτὶ πρὸς τῶν ναυτῶν ξυμβῆναι. ὃ δὲ Καλώνυμον ὅρχοις κα- 
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mum, qui cum aliquot nautis, nulla Magistri militum , nulla caeterorum 
omnium habita ratione, clam Mandracium subiit, nemine offerre moram 
mudente, et mercatores, cum exteros, tum Carthaginienses, qui propter 
mare habitabant, pecuniis spoliavit. 

Insequenti die Belisarius exscensum classiariis imperat, et adornato 
universo exercitu, neque aliter quam ad pugnam disposito, insidiarum 
hostilium metu id suadente, iter Carthaginem versus dirigit. Ubi proxi- 
me ventum est, multus fuit in commemorandis militi successibus prospo- 
ris, quos exhibita Afris moderatio peperisset: plurimum hortatus est, ut 
disciplinam , praesertim Carthagine, servarent ac meminissent olim Afros, 
cum omnes essent Romani, invitos iugum Vandalicum subiisse, et a Bar- 
baris iniquissime fuisse habitos; propterea Imperatorem arma movisse: 
nefas esse molestiam illis facessere, quorum libertatis causa bellum hoc 
suscepissent. Hac usus cohortatione, Carthaginem ingreditur, ac nibil 
:wsquam hostile nactus, palatum ascendit, ubi sedit in Gelimeris solio. 
Huc mercatores alique Carthaginienses, quorum aedes mare praetexe- 
bant, facto sgmine, voeiferantes conveniunt Belisarium, seque a nautis 
superiori nocte expilatos queruntur. llle Calonymum iureiurando obstrin- 
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ταλαμβάνει ἦ μὴν ἅπαντα ἐς τὸ ἐμφανὲς ἐνεγκεῖν τὰ φώρια. Ka- 
λώνυμος δὲ ὀμόσας τε καὶ τὰ ὀμωμοσμένα ἐν ἀλογίᾳ ποιησάμενος 
τὸ μὲν παραυτίχα τὰ χρήματα ἐληίσατο, χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ 
ὕστερον τὴν δίκην ἔτισεν ἐς Βυζάντιον. νόσῳ γὰρ ἁλοὺς τῇ κα- 
δλουμένῃ ἀποπληξίᾳ καὶ τῶν φρενῶν ἔξω γενόμενος, τῆς τε γλώσ- 
onc ἀποτραγὼν τῆς αὑτοῦ, εἶτα ἀπέϑανεν. ἀλλὰ ταῦτα ud» 
χρόνῳ τῷ ὑστέρῳ ἐγένετο. | I | 
κα΄. Τότε δὲ Βελισάριος, ἐπεὶ ὅ καιρὸς ἐς τοῦτο ἦγεν, B 
ἄριστον σφίσιν ἐχέλευε γενέσϑαι, οὗ δὴ Γελίμερ τοὺς τῶν Βαν-- 
10 δίλων ἡγουμένους ἑστιᾶν εἰώϑει. “Ζέλφιχα τὸν τόπον καλοῦσι 
Ῥωμαῖοι, οὐ τῇ σφετέρᾳ γλώσση, ἀλλὰ κατὰ τὸ παλαιὸν ἕλλη- 
ψίζοντες, ἐν παλατίῳ γὰρ τῷ ἐπὶ Ῥώμης, ἔνϑα ξυνέβαινε avi- 
βάδας τὰς βασιλέως εἶναι, τρίπους ἐκ παλαιοῦ εἱστήχει, ἐφ᾽ οὗ 
δὴ τὰς κύλικας οἱ βασιλέως οἰνοχόοι ἐτίϑεντος “4έλφικα δὲ τὸν V 978 
᾿16 τρίποδα καλοῦσι Ῥωμαῖοι, ἐπεὶ πρῶτον ἐν Δελφοῖς γέγονε, καὶ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔν τε Βυζαντίῳ καὶ ὕπη βασιλέως εἶναι στιβάδα ξυμ- C 
βαίνει Φέλφικα τοῦτο καλοῦσι τὸ οἴκημα, ἐπεὶ καὶ τὰ βασιλέως 
οἰκία παλάτιον ἑλληνίζοντες χαλοῦσι Ρωμαῖοι. Πάλλαντος γὰρ 
᾿ ἀνδρὸς Ἕλληνος ἐν τούτῳ τῷ χωρέῳ οἴκήσαντος πρὸ Ἰλίου ἁλώ- 
φύσεως, οἴχίαν τε λόγου ἀξίαν ἐνταῦϑα δειμαμένου, παλάτιον μὲν 
τὸ οἴκημα τοῦτο ἐχάληουν, ἐπεὶ δὲ τὴν αὐτοχράτορα παραλαβὼν 
“ἀρχὴν “ὄἴγουστος ἐνταῦϑα καταλύειν τὸ πρῶτον ἔγνω, παλάτιον 
ἀπ᾽ αὐτοῦ καλοῦσι τὸ χωρίον οὗ ἂν βασιλεὺς καταλύοι. ἐν 4έλ- Ὁ 
4. ig Βυξάντιον} ἀφικόμενος addebat Maltretus, — 18. Πάλλαντορ] 
zdle»rog H. — 20. τὸ L. δὲ P. | 


git ut bona fide in medium proferat quidquid raptum est. Iluravit Calo- 
nymus, ef periurio pecunias tum qui em abstulit: verum aliquanto post 
Byzantii poenas luit. Nam apoplexia correptus, etalienatus mente, 8 
dentibus lingua , animam edidit Sed haec postea. 

21. Hora prandii jam appetente, id Belisarius instrui sibi iussit, 
ubi Gelimer convivio principes Vandalorum excipere consueverat. Kum 
locum Romani Delphicom, non utique Latino, sed Graeco vocabulo ex 
antiquitate petito, nominant. Siquidem in ea parte Romani palatii, ubi 
epulares tori Imperatoris erant, stabat ab aevo tripus, in quo Caesarei 
pincernae calices reponebant. 'l'ripodem autem , quia Delphis primum 
est visus, Delphicam Romani vocant. Hinc moa deductus, ut Byzantii 
et ubicumque Caesareum accubitum est, coenaculum Delphica appelletur. 
Similiter Graecam habet originem nomen palatii, quo Regiam Romani 

^ donant. Cum enim Pallas, ortu Graecus, ibi sedem ante excidium llli 
fixisset, condita ab ipso domus magnifica palatium dicta fuit. Ex quo 
eutem potitus rerum Caesar Augustus eamdem sibi legit habitationem 
ubicumque est domicilium principis, palatium nuneupatur. o DBeli- 
sarius in Delphica epulatus est cum exercitus nobilitate. Ac pridie qui- 
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qua. τοένυν Βελισάριός τε ἤσϑιε καὶ εἴ τι ἐν τῷ στρατεύματι δό- 
xquoy ἦν. τετύχηκε δὲ τῇ προτεραίᾳ τῷ Γελέμερι γεγονὸς ἄρι- 
στον ἐν παρασκευῇ εἶναε. καὶ ταῖς τε βρῴσεσιν αὐταῖς εἷστιά.- 
H 111 ϑημεν ἥ τε τοῦ Γελίμερος ϑεραπεία παρετίϑει τε καὶ ὠνοχόεε xol 
τὰ ἄλλα ὑπούργει. παρῆν ve ἰδεῖν ὡράϊζομέγην τὴν τύχην καὶ 5 
P 226 ποιουμένην ἐπίδειξιν, ὡς ἅπαντά τε αὐτῆς εἴη καὶ οὐδὲν ἀνϑρώ- 
nt ἴδιον γένοιτο. Βελισαρίῳ δὲ ξυνηνέχϑη ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ εὖ-- 
δοχιμῆσαι ὡς οὔτε τῶν xaJ^ αὑτὸν οὐδενὶ πώποτε οὔτε τῳ ἄλλω 
τῶν ἐκ παλαιοῦ γεγονότων τετύχηκε. τῶν γὰρ δὴ Ρωμαίων στρα-- 
τιῶωτῶν οὐκ εἰωθότων ϑορύβου χωρὶς ἐς πόλιν κατήκοον σφίσιν 10 
οὐδ᾽ ἄν κατὰ πεντακοσίους ἄλλως τε καὶ Ex τοῦ ἀπροσδοχήτου 
δέναι, οὕτω δὴ κοσμίους ἅπαντας ὃ στρατηγὸς οὗτος τοὺς ἀρχο-- 
μένους παρέσχετο ὥστε οὐδὲ ὕβριν τινὰ ἢ ἀπειλὴν γενέσϑαι, o0 
ο΄ μὴν οὐδέ τι ἐμπόδισμα τῇ κατὰ τὴν πόλιν ἐργασίᾳ ξυνέβη, ἀλλ᾽ 
B ἐν ἁλούσῃ πόλει καὶ πολιτείαν μεταβαλούσῃ καὶ βασιλείαν ἄλλα-- 15 
ξαμένῃ οὐδὲ τῶν ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς ξυνέβη τινὸς τὴν οἰκίαν ánoxt- 
«λεῖσθαι, ἀλλ᾽ οἷ γραμματεῖς τὰ βιβλέδια γράψαντες τοὺς στρα- 
τιώτας, ὥσπερ εἰώϑει, ἐς τὰς οἰκίας εἰσήγαγον, αὐτοί τε ὥνιον 
ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς τὸ ἄριστον λαβόντες ὡς ἑκάστῳ ἦν βουλομένῳ 
ἡσύχαζον. 20 
JMerà δὲ Βελισάριος Βανδίλοις τε τοῖς ἐς τὰ ἱερὰ καταφυ--: 
γόῦσι πιστὰ ἐδίδου καὶ τῶν τειχῶν ἐπεμελεῖτο. ἦν γὰρ ὃ Καρ- 
χηδόνιος περίβολος οὕτω δὴ ἀτημελημένος ὥστε ἐσβατὸς ἐν χώ- 
8. οὔτε --- οὔτε] οὐδὲ — οὐδέ P. 11. Post πεντακοσίους legeba- 


tur εἶναι. 19. ἐέναι) ἱέναι 8 15. πολιτείαν Pm. φολετείᾳ P. 
18." dg] εἰς L. : 


dem dium apparatum Gelüneri fuerat: nobis vero placuit iisdem 
ipsis dapibus convivari. Quin et ministri Gelimeris fercula apponebant, 
infundebant pocula, et ia omnibus deserviebant, Hic certe videre erat 
gloriantem Fortunam, ac docentem, se rerum esse omnium dominam, 
hominem nihil nisi precario possidere. Quo die Belisarius laudem con- 
secutus est tantam, ut gloriam non eorum modo, qui tum vivebant, sed 
veterum etiam obscuraverit. Cum enim Romanis militibus solenne sit, 
nunquam sine tumulta urbem sibi subditam ingredi, si vel tantum quin- 
enu sint, praesertim quando est profectio subitaria, ille suos omnes 
ta continuit in officio, ut nec contumeliae, nec minae usquam iactae 
fuerint, non impeditum civitatis commercium; sed in urbe capta, quae 
regimen dominumque mutaverat, tabernae usque patuerunt: scribae da- 
s libellis hospitalibus, 1a domos pro more induxerunt milites; hi coem- 
ptis, quae quisque voluit, cibariis, quievere. 
Post, Vandalis, qui in templa confugerant, fidem publicam Belisarius 
dedit, animumque ad urbis muros instaurandos adiecit, cum adeo negle- 
cti fuissent, ut passim pervii, aditum cuivis facilem praeberent. Pars 
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pui; πολλαῖς τῷ βουλομένῳ καὶ εὐέφοδος jyéyévu. μοῖρα yàg 
οὐκ ὀλίγη αὐτοῦ καταπεπτώχει καὶ διὰ τοῦτο Γελίμερα oi Καρχη- 
δόνιοι ἔφασκον ἐν τῇ πόλει οὐχ ὑποστῆναι. οὐ γὰρ ἄν ποτε οἴε- C 
σθαι χρόνῳ ὀλίγῳ οἷόν τε εἶναι τῷ περιβόλῳ τούτῳ τὴν ἀσφά- 
5Àuav ἀνασώσααϑαι. ἔλεγον δέ τι. καὶ λόγιον παλαιὸν dy Καρ- 
χηδόνι πρὸς τῶν παιδίων ἐν τοῖς ἄγω χρόνοις εἰρῆσθαι ὡς τὸ 
γάμμα διώξει τὸ βῆτα, καὶ πάλιν αὐτὸ τὸ βῆτα διώξει τὸ γάμμα. 
καὶ τότε μὲν παίζουσιν αὐτὸ τοῖς παιδίοις εἰρῆσϑαι καὶ ἀπολελεῖ-- 
φϑαι ἐν αἰνίγματος ἀπορουμένου μοίρᾳ, νῦν δὲ ἅπασιν ἄντικρυς 
10 φανερὸν εἶναι. πρότερόν 78 γὰρ Γιζέριχος Βονιφάτιον ἐξεδίωξε 
καὶ τανῦν Γελέμερα Βελισάριος. τοῦτο μὲν οὖν, εἴτε φήμη τις 
ἦν εἴτε λόγιον, ταύτῃ ἐχώρησεν. 


Τότε δὲ καὶ ὄναρ πολλοῖς μὲν πολλάχις ὀφϑὲν πρότερον, D 
ἄδηλον δὲ γεγονὸς ὅπη ἐχβήσεται, ἐς φῶς ἐληλύϑει. ἐτύγχανε δὲ 
156 ὃν τὸ ὄναρ τοιόνδε. — Kvngiayóv, ἅγιον ἄνδρα, μάλιστα náv- 
᾿ς τῶν οἱ Καρχηδόνιοι σέβονται. καὶ αὐτῷ νεών τινα λόγου πολλοῦ 
ἄξιον πρὸ τῆς πόλεως ἱδρυσάμενοι παρὰ τὴν τῆς ϑαλάσσης ἤόνα 
^d τε ἄλλα ἐξοσιοῦνται καὶ ἄγουσιν ἐνιαύσιον ἑορτὴν, ἣν δὴ Kv- 
πριανὰ καλοῦσι, καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸν χειμῶνα οἱ ναῦται, οὗπερ 
90 ἐγώ ἀρτίως ἐμνήσϑην, ὁμωνύμως τῇ πανηγύρει προσαγορεύειν 
εἰώϑασιν, ἐπεὶ ἐς τὸν καιρὸν ἐπισκήπτειν φιλεῖ, ἐφ᾽ οὗ ταύτην 
᾿ οἱ Alßbuec ἄγειν ἐς ἀεὶ τὴν ἑορτὴν νενομίκασι. τοῦτον οἱ Βανδί- 
λοε τὸν νεὼν ἐπὶ νωρίχου βασιλεύοντος τοὺς Χριστιανοὺς βια- 
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enim magna corruerat, eamque esse causam Carthaginienses dicebant, 
cur Gelimer se urbi non commisisset, quod non putaret muros exiguo 
tempore sic posse restitui, ut securitatem afferrent. Quoddam etiam ve- 
tus vaticinium repetebant, a pueris olim Carthagine in haec verba prola- 
tum: G.fugabit B, ac rursus B fugabit G. Ac tum quidem quod pueri 
ludentes iactabant, inter aenigmata perobscura locum habuit, nunc au- 
tem omnibus liquet: nam antea Gizericu$ Bonifacium, iam Belisarius Ge- 
limerem exegit. Ita demum hoc cecidit, sive omen fuerit, sive vatici- 
nium. 

Petuit quoque et lucem accepit, oblatum saepe multis secundum quie- 
tem visum, cuius exitus omnes latebat: fuit autem eiusmodi. Carthagi- 
nienses D. Cypriano, quem maxime venerantur, templum clarissimum δὲ. 
te urbem ad littus maris posuere, et cum alia, quae ad eius cultum per- 
tineut, rite procurant, tum solenne celebrant, quod ab ipsis dicitur Cy- 
priane. Hoc ipsum nomen tempestati illi, cuius mentionem proxime feci, 
deo nautae tribuunt, quia eo fere tempore ceoriri solet, quo Afri festum 
hoc agere consuerunt. Templum illud Vandali, regnante Honorico, Chri- 
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σάμενοι ἔσχον. καὶ αὐτῶν ἐνϑένδε ξὺν πολλῇ ἀτιμίᾳ τοὺς ἱερέας 
P 927 εὐθὺς ἐξελάσαντες αὐτοὶ τῶν ἱερῶν τὸ λοιπὸν, ἅτε προσηκόντων 
ouavoig, ἐπεμελοῦντο. ἀσχάλλουσιν οὖν διὰ ταῦτα καὶ δια-- 
πορουμένοις τοῖς ““Ζέβυσι πολλάχις φασὶ τὸν Κυπριανὸν ὄναρ ἐπι-- 
σκήψαντα φάναι ἀμφ᾽ αὐτῷ μεριμνᾶν τοὺς Χριστιανοὺς ἥκιστα 5 
V 879 χρῆναι αὐτὸν γάρ oi προϊόντος τοῦ χρόνου τιμωρὸν ἔσεσϑαι. 
ἐπεὶ δὲ ὃ λόγος περιφερόμενος ἐς τοὺς “«ίβυας ἅπαντας ἦλϑε, xa-. 
ραδοκεῖν μὲν αὐτοὺς τίσιν ποτέ τινα τῶν ἱερῶν τούτων ἕνεκα 
τοὺς Βανδίλους ἀφίξεσθαι, οὐχ ἔχειν μέντοι τεχμηριῶσαι ὅπη 
B ποτὲ αὐτοῖς ἡ τοῦ ὀνείρου ὕψις ἐκβήσεται. νῦν οὖν, ἐπειδὴ ἐς 10 
“ιβύην ὃ βασιλέως στόλος ἀφίκετο ( ἐπανιὼν γὰρ ἤδη ὃ χρόνος 
τῇ ὑστεραίᾳ τὴν πανήγυριν ἀγαγεῖν ἔμελλεν), οἱ μὲν τῶν “Αρεια- 
γῶν ἱερεῖς, καίπερ Ἀμμάτα Βανδίλοις ἐς “]έκιμον ἡγησαμένου, 
τό τε ἱερὸν ἐκάϑηραν ἅπαν καὶ τῶν ἐνταῦϑα ἀναϑημάτων τὰ κάλ- —- 
λιστα ἐχρέμων, καὶ τὰ λύχνα ἐν παρασκευῇ ποιησάμενοι τά 615 
κειμήλια ἐξενεγκόντες ἐκ τῶν ταμεείων ἡτοίμαζον ἀχριβῶς ἅπαντα, 
ὥς πη αὐτῶν ἕχαστον ἐς τὴν χρείαν ἔχον ἐπιτηδείως ἐτύγχανε. 
τὸ δὲ ἐν Δεκίμῳ οὕτως, ὥσπερ μοι προδεδήλωται, γενέσϑαι ἕυν-- 
C ἐβη. καὶ οἵ μὲν τῶν ᾿Αρειανῶν ἱερεῖς φεύγοντες ὥχοντο, Xpi- 
στιανοὶ δὲ, οἷς τὰ ἐς τὴν δόξαν ὀρϑῶς ἤσκηται, ἀφικόμενοι ἐς 90 
H 118 τοῦ Κυπριανοῦ τὸν νεὼν, τά vt λύχνα ἔκαιαν ἅπαντα καὶ τῶν ἷε- 
ρῶν ἐπεμελοῦντο ἧπερ αὐτοῖς ταῦτα τελεῖσϑαι νόμος, οὕτω τε 
ἅπασιν ἃ δὴ προὔῦλεγεν sj τοῦ ὀνείρου ὄψις ἐγνώσϑη. ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν τῇδε ἐχώρησεν. 


16. ταμιείων AL. ταμείων ῬῸ 

stianis per vim eripuerunt, mox deírusis indignissime eorum sacerdoti- 
bus, ipsi sacra Ariano ritu deinceps curarunt. Moestis ea re et animi 
dubiis Afris Cyprianum saepe visum in somnis dixisse perhibent, ne sua 
causa Christianos haberet sollicitos, futurum enim tempus, cum ipse fa- 
«tam sibi iniuriam ulcisceretur. Quam vocem pervagatam cum Afri omnes 
accepissent, poenam aliquam, sacrorum eiusmodi vindicem, tandem Van- 
dalis irrogandam, avide expectabant: at quo demum visum illud evasu- 
rum esset, conlectura assequi nequibant. lam vero, postquam in Africam 
Imperatoris classis appulsa est, pridie recurrentis festi, quamvis ad De- 
cimum Vandalos Ammatas duxisset, Ariani tamen sacerdotes templum 
perpurgarunt; e donariis, quae illic asscrvabantur, pulcherrima quaeque 
suspenderunt; lychnisque ornatis, et sacra supellectili e repositoriis eda- 
cta, omnia, pro idoneo cuiusque usu, diligenter pararunt. Consecuta 
sunt, quae gesta apud Decimum supra dixi: tunc fuga elapsis sacerdoti- 
bus Arianis, Chrisüani, rectae fidei ac verae religionis cultores, Cy- 
priani aedem ingressi, lucernas omnes accenderunt, et sacra consueto 
apud se ritu cürarunt, lta quid visum siguificaret, enotuit. Haec ibi 
evenerunt. 
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κβ΄. 'H δὲ τῶν Βανδίλων τάξις λόγου παλαιοῦ ἀναμνη- 
σϑέντες ἐθαύμαζον, ἐξεπιστάμενοι τὸ λοιπὸν ὡς ἀνθρώπῳ γε 
ὄντι οὔτ᾽ ἂν ἄπιστός τις ἐλπὶς οὔτε κτῆσις βέβαιος γένοιτο. ὅστις 
δὲ ἦν οὗτος ὃ λόγος καὶ ὅντινα ἐρρήϑη τρόπον, ἐγὼ δηλώσω. D 
5 ἡνίκα Βανδίλοι κατ᾽ ἀρχὰς τῷ λιμῷ πιεζόμενοι ἐξ ἠϑῶν τῶν πα- 
τρίων ἀνίστασϑαι ἔμελλον, μοῖρά τις αὐτῶν ἀπελείπετο, οἷς δὴ 
᾿ ὀκχνήσει ἐχομένοις πρὸς ἡδονὴν Γοδιγίσκλῳ ἐπισπέσϑαι oix ἦν. 
προϊόντος δὲ χρόνου τοῖς τε μείνασε τὰ ἐς τῶν ἐπιτηδείων τὴν 
ἀφϑονίαν εὖ ἔχειν ἐδόχει καὶ Γιζέριχος ξὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν .«(Ἵ:- 
10 βύην ἔσχεν. ὕπερ ἀκούσαντες oí Γοδιγίσκλῳ οὐκ ἐπισπόμενοι 
ἔχαιρον, τῆς χώρας λοιπὸν ἰσχυρότατα σφίσιν ἐς τὸ ἀποζῇν διαρ-- 
κούσης. δείσαντες δὲ μὴ χρόνῳ πολλῷ ὕστερον ἢ αὐτοὶ, ὅσοι 
Aiùnv ἔσχον, ἢ τούτων ἀπόγονοι ὅτῳ δὴ τρόπῳ «Διβύης &c- P 998 
λαυνόμενοι ἐπανήξουσιν ἐς τὰ πάτρια ἤϑη (οὐ γάρ nore Ῥω- 
15 μαίους αὐτὴν ἐς ἀεὶ περιύψεσθαι ὑπετόπαζον) , πρέσβεις ἔπεμψαν. 
πρὸς αὐτούς. of, ἐπεὶ Γιζερίχῳ ἐς ὄψιν ἧκον, συνήδεσθαι μὲν 
τοῖς ὅμογενέσιν οὕτω δὴ εὐημερήσασιν ἔφασχον, φυλάσσειν δὲ 
περαιτέρω τὴν γῆν οὐχ οἷοί τε εἶναι, ἧσπερ αὐτοὶ ὠλιγωρηκότες 
ἐπὶ Aißöonc ἱδρύσαντο. ἐδέοντο οὖν, εἰ μὴ γῆς τῆς πατρῴας 
90 μεταποιοῦνται, κετήματι αὐτοὺς ἀνονήτῳ σφίσι δωρήσασϑαι, 
ὅπως δὴ κύριοε τῆς χώρας ὡς ἀσφαλέστατα γεγενημένοι, ἤν τις 
καχουργήσων ἐπ᾽ αϑτὴν ἴοι, ὡς ἥκιστα ἀπαξιοῦν ὑπὲρ αὐτῆς ϑνή- 


8. οὔτ᾽ — οὔτε] οὐδ᾽ — οὐδὲ P. 4. ἐρρήθη] ἐῤῥέθη P. 
7. Γοδιγίσκλῳ ] Scribebatur Γωδιγίσκλῳ hic et infra. Γοδίγισχλος 
scribitur p. 819, 9. 11. 323, 18. et corrupte Τοδίδιπλορ p. 99, 22. 
10. ὅπερ ἀκούσαντες] ὃ παρακούσαντες L | 


29. At Vandalorum ordines mirabantur, veteris dicti memores, ism- 
que edocti nibiloon in posterum ab homine probabiliter sperari, nihil 
certo possideri posse. bore quodnam id verbum sit, et quomodo pro- 
latum, exponam. Initio, cum pressi fame Vandali e patriis sedibus demi- 
grarent, relicti sunt nonnulli, quibus obstitit blandiens inertia ne sequi 
vellent Godigisclum. Procedente tempore, illi residui largam habere an- 
monam visi sunt, et Girericus cum suis Africam occupavit. Cuius rei 
muntius laetitiam iis attulit, qui comites Godigisclo se non addiderent: 
δὰ hoc enim res bene comparatas videbant, ut sua ipsis regio satis prae- 
beret, quo vitam deinceps tolerarent. Sed veriti ne olim vel ii ipsi, 
qui Africam obtinuerant, vel eorum nepotes quoquo modo pulsi ex Africa, 
ad natale solum redirent (neque enim illam Romanis neglectui fore sem- 
per putabant) legatos miserunt: qui ad Gizerici conspectum admissi, di- 
xere, se res adeo laetas gratolari popularibus suis: ab ipsis servari nom 
posse amplius regionem, qua posthabita, Africam colereut: propterea ro- 
gare, ut, quando patriam non curarent, iis, qui remanserant, possessio- 
nem donarent iam inutilem sibi; ut regionis certum adepti dominium, si 
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σκειν. ΓΙιζερίχῳ μὲν οὖν καὶ Βανδίλοις τοῖς ἄλλοις εὖ τε καὶ τὰ 
B δίκαια λέγειν ἔδοδαν, καὶ συνεχώρουν ἅπαντα, ὅσα οὗ πρέσβεις 
αὐτῶν ἔχρῃζον. γέρων δέ τις ἀνὴρ ἐν αὐτοῖς δόχιμος καὶ δύξαν 
ἐπὶ ξυνέσει πολλήν τινα ἔχων τὸ τοιοῦτον ἐπιτρέψειν οὐδαμῇ ἔφη. 
τῶν γὰρ ἀνθρωπείων οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἐπὶ τοῦ ἀσφαλοῖς ἵστασθαι, 5 
ἀλλ᾽ εἶναι αὐτοῖς ἐς τὸν πάντα αἰῶνα βέβαιον μὲν τῶν ὄντων οὐ-- 
δὲν, τῶν δὲ οὐκ ὄντων οὐδὲν ἀμήχανον. ταῦτα ὃ Γιζέριχος 
ἀχούσας ἐπήνεσέ τε καὶ τοὺς πρέσβεις ἀπράχτους ἀποπέμπεσθϑαε 
ἔγνω. τότε μὲν οὖν αὐτός τε καὶ ὃ παραινέσας, ἅτε τὰ ἀμήχανα 
προορώμενοι, πρὸς πάντων Βανδίλων γέλωτα ὦφλον. ἐπεὶ δὲ 10 
ταῦτα, ἅπερ ἐρρήϑη, ἐγένετο, μετέμαϑόν τε τῶν ἀνθρωπείων 
C πραγμάτων οἱ Βανδίλοι τὴν φύσιν καὶ σοφοῦ τὸ ἔπος εἶναι ἀνδρὸς. 
ἔγνωσαν. ΝΞ ον 
V 880 Τούτων μὲν οὖν Βανδίλων,᾽ o? ἔμειναν ἐν γῇ τῇ πατρῴᾳ, 
οὔτε μνήμη τις οὔτε ὄνομα ἐς ἐμὲ σώζεται. ἅτε γὰρ, οἶμαι, ὀλί- 15 
γοις τισὶν οὖσιν ἢ βεβιάσϑαι πρὸς βαρβάρων τῶν σφίσιν ὁμόρων 
ἢ ἀναμεμέχϑαι οὔτι ἀχουσίοις τετύχηκε, τό τε ὄνομα ἐς αὐτούς 
πη ἀποκεχρίσϑαι. οὗ μὴν οὐδὲ ἡσσημένοις τότε πρὸς Βελισαρίου 
Βανδίλοις ἔννοια γέγονεν ἐς ἤϑη τὰ πάτρια ἐνθένδε ἰέναι. οὐ γὰρ 
εἶχον ἐκ Aißonc ἐκ τοῦ αἰφνιδίου, ἄλλως τε καὶ νεῶν οὐ παρου- 20 
D σῶν σφίσιν, ἐς τὴν Εὐρώπην κομίζεσϑαι, ἀλλ᾽ ἔτισαν ἐνταῦϑα 
τὴν δίχην ἁπάντων ὧνπερ ἐς Ῥωμαίους εἰργάσαντο καὶ οὐχ ἥκιστα 
ἐς Ζαχυνϑίους. ΓΙιζέριχος γὰρ, ἐπισκήψας ποτὲ τοῖς ἐν Πελο-- 
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quis eo veniret infensus, pro illa mori non dubitarent. Aequa haec Gi- 
zerico caeterisque Vandalís postulatio visa est; iamque annuebant legatis, 
cum senex quidam nobilitate et prudentia clarissimus intercessit, nihil in 
rebus humanis stabile esse.affirmans, sed quaecunque quidem adessent, 
omnia fore semper incerta; quae vero nondum existerent, eorum nihil 
non posse fieri. His auditis assentiens Gizericus, legatos re infecta re- 
misit 'Tum quidem ipsum ac suasorem, tanquam impossibilium providos, 
Vandali. omnes deriserunt, sed eorum nepotes, ubi, quae commemoravi- 
mus, acciderunt, rerum humanarum naturam edocti, dictum illud sapien- 
tis. fuisse viri confessi sunt. 

Caeterum extincta est hodie memoria, ac nomen Vandalorum illoram 
interiit, qui in patria restiterunt. Scilicet cum pauci essent, vel ἃ con- 
terminis Barbaris exterminatos crediderim, vel sponte ipsis permistos no- 
men amisisse, Nec tamen fusis & Belisario Vandalis revisere patriam 
consilium fuit. Haud enim repente in Kuropam ex Africa migrare, maxi- 
me cum navigia deessent, licebat: verum ibi poenas dedere facinorum 
omnium, quae in Romanos ac praecipue in Zacynthios perpetraverant. 
Nam aliquando Gizericus conversa in Peloponesum vi, cum Taenarum 
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πονγήσῳ χωρίοις, Ταινάρῳ προσβαλεῖν ἐνεχείρησεν. ἐνϑένδε τε 
κατὰ τάχος ἀποχρουσϑεὶς καὶ πολλοὺς τῶν oi ἑπομένων ἀποβα-- 
λὼν ἀνεχώρησεν οὐδενὶ κόσμῳ. διὸ δὴ τῷ ϑυμῷ ἔτι ἐχόμενος 
Ζαχύνθῳ προσέσχε, καὶ πολλοὺς μὲν τῶν ἐν ποσὶ κτείνας, τῶν δὲ 

5 δοκίμων ἐς πεντακοσίους ἀνδραποδίσας δι᾽ ὀλίγου ἀπέπλενᾳν. 
ἐπειδή τε γέγονεν ἐν μέσῳ τῷ ᾿Αδριατιχῷ καλουμένῳ πελάγει, ἔν- 
ταῦϑα χρεουργήσας τῶν πεντακοσίων τὰ σώματα, πανταχῆ τῆς 
ϑαλάσσης οὐδὲν ὑπολογισάμενος ἔρριψεν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐν 
τοῖς ἄνω χρόνοις ἐγένετο. 
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γεωργοῖς προϊέμενος καὶ φειλοφροσένῃ ἐς αὐτοὺς χρώμενος ἐπαγα- 
γέσϑαι πολλοὺς ἴσχυσεν. ' obg δὴ ἐχέλευε Ῥωμαίων τοὺς ἐς τὰ 
χωρία περιιόντας κτείνειν, χρυσίον ταχτὸν ἐπὶ φόνῳ ἑκάστῳ τῷ 
ἀπολοῦντι ἐπιχηρύξας. : οἵ δὲ πολλοὺς τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ 
15 ἔχτεινον, οὐ στρατιώτας μέντοι, ἀλλὰ δούλους τε καὶ ὑπηρέτας, 
o? δὴ χρημάτων ἐπιϑυμίᾳ ἐς τὰς κώμας ἀναβαίνοντες λάϑρα ἡλί- 
σχοντο. καὶ αὐτῶν τὰς κεφαλὰς οἱ γεωργοὶ παρὰ Γελίμερα φέ- 
θοντες αὐτοὶ μὲν ἔμμισϑοι γενόμενοι ἀπηλλάσσοντο, ὃ δὲ στρα- 
τιώτας ἀνῃρηκέναι πολεμίους ὑπώπτευεν. 2 
20 Ἐνταῦϑα τοῦ yoóvov Διογένης, ὃ Βελισαρίου δορυφόρος, 
ἔργα ἐπεδείξατο ἀρετῆς ἄξια. σταλεὶς γὰρ λάϑρα, ἅμα τῶν 
ὑπασπιστῶν δέο καὶ εἴκοσιν, ἐπὶ κατασχοπῇ τῶν ἐναντίων, ἔγέ- 
vero ἐν χωρίῳ δυοῖν ἡμέραιν ὁδῷ Καρχηδόνος διέχοντι. - τούτους 
δὲ τοὺς ἄνδρας ( οὗ γὰρ οἷοί τε ἦσαν οἵ τοῦ χωρίου γεωργοὶ κτεί- 
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tentasset, confestim repulsus, non sine gravi suorum clade, turpiter in- 
compositeque abscessit. Hinc ira fervens ad Zacynthum appulit: caesis 
obviis quamplurimis, redactisque in servitutem optimatibus quingentis, ex- 
templo vela fecit. In medium provectus Adriam, captivos illos in frusta 
concisos caeca crudelitate sparsit in fluctus, Sed haec ad superiora tem- 
' pora pertinent. 

23. Iam vero Gelimer, cum et largitione et comitate bonam partem 
Afrorum agrestium sibi devinxisset, ut Romanos per arva vagos occide- 
rent, proposita pro singulis caedibus certa auri summa, induxit. Atque 
illi multos e Rom. exercitu obtruncabant, non utique milites, sed servos 
&c ministros: qui ad vicos amore praedae pertracti, in occulto capieban- 
tur. Rusticani allatis eorum capitibus ad Gelimerem, redibant, mercede 
aucti, cum ille milites hostilis exercitus interemptos putaret. 

]d temporis Diogenes armiger Belisarii generosum facinus edidit. 
Submissus enim cum scutatis xxii. ad explorandum hostem, in vico sub- 
stitit, bidui Carthagine dissito. Eos cum occidere vicani non possent, 
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vu») ἀγγέλλουσι τῷ Γελίμερί ἐνταῦϑα εἶναι. καὶ ὃς τριακοσίους 
ἀπολεξάμενος Βανδῶων ἱππέας ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔστελλε, ζῶντας ἅπαν-- 
τας ἐπιστείλας παρ᾽ αὐτὸν ἀγαγεῖν. λόγου γὰρ πολλοῦ ἄξιόν oi 
ἔδοξεν εἶναι Βελισαρίου δορυφόρον ξὺν ὑπασπισταῖς δίο xal εἴχοσε 
C δοῳαλώτους ποιήσασθαι. οἱ μὲν οὖν ἀμφὶ Διογένην ἐς οἰκίαν 5 
ἐσεληλυϑότες τινὰ ἐκάϑευδον ἐν τῷ ὑπερῴῳ, “πολέμιον οὐδὲν dv 
vi ἔχοντες, οἵ γε μαχρὰν ἀπεῖναι τοὺς ἐναντίους ἐπύϑοντο. οἵ 
δὲ Βανδίλοε ὕρϑρου βαϑέας ἐνταῦϑα ἐλθόντες διαφϑεῖραι μὲν 
τὰς ἐκείνῃ ϑύρας καὶ ἐς τὴν οἰκίαν εἰσελϑεῖν νύχτωρ ἀξύμφορον 
σφίσιν ᾧοντο εἶναι, δείσαντες μὴ ἐς νυχτομαχίαν ἐμπεπτωχότες 10 
αὐτοὶ μὲν σφᾶς αὐτοὺς διαφϑείρωσιν, ἔξοδον δὲ τοῖς nolo 
dy σχότῳ, ἂν οὕτω τύχοι, παρέξωσιν. ἔπρασσον δὲ ταῦτα τῆς 
δειλίας αὐτοῖς ἐχπλησσούσης τὸν νοῦν, παρὸν σφίσιν οὐδενὶ πόνῳ 
Ὁ φέρουσί τε πυρὰ καὶ τούτων χωρὶς οὐχ ὅσον ἀνόπλους, ἀλλὰ καὶ 
γυμνοὶς παντάπασι τοὺς πολεμίους ἐπὶ τῶν στρωμάτων λαβεῖν. 15 
γυνὶ δὲ ἀμφὶ τὴν olxluv ἅπασαν χύχλῳ καὶ διαφερόντως τὰς 91- 
ρας φάλαγγα ποιησάμενοι ἔστησαν ἅπαντες. ἐν τούτῳ δὲ τῶν 
“Ῥωμαίων στρατιωτῶν ἑνὶ ἐξ ὕπνου ἀναστῆναι ξυνέβη, ὅσπερ τοῦ 
ϑορύβου αἰσϑόμενος, ὃν δὴ οἱ Βανδίλοι φϑεγγόμενοί τε ἐν σφί- 
σιν αὐτοῖς λάϑρα ἐποίουν καὶ ξὸν τοῖς ὅπλοις χεινούμενοι, ξυμβα- 90 
λεῖν τὸ ποιούμενον ἴσχυσε, καὶ τῶν ἑταίρων ἀνεγείρας σιωπῇ 
ἕκαστον τὰ πρασσόμενα φράζει. οἱ δὲ Διογένους γνώμῃ τά 
V 381 τε ἱμάτια ἐνδιδύσχονται ἡσυχῇ ἅπαντες καὶ τὰ ὅπλα ἀνελόμενοι 
κάτω ἐχώρουν. οὗ δὴ τοῖς ἵπποις τοὺς χαλινοὺς ἐπιϑέμενοι ἄνα-- 
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Gelimeri nuntiant apud se esse. Is protinus delectos equites ccc. Van- 
dalos eo destinat, vivos ad se emnes adduci iubens. imvero operae 
pretium esse ducebat, si armigerum Belisaril cum scutiferis xxt. capti- 
vos haberet. Ergo Diogenes, et qui ipsum sequebantur, domum quam- 
dam ingressi, ia superiori parte quieti to tradiderunt, nihil ab hostibus, 
quos abesse procul audiverant, metuentes. Huc Vandali summo mane 
cum advenissent, e re su& non esse senserunt fores perfringere, atque in 
nedes irrumpere ante lucem, veriti ne noctarno misti certamine, se ipsi 
invicem caederent, ac forte effogium hesti darent in tenebris. Haec ipsis 
dictabat timor, sic mentem et censilium auferens, ot cum possent, vel fe- 
rendo faces, vel sine illis, hostes non modo inermes, sed plane etiam nu- 
dos in stratis nullo negotio comprehendere, satis habuerint circa domum 
max e pro foribus disposita acle stare. "Tunc somno experrectus 
Rom. militum quidam, audito strepitu, quem Vandali, mussantes inter se, 
et arma commoventes, ciebant, quid rei ageretur coniecit, Silentio mox 
excitatis sociis sigillatim rem indicat. ili de sententia Diogenis tacite 
vestibus armisque indutis, descendunt, frenatis equis insiliunt , adverten- 
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τὴν αὔλειον χρόνον τινὰ στάντες. ἀναχλίγουσι μὲν ἐξαπιναίως τὰς 
ταύτῃ ϑύρας, ἐξίασι δὲ εὐθὺς ἅπαντες. οἱ μὲν οὖν Βανδίλοι 
ἔργου ἤδη ἐπ᾽ αὐτοὺς εἴχοντο, | οἱ γὰρ Ῥωμαῖοι ταῖς τε ἀσπίσι 
δ φραξάμενοι καὶ τοῖς δορατίοις ἀμυνόμενοι τοὺς ἐπιόντας σπουδῇ 
ἤλαυνον. οὕτω τε ὃ “Ζιογένης τοὺς πολεμίους διέφυγε, δύο μὲν 
τῶν ἑπομένων ἀποβαλὼν, τοὺς δὲ λοιποὺς σώσας. πληγὰς μέν- 
τοι ἐν τῷ πόνῳ τούτῳ καὶ αὐτὸς ἔλαβεν ἐς μὲν τὸν αὐχένα καὶ τὸ 
πρόσωπον τρεῖς, ἀφ᾽ ὧν δὴ παρ᾽ δλίγον ἀποθανεῖν ἦλϑε, κατὰ 
40δὲ χειρὸς τῆς λαιᾶς μέαν,, ἐξ ἧς οὐκέτι τῶν δακτύλων τὸν σμιχρό- 
τατον ἐνεργεῖν ἴσχυσε. ταῦτα μὲν οὖν ὧδε γενέσϑαι ξυνέβη. 


| JBeliodgtoc δὲ τοῖς τε περὶ τὴν οἰκοδομίαν τεχνίταις καὶ τῷ B 
ἄλλῳ ὁμίλῳ χρήματα μεγάλα προτεινόμενος τάφρον τε λόγου πολ-- 
λοῦ ἀξίαν ἀμφὶ τὸν περίβολον ὥρυξε χύχλῳ, xal σχύλοπας αὐτῇ 

15 ἐνϑέμενος συχνοὺς εὖ μάλα περιεσταύρωσε. καὶ μὴν καὶ τὰ πε- 
πονϑότα τοῦ τείχους ἐν βραχεῖ ἀνῳκοδομήσατο χρόνῳ, ϑαύμα- 
vog ἄξιον o9 Καρχηδονίοις μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ Γελίμερι γεγο-- 
γὸς ὕστερον. ἐπειδὴ γὰρ δοριάλωτος ἐς Καρχηδόνα ἧκεν, 7yó- 
σϑὴ τε ἰδὼν τὸ τεῖχος καὶ τὴν ὀλιγωρίαν τὴν αὐτοῦ πάντων οὗ 

909r τῶν παρόντων γεγονέναι αἰτίαν. ταῦτα μὲν Βελισαρίῳ ἐν 

Καρχηδόνι ὄντι κατείργαστο ὧδε. 


κῦ΄, Ὑϊζάζων δὲ, ὃ τοῦ Γιλίμερος ἀδελφὸς, τῷ στόλῳ ᾧ C 
ἔμπροσϑεν εἴρηται ἐς Σαρδὼ ἀφικόμενος ἐς τὸν Καρνάλεως λιμένα 
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te nemine; - cumque ad cortis ianuam aliquandiu constitissent, passis re- 
pente valvis omnes erumpunt. 'lum cooriri in pugnam Vandali, dum Ro- 
mani protecti clypeis, atque hastis vim prepulsantes, contentissime cita- 
tis equis vehuntur. Sic demum Diogenes medio ex hoste se ac suos, 
raeterquam binos, recepit, vulaera ex eo conflictu referens ia collo qui- 
dem ac vultu tria, quibus prope factum est ut interiret, in manu vero 
sinistra unum, quo minimi usum digiti perdidit. Haee ita gesta. 

At Belisarius fabris caeterisque operis luculentas mercedes tribuens 
egregie muris fossam circundedit, eamque cancellato vallo optime cinxit. 
Sed et ubi ruinam murus dederat aut minabatur, eum brevi tempore in- 
stauravit. Quod opus non Carthaginiensibus modo, sed ipsi quoque Ge- 
limeri mirabile postea visum est. Cum enim captus Carthaginem wenit, 
muros videns obstupuüit, et causam omnium, quae tunc acciderant, in 
suam negligentiam contulit. Haec Carthagine Belisarius. 


94. 'Tzazo autem Gelimeris frater appulsa |n Sardiniam classe, de 
qua dictum est supra, factaque in portu Calaritano exsoensione, urbem 
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ἀπέβη, καὶ τήν vt πόλιν αὐτοβοεὶ εἷλε τόν τε τύραννον Γώδαν 
"ἔκτεινε καὶ εἴ τι dug! αὐτὸν μάχιμον ἦν. καὶ ἐπεὶ lg γῆν τῆς 
: “Δ ιβύης τὸν βασιλέως στύλον ἤχουσεν εἶναι, οὔπω τι πεπυσμένος 
᾿ὧν ταύτῃ ἐπέπραχτο, γράφει πρὸς Γελίμερα τάδε, Γώδαν ἀπο-- 
λωλέναι τὸν τύραννον. ὑπὸ ταῖς ἡμετέραις γεγονότα χερσὶ, καὶ 5 
Ὁ τὴν νῆσον αὖϑις ὑπὸ τῇ σῇ βασιλείᾳ εἶναι, ὦ Βανδίλων τε καὶ 
Ἡλανῶν βασιλεῦ, ἴσϑε xol τὴν ἐπινίχιον ἑορτὴν ἄγε. τῶν δὲ mo- 

H 190 λεμέων, οἵ ἐτόλμησαν ὃς τὴν ἡμετέραν στρατεύεσθαι, ἔλπιζε τὴν 
πεῖραν ἐς τοῦτο ἀφίξεσθαι τύχης, ἐς ὃ καὶ πρότερον τοῖς ἐπὶ τοὺς 
προγόνους τοὺς ἡμετέρους στρατευσαμένοις ἐχώρησε. “5 ταῦτα 10 
οἱ λαβόντες τὰ γράμματα, οὐδὲν πολέμιον ἐν νῷ ἔχοντες, χατέ- 
πλευσαν ἐς τὸν τῶν Καρχηδονίων λιμένα, καὶ πρὸς τῶν φυλά- 
κων παρὰ τὸν στρατηγὸν ἀπαχϑέντες τά τε γράμματα ἐνεχείρισαν 

P 231 xal περὶ ὧν τὰς πύστεις ἐποιεῖτο ἐσήγγελλον, οἷς τε ἐϑεῶντο xa- 
ταπεπληγμένοι καὶ τεϑηπότες τῆς μεταβολῆς τὸ αἰφνίδιον, ἔπα- 15 
So» μέντοι πρὸς Βελισαρίου οὐδὲν ἄχαρι. 


Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ ἕτερον ξυνηνέχϑη τοιόνδε. 
Γελίμερ ὀλίγῳ πρότερον ἢ ἐς «ἸΙιβύην ὃ βασιλέως στόλος ἀφίκετο 
ἔπεμψε πρέσβεις ἐς Tonayíay ἄλλους τε καὶ Γοτϑαῖον καὶ Qov- 
oxluv, ἐφ᾽ ᾧ δὴ Θεῦδιν, τὸν τῶν Οὐισιγότϑων ἄρχοντα, πεί- 90 
σουσιν ὅμαιχμίαν πρὸς Βανδίλους ϑέσϑαι. οἷ, ἐπεὶ ἀπέβησαν 
ἐς τὴν ἤπειρον, τὸν ἐν Γαδείροις πορϑμὸν διαβάντες, εὑρίσκουσι 
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rimo aditu cepit, et Godam tyrannum eiusque milites e medio sustulit 
imul renuntiatom est Augusti classem in Africam advenisse; rerum ibi 
gestarum adhuc inscius, haec Gelimeri scripsit, — Godam tyrannum ín 
potestatem nostram redactum interiisse, et in ditionem tuam, Vandalorum 
Alanorumque Hex, insulam rediisse pro certo habe, et festo die victoriam 
celebra. Quod ad hostes attinet, qui in oras nostras portare bellum ausi 
sunt, spera fore, ut eandem fortunam ezperiantur, qua quondam wsí sunt, 
qui in maiores nostros expeditionem susceperant. Qui has literas defere- 
bant, nihil hostile suspicantes, ad Carthaginis portum applicuerunt: inde 
a custodibus ad Magistrum militum ducti, traditis literis, quae ille inter- 
posita fide percontatus est, enuntiarunt, oblata sibi nova rerum imagine- 
, perculsi, ac repentinam conversionem stupentes. Caeterum nihil in eos 
acerbe statuit. Belisarius. 


Sub idem tempus res eiusmodi contigit. Paulo ante adventum Cae- 
sareae classis in Africam, Gotthaeum et Phusciam cum aliis legatos Ge- 
limer in Hispaniam miserat, ut Theudin Visigotthorum Regem ad ineun- 
dam cum Vandalis societatem pellicerent. lll transmisso freto Gaditano, 
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Θεῦδιν ly χωρίῳ μακρὰν ἀπὸ ϑαλάσσης κειμέφῳ. ἀναβάντας δὲ 
παρ᾽ αὐτὸν τοὺς πρέσβεις ὃ Θεῦδις φιλοφροσύνης τε ἠξίωσε καὶ B 
προϑύμως εἱστία, ἔν ve τῇ ϑοίνῃ ἐπυνθάνετο δῆϑεν ὅπη ποτὲ 
Γελίμερέ τε καὶ Βανδίλοις τὰ πράγματα ἔχοι. τούτων δὲ τῶν 
5 πράβεων σχολαίτερον ἐς αὐτὸν ἰόντων ἔτυχεν ἀκηκοὼς ἅπαντα, 
ὅσα Βανδίλοις ξυνέπεσεν. ὁλκὰς γὰρ μία ἐπ᾿ ἐμπορίᾳ πλέουσα 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 7, τὸ στράτευμα ἐς Καρχηδόνα ἐσήλασεν, iv- 
ϑένδε ἀναγομένη xal πνεύματος ἐπιφόρου ἐπιτυχοῖσα, ἐς Ἴσπα- 
vla» ἦλϑεν. ὅϑεν δὴ ὃ Θεῦδις μαϑὼν ὅσα ἐν «Ιιβύῃ ξυνηνέχϑη V 382 
10γενέσϑαε ἀπεῖπε ταῖς ἐμπόροις μηδενὶ φράζειν, ὡς μὴ πάντα Ex- 
πυστα ic τὸ πᾶν γένηται. ἐπεὶ δὲ ἀπεχρίναντο οὗ ἀμφὶ τὸν Γοτ- C 
ϑαῖον ἅπαντα σφίσιν ὡς ἄριστα ἔχειν, ρώτα ὅτου ποτὲ ἕνεκα 
ἥχοιεν, τῶν δὲ τὴν ὁμαιχμίαν προτεινομένων ἐκέλευεν αὐτοὺς ὃ 
Θεῦδις ἐς τὴν παραλίαν ἱέναι" ἐνθένδε γὰρ, ἔφη, τὰ οἶκοι πρά-- 
δόγματα ἀσφαλῶς εἴσεσθε. οἷ δὲ πρέσβεις οὐχ ὑγιῶ τὸν λόγον, 
ἅτε οἰνωμένου ἀνθρώπου, εἶναι ὑποτοπήσαντες, ἐν αιωπῇ ἔσχον, 
ἐπεὶ δὲ αὐτῷ τῇ ὑστεραίᾳ ξυγγενόμενοε τὴν ξυμμαχίαν ἐν λόγῳ 
ἐποιοῦντο, καὶ ῥήματι αὖϑις τῷ αὐτῷ ὃ Θεῦδις ἐχρῆτο, οὕτω 
δὴ ξυνέντες νεώτερα σφίσιν ἐν «ἰβύῃ ξυμπεσεῖν πράγματα, οὖ- 
90 δὲν μέντοι ἀμφὶ Καρχηδόνι ἐν νῷ ἔχοντες, ἐς αὐτὴν ἔπλεαν. ἀγ- Ὁ 
χοῦ τε αὐτῆς καταπλεύσαντες καὶ Ῥωμαίοις στρατιώταις περιτυ- 
χόντες ἐνεχείρισαν σφᾶς αὐτοὺς ὅ τι βούλοιντο χρῆσϑαι. ὅϑεν 


4. ἀναβάντας Grotius. Vulgo ἀναβάντερ. 10, μηδενὶ AL. μὴ 
δὲν P. — 22. ἐνεχείρισαν] Vulgo ἐνεχείρησαν. T 


factaque in continentem exscensione, 'Theudin mari procul degentem ad- 
eunt. Ád se Theudis introductos comiter accepit, epulisque lautis adhi- 
buit: inter quas rogavit, quo res loco essent Gelimeris ac Vandalorum, 
haud earum ignarus, quippe quarum nuntius legatis ad ipsum lente se 
conferentibus praecucurrerat. Nam quo die Carthaginem intrarat exerci- 
tus, eodem navis oneraria inde solverat, ac vento secundo usa pervene- 
rat in Hispaniam. Hinc 'Theudis res Africanas cum didicisset, ne in vul- 
gus emanarent, silentium mercatoribus iniunxerat. Ubi vero Gotthaeus 
res suas perbelle stare respondit, quaesivit 'l'heudis legationis causam. 
Illis autem se ad armorum societatem iungendam missos referentibus, Jte, 
énquit, ad oram maritimam: ibi certo res domesticas cognoscetis,  Rati 
Oratores vocem hanc esse hominis, qui mero calens aliena loqueretur, 
facile dissimularunt. Postridie repetito congressu ac sermone de sociali 
foedere, cum idem a 'Theudi responsum tulissent, sibi in Africa turbatum 
esse aliquid intellertere: omnia tamen salva Carthagini arbitrantes, eo na- 
vigarunt. Prope urbem appulsi, in Romanos milites incidunt, ac se per- 
mittunt eorum arbitrio: inde ad Magistrum militum adducti, serie lega- 
Gomis exposita, innoxii dimittuntur. Atque haec quidem sic se habue- 
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ἐς τὸν στρατηγὸν ἀπαχϑέντες καὶ τὸν πάντα λύγον ἀγγείλαντες 

ἔπαϑον οὐδὲν κρὸς ἐχείνου χαχόν. ταῦτα μὲν οὖν οὕτω γενέσθαι 

τετύχηκε. Κύριλλος δὲ, Σαρδοῦς τε ἀγχοῦ γενύμενος καὶ τὰ τῷ 

Γώδᾳ ξυμπεσόντα ἀκούσας, ἐς Καρχηδόνα ἔπλει, ἔνϑα τό τε 

“Ῥωμαίων στράτευμα καὶ Βελισάριον εὑρὼν νενικηκότας ἡσάξιβε" δ᾽ 

καὶ Σολόμων παρὰ βασιλέα, ὅπως ἀγγείλῃ τὰ πεπραγμένα, 

ἐστέλλετο. ἘΝ 
κε. ΓΙιλίμερ δὲ ἐπεὶ ἐν πεδίῳ Βούλλης ἐγεγόνει, ὅπερ e9- 
ζώνῳ ἀνδρὶ τεσσάρων ἡμερῶν ὁδῷ Καρχηδόνος διέχει, οὐ πολλῷ 

ἄποϑεν τῶν Νουμιδίας δρίων, ἐνταῦϑα Βανδίλους τε ξύμπαντας 10 

ἤγειρε καὶ εἴ τέ οἱ φίλιον ἐν Mavoovoleig ἐτύγχανεν ὄν. ὀλίγοι 

μέντοι αυρούσιοι αὐτῷ ἀφίκοντο ἐς ξυμμαχίαν, καὶ οὗτοι παν- 
τάπασιν ἄναρχοι. ὅσοι γὰρ ἕν τε ϊαυριτανίᾳ καὶ Νουμιδέᾳ καὶ 

Βυζακίῳ Ἰαυρουσίων ἧρχον, πρέσβεις ὡς Βελισάριον πέμψαντες 

B δοϑλοί τε βασιλέως ἔφασκον εἶναι καὶ. ξυμμαχήσειν ὑπέσχοντο. 15 
εἰσὶ δὲ of καὶ τοὺς παῖδας ἐν ὁμήρων παρείχοντο λόγῳ, τά τε ξύμ-- 
βολα σφίσι παρ᾽ αὐτοῦ στέλλεσθαι τῆς ἀρχῆς κατὰ δὴ τὸν πα- 
λαιὸν νόμον ἐδέοντο. νόμος γὰρ ἦν ἸΠαυρουσίων ἄρχειν μηδένα, 
κἂν Ῥωμαίοις πολέμιος ἧ, πρὶν ἂν αὐτῷ τὰ γνωρίσματα τῆς dp- 

: χῆἧῆς ὃ Ῥωμαίων βασιλεὺς δοίη. ἅπερ ἤδη πρὸς Βανδίλων λα- 90 
βόντες οὐκ diovro τὴν ἀρχὴν ἐν βεβαίῳ ἔχειν. ἔστι δὲ τὰ Ἐύμ-- 
βολα ταῦτα ῥάβδος τε ἀργυρᾶ καταχεχρυσωμένη καὶ πῖλος ἀργυ- 

C ροῦς οὐχ ὅλην τὴν χεφαλὴν oxénuv , “ἀλλ᾽ ὥσπερ στεφάνη τελα-- 


P 232 
V 888 


8. βούλλης ALHm, quod ex Reg. affert Maltretus. "Vulgo βούλης. 
Cqnf. p. 223 a. 233 Ὁ. 10. ἀποϑὲν ἢ. &xo0s P. — 12. αὐεῷ 
wddidi ex AL. — 20. fato] ὅπερ H. 


runt. Cyrillus vero proxime Sardiniam vectus, simul de Godae casu co- 
gnovit, cursum Carthaginem versus intendit: ubl Belisarium cum exerci- 
tu Romano victorem nactus, quievit. Salomon rerum gestarum nuntius 
ad imperatorem destinatus est. | . 
. Haud procul ἃ Numidiae finibus, in planitie Bullae, quo 8}» ur- 
be Carthagine quatridui iter est expedito, Vandalos omnes Gelimer et 
Mauros, quoscunque amicitia comprehenderat, coegit, Hi sane perpauci 
erant ac síne principe. Nam quotquot in Mauritania, Numidia, Byracio 
Mauris imperabant, Belisarium per legatos de suo in Augustum obsequia. 
fecerant certiorem , seciaque arma promiserant. Quidam liberos obsides 
dederant, et principatus insignia petierant, more antiquo. Haec eniin ve- 
tus erat consuetudo, ut nemo, quamvis Romanorum hostis, pro Maurorum. 
Rege se ante gereret, quam εὖ Imperatore Rom. insignia regia accepis- 
set: quibus donati solum a Vandalis, male fundatam regni possessionem 
ütabant. Ea porro insignia sunt beiusmodi. Virga argentes, auro ob- 
ita: argenteus item pileus, qui non totum caput obtegit, sed coronae 
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μῶσιν ἀργυροῖς πανταχόϑεν ἀνεχόμενος, xal τριβώνιόν τι λευχὸν, 
ἐς χρυσῆν περόνην κατὰ τὸν δεξιὸν ὦμον ἐν χλαμύδος σχήματι 
Θετταλῆς ξυνιὸν, χιτών τε λευκὸς, ποικίλματα ἔχων, καὶ ἀρ-. 
βύλη ἐπίχρυσος. ΞΒελισάριος δὲ ταῦτά τε αὐτοῖς ἔπεμψε καὶ 
5 χρήμασι πολλοῖς αὐτῶν ἕκαστον ἐδωρήσατο. . o9 μέντοι αὐτῷ ἐς 
ξυμμαχίαν ἀφέκοντο, οὐ μὴν οὐδὲ Βανδίλοις ἐπαμύνειν ἐτόλμη-- Ἡ 121 
σαν, ἀλλ᾽ ἐκποδὼν ἀμφοτέροις στάντες ἐχαραδόχουν ὅπη ποτὲ sj 
τοῦ. πολέμου τύχη ἐχβήσεται. ὧδε μὲν Ῥωμαίοις τὰ πράγματα 
εἶχε. | 
10 . . luto δὲ τῶν τινα Βανδίλων ἐς Σαρδὼ ἔπεμψεν, ἐπιστο- D 
λὴν πρὸς Ἰζάξωνα τὸν ἀδελφὸν ἔχοντα. ὃς ἐς τὴν παραλίαν 
κατὰ τάχος ἐλϑὼν ὁλκάδος τε ἀναγομένης ἐπιτυχὼν, ἐς Καρνά- 
λεως τὸν λιμένα κατέπλευσε καὶ Ἰζάζωνι τὴν ἐπιστολὴν ἐνεχεέρε--. 
σεν. ἐδήλου δὲ ἡ γραφὴ τάδε͵,, Οὐκ ἦν, οἶμαι, Γώδας ὃ τὴν 
δνῆσον ἡμῶν ἀποστήσας, ἀλλά τις ἄτη ἐξ οὐρανοῦ ἐς Βανδίλους 
ἐπιπεσοῦσα. . σέ τε γὰρ iE ἡμῶν καὶ Βανδίλων τοὺς δοχίμους 
ἀφελομένη ἅπαντας συλλήβδην ἐκ τοῦ Γιζερίχου. οἴκου τἀγαϑὰ 
ἥρπασεν. οὗ γὰρ ἐπὶ τῷ ἀνασώσασϑαι τὴν νῆσον ἡμῖν ἐνθένδε P 933 
ἀπῆρας, ἀλλ᾽ ὅπως «Τιβύης Ἰουστινιανὸς κύριος ἔσται. τὰ γὰρ 
φοτῇ τύχῃ δόξαντα πρότερον πάρεστι τανῦν ἐκ τῶν ἀποβάντων εἷ- 
δέναι. Βελισάριος μὲν οὖν στρατῷ ὀλίγῳ ἐφ᾽ ἡμᾶς. ἥκει" ἡ δὲ 
ἀρετὴ ἐκ Βανδίλων ἀπιοῦσα εὐθὺς ᾧχετο, μεϑ᾽ ἑαυτῆς λαβοῦσα 
τὴν ἀγαϑὴν τύχην. ““μμάτας μὲν γὰρ καὶ Γιβαμοῦνδος πεπτώ- 
κασι, μαλϑακιζομένων Βανδίλων, ἵπποι δὲ καὶ νεώρια καὶ ξύμ- 


instar eminet, argenteis circundatus vittis: alba insuper lacerna, quam δὰ 
humerum dextrum aurea fibula colligit, morsuque nectit, in modum 'Thes- 
salicae chlamydis. Accedit alba itidem tunica, figuris variata: denique 
illnsom auro calceamentum. Haec ad unumquemque Belisarius misit, ad- 
lectis pecuniae donis amplissimis. Nec tamen arma ei junxerunt: sicuti 
nec Vandalis ausi sunt suppetias ferre: verum sese integros servantes, 
belli exitum intentis animis expectabant. Hoc erat loco Romana res. 
Quidam autem Vandalus a Gelimere cum literis ad TTzazonem ipsius 
fratrem in Sardiniam ire jussus, simul ot. cursu contigit oram maris, na- 
vem proficiscentem invenit: qua delatus in portum Calaritanum, 'Tzazoni 
epistolam reddidit, ín haec fere verba conscriptam. Non Godas, meo 
quidem iudicio, insulam a ditione nostra abiunzerat , sed vis quaedam ma- 
lefica , coelitus in Vandalos ingruens: quae cum te floremque Pandalorum 
nobis eripuit, ennibus simul bonis Gizerici domum exhausit. | Neque enim 
hinc solvieti, ut per te insulam. recuperaremus, sed ut lustinianus Africa 
potiretu. — Enimvero quodnam fuerit. fortunae consilium , quae nobis iam 
acciderunt, demonstrant. | Modicas quidem copias adcersum nos Belisarius 
duzit: verum a Vandalis abscessit repente virtus, secum felicitatem ab- 
ducens. Nam per Fandalorum ignaviam Ammatos ac Gibamundus occu- 
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. saca. «4ιβύη xal ody ἥχιστα. αὐτὴ Καρχηδὼν. ἔχονται ἤδη ὑπὸ 
τῶν πολεμίων. οἱ δὲ χάϑηνται," τὸ μὴ ἐν τοῖς πόνοις ἀνδραγα-- 

B ϑίζεσϑθαι παίδων τε καὶ γυναικῶν ἀνταλλαξάμενοι καὶ πάγτων 
χρημάτων, ἡμῖν τε ἀπολέλειπται μόνον τὸ Βούλλης πεδίον, ob- 
περ ἡμᾶς 7j «lg ὑμᾶς ἐλπὶς καϑίσασα εἴργει. ἀλλὰ σὺ τυρᾳρνίδα 5 
τε καὶ Σαρδὼ καὶ τὰς περὶ ταῦτα φροντίδας ἐάσας ὅτι τάχιστα 
παντὶ τῷ στόλῳ ἐς ἡμᾶς ἧκε. οἷς γὰρ ὑπὲρ τῶν κεφαλαίων ὃ 
κένδυνος, τἄλλα ἀχριβολογεῖσθαι ἀξύμφορον. κοινῇ δὲ τὸ λοι- 

. nó» ἀγωνιζόμενοε πρὸς τοὺς πολεμίους ἢ τύχην τὴν προτέραν 
ἀνασωσόμεϑα, ἢ κερδανοῦμεν. τὸ μὴ ἀλλήλων χωρὶς τὰ ἐκ τοῦ 10 
δοιμογίέου ἐνεγκεῖν δύσκολα, | 

v S384 Ταῦτα inel Τζάζων τὸ εἶδεν ἀπενεχϑέντα xol ἐς τοὺς Βαν- 

C δίλους ἐξήνεγκεν, ἔς τε. οἰμωγὰς καὶ ὀλοφύρσεις ἐτράποντο, οὗ 
μέντοι ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς, ἀλλ; ὡς En μάλιστα ἐγχρυφιάζοντές τε 
καὶ τοὺς νησιώτας λανϑάνοντες, σιωπῇ ἐφ᾽ ἑαυτῶν τὰ παρόντα 15 
σφίσιν ὠδύροντο. καὶ αὐτίκα μὲν τὰ ἐν ποσὶ, ὥς πη ἔτυχε, 
διαϑέμενοι τὰς ναῦς ἐπλήρουν. ἄραντες δὲ παντὶ τῷ στόλῳ τρι-- 
ταῖοι κατέπλευσαν ἐς τὴν «ιβύης ἀκτὴν, ἢ Νουμίδας τε καὶ Mav- 
ριτανοὺς διορίζει. καὶ πεζῇ βαδίζοντες ἀφικνοῦνται ἐς τὸ Βούλ.- 
λης πεδίον,. οὗ δὴ ἀνεμίγνυντο τῷ ἄλλῳ στρατῷ. ἐνταῦϑα συ- 90 
χνὰ ἐλέον πολλοῦ ἄξια Βανδίλοις ξυνέβη, ἅπερ ἔγωγε οὐκ ὃν ἔτι 
φράσαι ἱκανῶς ἔχοιμι. οἶμαι γὰρ εἰ καὶ αὐτῶν πολεμίων ἀνδρὶ 


9, τὸ μὴ] τῷ μὴ HL. 6. σαρδὼ L. Σαρδῶ P. 970. ἀνεμί- 
γνυντο]) ἐνεμίγνυντο L. 41. πολλοῦ Pm. φολλὰ P. 


buerunt: equos, navalia, omnem demum Africam cum ipsa Carthagine iam 
hostis habet. Illi interea torpent, quamvis haec ipsis desidia magno con- 
stet, nempe liberorum et coniugum libertate forlunieque omnibus, | Nobis 
nihil est reliqui, praeter campum Bullanum: ubi spe tenemur, quam ἐπ vo- 
bis posuimus, Quin age, abolendae tyrannidis, ac recipiendae Sardiniae 
cura omni abiecta, huc universa cum classe advola: nam ubi rerum sum- 
ma in periculum venit, multum nocet, ai in iis, quae ad illam non perti- 
nent, diligentia consumatur. | Caeterum collatie in unum viribus cum hoste 
deinceps dimicando, vel in pristinum statum redibimus, vel id. conseque- 
mur, ui adversam fortunam communiter feramus. | 

Haec postquam 'I'zazo a se lecta Vandalis impertivit, tum logere 
omnes ac lamentari, nou tamen propalam, sed quoad eius fieri poterat, 
abdentes sese, et incolarum insulae conspectum vitantes, rerum suarum. 
conditionem secum tacite deplorabant. Quamprimum autem negotiis, quae 
tum tractabant, utcunque compositis, navibusque impletis, oram solvunt, 
et classem universam die tertio ad illud Africae littus applicant, ubi Nu- 
midiae et Mauritepiae limes est. Inde pedibus ad Bullae campestria pro- 
gressi, permiscent se reliquis copiis. Hic multa. Vandalis miseratione in- 
genti digna contigerunt, quae verbis ut par est exequi nequeo; δα si 
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ϑεατῇ γενέσϑαι τετύχηκε, τάχα ἂν καὶ αὐτὸς Βανδίλους τε τότε D 
καὶ τύχην τὴν ἀνθρωπείαν ᾧκτίσατος. 8 τε γὰρ Γελίμερ καὶ ὃ 
ΤἸζάζων ἐπειδὴ ἀλλήλοιν τῷ τραχήλῳ περιεβαλέσϑην, μεϑέεσϑαι 
τὸ λοιπὸν οὐδαμῇ εἶχον, οὐδὲν μέντοι ἐς ἀλλήλους ἐφϑέγγοντο, 

5 ἀλλὰ τὼ χεῖρε σφίγγοντες ἔχλαον, xol Βανδίλων τῶν ξὺν Γελί- 
μερι ἕκαστος τῶν τινα ἐκ Σαρδοῦς ἥκοντα περιβαλὼν κατὰ ταῦτα 
ἐποίει, χρόγον τε συχνὸν, ὥσπερ ἀλλήλοις ἐμπεφυχότες, ἦδο-- 
γῆς τῆς ἐνθένδε ἀπώναντο, καὶ οὔτε οἱ ἀμφὶ Γελίμερα περὶ τοῦ 
Γώδα (ἐπεὶ αὐτοὺς 7 παροῦσα τύχη ἐχπλήξασα τὰ πρόσϑε σφίσε 

10 σπουδαιότατα δόξαντα εἶναι τοῖς ἤδη ἐς ἄγαν ἀπημελημένοις ἕυν- 
ἔτασσεν) οὔτε οἱ ἐκ Σαρδοῦς ἥκοντες ἐρωτᾶν τε ἠξίουν ἀμφὶ Ῥ 29A 
τοῖς ἔν γε.“Διβύῃ ξυνενεχϑεῖσιν. ἱκανὸς γὰρ αὐτοῖς ὃ χῶρος τεκ- 
μηριῶσαε τὰ ξυμπεσόντα ἐγίνετο. οὗ μὴν οὐδὲ γυναιχῶν ἰδίων ἢ 
παίδων λόγον ἑἐποιοῦντό τινα, ἐξεπιστάμενοι ὡς, Ἦν τις αὐτοῖς 

15 ἐνταῦϑα οὐχ d , δῆλον ὅτι ἢ ἐτελεύτα ἢ ὑπὸ τῶν πολεμίων ταῖς 
χερσὶ γέγονε. ταῦτα μὲν δὴ ταύτῃ πη ἔσχεν. | 


8. περὶ] Vulgo περέ τ. ibid. τοῦ Γωδα] τῷ γώδᾳ A. 


vel ipse spectasset hostis, fortasse Vandalos, ut opinor, atque hominum 
vicem miseratus fuisset, Etenim Gelimer et 'Tzazo colla invicem ample- 
xi divelli nequibant: nec verbo alter alterum compellabat; sed vincti 
manuum nexibus, mutuis sese lacrimis perfundebant. Ita quoque Van- 
dali quos secum habebat Gelimer, in eos, qui advenerant e Sardinia, se 
gerebant, cum singuli singulos complecterentur, sic, ut invicem quodam- 
modo inserti, manantem inde voluptatem perdiu ceperint. Et quoniam 
praesenti calamitate attoniti, quae prius momenti esse maximi duxerant, 
ea lam habebant in postremis, nihil de Goda scitari Gelimeris comites, 
nec vicissim qui redierant e Sardinia percontari volebant de Africae ca- 
sibus, quos utique locus ipse per se satis monstrabat. Nulla de uxori- 
bus aut liberis fiebat mentio: cum intelligerent, si quem suorum ibi de- 
siderarent, aut extinctum, aut captum ab hoste esse. Atque haeo ita se 
habuerunt, . 
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α΄. I ελίμερ δὲ, ἐπεὶ Βανδίλους ἅπαντας ὃς ταὐτὸ εἶδεν ἀγη- 
γερμένους, ἐπῆγεν ἐς Καρχηδόνα τὸ στράτευμα. γενόμενοί τε 
αὐτῆς ἄγχιστα τόν τε ὀχετὸν ἀξιοϑέατον ὄντα διεῖλον, ὃς ἐς τὴν 
πόλιν εἰσῆγε τὸ ὕδωρ, καὶ χρόνον τινὰ ἐνστρατοπεδευσάμενοι 
P 486 ὑπεχώρησαν, ὡς οὐδεὶς σφίσιν ἐπεξήει τῶν πολεμίων. περιιόν- 5 
τες δὲ τὰ ἐκείνῃ χωρία τάς τε δδοὺς iv φυλακῇ ἐποιοῦντο καὶ Καρ- 
χηδόνα πολιορκεῖν ταύτῃ ᾧοντο, οὐ μὴν οὔτε ἐληίζοντο οὐδὲν 
οὔτε τὴν γῆν ἐδήουν, ἀλλ᾽ ὡς οἰκείας μετεποιοῦντος ἅμα καὶ 
προδοσίαν τινὰ ἔσεσϑαι σφίσιν dv. ἐλπίδι εἶχον Καρχηδονίων τε 
αὐτῶν καὶ Ῥωμαίων στρατιωτῶν, ὕσοις 1j τοῦ “Ἀρείου δόξαι 
ἤσκητο. πέμψαντες δὲ καὶ ἐς τῶν Οὔννων τοὺς ἄρχοντας, καὶ 
πολλὰ ἔσεσϑαι αὐτοῖς ἀγαθὰ πρὸς Βανδίλων ὑποσχόμενοι, ἐδέον- 
τὸ φίλους τε καὶ ξυμμάχους γενέσϑαι σφίσιν. οἵ δὲ οὐδὲ πρότε- 
Β ρον εὐνοϊκῶς ἐς τὰ Ῥωμαίων πράγματα ἔχοντες, ἅτε οὐδὲ ξύμμα- 
χοι αὐτοῖς ἑκούσιοι ἥκοντες ( ἔφασκον γὰρ τὸν Ρωμαίων στρατη- 15 
jóv Πέτρον ὁμωμοχότα τε καὶ τὰ ὁμωμοσμένα ἠλογηχότα οὕτω ᾿ 
δὴ σφᾶς ἀπαγαγεῖν ἐς Βυζάντιον) λόγους τε τῶν Βανδίλων dve- 1 
δέχοντο xal ὡμολόγουν, ἐπειδὰν ἐν αὐτῷ τῷ ἔργῳ γένωνται, ξὺν 
αὐτοῖς ἐπὶ τὸ Ρωμαίων στράτευμα τρέψεσϑαι. ταῦτα δὲ ἅπαντα 
Βελισάριος ἐν ὑποψίᾳ ἔχων ( ἠκηχύει γὰρ πρὸς τῶν αὐτομόλων, 90 
ἅμα δὲ καὶ ὃ περίβολος οὕπω ἐτετέλεστο ἅπας ἐξιτητὰ μὲν σφί- 
σιν ἐπὶ τοὺς πολεμίους dy τῷ παρόντι οὐχ ᾧετο εἶναε, τὰ δὲ ἔνδο- 


1. ἀγηγερμένους  ἐγηγερμένουρ P. δ. οἷς] ὅτι Pm. 


* 


1. Uu Gelfmer Vandalos in unum omnes coisse. vidit, Carthaginem 
petiit cum exercitu. Proxime urbem, eius aquaedactum, spectandum sane 
opus, intemgderunt, 'et in castris aliquandiu morati, cum hostium nemo 
erumperet, Fecessere. Tum hac illac divisi, insederunt itinera , satis id 
esse rati ad obsidionem Carthaginis. "Nusquam facta praeda, nec vasti- 
tas illata agris: quin illis potius, ut suis, curam omnem tribuebant. Nec 
spes deerat proditionis, non ab ipsis modo Carthaginiensibus, sed a Ro- 
manis etiam militibus Arianis conflandae. Hunnorum quoque ducibus 
multa polliciti, ad amicitiam 'secum et societatem iungendam eos invita- 
verant Hi vero Barbari, iam ante in rem Romanam parum propensi, 
militarem operam gravate nobis navabant, cum dicerent, se Byzantium 
pertractos fuisse Petri ducis iureiurando, quod ipse postea fefellisset. 
Quamobrem Vandalorum postulatis assensi, se, incepto praelio, arms in 
Rom. aciem versuros promiserant. Haec, a transfugis indicata, metuens 
Belisarius, necdum muris plane instauratis, eruptionem ia hostes differen- 
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ϑὲν ὡς ἄριστα Ζξηρτύετος Καρχηδόνιον μέν τινα, ὄνομα “αῦ- 

gov, ἐπὶ προδοσίᾳ ἡλωκότα καὶ πρὸς τοῦ οἰκείου γραμματέως C 
᾿ἐληλεγμένον ἀνεσκολόπισεν ἐν λόφῳ τινὶ πρὸ τῆς πόλεως, καὶ ἀπ᾽ 

αὐτοῦ ἐς δέος τι ἄμαχον οἱ ἄλλοι καταστάντες τῆς ἐς τὴν προδο-- 

s σίαν πείρας ἀπέσχοντο. τοὺς δὲ IMaocayétac δώροις τε καὶ τρα- 
πέζῃ καὶ τῇ ἄλλῃ ϑωπείᾳ μετιὼν ἡμέρᾳ ἑκάστῃ ἐξενεγκεῖν ὃς αὖ-- 
τὸν ἔπεισεν ὅσα αὐτοῖς ὃ Γελίμερ ὑποσχόμενος εἴη, ἐφ᾽ ᾧ ἐν τῇ 
ξυμβολῇ κακοὶ γένωνται. ἔφασκον δὲ οἱ βάρβαροι οὗτοι οὐδε- 
μίαν σφίσι προϑυμίαν ἐς τὸ μάχεσθαι εἶναι ( δεδιέναι γὰρ μὴ V 886 

10 καὶ Βανδίλων ἡσσημένων οὐκ ἀποπέμψονται Ῥωμαῖοι σφᾶς ἐς τὰ | 
πάτρια ἤϑη, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἀναγκάζοιντο ἐν «Ἰιβύῃ γηράσχοντες 
ϑνήσκχειν), καὶ μὴν καὶ περὶ τῇ λείᾳ, μὴ ἀφαιρεϑῶσιν αὐτὴν, 
ἐν φροντίδι εἶναι. τότε δὴ οὖν αὐτοῖς Βελισάριος πιστὰ ἔδωκεν Ὁ 
ὡς, ἢν κατὰ κράτος Βανδίλοι ἡσσηϑεῖεν, αὐτίκα δὴ ἐς τὰ ol- 

15 χεῖα ξὺν πᾶσι λαφύῤοις σταλήσονται, οὕτω τε αὐτοὺς ὅρχοις 
καταλαμβάνει ἦ μὴν πάσῃ προϑυμίᾳ ξυνδιενεγκεῖν σφίσι τὸν πό- 
λεμον. 

Ἐπειδή τε ἅπαντά oi ὡς ἄριστα παρεσκεύαστο καὶ ὃ περΐ- 

βολος ἤδη ἀπείργαστο, ξυγχαλέσας ἅπαν τὸ στράτευμα ἔλεξε 
æ τοιάδε, Παραίνεσιν μὲν, ἄνδρες Ῥωμαῖοι, oix οἶδα ὅτι δεῖ 
ποιεῖσϑαι πρὸς ὑμᾶς, οἵ γε οὕτω τοὺς πολεμίους ἔναγχος νενικῆ-- 
κατε ὥστε Καρχηδών τε ἥδε καὶ Aion ξύμπασα κτῆμα τῆς ὕμε- 


10. ἡσσημένων ἡσσωμένων H. ἡ σσουμένων L. 15. τὸ AL. 
do P. [γὰρ] H. 16. σφίσε L. σφίριν P. 21. ἔναγχος] 
vayog À. — 22. ὑμετέρας APm. ἡμετέραρ P. 


dam putavit, quoad in urbe res optime comparasset. Interes Laurum, 
civem Carthaginensem, manifestum proditorem, et vel scribae domestici 
testimonio convictum, in colle, qui pro urbe est, suspendio necavit: quo 
exemplo vehementer territi caeteri, proditionis consilium omiserunt. Mas- 
sagetas autem quotidianis muneribus, communione mensae, a blan- 
ditiarum genere captaus, ab ipsis elicuit et cognovit, ΑἸ promiserat 
Gelimer, ut in praelio rem ex composito male gererent. Nec dissimula- 
bant Barbari se nihil animi ad pognandgm habere, iniecto metu, ne, post. 
cladem etiam Vandalorum, a Romanis reditum in patriam haud impetra- 
rent, sed in Africa consenescere, et supremum diem obire cogerentur. 
Addebant se ex hoc esse sollicitos, ne spoliarentur praeda. "Tum fidem 
interposuit Belisarius, ac promisit, si vi Vandalus debellaretur, statim 
ipsis domum cum omni praeda redeundi copiam fore.  Vicissim illi se 
omni ope et studio partes commilitum impleturos iurarunt. 
Postquam omnia recte composita, ac muros plane refectos vidit, uni- 
verso exercitu convocato, ita disseruit. . Equidem scio nulli» egere vos 
hortamentis, Romani, recenti illustres victoria, eaque tanta, ut haec urba, 
silla Carthago, cum omni Africa, virtute vestra teneatur. Quamobrem su- 
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τέρας ἀρετῇς ἔστε, xal δι᾽ αὐτὸ ξυριβουλῆς οὐδεμιᾶς ὑμῖν ἐς εὖ- 
τολμίαν ὁρμώσης δεήσει. τῶν γὰρ νενικηκότων ἥκιστα ἐλασσοῦ- 
H 193 σϑαι φιλοῦσιν ai γνῶμαι, ἐκχεῖνο δὲ μόνον ὑπομνῆσαι ὑμᾶς οὐχ 
P 237 ἄπο καιροῦ οἴομαι εἶναι, ὡς, ἢν ὁμοίως ὑμῖν αὐτοῖς ἐν τῷ πα- 
ρόντε ἀνδραγαϑίζοισϑε, αὐτίκα δὴ μάλα τὸ πέρας ἕξει τοῖς μὲν 5 
Βανδίλοις τὰ τῆς ἐλπίδος, ὑμῖν δὲ f$ μάχη. ὥστε ὑριᾶς ὡς προ- 
ϑυμότατα εἰκὸς ἐς ξυμβολὴν τήνδε καϑίστασϑαι. ἡδὺς γὰρ ἀεὶ 
τοῖς ἀνθρώποις ἀπολήγων τε καὶ ἐς καταστροφὴν ἐγγίζων ὃ πό- 
ψος. τὸν μὲν οὖν τῶν Βανδίλων ὅμιλον ὑμῶν διαλογιζέσϑω μη- 
δείς. οὐ γὰρ ἀνθρώπων πλήϑει οὐδὲ σωμάτων μέτρῳ, ἀλλὰ 10 
ψυχῶν ἀρετῇ φιλεῖ ὃ πόλεμος διαχρίνεσϑαι. εἰσίτω δὲ ὑμᾶς τὸ 
πάγτων ἰσχυρότατον τῶν ἐν ἀνθρώποις, ἥ ἐπὶ τοῖς πρασσομρεένοις 
αἰδώς. αἰσχύνη γὰρ τοῖς ye νοῦν ἔχουσι τὸ σφῶν αὐτῶν ἡττᾶ- 
σϑαι καὶ τῆς οἰκείας ἀρετῆς ἐλάσσους ὀφϑῆναι. τοὺς γὰρ πολε- 
p μίους εὖ οἶδα ὅτι ὀρρωδία vs καὶ κακῶν μνήμη περιλαβοῦσαι 16 
ávayxácovo: κανίους γενέσϑαι, ἡ μὲν τοῖς φϑάσασι δεδιττομένη, 
ἡ δὲ ἀνασοβοῦσα τὴν τοῦ κατορϑώσειν ἐλπίδα. τύχη γὰρ εὐθὺς 
μοχϑηρὰ ὀφϑεῖσα δουλοῖ τῶν αὐτῇ περιπεπτωχότων τὸ φρόνημα. 
ὡς δὲ νῦν ἡμῖν ἢ πρότερον ὑπὲρ μειζόνων ὃ ἀγών ἐστιν ἐγὼ δη- 
λώσω. ἂν μὲν γὰρ τῇ προτέρᾳ μάχῃ τῶν πραγμάτων ἡμῖν οὐκ" 
εὖ προϊόντων ἐν τῷ μὴ τὴν ἀλλοτρίαν λαβεῖν ὁ κίνδυνος ἣν, νῦν. 
δὲ, ἢν μὴ τῶν ἀγώνων κρατήσωμεν, τὴν ἡμετέραν ᾿ἀποβαλοῦ- 
μεν. ὅσῳ τοίνυν τὸ κεχτῆσϑαι μηδὲν τοῦ τῶν ὑπαρχόντων ἔστε- 


φῆσϑαι χουφότερον, τοσούτῳ νῦν μᾶλλον ἢ πρότερον ἐν τοῖς 






* pervacaneum est verbis animos vobis addere, cum victores animo debilitari 
sinime soleant. Hoo unum admonere nou alienum , opinor, fuerit: si 
iam, vobis similes, vos fortiter geratis; puncto temporis, dies idem εἰ spei 
VFandalis, et vobis belli finem faciet. Itaque summam alacritatem hoc 


praelium exigit: siquidem labor, cum ad exitum vergit, ac iam pene con- 
fectus est , ndus accidit. Neque haec Vandalorum turba quanta sit, 
quisquam al. Non enim hominum multitudine, non mole corporum, 


sed ingentium animorum robore bellum dirimitur. In primis velim vos 
swbeat rerum comes gestarum pudor, mazimum emnium inter homines in- 
eitamentum. | Enimvero sánac mentis hominem pudet a se ipso deficere, εἰ 
virtutis pristinae egenum videri. Contra vero irepidatione et acceptae cla- 
dis memoria districtus hostis, prefecto remissius agere cogetur; dum haec 
iam mentem praeteritis territabit, illa spem omnem bcne gerendae rei oon- 
vellet. 4doersae enim fortunae facies, corum, qui in. ipsam incurrerint, 
non sinit animos esse liberos, mec praeclarum aliquid cogitare. | Neque id 
praeteribo , iam nobis crevisse certandi causam. — . Nam ei in. priori pugna 
male res processisset, hoc unum erat periculum , no solo, quod alii obtine- 
bant, esoluderemur: unc, sí vinoumur, mostro eiecti fundo abibimus. 
Quanto igitur tolerabilius cst nen venisse in. possessionem, quam ex ea de- 
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ἀναγκαιοτάτοις 0 φόβος. καίτοι πρότερον τῶν πεζῶν ἡμῖν ἀπο- 

λελειμμέγων τὴν νίχην ἀνελέσθαι τετύχηκε, xiv δὲ Ve ve τῷ C 
ϑεῷ καὶ τῷ παντὶ στρατῷ ἐς τὴν ξυμβολὴν καϑιστάμενος χρατή-- 
σειν τοῦ στρατοπέδου τῶν πολεμίων αὐτοῖς ἀνδράσιν ἐλπίδα ἔχω. 
δπρόχειρον οὖν ἔχοντες τὸ τοῦ. πολέμου πέρας μή τινι ὀλιγωρίᾳ ἐς 
ἄλλον αὐτὸ ἀπόϑησϑε χρόνον, μὴ παραδραμόντα τὸν καιρὸν ἐπι» 
ζητεῖν ἀναγχάζησϑε. ἀναβαλλομένη γὰρ ἢ τοῦ πολέμον τύχη 
οὐχ ὁμοίως τοῖς καϑεστῶσι χωρεῖν πέφυκεν, ἄλλως τε ἢν xol 
γνώμῃ τῶν αὐτῇ διαφερόντων μηκύνηται. τοῖς γὰρ τὴν ὑπάρ- 
40 χουσαν εὐημερίαν πρυϊεμένοις τὸ δαιμόνιον ἀεὶ νεμεσᾶν εἴωϑεν-. 
εἰ δέ τις ἐννοεῖ τοὺς πολεμίους, παῖδάς τε καὶ γυναῖχας καὶ τὰ 

τιμιώτατα ὑπὸ ταῖς ἡμετέραις ὁρῶντας χερσὶ, τολμήσειν μὲν παρὰ D 
γνώμην, κινδυνεύσειν δὲ παρὰ τὴν ὑπάρχουσαν αὐτοῖς δύναμιν, 
οὐκ ὀρϑῶς οἴεται. ϑυμὸς γὰρ ὑπεράγαν ἐν ταῖς ψυχαῖς ὑπὲρ τῶν 
15 τιμιωτάτων φυόμενος τήν τε οὖσαν ἰσχὺν καϑαιρεῖν εἴωθε καὶ 
τοῖς χκαϑεστῶσιν. οὔκ ἐᾷ χρῆσϑαι" ἃ δὴ πάντα λογιζομένους ὗ ὁμῶς 

πολλῷ τῷ καταφρονήματι ἐπὶ τοὺς πολεμίους Ἰέναε προσήκει." 
. B. Τοσαῦτα ΞΒελισάριος παρακελευσάμενος ἱππέας μὲν Ἐ V 239 

ἅπαντας, πλὴν πεντακοσίων, ἡμέρᾳ τῇ αὐτῇ ἔστειλε, τούς τε 
^ φοὐπασπιστὰς καὶ τὸ σημεῖον, ὃ δὴ βάνδον καλοῦσι “Ῥωμαῖοι, 
Ἰωάννῃ ἐπιτρέψας τῷ “Ἀρμενίῳ καὶ ἀκροβολίσασϑαε ἐπιστείλας, 


L 


9. αὐτῇ] αὐτῶν L. 10. τὸ δαιμόνιον Offendit hoc librarium, 
qui in Α hdscripsit,. ox ὀρϑῶς παρεισφέρεις τῇ τῶν χρισειανῶν 
πίστεε δαιμόνιον καὶ τύχην εἱμαρμένῃ. καὶ γὰρ παρενείρεις τὼ 
ἀνθρώπεια. Eandem ex codice Scaligeri profert Hoeschelius, ubi 


scriptum εὐχην καὶ εἱμαρμένην. 


turbari, tanto magis func necessaria, quam ante, sollicitudo. Quanquam 
si victoriam prius, absente licet peditatu, retulimus, (am cum Deo propitio 
copiisque omnibus ad pugnam vadens, hostibus pariter aique eorum. ca- 
stris, ut equidem spero, poliar. At vos nolite committere, ut ug habetis 
in manibus belli fnem, . aliqua negligentia differatis in e y aliud: 
elapsem occasionem  quaeratis vel. inviti. Nam in post reiecta belii 
fortuna nom solet rerum statui comentaneum. exitum afferre; praesertim 
cum remiltitur eorum consilio, quibus ipsa impensius faeet. Kt cero sem- 
per numinis indignationem in se converiunt, qui concessam sibi prosperita- 
tem ablegent. Quod ai δ quis hostes, dum coniuges, liberos, ct carissima 
quaeque, penes nos redacta, sibi ante oculos ponent, ercctis practer opínio- 
wem animis, supra vires pugnaturos existimat, nae is fallitur. Nam ira, 
ez rerum optatissimarum amore vchementior , plerumque illud ipeum, quod 
inest, robur infringit, nec datis opportunitatibus uti sinit. Quac omnia vo- 
biscum reputantes, confidentissime, «t par est, hostem invadite. 

2. Hac Belisarius habita concione, eodem die equitatum omnem, ex- 
ceptis quingentis, emisit, scutariis cum vexillo, quod. bandum Romani .vo- 
cant, commissis loanni Armenio: cui iniunxit, ut, si pugnae velitaris oc- 
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ἣν καιρὸς γένηται. αὐτὸς δὲ τῇ ὑστεραίᾳ ξὺν τῷ πεζῷ στρατῷ 
καὶ τοῖς πενταχοσίοις ἱππεῦσιν ἑΐπετος τοῖς δὲ Ἰασσαγέταις, 
βουλευσαμένοις ἐν σφίσιν αὐτοῖς, ἔδοξεν, ὅπως δὴ εὐξυνϑετεῖν 
πρός τε Γελίμερα καὶ Βελισάριον δόξωσι, μήτε μάχης ὑπὲρ Ῥω- 

B alo» ἄρξαι. μήτε πρὸ τοῦ ἔργου elg Βανδίλους ἱέναι, ἀλλ᾽ énu- 5 
dà» ὁποτέρας στρατιᾶς τὰ πράγματα πονηρὰ εἴη, τηνιχαῦτα ξὺν 
τοῖς νικῶσι τὴν δίωξιν ἐπὶ τοὺς ἡσσημένους ποιήσασϑαι. ταῦτα 
μὲν οὖν τοῖς βαρβάροις ἐδέδοκτο τῇδε. ὃ δὲ Ῥωμαίων στρατὸς 
κατέλαβε τοὺς Βανδίλους ἐν Τρικαμάρῳ στρατοπεδεύσαντας, 
τεσσαράχοντα καὶ ἑκατὸν σταδίους Καρχηδόνος ἀπέχοντι. ἔνϑα 40 
δὴ μακράν που ἀπ᾿ ἀλλήλων ηὐλίσαντο ἑκάτεροι. ἐπειδὴ δὲ πόρ- 
qu ἦν τῶν νυχτῶν, τέρας ἐν τῷ Ῥωμαίων στρατοπέδῳ ἐγεγόνει 
τοιόνδε. τῶν δοράτων αὐτοῖς τὰ ἄκρα πυρὶ πολλῷ κατελάμπετο 
καὶ αὐτῶν ai αἰχμαὶ καέεσϑαι ἐπὶ πλεῖστον σφίσιν ἐδύκουν. τοῦτο 
οὐ πολλοῖς μὲν φανερὸν γέγονεν, ὀλίγους δὲ τοὺς ϑεασαμένους 15 

C κατέπληξεν, οὐχ εἰδότας ὕπη ἐχβήσεται. ξυνέπεσε δὲ Ῥωμαίοις 
τοῦτο καὶ αὖϑις ἐν Ἰταλίᾳ χρόνῳ πολλῷ ὕστερον, ὅτε δὴ αὐτὸ 
καὶ νίκης σύμβολον, ἅτε πείρᾳ εἰδότες ἐπίστευον εἶναι. τότε δὴ, 
ὥσπερ εἴρηται, ἐπεὶ πρῶτον ἐγεγόνει, κατεπλάγησάν τε καὶ ξὺν 
δέει πολλῷ ἐνυχτέρευσαν. E 

Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ Γελίμερ Βανδίλους ἐκέλευε παῖδάς τε καὶ 
H 124 γυναῖχας xal πάντα χρήματα ἐν μέσῳ καταϑέσϑαι τῷ χαραχώ- 
ματι,͵ καίπερ ὀχύρωμα οὐδὲν ἔχοντι, καὶ ξυγκαλέσας ἅπαντας 
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6. πονηρὰ } πόνηρα P. 7. ἡσσημένους ἡσσομένους H. ἡσσω- 
μένους L. 


casio sese daret, eam arriperet, Ipse postridie cum peditatu et quingen- — 
tis equitibus secutus est. Massagetae, habito inter se consilio, ut tum 
Gelimeri, tum Belisario praestare fidem viderentur, statuerant, ab ineun- 
' da pro Romanis pugna se continere, nec Vandalos prius aggredi, quam 
res affecta esbét; sed cum altera labaret acies, cum victoribus instare 
victis. Id quidem Barbaris deliberatum erat: Romanus autem exercitus 
Vandalos offendit, metatos in 'Tricamaro, unde stadiis oxi. Carthago di- 
stat. lbi utrique, procul invicem dissiti noctem egerunt: qua iam adol- 
ta, in Rom. castris portentum ortum est huiuscemodi. Summis hastis 
multus ignis emicuit, ita ut pleraeque cuspides ardere viderentur. Haud 
multi quidem adverterunt: pauci vero, qui rem spectarunt, attoniti, illius 
eventum ignorabant. Idem Romanis muito post contigit in Italia: ac si- 
bi'tum persuaserunt, experientia docti, portendi victoriam. Nunc au- 
em at dictum est, ostento illo primum oblato perculsi, tota nocte tre- 
pidarunt. 
Postridie Vandalis edixit Gelimer, ut liberos, uxores, omnemque pe- 
cuniam in mediis castris, quamvis immunits, repónerent: et advocata 
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ἔλεξε τοιάδε .,, OUO ὑπὲρ δόξης ἡμῖν, ἄνδρες Βανδίλοι, οὔτε 


ágyüc στερήσεως μόνον ὃ ἀγών σειν, ὥστε κἂν ἐϑελοχακήσασι 
καὶ ταῦτα προεμένοις δυνατὸν εἶναι βιοῦν, οἴκοι τε καϑημένοις D 
καὶ τὰ ἡμέτερα αὐτῶν ἔχουσιν" ἀλλ᾽ ὁρᾶτε δήπουϑεν ὡς ἐς τοῦτο 
s ἡμῖν περιέστηχε τύχης và πράγματα ὥστε, ἢν μὴ τῶν πολεμίων 
κρατήσωμεν, τελευτῶντες κυρίους μὲν αὐτοὺς καταλείψομεν παί- 
δων τε τῶνδε καὶ γυναικῶν καὶ χώρας" καὶ πάντων χρημάτων, πε- 
ριοῦσε δὲ ἡμῖν προσέσται τὸ δούλοις τε εἶναι καὶ ταῦτα ἐπιδεῖν 
ἅπαντα" ἢν δέ γε περιεσώμεϑα τῷ πολέμῳ τῶν δυσμενῶν, καὶ 
10 ζῶντες ἐν πᾶσι τοῖς ἀγαϑοῖς βιοτεύσομεν καὶ μετὰ τὴν εὐπρεπῆ 
τοῦ βίου καταστροφὴν παισὶ μὲν καὶ γυναιξὶ τὰ τῆς εὐδαιμονίας Ῥ 
ἀπολελείψεται, τῷ δὲ τῶν Βανδίλων ὀνόματι τὸ περιεῖναί τε καὶ 
τὴν ἀρχὴν διασώσασϑαι. εἰ γάρ τισι. καὶ ἄλλοις πώποτε ὑπὲρ 
τῶν ὅλων τετύχηκεν ἀγωνίζεσθαι, καὶ αὐτοὶ νῦν μάλιστα πάντων 
15 γινώσκομεν ὡς τὰς ὑπὲρ ἁπάντων ἐλπίδας ἐφ" ἡμῖν αὐτοῖς φέρον-- 
τες ἐς τὴν παράταξιν χῳϑιστάμεϑα. οὐχ ἐπὶ τοῖς σώμασι τοί-- 
vv» τοῖς ἡμετέροις ὁ φόβος οὐδὲ ἐπὶ τῷ ϑνήσχειν ὃ κίνδυνος, ἀλλ᾽ 
οὐ ὥστε μὴ τῶν πολεμίων ἡσσῆσϑαι. τῆς γὰρ νίκης ἀπολελειμμένης 
* τὸ τεϑνάναε ξυνοίσει. ὅτε τοίνυν ταῦτα οὕτως ἔχει, μαλακιζέ- 
— $0090 Βανδίλων μηδεὶς, ἀλλὰ. τῷ μὲν φρονήματι προϊέσϑω τὸ 
σῶμα, αἰσχύνῃ δὲ τῶν μετὰ τὴν ἧτταν καχῶν ζηλούτω τὴν τοῦ B 
βίου καταστροφήν. τῷ γὰρ τὼ αἰσχφὰ ἠσχυμμένῳ πάρεστιν ἀεὶ 


. 1. Οὔϑ Vulgo Οὐχ. 10. βιοτεύσοι:»] βιωτεύσομενῬΡΓ, 12. τὸ 

᾿ σεριεῖναι ] τῷ περιεῖφαι HL: illod Hm. 18. ἀπολελειμμένης 

ἀπολελειμμέφοι Grotius. 19. τεθγάναι ἴα, τοϑνᾶναι P. ibid. 
ὅτε] ὅτι Hm. TE | ἘΞ 


concione, sic verba fecit. lem ob id duntaxat, Vandali, non pugnamus, 
ne gloria atque imperio spoliemur: quasi nobis, postquam utrumque torpo- 
re voluntario amiserimus, vivere saltem domi, ct ín otio nostras possidero 
fortunas liceat.  Fidetie ipsi, rem in eum locum venisse, ut si hostis vice- 
ril, casuri non simus, nisi hisce liberis nostris, uxoribus, agris, cunclis de- 
ique facultatibus in eius potestate relictis, neo vitam retenturi sine illo 
miseriae cumnulo, quem servitus eorumque omuium aspectus malorum affc- 
vel. At si palmam adipiscemur, nos vita manet bonis undique referta: 
-qua honeste -defuncti, liberos et coniuges beatos divitiis rclinquemus, ac 
Vandalorum regnum, pariter cum eorum nomine servatum stabit. — Et vero 
δὶ qui unquam de rerum summa cerlarunt,. iam certe maxime planum est, 
..803 ad pugnam ita accedere, ut in nobis sitem spei nostrae summam fera- 
mus. Quare nihil timendum corporibus, quando non est periculum nc vita, 
sed. ne victoria amittatur; qua privatis, mori conducet. Quae cum ita sint, 
Vandalorum nemo se molliter gerat: sed quemque iuvet magno animo ca- 
pat offerre, itaque. pudeat opprobria pat, quae victos consequuntur. ; . ut 
mortem dcooram praceptet εἰ ambiat. In pectus illo pudore plenum intra-. 
Procopius 1. 27 
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τὸ μὴ δεδιέναι τὸν χκίνϑυνον. μάχης δὲ τῆς πρότερον γεγενημέ- 
νης μηδεμία ἑμᾶς εἰσίτω μνήμη. οὗ γὰρ κακία ἡμετέρᾳ ἡσσή- 
ϑημεν, ἀλλὰ τύχης ἐναντιώμασι προσεπεαικότες ἐσφάλημεν. 
ταύτης δὲ τὸ ῥεῦμα οὐκ ἀεὶ κατὰ ταὐτὰ φέρεσθαι πέφυκεν, ἀλλ᾽ 
ἂν ἡμέρᾳ ἑκάστῃ ὡς τὰ πολλὰ μεταπίπτειν φιλεῖ" τῷ δὲ ἀνδρείῳ ὁ 
τοὺς πολεμίους ὑπεραίρειν αὐχοῦμεν καὶ πλήϑεε παρὰ πολὺ ἕπερ- 
V 388 βάλλεσθαι. μέτρῳ γὰρ αὐτῶν περιεῖναι οὐχ ἧσσον ἢ δεκαπλασέῳ 
C οἰόμεϑα. καὶ προσϑήσω πολλά τε καὶ μεγάλα εἶγαε τὰ νῦν μά.- 
λιστα ἡμᾶς εἷς ἀρετὴν δρμῶντα, τήν τε τῶν προγόνων δόξων καὶ 
τὴν παραδοϑεῖσαν ἡμῖν ὑπ᾽ ἐχείνων ἀρχήν. ἢ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν 10 
τῷ ἀνομοίῳ τοῦ ξυγγενοῦς ἐγκαλύπτεται, 4j δὲ ὡς ἀναξίους fec 
ἀποφυγεῖν ἰσχυρίζεται. καὶ σιωπῶ τούτων τῶν γυναίων τὰς ol- 
μωγὰς καὶ τῶν παίδων τῶν ἡμετέρων τὰ δάκρυα, οἷς νῦν, ὡς 
ὁρᾶτε, περιαλγήσας μηκῦναι τὸν λόγον οὐ δύναμαι. ἀλλ᾽ ἐκεῖνο 
μόνον εἰπὼν παύσομαι, ὡς ἐπάνοδος ἡμῖν εἰς τὰ φίλτατα ταῦτα 15 
οὐκ ἔσται μὴ τῶν πολεμίων κρατήσασιν. ὧν ἐνθυμηϑέντες ἄν- 
δρες τε. ἀγαθοὶ γίγνεσϑε καὶ μὴ παταισχύνητε τὴν Γιζερίχου 





δόξαν.“ | 
D' Τοσαῦτα εἰπὼν Γελίμερ Ἰζάζωνα τὸν ἀδελφὸν ἐχέλευσε ( 
Bavélloig τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ dx Σαρδοῦς ἥκουσι παραίνεσιν idía90 


ποιήσασθαι. ὃ δὲ αὐτοὺς ξἘυναγείρας μικρὸν üno9tv τοῦ στρα- 

τοπέδου 'ἔλεξε τοιάδε,, Βανδίλοις μὲν ἅπασιν, ἄνδρες συστρα- 
8. ἐσφάλη pev] ἐσφάλομεν AHL: illud Hm et L correctus. 4. ταύ- 
và ABm. ταῦτα F — ἡμῖν] ὑμῖν L. 17. γίγνεσθε] γίνε» 
σθε1. 251. ξυναγείρας ξυνεγείρας H. 


ψὸ timor periculi nequit. Iamque abeat penitus superioris conflictus memo- 
via. Neque enim nostra, adversae fortunae culpa wobis accidit illa 
belli offensio. — 4t non idem semper est, immo vero mulatur quotidie fortu- 
nae cursus. Quid quod etiam gloriamur anteire nos hostibus fortitudine, 
δὲ numero longe esse superiores, cum, μὲ apparet, plures decuplo simus. 
His addo multa ac magna, quae iam praesertim valere apud nos debent, 
incitamenta virtutis: maiorum sempe nostrorum gloriam, et ab ipsis reli- 
ctam nobis amplissimam ditionem. | Nam illa quidem sobolis degeneris vi- 
fio obscuratur , haec vero a nobis, tanquam indignis, dilabi, sine ulla du- 
bitatione dicitur. Sileo coniugum, quae híe adsunt, lamenta, ac parvulo- 
rum lacrimas, quibus, ut videtis, permotus , orationem cogor abrumpere. 
ltaque finem dicendi faciam, id unum effatus, nunquam nobis, nisi victo- 
vibus, reditum ad haec carissima datum iri. Horum memores, pugnate 
viriliter, nec labem aspergite nomini Giserici. ὃ. 

Ita concionatus Gelimer, 'Izazoni fratri mandavit; ut secum adve- 
ctos e Sardinia Vandalos seorsum cohortaretur: quos ille; non procul a 
castris coacíos, in hunc modum est allocutus. Quae modo a Gelimere 
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τιῶται, ὑπὲρ τούτων ὃ ἀγών στιν, ὧν δὴ ἀρτίως λέγοντος τοῦ 


βασιλέως ἠκούσατε, ὑμῖν δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις ἅπασι χαὶ πρὸς 


ὑμᾶς αὐτοὺς ἁμιλλᾶσϑαι ξυμβαίνει. νενικήέχατε γὰρ ἔναγχος ὑπὲρ 
τῆς ἡγεμονίας ἀγωνισάμενοι καὶ τὴν νῆσον ἀνεκτήσασϑε τῇ Βαν- 


δ δίλων ἀρχῇ" ὥστε ὑμᾶς νῦν μείζω ποιεῖσϑαι εἰκὸς τῆς ἀρετῆς τὴν 


ἐπίδειξιν. οἷς γὰρ ὑπὲρ τῶν μεγίστων ὃ κίνδυνος ; μεγίστην εἶναι 
καὶ τὴν ἐς τοὺς πολεμίους προϑυμίαν d ἀνάγκη, οἵ μὲν γὰρ ὑπὲρ 
τῆς ἡγεμονίας ἀγωνιζόμενοι ἡσσηϑέγτες, ἂν οὕτω τύχοι , οὐχ ἐν 
τοῖς ἀναγκαιοτάτοις ἐσφάλησαν" οἷς δὲ ὑπὲρ τῶν ὕλων 7j μάχη, 
10 πάντως ὃ βίος πρὸς τὸ τοῦ πολέμου ῥυϑμίζεται πέρας, ἄλλως τε, 
ἣν μὲν ἄνδρες ἀγαϑοὶ ἐν τῷ παρόντι γένησθε βεβαιοῦτε ὑμῖν ad- 
τοῖς ἀρετῆς ἔργον τὴν τοῦ τυράννου Γώδα γεγονέναι, καϑαίρεσιν" 
μαλακισϑέντες δὲ viv καὶ τῆς ἐπ᾽ ἐκείνοις εὐδοξίας ὡς οὐδὲν ὑμῖν 
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προσηχούσης στερήσεσϑε. καίτοι xal ἄλλως ἡμᾶς γε εἰκὸς τῶν — 


15λοιπῶν Βανδίλων ἐν ταύτῃ πλεονεχτεῖν τῇ μάχῃ. τοὺς μὲν γὰρ 
σφαλέντας ἡ προλαβοῦσα τύχη ἐκπλήσσει,, οἱ δὲ οὐδὲν ἑἐπταικότες 


“μετ᾽ ἀχραιφνοῦς τοῦ ϑάρσους ἐς τὸν ἀγῶνα καϑίστανται. κἀκεῖ- Ἡ 195 


vo δὲ οἶμαι οὖκ ἄπο τρόπου εἰρήσεται, ag ἣν τῶν πολεμίων κρα- 
τήσωμεν, τὸ πλεῖστον τῆς νίκης ὑμεῖς ἀναδήσεσϑε μέρος, σωτῆ- 
ϑοράς τε ὑμᾶς ἅπαντες τοῦ τῶν Βανδίλων καλέσουσιν ἔϑνους. οἱ 


γὰρ σὺν τοῖς πρότερον ἠτυχηκόσιν, εὐδοκιμοῦντες εἰκότως αὐτοὶ B 


11. βιβαιοῦτε ] βιβοιοῦται. R: illud Hm. βεβαιοῦται L. ibid, 
ὑμὶν Blaltretos. Vulgo 7u 19. ἀναδήσεσθε) ἀναδήσασϑε H. 


ἀναδήσαύθι Lh 


Rege audistis, commilitones, Fandalis quidem omnibus communem offe- 
runt pugnandi causam: sed vos praecipuam habetis promendi certatim vi- 
το qe caeteris, Ἐξ vero εἰ nuper vobis pro. regno pugnantibus victoria 

f, et in ditionem Fandalicam per vos insula rediit , eluceat iam magis 
virtus vestra oportet. Etenim qui de maximis rebus contendunt , ardore 
snazimo hostem petere mecesse habent. — Certantibus quidem. de principatu 
᾿εἰ vinci contigerit, nihil periit, quod sit admodum necessarium: cum au- 
tem armis de summa rerum decernitur, a belli exitu omnis vita pendet. 
"Neque id leve est, quod, ut strenue pugnando , opinionem confi rmabitie, 
quae Godac tyranni esitium ascribit virtuti vestrae, ita iam animum de- 
miltendo, ea laude, tanquam indebita, excidetis. — 4t nos altius surgere, 
et ín hoc praelio supra omnes Vandalos eminere debemus. Dum enim in 
'bellum lapsos pristini casus recordatio deiicit, qui non offenderunt, integra 
pleni audacia pugnant. Neque hoc, ut equidem sentio, inepte quis dize- 
fit, si victoriam consequamur , partem eius mazimam, atque adeo gentis 
Vandalicae salutem vobis confessione publica ascribendam. .Nam qui cla- 
vum εἰ celebre facinus eum iis edunt, qui male rcm ante gesserint, prue- 
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τὴν ἀμείνω σφετερίζονται τύχην. ταῦτα τοίνυν ἅπαντα λογιζο-- 
μένους ὑμᾶς φημι χρῆναι παῖδάς τε καὶ γυναῖκας ἀπολοφυρομέ- 
vovc κελεύειν θαρσεῖν τε ἤδη καὶ τὸν ϑεὸν ἐς ξυμμαχίαν παρακα- 
Adv, καὶ ϑυμῷ μὲν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἰέναι, τοῖς δὲ ὁμοφύλοις 
᾿ς ἐς ταύτην ἡγεῖσϑαι τὴν uáyny. € — 5 
γ΄. Ἰοσαῦτα Γελίμερ τε καὶ Τζάζων παραινέσαντες ξξῆ- 
γον τοὺς Βανδίλους, καὶ ἀμφὶ τὸν τοῦ ἀρίστου καιρὸν, οὗ προσ- 
'δεχομένων Ῥωμαίων, ἀλλ᾽ ἄριστον σφίσι παρασκευαζόντων, 
παρῆσαν xal παρὼ τὰς τοῦ ποταμοῦ ὄχϑας ὡς ἐς μάχην ἐτά-- 
ἔαντο. ἔστι δὲ ποταμὸς ὃ ταύτῃ ῥέων ἀέναος μὲν, οὕτω δὲ τὸ 10 
C ῥεῦμα βραχὺς ὥστε οὐδὲ ὀνόματος ἰδίου πρὸς τῶν ἐπιχωρέων με-- 
ταλαγχάνει, ἀλλ᾽ ἐν ῥύαχος μοίρᾳ ὠνόμασται. τούτου δὴ τοῦ 
ποταμοῦ Ῥωμαῖοι ἐς τὴν ἑτέραν ὕγϑην ὡς ἐκ τῶν παρόντων πα- 
ρασκευασάμενοι ἧκον καὶ ἐτάξαντο ὧδε. κέρας μὲν τὸ ἀριστερὸν 
Μαρτῖνός τε καὶ Βαλεριανός γε καὶ Ἰωάννης Κυπριανός τε καὶ 15 
"4λϑίας xol Μάρχελλος εἶχον καὶ ὅσοι ἄλλοι φοιδεράτων ἄρχον-- 
τες ἦσαν, τὸ δὲ δὴ δεξιὸν Πάππος τε καὶ Βαρβᾶτος καὶ «Αϊγᾶν 
καὶ ὅσοι τῶν ἱππικῶν καταλόγων ἦρχον. κατὰ δὲ τὸ μέσον Ἰωάν-- 
vnc ἑἐτάσσετο, τούς τε ὑπασπιστὰς καὶ δορυφόρους Βελισαρίου 
V 389 καὶ σημεῖον τὸ στρατηγικὸν ἐπαγόμενος. οὗ δὴ καὶ Βελισάριος 20 
Ὁ εἷς καιρὸν ξὺν πεντακοσίοις ἱππεῦσιν ἀφίχετο, τοὺς πεζοὺς ὄπισϑε 
βάδην προσιόντας ἀπολιπών. οἱ γὰρ Οὖννοι ἅπαντες ἐν ἄλλῃ 
ἐτάξαντο χώρᾳ, εἰϑισμένον μὲν σφίσι καὶ πρότερον ἥκιστα ἐπιμί- 
8. σφίσε L. σφίσιν P. 9. παρὰ Pm. «ερὶ P. 10. ἀέναος ] 


Vulgo ἀένναος. 17. Βαρβᾶτος] Βαρβάτος P. 21. πεντακο- 
σίοις L. 9 P. 38. μὲν om. L. | 


eipuam laudem merito referunt. — His igitur a vobis mecum perpensis, offt- 
cium vestrum esse dico, liberos atque uxores miserabiliter lamentantes iu- 
bere bono iam csse animo, αὖ divinam opem implorare. Vestrum ctiam 
est hostem fortius adoriri , εἰ in hoc praelio popularibus nostris praeire. 
8. In hanc locuti sententiam Gelimer ac 'Tzazo, Vandalos educunt, 
et circa horam prandii, Romanis nec opinantibus, sed paraudo intentis 
randio superveniunt. Mox aciem instruunt non procul a ripa fluvii, qui 
ibi labitur, perennis quidem, sed adeo tenuis, ut nullo ab indigenis do- 
natus proprio nomine, rivus tantum dicatur. Ubi se pro re nata accin- 
xerunt Romani, ad ripam alteram progressi, ita aciem ordinarunt. Cor- 
mu sinistrum tenebant Martinus, Valerianus, loannes, Cyprianus, Althias, 
Marcellus ac caeteri foederatorum duces; dexterum Pappus, Barbatus, 
Aigan, et quicunque numeris equestribus .imperabant; in medio locatus 
est Ioannes cum scutariis, ipsisque hastatis Belisarii atipatoribus, ac ve- 
xilo Praetorio. Eodem Belisarius cum, equitibus Ὁ. opportune. venit, 
relicto, qui accedebat a tergo lentius, peditatu. unni soorsum 
omnes stabant, a Romanis disiuncti: at veteri quidem more, sed novo 
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γγυσϑαι τῷ Ῥωμαίων στρατῷ, τότε δὲ καὶ ἐν νῷ ἃ προδεδήλω- 
ται ἔχουσιν οὐκ ἦν βουλομένοις ξὺν τῇ ἄλλῃ στρατιζ τάσσεσϑαι. 
| Ῥωμαίοις μὲν οὖν τὰ τῆς τάξεως ὧδέ πη εἶχε, -Βανδίλων δὲ * 
ρας μὲν ἑκάτερον oi χιλίαρχοι εἶχον, ἕκαστός τε ἡγεῖτο τοῦ ἀμφ᾽ 
δαὐτὸν λόχου, κατὰ δὲ δὴ τὸ μέσον Ἰζάζων ἦν ὃ τοῦ Γ΄ ἐλέμερος 
ἀδελφὸς, ὄπισϑε δὲ oi ἹΜαυρούσιοι ἐτετάχατο. αὐτὸς μέντοι ὃ 
T ελίμερ πανταχόσε περιὼν ἐνεκελεύετό τε καὶ ἐς εὐτολμίαν ἐνῆγε. 


προείρητο δὲ Βανδίλοις ὅπως. μήτε δορατίῳ μῆτε ἄλλῳ ὃ ὀτῳοῦν͵ 


ὀργάνῳ ἐς ξυμβολὴν τήνδε, ὅτι μὴ τοῖς ξίφεσι » χρῆσϑαι. 


10 «Χρόνου δὲ τριβέντος συχνοῦ. καὶ μάχης οὐδενὸς ἄρχοντος 
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Ἰωάννης τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ὀλίγους ἀπολέξας, Βελισαρίου γνώμῃ — 
τόν TE ποταμὸν διέβῃ καὶ ἐς τοὺς μέσους ἐσέβαλεν , ἔνϑα δὴ ὃ | 


Τζάζων ὠϑισμῷ χρησάμενος ἐδίωξεν αὐτούς. καὶ oi μὲν φεύγον- 
τες ἐς τὸ σφῶν στρατόπεδον 1j ἧκον, οἱ δὲ Βανδίλοι διώχαντες ἄχρι 
16 ἐς τὸν ποταμὸν ἦλθον, οὐ μέντοι διέβησαν. αὖϑις δὲ Ἰωάννης 
πλείους τῶν Βελισαρίου ὑπασπιστῶν ἐπαγαγόμενος ἐς τοὺς ἀμφὶ 
τὸν ΤἸζάζωνα ἐπεπήδησε , καὶ αὖϑις ἐνθένδε ἀποχρουσϑεὶς ὃς τὴ 
Ῥωμαίων στρατόπεδον ἀνεχώρησε, τὴ δὲ τρίτον ξὺν πᾶσι σχε- 


δὸν τοῖς Βελισαρίου δορυφόροις τε καὶ ὑπασπισταῖς τὸ στρατηγες 


90 χὸν σημεῖον λαβὼν τὴν ἐσβολὴν ἐποιήσατο ξὺν βοῇ τε καὶ πατάγῳ 
πολλῷ. τῶν δὲ βαρβάρων ἀνδρείως τε αὐτοὺς ὑφισταμένων. καὶ 


μιόγοις χρωμένων. τοῖς ξίφεσε, γίνεται μὲν καρτερὰ T, μάχη , πί- 
πτουσι δὲ Βανδίλων πολλοί τε καὶ ἃ ἄριστοι,» καὶ Τχάζων αὐτὸς ἃ 


19. ἐσέβαλεν] ἐσέβαλλεν HL. 16. ἐπαγαγόμενος À. ἐπαγόμέ- 
sog P. 18. ἀπεχώρησε ἴω. ἀνεχώφησεν P. 2 καρτερὰ L. 
᾿πραϑερὰ P. 


etiam consilio , ἊΝ πυρὰ supra exponi. se ad reliquas turmas aggregare no- 
0 


lebant. Mic ordo aciei "Romanae fuit. Vandalicae vero utrumque cornu 


obtinebant "Tribuni, quorum quisque suum sgmen ducebat. Erat in medio 


"Yzazo Gelimeris frater: aciem ἃ tergo Mauri. claudebant. Gelimer quo- 
quoversum volitans, hortabatur, atque animos acuebat , cum prius edixis- 


set, ne Vandali in praelio vel hastili, vel allo quopiam teló, praeterquam 


gladio, üterentur. 

Utrique diu steterant in conspectu, cum Ioannes, delecta suorum 
exigua manu, de sententia Belisarii, transgressus rivum, in mediam ad- 
versae aciei frontem incurrit, Bed retrusos insecutus est "Tzazo: atque 
hi quidem fuga ad suam aciem se recepere: Vandali vero, qui iostabant, 
ad rivum provecti, non transierunt. Iterum Ioannes maiori numero scu- 
tariorum Belisarii succinctus, ia "Tzazenem invehitur: inde iterum repul- 
sus, ad Romanos recurrit. Demique omni fere satellitio Belisarii septus, 
accepto etiam vexillo Praetorio,. com clamore fremituque Ingenti, tertium 
irruit. Viriliter Barbari im ionem excipiunt, contenti gladiis: acerri- 
me dimicatur. Multi occumbunt, Vandali, iique lectissimi: inter hos Tza- 
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τοῦ Γιλίμερος ἀδελφός. τότε δὴ nay τὸ Ῥωμαίων στράτευμα 
C ἐκινήϑη καὶ τὸν ποταμὸν διαβάντες ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐχώρησαν, 
ἣ τε τροπὴ ἀρξαμένη ἀπὸ τοῦ μέσου λαμπρὰ ἐγεγόνει" τοὺς γὰρ 
κατ᾽ αὐτοὺς οὐδενὶ πόνῳ ἐτρέψαντο ἕκαστοι. ἃ δὴ δρῶντες of 
ἸΠασσαγέται κατὰ τὰ σφίσι ξυγκείμένα σὺν τῷ "Ῥωμαίων στρατῷ 5 
᾿ φὴν δίωξιν ἐποιήσαντο, οὖκχ ἐπὶ πολὺ μέντοι fj δίωξις ἦδε ἐγεγό- 
yt. οἿτε γὰρ Baylor ἐς τὸ σφέτερον στρατόπεδον κατὰ τάχος 
ἐσελϑόντες ἡσύχαζον καὶ οἵ Ρωμαῖοι, oix ἂν οἵόμενοι ἐν τῷ χα-- 
ρακώματι πρὸς αὐτοὺς διαμάχεσθαι οἷοί τε εἶναι, τοῖς τε νε- 
κροὺς ὅσοι ἔχρυσοφόρουν ἀπέδυσαν καὶ ἐς τὸ σφῶν στρατόπεδον 10 
ἀνεχώρησαν. ἀπέϑανον δὲ ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ Ῥωμαίων μὲν fjo- 
σους 7) πεντήκοντα, Βανδίλων δὲ ὀκτακόσιοι μάλιστα. | 
D Βελισάριος δὲ, τῶν πεζῶν ot ἀφιχομένων ἀμφὶ δείλην ὀψίαν 
H 126 ἄρας, ὡς εἶχε τάχους, παντὶ τῷ στρατῷ ἥξει ἐπὶ τὸ τῶν Βανδί-- 
λων στρατόπεδον. Τελίμερ τε γνοὺς Βὲλισάριον ξύν τε τοῖς πε-- 15 
ζοῖς xal τῷ ἄλλῳ στρατῷ ἐπ᾽ αὐτὸν αὐτίχα ἱέναι, οὐδὲν οὔτε εἷ-- 
πὼν οὔτε ἐντειλάμενος ἐπί τε τὸν ἵππον ἀναϑρώσχει καὶ τὴν ἐπὶ 
Νυουμίδας φέρουσαν ἔφευγε. καὶ αὐτῷ οἵ τε ξυγγενεῖς καὶ τῶν — C 
οἰκετῶν ὀλίγοι τινὲς ἕποντο καταπεπληγμένοι τε καὶ τὰ παρόντα 
ἐν σιγῇ ἔχοντες. καὶ χρόνον μέν τινα ἔλαϑε Βανδῇους ἀποδρὰς 90 
Γελίμερ, ἐπεὶ δὲ αὐτόν τε πεφευγέναι ἤσϑοντο ἅπαντες καὶ oi 
πολέμιος ἤδη καϑεωρῶντο, τότε δὴ οἵ τε ἄνδρες ἐϑορύβουν καὶ 
τὰ παιδία ἀνέχραγε καὶ ai γυναῖκες ἐκώκνον. καὶ οὔτε χρημάτων 


1. τὸ δωμαίων LHm. τῶν Ῥωμαίων HP. S. ἐσελθόντερ HL. 
δἰσελθόνεες P. — 17. ἐπί τε] τε om. L. 43, οὔτε] οὐδὲ P. 


zo ipse, Gelimeris frater. Tum Romanus omnis exercitus movere se lo-' 
co, transilire rivum, hostem petere. lis, qui Inter cornu utrumque erant, 
inclidari coeptis, aperte omnes dederunt terga, cum ἃ quoque sibi oppo- - 
sito in fugam facile verterentur, Quo animadverso, Massagetae cum 
" Rom. exercitu, ex constituto, ruunt in fugientes. At non longe proces- 
sum est. Nam sua Vandali castra ingressi propere, quieverunt: Roma- 
ni, rem illic geri non posse rati, mortuis, quotquot auro fulgebat, spo- 
liatis, in castra rediere. E nostis in hoc praelio r. minus, Vandali cir- 
citer pccc. desiderati sunt. ' 
Tandem Belisarius, accepto peditatu, sub vesperam movit, et cum 
omnibus copiis, quam celerrime potult, ad Vandalorum castra contendit. 
Eum simul ac Gelimer adesse cum peditatu reliquoque exercitu intelle- 
xit, tacitus, nec mandatum ullum relinquéns, in equum insilit, ac Numi- 
diam versus evádit, propinquis pauculisque famulis trepide ac silentio co- 
mitantibus. Vandalos omnes Gelimeris fuga latuit aliquandiu: éa vero 
cognita, cum hostis lam appareret, virorum ilicet audiri tumultus, pue- 
rorum clamor, matrum ululatus: abire omnis cura opum, et capitum ca- 
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παρόντων μετεπριοῦγτο οὔτε τῶν φιλτάτων ὀδυρομέγων σφίσιν P 242 
ἔμελεν, ἀλλ᾽ ἕχαστος ἔφευγεν οὐδενὶ κόσμῳ ὅπη ἐδύνατο. ἐπελ--. 
ϑόντες δὲ Ῥωμαῖοι τό τε στρατόπεδον ἀνδρῶν ἔρημον αὐτοῖς χρή- 
μασιν αἱροῦσι καὶ ἐπιδιώξαντες τὴν νύχτα ὕλην ἄνδρας μὲν ὅσοις 
δ ἐντύχοιεν Uxsuson, παῖδας. δὲ καὶ γυναῖκας ἐποιοῦντο ἐν ἀνδρα-- 
πόδων λόγῳ. χρήματα δὲ τοσαῦτα τὸ πλῆϑος ἐν τούτῳ τῷ στρα- 
τοπέδῳ εὗρον ὅσα οὐδεπώποτε ἕν γε χωρίῳ ἑνὶ τετύχηκεν εἶναι. 
οἵ se γὰρ Βανδίλοι ἐκ παλαιοῦ τὴν Ρωμαίων χώραν ληισάμενοι 
συχνὰ χρήματα ἐς «ἀιβύην μετήνεγκαν καὶ τῆς χώρας αὑτοῖς ἀγα-- 
109Zc ἐν τοῖς μάλιστα οὔσης καρποῖς τε τοῖς ἀναγκαιοτάτοις ἐς, 
ἄγαν εὐθηνούσης, τὰς τῶν χρημιάτων προσόδους ξυνέβη, αἵ γε B 
ἐκ τῶν ἐχείνῃ γινομένων ἀγαθῶν ἡἠγείροντο,, οὐκ ἐς ἑτέραν τινὰ V 390 
δϑαπανᾶσϑαι χώραν ἐμπορίᾳ τῇ τῶν ἐπιτηδείων, ἀλλ᾽ αὐτὰς ἀεὶ 
οὗ τὰ χωρία χεκτημένοε προσεποιοῦντο ἐς πέντε καὶ ἐγενήχοντα 
δἔτη, ἐν οἷς δὴ “Πββύης οἱ Βανδίλοι ἦρξαν. καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐς 
πάμπολυ χρῆμά τι ὃ πλοῦτος χωρήσας ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐς τῶν 
“Ῥωμαίων τὰς χεῖρας ἐπανῆκεν αὖϑις. 7) μὲν οὖν μάχη καὶ δίω- 
Etc ἦδε καὶ τοῦ Βανδίλων στρατοπέδου ἥ ἅλωσις τρισὶ μησὶν ὕστε- 
pov γέγονεν. ἢ ὃ Ρωμαίων στρατὸς ἐς Καρχηδόνα ἦλϑε, μεσοῦν: C 
Φ0τος μάλιστα τοῦ τελευταίου μηνὸς, ὃν “]εκέμβριον Ῥωμαῖοι xa- 
λοῦσι.. ΞΕ - 
δ΄. Tots δὲ κατιδὼν Βελισάριος τὸ Ῥωμαίων στράτευμα 
πλημμελῶς τε καὶ Σὺν πολλῇ ἀκοσμίᾳ φερόμενον ἤσχαλλε, δει- 
1. οὔτι] οὐδὲ P. 4. ὅσοις] ὅσονς HL. ὅσειρ Hm. 6. τῷ 


Φτρατοπέδῳ)] τῷ om. L. 129. γινομένων L. γενομένων P. 
14. ἐνενήκοντα L. ἐννοενήκονια P. — 23. ξὺν Solij) ξυμπολλῇ L. 


rissimorum plorantium: qua quisque poterat, turbate sese effundere. Ac- 
cedunt Romani, desertisque castris et gaza potiuntur: deinde in fugien- 
tes converso impetu, totam noctem, quoscunque viros offendunt, mactant, 
pueros ac feminas servituti addicunt. Caeterum in castris illis pecuniae 
vis tanta reperta est, quanta nulla unquam uno in loco. Siquidem Van- 
dali iam inde olim crebris direpto incursionibus Romano Imperio, gran- 
des auri acervos in Africam transvexerant. Praeterquam quod cum uber- 
rima sit regio, frugibusque ad vitae usus maxime necessariis abundet, 
proventum pecuniae, quam inde-conficiebant , nunquam alio annonae cau- 
sa distraxerent, sed ibi congesserant, praediis fruiti per annos xcv. quan- 
diu Vandali in Africa regnarunt. taque auctae ín immensum divitiae, 
in manus Romanorum eo die redierunt; quo edita pugna, fugati, castris- 
que exuti sunt Vandali, elapso ab exercitus Romani in nrbem Carthagi- 
mem adventu trimestri spatio, iamque ad dimidium acto mense ultimo, 
quem Romani Decembrem vocant. | 

. ^. 'Tum Belisarius, Romanos videns temere et incomposite evagari, 
id molestissime ferebat. Nox eum tota sollicitum habuit, ne coirent ite- 
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μαίνων τὴν νύχτα ὅλην μὴ οἱ πολέμιοι, ξυμφρονήσαντές τε καὶ 
D ἐπ᾽ αὐτοὺς ξυνιστάμενοι, τὰ ἀνήκεστα αὑτοὺς δράσωσιν. ὅπερ 
εἰ γενέσθαι τρόπῳ ὅτῳ δὴ τηνικαῦτα ξυνέπεσεν, ola ἂν Ῥω- 
μαίων οὐδένα διαφυγόντα ταύτης δὴ τῆς λείας ἀπόζασϑαι. οἱ 
γὰρ στρατιῶται πένητες ἄνϑρωποι “κομιδῆ ὄντες xai. χρημάτων" - 
μὲν ἐς ἄγαν μεγάλων, σωμάτων δὲ ὡραίων τε καὶ ὑπερφυῶς εὖ- 
πρεπῶν κύριοι ἐχ τοῦ αἰφνιδίου γεγενημένοι κατέχειν. τὴν διάνοιαν 
οὐκέτι ἐδύναντο οὐδὲ κόρον τινὰ τῶν σφίσι παρόντων εὑρεῖν, ἀλλ᾽ 
οὕτως ἐμέϑυον, καταβεβρεγμένοι τοῖς ὑπάρχουσιν εὐτυχήμασιν, 
ὥστε τούτων ἕχαστος ἅπαντα ἄγων ἐς Καρχηδόχκα ἀναστρέφειν 10 
P 948 ἐβούλοντο... καὶ περιήρχοντο οὐ κατὰ συμμορίᾳς, ἀλλὰ κατὰ ἕνα 
ἢ δύο, ὅπῃ ποτὲ αὐτοὺς ἡ ἐλπὶς ἄγοι, ἅπαντα κύκλῳ διερευνώ- 
μένοι ἔν τε κάπαις καὶ δυαχωρίαις καὶ εἴ που σπήλαιον παραεύχοι 
ἢ ἄλλο ὅτιοῦν ἐς κίνδυνον ἢ ἐνέδραν ἄγον. . οὐδὲ γὰρ αὐτοὺς τῶν 
πολεμέων φόβος οὐδὲ ἣ Βελισαρίου αἰδὼς ἐσήει οὐδὲ ἄλλο τῶν 15 
πάντων οὐδὲν, ὅτε μὴ ἡ τῶν λαφύρων ἐπιϑυμέα. ταύτης τὸ 
ὕπο βιαζόμενοι ἐς ὀλιγωρίαν τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐτράποντο. ἃ 
δὴ ἅπαντα ἐν νῷ ποιούμενος Βελισάριος ἐν ἀπόρῳ εἶχεν ἧ τὸ πα- 
ρὸν ϑέσϑαι. ἅμα δὲ ἡμέρα ἐπὶ λόφου τινὸς τῆς ὁδοῦ ἀγχοῦ ἑστή- 
xu, τήν τε οὐκέτε οὖσαν εὐκοαμίαν ἀνακαλούμενος καὶ πολλὰ 0 
Β πᾶσι στρατιώταις τε ὁμοῦ καὶ ἄρχουσι λοιδορούμενος. τότε δὴ 
ὅσοις τετύχηκε πλησίον που εἶναι, καὶ μάλιστα οἱ τῆς Βελισαρίου 
οἰκίας ὄντες, τὰ μὲν ὑπάρχοντα agíot χρήματά τε καὶ ἀνδράποδα 


5. πένητες AL. πάντες P. 17. ὕπο βιαξόμενοι Grotius, ὑπο- 
βιαξόμενοι Ῥ. ὕπο βιαζόμενος HL, 18. ἀπόρῳ  ἀποφῥῳ A. 
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"EN mE E W 1 
rum hostes, factoque impetu, illos opprumerent. Certe si tunc temporis 
jmpressionem quoque modo dedissent, nostrorum nemo, ut equidem arbi- 
tror, evasisset biuc, auctus praeda. Milites enim, ut erant omnes oppi- 
do homines, et affectionibus humaüis obnoxii, cum et ingemtes divitias, 
et corpora singulari forma, praedita, jn suam repente potestatem redacta 
cernerent, animum nec tenere, nec eblatis explere potorant: sed dulci 
fortuna ebrii, ita efferebantur, ut quisque ebvia quaeque rapiens, Car- 
thaginem redire vellet. Quacunque' spes praedae duceret, non menipu- 
latim, at seorsum singuli, vel bini eimul errabant, in saltibus ac deruptis 
locis, et sicabi speluncam, vel asgulum. insidiis aptum offenderent, ibi 
omnia scrutabantur;.netum hostium, Delisarii reverentiam , aliam demum 
quamlibet cegitationean expellente praedae cupiditate: qua victi, caetera 

occi faciebant, Haec secum déraus Belisarius, quid e re pata sta- 
tueret, nesciebat. Ut illuxit, proximum viae tumulum ascendit, et ordi- 
nem jam dilapsum instaurans, omnes, cum wilites, tum duces, graviter 
increpuit. Quicunque in vicino erant, maximeque domestici Beliari 
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ξὺν τοῖς. ὁμοσκήνοις,ἕε xal ὁμοτραπέζοες ἐς Καρχηδόνα Untuxov, 
αὐτοὶ δὲ παρὰ τὸμ' στρατηγὸν ἰόντες τῶν σφίσι παραγγελλομέκων 

. Ὁ δὲ Ἰωάννην adv τὸν “ρμένιον ξὺν διακοσίοις. ἐκέλευε Γε- 
5λίμερι ἕπεσϑάε, καὶ μήτε᾽ γύχτα 'μήτε ἡμέραν ἀμιένξας διώκειν, 
ἕως αὐτὸν ζῶντα ἢ νεχρὸν λάβοιεν. ἐς δὲ Καργηδόνα τοῖς ἐπι- 


τηδείοις ἐπέστελλε Βανδίλοις, 0091 ἐς τὰ ἀμφὶ τὴν πόλιν χωρία :. 


ἐν ἱεροῖς ἑκέταε ἐχάϑηντο, πιστὰ διδοῦσι καὶ τὰ ὅπλα, ὅπως μή 
ταὐεωτερίσωσιν, ᾿ἀφελομένοις ἔς τε τὴν πόλιν ἐφαγαγοῦσιν ἔχειν, 
10 ἄχρις αὐτὸς ἔλϑοι. ξὺν δὲ τοῖς λειπομένοις πανταχόσε περιὼν 
τούς 78 στρὰτίώτας σπουδῇ ἤγειρε. καὶ Βανϑίλοις τοῖς ἀεὶ ἐν ποσὶ 
πίέστειο ὑπὲρ. σωτηρίας ἐδίδου. οὐ γὰρ ἔτι ἦν Βανδίλων οὐδένα, 
ὅτι μὴ ἐν τοῖς ἱεροῖς, “ἱκέτην λαβεῖν. ὧν δὴ τὰ ὅπλα ἀφαιρού- 
μενος, -ξὸν στῥατεώταις φυλάσσουσιν ἐς Καρχηδόνα. ἔστελλεν, 


σ 


H 127 


15 οὐ διδοὺς καιρὸν -σφίσιν ἐπὶ Ῥωμαίους ξυνίστασϑαι. καὶ ἐπεὶ 


ἅπαντά οἱ ὡς. ἄριστα εἶχεν, ἐπὶ Γιλίμερα καὶ αὐτὸς ξὲν τῷ 
πλείονε τοῦ στρατοῦ xad. τὠχὸς. 3. ὃ δὲ Ἰωάννης ἐς πέντε 
ἡμέρας τε χαὶ νύκτας t?» δίωξιν ποιησάμενος. οὐ πόρρω 


ἀπὸ Γελίμερος ἤδη, ἐγεγόνει, ἀλλά οἱ τῇ ὑστεραίᾳ ἔμελλεν. 
80 ἐς χεῖρας. ἴέναι. ἐπεὶ. δὲ οὐκ ἔδει Γελέμερα Ἰωάνγῃ ἁλῶ- D 
ψαι, τύχης ἐναντίωμα. ξυνηνέχϑῃ. . τοιόνδε. ἐν τοῖς EU» Ἰω- V 391 


᾿ἄννῃ διώκουσιν. Οὐλίαριν τὴν Βελισαρίου. 'δορυφόρον τετύχηκεν 
εἶναι. ἦν δὲ οὗτος ἀνὴρ ϑυμοειδὴς μὲν καὶ πρὸς ἀλχὴν ψυχῆς 


| 9. εἰφελομένοις P et Grotius. ἀφελομένοῦς HL. 


praedam ac mancipia cum contubernalibus εἰ sodalibus suis Carthaginem 
mittunt: mox ad. Magistrum militum adeuntes, dictis. obtemperaut, a 
Hle Ioannem Armenium cum.cc, instare Gelimeri iubet, nec dig, nec 
noctu.interspirare, doneg vivum aut mortuum cepeript. 'Tum suis, qui 
Carthagine erant, familiaribus. mandavit voti Vandalos, jin templis su 
urbanis aupplices, data fide, exarmarent, ne quid novi moverent, eos- 
qne in urbem. iaduotos, ad summ reditum asservarent, lpse cum reliquis 
fircumvolans, sparsos milies magne studio colligebat; obviis quibusque 
Vandalis fidem dabat, vim abfuturam., Nec vero Vandalum quemquesin 
lam. capere erat, nisi in templis supplicem. Eos armis exutos, cum mi- 
litari eustedia mittebat Carthaginem ,. spatium ipsis subtrahens colligendi 
sese, ut Romanis resisterent. Rebus omuibus bene compositis, ipse quo» 
que in Gelinerem magnis itineribus vadit, coplarum parte maxima süpa- 
fes. loannes diebus v. totidemque .noctibus Gelimerem insecutus, ac 
iam fere sasecutus, cum eo postridie eongressurus erat. Bed nolente 
Deo ut Gelimes. in manus loanmis veniret, coepta casus hic adversus 
tmrbavit, Inter eos, qni cum Ioanne Gelimerem persequebantur, erat 
Belisarii Praetorianus Uliaris, vir quidem forüs, οἱ animi corporisque 
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ve καὶ σώματος ἱκανῶς πεφυκὼς, οὗ May δὲ κατεσπουδασμένος, 
ἀλλ᾽ οἴνῳ τε καὶ γελοίοις ὡς τὰ πολλὰ χαίρων. . οὗτος Οὐλέαρες 
ἡμέρᾳ τῆς διώξεως ἕχτῃ οἰνωμένος ἀμφὶ ἡλίου ἀνατολὰς ὄρνεν 
τινὰ ἐπὶ δένδρου καϑήμενον εἶδε, καὶ τὸ τόξον κατὰ τάχος ἐν-- 

τείνας κατὰ τοῦ ὄρνιϑος ἠφέμε τὸ βέλος. καὶ τοῦ μὲν ὄρνιϑος 5 
ἀποτυγχάνει, ᾿Ιωάννην δὲ ὄπισϑεν ἐς τὸν αὐχένα οὔτε ἑκουσίως 
P 244 βάλλει. ὃ δὲ καιρίαν τυπεὶς, ἐξ ἀνθρώπων χρόνῳ ὀλίγῳ ὕστε- 
pov ἠφανίσϑη, πουλὺν αὑτοῦ πόϑον βασιλεῖ. τε Ἰουστενιανῷ καὶ 
Βελισαρίῳ τῷ στρατηγῷ καὶ Ῥωμαίοις ἅπασε καὶ Καρχηδονίοις 

ἀπολιπών. ἀνδρείας τε γὰρ καὶ τῆς ἄλλης ἀρετῆς εὖ ἥκων, 10 
πρᾷον τε τὸϊς ἐντυγχάνουσι παρεῖχεν αὑτὸν καὶ ἐπιεικόστατον. 
οὐδενὸς ἧσσον. Ἰωάννης μὲν οὖν τὴν πεπρωμένην οὕτως ἀνέ- 
πλησεν. Οὐλίαρβις δὲ ἐπεὶ ἐν ἑαυτῷ ἐγεγάνει, ἐς κώμην τινὰ 
πλησίον που οὖσαν καταφυγὼν ἐν τῷ κατὰ ταύτην ἱερῷ ἱχέτης 

ἐχάϑητο" οἱ δὲ στρατιῶται Τελίμερα. δεώκειν οὐχέτε ὥρμηντο, 15 
ἀλλ᾽ Ἰωάννην μὲν ἕως περιῆν ἐθεράπευον, ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνος ἐτελεύ-.. 
τησε, τά τε νομιζόμενα ἐς τὴν αὐτοῦ ὁσίαν ἐποίουν καὶ τὸν πάν-- 
B τὰ λόγον Βελισαρίῳ δηλώσαντες αὐτοῦ ἔμενον... ὃς, ἐπειδὴ τώ- 
χιστα ἤκουσεν; ἔς τε τὸν Ἰωάννου τάφον ἀφίχετο καὶ τὸ ἐκείνου 

' πάϑος ἀπέκλαιεν. | ἄποκλαύσας δὲ καὶ 'περιαλγήσας. τῇ 'πάαῃ 30 
ξυμφορῷ πολλοῖς. τε ἄλλοις. καὶ χρημάτων προσόδῳ τὸν ᾿Ιωάννου 
τάφον ἐτίμησε. δεινὸν μέντοι Οὐλίαριν οὐδὲν ἔδρασεν, "ἐπεὶ οἱ 
1. ἱκανῶς ἱκανὸς L, ὡς a m. 866. ἱκανὸς P. 8. πολὺν] xo1- 
A5» L. ibid; αὐτοῦ αὐτοῦ P. 14. αὐτὰν] αὐτὸν. L. 


ibid. ἐπιεικέσεατον͵ ἐπεεικήστατον A ἃ m. sec. 13. Οὐλίαρε; ] 
οὐλίαρος HL: illud Hm. — 21. ξυμφορᾷ] συμφορᾷ L. 


robore singulari praeditas, at idem parum bene moratus, οὐ scurrili di- 
cacitati vinoque deditissimus. Hic die sexto susceptae in fugientem Ge- 
limerem incursionis, circa solis exortum , cum ebrius avem in arbore se- 
dentem vidisset, intento statim arcu, sogittaque eo impulsa, aberrat ἃ 
volucri; loanni vero cervicem transverberat imprudens. Letali ille ac- 
cepta plaga, haud multo post εἴδανε animam, magno sui relicto deside- 
rio Iustiniano Imp. Belisario Magistro mil. Romanis omnibus, adeoque 
ipsis Carthaginiensibus: vir animi magnitudine ac militari virtute inclytus, 
comitate in obvium quemque et mansuetudine nulli secundus. Ita porro 
Ioannes fatum implevit. | ad se rediit compos anini factus Uliaris, 
in vicum roxinem foga elapsus, se eius templo commisit, Milites, 
omisso Gelimerls insequendi consilio, Joanni, quandiu apiravit, curatio- 
nem adhibuerunt:' mortuo iusta solverunt, ac re Belisario nuntiata, ibi 
substiterunt, Primo ille accepto nuhtio, confestim ad loannis tumulum 
sese contulit, eiusque infelici casui illacrimavit. Quo defleto, non sine 
gravi dolore, praeter alia multa, annuo pecuniae censu sepulcrum Iosn- 
nis cohonestavit ; Uliarin abire impune passus, quod milites assevera- 


N 
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στρατιῶται Ἰωάννην σφίσιν ἐπισχῆψαι ὅρκοις ἔφασκον δεινοτάτοις 
μηδεμίαν ἃς αὐτὸν γενέσθαι τίσιν, ὅτε οὐκ ἐκ προνοίας τὸ μέασμα 
ἐργασάμενον. ᾿ | a ', 
Ταύτῃ μὸν οὖν Feigo διαφεύγει τὸ μὴ nb τοῖς πολε-" 
5 μέοις ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα γενέσθαι. Βελισάριος δὲ αὐτὸν τὸ ἐντεῦ- 
ϑὲν ἐδίωκεν, ἐς πόλιν τε Νουμιδῶν ἐγυρὰν, ἐπὶ ϑαλάσσῃ κει- 
μένην, ἀφικόμενος, δέκα ἡμερῶν ὁδῷ Καρχηδόνος διέχουσαν, 
ἣν ϑὴ ᾿Ἱππκονερέγιον καλοῦσιν, ἔμαϑε Γελίμερα lg Παππούαν τὸ C 
ὅρος ἀναβάντα οὐκέτι ἁλώσιμον “Ῥωμαίοις εἶναι. τοῦτο δὲ τὸ 
Ιοὕρος ἐστὶ μὲν ἐν τοῖς Νουμιδίας ἐσχάτοις ἀχρότομόν τὲ ἐπὶ πλεῖ- 
σον καὶ δεινῶς ἄβατον (πέτραι γὰρ ὑψηλαὶ ἐς αὐτὸ πανταχό- 
Si» ἀνέχουσι), κατῴκηνται δὲ ἐν αὐτῷ ἸΠαυρούσιοι' βάρβαροι; 
οἵ τῷ Te Γελίμερι φίλοι τε κἀὶ ἐπέχονροι ἦσαν, καὶ πόζις ἀργαία 
Μηδεὸς ὄνομα παρὰ τοῦ ὄρους τὰ ἔσχατα κεῖται. ἐνταῦϑα Γε- € 
15λίμερ ξὺν τοῖς ἑπομένοις ἡσύχαζε. Βελισάριος δὲ (οὐδὲ γὰρ τοῦ ᾿ 
ὄρους ἀποπειράσασϑαι ἄλλως τε καὶ χειμῶνος ὥρᾳ οἷός τε ἦν, 
ἕτι τέ οἷ τῶν πραγμάτων ωρημένων καὶ Καρχηδόνος ἀπολελεῖ- D 
φϑαι ἀξύμφορον ἐνόμιζεν εἶναι ) στρατιώτας τε ἀπολεξάμενος καὶ 
ἄρχοντα Φάραν τῇ tot ὄρους προσεδρείᾳ κατέστησεν. ἦν δὲ δ 
20 Φάρας οὗτος δραστήριός τε καὶ λίαν 'χατεσπουδασμένος κἀὶ ἀρὲὰ 
τῆς εὖ ἥχων, καίπερ Ἔρουλος ὧν γένος. ἄνδρα δὲ Ἔρουλον μὴ 
ἐς ἀπιστίαν τε καὶ μέϑην ἀνεῖσϑαι, ἀλλ᾽ ἀρετῆς μεταποιεῖσθαι, 
χαλεπόν τε xal ἐπαίνου πολλοῦ ἄξιον. — Qdpag δὲ οὐ μόνος τῆς 
5. αὐτὸν τὸ} τὸ om. L. αὐτόν τὸ Grotius. 8. ᾿Ιππονερέγιον 
ἥππου ἐρέγιον HL. ἱππονεραγιὸν Α. ᾿ϊππῶνα ῥέγιον P cim Hm. 


13. Γελίμεφι) γελίμερ ἢ. 14. μηδεὸρ L. μηδενὸς P. Medeos RV. 
23. uóvog] μόνον Hm et L corr. | 


rent, gravissimo iurelurando se & loanne devinctos, nullam ex eo poe- 
nam, quippe lapso per imprudentiam, sumptum iri, 

^ Quo factum est, ut eo die Gelimer hostes evaserit. Illum deinceps 
insequens Belisarius, cum Hipponem Regium, urbem Numidiae mariti- 
mam, munitam, ac dierum iter decem Carthagine dissitam pervenisset, 
cognovit non pose & Romagis capi Gelimerem, occupato jam monte 
Peppus: qui in finibus Numidiae situs, verticem admodum praeruptum 
et inaccéssum habet, arduis eminentibus undique scopulis. Eum Mauri 
Barbari incolunt, quibuscum Gelimer amicitia ac societate conimctus 
erat. Montem extremum insidet Medenus, urbs antiqua; ubi Gelimet 
cum comitatu se continebat. At Belisarius, cum tentáre montem nequi- 
ret, praesertim hieme, nec sine damno se abesse posse Carthagine exi- 
stimaret, rebus adhuc pendehtibüs, montis obsidionem delectis militibus 
ac ddci Pliarae demandat, Gnavus erat vir Pharas, et quamvis Erulus, 
cordatus tamen ac virtute praestans. Rarum sane est, maximaque 
dignun commendatione, si quis Erulus nec perfidus, nec ebriosos, sed 
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4 . 
εὐχουμέᾳς 'ἀντείχετο; ἀλλὰ καὶ Ἐρούλων ὅσοι αὑτῷ ἕποντο. τοῦ- 
τον δὴ τὸν Φάραν ἐς τὸν. τοῦ ὄρους ιπρόποδα Βελισάριος καϑῆ- 
σϑαι τὴν τοῦ χειμῶνος ὥραν ἐκέλευε καὶ φυλακὴν ἀχριβῆ ἔχειν, 
P 245 ὡς μήτε τὸ ὅρος ἀπολιπεῖν Γελίμερι δνναξὰ dij μήτε τὸ τῶν ἀναγ-- 
καίων ἐς αὐτὸ ἐσκομέζεσϑαι. καὶ Φάρας μὲν κατὰ ταῦτα ἐποίει. 5 
Ἠελισάριος δὲ Βανδίλους, ὅσοι ἐς τὸν ἹἹππρνερέγιον πρὸς τοῖς 
ἱεροῖς ἱχέται ἐκάϑηντο, πολλρέ. τε καὶ ἄριστοε, ἀνέστῃσέ τε πι- 
στὰ λᾳβόντας καὶ ἐς Καρχηδόνα ξὺν, φρλακῇ ἔπεμψεν... ἐγτῳῦϑα 
δὲ αὐτῷ καί τι τοιόνδε ξυμπεσεῖν ἔτῃχε. ZEN 
,H 128... - Ἔν τῇ Γελίμερος οἰκίᾳ γραμματεὶς ἦν τις Βογιφάτιος 21-10 
Buc, ἐκ Βυζακίου ὁρμώμενος, πιστὸς τῷ Γελίμερι ἐς τὰ μάλιστα, 
τοῦτον δὴ τὰν Βονιφάτιαν Γελίμερ κατ᾽ ἀρχὰς τοῦδε τοῦ πρλέμοῳ 
de ναῦν. ἐμβιβάσας ἄριστα. πλέουσαν. ἐν ταύτῃ τε ἅπαντα τὸν 
B βασιλικὸν πλοῦτον ἐνθέμενος, ἐχέλευεν ἐς τὸν τοῦ Inzovegeyiog 
V 392 λιμέγα δρμίξσϑαι, ἣν τὰ πράγματα σφίσιν οὖκ εὖ καϑιστάμενα 15 
ido. τά τε χρήματα ἔχοντα πλεῖν κατὰ τάχος ἐς Ἰσπανίαν, παρὰ 
. Θεῦδέν τε ἀφικέσϑαι τὸν τῶν Οὐισιγότϑων ἡγρύμενον, ἔνϑα δὴ 
καὶ αὐτὰς διασώζεσϑαι ἐκαραδόκει, πονηρᾶς γινομένης Βανδίλοις 
«ἧς τρῦ πολέμον τύχης.. ᾿Βονιφάτιος δὲ, ἕως μὲν τὰ Βανδίλων 
ἐλπίδα dye, αὐτοῦ ἔμενεν : ἐπεὶ δὲ τάχιστα͵ ἡ ἐν Τριχαμάρῳ 20 
μάχῃ καὶ τὰ ἄλλα ἅπερ ἐρρήϑη, lycydra,. ἔρᾳς τὰ ἱστία ἔπλεε xa- 
9. πρόποδα] "πρόποδον f. Δ € ἔς τὸν H. ἧς τὸ L. Αγεϊσυΐσια 
.om. P. . ibid, ᾿Ιππρνερέγιον  ἕκπον. ἐρέγεον ΗΪ,. ἑπσππονεράγιον A. 
“Ιππῶνα ῥέγιον P. cum Hm. 8. ξὺν LHm. σὺν A et Maltretus. 
ig.HP. . ᾿ ibid. φυλακῷ AL.et Maltretug. φυλακὴν HD... φυλακῶν 
Hm, quod, fraudi fuit Reiskio ad Constantin. PorpByrog. vol. 2. 
| p. 76/6. 18. movgeüg] πονήρας P. . 21. ἐρρήθη ἐῤῥέϑη P. 
virtatis sit compos, Neque haec moderationis laus uni Pharae propria 
fuit, verum.omnuibus,communis Erulis, qui sub ipso merebant. Quam- 
obrem huic Belisarius, uti ad montis radices stava baberet hieme, ac 
diligenti Prideret custodia, ne Gelimeri e monte effugium , neu com- 
meatui ad illum: aditus. pateret, edixit. Nec defuit mandatis Pharas. 
Quotquot autem in Hipponis Regii templa confugerunt Vandali, qui plu- 
rimi certe et optimates erant, Belisarius, data fide, inde illos amovit, 
. οἱ Carthaginem custodiendos misit. Ibidem hoc ipsi evenit. | 
, Eret in numero domesticorum Gelimeris . Bonifacius scriba, nationé 
Afer, ortu Byzacenus, quem Gelimer sibi fidissimum expertus, belli 
huius initio in nayem expeditissimam cum omni regia gaza imposuerat, 
iusseratque Hippenem Regium appellere, nc si rem Vandalicam lebare 
cerneret, lisdem cpm opibus in Hspaniam- cursum maturare, et Visigot- 
thorum principem Theudin adire: quo ét ipse evasurum se salvum spe- 
rabat, si belli fortuna Vandalis male cederet. lbi quidem tamdiu sub- 


stitit Bonifacius, quandiu spe-aliqua res. Vandalorum subnixae sunt; sta- 
tium autem post 'lricamarensem pugnam, et Caetera, quae narravimus, 
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ϑάπερ oi ἐπέστελλε Γελίμερ. ᾿ἀλλὰ πνεύρατος αὐτὸν ἐνανείωμα 
εἷς τὸν τοῦ. Ἱππονερεγίου λιμένα οὔτι ἑκούσιον αὖϑις ἤνεγχεν. ὡς 
δὲ τοὺς πολεμίους ἀγχοῦ ἤδη mov ἠκηκόει εἶναι, τοὺς ναύταρ 
πολλὰ ὁποσχόμενος ἐλιπάῤει ἐς ἄλλην τινὰ ἤπειρον ἢ νῆσον βια-- 
δσαμένους ἰέναι. οἱ δὲ (οὐ γὰρ ἐδέίναντο χειμῶνος σφίσι χαλε- 
ποῦ λίαν ἐπιπεσόντος καὶ τὸ τῆς ϑαλάσσης ῥόϑιον, ἅτε ἐν Tvg- 


€ 


ρηνικῷ πελάγει, ἐς ὕψος μέγα ἐγείῤοντος.) τότε δὴ. αὐτοί τε καὶ, 


ονιφάτιος ἐς ἔννοιαν ἦλϑον ὡς ἄρα ὃ ϑεὸς τὰ χρήματα 'Ῥω- 
μαίοις διδόναι ἐϑέλων τὴν ναῦν οὐχ ἐῴη ἀνάγεσϑαι. μόλις μένα 
10 τοι τοῦ λιμέφος ἔξω γενόμενοι ξὺν κινδύνῳ μεγάλῳ τὴν ναῦν dyt- 
κώχευον. ὡς δὲ ἀφίκετο ἐς ᾿Ἱππονερέγιον Βελισάριος, πέμπεε 
φινὰς παρ᾽ αὐτὸν Βονιφάτιος. οὖς δὴ ἐν ἱερῷ καϑῆσϑαι ἐκέ- 
Amt», ἐροῦντας μὲν ὡς πρὸς Βογιφατίου. σταλεῖεν τοῦ τὰ Γελίο 


μέρος χρήματα ἔχοντος, ἀποχρυψομέγους δὲ ὅπη ποτὲ d, noir - 


15γε δὴ τὰ πιστὰ λάβοιεν ὡς τὰ Γελίμερος. χρήματα διδοὺς αὐτὸς ᾿ 


ἀπαλλάξει χαχῶν ἀπαϑὲς, ἔχων ὅσα αὐτοῦ οἰχεῖα εἴη. καὶ οἱ 
μὲν ταῦτα ἔπρασσον, Βελιαάριος δὲ ἤσϑη τε τῇ ἀγγελίᾳ καὶ 
ὀμεῖαϑαι οὐκ. ἀπηξίου. στείλας τε τῶν ἐπιτηδείων τινὰς τόν ve 
Γελίμερος πλοῦτον ἔλαβε xal Βονιφάτιον ξὺν τοῖς χρήμασιν τοῖρ 
δοαὐτοῦ ἀφῆκε, πάμπολύ τὶ χρῆμα τοῦ. Γελίμερος συλήσαντα 
. ἀλούτου. | | 
ε΄. Ἐπεὶ δὲ ἐς Καρχηδόνα ἀνέστρεφε, Βανδίλους τε üna»- 

τας ἐν παρασκευῇ ἐποιεῖτο, ὅπως ἅμα ἦρε ἀρχομένῳ ἐς Βυζάν- 


7$. 'Inzovsosylov ] lrmo»rgaylov Hm. ἵππων ἐραγίον L. 7. ἐγεί» 
qovrog] ἀγείρονετος À. 19. ξὺν L. σὺν P. 000. d 


ex praescripto Gelimeris vela fecit. At reflans ventus in portum Hip- 
ponis Regii invitum repulit: ubi de adventu hostium certior factus, a 
nautis precibus ac promissis contendit, ut obnixi contra, alius continens 
tis insulaeve compotes fierent. Sed cum frastra essent, procella gravis- 
sima incumbente, ac maris fluctus, ut fert natura Tyrrhenici pelagi, in 
immensum tollente, ipsis et Donifacio in mentem venit agnoscere consi- 
lium Dei, qui volens opes illas Romanis dare, navi cursum negaret. 
Aegre portu evecti, in anchoris magno cum periculo steterunt. Simul 
Hipponem Regium attigit Belisarius, ad eum quosdam Bonifacius desti- 
navit, in templum iussos perfugere, et declarare, se a Bonifacio missos, 
Gelimeris gazam babente secum, ac celare ubinam esset, donec fidem 
accepissent, ipsum, traditis Gelimeris opibus, abiturym incolumem, re- 
sentis suis. lllis mandata curantibus, eo laetus nuntio Belisarius fidem 
furelurando sancitam dedit, ac per nonnullos e familiaribus, quos ad jd 
misit, Gelimeris accepit dixitias: Bonifacium cum suis dimisit, maguam 
partefn auti Gelimeris depeculatam. ες 

5. Reversus Carthagincin Belisarius, Vandalos omnes paratos esse 
voluit ad proficiscendum primo vere Byzantium: tum copias huc atque 


b 
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τιον πέμψειε, καὶ σεράτευμω ἔστελλεν ἐφ᾽ ᾧ ἀνασώσοιντο Ῥω- 
peloc ἅπαντα, “ὧν ἘΒανδίλοι ἦρχον. Κύριλλον μὲν οὖν ξὸν 
“λήϑει πολλῷ ἐς Σαρδὼ ἔπεμψε, τὴν Τζάζωνος κεφαλὴν ἔχοντα, 
ἐπεὶ οἱ νησιῶται οὗτοι ἥκιστα προσχωρεῖν Ῥωμαίοις ἐβούλοντο, 
δεδιότες τε τοὺς Βανδίλους καὶ οὐκ ἂν οἰόμενοι ἀληϑῇ εἶναι ὅσα δ 

σφίσι ξυνενεχϑῆναε ἐν Τρικαμάρῳ ἐλέγετο. τούτῳ δὲ τῷ Κυ- 
B ρίάλῳ ἐπήγγελλε μοῖραν τοῦ στρατοῦ ἐς Κουρσικὴν πέμψαντα τῇ 
“Ρωμαίων ἀργῇ τὴν νῆσον ἀναχτήσασϑαι, Βανδίλων. κατήχοον 
τὰ πρότερα οὖσαν, ἣ Κύρνος μὲν ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις ἐπεκαλεῖ- 

*o, οὗ πόρρω δὲ ἀπὰ Σαρδοῦς ἐστιν. ὃ δ᾽ ἐς Σαρδὼ ἀφιχόμε- 10 
voc τὴν Ἴζάζωνος κεφαλὴν τοῖς ταύτῃ ὠχημένοις ἀπέδειξε καὶ ἄμι-- 
go τὰ νήσω τῇ Ῥωμαίων βασιλείᾳ ἐς φόρου ἀπαγωγὴν ἀνεσώ.-- 
“σατο. ες δὲ Καισάρειαν τὴν ἐν Ἰπαυριτανοῖς Βελισάριος Ἰωάν- 
ψην ξὺν λόχῳ πεζικῷ, οὗ δὴ αὐτὸς ἡγεῖτο, ἔπεμψεν, ἣ ὁδῷ μὲν 

C ἡμερῶν τριάκοντα εὐζώνῳ ἀνδρὶ Καρχηδόνος διέχει, ἐς Γάδειρά 15 
τε καὶ τὰς Ἣρακλέους στήλας ἰόντε" κεῖται δὲ ἐπὶ ϑαλάσσῃ, με-- 
γάλη τε καὶ πολυάνϑρωπος ἐχ παλαιοῦ οὖσα. Ἰωάννην δὲ ἄλλον, 
τῶν οἰκείων ὑπασπιστῶν ἕνα, ἐς τὸν ἐν Γαδείροις πορϑμὸν καὶ 
τὴν ἑτέραν τῶν Ἡρακλέους στηλῶν ἔπεμψε, τὸ ἐχείνῃ φρούριον, 

ὃ Σέπτον καλοῦσι, καϑέξοντα. ὃς δὲ τὰς νήσους, αἵπερ ἀγχοῦ 30 
V 893 εἰσι τῆς ὠκεανοῦ ἐσβολῆς, Ἔβουσά τε καὶ IMaiopgíxa καὶ Ἰινορίχα 


'8. ΤἪέάξωνος] τξαόξωνος HL: illad Ha. 8. νῆσον] νῆσαον L. 
10. Σαρδὼ] σαρδὼ L. 11. Tíd[evog) τξαόξωνος HL. 16. ἐπὶ 

. ϑαλάσσῃ) ἐπιϑαλάσσης L. 20. Zéxrow] ἐσέπτον H: illud Hm. 
21. Misogíxx] pivogle L. 


illuc emisit, at Remonis recuperarent, quaecunque Vandali obtinuerant. 
, Ac Cyrillum quidem valida succinctum manu in Sardiniam destinavit, 
cum abscisso 'lzazonis capite, propterea quod eius incolae Romanis de- 
dere se recusabant, sibi metuentes a Vandalis, neo putantes verr esse, 
quae illis apud 'Tricamarum accidisse fama vulgaverat. Eidem Cyrillo 
jnionxit, uti partem exercitus in Corsicam mitteret, atque insulam ad 
Romanam ditionem a Vandalica revocaret. Ea quondam vocata Cyrnus, 
Sardiniae adiacet. Ille in Sardiniam delatus, 'lzazonis caput ostendit 
incolis, et utramque insulam vectigalem, ut prius, Imperio Rom. facit. 
loannem cüm cohorte peditum, quibus ipse praeerat, Caesaream Mauri- 
taniae Belisarius misit. Abest urbs illa Carthagine spatio, quod diebus 
xxx. conficiat vir expeditus, qui Gades versus columnasque Herculeas 
iter intendat: nmiaritima est, magna, ac i&m inde olim civibus frequens. 
Ioannem alterum, e scutaríis suis unum, ad fretum Gaditanum et co- 
lumnam alteram Hérculis jussit eo properaré consilio, ut positum ibi 
castellum, quod Septum appellant, reciperet. Ad insulas vero, nom pro- 
cul ἃ freto dissitas, quo Oceanus illabens excipitur, Ebusam aio, et 
quas vocant lingua vernacula Mealoricm ac Minoficam, Apollinarium mi- 
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ἐπιχωρίως καλούμεναι, ἸΑπολλινάφιον ἔστολλεν, ἃς dE Ἰταλίας — 
μὲν ὥρμητο, μειράκιον δὲ ὧν ἔτι ἐς Αἱβύην ἀφῖκτο... καὶ πολ- D 
λοῖς χρήμασι πρὸς Ἰλδερίχον τότε Βανδίλων ἡγουμένου δεδωρη- 
μένος, ἐπειδὴ παρελέλυτο τῆς ἀρχῆς ᾿Ἰλδέριχος καὶ ἐν φυλακῇ, 
δὥσπερ à» τοῖς ἔμπροσϑεν λόγοις ἐρρήϑη, εἴχετο, ἐς Ἰουσεινια- 
γὸν βασιλέα ξὺν ilvai τοῖς ἄλλοις, οἱ τὰ Ἰλδερίχον ἔπρασσον, 
ἐκετεύσων ἦλϑε. στρατεύσας τε ξὺν τῷ Ῥωμαίων στόλῳ ἐπὶ Γε- 
λέμερα καὶ Βανδίλους, ἀνὴρ ἀγαθὸς ἐν τῷ πολέμῳ τῷδε καὶ 
πάντων μάλιστα ἐν Τρικαμάρῳ ἐγένετο: καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἔρ- P 947 
10γου Βελισάριος τὰς νήσους οἱ τάσδε ἐπέτρεψε. μετὰ δὲ καὶ ἐς Ἡ 129 
Τρίπολιν Πουδεντίῳ ve καὶ Ταττιμοῦϑ' πρὸς τῶν ἐχείνῃ Mov- 
povcíov πιεζομένοις στράτευμα πέμψας τὴν Ῥωμαίων δέναμιν 
ταύτῃ ἐπέρρωσε. | | 
Στείλας δὲ καὶ ἐς Σικελίαν τινὰς, ἐφ᾽ ᾧ τὸ ἐν “Πιλυβαίῳ 
15 φρούριον, ἅτε τῇ Βανδίλων ἀρχῇ προσῆκον, ἕξουσιν, ἀπεκρού- 
095 ἐνθένδε, Γότϑων ἥκιστα ἀξιούντων Σικελίας τινὰ ξυγχω- 
ρεῖν μοῖραν, ὡς οὐδὲν τὸ φρούριον τοῦτο Βανδίλοις προσῆκον. 

ὃ δὲ, ἐπεὶ ταῦτα ἤκουσε, πρὸς τοὺς ἄρχοντας, οἵ ταύτῃ ἦσαν, 
ἔγραψε τάδε ,, fid Baioy τὸ Βανδίλων φρούριον τῶν βασιλέως 
40 δούλων ἀποστερεῖτε ἡμᾶς, οὐ δίκαια ποιοῦντες οὐδὲ ὑμῖν αὐτοῖς Β 
ξύμφορα, καὶ ἄρχοντι τῷ ὑμετέρῳ, οὔτε ἑκόντι καὶ μακρὰν ἀπο- 
᾿ λελειμμέγῳ τῶν πρασσομένων, ἐκπολεμῶσαε βούλεσϑε [ καὶ ] βα- 


4. ᾿ἀπολλινάριον] Vulgo ᾿“πολινάρεον. — Apolliciarium RV. Φ. doi- 
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Sit, natione Italum: quem adolescentulum acceperat Africa, ac multa pe- 
€unia donaverat lidericus, tunc temporis Rex Vandalorum. Ilderico au- 
tem ἃ gubernaculis in carcerem deiecto, ut in superiore libro narravi- 
mus, ille cum Afris, rerum liderici administris, lustinlanum Aug. sup- 
plex adierat. Romanam deinde classem et susceptam ín Gelimerem Van- 
dalosque expeditionem sequutus, strenuum se virum praestitit in hoc 

o, maximeque in pugna Tricamarensi. Quocirca Belisarius has insu- 
jas eius fidei credidit. Postea Tripelin exercitum misit, suppetias latu- 
rum Pudéntio Tattimuthque, quos vicini Mauri urgebant, itaque Roma- 
Aas opes illic firmavit. 


Missis etiam in Siciliam, qui extructum in Lilybaeo castellum eo 
nomine occuparent, quod ditioni Vandalicae attributum fuisset, repulsam 
tulit, Siciliam omnem sibi mordicus asserentibus Gotthis, illudque castel- 
lom ad Vandalos pertinere ipficiantibus. Quo ille audito, Praefectis il- 
lius orae in haec verba scripsit. Nos Lilgbaco, Vandalorum , qui 1m- 
peratori iam serviunt, castello excluditis, per iniuriam , vobis ipsis obfu- 
éwram. Id cnim agitis, ui cum rego vestro, quamvis invito, e£ ab is, 


* 
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σιλέα τὸν μῴαν, ob τὴν εὔνοιαν πόνῳ πολλῷ κτησάμενος ἔχει. 


καίτοι. πῶς οὐκ ἂν ἀπὸ «τοῦ ἀνθρωπείου τρόπου ποιεῖν δόξαιτε, 
εἰ Γελίμερα μὲν ἔναγχος ἔχειν ξυνεχωρεῖτε' τὸ φρούριον, βασιλέα 
δὲ τὸν τοῦ Γελέμερος κύριον ἀφαιρεῖσϑαε τὰ τοῦ δούλον κτήματα 
ἔγνωτε; μὴ ὑμεῖς γε, ὦ βέλτιστοι" εἰλλ᾽ ἐνθυμεῖσϑε, ὡς φιλία 5 
μὲν αἰτέας πολλὰς καλύπτειν πέφυχεν, ἔχϑρα δὲ οὐδὲ τῶν σμι- 
C κροτάτων ἀδικημάτων ἀνέχεται, ἀλλὰ διερευνᾶται μὲν. ἅπαντα 
ἄνωθεν, οὐ περιορᾷ δὲ πλουτοῦντας τοῖς γε οὐδὲν προσήκουσε 
τοὺς πολεμέρης. εἶτα μάχεται ὑπὲρ ὧν τοὺς προγόνους ἠδικῆ- 
σϑαί φησι" καὶ ἣν μὲν σφαλῇ ἐν τῷ κινδίνῳ, ἀπώλεσε τῶν 10 
ὑπαρχόντων οὐδὲν, εὐημερήσασα δὲ. μεταμανϑάνειν ποιεῖ. τοὺς 
ἡασημένους τὸ αύγγνωμον. ὑμεῖς οὖν μήτε δράσητε ἡμᾶς περαι- 
τέρω κακὸν μήτε αὐτοὶ πάϑητε, μηδὲ πολέμιον κατεργάσησϑε 
τῷ Γότϑων γένει βασιλέα τὸν μέγαν, ὃν ἵλεων ὑμῖν εἶναι ἐν εὐχῇ 
ἐστιν. εὖ γὰρ ἴστε ὡς τοῦδε μεταποιουμένοις ὑμῖν τοῦ φρουρίου 15 
€ πόλεμος ἐν ποσὶν ἔσται οὐχ ὑπὲρ τοῦ “Τ1λυβαίου μόνον, ἀλλ᾽ 
D ὑπὲρ ἁπάντων, ὧν οὐδὲν προσῆκον ὑμῖν εἶτα ἀντέχεσϑε.““ 
τοσαῦτα μὲν 5j ἐπιστολὴ ἐδήλου͵ε [Γότϑοι δὲ ἀνήνεγκάν τε ταῦτα 
ἐς τοῦ ᾿Αταλαρίχου τὴν μητέρα καὶ πρὸς τῆς γυναικὸς ἐπιτετα- 
᾿γμένον σφίσιν ἀπεχρίναντο ὧδε ,, Τὰ γράμματα, ἃ γέγραφας, 0 
ἄριστε Βελισάριε, πωραΐγεσιν μὲν ἀληϑῆ φέρει, ἐς ἄλλους δὲ 
᾿ ἀγϑρώπων τινὰς, οὐκ ἐς τοὺς Γότϑους ἡμᾶς ἥκουσαν. ἡμεῖς 


17. ἀντέχεσθε ALPm. ἀντέχεσθαι HP. 


quac facitie , alienissimo , suscipiat inimicitias mognus imperator , cuius 
enevolentiam, labore captatam plurimo, sibi ille adiunzit. Enimvero 
quomodo non videatur factum vestrum a moribus hominum abhorrcre, si 
postquam  Gelimeri per vos licuit castellum tenere nuper, Augustum, 
&unc Gelimeris dominum, spoliare subditi possessione velitis? Id. quidcm 
α vobís absit, praeclarissimi viri: quin hoc potius cogitate, eam cesse 
 amicitíae naturam, ut peccata mulia obscure ferat. Contra vero inimi- 
citia ne levissimas quidem culpas tolerat , sed praeterita omnia scruta- 
fur, neque hostes negligentia praelermittit, alieno ditatos. Deinde iniu- 
riam, quam maioribus illatam dicit, armis ulcisci ita aggreditur, ut si 
Martis alea male cesserit, eorum , quae habet, nihil amittat: sin laetum 
habuerit exilum , cfficit ut victi praebere se faciles aliquando discant. 
Raque iam nunc absistite vobis iuxta ac nobis officere, nec Gotthis in- 
fensum reddito Imperatorem magnum, quem. propitium semper vobis opta- 
mus. Etenim apprime intelligitis, si vobis castellum hoc vendicaveritis, 
bellum ilicet affore, quo non Lilybaeum modo, sed quidquid etiam usur- 
pastis ez alieno, repetemus. "Haec erat literarum sententia: qua Atala- 
rici matri exposita, eius mandato, in hunc modum Gotthi reseripsere. 
Epistola tua, praestantissime Belisari, admonitionem: complectitur , ve- 
ram illam quidem, scd in alios quospiam , minime vero: in nes Goithos 
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yàp οὐδὲν τῶν βασιλέως Ἰουστινιανοῦ λαβόντες ἔχομεν, μή mote 
οὕτω μανείέημεν" Σικελίαν δὲ ξύμπασαν προσποιούμεϑα ἥμε- 
τέραν οὖσαν, ἧς δὴ ἄκρα. μία τὸ d» ““ιλυβαίῳ φρούριόν ἔστιν, 
el δὲ Θευδέριχος τὴν ἀδελφὴν τῷ  Βανδίλων βασιλεῖ ξυνοικοῦσαν 

δτῶν τινε Σικελίας ἐμπορίων ἐκέλευσε χρῆσϑαι, οὐδὲν τοῦτο 
πρᾶγμα. οὐδὲ γὰρ ἂν τοῦτο δικαιώματος ὑμῖν ὁτουοῦν ἀξίωσιν 
φέροι. σὺ μέντοε, ὦ στρατηγὲ, πράττοις ἂν τὰ δίκαια πρὸς P 948 
ἡμᾶς, ἢν γε τῶν ἐν ἡμῖν ἀντιλεγομένων τὴν διάλυσιν οὐχ ὡς πο- 
λέμιος, ἀλλ᾽ ἅτε φίλος ποιεῖσϑαιε ϑέλοις. διαφέρει δὲ, ὅτε ol 

10 μὲν φίλοι τὰ διάφορα ἐν τῇ διαίτῃ, οἱ δὲ πολέμιοι ἐν τῇ μάχῃ 
διακρίνειν πεφύχασιν. ἡμεῖς μὲν οὖν Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ περὶ 
τούτων διαιτᾶν ἐπιτρύψομεν, ὅπη ἂν αὐτῷ δοκῇ νύμιμά τε καὶ 
δίχαια εἶναι. βουλόμεϑα δέ σε ὡς βέλτιστα βουλεύσασθαι ἢ ὡς 
ταχύτατα καὶ τὴν παρὰ τοῦ σοῦ βασιλέως προσδέχεσϑαε γνῶσιν. ““ 

15 τοσαῦτα μὲν καὶ 3j τῶν Γότϑων γραφὴ ἐδήλου. Βελισάριος δὲ 
ἀνενεγκὼν ἅπαντα ἐς βασιλέα ἡσύχαζεν, ἕως αὐτῷ βασιλεὺς ἐπι- Β΄ 
στέλλοι ὅσα ἂν αὐτῷ βουλομένῳ εἴη. 

ς΄. Φάρας δὲ τῇ προσεδρείᾳ ἤδη ἄλλως τε καὶ χειμῶνος V 894 
ὥρᾳ ἀχϑόμενος, ἅμα δὲ καὶ οὐκ ἂν οἱόμενος οἷός τε εἶναι ἐμπο- 

20 διὸν σφίσι τοὺς ἐκείνῃ ἸΠαυρουσίους στήσεσϑαι, τῇ ἐς Παππούαν 
ἀναβάσει ξὺν προϑυμίᾳ πολλῇ ἐνεχείρησεν. ἅπαντας μὲν οὖν 
εὖ μάλα ἐξοπλίσας τοὺς ἑπομένους ἀνέβαινε. βεβοηϑηκότων δὲ C 
τῶν ἸΠαυρουσίων, ἅτε ἐν χωρίῳ ἀνάντει τε καὶ May δυσβάτῳ, 


8. προσποιούμεθα] προσποιοῦμεν LHm, 8, ἡμῖν) ὑμῖν Grotius. | 


convenientem, | Nihil enim, quod ad lwstinianum ug. pertineat , usur- 
pavimus: tania abeit a nobis insania. Nostram auiem esse contendimus 
Siciliam totam , cuius e promontoriis unum est Lilybaei castellum. | Quod 
&i Theodericus. sorori suae, Regi Vandalorum muptae, Siculi alicuius 
emporii copiam fecit, id pro nihilo habe, cum apud nos legis auctori- 
tate non valeat. Tu vero, Magister militum, aequum feceris, si in ani- 
mum induxzeris nom hostiliter , sed amice transigere controversiam. 
quo illud discrimen est, quod amici lites arbitrio dirimunt, hostes ar- 
mis, Nos certe. huius arbitrum controversiae lustinianum August. fere- 
fus, quod ez aequo et bono iudicaverit, amplexuri. Porro cupimus, ut 
praecipiti consilio maturum praeoptes, sententiamque expectes principis 
tui. Haec ἃ Gotthis rescripta. At Belisarius de re tota certiori facto 
Imperatore, nihil movere statuit, donec eius mandata accepisset. 

6. lam Pharas ad obsidionis et hibernae tempestatis taedium spem 
adiungens, fore ut Mauri montani obstare minime possent, Pappuam 
superare aggreditur impigre. ltaque cum suos omnes egregie armasset, 
δὰ montem subiit. Occurrunt Mauri, et ea facilitate, quam ipsa loci 
acclvis iniquitas praebebat, cladem afferunt escendentibus. Nihilo se- 
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ἡ λύμη εὐπετῶς ἐπὶ τοὺς ἀνιόγτας ἐγίνετοΆΓ καρτερῶς δὲ τοῦ 
Φάρα βιαζομένον τὴν ἄνοδον, δέκα μὲν καὶ ἑκατὸν τῶν ἀμφ᾽ 
αὐτὸν ἐν τῷ ἔργῳ τούτῳ ἀπέϑανον, αὐτὸς δὲ ξὺν τοῖς ἐπιλοίποις 
ἀποχρουσϑεὶς ἀνεχώρησε, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀποπειράσασϑαι μὲν 
τῆς ἀνόδου, ἀντιστατοῦντος τοῦ πράγματος, οὐχέτε ἐτόλμα, 5 
φυλακὴν δὲ κατεσπουδασμένην, ὡς ἔνι μάλιστα, κατεστήσατο, 
εἴ πώς oi πίεζόμενοι τῷ λιμῷ οἱ ἐν Παππούᾳ σφᾶς αὐτοὺς ἐγχεε- 
H 180 ρέσειαν, καὶ οὔτε ἀποδιδράσκειν αὐτοὺς ἐνεδίδου οὔτε τι τῶν 
ἔξωϑεν ἐς αὐτοὺς φέρεσϑαι. ἔνϑα δὴ τῷ ve ΓΕελίμερε καὶ τοῖς 
Ὁ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀδελφιδοῖς τε καὶ ἀνεψιαδοῖς οὖσι καὶ ἄλλοις εὖ γε- 10 
γονόσι ξυνέπεσε καχοπαϑείᾳ χρῆσϑαι, ἣν ὅπως ποτὲ εἴποι τις, 
οὐκ ἂν ὁμοίως τοῖς πράγμασι φράζοι. ἐϑνῶν γὰρ ἁπάντων ὧν 
loue» ἡμεῖς ἁβρότατον μὲν τὸ τῶν Βανδίλων, ταλαιπωρότατον 
δὲ τὸ ἸΠαυρουσίων τετύχηκεν εἶναι. οἱ μὲν γὰρ, ἐξ ὅτου Ai- 
βύην ἔσχον, βαλανείοις τὲ oi ξύμπαντες ἐπεχρῶντο ἐς ἡμέραν 15 
ἑκάστην καὶ τραπέζῃ ἅπασιν εὐθηνούσῃ, ὅσα δὴ γῆ τε καὶ ϑά- 
λασσα ἥδιστά τε καὶ ἄριστα φέρει. ἐχρυσοφόρουν δὲ ὡς ἐπὶ 
. πλεῖστον, καὶ ἸΠηδικὴν ἐσθῆτα, ἣν νῦν Σηρικὴν καλοῦσιν, du- 
πεχόμενοι, tv ve: ϑεάτροις καὶ ἱπποδρομίοις καὶ τῇ ἄλλῃ εὐπα- 
ϑείᾳ, καὶ πάντων μάλιστα κυνηγεσίοις, τὰς διατριβὰς ἐποιοῦν- 90 
vo. καὶ σφίσιν ὀρχησταὶ καὶ μῖμοι ἀκοίσματά τε συχνὰ καὶ ϑεώ- 
P 249 ματα ἦν, ὅσα μουσικά τε καὶ ἄλλως ἀξιοϑέατα ἐν ἀνθρώποις 
ξυμβαίνει εἶναι. καὶ ᾧκηντο μὲν αὐτῶν οἱ πολλοὶ ἐν παραδεί- 
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"gnius perrumpente ascensum Phara, cadunt ipsius milites cx. tum ipse 
cum reliquis propulsus recepit sese; neque ausus deinceps ascehsum 
tentare ob nimiam difficultatem, satis habuit custodiam quam intentissi- 
mam potuit agitare, ut qui erant in monte Pappus ad deditionem com- 
pellerentur fame, neminem inde elabi, neque eo quidquam foris impor- 
tari sinens. Ibi Gelimer, et qui eum secuti fuerant, ipsius cum a so- 
rore tnm ex fratre nepotes, aliique nobiles, iis aerumnis sunt conflictati, 
quas nemo verbis exaequare possit Enimvero nationum omnium, quas 
novimus, nulla victu lautiori gaudebat quam Vandali: rursus nulla ari- 
diori se sustentat, quam Mauri. Nam illi, ex quo Africam occupave- 
rant, quotidianis omnes balneis, et mensae conquisitis terra marique sua- 
vissunis cibis extuctae insueverant. Aureo plerique cultu, et veste Me- 
dica (Sericam appellant hodie) splendidi, in spectaculis ac ludis Olrcen- 
sibus caeterisque deliciis, praesertim in venatione toti erant. Saltatori- 
bus ac mimis iastructissimi, aurium oculorumque voluptatibus afflaebant, 
quas homines ex concentibus musicis, et rebus ad aspectum praeclaris- 
aimis capiunt. Multi in pomariis benignissime riguis, atque optime con- 
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cox, ὑδάτων xal δένδρων εὖ ἔχουσι" ξυμπόσια δὲ ὅτι πλεῖστα 
ἐποίουν, καὶ ἔργα τὰ ἀφροδίσια πάντα αὐτοῖς ἐν μελέτῃ πολλῇ 
ἤσχητος Ἰαυρούσιοε δὲ οἰκοῦσι μὲν d» πνιγηραῖς καλύβαις, 
χειμῶνέ τε καὶ ϑέρους ὥρᾳ, καὶ ἄλλῳ τῷ ξύμπαντι χρόνῳ, οὔτε 
δχιόσιν οὔτε ἡλίου ϑέρμῃ ἐνθένδε οὔτε ἄλλῳ διῳοῦν ἀναγκαίῳ 
xaxQ ἐξιστάμενοι.. καϑεύδουσι δὲ ἐπὶ τῆς γῆς κώδιον οἱ εὐδαί- 
μονες αὑτοῖς, ἂν οὕτω τύχοι, ὑποστρωννύντες. ἱμάτια δὲ σφί- 
σιν οὐ ξυμμεταβάλλειν ταῖς ὥραις νόμος, ἀλλὰ τριβώνιόν τε 
ἁδρὸν καὶ χιτῶνα τραχὺν ἐς καιρὸν ἅπαντα ἐνδιδύσκονται. ἔχουσι Β 
10 δὲ οὔτε ἄρτον οὔτε οἶνον οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἀγαθὸν, ἀλλὰ τὸν οἵ- 
vo», ἢ τὰς ὀλύρας τε καὶ χριϑὰς, οὔτε ἕψοντες οὔτε ἐς ἄλευρα 
ἢ ἄλφιτα ἄγοντες οὐδὲν ἀλλοιότερον ἢ τὰ ἄλλα ζῷα ἐσϑίουσι. 
τοιούτοις δὴ οὖσι τοῖς Ἰϊαυρουσίοις οἱ ἀμφὶ τὰν Γελίμερα συχνὸν 
ξυνοικήσαντες χρόνον τήν τὲ ξυνειϑισμένην αὐτοῖς δίαιταν ig 
16 τοῦτο ταλαιπωρίας μεταβαλόντες, ἐπειδὴ καὶ αὐτὰ σφᾶς τὰ 
ἀναγχαῖα ἤδη ἐπελελοίπει, οὐχέτι ἀντεῖχον, ἀλλὰ καὶ τὸ τεϑγά- 
ψαι αὐτοῖς ἥδιστον καὶ τὸ δουλεύειν ἥκιστα αἰσχρὸν ἐνομίζετο. 
ὯΩν δὴ Φάρας αἰσϑόμενος γράφει πρὸς Γελίμερα sáde ,,El- 
ul μὲν καὶ αὐτὸς βάρβαρος καὶ γραμμάτων τε xol λόγων οὔτε 
4φη ἦϑὰς οὔτε ἄλλως ἔμπειρος γέγονα. ὅσα δέ με ἄνϑρωπον ὄντα 
εἰδέναε ἀνάγκη, ix τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως ἐχμαϑὼν ἔγραψα. C 
εἰ ποτε ἄρα πεπονϑὼς, ὦ qe Γελίμερ, οὐ σαυτὸν μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ξύμπαν τὸ σαυτοῦ γένος ἐς τὸ βάραϑρον τοῦτο ἐμβέβληχας, 
ὅπως δηλαδὴ μὴ γένοιο δοῦλος ; πάντως γάρ σε καὶ νεανιεύεσθαι 
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sitis habitabant. Crebra inter illos convivia, et in omni re Venerea ac- 
curata exercitatio. Mauri vero hiemem aeque ut aestatem, aliasque 
tempestates traducunt in casulis, ubi respirare vix queas: neque illos 
inde nix, neque aestus, neque ullum vitae incommodum exigit. Ipsis 
pro lecto humus: divites pellem villosam sibi forte substernunt. Crasso 
pallio, tunicaque aspera semper induti, non solent vestes mutare pariter 
cum tempestatibus. Pane, vino, caeterisque mitioris victus commodis 
carent: far autem, olyram atque hordeum, nec mitigata igni, nec com- 
mojita, mandunt iumentorum ritu. lta natis factisque Mauris iamdiu per- 
misti Gellmeris comites, et ab illa sua vivendi ratione eo miserias de- 
ducti, ut vel maxime necessaria iam ipsos deficerent , succumbebant, ac 
mortem suavissimam, servitutem non indecoram esse ducebant. 

Re Pharas intellecta, has ad Gelimerem literas dedit. Equidem et 
ipse eum Barbarus , .et literarum rudis, nec unquam consuetudinem cum 
Musis habui. Quae tamen, ut homo, nequeo ignorare, ea ad te, na- 
tura ipsa dictante, scribo. Unde ſieri dicam, care Gclimer, ut te ao 
twos omnes in hoc burathrum calamitatis demiseris, nc iugum accipias? 
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τοῦτο, οἶμαι, καὶ τὴν δλευϑερίαν προΐσχεσϑαι, ὡς δὴ ἅπαντα 
ταύτης τὰ μοχϑηρὰ ἀνταλλάσσεσϑαι ἄξιον. εἶτα νῦν Muvoov- 
alu» τοῖς γε ἀτυχεστάτοις οὐχ οἴεε δουλεύειν, ὃς τὴν ἐλπίδα τοῦ 
V 395 σώζισϑαι, ἢν τὰ κράτιστα φέρῃ, ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔχεις. καέτοιε πῶς 
ἂν οὐχὶ τῷ παντὶ ἄμεινον εἴη δουλεύειν ἐν Ῥωμαίοις πτωχεύοντα 5 
ἢ τυραννεῖν ἐν Παππούᾳ τε καὶ ἸΠαωρουσίοις ; πάντως δέ σαι καὶ 
τὸ ξυνδούλῳ Βελισαρίῳ εἶναι ὑπερβολή τις ὕβρεως φαίνεται. 
D ἄπαγε, ὦ βέλτιστε Deusto. ἢ καὶ ἡμεῖς οὐκ ἐξ εὐπατριδῶν 
γεγονότες βασιλεῖ νῦν ὑπηρετεῖν αὐχοῦμεν; καὶ μὴν λέγουσιν "Tov- 
στινιανῷ βασιλεῖ βουλομένῳ εἶναι ἔς τε βουλὴν ἀνάγραπτόν σεῖο 
ποιήσασϑαι, τιμῆς μεταλαχόντα τῆς ἀνωτάτω, ἣν δὴ πατρει- 
κίων καλοῦσι, καὶ χώρᾳ τε πολλῇ καὶ ἀγαϑῇ καὶ χρήμασι μεγά- 
λοις δωρήσασθαι, Βελισάριόν τε ἐϑέλειν ἀναδέχεσϑαι πάντα 
ταῦτα ἔσεσϑαί σοι, πίστεις διδόντι. σὺ δὲ ὅσα μὲν 7j τύχη μο- 
᾿χϑηρὰ ἤνεγχε, φέρειν γενναίως οἷός τε εἶ πάντα τὰ ἐνθένδε ἀν- 15 
ϑρώπῳ γε ὄντι ἀναγχαῖα εἶναι οἰόμενος. ἣν δέ τινι ἀγαϑῷ τὰ 
δυσχερῆ ταῦτα ξυγχεραννύειν βεβούλευται, τοῦτο δὲ αὐτὸς ἐθε- 
P 950 λούσιος δέξασϑαι οὐχ ἂν ἀξιοίης; ἢ οὐχ ὁμοίως τοῖς φλαύροις 
ἀναγκαῖά γε ἡμῖν καὶ τὰ παρὰ τῆς τύχης ἀγαϑὰ λογιστέον; ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν οὐδὲ τοῖς σφόδρα ἀνοήτοις δοκεῖ. σοὶ δὲ, νῦν μὲν 20 
βεβαπτισμένῳ ταῖς συμφοραῖς, ἀξυνέτῳ, ὡς τὸ εἰκὸς, ξυμβαΐ- 
ψει εἶγαι" ἀϑυμία γὰρ ἐχπλήξασα ἐς ἀβουλίαν τρέπεσϑαι πέφυ- 
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Hoc enim , nisi fallor, iactas, ac libertatem obtendis , tanquam dignam, 
euius causa aerumnae quaelibet. subeantur. Nec. tamen vides te tnfeli- 
cissimae Maurorum feci servire, dum in ea salutis ac dignitatis tuae 
epem figis. At nonne praestaret. subesse domino apud Romanos vel ad 
wmendicitatem redactum, quam Peppuae ac Maurorum tyrannum essc? 
Probrosum scilicet supra quam dici possit, ac turpe ducis, subditum esse 
cum Belisario eidem principi. page istiusmodi cogitationem , praocla- 
riesime Gelimer. An non et ipsi claris orti natalibus, Imperatori obse- 
qui gloriamur? Porro ferunt constitutum esse Iustiniano Aug. ascribere 
te senatui , summo Patriciatus honore ornatum, et optimo latifundio pe- 
cuniaque ingenti donare, ac velle Belisarium, data fide, haec omnia in 
se recipere, ac praedem fleri. Tu quidem adversos omnes Fortunae ca- 
eus magno ferre animo potes, kac opinione imbsius, nihil ab ipsa in- 
vectum esse, quod. tibi, quippe homini, patiendum won sit necessario. 
Verum si Deo placet aerumnas (uas bono aliquo temperare, id ἴω vidc- 
— licet ultro respuas? Nonne aequo necessaria censenda sunt munera. For- 
(undae ac damna? lia profecto sentiant vel maxime stupidi. Iam qui- 
dem te malis mersum, credibile est consilio deficis nam huius inopiam 
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κεν" ἣν δὲ φέρειν τὴν διάνοιαν τὴν σαυτοῦ δύναιο, xal μὴ πρὸς 
τύχην μεταβαλλομένην ἀγανακτεῖν, παρέσται σοι αὐτίκα δὴ μάλα Ἡ 131 
τά τε ξύμφορα ἐλέσϑαι ἅπαντα καὶ τῶν ἐπικειμένων ἀπηλλάχϑαι 
κακῶν.“ | 
5 Ταῦτα Γελίμερ τὰ γράμματα ἀναλεξάμενος ἀποχλαύσας «e 
δεινῶς ἀντέγραψεν ὧδε,, Καὶ τῆς ξυμβουλῆς, ἣν μοι ἐποιήσω, B 
πολλὴν ἔχω σοι χάριν καὶ πολεμίῳ ἀδικοῦντι δουλεύειν ox ἀνεχτὸν 
οἶμαι, παρ᾽ οὗ ἂν δίκην εὐξαίμην λαβεῖν, εἴ μοι ὃ ϑεὸς ἵλεως 
εἴη, ὅς γε οὐδὲν πώποτε ἄχαρι πρὸς ἐμοῦ οὔτε ἔργῳ παϑὼν οὔτε 
Ἰολόγῳ ἀκούσας πολέμῳ μὲν αἰτίαν οὐκ ἔχοντι παρέσχετο σκῆψιν, 
ἐμὰ δὲ ἐς τοῦτο μετήνεγχε τύχης, Βελισάριον οὐχ οἶδα ὅϑεν ἐπεν 
γεγχών. καίτοι καὶ αὐτῷ ἀνθρώπῳ γε ὄντι καὶ βασιλεῖ οὐδὲν 
ἀπεικὸς ξυμβήσεσϑαέ τι ὧν οὐκ ἂν ἕλοιτο, ἐγὼ μέντοι περαι- 
τέρω τι γράφειν οὐκ ἔχω. ἀφείλετο γάρ ue τὴν ἔννοιαν ἡ πα- 
16 ροῦσα τύχη. ἀλλὰ χαῖρέ μοι, ὦ φίλε Φάρα, καί μοι κιϑάραγ 
τε καὶ ἄρτον ἕνα xal σπόγγον δεομένῳ πέμπε. “4 ταῦτα ἐπεὶ ἀπε- C 
γεχϑέντα ὃ Φάρας ἔγνω, χρόνον δή τινα διηπορεῖτο τῆς ἐπιστο- 
λῆς τὸ ἀκροτελεύτιον ξυμβαλεῖν οὐκ ἔχων, ἕως οἱ ὃ ταύτην κο- ὁ 
μίσας ἔφρασεν ὡς ἄρτου μὲν ἑνὸς δέοιτο Γελίμερ, ἐπιϑυμῶν ἐς 
90 ϑέαν τε αὐτοῦ ἀφικέσϑαι καὶ βρῶσιν, ἐπεὶ ἐξ οὗ εἷς Παππούαν 
ἀναβέβηκεν, οὐδένα πω ἄρτον ὠπτημένον εἶδε. σπόγγος δέ ol 
ἀναγκαῖος εἴη" τοῖν γάρ οἱ ὀφθαλμοῖν ἅτερος, τραχυνόμενος τῇ 
ἀλουσίᾳ, ἐς ἄγαν ἐπῆρται. κιϑαριστῇ δὲ ἀγαθῷ ὄντι δή τις 
αὐτῷ ἐς ξυμφορὰν τὴν παροῦσαν πεποίηται, ἦν δὴ πρὸς κιϑά- 


parere. tristitia consuevit, cum. mentem perculit. Si vero id consequarie, 
ut sustineas animum, nec foriunae mutationem acerbius feras, promptum 
erit optima quaeque amplecti, teque wrgenti expedire calamitate. | 
is Gelimer lectis literis, graviter flens, ita rescripsit. Quod mihi 
consilium dedisti, magnam habco tibi gratiam: ut. autem kosti iniusto 
serviam , id vero mihi intolerondum videtur. Si Deus faveret, repetere 
enas ab eo vellem, qui G sme nunquam mec facto violatus neo verbo, 
beilo, cuius nulla est causa legitima, praetextum praebuit, meque ἐπ 
huno statum redegit, accito, nescio unde, immissoque Belisario. Non 
improbabile esse sciat, passurum ipsum, tanquam hominem ac principem, 
eorum aliquid, unde abhorret, Nequit ultra progredi stilus, auferente 
sentem calamitate , quae me circumvenit. Vale, amice Phara, et mihi, 
quod te oro, citharam, panem unum ac spongiam mitte. Haec Pharas 
cum perlegisset, haesit aliquandiu circa postremum epistolae caput, igna- 
rus quo id spectaret, donec exposuit tabellarius; panem unum a Geli- 
mere peti, ipsius tandem videndi gustandique cupido: non enim panem 
vidisse coctum, ex quo Pappham ascendisset: opus habere spongia , quod 
oculorum eius slter intumuisset, iluvie exasperatus: cum vero fidicen 
peritos esset, carmen de infelicitate sua & se compositum, flebilibus Iy- 
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ραν ϑρηνῆσαί τε καὶ ἀποκλαῦσαι ἐπείγεται. ταῦτα ἀκούσας Φά- 
Ὁ ρας καὶ περιαλγήσας τε καὶ τύχην τὴν ἀνθρωπείαν ἀπολοφυράμε- 
νος, κατὰ τὰ γεγραμμένα ἐποίει, καὶ πάντα ἔπεμπεν ὅσων αὐτοῦ 
ἔχρῃζε Γελίμερ. τῆς μέντοι προσεδρείας οὐδὲν μεϑιεὶς ἐφύλασσε 
μᾶλλον ἢ πρότερον. | δ 
U. Ἤδη δὲ τριῶν μηνῶν χρόνος ἐν ταύτῃ δὴ τῇ προσεδρείᾳ 
ἐτρίβη καὶ ὃ χειμὼν ἐτελεύτα. καὶ ὃ Γελίμερ ἐδεδίει, τοὺς πο- 
λιορκοῦντας ἐπ᾿ αὐτὸν οὐκ ἐς μακρὰν ἀναβήσεσθαι ὑποτοπάζων, 

P 251 καὶ τῶν οἱ ξυγγενῶν παιδίων τὰ πλεῖστα σώματα σχώληκας ἐν 
ταύτῃ δὴ τῇ ταλαιπωρίᾳ ἠφίει. καὶ ἐν ἅπασι μὲν περιώδυνος 10 
ἦν, ἐς ἅπαντα δὲ, πλήν γε δὴ τοῦ ϑνήσκειν, δυσάρεστος. τῇ 
μέντοι καχοπαϑείᾳ παρὰ δόξαν ἀντεῖχεν, ἕως οἱ ϑέαμα ἰδεῖν ξυν- 
ηνέχϑη τοιόνδε. γυνή τις ἸΠαυρουσία, σῖτον ὀλίγον ἀμωσγέ- 

V 896 πως συγκοψαμένη, μᾶζαν δὲ ἐνθένδε βραχεῖαν κομιδῆ ποιησα- 
βένη ἐς ζέουσαν τὴν σποδιὰν τὴν ἐν τῇ ἐσχάρᾳ ἐνέβαλλεν. οὕτω 15 
γὰρ νόμος ἐν Mavgovaloi; τοὺς ἄρτους ὀπτᾶσϑαι. παρὰ ταύ- 
τὴν δὴ τὴν ἐσχάραν δύο παῖδε χαϑημένω καὶ τῷ λιμῷ ὑπεράγαν 

B βιαζομένω, ἅτερος μὲν αὐτῆς τῆς ἀνθρώπου υἱὸς, 7| τὴν μᾶζαν 
ἐμβεβλημένη ἐτύγχανεν, ὃ δὲ ἕτερος Γελίμερος ἀδελφιδοῦς ὧν, 
ἐβουλέσϑην ταύτην δὴ τὴν μᾶζαν ἁρπάσασϑαι, ἐπειδὰν αὐτοῖς 90 
τάχιστα ὠπτῆσϑαι δοκῇ. τούτοιν τοῖν παίδοιν ὃ μὲν Βανδίλος 
προτερήσας ἔφϑασέ τε τὴν μᾶζαν ἁρπάσας καὶ ζέουσαν ἔτι ὡς μά- 

$. ἀπολοφυράμενος Αἴ,., ἀπολοφυρόμενορ P. 8. τὰ om. L. 
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rae numeris aptare velle, et plorando modulari. Quo Pharas audito, 
condolens, atque humanam sortem deplorans, epistolae satisfecit, ac 
Gelimeri, quidquid postulaverat, misit. Tum perstans in obsidione, adi- 
tus omnes diligentius custodivit. 

. 7. |n hag obsidione mensibus elapsis tribus, et hieme iam exeun- 
te, Gelimerem timor invasit, suspicantem obsessores illuc propediem 
ascensuros. Complures pueri, propinqui eius, putrescentibus paedore 
corporibus verminabant. Et quanquam omnibus indolebat animo Geli- 
mer, prae se tameu ferebat constantiam , uno mortis periculo flexibilem, 
in aerumnis praeter opinionem perstans atque obdurans: donec sub ipsius 
oculis res ista contigit. Femina quaedam Maura confectam e pauxillo 
Írumento, utcunque coutuso, placentulam, in favilam foci immiserat: 
quo pacto panes coquere solent Mauri. Assederant ad focum pueri duo: 
quorum alter Gelimeris erat ex sorore nepos, alter filius feminae , quae 
in cinerem placentam iniecerat. Ambo rabida instincti fame, inbiabant 
placentae, banc parati rapere, simul cocta Videretur. Promptius irruens 
puer Vandalus, eam praeripit, et ferventissimam adbuc, multoque ob- 

uctam cipere, fame victus, in os iniicit et absorbet. In cemam socius 
Y 


DE BELLO VANDALICO II. 7. 439 


λιστα σποδιᾶς ve ἀνάπλεων οὖσαν, ὑπερβιαζομένου αὐτὸν τοῦ 
λιμοῦ, ἐς τὸ στόμα ἐμβαλλόμενος ἤσϑιεν, ὃ δὲ ἕτερος λαβά- 
μενος αὐτοῦ τῶν i» τῇ κεφαλῇ τριχῶν ἐπάταξέ τε κατὰ κόρρης 
καὶ αὖϑις ῥαπίσας ἠνάγκασε τὴν μᾶζαν ξὺν βίᾳ πολλῇ ἀποβαλεῖν 

5 ἤδη ἐν τῇ φάρυγγι οὖσαν. τοῦτο τὸ πάϑος οὖκ ἐνεγκὼν Γελίμερ 
(παρηκολούϑει γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἅπασιν) ἐθηλύνϑη τε τὴν διάνοιαν 
καὶ πρὸς Φάραν ὡς τάχιστα ἔγραψε dde ,,Ei τινε καὶ ἄλλῳ τε- Οὖ 
εύχηκε πώποτε τὰ δεινὰ καρτερήσαντι ἀπ᾿ ἐναντίας ἰέναι τῶν 
πρόσϑεν αὐτῷ βεβουλευμένων, τοιοῦτον δή τινα καὶ ἐμὲ νύμεζε 

10 εἶναι, ὦ βέλτιστε Φάρα. εἰσῆλθε γάρ ue 7) σὴ ξυμβουλὴ, ἣν 
δὴ ἀλογῆσαι ἥκιστα βούλομαι. οὐ γὰρ ἂν ἀντιτείνοιμι περαιτέρω 
τῇ τύχῃ οὐδὲ πρὸς τὴν πεπρωμένην ζυγομαχοίην, ἀλλ᾽ ἕψομαι 
αὐτίκα δὴ μάλα, ὕπη ἂν αὐτῇ ἐξηγεῖσϑαι δοχῇ" ὅπως μέντοι 
τὰ πιστὰ λάβοιμι, ἀναδέχεσϑαι Βελισάριον βασιλέα ποιήσειν 

16 ἅπαντα, ὅσα μοι ἔναγχος ὑπεδέξω. ἐγὼ γὰρ, ἐπειδὰν τάχιστα 
τὴν πίστιν δοίητε, ἐμαυτόν τε ὑμῖν ἐγχειριῶ καὶ ξυγγενεῖς τούσδε 
καὶ Βανδίλους, ὅσοι ξὺν ἡμῖν ἐνταῦϑά εἶσι. 5 — . 

Τοσαῦτα μὲν τῷ Γελίμερι ἐν τῇ ἐπιστολῇ τῇδε ἐγέγραπτο. D 

Φάρας δὲ ταῦτά τε Βελισαρίῳ καὶ τὰ πρότερον γεγραμμένα σφίσι 

Φοπρὸς ἀλλήλους σημήνας ἐδεῖτο ὡς τάχιστά oi δηλῶσαε ὃ τι ἂν. Ἡ 132 
αὐτῷ βουλομένῳ εἴη. ΒΒελισάριος δὲ (xol γάρ οἱ ἐν ἐπιϑυμίᾳ 
μεγάλῃ ἦν ζῶντα Γελίμερα βασιλεῖ ἀγαγεῖν ) ἐπειδὴ τάχιστα τὰ 
γράμματα ἀνελέξατο, περιχαρής τε ἐγεγόνει xol Κυπριανὸν φοι- 
δεράτων ἄρχοντα ἐς Παππούαν ἐχέλευεν ἰέναι ξὺν ἄλλοις τισὶν, 


1. ἀνάπλεων L. ἀνάπλεον P. 8. κόρρηρ] κόρης ALHm. 18. δο- 
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Involat, et semel iterumque impacto maxillae pugno, multa vi placentam 
excutit, iam fauces implentem. Rem totam ab initio contemplatus Ge- 
limer, luctuoso spectaculo victus ac mellitus animo, statim bas ad Pha- 
ram literas exarat. Si quis unquam obfirmato pectore adversa passus, de 
sententia decessit, eum me esse puta, praeclare Phara. — Animum subit 
consilium fuum, quod iam sane aspernari nolo. Obluctari Fortunae, et 
cum Falo rixari, desinens, quocunque vocat , sine mora nunc sequar. Da 
solum operam, ut fide interposita recipiat Helisarius, praestiturum  Impe- 
ratorem, quaecunque pollicitus es mihi nuper. Statim ut fidem accepero, 
cum propinquis ac l'andalis, quotquot hic adsunt, me vobis dedam. 

Haec per literas Gelimer: quibus Pharss, cum prioribus illis, quae 
scriptae ultro citroque fuerant, Belisario impertitis, eum rogat, ut quid 
fier velit. quamprimum significet, Belisarius, cum Gelimerem vivum ad 
Imperatorem ducere maximopere cuperet, perlectis literis, mirum in mo- 
dum gavisus est, ac Cyprianum, foederatorum ducem, cum aliis nonnul- 
lis ad montem Pappuam misit, iussum fidem astringere iureiurando, inco- 
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ὅρκους τε αὐτοῖς ἐπέστελλε mol σωτηρίας Γελίμερός τε καὶ τῶν 
ξὺν αὐτῷ διδόναι, καὶ ὡς ἐπίτιμός τε παρὰ βασιλεῖ καὶ οὐδενὸς 
ἐγδεὴς εἴη. οἷπερ ἐπεὶ παρὰ τὸν Φάραν ἀφίκοντο, ἦλθον ξὺν 
αὐτῷ £c τι χωρίον παρὰ τὸν τοῦ ὕρους πρόποδα, ἔνϑα σφίσε 
Γιλίμερ μετάπεμπτος ἦλϑε καὶ τὰ πιστὰ λαβὼν ἧπερ ἐβούλετο 5 
ἃς Καρχηδόνα ξὺν αὐτοῖς ἧκεν. ἐτύγχανε δὲ Βελισάριος dia- 
τριβήν τινα ἐν τῷ τῆς πόλεως προαστείῳ ποιούμενος, ὅπερ “ἴχλας 
P 259 χαλοῦσιν. ἔνϑα δὴ ὃ Γελίμερ παρ᾽ αὐτὸν εἰσῆλϑε, γελῶν γέ- 
Acta οὔτε φαῦλον οἵἴτε κρύπτεσθαι ἑκανὸν ὄντα, τῶν τε αὐτὸν 
ϑεωμένων ἔνιοι μὲν τῇ τοῦ πάϑους ὑπερβολῇ ἁπάντων τε αὐτῶν 10 
ἐκστῆναε τῶν κατὰ φύσιν ὑπώπτευον καὶ παραπαίοντα ἤδη λόγῳ 
οὐδενὶ τὸν γέλωτα ἔχειν. οἱ μέντοι φίλοι ἀγχίνουν τε τὸν ἄν- 
ϑρωπον ἐβούλοντο εἶναι καὶ (ze οἰχίας μὲν βασιλικῆς γεγονότα, 
ἐς βασιλείαν δὲ ἀναβεβηκότα, καὶ δύναμίν τε ἰσχυρὰν χρήματά 
ve μεγάλα ἐκ παιδὸς ἄχρι xal ἐς γῆρας περιβαλόμενον, εἶτα ἐς 15 
φυγήν τε καὶ δέος πολὺ ἐμπεσόντα καὶ καχοπάϑειαν τὴν ἐν IHan- 
Β πούᾳ ὑποστάντα, καὶ νῦν ἐν αἰχμαλώτων λόγῳ ἥκοντα, πάντων 
τε ταύτῃ τῶν ἀπὸ τῆς τύχης ἀγαθῶν τε καὶ φλαύρων ἐν πείρᾳ 
γεγονότα ) ἄλλου οὐδενὸς ἄξια τὰ ἀνθρώπεια ἢ γέλωτος πολλοῦ 
᾿οἴεσϑαι εἶναι, περὶ μὲν οὖν τοῦ γέλωτος, ὃν Γελίμερ ἐγέλα, λε-- 90 
γέτω ἕκαστος ὥς πη γινώσκει, καὶ ἐχϑρὸς καὶ φίλος. Βελισά-- 
quoc δὲ ἐς βασιλέα ὡς Γελίμερ δαριάλωτος εἴη ἐν Καρχηδόνε 
ἀνενεγκὼν ἥτει ξὺν αὐτῷ ἐς Βυζάντιον ἀφικέσϑαι. ὅμα δὲ αὐ-- 
τόν τε καὶ Βανδίλους ἅπαντας οὐκ ἐν ἀτιμίᾳ ἐφύλασσε xal τὸν 
στόλον ἐν παρασχευῇ ἐποιεῖτο. . | 25 
22, δοριάλωτορ] δορυάλωτος P. - 


lamem fore cum suis Gelimerem, ab Augusto honorifice habitum iri, nec 
pai quidquam defaturum. Ad Pharam illi cum pervenissent, uaa cum 
eo se contulerunt ad montis radices: quo et ipse venit accitus Gelimer, 
et accepta fide ex animi sententia, Carthaginem cum ipsis profectus est. 
In suburbano, cui nomen Aclas, commorans func Belisarius, ibi illum 
accepit, effuse palam ridentem. Quo viso, quidam e statu mentis de- 
lectum esse calamitatis ingentis vl, ac iam delirum, ridere sine re iudi- 
cabant. Amici vero pugnabant, acri ipsum indicio pollere, et humana 
omnia risu tantum digna maximo ducere: postquam ípse regio sanguine 
eretus, régnam adeptus, summis opibus divitlisque amplissimis a puero 
ad senectutem fruitus, fugisset, trepidasset, durissima pertulisset in 
monte Pappua, iam denique captivus teneretur, utramque fortunam plene 
expertus. At illum Gelimeris risum pro suo quisque sensu, tum amicus, 
tum inimicus, interpretetur. Mox Belisarlus captum Gelimerem servari 
Carthagine Imperatori significat, instatque vt cum eo Byzantium sibi 
liceat. navigare. Jnterea ipsum omnesque Vandalos in libereli habens 
custodia, classem ornavit. 
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ΠΠολλὰ uiv οὖν xol ἄλλα ἂν τῷ παντὶ αἰῶνι ἤδη τε κρείσσω 
ἐλπίδος ἐς πεῖραν ἦλϑε καὶ ἀεὶ ἥξει, ἕως ἂν ai αὐταὶ τύχαι ἀν- 
ϑρώπων ὦσι. τά τε γὰρ λόγῳ. ἀδύνατα δοκοῦντα εἶναι ἔργῳ ἐπι- C 
τελῆ γίνεται καὶ τὰ τέως ἀδύνατα φανέντα πολλάκις, εἶτα. ἀπο-- 

ὅ βάντα ϑαύματος ἄξια ἔδοξεν εἶναι. εἰ μέντοι τοιαῦτα ἔργα πώ- 
ποτε γεγενῆσθαι τετύχηκεν οὐχ ἔχω εἰπεῖν, τὸν Γιζερίχου τέταρ-- 
τὸν ἀπόγονον καὶ τὴν βασιλείαν τὴν αὐτοῦ πλούτῳ τε καὶ στρα- V 591 
τιωτῶν δυνάμει ἀκμάζουσαν πρὸς πεντακισχιλίων ἀνδρῶν ἐπηλύ- 
τῶν τὸ καὶ οὐχ ἐχόντων ὅπη δρμίζοιντο ἐν χρόνῳ οὕτω βραχεῖ 
Δυκαταλελύσϑαι. τοσοῦτον γὰρ ἦν τὸ τῶν ἱππέων πλῆϑος τῶν Βελι- 
σαρίῳ ἐπισπομένων, οἵ καὶ τὸν πόλεμον ἅπαντα πρὸς Βανδίλους. 
διήνεγκαν. τοῦτο γὰρ εἶτε τύχῃ εἴτε τινὶ ἀρετῇ γέγονε, δικαίως 
ἄν τις αὐτὸ ἀγασϑείη. ἐγὼ δὲ ὅϑενπερ ἐξέβην ἐπάνειμι. D 
η΄. ^O μὲν οὖν Βανδιλικὸς πόλεμος ἐτελεύτα ὧδε. ὃ δὲ 
456 φϑόνος, ola à» μεγάλῃ εὐδαιμονίᾳ φιλεῖ γίνεσϑαι, ὥδινεν ἤδη 
ἐς Βελισάριον, καίπερ αὐτὸν οὐδεμίαν παρέχοντα σχῆψιν. τῶν 
γὰρ ἀρχόντων τινὲς διέβαλλον αὐτὸν ἐς βασιλέα, τυραννίδα αὖ-- P 253 
τῷ οὐδαμόϑεν προσήχουσαν ἐπικαλοῦντες. βασιλεὺς δὲ ταῦτα 
μὲν ἐς τὸ πᾶν οὐκ ἐξήνεγκεν, ἢ τὴν διαβολὴν ἐν ὀλιγωρίᾳ ποιη- 
Φοσάμενος, ἢ καὶ βέλτιον αὐτῷ ἐνομίσϑη. ΣΣολόμωνα δὲ πέμψας 


. . 8. δοκοῦνεα) φανέντα addit L et uncis inclusum H. 8. ἐπηλύ- 
vov) ἐπηλύδων L a m. sec. ἐπηλύδων est p. 308 b. ἐπηλύτην 957 d. 
822 c, ἐπηλύται 494 c. ἐπηλύτας 425a. — 10. τῶνβ. L. τῷ B. P. 
11. τὸν om, L. 14. Βανδιλικὸς) βανδηλικὸρ L. 16. αὐτὸν] 
αὐτῷ AL. αὐτῶν H. αὐτὸν Hm. 20. ἢ καὶ βέλειον αὐτῷ ἐνο- 
μίσθη ] Vide ad p. 838, 10. | 


Multa quidem alia, supra spem omnem posita, aetates omnes prae- 
teritae viderunt accidere, et consequentes videbunt: quandiu eadem erit 
humanse vitae conditio. Fiunt enim, quae non posse fieri videbantur ; 
et quae habita saepe sunt impossibilia, postea cum extiterunt, admira- 
bilitatis plurimum habuere. Nom autem lis, quae hic narrantur, similia 
aliquando contigerint, mihi non est promptum dicere. Quantum est, 
quod quina advenarum millia (tot enim equites, qui soli bellum gessere 
cum Vandalis, secum advexerat Belisarius) cum portum, in quem ap- 
pellerent, non haberent, Gizerici abnepotem, eiusque regnum, divitiis, 
ac militibus pollens, everterint tam brevi tempore, Mirandum profecto 
seu fortunae, seu virtutis opus. Ego vero unde diverti, illuc redeo. 


8. Hic fuit exitus belli Vandalicl. Iam vero individua magnae fe- 
licitatis comes invidia in Belisarium ringebatar, quamvis ab eo nulla da- 
retur ansa obtrectationis. Ad Imperatorem duces quidam illius nomen 
de tyrannidis ambitu, unde erat alienissimus, detulerunt Quam calum- 
niam Augustus in vulgus non extulit, sive illam negligeret, sive expe- 
dire silentium iudicaret: sed Salomonem misit, atque optionem fecit Be- 
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αἵρεσιν Βελισαρίῳ παρέσχετο ἐλέσϑαι ὅπότερα ἂν αὐτῷ βουλομέ- 
vo εἴη, πότερα ξὺν Γελίμερί τε καὶ Βανδίλοις ἐς Βυζάντιον ἥκειν, 
ἢ αὐτοῦ μένοντι ἐκείνους στεῖλαι. δ’ δὲ ( οὐδὲ γὰρ ἔλαϑον αὖ- 
τὸν οἱ ἄρχοντες τὴν τυραννίδα ἐπενεγκόντες) ἐς Βυζάντιον ἀφι- 
κέσϑαι ἠπείγετο, ὕπως δὴ τήν τε αἰτίαν ἐκλύσηταε καὶ τοὺς δια-- 5 
βαλόντας μετελϑεῖν δύνηται. ὅτῳ δὲ τρόπῳ τὴν τῶν κατηγόρων 

Β πεῖραν ἔμαϑον, ἐρῶν ἔρχομαι. ὅτε δὴ τὴν διαβολὴν τήνδε 
ποιεῖσθαι οἱ διαβάλλοντες ἤϑελον, δείσαντες μὴ σφίσιν 0 τὴν éni- 
στολὴν μέλλων βασιλεῖ κομιεῖν ἐν ϑαλάσσῃ ἀφανισϑεὶς τὰ πρασ-- 
σόμενα διακωλύσῃ, ἐν δύο γραμματείοις τὴν τυραννίδα γράψαν-- 10 
τες, ἀγγέλους δύο ὡς βασιλέα ἐν ναυσὶ δύο στέλλειν διενοοῦντο. 
τούτοιν ἅτερος μὲν λαϑὼν ἔπλευσεν, ὃ δὲ ἕτερος ἐξ ὑποψίας δή 
τινος ἐν ]ανδραχίῳ ἥλω, καὶ τὰ γράμματα τοῖς λαβοῦσιν αὐτὸν 
ἐγχειρίσας ἔκπυστα ἐποίησε τὰ πρασσόμενα. ταύτῃ τε μαϑὼν 

H 188 Βελισάριος, ἐς ὄψιν ἐλϑεῖν τὴν βασιλέως, ὥσπερ ἐρρήϑη, ἠπεί- 15 

γετο. . ταῦτα μὲν δὴ ἐν Καρχηδόνι ἐφέρετο die, E 

C  . Mavgovow: δὲ, ὅσοι ἔν τε Βυζακίῳ xol Νουμιδίᾳ ὥκηντα, 
ἐς ἀπόστασίέν τε ἐξ αἰτίας οὐδεμιᾶς εἶδον καὶ τὰς σπονδὰς διαλύ- 
σαντες χεῖρας ἀνταίρειν ἐξαπιναίως Ῥωμαίοις ἔγνωσαν. καὶ τοῦτο 
οὐκ ἄπο τοῦ οἰκείου τρόπου σφίσιν ἐπράσσετο. ἔστι γὰρ ἐν αυ-- 40 
ρουσίοις οὔτε ϑείου φόβος οὔτε ἀνθρώπων αἰδώς. μέλει γὰρ 


^ 3 


οὐτοῖς οὔτε ὅρχων οὔτε ὁμήρων, ἣν xal παῖδες ἢ ἀδελφοὶ τῶν ἐν 


1. ὁπότερα ἂν) ὁποτέραν H: illud Hm. 15. ἐρρήθη] ἐῤῥέϑη P. 
22. οὔτο 0gxov» οὔτο) οὐδὲ ὅρκων οὐδὲ P. 2 


lisario, malletne cum Gelimere ac Vandalis venire Byzantium, an manens 
in Africa, ipsos mittere. llle haud ignarus sibi ἃ ducibus inferri cri- 
men affectatae tyrannidià, proficisci Byzantium maturabat, ut. calnmpiam 
Obtereret, eiusque artifices coérceret. Quo autem pacto delatorum mo- 
litionem cognoverit, iam planum faciam. Cum.hanc illi criminationem 
instruerent, ac vererentur ne optato careret exitu, si quid in mari hu- 
manitus ei accideret, qui ad Augustum allaturus erat epistolam, binas 
literas, tyrannidis indices, scribere, totidemque ad ipsum tabellarios in 
duas naves impositos, mittere constituerunt. Eorum aiter, & nemine de- 
prehensus, mare transmisit: alter in portu Mandracio, deta aliqua su- 
Spicione, interceptus, tenentibus se, literas tradidit, technamque enun- 
tiavit, Qua cognita Belisarius Imperatorem adire, ut dictum est , festi- 
nabat. Haec in urbe Carthagine. 

Mauros vero, tum Byzacii, tum Numidiae incolas, ad defectionem 
mera animi libido induxit perpulitque, ut, rupto foedere, in Romanos de- 
repente insurgerent. Neque id ab eorum ingenio alienum. Nam apud 
Mauros nec Dei timor, nec homiuum reverentia locum habent, Nulla est 
iurisiurandi religio, nulla obsidum cura, quamvis illi vel filii fuerint vel 
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σφίσιν fyovulyoy τύγωσδιν ὄντες. οὐδὲ ἄλλῳ οὐδενὶ εἰρήνη ἂν 
ἹΠαυρουσίοις, ὅτι μὴ τῶν πολεμίων τῷ κατ᾽ αὐτῶν δέει κρατύ- 
γηται. ὅπως δὲ αὐτοῖς αἵ τε πρὸς Βελισάριον σπονδαὶ ἐγένοντο D 
καὶ ὅτῳ διελύϑησαν τρόπῳ, ἐγὼ δηλώσω. ἡνίκα ὃ βασιλέως στύ- 

5 Aoc ἐπίδοξος ἐγεγόνει ὡς ἐς ““Πβύην ἀφίξεται, δείσαντες oí IMav- 
ρούσιοε μή τι ἐνθένδε κακὸν λάβωσι ταῖς ἐκ τῶν γυναικῶν μαν- 
τείαις ἐχρῶντο. ἄνδρα γὰρ μαντεύεσϑαι ἐν τῷ ἔϑνει τούτῳ οὗ 
ϑέμις, ἀλλὰ γυναῖχες σφίσι κάτοχοι ἐκ δή τινος ἱερουργίας γενό. 
μεναι προλέγουσι τὰ ἐσόμενα, τῶν πάλαι χρηστηρίων οὐδενὸς 

10 ἧσσον. τότε οὖν πυνθανομένοις αὐτοῖς, ὥσπερ ἐρρήϑη, αἷγυ- ^ 
γαῖχες ἀνέϊλον, στρατὸν ἐξ ὑδάτων, Βανδίλων κατάλυσιν, Mav- 
povoíov φϑοράν τε καὶ ἧσσαν, ὅτε Ῥωμαίοις ὃ στρατηγὸς ἀγέ- 
ψειος ἔλϑοι. ταῦτα ἀχούσαντες oi Ἰαυρούσιοι, ἐπειδὴ τὸ βα- 
σιλέως στράτευμα εἶδον ἐκ ϑαλάσσης ἦχον, dv δέει τε μεγάλῳ 

15 ἐγένοντο καὶ ξυμμαχεῖν Βανδίλοις ἥκιστα ἤϑελον, ἀλλ᾽ ἐς Be- P 954 
λισάριον πέμψαντες καὶ τὴν εἰρήνην, ὡς πρόσϑεν δοδήλωται, V 398 
κρατυγάμενοι ἡσύχαζόν τε καὶ τὸ μέλλον ὅπη ἐκβήσεται ἐχαραδό-- 
κουν. ἐπεὶ δὲ Βανδίλων τὰ πράγματα ἤδη ἐς πέρας ἀφῖκτο, 
πέμπουσιν ἐς τὸ Ῥωμαίων στράτευμα, διερευνώμενοι & τις αὐ- 

Φοτοῖς ἐν ἀρχῇ ἄγένειός ἐστιν. ἐπεὶ δὲ ἅπαντας πώγωνος ἑώρων 
ἐμπιπλαμένους, o) χρόνον τὸν παρόντα σφίσι τὸ μαντεῖον ση- 
μαίνεσϑαι ᾧοντο, ἀλλὰ πολλαῖς γενεαῖς ὕστερον, ταύτῃ τὸ λό- 
γιον ἑρμηνεύοντες, 7; αὐτοὶ ἤϑελον. αὐτίκα μὲν οὖν ἐς τὴν διά- 
λυσιν τῶν σπονδῶν ὥρμηντο, ἀλλὰ τὸ ἐκ Βελισαρίου δέος αὐτοὺς B. 


19. ἐς τὸ L. Aberat τὸ. 


fratres principum, quibus ipsi obtemperant. Neque vlla re, nisi hostis 
vicini meta, in pace continentur. lam qua ratione foedus icerint cum 
Belisario, idemque violarint, expediam. Cum esset opinio venturam in 
Africam Augusti classem, sibi inde timentes Mauri, fatidicas mulieres con- 
suluerunt, Quippe viris nefas est apud illos vaticinari, sed feminae, 
peractis quibusdam sacris, afflatae spiritu, futura pandunt, nibilo secius 
quam antiqua oracula. 'Tum demum scitantibus responderunt, Ez aquis 
exercitum, Vandalorum excidium, Maurorum cladem ac perniciem affore, 
quando cum Homanis dux imberbis venisset. Quo Mauri audito, ubi Im- 
peratoris exercitum mari erumpentem videre, perterriti, societatem Van- 

alis renuntiarunt, ac pace per oratores, quemadmodum supra dixi, san- 
cita cum Belisario, nibil movere, exitus expectatione suspensi. Accisis 
Vandalorum rebus, destinant ad Rom, exercitum, qui explorent, sitne dux 
aliquis inter eos imberbis. Postquam omnes bene barbatos animadverte- 
runt, non instans, sed aliud post aetates multas secuturum tempus vatici- 
nio designari putarunt, ex sua illud sententía interpretantes. Statim ini- 
to foederis scindendi consilio, nihil eos aliud tenuit, nisi terror nominis 
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διεχώλυεν. οὐ γάρ ποτε τῷ πολέμῳ Ῥωμαίων περιέσεσθαι, πα- 
ρθόντος γε αὐτοῦ, ἐν ἐλπίδε εἶχον. ὡς δὲ τὴν ἄφοδον αὐτοῦ ξὺν 
τοῖς ὑπασπισταῖς αὐτοῦ καὶ δορυφόροις ποιεῖδσϑαι ἤχουσαν, ἤδη 

. 46 τὰς ναῦς ὑπ᾽ αὐτῶν τε καὶ Βανδίλων πληροῦσϑαε ἐπύϑοντο, 
τὰ ὅπλα ἐξαπιναίως ἀράμενοι ἅπασαν κακοῦ ἰδέαν ἐς τοὺς «Ἰίβυας 5 
ἐπεδείξαντο. οἱ γὰρ στρατιῶταε ὀλίγοι τε ἐν ἑκάστῃ ἐσχατιᾶς 
χώρᾳ καὶ ἔτε ἀπαράσκευοι ὄντες, καταϑέουσιν οὐκ ἂν εἶχον παν- 
«αχόσε τοῖς βαρβάροις ἀνϑίστασϑαι, οὐδὲ τὰς ἐπεκδρομὰς συ- 
χνάς τε καὶ οὐχ ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς γινομένας διακωλύσειν. ἀλλ᾽ 

C ἄνδρες μὲν οὐδενὶ κόσμῳ ἐχτείνοντο, γυναῖκες δὲ ξὺν παισὶν ἐν 10 
ἀνδραπόδων λόγῳ ἐγίνοντο, vá vt χρήματα ἐκ πάσης ἐσχατιᾶς 
ἤγετο καὶ φυγῆς 9j χώρα ξύμπασα ὑπεπίμπλατο. ταῦτα Βελισα- 
οίῳ ἤδη που ἀναγομένῳ ἠγγέλλετο. καὶ αὐτὸς μὲν ἀναστρέφειν 
οὐχέτε εἶχε, Σολόμωνι δὲ διέπειν τὸ «Ιιβύης κράτος παρείχετο, 
ἀπολέξας τῶν ὑπασπιστῶν καὶ δορυφόρων τῶν αὑτοῦ μέρος πλεῖ- 15 
στον ὥστε Σολύμωνι ἑπομένους Mavoovolev ὅτι τάχιστα τοὺς 
ἐπαναστάντας τῆς ἐς Ῥωμαίους ἀδικίας ξὺν προϑυμέᾳ πολλῇ τί- 
σασϑαι. καὶ βασιλεὺς δὲ στρατιὰν ἄλλην Σολόμωνι ἔπεμψε, 

D ξὺν Θεοδώρῳ τε τῷ ἐκ Καππαδοχίας καὶ Ἰλδίγερι" ὃς δὴ “ἄντω- 
γίνης γαμβρὸς τῆς Βελισαρίου γυναικὸς ἦν. ἐπειδὴ δὲ τῶν ἐπὶ 90 
Aißincę χωρίων τοὺς φόρους οὐχέτι ἦν ἐν γραμματείοις τεταγμέ- 
vovg εὑρεῖν; ἧπερ αὐτοὺς ἀπεγράψαντο ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις Ῥω- 


7. ἂν εἶχον PHm. ἀνεεῖχον HL. 19. ὑπεκίμπλατο] ὑπεμπί- 
σλατο L. 15. ἀπολέξας τῶν] ἀπολέξας καὶ τῶν HL. ibid. 
xal 300. ] τὸ δορ. HL: illud Hoeschelius in annot. ibid. αὑτοῦ) 
αὐτοῦ P. 


Beliserii: quo presente, non sperabant fore unquam «ut Romanis bello 
superiores evaderent. At ubi ipsum cut scutariis atque hastatis prote- 
ctoribus suis discedere, iisque jam ac Vandalis impleri naves audierunt, 
sumptis improviso armis, omnes nocendi artes in Afros exercuere. Mili- 
tes enim, cum ad limites singulos et pauci essent, et imparati, impares 
quoque erant inhibendis frequentibus ac furtivis excursionibus, quibus 
omnia Barbari infesta habebant. Viri foedissime mactabentur, feminae 
cum parvulis abstrabebantur in servitutem; limitanea quaeque regio prue- 
dae erat: ubique fuga ac trepidatio, De his factus certior Belisarius, 

. cum jam oram solveret, neque esset integrum regredi, Salomoni regen- 
dam Africam tradidit, delectuque habito, partem maximam Praetoriano- 

: rum suorum reliquit; ut, eo duce, quamprimum magno animo ultum irent 
nefaria in Romanos ausa Maurorum rebellium. Salomoni Imperator alias 
misit copias cum "Theodoro Cappadoce, et Ildigere, genero Antoninae 
uxoris Belisarii. Et quoniam vectigalia iam in literis et codicibus ratio- 
naris reperiri non poterant, prout olim persoripta fuerant & Romanis; 


DE BELLO YANDALICO II 8. 9. 445 


μαῖοι, ὅτε Γιζερίχου ἀναχαιτίσαντός τε καὶ διαφϑείραντος κατ᾿ 
ἀρχὰς ἅπαντας, Τρύφων τε καὶ Εὐστράτιος πρὸς βασιλέως ἐστά- 
λησαν, ἐφ᾽ ᾧ τοὺς φόρους αὐτοῖς τάξουσι κατὰ λόγον ἑκάστῳ. 
οἱ δὴ οὐ μέτριοι dif vot οὐδὲ φορητοὶ ἔδοξαν εἶναι. 

5 9/'. ΒΒελισάριος δὲ ἅμα Γελίμερί τε καὶ Βανδίλοις ἐς Bv- P 955 
ζάντιον ἀφικόμενος γερῶν ἠξιώϑη, ἃ δὴ ἐν τοῖς ἄγω χρόνοις Ῥω- 
μαίων στρατηγοῖς τοῖς νίκας τὰς μεγίστας καὶ λόγου πολλοῦ ἀξίας 
ἀναδησαμένοις διετετάχατο. χρόνος δὲ ἀμφὶ ἐνιαυτοὺς ἑξαχοσίους 
παρῴχηκεν ἤδη ἐξ ὅτου ἐς ταῦτα τὰ γέρα οὐδεὶς ἐληλύϑει, ὅτε 

τομὴ Τίτος τε καὶ Τραϊανὸς, καὶ ὅσοι ἄλλοι αὐτοχράτορες στρα-- 
τηγήσαντες ἐπί τι βαρβαρικὸν ἔϑνος ἐνίχησαν. τά τε γὰρ λά- H 134 
φυρα ἐνδεικνύμενος καὶ τὰ τοῦ πολέμου ἀνδράποδα ἐν μέσῃ πόλει 
ἐπόμπευσεν, ὃν δὴ θρίαμβον ἐχάλουν Ῥωμαῖοι, o) τῷ παλαιῷ B 
μέντοι τρόπῳ, ἀλλὰ πεζῇ βαδίζων ἐκ τῆς οἰκίας τῆς αὑτοῦ ἄχρι 
16 ἐς τὸν ἱππόδρομον" κἀνταῦϑα [ix Βανδίλων  αὖϑις ἕως ἐς τὸν 
χῶρον ἀφίκετο, οὗ δὴ 0 ϑρόνος ὃ βασίλειός ἐστιν. ἦν δὲ λά-- 
φυρα μὲν ὅσα δὴ ὑπουργίᾳ τῇ βασιλέως ἀνεῖσϑαι εἰώϑει, ϑρό- 
vot τὲ χρυσοῖ καὶ ὀχήματα, οἷς δὴ τὴν βασιλέως γυναῖκα ὀχεῖσϑαι 
 *ópoc, καὶ κόσμος πολὺς ἐκ λίϑων ἐντίμων συγκείμενος, ἐκπώ- 
90 ματά τε χρυσᾶ, καὶ τὰ ἄλλα ξύμπαντα ὕσα ἐς τὴν βασιλέως ϑού- 
γην χρήσιμα, ἦν δὲ καὶ ἄργυρος ἕλχων μυριάδας ταλάντων πολ-- 
λὰς καὶ πάντων τῶν βασιλιχῶν κειμηλίων πάμπολύ τε χρῆμα V 899 
(ὅτε Γιζερίχου τὸ ἐν Ρώμῃ σεσυληχότος παλάτιον, ὥσπερ ἐν τοῖς Ο 
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quippe illa suppresserat ipso regni sui initio Gizericus, et omnino susta- 
lerst; Tryphonem atque Kustratium Augustus misit, cuique tributum de- 
scripturos proportione; quod Afris immodicum et intolerabile visum est. 
9. Postquam Byzantium Belisarius cum Gelimere Vandalisque adve- 
Dit, honoribus affectus est, qui quondam Romanis ducibus, maximas cla- 
rissimasque victorias consecutis, decernebantur: cum nemo jam ab annis 
circiter pc. adeptus eos fuisset, praeter Titum, 'lraianum, ac caeteros 
Imperatores, qui ducto in Barbaram aliquam nationem exercitu, victores 
redierant. Etenim spolia et captivos spectandos exhibens, pompam, sive, 
nt Romani appellabant, triumphum , per urbem mediam duxit, non vete- 
ri tamen more. Biquidem a suis aedibus in Circum usque pedibus pro- 
cessit, ibique ἃ carceribus ad solium Imperatoris. In spoliis videre erat 
quaecunque regiis usibus addici solent:. sellas aureas, vehicula uxoris 
prineipis, mundi gemmei ingentem vim, pocula ex auro, epularem omnem 
supellectilem regis, talentorum argenti multas myriadas, et magnam re- 
giorum vasorum copiam: quae Gizericus, uti supra memoravimus, in Rom. 
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ἔμπροσϑεν λόγοις ἐρρήϑη), d» τοῖς καὶ và Ἰουδαίων κειμήλια 
ἦν, ἅπερ Οὐεσπασιανοῦ Τίτος μετὰ τὴν τῶν Ἱεροσολύμων ἅλω- 
σιν ἐς Ῥώμην ξὸν ἑτέροις τισὶν ἤνεγκε. ..αἣἷ αὐτὰ τῶν τις Tov- 
δαίων ἰδὼν καὶ παραστὰς τῶν βασιλέως γνωρίμων τινὶ, ,ταῦτα ““ 

, ἔφη ,,τὰ χρήματα ἐς τὸ ἐν Βυζαντίῳ παλάτιον ἐσκομίζεσϑαε 5 
ἀξύμφορον οἴομαι εἶναι. οὗ γὰρ οἷόν τε αὐτὰ ἑτέρωϑε εἶναι ἢ ἐν 
τῷ χώρῳ, οὗ δὴ Σολομὼν αὐτὰ πρότερον ὃ τῶν Ἰουδαίων βασε- 
λεὺς ἔϑετο. διὰ ταῦτα γὰρ καὶ Γιζέριχος τὰ Ρωμαίων βασίλεια 

Ὁ εἷλε, καὶ νῦν τὰ Βανδίλων ὃ Ῥωμαίων στρατός.“ ταῦτα ἐπεὶ 
ἀνενεχϑέντα βασιλεὺς ἤκουσεν, ἔδεισέ τε καὶ ξύμπαντα κατὰ τά- 10 
xoc ἐς τῶν Χριστιανῶν τὰ ἐν Ἱεροσολύμοις ἱερὰ ἔπεμψεν. — áv- 
δράποδα δὲ ἦν τοῦ ϑροιάμβου Γελίμερ τε αὐτὸς, ἐσϑῆτά πού τινα 
ἐπὶ τῶν ὥμων ἀμπεχόμενος πορφυρᾶν, καὶ τὸ ξυγγενὲς ἅπαν, 
Βανδίλων τε ὅσοι εὐμήκεις τε ἄγαν καὶ καλοὶ τὰ σώματα ἧσαν. 
ὡς δὲ ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ Γελίμερ ἐγεγόνει, καὶ τόν τε βασιλέα ἐπὶ 15 
βήματος ὑψηλοῦ καϑήμενον τόν τε δῆμον ἐφ᾽ ἑκάτερα ἑσεῶτα 

P 256 εἶδε, καὶ αὑτὸν οὗ ἦν κακοῦ περισκοπῶν ἔγνω, οὔτε ἀπέκλαυσεν 
οὔτε ἀνῴμωξεν, ἐπιλέγων δὲ οὐκ ἐπαύσατο κατὰ τὴν Ἑβραίων 
γραφὴν, ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης. ἀφι- 
κόμενον δὲ αὐτὸν κατὰ τὸ βασιλέως βῆμα τὴν πορφυρίδα περιε- 90 
λόντες, πρηνῆ πεσόντα προσχυνῆσαι Ἰουστινιανὸν βασιλέα ἠνάγ-- 
xaga», : τοῦτο δὲ καὶ Βελισάριος ἐποίει, ἅτε ἱχέτης βασιλέως 
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palatio compilaverat. In his vasa ludaeorum erant, quae Titus Vespa- 
siani filius, post Hierosolymorum excidium Romam cum aliis asportarat. 
Ea conspicatus Iudaeus quidam, unum ex Augusti familiaribus adiit, ita- 

e monuit: Nom ezpedit, mea quidem sententia, aurum hoc in palatium 

yzantium inferri. Nusquam enim servari potest, nisi ubi principio repo- 
Situm fuit a Salomone ludacorum rege. Quac causa extitit, cur et Ro- 
TuGnam olim regiam Gisericus, et Vandalicam Hom. exercitus modo cepe- 
rit, Haec Imperatori renuntiata metum incussere, ita ut totum id, quid- 
quid erat, in Hierosolymitana Christianorum templa deferri iusserit. Por- 
ro hos triumpbus captivos habuit: Gelimerem ipsum, cum veste purpurea, 
circundata humeris; propinquos ipsius omnes; e Vandalis procerissimos 
quosque, et oris dignitate praestantes. Circum ingressus Gelimer, ubi 
Áugustum sublimi in solio sedentem, stantemque hinc inde populum vidit, 
et animum ad se referens, quo infortuni devenisset, attendit; nec la- 
crimas, nec gemitus edidit, at semper in ore habuit vocem illam, ex 
Hebraeorum monumentis petitam: Vanitas vanitatum, et omnia vanitas, 
Ut ventum est ad Caesareum solium,. exuta purpura, prono vultu pro- 
cumbere, et Iustiniannum Aug. adorare compulsus est: quem honorem Be- 
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ξὺν αὐτῷ γεγονώς, βασιλεύς τε Ἰουστινιανὸς «al ἡ βασιλὶς Oco- 
δώρα τὰς Ἰλδερίχου παῖδάς τε καὶ ἐκγόνους πάντας τοὺς ἐκ Οὐα- B 
λεντιγιωανοῦ βασιλέως ξυγγενείας χρήμασιν ἱκανοῖς ἐδωρήσαντο, 
xal Γελίμερε χωρία οὐκ εὐκαταφρύνητα ἐν Γαλατίᾳ δόντες ὁμοῦ 
50i ξυγγενέσιν ἐνταῦϑα οἰκεῖν ξυνεχώρησαν. ἐς πατρικίους μέν.-- 
v0: ἀνάγραπτος Γελίμερ ἥκιστα ἐγεγόνει, ἐπεὶ οὗ μετατίϑεσϑα; 
τῆς “Αρείου δόξης ἤϑελεν, | 
Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον Βελισαρίῳ xal ὃ ϑρίαμβος κατὰ δὴ τὸν 
παλαιὸν νόμον ξυνετελέσϑη. ἐς ὑπάτους γὰρ προελϑόντι οἱ ξυν- 
10έπεσε φέρεσϑαί τε πρὸς τῶν αἰχμαλώτων καὶ ἐν τῷ δίφρῳ ὀχου-- 
μένῳ, τῷ δήμῳ ῥιπτεῖν αὐτὰ δὴ ἐχεῖνα τοῦ Βανδίλων πολέμου 
τὰ λάφυρα. τά τε γὰρ ἀργυρώματα καὶ ζώνας χρυσᾶς καὶ ἄλλον C 
πλούτου Βανδιλιχοῦ πολύ τι χρῆμα ἐκ τῆς Βελισαρίου ὑπατείας ὃ 
δῆμος ἥρπασε, καί τι τῶν οὐκ εἰωθότων ἀνανεοῦσϑαι τῷ χρόνῳ 
16 ἔδοξε. ταῦτα μὲν δὴ οὕτως ἐν Βυζαντίῳ ἔσχε. 
" . Σολόμων δὲ τὸ ἐν Aißon παραλαβὼν στράτευμα, 
ἐπηρμένων μὲν, ὡς προδεδήλωται, τῶν ἸΠαυρουσίων, ἠωρημέ- 
vov δὲ τῶν ὅλων πραγμάτων, i» ἀπόρῳ εἶχεν jj τὸ παρὸν ϑέ- 
σϑαι. τούς τε γὰρ στρατιώτας ἐν Βυζακίῳ καὶ Νουμιδίᾳ oi βάρ-- D 
20 θαροι ἀνῃρηκέναι καὶ ἅπαντα ἄγειν τε καὶ φέρειν τὰ ἐκείνῃ ἠγγέλ- 
Aovro. μάλιστα δὲ αὐτόν τε καὶ Καρχηδόνα πᾶσαν συνετάραξε 
τὰ ἐς Alyũv τε τὸν ἸΠασσαγέτην xal Ῥουφῖνον τὸν Θρᾷκα ἐν Bv- 
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lisarius quoque olvit, cum Gelimere supplex. Imperator autem Iosti- 
nianus ac Theodora Augusta liderici filias, et omnem Valentiniani Aug. 
prosapiam multa pecunia donarunt: Gelimeri fundos in Galatia assigna- 
runt non contemnendos, ubi ipsi cum propiuquitate habitare licwit. Αἱ 
Petriciorum ordini ideo non fuit ascriptus, quia ab Arianismo discedere 
noluit. 

Haud multo post Belisarius alterum, et veteri quidem more, trium- 
hum egit. Nam illum consulem captivi portarupt:/idemque e curuli il- 
as ipsas belli Vandalici maaubias populo sparsit. Siquidem Belisario 
consule vasa argentea, zonas aureas, aliarumque rerum pretiosarum, quas 

habuerant Vandali, magnam copiam populus rapuit, ec dies partem eo- 
yum, quae desuetudine jam pridem abierant, revocare visa est. Byzantii 
quidem haec ita se habuerunt. | | 

10. In Africa vero Salomon, accepto armorum imperio, cum Maori, 

uti supra narravimus, rebellassent, ac suspensa rerum summa in ancipiti 
nutaret, pendens et ipse animi, quid in praesenti statueret, nesciebet. Kx 
muntiis enim cognoverat, Barbaros, deletis Byzacii Numidiaeqne praesi- 
diis, ilic agere et ferre omnia: in primis quae -Aigani Massagetae et 
Rufino 'Thraci spud Byzacenos acciderant, cum ipsum, tum Carthaginem 
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ζακίῳ ξυνενεχϑέντας. ἄμφω γὰρ λογίμω ἐς ἄγαν ἕν τε τῇ Βελι- 
σαρίου οἰκίᾳ ἤστην καὶ τῷ Ῥωμαίων στρατεύματι, ἅτερος μὲν 
αὐτῶν Jlyüv ἐν τοῖς Βελισαρίου δορυφόροις ταττόμενος, ὃ δὲ 
ἕτερος, ἅτε ἅπάντων εὐψυχότατος, τὸ σημεῖον τοῦ στρατηγοῦ 
P 257 ἐν ταῖς παρατάξεσιν εἰωθὼς φέρειν, ὃν δὴ βανδοφόρον καλοῦσιδ 
Ρωμαῖοι. τότε γὰρ τούτω τὼ ἄνδρε ἱππιχῶν καταλόγων ἤγου- 
H 195 μένω ἐν Βυζακίῳ, ἐπειδὴ τοὺς Ἰαυρουσίους εἶδον và τε ἐν noci 
v 400 ληιζομένους xal “Δίβνας ἅπαντας ἐν ἀνδραπόδων λόγῳ ποιησαμέ- 
»ovc, τηρήσαντες ἐν στενοχωρίᾳ ξὺν τοῖς σφίσιν ἑπομένοις τοὺς 
τὴν λείαν παραπέμποντας, αὐτούς τε χτείνουσι καὶ τοὺς αἴχμα- 10 
λώτους ἀφαιροῦνται πάντας. ὡς δὲ οὗτος ὃ λόγος ἐς τῶν βαρ-- 
βάρων τοὺς ἄρχοντας ἧκε, Κουζίαν τε καὶ Ἐσδιλάσαν καὶ Tov- 
φρούϑην xal ἸΜεδισινίσαν, οὐ μαχρὰν ταύτης δὴ τῆς στενοχω-᾿ 
φέας ἀπέχοντας, χωροῦσιν ἐπ᾿ αὐτοὺς παντὶ τῷ στρατῷ περὶ δεί- 
λην ὀψίαν. οἱ Ῥωμαῖοι δὲ, κομιδῆ τε ὀλίγοι ὄντες καὶ ἐν χώρῳ 15 
B στενῷ ἐς μέσον μυριάδων πολλῶν ἀπειλημμένοι, ἀμύνεσθαι τοὺς 
ἐπιόντας οὐχ οἷοέτε ἦσαν. ἔνϑα γὰρ ἂν τραπεῖεν, ἀεὶ κατὰ νώ-- 
του ἐβάλλοντο. τότε δὴ Ῥουφῖνός τε καὶ «Αἰγῶν ξὺν ὀλίγοις τισὶν 
ἐς πέτραν ἐγγύς που οὖσαν ἀναδραμόντες ἐνθένδε τοὺς βαρβά- 
ρους ἠμύνοντο. τέως μὲν οὖν, ἕως τοῖς τόξοις ἐχρῶντο, οὐκ 0 
ἐτόλμων σφίσιν ἐκ τοῦ εὐϑέος ἐς χεῖρας ἐλϑεῖν οἱ πολέμιοι, ἀλλὰ 
τὰς αἰχμὰς ἐσηκόντιζον" ἐπεὶ δὲ τὰ βέλη ἅπαντα σφᾶς ἤδη ἐπι- 
λελοίπει, οἵ τε IMavgosows αὐτοῖς ἐς χεῖρας ἦλϑον καὶ αὐτοὶ τοῖς 
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universam conturbabant. Siquidem erant ambo inter Belisaril domesticos 
et in exercitu Remeano clarissimi: Aigan quidem stipator erat Belisarii, 
Rufinus autem, virtutis ergo ac strenuitatis eximiae, vexillum Praetorium 
in praellis ferre consueverat: quo munere fungentem Romani bandiferum 
vocant. Hi tuno duces equitum in provincia Byzacena, ubi a Mauris 
obvia quaeque rapi, et Afros omnes abduci in servitutem viderunt, via- 
rum angustias obsedere cum suis, et praedae abactoribus imminentes, il- 
lis occisis, captivos omnes receperunt. Cladis nuntio permoti, qui non 
proonl aberant, Barbarorum duces, Cuzinas, Isdilasas, Iuphruthes ac Me- 
isinisas, omnes eo copias promovent, inclinata iam die. Romani, cum e£ 
pauci admodum essent, arctoque in spatio multis millibus cingerentut, 
non sufficiebant propulsandae impressioni. Nam quocunque se verterent, 
eorum terga missilibus fipebantur. 'Tum Rufinus et Aigan cum pauculis 
in vicinam rupem cursu evadunt, atque inde Barbaros prohibent. Et 
quandiu quidem arcubus.usi sunt, refugit hostis recta iopetum dare, et 
manus conserere, sed vibrare spicula satis habuit. Ubi vero pharetras 
exhamsere, tunc demum Maurns certare cominos, Romani repellere gla- 
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ξίφεσιν ix τῶν παρόντων ἠμύνοντο. τοῦ δὲ πλήϑους τῶν βαρ- 
βάρων βιαζομένου, Alyũv μὲν χρεουργηϑεὶς τὸ σῶμα ὅλον ἐν-- 
ταῦϑα ἔπεσε, Ῥουφῖνον δὲ οἷ πολέμιοι ἁρπάσαντες ἦγον. αὐτίχα C 
δὲ τῶν ἀρχόντων τις ΠΖεδισινίσσας, δείσας μὴ διαφυγὼν πρά- 
ὄγματα σφίσιν αὖϑις παρέχοι, τῆς τε κεφαλῆς αὐτὸν ἀφαιρεῖταε 
καὶ ταύτην ἐς τὰ οἰκεῖα λαβὼν ταῖς γυγαιξὶ ταῖς αὐτοῦ ἔδειξε, μὲς 
γέϑους τε ὑπερβολῇ καὶ τριχῶν πλήϑει ἀξιοϑέατον οὖσαν. ἐπεὶ 
δὲ ἡμᾶς ὃ τῆς ἱστορίας λόγος ἐνταῦϑα ἤγαγεν, ἐπάναγκες εἰπεῖν 
ἄνωθεν ὅϑεν τε τὰ Ἰ]αυρουσίων ἔϑνη ἐς aifión» ἦλϑε καὶ ὅπως 
10 ἐνεκαῦϑα φκήσαντο. | | ! 
Ἐπειδὴ Ἑβραῖοι Alyonrov ἀνεχώρησαν καὶ ἄγχι τῶν Πα- 
λαιστίνης ὁρίων ἐγένοντο, ἸΪωσῆς μὲν σοφὸς ἀνὴρ, ὃς αὐτὸς τῆς 
ὁδοῦ ἡγήσατο, ϑνήσκει, διαδέχεται δὲ τὴν ἡγεμονίαν Ἰησοῦς ὃ 
τοῦ Ναυῆ παῖς, ὃς ἔς ve τὴν Παλαιστίνην τὸν λεὼν τοῦτον εἰσή- 
16γαγε καὶ ἀρετὴν ἐν τῷ πολέμῳ χρείσσω ἢ κατὰ ἀνθρώπου φύσιν Ὁ 
ἐπιδειξάμενος τὴν χώραν ἔσχε. καὶ τὰ ἔϑνη ἅπαντα καταστρε- 
ψάμενος τὰς πόλεις εὐπετῶς παρεστήσατο, ἀνίκητός τε παντάπα- 
σιν ἔδοξεν εἶναι. τότε δὲ 5 ἐπιϑαλασσία χώρα ἐκ Σιδῶνος μέχρε 
τῶν «Αἰγύπτου δρίων Φοινίχη ξύμπασα ὠνομάζετο. βασιλεὺς δὲ 
90 εἷς τὸ παλαιὸν ἐφειστήκει, ὥσπερ ἅπασιν ὡμολόγηται, οὗ Φοινίέ- 
κων τὰ ἀρχαιότατα ἀνεγράψαντο. ἐνταῦϑα ᾧκηντο ἔϑνη πολυ-- 
αγϑρωπότατα, Γεργεσαῖοί τε καὶ Ἰεβουσαῖοι καὶ ἄλλα ἄττα ὄνό- 
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' diis, pro re nata. "Tandem illos obruente numero Barbarorum, eonscis- 
sus plegis Aigan occubuit: Rufinum captum atque abductam dux Medisi- 
nisas confestim obtruncavit, veritus ne is fuga elepsos negotium denuo 
exhiberet. Idem Barbarus illius caput, magnitudine et comae densitate 
insigne, domum attulit, atque uxoribus ostendit suis. Quandoquidem ve- 
ro ad Mauros instituto historiae deducti sumus, locus postulat ut rem 
altius repetentes, unde illi in Africam vehberint, et quo ibi modo sedes 
fixerint, declaremus. 

Cum Hebraei, ex Aegypto egressi, non longe ἃ Palaestinae finibus 
abessent, dux viae Moses, vir sapiens, e vita migravit. Ducatum susce- 
pit lesus Naue filius: qui gente hac in Palaestinam inducta, regionem 
obtinuit, virtutem in bello promens humana meliorem, ac debellatis indi- 
genis qjnibus, urbium facile potitus est, audiitque plane invictus. Tunc 
temporis maritima omnis regio, & Sidone ad Aegypti fines, Phoenice di- 
cebatur, nec nisí unum ibi quondam fuisse regem confessione omnium 
constat, qui de Phoenicum antiquitatibus scripsere, Illic gentes numero 
abundantes degebant, Gergesaei, lebusaei, aliaeque aliis discretae nomi- 
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ματα ἔχοντα, οἷς δὴ αὐτὰ 5j τῶν Ἑβραίων ἱστορέα καλεῖ, οὗτος 
ὃ λαὸς ἐπεὶ ἄμαχόν τι χρῆμα τὸν ἐπηλύτην στρατηγὸν εἶδον, ἐξ 
P 258 ἠθῶν τῶν πατρίων ἐξανασεάντερ ἐπ᾿ «Αἰγύπτου ὁμόρου οὔσης 

ἐχώρησαν. ἔνϑα χῶρον οὐδένα σφίσιν ἱχανὸν ἐνοικήσασϑαε εὖὗ- 
θόντες, ἐπεὶ ἐν Αἰγύπτῳ πολυανϑρωπία ἐκ παλαιοῦ ἦν, ἐς 2-5 
βύην ἐστάλησαν. πόλεις τε οἰκίσαντες πολλὰς ξύμπασαν “4Πιβύην 
μέχρι στηλῶν τῶν Ἡρακλέους ἔσχον, ἐνταῦϑά τε καὶ ἐς ἐμὲ τῇ 

᾿ ϑοινέκων φωνῇ χρώμενοι ᾧκηνται. ἐδείμαντο δὲ καὶ φρούριον ἐν 
Νουμιδίᾳ πόλει, οὗ νῦν πόλις Τίγισίς ἐστί τε καὶ ὀνομάζεται. 

. ἔνϑα στῆλαι δύο ἐκ λίϑων λευκῶν πεποιημέναε ἄγχι κρήνης εἰσὶ 10 
τῆς μεγάλης, γράμματα Φοινικικὰ ἐγκεχολαμμένα ἔχουσαε τῇ 

B Φοινίκων γλώσσῃ λέγοντα ὧδε, ἡμεῖς ἐσμεν οἱ φυγόντες ἀπὸ προσ- 
«nov Ἰησοῦ τοῦ λῃστοῦ υἱοῦ Ναυῆ. ἦσαν δὲ καὶ ἄλλα ἔ 
ἐν ΑἹιβύῃ πρότερον φκημένα, οἵ διὰ τὸ ἐκ παλωιοῦ ἐνταῦϑα ἱδρῦ-- 

’σϑαι αὐτόχϑονες εἶναι ἐλέγοντο. καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ “νταῖον, τὸν 15 
αὐτῶν βασιλέα, ὃς ἐν Κλιπέᾳ Ἡρακλεῖ ἐπάλαισε, τῆς γῆς υἱὸν 
ἔφασαν εἶναι. χρόνῳ δὲ ὕστερον καὶ ὅσοι μετὰ “!ιδοῦς ἐκ Φοι- 
κίκης ἀνέστησαν, ἅτε πρὸς ξυγγενεῖς τοὺς ἐν “ιβύῃ φκημένους 
ἀφίχοντο. οἱ δὴ αὐτοῖς Καρχηδόνα κείσαι τε καὶ ἔχειν ἐϑελούσιοε 

C ξυνεχώρησαν. προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου ἐγένετο ἡ τῶν Καρχηδο- 20 
γέων δύναμις μεγάλη καὶ πολυάνϑρωπος. μάχης τε σφίσι γενο-- 
μένης πρὸς τοὺς ὁμόρους, οἵ πρότεροι, ὥσπερ ἐρρήϑη, ix IIa- 


. 9. ἐν om. L. . 9. πόλεε delet Hoeschellus. 11. &xexodoppéva] 
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nibus in Hebrseorum historia, At ubi ducem advenam vinci non posse 
intellexerunt, relicta patria, in Aegyptum conterminam commigrarunt. Hic 
loco mon invento, qui sedes ipsis satis laxas praeberet, quod jam ab ae- 
vo longinquo frequens populis Aegyptus esset, in Africam concesserunt : 
quam totam usque ad columnas Herculeas obtinuerunt, multisque urbibus 
conditis, frequentarant. Phoenicum lingaa etiamnum utuntur incolae. Ca- 
stellum quoque struxerunt in urbe Numidia: ubi est urbs, iam dicta Ti- 

isis. lbi ad fontem uberrimum columnae e lapide candido visuntur 

ae, quae incisam Plioenicum literis et verbis sententiam hanc servant: 
Nos ii sumus, qui fugimus a facio ἔξει latronis filii Naue. Ante horum 
adventum colebant Africam alii populi; qui quod ibi iam inde antiquitus 
habitassent, regionis soboles vocabantur. Hinc perhibeat terrae filium 
faisse Antaeum, ipsorum regem, qui Clipeae cum Hercule luctatus est. 
Post etiam qui e Phoenicia cum Didone migrarunt, ad colonos Africae, 
tanquam consanguineos, se contulerunt, atque ipsis volentibus, Carthagi- 
nem condiderunt tenueruntque. Procedente tempore, Carthaginenses opi- 
bus mumeroque aucti mirum in modum, vicinos, qui primi, quemadmo- 
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λαιστίνης ἀφίκοντο κἀὶ τὰ νῦν ἸΠαυρούσιοι καλοῦνται, ἐχράτη- 
σάν τε αὐτῶν οἵ Καρχηδόνιοι καὶ ὥς ἀπωτάτω οἰκεῖν Καρχηδόνος Η 186 
ἠνάγκασαν. ἔπειτα δὲ Ῥωμαῖοι πάντων καϑυπέρτεροε τῷ no- V 401 
λέμῳ γενόμενοι Ἰἥαυρουσίους μὲν ἃς ἐσχατιὰς τῆς ἐν “ιβύῃ ol- 
5xovuértc χώρας ἱδρύσαντο, Καρχηδονίους δὲ xal Alpuuc τοὺς 
ἄλλους κατηκόους σφίσιν ἐς φόρου ἀπαγωγὴν ἐποιήσαντο. ὕὥστε- 
pov δὲ οἱ ἹΠαυρούσιοι πολλὰς κατὰ Βανδίλων νίκας ἀνελόμενοι D 
ἸΠαυριτανίαν τε τὴν νῦν καλουμένην ἐκ Γαδείρων μέχρι τῶν 
Ἱαισαρείας δρίων τείνουσαν καὶ “ιβύης τῆς ἄλλης τὰ πλεῖστα 
40 ἔσχον. τὰ μὲν δὴ τῆς Ἡϊαυρουσίων ἐν «Ἰιβύῃ ἐνοικήσεως ταύτῃ 
259 ἔσχε. — | | / 
^ 40. ΣΣολύμων δὲ τὰ ἐς Ῥουφῖνον καὶ «Αϊγᾶν ξυνενεχϑέντα 
ἀχούσας τόν τε πόλεμον ἐν παρασκευῇ ἐποιεῖτο καὶ πρὸς τοὺς 
ἸΠαυρουσίων ἄρχοντας ἔγραψε τάδε͵,, Ἤδη μὲν καὶ ἄλλοις ἄν-- 
15 ϑρώπων τισὶν ἀπονενοῆσϑαί τε καὶ ἀπολωλέναι τετύχηκεν, οἵ οὐ- 
δενὶ πρότερον τεχμηριῶσαι ἔσχον ὅπη ποτὲ αὐτοῖς τὰ τῆς ἀπο-- P 959 
ψοίας ἐχβήσεται.. ὑμεῖς δὲ, οἷς τὸ παράδειγμα ἐγγύϑεν ἐκ τῶν 
ξυνοίχων ὑμῖν Βανδίλων ἐστὶ, τί ποτε ἄρα παϑόντες χεῖράς ve 
ἀνταίρειν ἔγνωτε βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ καὶ τὴν ὑμῶν αὐτῶν σωτη- 
φορίαν προΐεσϑε; καὶ ταῦτα ὅρκους τε τοὺς δεινοτάτους dy γράμ. 
μασι δόντες καὶ τοὺς παῖδας τοὺς ὑμετέρους τῶν ὡμολογημένων 
ἐνέχυρα παρεχόμενοι; ἢ ἐπίδειξίν. τινα ἐγνώχατε ποιεῖσϑαι, dg 
ὑμῖν οὔτε ϑεοῦ οὔτε πίστεως οὔτε τῆς ξυγγενείας αὐτῆς οὔτε τῆς 
σωτηρίας οὔτε ἄλλου δτουοῦν ἐστί τις λόγος ; καίτοι, εἶ τὰ ἐς τὸ 


dum dictum est, e Palaestina venerant, et hodie vocantur Mauri, acie fu- 
s0s, longissime ab urbe Carthagine sibi sedes legere coégerunt. Dein 
Romani, omnibus. debellatis, extremas oras Africae, habentis hominum 
domicilia, Mauris assignarunt ; Carthaginenses caeterosque Afros stpen- 
diarios habuerunt. Denique Mauri, Vandalis saepe victis, quam appel- 
lant nunc Mauritaniam, ἃ Gadibus ad Caesareae limites pertinentem, et 
reliquae Africae partem maximam occuparunt. Hactenus de sedibus Mau- 
rorum in Africa. 

11. lam vero Salomon, de Rufini casu atque Aiganis certior factus, 
dum bellum parat, has ad duces Maurorum literas dedit. mentes qui- 
dem alios quosdam vidit humanum genus, qui in exitium ruerint, cum ni- 
hil, ex quo vccordiae suac exitum coniicerent, praecessisset, ΑἹ oos, Van- 
dalorum , qui communem vobiscum regionem habuerunt, propinguo exemplo 
monitos, quae tanta cepit insania, ut vestrae salutis prodigi, in magnum 
Imperatorem arma capere non sitis veriti: idque post iusiurandum gravissi- 
snum literis consignatum, post datos pactorum obsidesliberos vestros? Num 
vobis propositum est, palam omnibus facere, apud vos nec Deum, nec fidem, 
mec propinguitatem, ncque aliud quidquam valere? Quod εἰ ita numen co- 
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ϑεῖον ὑμῖν οὕτως ἤσκηται, τίνε ξυμμάχῳ πιστεύοντες ἐπὶ τὸν 
“Ῥωμαίων βασιλέα χωρεῖτε; εἰ δὲ τοὺς παῖδας ἀπολοῦντες στρα- 

p τεύεσϑε, τί ποτέ ἔστιν ὑπὲρ ὅτου κινδυνεύειν βεβούλησθε; ἀλλ᾽ 
εἰ μὲν ἤδη τις εἰσῆλθεν ὑμᾶς τῶν φϑασάντων μετάμελος, γρά- 
ψατε ὅπως ὑμῖν εὖ τὰ πεπραγμένα ϑησόμεϑα" εἰ δὲ τὸ τῆς ἀπο- 5 
ψοίας ὑμῖν οὕπω λελώφηκε, δέξασϑε Ῥωμαϊκὸν πόλεμον μετὰ 
τῶν ὅρκων, οἷς ἐλωβήσασϑε, καὶ τῆς ἐς τοὺς παῖδας τοὺς ὕμε- 
τέρους ἀδικίας ὑμῖν προσιόντα.“ τοσαῦτα μὲν Σολόμων ἔγρα- 
ψεν. οἷ δὲ ἸΠαυρούσιοι ἀπεκρίναντο ὧδε,,, Βελισάριος μὲν ἐπαγ- 

- γελίαις μεγάλαις ἡμᾶς περιελϑὼν ἔπεισε βασιλέως Ἰουστινιανοῦ 10 
κατηκόους εἶναι" Ῥωμαῖοι δὲ τῶν ἀγαϑῶν ἡμῖν οὐδενὸς μεταδόν- 
τες λιμῷ πιεζομένους ἠξίουν φίλους τε ἡμᾶς καὶ ξυμμάχους ἔχειν. 
ὥστε εἰχότως ἂν μᾶλλον ὑμῖν ἢ ἸΠαυρουσίοις τὸ μὴ πιστοῖς κα-- 
λεῖσϑαε προσήκει. λύουσι γὰρ τὰς σπονδὰς οὐχ ὅσοι ἀδικούμε-- 

"Ὁ νοι ix τοῦ ἐμφανοῖς τῶν πέλας κατηγοροῦντες ἀφίστανται, ἀλλ᾽ 15 

ὅσοι ὑποσπόνδους ἔχειν ἀξιοῦντές τινας εἶτα βιάζονται. καὶ τὸν 
ϑεὸν πολέμιον σφίσι ποιοῦνται οὐχ οὗ ἂν τὰ σφέτερα αὐτῶν χο- 
μιούμενοι ἐφ᾽ ἑτέρους χωροῖεν, ἀλλ᾽ ὅσοι τῶν ἀλλοτρίων ἐπιβα- 
τεύοντες ἐς κίνδυνον πολέμου καϑίστανται. παίδων μέντοι ἕνε- 
κεν ὑμῖν μελήσει, οἷς μίαν ἄγεσθαι γυναῖκα ἀνάγκη" ἡμᾶς γὰρ, 90 
οἷς καὶ κατὰ πεντήκοντα, ἄν αὕτω τύχοι, ξυνοικοῦσι γυναῖκες, 
σραίδων οὖκ ἄν ποτε ἐπιλείποι γονή.“ 


δ. ὑμῖν εὖ — ἀπονοίαρ addidi ex A. Maltreto, qui haec sic inter- 
polavit, γράφατε" εἰ δὲ ἄγος ὑμῖν οὕπω — veriorem viam mon- 
Strare poterat RV interpretatio, nos certiores per litteras facite, 
«t ea bene vobiscum agendo transigamus. δὲ autem temeritatis non 
adhue piget —.. 6. δέξασθε] δέξαισϑε L. 21. ξυνοικοῦσι) 
φσυνοιχοῦσι L. | 


litis, cuiusmam freti auxilio Imperatorem Homanum invaditis? Si belli 
susceptione perditis filios, quid tandem est, cuius causa in discrimen vos 
offeratis? Agite vero, ac sí vos anto actorum poenitet, id per literas re- 
mwniiate, Si vester sceleratus furor nihil remisit, Martem Romanum acci- 
pie ad vos venientem cum sacramento, quod violastis, et cum iniuria, qua 

iberos vestros afficitis. Haec Salomon: cui Mauri sic rescripsere. Belisa- 
rius quidem nos, [remissis magnificis circumventos , in Iustiniani dug. di- 
tionet pellezit. Homani vero, nos bencficentiae experics omnino factos ac 
fame pressos, amicos et socios habere volunt. ΕΣ apparet perfidiae no- 
tam vobis convenirb, non Mauris. Sunt enim foedifragi, non qui deficiunt 
ἃ vicinis, aperte convictis iniuriae, sed qui eiolant foederatos: neque odium 
Dei suscipiunt, qui alios adoriuntur, sua recepturi, sed qui bellum commit- 
funt, ínsolontes in aliena. — Vos porro suoveat sobolis cura, quibus unam 
tantum uzérem ducere licct : nos qui quinquaginta , εἰ fors ita ferat, nobis 
adiungimus, nunquam proles deficiet. | 
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Ταῦτα ἀναλεξαμέκῳ Σολόμωνι τὸ στράτευμα ὅλον ἐπὶ Mav- 
ρουσίους ἐπάγειν ἔδοξε. διαϑέμενός τε τὰ ἐν Καρχηδόνι πρά- 
γματα, παντὶ τῷ στρατῷ ἐς Ἐυϊζάχιον ἤει. γενόμενος δὲ ἐς Máu- 
μης τὸ χωρίον, ἔνϑα δὴ οἷ τέτταρες τῶν ἹΠαυρουσίων ἄρχοντες Ὁ 
s ἐστρατοπεδεύσαντο, ὧν ὀλίγῳ πρότερον ἐπεμνήσϑην, χαράκωμα 
ἐποιήσατο. ὄρη δέ ἐστιν ἐνταῦϑα ὕψηλὰ καὶ χωρίον ὅμαλὲς ἐς 
τὸν πρόποδα τῶν ὁρῶν, ἔνϑα οἱ βάρβαροι παρασκευασάμενοι 
ἐπὶ μάχην ἐποιοῦντο τὴν παράταξιν ὧδε. κύχλον ἐκ τῶν καμή- 
λων ταξάμενοι, ὅπερ καὶ τὸν Καβάωνα ὃν τοῖς ἔμπροσϑε λόγοις 
10 εἰργάσϑαι ἐρρήϑη, κατὰ δύο καὶ δέκα μάλιστα τοῦ μετώπου βά- 
Soc ἐποίουν. καὶ γυναῖχας μὲν ξὺν τοῖς παισὶν ἐς παράταξιν 
ἐπάγεσϑαι νόμος ὀλίγας, τὰς δὲ πλείους κατέϑεντο τοῦ κύχλου 
ἐντός" αἵπερ αὐτοῖς χαρακώματά τε καὶ καλύβας ποιοῦνται, καὶ 
ἑπποχομοῦσιν ἐμπείρως, καὶ τῶν τε χαμήλων τῆς τε τροφῆς ἐπε- 
156 μελοῦνται" καὶ ϑήγουσαι τὰ τῶν ὅπλων σιδήρια πολλοὺς σφίσε P. 960 
. παραιροῦνται τῶν ἐν ταῖς παρατάξεσι πόνων" αὐτοὶ δὲ πεζοὶ ἐς V 402 
μέσους τῶν καμήλων τοὺς πόδας ἵσταντο, ἀσπίδας τε καὶ ξίφη 
ἔχοντες καὶ δοράτια, οἷς ἀκοντίζειν εἰώϑασι. τινὲς δὲ αὐτῶν dy 
τοῖς ὄρεσιν ἔχοντες τοὺς ἵππους ἡσύχαζον. ΣΣολόμων δὲ τὸ μὲν Ἡ 137 
Φ0 ἥμισυ τοῦ Mavgovoiw» κύκλου, ὃ πρὸς τῷ ὄρει ἐτύγχανεν ὃν, 
ἀφῆκεν, οὐδένα ἐνταῦϑα καταστησάμενος. ἔδεισε γὰρ μὴ κα- 
τιόντες τε οἱ ἐν τῷ ὄρει πολέμιοι καὶ ol ἐν τῷ κύχλῳ ἐπισερεφό- 


10. ἐρρήθη] à P. ἐδία. κατὰ) καὶ τὰ L. 19, δλίγαρ --- 
10. eeiam ron ibid. «dg δὲ πλοίουρ HmP ex coulectara, Scall- 
geri. Libri omnes τοῖς δὲ πλείοσι. | 


Haec postquam Salomon legit, universum exercitum in Mauros do- 
cendum censuit. Itaque rebus Carthagine in tuto positis, cum omnibus 
copiis Byzacium petiit Simul ut Mammam attigit, ubi quatuor, quos 
paulo supra recensui, Maurorum duces castra posuerant, vallum duxit. 

unt illic montes excelsi: radicibus planities adiacet; in qua Barbari, ad 

. pugnam se accingentes, sic aciem instituerunt. Frontis altitudo duodenis 
camelorum in orbem dispositorum ordinibus ad eum fere modum consta- 
bat, quem a Cabaone servatum in superiore libro narravimus. Est au- 
tem hoc in more positum, ut feminas cum pueris paucas in aciem acci- 
plant inserantque ordinibus: maximam partem ia medio collocent. Eae 
valla ac tugoria construunt, equos scienter curant, camelos alunt, acuunt 
arma, sic, ut viros magna parte bellici laboris leveat. Ipsi pedites inter 
camelorum pedes stabant, cl giadlisque instructi, necnon hastilibus, 
se vibrare solent. Nonnwill equites in. mentibus se continebant. At 
alomon orbiculatae Maurorum ph s dimidiam partem, quae montem 
spectabat, tentare nolens, neminem iili opposeit, Quippe verebatur ne 
hostes, qui iugum insederant, degrederentur, οἱ qui fecerant, se 
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μενοι ἀμφιβόλους ἂν τῇ παρατάξει τοὺς ἐκείνῃ ταττομένους ποιή- 
σωνται. ἐς δὲ τοῦ κύχλου τὸ λειπόμενον ὅλον ἀντιτάξας τὸ σερά- 
τεέυμα,. ἐπειδὴ αὐτῶν τοὺς πολλοὺς εἶδε πεφοβημένους τε καὶ μὴ 
B ϑαρσοῦντας, διὰ τὰ ἐς fly» τε καὶ Ῥουφῖνον ξυνενεχϑέντα, 
βουλόμενος ὑπόμνησιν αὐτοῖς ποιήσασϑαι τοῦ ϑαρσεῖν ἔλεξε 
τοιάδε. m 
»Avóptc οἱ Βελισαρίῳ ξυστρατευσάμενοι, μηδεὶς ὑμᾶς τῶν 
ἀνδρῶν τῶνδε φόβος εἰσίσω, μηδὲ, εἰ Μαυρούσιοι κατὰ μυριά- 
δας πέντε συνειλεγμένοε Ῥωμαίων ἤδη πενταχοσίων ἐκράτησαν, 
τοῦτο ὑμῖν ἐν παραδείγματος μοίρᾳ γινέσϑω. ἀλλ᾽ ἀναμνήσθητειο 
μὲν τῆς ἀρετῆς τῆς ὑμετέρας, ἐκλογίζεσϑε δὲ ὡς Βανδίλοι μὲν 
ἸΠαυρουσίων ἐκράτουν, ὑμεῖς δὲ Βανδίλων ἀκονιτὶ κύριοι τῷ πο- 
λέμῳ γεγένησθε, καὶ ὡς τοὺς τῶν μειζόνων κεκρατηκότας. παρὰ 
τῶν καταδεεστέρων πεφοβῆσϑαι οὐ δίκαιον. καίτοι πάντων ἀν- 
C ϑρώπων ἐς ἀγῶνα πολέμου φαυλότατον εἶναε δοκεῖ τὸ Ἰαυρου-- 15 
σίων ἔϑνος. γυμνοί τε γὰρ οἱ πλεῖστοί εἶσι καὶ αὐτῶν ὅσοι ἀσπί- 
δας ἔχουσι, βραχείας τε ταύτας καὶ οὐκ εὖ πεποιημένας οὐδὲ 
ἀπωϑεῖσϑαι τὰ προσιόντα δυναμένας προβέβληνται. καὶ τὰ δύο. 
ταῦτα δοράτια ἀπορρέψαντες, ἢν μή τι δράσωσιν, αὐτόματξοε ἐς 
φυγὴν τρέπονται. ὥστε πάρεστιν ὑμῖν τὴν πρώτην φυλαξαμέ- 20 
γοις τῶν βαρβάρων δρμὴν ἀνελέσϑαι οὐδενὶ πόνῳ τὸ τοῦ πολέμου. 
κράτος, τῆς δὲ ὑμετέρας ὁπλίσεως ἡλίκον πρὸς τοὺς ἐναντίους 


8, μὴ θαρσ.) μὴ om. HL: unde ῥᾳθυμοῦντας aut ἀϑυμοῦντας 
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converterent, eosque interciperent, utrinque telis obnoxios in conflictu, 
quos ibi ipse.collocasset. Coronae reliquae obiecit copias omnes: in qui- 
bus multos animadvertens Aiganis et Rufini casu territos, ac sibi diffi- 
dentes, ut commonendo relevaret animos, oratione hac usus est. 

Belisarii in bello comites, nolito istos timere, neque in ezemplum aut 
praeiudicium victoriam trahere, quam modo quinquaginta Maurorum mil- 
lia e quingentis Romanis retulerunt. — Sed virtutia memores vestrae, id co- 
gitate, Maurorum victores Fandalos, a vobis sine pulvere ac sudore devi- 
ctos , in ius et potestatem vestram venisse , nec consentaneum esse, ut for- 
tiorum domitores ab infirmioribus terreantur. Neo vero ulla est natio tam 

, male ad dimicandum comparata, quam Mauri.  Nudi enim plerique sunt: 
neo quisquam scutum gerit, misi admodum breve, male compactum, meo 
missilibus rcpellendis idoneum. Duo gerunt spicula; quibus intortis, εἰ 
frustra fuerint, statim sc ín fugam conticiunt:. ita ul, ubi primum Barba- 
rorum impetum eluserimus, certa ao facilis nos victoria maneat. Satis au- 
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τὸ διαλλάσσον ἐστὶν, δρᾶτε δήπον. καὶ τούτων ἔξω, ψυχῶν 
μὲν͵ ἀρετὴ καὶ σωμάτων ἀλκὴ καὶ πολέμων ἐμπειρία καὶ τὸ 9ag- 
gH», διὰ τὸ πάγτας ἤδη νενικηκέναι τοὺς πολεμίους, ὑμῖν 
πρόσεστιν" οἱ δὲ Παυρούσιοι τούτων ἁπάντων ἐστερημένοι μόνῳ 
δ τῷ σφῶν αὐτῶν ὁμίλῳ πιστεύουσι. oiov dà ὀλέγοε ὡς ἄριστα D 

παρεσχευασμένοι πλῆϑος οὐκ ἀγαϑῶν. τὰ πολέμια νικῶσιν ἀνϑρώ- 
πων ἢ πρὸς αὐτῶν ἡσσῶνται. τῷ μὲν γὰρ ἀγαϑῷ στρατιώτῃ τὸ 
ϑαρσεῖν ἐφ᾽ ἑαυτῷ πάρεστι, τῷ δὲ ἀνάνδρῳ τὸ τῶν συντεταγμέ- 
γῶν πλῆϑος ἐς ἐπισφαλῆ στενοχωρίαν ὡς τὰ πολλὰ περιίσταται. 

10καὶ μὴν καὶ καμήλων τῶνδε ὑμᾶς ὑπερφρονεῖν ἄξιον, o οὔτε 
ἀμύνειν τοῖς πολεμίοις οἷαί τέ εἶσε καὶ πληγεῖσαε, ὡς τὸ εἰκὸς, 
μείζανος ταραχῆς ve καὶ ἀταξίας αἴτεαε τούτοις γενήσονται.. καὶ 
τὸ προπετὲς, ὃ διὰ τὸ πρότερον εὐημερῆσαε οἱ πολέμιοι κέκτηνται, 
ὑμῖν ξυναγωνιεῖσϑαι ξυμβήσεται. τόλμα γὰρ τῇ μὲν δυνάμει 

15 ξυμμετρουμένη τάχα τι καὶ τοὺς αὐτῇ χρωμένους ὀνήσει, ὑπεραές 
ρουσα δὲ ταύτην ἐς κίνδυνον ἄγει" ὧν ἐνθυμούμενοι καὶ τῶν πο-- 
λεμίων καταφρονοῦντες σιγήν τε xal κόσμον ἀσκεῖτε" τούτων γὰρ P. 961 
ἐπιμελόμενοι ῥᾷόν τε καὶ ἀπονώτερον τῆς τῶν βαρβάρων ἀκοσμίας. 
κρατήσομεν.“ τοσαῦτα μὲν Σολόμων εἶπεν. 

20 Oi δὲ τῶν Μαυρουσίων ἄρχοντες ἐπειδὴ καὶ αὐτοὶ τοὺς 
βαρβάρους καταπεπληγμέγους τὴν Ῥωμαίων εὐχοσμίαν εἶδον, 
βουλόμενοι αὐτῶν τὸ πλῆϑος ἐπὶ τὸ ϑαρσεῖν αὖϑις ἀντικαϑιστά-. 


7. ἡσσῶνται L. qocovuyrær P. 12. ταραχῆς te] τὸ om. L. 
17. σιγήν A. σιγῇ P. — ibid. κόσμον — ῥᾷόν τε καὶ addMi ex A. 
Silentium simul et ordinem praestate RV, qui àequentia τούτων — 
πρατήσομεν non expressit, 


tem videtis ipsi quantum inter vestram. et. hostilem. armaturam intersit.' 
Praeterea animi vis, corporis robur, bellorum usus, ac reportatis e cunctis 
hostibus victoriis fulta fiducia vobis suppctunt. Quibus Mauri adminiculis 
plane destituti , nulla re, nisi copiarum numero suarum fidunt. Αἱ pauci, 
optime instructi, imbellem multitudinem facilius profligant , quam eius im- 
pressione franguntur. Etenim boni militis confidentia sita in ipso cst: igna- 
vum illa, qua fidit, commilitonum multitudo in periculosas angustias ple- 
8 redigit. Denique vobis cameli isti ridendi sunt, qui nec hostem: 
prohibere valent, e$ saucii, maiorem, ut liquet, perturbationem ipsis confu- 
que paricnt, Quin illa ipsa praeceps alacritas, quae hosti ex pristi- 
πὸ successu nascitur, nobis favebit ac militabit. Sumpta quidem pro virium 
modo audacia, eos forte, quos agit, nonnihil iuverit : scd quac viribus maior 
est, in discrimen adducit. Dictorum memores, atque hostem ducentes infra ' 
10s, incompositam Barbarorum aciem silentio ac leviori opera proteremus. 
Hactenus Salomon. 
.Vicissim Maurorum duces, cum Barbaros praeclara Romanorum dis- 
positione attonitos viderent, ut animos revocarent, ita hortati sunt. Hu- 
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γαι, τοιάδε παρεκχελεύσαντο ,, Qc μὲν ἀνθρώπεια “Ῥωμαῖοι σώ- 
ματα ἔχουσι καὶ οἷα σιδήρῳ πλησσόμενα. εἴκειν μεμαϑήκαμεν, ὦ 
ξυστρατιῶται, οἷς αὐτῶν ἔναγχος τοὺς πάντων ἀρίστους πὴ μὲν 
καταχωσϑέντας τοῖς δόρασι τοῖς ἡμετέροις ἐκτείναμεν, πὴ dà ἀρ-- 
πάσαντες δοριαλώτους ἡμῶν αὐτῶν πεποιήμεϑα. τούτων δὲδ 
B τοιούτων ὄντων, ὥς καὶ νῦν αὐτῶν τῷ πλήϑει παρὸ πολὺ προέ- 
ge» αὐχοῦμεν, ὁρᾶν πάρεστι. καὶ μὴν καὶ ὑπὲρ τῶν μεγίστων 
ἡμῖν ὃ ἀγών ἐστιν, ἢ ΑἸιβύης ἁπάσης κυρίοις εἶχαε, ἢ τοῖς ἀλα- 
ζόσι τούτοις δουλεύειν. ὥστε ἡμῖν ἀνάγχη ὡς μάλιστα ἐν τῷ 
παρόντι ἀνδραγαϑίζεσϑαι. οἷς γὰρ ὑπὲρ τῶν ὅλων ὃ κίνδυνος, 10 
μὴ οὐχὶ εὐψυχοτάτοις εἶναε ἀξύμφορον. ^ τῆς δὲ τῶν πολεμίων 
ὁπλίσεως ὑπερφρονεῖν ἡμᾶς προσήχει. ἦν τε γὰρ πεζῇ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ἴωσιν, οὐχ εὐσταλεῖς ἔσονται, ἀλλ᾽ ἡσσηϑήσονται τοῦ ἤαυρου- 
σίων τάχους, καὶ τὴν ἵππον αὐτοῖς 5| τε τῶν καμήλων ὄψις ἐκ- 
πλήξασα καὶ τὸν ἄλλον τοῦ πολέμου ϑόρυβον ἥ τούτων κραυγὴ 15 
V 408 ὑπερηχοῦσα ἐς ἀταξίαν, ὥς γε τὸ εἰχὸς, καταστήσεται. καὶ τὴν 
C ἐς Βανδίλους γίέχην εἴ τις ἐκλογιζόμενος ἀνανταγωνίστους αὐτοὺς 
H 188 οἴεται εἶναι, γνώμης ἁμαρτάνει. 7 μὲν γὰρ τοῦ πολέμου ῥοπὴ τῇ — 
τοῦ στρατηγοῦντος ἀρετῇ κρίνεσϑαι πέφυκε" Βελισάριον δὲ, ὃς 
τῆς Βανδίλων ἐπικρατήσεως αἰτιώτατος γέγονεν, ἐκποδὼν νῦν 90 
ἡμῖν ἑστηχέναε πεποίηκε τὸ δαιμόνιον. ἄλλως τε καὶ ἡμεῖς Βαν-- 
δίλους πολλάκις νενικηκότες, περιελόντες τε τὴν αὐτῶν δύναμιν, 
ἑτοιμότερόν τε καὶ ἀπονώτερον Ῥωμαίοις τὸ κατ᾽ αὐτῶν πεποιή-- 


4, καταχωσθένταρ ἴ,.. καταχωϑέντας P. 5. ϑοριαλώεους] do- 
qvalosovg P. | οι 


suama ao ferro penetrabilia corpora Romanorum esse didicimus nuper, com- 
srilitones: cum lectissimos, partim con/ossos hastis nostris, peremimus, par- 
tim captos servituti addiximus. Quae quidem ita sunt; at videre etiam 
est, quam vere gloriemur multo maiori numero copiarum. Acoedit quod 
maximi momenti rcs agitur in hac pugna, utrum ecilioct universae domini 
Africae futuri simus, an contra arrogantium illorum servi. Nuno igitur, 
wt cum mazime, viribus animogue usus. Nam qui de rerum aumma dimi- 
cant, nisi rem fortissime gesserint, damnum gravissimum contrahunt. Illa 
autem hostium armatura vestro digna contempiu est. Si in.nos pedibus 
invadant, armis gravioribus praepediti, Maurica celeritate oincentur: si 
equites accedant, equos cameli vel aspectu terrebunt, ao pleniori sono stre- 
pitum fremitumque praelii superantes, Hlomanam acicm procul dubio turba- 
bunt. lam si quis e victoria Pandalica coniicit esse illos inoictos, is pre- 
fecto fallitur. Etenim momenta belli virtute ducis librari solent. — 4t nune 
fortuna Bclisarium, cui mazime victoria illa ascribenda est, a wobis procul 
amovit. Quanguam οἱ nos, victis saepe Vandalis ao minutis eorum viri- 
bus, faciliorem et proniorem viam ad victoriam Romanis muaiimus: quos, 
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μεϑα κράτος. καὶ νῦν δὲ πολεμίων τῶνδε χρατήσειν, ἣν τῷ ἕἔρ- 
yo ἀνδραγαϑίζησθε, ἐλπίδα Vyouty.'* | mE | 
Τοσαῦτα καὶ oí Mavoovoloy ἄρχοντες παρακελευσάμενοι 
τῆς ξυμβολῆς εἴχοντο. καὶ τὰ μὲν πρῶτα πολλὴ ἀκοσμία dc τὰ - 
6 Ῥωμαίων στράτευμα ἐγεγόνει. οὗ γὰρ ἵπποι αὐτοῖς τῇ τε κραυγῇ 
καὶ τῇ ὄψει τῶν καμήλων ἀχϑόμενοι ἀνεχαίτιζόν τε καὶ ἀπορρι- — 
πτοῦντες τοὺς ἐπιβάτας οὐδενὶ κόσμῳ οἱ πλεῖστοι ἔφευγον. καὶ D 
ἂν τούτῳ ἐπεκδρομὰς ποιούμενοι οἱ Ἰαυρούσιοι καὶ τὰ δοράτια, 
ὅσα σφίσιν ἐν ταῖς χερσὶν ἦν, ἀκοντίζοντες, ϑορύβου τε αὐτῶν 
10 ἐμπίπλασϑαι τὸ στράτευμα ἐποίουν καὶ οὔτε ἀμυνομένους οὔτε 
ἐν τάξει μένοντας ἔπλησσον. ὕστερον δὲ Σολόμων, κατιδὼν τὰ 
πρασσόμενα, ἔκ ve τοῦ ἵππου ὀποθρώσχει πρῶτος καὶ τοὺς ἄλ-- 
λους ἅπαντας ἐς τοῦτο ἐνάγει. καὶ ἐπειδὴ ἀπέβησαν, τοῖς μὲν 
ἄλλοις ἐνετέλλετο ἡσυχάζουσι καὶ τὰς ἀσπίδας προβαλλομέγοις, 
16 δεχομένοις τε τὰ παρὰ τῶν πολεμίων πεμπόμενα ἐν τῇ τάξει μέ- 
γεῖν" αὐτὸς δὲ στρατιώτας οὐχ ἧσσον ἢ πεντακοσίους ἐπαγόμενος 
ἐς τὴν τοῦ κύκλου ἐπέσχηψε μοῖραν. οὗς δὴ τὰ ξίφη ἀνελομέ- P 969 
ψους ἐχέλευε τὰς καμήλους, αἵ ταύτῃ ἑστήκεσαν, κτείνειν, τότε 
ἸΠαυρούσιοι μὲν, ὅσοι ἐχείνῃ ἐτετάχατο, ἐς φυγὴν ὥρμηντο, oi 
90 δὲ ξὺν τῷ Σολόμωνι κτείνουσι καμήλους ἀμφὶ διακοσίας, αὐτίκᾳ 
τε 0 χύχλος, ἐπεὶ ai χάμηλοι ἔπεσον, ἐσβατὸς Ρωμαίοις ἐγένετο. 9 
καὶ αὐτοὶ μὲν δρόμῳ ἐς τὸ τοῦ κύκλου μέσον ἐχώρουν, ἔνϑα αἱ 
ἹΜαυρουσίων γυναῖχες ἐχάϑηντο" οἱ δὲ βάρβαροι ἐχπεπληγμένγοι 


1. ἢν] ἢ HL. εἰ P. 2. ἀνδραγαθίξζησθε ἀνδραγαθίζεσθε L. 
“εσθαι L corr. *" — 4. εἴχοντο] εἶχον δἴχονετο L corr. 
10. οὔτο — οὔτο] οὐδὲ — οὐδὲ Ρ. 


iam nobis hostes , ut equidem speramus , vincemus; εἰ modo fortiter depu- 


stes. 

Jta suos hortati Maurorum duces, pugnam capessunt. Ac primo qui- 
dem congressu, Romanae turmae non parum turbatae sunt. Nam equi ca- 
melorum fremitu aspectuque efferati, retrectando, se efferebant, ac ple- 
rique, excussis sessoribus, confuse fugiebant. Hic erumpere Mauri, in- 
correre, hastilia, quotquot ad manum habent, vibrare, hostilem aciem tu- 
multu caeco implere, et adversarios nil repugnantes emotosque ordinibus 
impune confipere. Conspicatus haec Salomon, primus ex equo desilit, 
Memque omnes ut faciant admonet: quibus ad pedes degressié, corum 
quidem parti imperat, ut presso gradu praetentisque clypeis missilia ho- 
stium excipiant atque ordines servent: ipse vero assumptis non minus 
quingentis militibus, in coronae partem impetum facit, eosque districtis 
ensibus dare camelis ibl stantibus iubet, 'Tum fugere omnes 
Mauri, quicunque ibidem locati fuerant. Illi vero com Salomone cc. cir- 
citer camelos conficiunt: qnibus stratis, ruptus orbis viam Romanis prae- 
buit, Hi statim cursu petere meditullium, ubi coniuges Maurorum sede- 
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ἐς τὸ ὅρος, ὅπερ ἄγχιστα ἦν, ἀποχωροῦσι, φεύγοντάς τε αὐτοὺς 
ξὺν πάσῃ ἀκοσμίᾳ ἐπισπόμενοι Ρωμαῖοι ἔκτεινον. καὶ λέγονται 
JMavoovolu» μύριοι ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ ἀποθανεῖν. γυναῖχές τε 
B πᾶσαι ξὺν τοῖς παισὶν ἐν ἀνδραπόδων λόγῳ ἐγένοντο. καὶ καμή»- 
λους οἱ στρατιῶται πάσας, ὅσας οὖχ ἔκτειναν, ἐληίσαντο. οὕτω 5 
τε Ῥωμαῖοι μὲν ξὺν πάσῃ τῇ λείᾳ ἐς Καρχηδόνα ἤεσαν, τὴν 
, ἐπενίκιον ἑορτὴν ἄξοντες. 
ιβ΄. Θὲ δὲ βάρβαροι ϑυμῷ χρώμενοι πανδημεὶ ἐπὶ Ῥω- 
μαίους αὖϑις, οὐδένα σφῶν ἀπολιπόντες, ἐστράτευσαν, καὶ 
καταϑεῖν τὰ ἐν Βυζακίῳ χωρία ἤρξαντο, οὐδεμιᾶς ἡλικίας τῶν 10 
C σφίσι παραπιπτόντων φειδόμενοι. ἄρτε τε Σολόμωνι ἐς Καρχη- 
δόνα ἐληλακότε βάρβαροι πλήϑει μεγάλῳ ἐς Βυζάκιον ἐληλυϑέναι 
καὶ ληίζεαϑαι πάντα τὰ ἐχείνῃ ἠγγέλλοντος. ἄρας οὖν κατὰ τά- 
xoc παντὶ τῷ στρατῷ ἐπ᾿ αὐτοὺς ἤει. γενόμενος δὲ ἐν Βουρ- 
γάωνι, ἔνϑα οἱ πολέμιοι ἐστρατοπεδεύσαντο, ἡμέρας μέν τινας 12 
ἀντεχάϑητο, ὅπως, ἐπειδὰν τάχιστα ἐν τῷ ὁμαλεῖ γένωνται oi 
. Μαυρούσιοι, τῆς ξυμβολῆς ἄρχοι. ὡς δὲ ἐκεῖνοι ἐν τῷ ὄρει ἔμε- 
vov, διεῖπέ τε ὡς ἐς μάχην καὶ διεκόσμεε τὸ στράτευμα, οἱ δὲ 
Mawvgototo: ἐς μὲν τὸ πεδίον ἥκιστα Ῥωμαίοις τὸ λοιπὸν ἐς uá- 
D χὴν ἱέναι διενοοῦντο (ἤδη γὰρ αὐτοὺς ἄμαχόν τι δέος tope), ἐν 90 
4 δὲ τῷ ὄρει ἤλπιζον Qüov περιέσεσϑαι αὐτῶν τῷ πολέμῳ. ἔστι 
δὲ τὸ ὅρος Βουργάων ἐπὶ πλεῖστον μὲν ἀπότομον καὶ τὰ πρὸς ἀνί- 


6. ξύν πάσῃ] ξυμπάσῃ L. 41. Qdo» — πολέμῳ addidi ex A. 
22. Βουργάων om. | , 


bant: pavidi Barbari ad vicinum montem evadere: consternatis in fugam 
instare, et inferre necem Romani, In eo praelio decem Maurorum millia 
concidisse fama est. Captae cum pueris feminae omnes, et in servitutem 
redactae sunt: cameli, quibus ferrum pepercerat, in manus venere mili- 
tum. ltaque Romani cum omni praeda Carthaginem redierunt, diem fe- 
stum victoriae causa celebraturi. 

12. lrritati Barbari, conflatis ex universa gente, nemine praeter- 
misso, copiis, bellum in Romanos instaurant, et incursare, Byzacium inci- 
piunt, obvios quosque, sine ullo aetatis discrimine sternentes ferro. Car- 
thaginem vix intraverat Salomon, cum venit nuntius, Barbaros magno 
numero in Byzacium irrupisse, ibique omnia depopulari. llle e vestigio 
cum exercitu universo movet, eoque properat. Burgaonem, ubi hostes 
metati erant, cum attigisset, per dies aliquot e regione consedit, para- 
tus, sunul &c Mauri in planum devenissent, praelium committere. At illi 
in monte haerebant. 'Tum ipee aciem ad pugnam instruit ordinatque. 
Verum animis obstinaverant Mauri nunquam in campo cum Romanis de- 
cernere, et formidine gravissima correpti, in monte spem habebant repo- 
sitam, Est mons Burgaon plurimis in locis abruptus, et qua ad Orien- 


DE BELLO VANPALICO II. 12. 459 


σχοντα ἥλιον δεινῶς ἄβατον, và δὲ πρὸς ἑσπέραν εὐέφοδόν τε xal 
ὑπτίως ἔχον. καὶ σκοπέλω ὑψηλὼ δύο ἀνέχετον νάπην τινὰ ἐν 
μέσῳ σφῶν ἐργαζομένω, στενὴν μὲν κομιδῆ, ἐς βάϑος δέ v. V 404 
ἄβατον κατατείνασαν. οἱ δὲ βάρβαροι τὴν μὲν ἄχραν τοῦ ὄρους 
5 ἀπέλιπον ἀνδρῶν ἔρημον, οὐδὲν ἐνθένδε πολέμιον οἰόμενοι σφίσιν 
ἔσεσϑαι" ὁμοίως δὲ καὶ τὸν ἀμφὶ τὸν πρόποδα χῶρον ἔλιπον, 
οὗ δὴ εὐπρόσοδος ó Βουργάων ἦν. κατὰ δὲ τὰ μέσα στρατοπε- Ῥ 268 
δευσάμενοι ἔμενον, ὅπως, ἢν oi πολέμιοι ἐπὶ σφᾶς ἀνιόντες ud- 
χης ἄρξωσιν, αὐτοὶ ἤδη ὕπερϑεν ἐχείνων γινόμενοι χατὰ χορυφὴν 
10 βάλλωσιν. ἦσαν δὲ αὐτοῖς ἐν τῷ ὄρει καὶ ἵπποι πολλοὶ ἢ ἐς 
φυγὴν παρεσκευασμένοι, ἢ ἐς τὴν δίωξιν, ἣν τῆς μάχης κρα- 
τήσωσι. | 
Σολόμων δὲ, ἐπεὶ εἶδε τοὺς IMavpovalovc οὐκέτι ἐν τῷ ὅμα- 
Aet ἐθέλοντας διαμάχεσθαι, καὶ ἅμα τῇ προσεδρείᾳ τὸ Ρωμαίων 
16 στράτευμα ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ ἤχϑετο, ἐς χεῖρας ἐλϑεῖν τοῖς πολε- 
μίοις ἐν τῷ Βουργάωνι ἠπείγετο. ἰδὼν δὲ τοὺς στρατιώτας xa- Ἡ 139 
ταπεπληγμένους τῷ τῶν ἐναντίων ὁμίλῳ πολυπλασίῳ ἢ ἐν τῇ 
προτέρᾳ μάχῃ γεγενημένῳ, ξυγκαλέσας τὸ πλῆϑος ἔλεξε τοιάδε Β 
» Τὸ μὲν δέος, ᾧ πρὸς ὑμᾶς οἱ πολέμιοι χρῶνται, οὐχ ἑτέρου |, 
φροτοῦ κατηγόρου δεῖται, ἀλλ᾽ αὐτεπάγγελτον ἐξελήλεγκται τὴν οἴ- 
κοϑὲν ἐπαγόμενον μαρτυρίαν. ὁρᾶτε γὰρ δή nov τοὺς ἐναντίους ὦ 
ἐς τόσας μὲν καὶ τόσας μυριάδας ξυνειλεγμένους, οὐ τολμῶντας 
δὲ ἡμῖν ἐς τὸ πεδίον καταβαίνοντας ξυμβαλεῖν, οὐδὲ πιστεύειν 
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tem spectat, insupersabills: ab occasu fere supinus est, facilemque ascen- 
sum praebet. Assurgunt in sublime gemini scopuli: qui in spatio inter- 
jacente recessum efficiunt valde angustum depressumque in altitudinem 
inviam. Ac montis quidem verticem nullo praesidio Barbari insiderant, 
nihil jade hostile metuentes: similiter imum ad radices clivum, ubi mol- 
lem ascensum Durgaon habet, reliquerant: medium castris obtinebant; ut 
si illuc subiret hostis, iniretque certamen, imminentes ipsi ex edito iacu- 
larentor.  Praesto erant in monte equi plurimi, vel ad maturandam fu- 
gam, vel ad hostem insequendum, si vincerent, 

Ubi Mauros in plano pugnare nolle, et Rom. exercitui in solitudine 
considere molestum esse animadvertit Salomon, cum hoste manus in ipso 
monte Burgaone conferre festinat. Prius tamen quia milites videbat at- 
tonites adversariorum numero, multis maiori, quam ante, partibus, vocata 
concione, ita disserait. Oblatus vobis αὖ hoste metus neminem, a quo »a- 
nitatis arguatur, requirit. Se ipso refellit ultro, per ec ín se testis locuple- 
tissimus. In mum coactas tot myriadas hostium in campum descendere, et 
r'obiscum congredi non audere, neo sibi, sed iniqui loci praesidio fidere vi- 
detis. Quocirca nihil iam vobis opus kortatu. Quos enim ct res gestae et 
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ἐπὶ σφίσιν αὐτοῖς ἔχοντας, ἀλλ᾽ εἰς τὴν τοῦ χωρίου τούτου dvo- 
xoMav καταφυγόντας, ὥστε ὑμῖν οὐδέ τι ἐγχελεύεσϑαι ἐν τῷ 
παρόντε ἐπάναγκες. οἷς γὰρ τὰ πράγματα καὶ 7j τῶν πολεμίων 

. ἀσϑένεια τὸ ϑαρσεῖν δίδωσιν, οὐδὲν οἶμαε τῆς ἐκ τῶν λόγων 
ὠφελείας προσδεῖ, τοσοῦτον δὲ ὑμᾶς ὑπομνῆσαι δεήσει ὡς, ἦν 5 
μετὰ τῆς εὐτυχίας καὶ τήνδε τὴν ξυμβολὴν διενέγκωμεν, λελεί- 

C ψεέται ἡμῖν, Βανδίλων τε νενικημένων καὶ Ἰαυρουσίων ἐς ταὐτὸ 
τύχης ἐληλαχότων, τῶν Aiponc ἀγαθῶν ἀπόνασϑαι πάντων, 
οὐδὲν ὃ τε καὶ πολέμιον ἐννοεῖν ἔχουσιν. ὅπως δὲ μὴ κατὰ κορυ- 
φὴν ὑμᾶς οἱ πολέμιοι βάλλωσι, μηδέ τε ἐκ τοῦ χωρίου ἡμῖν γί- 10 
γνοιτο βλάβος, ἐγὼ προνοήσω.““ 

Τοσαῦτα παρακελευσάμενος Σολόμων, Θεόδωρον ἐκέλευεν, 
ὃς τῶν ἐξκουβιτώρων ἡγεῖτο (οὕτω γὰρ τοὺς φύλακας Ῥωμαῖοι 
καλοῦσι), πεζοὺς χιλίους ἐπαγαγόμενον ἀμφὶ δείλην ὀψίαν Exov- 

. *d τε καὶ τῶν σημείων τινὰ ὃς τὰ πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον τοῦ 15 
Βουργάωνος λάϑρα ἀναβῆναι, οὗ μάλιστα δύσοδόν τε τὸ ὄρος 
καὶ σχεδόν τι ἀπόρευτον ἦν' ἐπιστείλας ὥστε, ἐπειδὰν ἄγχε ἐς 
τὸν τοῦ ὕρους κολωνὸν ἵκωνται, ἐνταῦϑα ἡσυχάζοντας τὸ λοιπὸν 

D διανυκτερεύειν, ἅμα δὲ ἡλίῳ ἀνίσχοντι καϑύπερϑεν φαινομένους 
τῶν πολεμίων καὶ τὰ σημεῖα ἐνδεικνυμένους βάλλειν. ὃ δὲ κατὰ 20 
ταῦτα ἐποίει. καὶ ἐπειδὴ πόρρω ἤν τῶν γυχτῶν, διὰ τοῦ κρη- 
μνώδους ἐγγὺς τοῦ σκοπέλου ἀφικόμενοι μὴ ὅτι Ἰϊαυρουσίους, 


$. τι om. L. τήνδε τὴν] τὴν om. L. omi ἐν Ὁ ἐν να d 
11. βλάβος) pua ne 14. —— — 
16. Βουργάωνος E] βαργάωνος L. 17. ἄγχι] uidas 5. v. 5. v. x0- 


λωνός. ἥκωνται H. — ibid, ἡσυχάξοντας) ἡσυχά- 
ἕξοντες Suidas. . "5 tet τ. ii ] deer 


perspecta. hostim imbecillitas bono esse. animo iubent, verborum subsidio 
won egere illos existimo. Id unum convenit menti subiicere, δὲ nobis hoo et- 
iam praelium feliciter cesserit, reliquum fore ut omni abiecta belli cogita- 
tione, quippe Mauris pariter ac. P'andalis debellatis, Africae bonis et com- 

omnibus perfrugmmur. Caeterum ne telis hostium petamur desuper, 
neu detrimenti duidquam inde accipiamus,  providebo, 


His verbis suos hortatus Salomon, 'Theodorum, ducem excubitorum 
(sic Roman! vigiles vocant) cum peditibus mille et signis aliquot ad il- 
lud Burgaonis latus, quod Orienti obversum est, sub noctem mittit, bis 
instructum mandatis: in montem, qua asperrimus est ac propemodum 
inaccessus, ascendant: ubi ad verticem fere successerint, lbi noctem quieti 
ducant: primo sole appereant, ex alto hostibus imminentes, si e 
elatis, telà coniiciant, Mos imperanti gestus. Nocte intempesta, ad ru- 
pem per abrupta evadunt, non Mauris modo, sed Romanis dam omnibus 


DE BELLO VANDALICO II. 12. 461 


ἀλλὰ καὶ Ῥωμαίους ἅπαντας ἔλαϑον" ὃς προφυλαχὴν γὰρ τῷ λό- 
γῳ ἐστἔλλοντο, μή τις ἔξωθεν ἐς τὸ στρατόπεδον κακουργήσων 
ἴοι" ὄρϑρου δὲ βαϑέος Σολόμων παντὶ τῷ στρατῷ κατὰ τοῦ 
Βουργάωνος τὰ ἔσχατα ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἀνέβαινε. καὶ ἐπειδὴ 
δ πρωΐ ἐγεγόνεε, ἐγγύς τε οἱ πολέμιοι καϑεωρῶντο, οὐκέτι γυμνὴν, 

ὥσπερ τὸ πρότερον, oi στρατιῶται τὴν τοῦ ὅρους ὑπερβολὴν 
δρῶντες, ἀλλὰ ἀνδρῶν Te ἀνάπλεων καὶ σημεῖα ἹΡωμαϊκὰ ἐνδει-- P. 964 
χνυμέγων (ἤδη γὰρ xal ὑπέφαινέ τε ἡμέρας) διηποροῦντο. ἐπὶ —— 
δὲ τῶν χειρῶν οἱ ἐν τῇ ἄχρᾳ ἦρχον, oi τε Ῥωμαῖοι τὸ στράτευμω 

10 οἰκεῖον εἶναι καὶ οἱ βάρβαροι ἐν μέσῳ τῶν πολεμίων γεγονέναε 
ἠσθάνοντο, βαλλόμενοι δὲ ἑκατέρωϑεν, καὶ οὗ παρὸν σφίσι τοὺς 
πολεμίους ἀμύνεσθαι, ἐς ἀλχὴν μὲν οὐχέει ἔβλεπον, dg φυγὴν δὲ 
αὐτίχα ξύμπαντες ὥρμηντο. οὔτε δὲ ἐς τοῦ Βουργάωνος τὴν ὕπερ- 
βολὴν ἀναδραμεῖν ἔχοντες, πρὸς τῶν πολεμίων κατεχομένην, οὔτε 

15ic τὸ ὁμαλὲς διὰ τοῦ πρόποδος προϊέναι, ἐνθένδε σφίσιν ἐπεκει- 
μένων τῶν ἐναντίων, ἔς τε τὴν νάπην καὶ ἐς τῶν σχοπέλων τὸν B 

— ἕτερον δρόμῳ πολλῷ ἤεσαν, οἱ μὲν «ὠτοῖς ἵπποις, οἱ δὲ καὶ πεζῇ. 
üre δὲ ὅμιλος πολὺς ἐν φόβῳ καὶ θορύβῳ μεγάλῳ φεύγοντες, 
σφᾶς τε αὐτοὺς ἔκτεινον καὶ ἐς τὴν νάπην βαϑεῖαν κομιδῇ οὖσαν 

20 ἐπιπίπτοντες ἀεὶ οἱ πρῶτοι ἔϑνησχον, τοῖς μέντοι ὄπισϑεν ἰοῦσιν 
οὗ παρείχοντο τοῦ κακοῦ αἴσϑησιν. ἐπεὶ δὲ τῶν τεϑνεώτων ἵπ-- V 405 
πων τε καὶ ἀνθρώπων 7) νάπη ἔμπλεως γενομένη διάβασιν ἐκ τοῦ 


. 1. προφυλαχὴν] πρὸς φυλακὴν HL: illud Hm. 8. 9xsopeísss 
AHL: ὑπερέφαινε PHm cum Scaligero. Scribendum erat ὑπέφαινϑ. 
18. Βουργάωνος] Βουργαῶνος Suidas s. v. ὁμαλές. 


inscientibus. Nam ita profecti fuerant, quasi irent excubitum ac provi- 
sum, ne quis extrinsecus ad castra infestus subreperet. Sub obscuro ma- 
me, per extremum Burgaonis clivum cum omnibus copiis subit ad hostes 
Salomon: quos ut in propinquo prima lux patefecit, ac die postea magis 
illacescente, montis culmen non jam nudum, ut prius, sed viris Romana 
signa ostentantibus refertum conspexere milites, suspensis animis haese- 
runt Verum inito ab jis, qui cacumen obtinebant, certamine, illos Ro- 
mani suos esse commilitones, Barbari interceptos se ab hostibus intelle. 
xere, Utrinque mox appetiti, cum arcere eos nen possent, non jam ad 
yim spectare, sed repente omnes jn fugam ruere. Quoniam vero neque 
ad Burgaonis culmen iam ab hoste insessum contendere, nec per ima cli- 
vi in campum, instante illinc infenso exercitu, se proripere poterant, ad 
recessum illum praecipitem rupemque alteram, pars equis, pars pedibus 
effuse ibant: utque erat confertissima turba, caeco ac tumultuoso metu 
urgente fugam, alii mutuis concidebant vulneribus, alii, qui praecurre- 
bant, in saltum altissimum prolabentes, peribant, exitium non advertenti- 
bus, qui sequebantur. Tandem ubi equis hominibusque extinctis opple- 
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ουργάωνος ἐς ὅρος ἐποίεε τὸ ἕτερον, ἐνταῦϑα ἐσώζοντο οἷ ὕπο- 
λειπόμενοι, διὰ τῶν σωμάτων τὴν πορείαν ποιούμενοι. ἀπέϑα- 
νὸν δὲ ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ ἸΠαυρουσίων μὲν μυριάδες πέντε, ὡς 
C αὐτῶν ἰσχυρίζοντο ol περιιόντες, Ῥωμαίων δὲ τὸ παράπαν οὖ-- 
δεὶς, οὐ μὴν οὐδὲ πληγήν τινὰ ἔλαβεν ἢ πρὸς τῶν πολεμίων 5 
ἢ τύχης αὐτῷ ξυμβάσης τινὸς, ἀλλὰ ἀκραιφνεῖς ἅπαντες τῆς νί- 
κῆς ἀπώναντο ταύτης. διέφυγον δὲ καὶ οἱ τῶν βαρβάρων ἥγοδ- 
μένοι πάντες, πλήν γε δὴ ὅτι Ἐσϑδιλάσας πίστεις λαβὼν Ῥωμαίοις 
αὑτὸν ἐνεχείρισεν. γυναικῶν μέντοι καὶ παίδων λείαν τοσαύτην 
τὸ πλῆϑος Ῥωμαῖοι εἷλον dicte πρυβάτου τιμῆς παῖδα Ἰπαυρού- 10 
H 140 σιον τοῖς ὠνεῖσϑαι βουλομένοις ἀπέδοντο. καὶ τότε Παυρουσίων 
τοὺς ὑπολειπομέγους γυναικῶν τῶν σφετέρων τὸ λόγιον ἐσήει, ὡς 
D ἄρα τὸ γένος αὐτοῖς πρὸς ἀνδρὸς ἀγενείου ὀλεῖται. τὸ μὲν οὖν 
“Ῥωμαίων στράτευμα ξύν τε τῇ λείᾳ καὶ τῷ ᾿Ἐσδιλάσα ἐς Καρχη- 
δόνα ἐσήλαυνον, τῶν δὲ βαρβάρων ὅσοις μὴ ἀπολωλέναι ξυμβέ- 15 
— Brxev, ἐν Βυζακίῳ μὲν ἱδρῦσϑαι ἀδύνατα ἐδόκει εἶναι, ὅπως μὴ 
ὀλίγοι ὄντες πρὸς “Πιβύων τῶν σφίσιν ὁμόρων βιάζωνται. Ἐὸν δὲ 
᾿ ἄρχουσι τοῖς σφετέροις elg Νουμιδίαν ἀφιχόμενοι ἱχέται γίγονται 
Ἰάβδᾳ, ὃς τῶν ἐν Αὐρασίῳ ἸΜαυρουσίων ἦρχε. μόνοι δὲ Ἰαυ- 
δουσέων ἐν Βυζακίῳ διέμειναν ὧν ἡγεῖτο ᾿Αντάλας, ὃς δὴ ἐν τού-- 20 
' τῳ. τῷ χρόνῳ τὴν ἐς Ῥωμαίους πίστιν φυλάξας καχῶν ἀπαϑὴς ξὺν 
τοῖς ὑπηχόοις τοῖς αὑτοῦ ἔμεινεν. | ' t n 


... 92. αὑτοῦ] αὐτοῦ P. 


tus saltus, aequum transitom a Burgaone ad montem alterum praebuit, 
tunc residdi per calcata cadavera elapsi sunt. Ea clade, si superstites 
audiamus , interiere quinquaginta Maurorum millia, Romanorum ne unus 
quidem: immo vero nec plagam quisquam vel ab hoste vel casu aliquo 
accepit: sed omnes illaesi atque incolumes victoriam hanc sunt consecati. 
Effogerunt Barbarorum duces, praeter Esdilasam, qui, accepta fide, se 
Romanis permisit. Porro tanta feminarum ac puerorom multitudo ces- 
sit illis in praedam, ut, quo oviculum, eodem puerum Maurum pretio 
venderent volentibus emere. 'Tum demum, qui superfoerant, Maurarum 
mulierum vaticinium, quae Mauris perniciem ab imberbl viro inferendam 
jraedixerant, intellexerunt. Romanus exercitus cum praeda atque Esdi- 
888 Carthaginem rediit, Barbarorum reliquiae, cum non satis tutum vi- 
deretur apud Byzacenos consistere, quod periculum esset, ne, ad paucos 
redacti, ab Afris finitimis opprimerentur, in Numidiam cum sois ducibus 
se receperunt, et Iabdae, Maurorum Aurasium montem jacolentium prin- 
eps fidem implorarunt. Maurorum solos retinuit Byzacium subditos An- 

lae: qui in data Romanis fide id temporis manens expers damni cum 
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| V. CE». ᾧ δὲ ταῦτα ἐν Botaxlo ἐγένετο, ἐν τούτῳ Ἰάβ-- Ῥ 265 
δας, ὃς τῶν i» «Αὐρασίῳ Μαυρουσίων ἦρχε, πλέον ἢ τρισμυ- 
ὑέους ἄνδρας μαχίμους ἐπαγόμενος ἐληίζετο τὰ ἐπὶ Νουμιδίας 
χωρία, ἠνδραπόδιζέ τε τῶν «Ἰβύων πολλούς. ἐτύγχανε δὲ .4λ.- 

5 ϑίας ἐν κεντουρίαις τῶν ἐχείνῃ φρουρίων φυλακὴν ἔχων, ὃς τῶν 
αἰχμαλώτων τινὰς ἀφελέσϑαι τοὺς πολέμίους ἐν σπουδῇ ἔχων ξὸν 
Οὔννοις τοῖς αὐτῷ ἑπομένοις, ἑβδομήκοντα μάλιστα οὖσιν, ἔξω 
τοῦ φρουρίου ἐγένετο. λογισάμενός τε ὡς οὐχ οἷός τέ ἔστι πλή- 
2u ἸΠαυρουσίων τοσούτῳ ξὺν ἀνδράσιν ἑβδομήκοντα ἐς χεῖρας 

τοϊέναι, στενοχωρίαν καταλαβεῖν τινα ἤϑελεν, ὅπως ἂν δι᾽ αὐτῆς B 
ὁδῷ ἰόντων τῶν πολεμίων τῶν τινας αἰχμαλώτων ἀναρπάσαι δυ-- 
νατὸς εἴη. καὶ (οὐ γάρ ἔστε τοιαύτη τις ἐνταῦϑα 600g) ἐπεὶ. 
πεδία ὕπτια πανταχῆ τῶν ἐχείνῃ. χωρίων ἐστὶν, ἐπενόει τάδε. 
πόλις ἐστί που πλησίον Τίγισις ὄνομα, τότε μὲν εὐτείχιστος" οὖσα, 

15 χρήνην δὲ μεγάλην τινὰ ἐν στενοχωρίᾳ πολλῇ ἔχουσα. ταύτην 
M 9lac τὴν κρήνην καταλαβεῖν ἔγνω, “λυγισάμενος ὡς δίψῃ ἂναγ- 
καζόμενοι ἐνκαῦϑα πάντως ἀφίξονται οἷ πολέμιοι" ἄλλο γὰρ ὕδωρ 
ἄγχιστά πη ὡς ἥκιστά ἦστι. πᾶσι μὲν οὖν τὸν τοῦ πλήϑους ix- 
λογιζομένοις παράλογον ἔδοξε μανιώδης αὐτοῦ ἢ ἔννοια εἶναι. οὗ C 

30 δὲ Ἡϊαυρούσιοι κόπῳ T& πολλῷ καὶ πνίγει μεγάλῳ ϑέρους ὥρᾳ 
ὡμιληκότες, δίψῃ τε, ὡς τὸ εἰκὸς, ἀπ᾽ αὐτοῦ μεγίστῃ ἐχόμενοι, 
παρὰ τὴν κρήνην δρόμῳ πολλῷ ἦλθον, οὐδὲν ἐναντίωμα ἐν νῷ 
ἔχοντες. ἐπειδὴ δὲ τὸ ὕδωρ πρὸς τῶν πολεμίων ἐχόμενον εὗρον, 
| 14. εὐξείχιστος ] ἀτείχισετος L. 18. τὸν τοϑ] Legebatur τὸ rov. 


Mutavi ex Suida s. v. παράλογος, qui τὸν ante σσαράλογον habet. 
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13. Dum haec in provincia Byzacena geruntur, interea Tabdas Au- 
rasianorum Maurorum princeps, bellatoribus amplius xxx. xt. stipatus, Nu- 
midiam vastat, Afrosque in servitatem non paucos abripit. Ad centurias 
praepositos Althias custodiae castellorum regionis illius, cum hosti capti- 
vos quosdam eripere vehementer cuperet, castello Hunnos ad summum 
Lxx. qui sub ipso merebanf, eduxit: ac secum reputans non posse fieri, 
ut cum viris Lxx. tot Mauros aggrederetur, angustias occupare decrevit, 

u& transeuntibus Barbaris: captivos adimeret. Αἱ quoniam ibi nulla erat 
eiusmodi via, pstente scilicet quoquoversum camporum aeqaore, rationem 
hanc iniit, Sita in propinquo urbs Tigisis, ac validis tunc moenibus cin- 
cta, in arctissimo loco fontem uberem habet. Eum Althiss obsidere con- 
$tituit, in animum inducens, fore ut Barbaros illuc sitis compelleret, ni- 
hil aquae praeterea praebente vicinis. Nemo erat, qui copias tam inique: 
inter se numero comparatas attendens, eius consilium nón dammaret insa- 

.niae. Porro Mauri, collecta ex labore aestuque gravissimo (quippe aestas 
fervebat) maxima siti, ad fontem contento cursu, adversi nihil suspican- 
fes, venerunt. Ubi vero ab hostibus teneri illum apparuit, stetere 
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ἀπορούμενοι ξύμπαντες ἔστησαν, toU πλείστου τῆς ἰσχύος ἤδη 
δαπανηϑέντος σφίσι τῇ τοῦ ὕδατος ἐπιϑυμίᾳ. διὸ δὴ Ἰάβδας τῷ 
“Ἄλϑίᾳ ἐς λόγους ἥχων τὸ τριτημόριόν oi δώσειν ὡμολόγει τῆς 
λείας, ἐφ᾽ ᾧ δὴ ἸΠαυρούσιοι πίωσιν ἅπαντες. ὃ δὲ τὸν μὲν λό- 
γον ἐνδέχεσθαι οὐδαμῆ ἤϑελε, μονομαχεῖν δὲ πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ δ 
D τούτων ἠξίου. τοῦ ve Ἰάβδα ταύτην δὴ δεξαμένου τὴν πρόκλη-- 
V 406 σιν, ξυνέκωτο ἡσσηϑέντος, ἂν οὕτω rÜyg, τοῦ ᾿4λϑία Mav- 
ρουσέηυς πιεῖν. ἔχαιρέ τε ἅπας ὃ τῶν Ἰαυρουσίων στρατὸς, 
εὐέλπιδες ὄντες, ἐπεὶ ᾿λϑίας μὲν ἰσχνός τε ἦν καὶ οὐ μέγας τὸ 
σῶμα, láfóag δὲ κάλλιστός τε ἦν καὶ μαχιμώτατος IMavoov- 10 
δίων ἁπάντων. ἄμφω μὲν οὖν ἱππεῖς ἐτύγχανον ὄντες. ὃ δὲ 
P 266 Ἰάβδας τὸ δοράτιον ἠχόνεισε πρῶτος, οὗπερ ᾿4λϑίας ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἰόντος χειρὶ λαβέσϑαι τῇ δεξιᾷ παρὰ δόξαν ἰσχύσας Ἰάβδαν τε 
καὶ τοὺς πολεμίο:ς χατέπληξε. τῇ δὲ λαιᾷ χειρὶ τὸ τόξον ἐντεί-- 
yac αὐτίκα, ἐπεὶ ἀμφιδέξιος ἦν, τὸν Ἰάβδα ἵππον βαλὼν ἔκτεινε, 15 
πεσόντος τε αὐτοῦ ἵππον ἕτερον τῷ ἄρχοντι ἸΠαυρούσιοι ἦγον, 
ἐφ᾽ ὃν ἀναϑορὼν Ἰάβδας εὐθὺς ἔφευγε" καί οἱ κόσμῳ οὐδενὶ ὃ 
τῶν lMavgovoluv στρατὸς ἑἕΐπετο. ὃ τε "4λϑίας τούς τε alyua- 
Β λώτους καὶ τὴν λείαν ἀφελόμενος ξύμπασαν ὄνομα μέγα ἐκ τοῦ 
ἔργου τοότου ἀνὰ πᾶσαν “4ιβύην ἔσχε. ταῦτα μὲν οὖν τῇδε 90 
ἐχώρησε. 
Σολόμων δὲ ἐν Καρχηδόνι ὀλίγον τινὰ διατρέψας. χρόνον, 
ἐπέ τε ὅρος τὸ ΑΔὐράσιον καὶ Ἰάβδαν ἐπῆγε τὸ στράτευμα, ἐπε- 
8, Ἰάβδα] ἑαύϑα ιν οἱ εἰαίιεον inre. 18. ἰόντος] ἐόντε, HL: 
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omnes, ignari qno se verterent, exhaustis iam aquae desiderio viribus. 
Quocirca. Iabdas cum Althia collocutus, tertiam praedae partem ipsi pro- 
misit, si Mauris omnibus aquae copia fleret. Renuit ille, neque aliter ea 
do re, nisi singulari certamine, decidere cum ipso voluit. Probante lab- 
da provocationem, convenit, ut, si forte Althias vinceretur, Mauris bi- 
bendi potestas esset: laetitia gestiit universus eorum exercitus, obiecta ex 
eo spe, quod corpore esset Althias gracili modicoque: Iabdas Mauris 
omnibus dignitate formae et pugnandi vi antecelleret. Ergo in equis am- 
bo prodeunt. Hastile labdas vibrare occupat: id. veniens manu dextera 
Altbias praeter opinionem omnium arripit, eoque facto Iabdam atque ho- 
ates percellit. ox arcu adducte laeva, qua perinde ut dextera uteba- 
tur, labdae equum configit ac necat. Hoc strato, alterum Mauri admovent 
suo principi: qui simul ipsum conscendit, aufugit, sequente incomposite 
Maurorum exercitu. Althias, captivis cum omni praeda receptis, ilio fa- 
cinore magnum per totam Africam sibi nomen paravit. lta res ibi suc- 
cessit. | . 

Salomon autem Carthagine moratus aliquantisper, montem versus Áu- 
rasium contra Iabdam copias duxit, eum insimulans, nec falso, quod, dum 
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γεγχὼν αὐτῷ ὅτι, ἡνίχα ὃ Ῥωμαίων στρατὸς τὴν ἐν Βυζακχίῳ — 
ἀσχολέαν εἶχε, πολλὰ ἐληίσατο τῶν ἐν Νουμιδίᾳ χωρίων. καὶ 
ἦν δὲ οὕτως. ὥρμων δὲ Σολόμωνα ἐπὶ τὸν Ἰάβδαν Mavoovolov. 
ἄρχοντες frega, JMaoowvüg ve καὶ Ὀρταΐας, τῆς σφετέρας 
πἔχϑρας ἕνεκα" Ἰδασσωνᾶς μὲν, ὅτι οἱ τὸν πατέρα ϊεφανίαν B 141 

κηδεστὴς ὧν Ἰάβδας δόλῳ ἔκτεινεν, ὁ δὲ ἕτερος, ὅτι ξὺν τῷ 
Ἡαστίνᾳ, ὃς τῶν i» Ἰϊαυριτανίᾳ βαῤβάρων ἡγεῖτο, ἐξελάσαι 
αὐτόν τε καὶ Παυρουσίους, ὧν ἦρχεν, ἐχ τῆς χώρας ἐβοόλευσεν, 
ἔνϑα δὴ ἐκ παλαιοῦ ᾧκηντο. ὃ μὲν οὖν Ῥωμαίων στρατὸς, 

10 ἡγουμένου αὐτοῖς Σολόμωνος, καὶ ἸΠαυρουσίων ὅσοι σφίσιν ἐς 
ξυμμαχίαν ἦλθον, ἐστρατοπεδεύσαντο εἷς ποταμὸν ᾿“μίγαν, ὃς 
τὸ «ὐράσιον παραρρέων ἀρδεύει τὰ ἐκείνῃ χωρία. τῷ δὲ Ἰάβδᾳ 
ἐς μὲν τὸ πεδίον τοῖς πολεμίοις ἀντιτάξασϑαι ἀξύμφορον ἐφαίνετο 
εἶναι, τὰ δὲ ἐν Αὐρασίῳ ἐξηρτύετο ὅπη oi ἐδόκεε τοῖς ἐπιοῦσιν 

156 ὡς δυσχολώτατα ἔσεσθαι. τοῦτο δὲ τὸ ὅρος ἡμερῶν μὲν ὁδῷ 
δέχα καὶ τριῶν μάλιστα Καρχηδόνος διέχει, μέγιστον δὲ ἁπάντων D 
ἐστὶν ὧν ἡμεῖς ἴσμεν. ἡμερῶν γὰρ τριῶν ἐνταῦϑα εὐζώνῳ ἀνδρὶ 
περίοδός ἐστι. καὶ τῷ μὲν ἐς αὐτὸ ἱέναι βουλομένῳ δύσοδόν τέ 
ἐστι καὶ δεινῶς ἄγριον, ἄγω δὲ ἥκοντι καὶ ἐν τῷ ὁμαλεῖ γενομένῳ 

40 πεδία τε φαίνεται καὶ κρῆναι πολλαὶ, ποταμούς τε ποιοῦσαι καὶ 
παραδείσων πολύ τι χρῆμα ϑαυμάσιον οἷον. καὶ ὃ τε σῖτος, ὃς 
ἐνταῦϑα φύεται, ἣ τε ὀπώρα ἑχάστη διπλάσια τὸ μέγεθός ἔστιν 
ἢ ἐν τῇ ἄλλῃ ἁπάσῃ Aiön γίγεσϑαι πέφυκεν. ἔστι δὲ καὶ φρού- 


4. "Ορταϊας  ὁρταΐας L. ᾿Ορϑαΐας P. Orteas RV. Conf. p. 
19. 487, 9. ] ὀρταῖας e P 466, 


Rom. exercitus Byzacenis motibus impeditas esset, ipse multa Numidiae 
loca vastasset, Salomonem in Iabdam alii Maurorum principes, Masso- 
nas videlicet atque Orthaias, instigabant, privatis inducti inimicitiis 5 
Massonas quidem ob necem Mephaniae patris sui, cuius gener cum esset 
Iabdas, nihilominus illam ex insidiis interfecerat: alter vero, quod lab- 
das et Mastinas, Barbarorum Mauritaniae princeps, ipsum ac Mauros, 
quibus imperabat, e regione, quam incoluerat ab antiquo, pellere desti- 
nassent. ltaque Rom. exercitus, Salomone duce, cum Mauris omnibus 
sociis, castra metatus est ad fluvium Amigam, qui Aurasium praeterla- 
bens, tractum illum rigat. labdas e re sua non fore sentiens, si aciem 
hosti opponeret in planitie , omnia in Aurasio monte comparavit, prout 
censuit 118 maxime impeditum iri adventum hostis. Abest mons ille Car- 
thagine dierum iter fere xri. omnium, «qui quidem nobis noti sunt, ma- 
ximus. Tantum enim spatium ambitu colligit, quantum triduo vir expe- 
ditus percurrat. Atque illum quidem si velis ascendere, difficilem in de- 
civi horridumque offendes. "Verum ubi superaveris, et ad culmen pla- 
nüm evaseris, offeret se camporum aequor patentium, scaturiens fontibus, 
qui amnes efficiunt: tot pomaria, ut miraculo sint. Frumentum ac poma, - 
quaecunque ibi proveniunt, tanto altero maiora- sunt, quam in reliqua 
Procopius I. 80 
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ia ἐνταῦϑά πη ἀτημελημένα, τῷ μὴ δοκεῖν ἀναγκαῖα τοῖς ταύτη 
φκημένοις εἶναι. ἐξ ὅτου γὰρ τὸ Αὐράσιον IMavgodow: Βανδί- 
λους ἀφείλοντο, οὐδείς πω ἐς αὐτὸ πολέμιος ἦλϑεν οὐδὲ ἐς δέος 
τοὺς βαρβάρους" κατέστησεν, ἀλλὰ καὶ πόλιν Ταμούγαδιν, ἢ 
πρὸς τῷ ὄρει ἐν ἀρχῇ τοῦ πεδίου πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον πολυάν- 5 
P 967 ϑρωπος οὖσα ᾧκητσ, ἔρημον ἀνθρώπων οἱ Μαυρούσιοι ποιησά- 
μενοι ἃς ἔδαφος καϑεῖλον, ὅπως μὴ ἐνταῦϑα 7) δυνατὰ ἐνστρατο-- 
πεδεύσασϑαι τοῖς πολεμίοις, ἀλλὰ μηδὲ κατὰ πρόφασιν τῆς πό--" 
λεως ἄγχε ἐς τὸ ὅρος ἱέναι: εἶχον δὲ οἷ ταύτῃ ἸΠαυρούσιοι καὶ 
τὴν πρὸς ἑσπέραν τοῦ «Αὐρασίου χώραν, πολλήν τε καὶ ἀγαϑὴν 10 
οὖσαν. καὶ τούτων inéxuva ἸΠαυρουσίων ἔϑνη ἕτερα ᾧκηντο, 
ὧν ἦρχεν Ὀρταΐας, ὃς Σολόμωνί τε καὶ Ῥωμαίοις, ὡς ἔμπροσϑεν 
ἐρρήϑη, ξύμμαχος ἦλϑε. τούτου τοῦ ἀνθρώπου ἐγὼ λέγοντος: 
ἤκουσα ὡς ὑπὲρ τὴν χώραν, ἧς αὐτὸς ἄρχοι, οὐδένες ἀνθρώπων 
οἰκοῦσιν, ἀλλὰ γῆ ἔρημος ἐπὶ πλεῖστον διήκει, ταύτης τε ἐπέ- 15 
B κεινα ἄνθρωποί εἶσιν οὐχ ὥσπερ οἱ ἸΠαυρούσιοι μελανόχροοι, 
ἀλλὰ λευχοί τε λίαν τὰ σώματα καὶ τὰς χόμας ξανϑοί. ταῦτα 
μὲν δὴ ὧδέ πως ἔχει. 
Σολόμων δὲ Ἰϊαυρουσίων τε τοὺς ξυμμάχους δωρησάμενος 
Υ 407 χρήμασι μεγάλοις καὶ πολλὰ παρακελευσάμενος παντὶ τῷ στρατῷ 90. 
ἐς ὄρος τὸ “ὐράσιον ὧς ἐς μάχην διατεταγμένος ἀνέβαινεν, οἱό-- 
μενος ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τρῖς τε πολεμίοις διὰ μάχης ἱέναι καὶ ἐπ᾿ 
αὐτῶν διαχρίνεσϑαι; ὅπη ἂν ἤ βουλομένῃ τῇ τύχῃ. οὐ γὰρ οὖν 
8. οὐδείς πῶ — ἦλθεν addidi ex AL. nullus ad ipsum hostis ad- 
cessit RV. — ibid. οὐδὺὲ ALH. οὐδὲν P. 4. Ταμούγαδιν)] Ta- 
wmugam RV. — 1$. óorafa; L. 'Og0alag P.  Citaias RV. 18. ἐρ- 
ρήϑη] ἐῤῥέθη P. ! 
Africa. Nulla castellis cura impenditur, quod incolis minime necessaria 
videantur. Ex quo cnim Mauri Vandalos exegerunt Áurasio, nihil ti- 
muerunt. Urbem quoque Tamugadin, quae ab Oriente monti adiacebat, 
et planitiei dabat initium, Mauri civibus, quibus abundabat, sublatis, 
aequarunt solo, ut nec metari illic, nec per vicinae urbis occasionem ad 
montem hostes subire possent.  Obtinuerant quoque iidem Mauri, qua 
Aurasius δὰ Occasum vergit, regionem magnam ac fertilem: cui continen- 
tes erant aliorum sedes Maurorum, subditorum Orthaiae, qui, ut ante di- 
cebam, in Salomonis ac Romanorum societatem sese contulerat. Is mihi 
assevéravit, ultra suae ditionis fines longissimam solitudinem esse, ac 
deinde hominum genus, cui non atra, ut Mauris, sed candida sit cutis ac 
flava caesaries. Haec hactenus. 
Iam vero Salomon Mauris sociis magnam pecuniae vim dilargitus, 
eosque enixe hortatus, in montem Aurasium oopias omnes subducit, in- 


structa acie, eo dle cum hoste conflicturum se ratus, et pro fortunae 
arbitrio decreturum. Quamobrem milites nec sibi neo equis affatim com- 
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οὐδὲ τροφὰς, ὅτι μὴ QAlyag , σφίσι τὲ καὶ ἵπποις τοῖς σφετέροις 
οἱ στρατιῶται ἐπήγοντο. πορευϑέντες δὲ ἐν δυσχωρίᾳ πολλῇ ntv- 
τήχοντα μάλιστα σταδίους ηὐλίσαντο, τοσαύτην τε ὁδὸν ἐς ἡμέ- C 
ραν ἑκάστην ἀνύοντες ἑβδομαῖοι ἀφικνοῦνταεϊς χῶρον, ἔνϑα φραύ.- 
δριόν τε παλαιὸν ἦν καὶ ποταμός τις ἀέναος. ὅρος ἀσπίδος τῇ 

σφετέρᾳ γλώσσῃ «ατῖνοι καλοῦσε τὸν χῶρον. ἐνταῦϑα σφίσι 
στρατοπεδεύεσθαι ἠγγέλλοντο οἱ παλέμιοι, καὶ ἐπειδὴ ἐν τῷ χω- 
οίῳ τούτῳ ἐγένοντο πολέμιόν τε οὐδὲν ἀπήντα, στρατοπεδευσά-. 
μένοι καὶ ὡς ἐς μάχην παρασκευασάμενοι αὐτοῦ ἔμενον, vut 

100» τε αὐτοῖς ἐνταῦϑα τριῶν χρόνος ἐερίβη. ὡς δὲ οἵ τε πολέ- 
μιοε τὸ παράπαν σφίσιν ἐκποδὼν ἵσταντο καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐπελε- .- 
λοίπει, ἐνθύμιον Σολόμωνί τε καὶ τῇ στρατιᾷ ἁπάσῃ ἐγένετο, 
ὡς ἄρα τις πρὸς ἸΠ αυρουσίων τῶν ξυμμάχων ἐπιβουλὴ ἐς αὐτοὺς D 
γίνοιτο" οἵ γε, καίπερ οὐκ ἀμελετήτως τῆς ἐν «ὐρασίῳ πορείας 

16 ἔχοντες, ἐπιστάμενοί τε, ὡς τὸ εἰκὸς, ὅσα τοῖς πολεμίοις βε- 
βουλευμένα ἐτύγχανεν, ἐς ἑχάστην μὲν αὐτοῖς ἡμέραν λάϑρα 
ἐπειγόμενοι, ὥσπερ ἐλέγετο, πολλάκις δὲ καὶ κατασκοπῆς ἕνεκα 
ἐς αὐτοὺς πρὸς Ῥωμαίων σταλέντες, οὐδὲν ἀγγεῖλαε ὑγιὲς ἔγνω- 
σαν, ὅπως δὴ μὴ προμαϑόντες τροφάς τε σφίσιν ἐς χρόνον πλείω 

90 ἔχοντες ἐς ὄρος τὸ “ὑράσιον ἀναβαίνοιεν καὶ τὰ ἄλλα παρασκευά- H 142 
σοιντο ὕπη ἄριστα ἔσεσϑαι ἔμελλεν. ὅλως δὲ ἐνέδραν σφίσι πρὸς “ 
ἀνδρῶν ξυμμάχων γεγενῆσϑαε ὑποτοπήσαντες ἐς δέος ἦλϑον, λο-- 
γιζόμενοι ὡς ἄπιστοι λέγονται εἶναι ἸΠαυρούσιοι φύσω, ἄλλως τε. 


5. ἀέναος ) ἀένναος P. 19. ἁπάσῃ πάσῃ L. 


meatus providerant. Per confragosa enisi, nocturnae quietis gratia rese- 
derunt, itinere stadiorum ferme L. confecto. 'Tantumdem viae diebus 
singulis procedentes, demum septimo locum attingunt, quem sua Latini 
lingua montem Aspidis vocant; ubi vetus castellum est, ac iugis amnis, 
et stativa habere hostis ferebatur. Eo Romani cum evasissent, nec se 
hostis offerret ullus, castris illic positis constitere, ad pugnam accincti, 
et triduum consumpsere. Verum ante digressis penitus hostibus, ac lam 
deficientibus. cibariis, coepit Salomon et cum eo Rom. omnis exercitus 
Íraeudem a Mauris foederatis structam suspicari. Illi quidem prae se cu- 
ram ferebant suscepti in monte Aurasio itineris; sed plane conscii, (uf ' 
simile vero etat) consiliorum hostis, et furtim ad ipsum, itantes quotidie, 
ut ferebatur, quin etiam exploratum saepe missi a Romanis, nihil veri 
referre voluerant, ne Romani quo res loco esset praemoniti, atque ob 
id viatico in longius spatium instructi, ín montem Aurasium ascenderent, 
et caetera quam optime expedirent. Omnino autem illa structarum a se- 

, cs insidiarum suspicio metum ipsis afferebat, id cogitantibus, audire 
Mauros natura perfüdos, tum vero maxime, cum sociam Romanis aliisve 
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ἡνίχα Ῥωμαίοις 5 ἄλλοις τισὶ ξυμμαχοῦντες ἐπὶ Mavoovolov; 

P-268 στρατεύονται. ὧν δὴ ἐνθυμηϑέντες, ἅμα δὲ καὶ λιμῷ πιεζόμενοι, 
ἐνθένδε τε κατὰ τάχος ἀναχωροῦσιν ἄπρακτοε καὶ ἐς τὸ πεδίον 
ἀφικόμενοι χαράκωμα ἐποιήσαντο. 

Med δὲ Σολόμων τοῦ στρατοῦ μοῖράν τινα φυλακῆς ἕνεκα 5 
ἐν Noviudia καταστησάμενος (χειμὼν γὰρ ἤδη ἦν) ξὸν τοῖς ἔπε- 
λοίποις ἐς Καρχηδόνα ἤει. ἔνϑα δὴ ἕκαστα διεῖπέ τε καὶ διεκό-- 
cuts, ὅπως ἅμα ἦρι ἀρχομένῳ πλείονε παρασχευῇ καὶ, ἢν δύνηται, 
ξυμμάχων αυρουσίων ἐκτὸς ἐπὶ τὸ “ὐράσιον αὖϑις στρατεύοι. 
ἅμα δὲ καὶ στρατηγούς τε καὶ στρατιὰν ἄλλην καὶ νηῶν στόλον 10 

B ἐπὶ ἸΠαυρουσίους ἐξηρτύετο, οὗ ἐν Σαρδοῖ τῇ νύσῳ ἵδρυνται" 
αὕτη γὰρ 7) νῆσος μεγάλη μέν ἐστε καὶ ἄλλως εὐδαίμων, ἐς τὰς 
δύο μάλιστα τῆς Σικελίας κατατείνουσα μοίρας (ἡμερῶν γὰρ 
ὁδὸν εἴκοσιν εὐζώνῳ ἀνδρὶ τὸ τῆς γῆς περίμετρον ἔχει), Ῥώμης τε 
καὶ Καρχηδόνος ἐν μέσῳ κειμένῃ πρὸς Ἰαυρουσίων τῶν ταύτῃ 15 
φκχημένων πιέζετα. ανδίλοι γὰρ τὸ παλαιὸν ἐς τούτους τοὺς 
βαρβάρους ὀργῇ χρώμενοι ὀλίγους δή τινας ξὺν ταῖς γυναιξὶν ἐς 
Σαρδὼ πέμψαντες ἐνταῦϑα εἶρξαν.. χρόνου δὲ προϊόντος τὰ 
boy καταλαμβάνουσιν, ἃ Καρνάλεως ἐγγύς πού ἐστι, τὰ μὲν 
πρῶτα λῃστείας ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς ἐς τοὺς περιοίκους ποιούμενοι, 90 

C ἐπεὶ δὲ οὐχ ἧσσον ἐγένοντο ἢ τρισχίλιοι, καὶ ἐς τοὐμφανὲς κατα- 
ϑέοντες λανθάνειν τε ἥκιστα ἀξιοῦντες ἅπαντα ἐληίζοντο τὰ 


18. εἴρξαν Hm cum Scaligero. Vulgo ἤρξαν. 19. Χαρνάλεως ] 
καρανάλδως L. prope Caralim RV. 20. ἐμφανοῦς  ἀφανοῦρ 
$bid. ποιούμενοι HL. οὐ ποιούμενοι P. 41. ἐγένοντο] ἐγένε- 
vo L. 2329. ἐληίξοντο] ἐληίζαντο L. ᾿ 


operatn navant in susceptis contra Mauros expeditionibus. His perpen- 
sis, simulque urgente fame, inanes reque infecta excedunt ocius, et in 
planitiem reduces se vallo muniunt. 

Post, Salomon copiarum parte apud Numidiam, ut ibi praesidium 
agitaret, relicta, cum iam esset hiems, caeteras reduxit Carthaginem: 
ubi singula paravit adornavitque ad alteram expeditionem primo vere ἴω 
montem Aurasium suscipiendam maiori instructu, ac, si posset, absque 
Maurorum aoxiliis. Eodem tempore duces alios, copiasque et classem 
sdversus Mauros Sardiniae incolas accinxit. Magna haec est insula at- 
que opulenta in primis. Siciliae partes fere duns adaequat: nam eius 
ambitus habili vistori dierum iter xx. praebet. Romam Carthaginemque 
interiacet, Maurorum incolarum grassationibus infesta. His quondam 
irati Barbsris Vandali, exiguam eorum manum cum uxoribus ablegave- 
rant in Sardiniam, ibique clausos continebant.  Progrediente tempore 
elepsi illi, vicinos Carali montes occuparunt: unde viciniam occultis la- 
trociniis infestarunt initio. Deinde cum ad tria millia excrevissent, re- 
nuntlarunt latebris, ita ut aperte ciroumiectis in locis omnibus grassaren- 
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ἐκείνῃ χωρία, αρβαρικῖνοι πρὸς τῶν ἐπιχωρίων καλούμενοι. 
ἐπὶ τούτους δὴ τοὺς Ἰαυρουσίους ὃ Σολόμων τὸν στόλον ἐν 
τούτῳ τῷ χειμῶνι ἡτοίμαζε. ταῦτα μὲν οὖν ἐν «Ιιβύῃ ἐφέρετο 
τῇδε. 

5 id. Ἔν δὲ Ἰταλίᾳ κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους τάδε γενέ- V 408. 
σϑαι τετύχηχε. Βελισάριος ἐπὶ Θευδᾶτόν τε καὶ τὸ Γότϑων D 
ἔϑνος πρὸς Ἰουστινιανοῦ βασιλέως ἐστέλλετο, καταπλεύσας τε ἐς 
Σικελίαν, ταύτην δὴ τὴν νῆσον πόνῳ οὐδενὶ ἔσχεν. ὅντινα δὲ ὁ 
τρόπον, ἐν τοῖς ὄπισϑέ μοι λόγοις λελέξεταε, ὅτε με ὃ λόγος ἐς 

10 τῶν Ἰταλικῶν πραγμάτων τὴν ἱστορίαν ἄγοι. νῦν ydg μοι οὐχ ἄπο 
τρύπου ἔδοξεν εἶναι ξύμπαντα ἀναγραψάμενον τὰ ἐν «Διβίῃ Svye- 
γεχϑέντα οὕτω δὴ ἐπὶ τὸν λόγον τὸν ἀμφὶ Ἰταλίαν τε καὶ Γότϑους 
ἰέναι. τὸν μὲν οὖν χειμῶνα τοῦτον Βελισάριος μὲν ἐν Συρακού- 
σαις, Σολύόμων δὲ ἐν Καρχηδόνι διέτριψε. — xol τέρας ἐν τῷδε 

15 τῷ ἔτει ξυνηνέχϑη γενέσϑαι δεινότατον. ὃ γὰρ ἥλιος ἀκτίνων 
χωρὶς τὴν αἴγλην, ὥσπερ ἡ σελήνη, ἐς τοῦτον δὴ τὸν ἐνιαυτὸν 
ἅπαντα ἤφίει » ἐκλείποντέ τε ἐπὶ πλεῖστον ἐῴκει, τὴν ἀμαρυγὴν Ρ 269. 
τὴν αὑτοῦ οὗ καϑαρὰν οὐδὲ ἧπερ εἰώϑει ποιούμενος. ἐξ οὗ τε 
συμβῆναι τοῦτο τετύχηκεν, οὔτε πόλεμος οὔτε λιμὸς οὔτε τι ἄλλο 

9οὲς ϑάνατον φέρον τοὺς ἀνθρώπους ἀπέλιπε. χρόνος δὲ ἦν, ὅτε 
δέχατον ἔτος Ἰουστινιανὸς τὴν βασιλείαν εἶχεν. 


“μα δὲ ἦρι ἀρχομένῳ, ὅτε οἵ Χριστιανοὶ ἑορτὴν ἦγον, ἣν 
δὴ πασχαλίαν καλοῦσι, στρατιωτῶν στάσις ἐν «ιβύῃ ἐνέπεσεν. 


6. Γύτϑων] γότϑοι ἴω 9. 611] ὅτι Hi: ὅτε Hm cum Scaligero. 
18. αὑτοῦ) αὐτοῦ Ῥ. 


tur, dict ab indigenis Barbaricini. Hos contra Mauros Salomon bac 
hieme classem paravit, Is erat rerum cursus in Africa. 

14. Per id tempus haec in Italia contigerunt. Belisarius adversus 
"Theodatum et Gotthos a lustiniano Aug. missus, cum in Siciliam appu- 
lisset, eam insulam nallo negotio recepit: quod qua ratione processerit, 
consequentes libri docebunt, cum institutus narrationis ordo me ad histo- 
riam rerum Italicarum deduxerit. Nunc enim haud ab re esse duco, se- 
riem: rerum Africae tradere, ac deinde in Italiam et ad Grotthos transire. 
lgitor hanc hiemem Syracusis Belisarius egit, Carthagine Salomon. In- 
signis ostento gravissimo hic annus fuit; quo nempe toto sol sine radiis, 
ut luna, iners colluxit , net fulgorem nitidum, ut assolet, sed ferrugi- 
neum misit, laboranti plerumque similis. Ex quo id accidit , nec bellum, 
nec fames, nullum denique letiferi mali genus, circumsedere mortales 
desiit. Fuit autem hic annus imperii Iustiniani decimus. 

Vere novo, quo tempore Christisni Paschale, üt appellant, festam 
cencelebrant , seditionem in Africa milites concivere, cuius originem exi- 
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ἢ ὕπως τε ἐφύη καὶ ἐς 0 τι ἐτελεύτησεν, ἐρῶν ἔρχομαι. ἐπειδὴ 
Βανδίλοι ἡσσήϑησαν τῇ μάχῃ, ὥσπερ μοε ἔμπροσθεν εἴρηται, 
οἱ Ῥωμαῖοι στρατιῶται τὰς αὐτῶν παῖδάς τε καὶ γυναῖκας ἐν γα-- 

B μετῶν ἐποιήσαντο λόγῳ. ἣ δὲ αὐτῶν ἑκάστη τὸν ἄνδρα ἐνῆγε 
τῶν χωρίων τῆς κτίσεως μεταποιεῖσθαι, ὧν αὐτὴ πρότερον xv- 5 
ola ἐτύγχανεν οὖσα, οὐχ ὅσιον λέγουσα εἶναι, εἰ Βανδίλοις μὲν 
ξυνοικοῖσαε τούτων ἀπώναντο, τοῖς δὲ αὐτοὺς νενικηκόσιν ἐς γά- 
pov ἐλθοῦσαι οὕτω δὴ τῶν σφίσιν ὑπαρχόντων στερήσονται. 
ταῦτα δὲ οἱ στρατιῶται ἐν νῷ ἔχοντες Σολόμωνι εἴχειν οὖκ ὥοντο 
χρῆναι τὰ Βανδίλων χωρία ἔς τὸ τὸ δημόσιον καὶ ἐς τὸν βασι-- 10 
λέως οἶχον ἐϑέλοντε ἀναγράψασϑαι, φάσχοντέ τε ὡς τὰ μὲν ἀν- 
δράποδα καὶ τὰ ἄλλα πάντα χρήματα τοῖς στρατιώταις ἐς λά- 

C φυρα ἱέναι οὐκ ἀπεικὸς εἶναι, γῆν μέντοι αὐτὴν βασιλεῖ τε καὶ 

H 148 τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ προσήκειν, ἧπερ αὐτοὺς ἐξέϑρεψέ τε καὶ στρα- 
τιώτας καλεῖσϑαί τε καὶ εἶναι πεποίηκεν, οὖκ ἐφ᾽ ᾧ σφίσιν αὖ- 15 
τοῖς τὰ χωρία κεχτήσονται, ὅσα ἂν. βαρβάρους ἐπιβατεύοντας 
τῆς Ῥωμαίων βασιλείας ἀφέλοιντο, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ᾧ ἐς τὸ δημόσιον 
ταῦτα ἱέναι, ὅϑεν σφίσε τε ξυμβαίνει καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι τὰς 
σιτήσεις κομίζεσϑαι, αὕτη μὲν τῆς στάσεως αἴτία ξυνέπεσε. καὶ 
ἑτέραν δέ τινα ξυνηνέχϑη γενέσθαι τοιάνδε, ἣ οὐδέν τι ἧσσον, εἶ 90 
μὴ καὶ μᾶλλον, ἅπαντα ξυνταράξαι τὰ ἐν “Πιβύῃ πράγματα ἰσχυ-- 
ctv. iv τῷ Ῥωμαίων στρατοπέδῳ τῆς ᾿Αρείου δόξης οὐχ ἧσσον 

D ἢ χιλίους στρατιώτας εἶναι ξυνέπεσεν " ὧν δὴ οἱ πολλοὶ βάρβαροι 
ἦσαν καὶ αὐτῶν τινες ἐκ τοῦ ᾿Ερούλων ἔϑνους. τούτους δὴ οἱ 


10. dg τὸν HL. dg om. P. 21. ξυνταράξαι ταράξασϑαι 
Reg." Marr. Sic LHm. ὀυνταράβαι 1 μξονταράξ 


tumque nunc exequar. Postquam acie fusi sunt Vandali, quemadmodum 
supra narravimus, eorum filias atque uxores in matrimonium Romani mi- 
lites duxerant. Tum virum quaeque suum instigare ad occupandas pos- 
sessiones, quas ipsae prius tenuerant, cum dicerent iniquum . esse, 
fum se illis potitas, cum essent Vandalorum coniuges; iam vero Vanda- 
Jorum vietoribus connubio iunctos, e suis fundis exturbari, His inducti 
milites, Salomoni, Vandalorum praedia partim in publicum, partim in 
fscum redigere volenti, obsistere statuerunt, neque audire dicentem, iu- 
re quidem ac merito captivos pecuniamque omnem militi in praedam ce- 
Gere, agros autem ad imperatorem Imperiumquo Romanum pertinere: & 
quo enutrid, nec dicti solum essent milites, verum etiam instituti , non 
ut possessiones invaderent, Romano Imperio a Barbaris per. vim ereptas, 
sed ut serario restitaerent, unde ips] cacterique omnes slerentur. Sedi- 
tionis baec causa extitit, . Accessit altera, quae non minori, immo vero 
maiori vi in Africa cuneta miscuit, Erant forte in castris Romanis 
Ariani milites saltem mille: quo in numero multi Berbari: inter hos 
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τῶν Βανδίλων ἱερεῖς ὃς τὴν στάσιν τὰ μάλιστα ὥρμων, οὗ yàg 
σφίσιν ἦν δυνατὰ τῷ ϑεῷ ἐξοσιοῦσϑαι τὰ εἰωθότα, ἀλλὰ ἀπε- 
κέκλειντο καὶ μυστηρίων καὶ ἱερῶν ἁπάντων. οὗ γὰρ εἴα βασι- 
λεὺς Ἰουστινιανὸς ἄνδρα Χριστιανὸν οὐ μεταλαχόντα δόξης ὃρ- 
δϑῆς ἢ βαπτίσματι ἢ ἄλλῳ τῳ μυστηρίῳ χρῆσϑαι. μάλιστα δὲ 
αὐτοὺς 5 πασχαλία ἑορτὴ ξυνετάραξε, xaO? ἣν οὐχ οἷοί τε ἐγί- 
vovto τὰ σφέτερα αὐτῶν παιδία τῷ ϑείῳ βαπτίζειν λουτρῷ, ἢ 
ἄλλο Ti ἐργάζεσθαε ἐς ταύτην δὴ τὴν ἑορτὴν ἄγον. ὥσπερ δὲ 
οὐχ ἱκανὰ ταῦτα τῷ δαιμονίῳ διαφϑεῖραι τὰ Ρωμαίων πράγματα ᾿ 


“«“ 9^» 


10ἐν σπουδῇ ἔχοντι, ξυνέπεσέ τε καὶ ἄλλο τοῖς τὴν στάσιν μελετῶ- 


σιν ἐφόδιον. τοὺς γὰρ Βανδίλους, οὗς Βελισάριος ἐς Βυζάντιον 
ἤνεγχε, κατεστήσατο βασιλεὺς ἐς καταλόγους ἱππικοὺς πέντε, V 409 
ὅπως ἐν πόλεσι ταῖς ἑῴαις τὸν ἅπαντα ἱδρύσωνται χρόνον" otc P 270 
καὶ Ἰουστινιανοὺς Βανδίλους καλέσας ἐχέλευσε ξὺν ναυσὶν ἐς τὴν 

16 ἕω κομίζεσθαι. τούτων δὴ τῶν Βανδίλων στρατιωτῶν oi μὲν 
πλεῖστοι ἐς τὴν ἕω ἀφίκοντο καὶ τοὺς καταλόγους πληροῦντες, ἐς 
οὗς διατετάχαται, bro τοῦδε ἐπὶ Πέρσας στρατεύονται" oi δὲ 
«ἄλλοι, ἀμφὶ τετρακοσίους ὄντες, ἐπεὶ ἐν “ΤΖέσβῳ ἐγένοντο, κε- 
κολπωμένων σφίσι τῶν ἱστίων τοὺς ναύτας βιασάμενοι Πελοπον- 

20 νήσῳ προσέσχον. ἐνθένδε τε ἀπάραντες ἐς Ziff» κατέπλευσαν 
ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ, οὗ δὴ τὰς ναῦς ἀπολιπόντες καὶ συσκενασάμε- 


14. Ἰουστινιανοῦ} Ita correxi. Male enim legebem "Ioveruwia- 
vó«. Qua in scriptura vitium agnoscet qui leget annotata ἃ Nic. 
Alemanno in c. xL. Hist. arcanae. * Marr. Ad 'Iovorivcovodg ni- 
hil diversitatis ànnotatum ex AL. ibid. ἐκέλευσο L. ἐκέλευσεν P. 


Eruli aliquot, His maxime ad seditionem faces Vandali sacerdotes sab- 
debant, frementes ereptam sibi facultatem vacandi, vot sbliti erant, rei 
divinae, et ad mysteria sacraque omnia praeclusum aditum. Etenim Iu- 
stinianus Aug. Christianis, qui non recte sentirent, baptismate myste- 
risque omnibus interdixerat. Inprimis festum Paschale eos urebat, quo 
infantes suos divino lavacro mergere, caeterisque ad festum hoc perti- 
nentibus operari prohibebantur. 'Tum etiam, quasi ista daemoni, Ro- « 
manam rem pessundare sstagenti, nequaquam sufficerent, aliud Jacidit, 
eorum, qui seditionem moliebantur, consilio promovendo accommodatum. 
Vandalos as Belisario Byzantium transportatos Imperator in equestres 
numeros quinque distribuerat, ut essent in Orientis urbibus perpetui sta- — 
tionarii: quos et Iustinianorum Vandalorum nomine insignitos, navibus in 
Orientem deferri iusserat. Eo quidem pars illorom mexima pervenit, 
ubi et numeros militares, in quos fuere contributi, implentes , cum Per- 
sis etiamnum belligerant. Caeteri, circiter 400. ubi in Lesbum ventum 
est, obliquarunt velorum sinus, et nautis frustra obaitentibus in Pelo- 
ponnesum appulere: unde cum solvissent, ad desertum quoddam appli- 
cuerunt Africae littus: relictis ibi navigiis vasisque collectis, in montem 
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B vo: ὃς τὸ ὅρος τὸ «ὐράσιον xal ἐς IMavorraslay ἀνέβησαν, οἷς 
δὴ ἐπηρμένοι οἵ στρατιῶται, οἷς ἦν ἐν ἐπιμελείᾳ ἥ στάσις, ἔτι 
μᾶλλον ξυνίσταντο ἐν σφίσιν αὐτοῖς. καὶ λόγρι τε πολλοὶ περὶ 
τούτον καὶ ὕρκοι ἤδη ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἐγίνοντο. ἐπειδή τε 
τὴν ἑορτὴν ἄγειν ἔμελλον, ἀχϑόμενοι τῇ κωλύμῃ τῶν ἱερῶν οἱ 5 
“Αρειανοὶ σφόδρα ἐνέκειντο. 

Ἔδοξέ τε αὐτῶν τοῖς κορυφαίοις ἔν τῷ ἱερῷ τῇ πρώτῃ τῆς 
ξορτῆς ἡμέρᾳ, ἣν μεγάλην καλοῦσι, Σολόμωνα κτεῖναι. καὶ 
ἔλαϑόν γε οὐδενὸς τοῦτο δὴ ἐξενεγκόντος τὸ βούλευμα. ἅτε γὰρ 
πολλῶν ὄντων τῶν τὰ δεινὰ βουλευομένων ὃ λόγος περιφερόμενος 10 
ἐς δυσμενῆ οὐδένα ἐξέπιπτε, ταύτῃ ve λανγϑάνειν ᾿ξίσχυσεν, ἐπεὶ 

C καὶ Σολόμωνος oí πολλοὶ δορυφόροι τε καὶ ὑπασπισταὶ. καὶ τῶν 
olxexóv οἱ πλεῖστοι ἐς ταύτην δὴ τὴν στάσιν ξυνετετάχατο τῇ τῶν 
χωρίων ἐπιϑυμίᾳ. ἡμέρας δὲ ἤδη τῆς κυρίας παρούσης Σολόμων 
μὲν ἐν τῷ ἱερῷ ἐκάϑητο, μακρὰν τῶν αὑτοῦ ἀπολελειμμένος κα- 15 
κῶν. εἰσελθόντες δὲ οἷς τὸν ἄνδρα τοῦτον κτεῖναι ἐδέδοκτο, 
γνεύμασί τε ἀλλήλοις ἐγκελευσάμενοι, τῶν ξιφῶν ἥπτοντο, ἔδρα- 
σαν μέντοι οὐδὲν, ἢ τὰ τελούμενα τηνικαῦτα ἐν τῷ ἱερῷ aloyv-- 
φόμενοι, ἢ διὰ τὴν τοῦ στρατηγοῦ δόξαν ἐρυϑριῶντες, ἢ καί τι 
ϑεῖον αὐτοὺς διεκώλυσεν. ἐπειδὴ δὲ τά τε ἱερὰ ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 20 
ἤσκητο ἤδη καὶ οἴκαδε ἐκομίζοντο ἕκαστοι, ἀλλήλους ἡτεῶντο 
oí στασιῶται, ἅτε μαλϑαχοὺς οὐκ ἐν δέοντι γεγενημένους, καὶ 

D αὖϑις ἀπετίϑεντο ἐς τὴν ἐπιοῦσαν τὸ βούλευμα. ὁμοίως δὲ καὶ 


10. τῶν om. L. 16. αὐτοῦ] αὐτοῦ HL. 


Aurasium ac Mauritaniam evaserunt. His animat, qui seditioni stude- 
bant, milites, coire saepius, in castris id crebris sermonibus agitare, 
fidem mutuam sacramento astringere: Ariani quoque, appetente iam fe- 
sto, urgere rem acrius, sacrorum interdictione graviter oíffensi. ᾿ ἡ 
Itaque eorum coryphaeis placuit, ut primo solenniorum die, quem 
vocant Magnum, in templo Salomon occideretur. Id consilium, nvllo in- 
* dicio enuntiatum , Jatebat. Cum enim idem multi facinus coquerent, qoi 
de illo circumferebantur sermones, ad neminem emanabant alienum a fa-- 
ctione. Atque ita latere coniuratio potuit, maxime cum Salomonis stipa- 
tores seutariique non pauci, ac plerique eius domestici ad illam se. ad- 
iunxissent, praediorum amore ducti. Praestituta iam dies aderat, ac 
supplex in templo Salomon, longe aberat ab imminentis exiti cogitatio- 
ne, cum ingressi, qui caedem decreverant, se invicem hortari nutu coe- 
pere, et manus admovere gladiis. Verumtamen facinore abstinuerunt, 
sive sacrorum, quae tum in templo peragebantur, sive ducis clarissimi 
reverentia, seu vi aliqua divina cohibiti. Sacris eo die confectis, re- 
versi domum factiosi mutuis querelis mollitiem sibi obiectabant praepo- 
ateram. Reiecto in diem sequentem consilio, similiter animo affecti post- 
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τῇ ὕστεραίᾳ διαγεγονότες ἄπραχτοι ix τοῦ ἱεροῦ ἀνεχώρησαν, 
ἔς τε τὴν ἀγορὰν ἐλϑόντες ἀλλήλοις ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς ἐλοιδοροῦν.-- 
το, αὐτός τε ἕχαστος μαλϑακόν τε τὸν πέλας καὶ τῆς ἑταιρείας 
διαλύτην ἀποχαλῶν τὴν ἐς Σολόμωνα αἰδῶ ὀνειδίζειν οὐκ ἀπη- 
δξίου. διὸ δὴ οὐχέτι ἀκίνδυνον σφίσιν ὥοντο ἔσεσϑαι τὴν ἐν Καρ-- 
χηδόνι διατριβὴν, ἅτε ἐς τὸ πᾶν ἐξενεγχόντες τὸ βούλευμα. οἱ 
μὲν οὖν πολλοὶ τῆς πόλεως ἔξω κατὰ τάχος γενόμενοι τά τε χωρία 
ἐληίζοντο καὶ “Πίβυσιν οἷς ἐντύχοιεν ὡς πολεμίοις ἐχρῶντο. οἱ δὲ Ἡ 144 
ἄλλοι ἐν τῇ πόλει διαμείναντες οὗ παρεῖχον αἴσϑησιν ἧς εἶχον αὖ-- P. 271 
10τοὶ γνώμης, ἀλλ᾽ ἀγνοεῖν τὰ βεβουλευμένα προσεποιοῦντο. 
ο΄ Σολόμων δὲ ἀκούσας ὅσα πρὸς τῶν στρατιωτῶν ἐν τῇ χώρᾳ 
ἐπράσσετο, ἐς ϑόρυβόν τε πολὺν ἐμπεσὼν τοῖς ἐν τῇ πόλει ἐγκε- 
λευόμενος οὐκ ἀνίει ἐς εὔνοιαν τὴν βασιλέως παρακαλῶν. οἱ δὲ 
κατ᾽ ἀρχὰς piv ἐνδέχεσθαι τοὺς λόγους ἐδόκουν, ἡμέρᾳ δὲ τῇ 
1δπέμπτῃ, ἐπεὶ τοὺς ἐξεληλυθότας ἐν βεβαίῳ τυραννεῖν ἤκουσαν, 
ἐς τὸν ἱππόδρομον ξυλλεγέντες ἔς τε Σολόμωνα καὶ τοὺς ἄλλους 
ἄρχοντας ἀναίδην ὕβριζον. ἔνϑα͵ δὴ πρὸς Σολόμωνος σταλεὶς 
Θεόδωρος ὃ Καππαδόχης παρηγορεῖν τε καὶ τιϑασεύειν αὐτοὺς 
ἐνεχείρεε, οὐδέν τι ἐπαΐονξας τῶν λεγομένων. ἦν δέτις Θεο-- B 
90 δώρῳ τούτῳ δυσμένειά τε καὶ ἐπιβουλῆς ὑποψία ἐς Σολόμωνα. 
διὸ δὴ oí στασιῶται στρατηγόν Tt αὐτὸν σφίσιν αὐτίχα τῇ βοῇ 


ἐψηφίσαντο, καὶ σὺν αὐτῷ δορυφοροῦντες καὶ ϑορύβῳ πολλῷ 


11. Σολόμων]Ί σολομῶν L. 18. οὐκ ἀνίει οὐκ [ἂν] ἀνίει H. 
18. τιθασεύει᾽) τιθασσεύειν P. 22. σὺν αὐτῷ HL. σὺν om. P, 


ridie, iterum re infecta e templo exierunt. "Ut in forum progressi sunt, 
alter in alteram palam «onvitia jacere; vicinum quisque ignavum et ami- 
citiae violatorem vocare, nimiam in Salomonem observantiam exprobrare. 
]ta demum conspiratione vulgata, complures parum tuti Carthagine sibi 
visi, confestim ex urbe excesserunt: mox vici ab iis diripi, obviique 
Afri omnes hostilem in modum haberi coepti. Qui in urbe substiterant, 
nullam. edebant signum propositi, initique consilii ignorationem prae 30 
ferebant. 


Quid in agris patrarent milites, ubi Salomon audiit, turbstus ad- 
modum, eos, qui in urbe erant, ad fidem studiumque Imperatori prae- 
standum hortari non destitit.  Assentiri illi initio videbantur. At die 
quinto, postquam eos, qui se in agros eiecerant, tutam exercere tyran- 
nidem intellexerunt, congregati in Circum , comtumeliosa dicterla in Sa- 
lomonem caeterosque duces impudenter dicebant. Missus ἃ Salomone 
Theodorus Cappadox, eos blanda oratione mitigare aggressus est fru- 
stra, cum diceuti nihil aitentionis tribuerent. Huic simultas cum Salo- 
mone intercedebat non sine aliqua paratae in eum fraudis suspicione: 
qua mot seditiosi, illum extemplo magnis clamoribus ducem suum re- 
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χρώμενοε ἐς τὸ παλάτιον κατὰ τάχος ἧκον. ἔνϑα δὴ Θεόδωρον 
μὲν ἕτερον, ὃς τῶν φυλαχῶν ἡγεῖτο, κτείνουσιν, ἄνδρα τῆς τε 
ἄλλης ἀρετῆς ἐπὶ πλεῖστον ἥκοντα καὶ διαφερόντως ἀγαϑὸν͵ τὰ 
πολέμια. ἐπεὶ δὲ τοῦ φόνου τούτου ἐγεύσαντο, ἅπαντα ἤδη τὸν 
ἂν ποσὶν ἔχτεινον, εἴτε “έβυν εἴτε Ρωμαῖον ΣΣολόμωνι γνώριμον 5 
εἴτε χρήματα à» χερσὶν ἔχοντα, ἐνθένδε ve ἐς τὸ ληίζεσϑαι ἀπε- 
Ο χώρησαν, ἀναβαίνοντες δὲ ἐς τὰς οἰκίας, ἔνϑα δὴ μὴ στρατιῶ- 
V 410 ται ἠμύνοντο, ἅπαντα τὰ τιμιώτατα ἥρπαζον, ἄχρε νύξ τε ἐπι- 
γεγομένη καὶ μέϑη τὸν πόνον διαδεξαμένη κατέπαυσε. ΣΣολόμων 
δὲ ἐς τὸ ἱερὸν, ὃ ἐστι μέγα ἐν παλατίῳ, διαφυγὼν ἔλαϑεν, ἔνϑα 10 
δὴ καὶ ἸΠαρτῖνος αὐτῷ ἀμφὶ δείλην ὀψίαν ἦλϑεν. ἐπεὶ δὲ οἱ 
στασιῶταε πάντες ἐχάϑευδον, ἐξελθόντες ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐς τὴν 
Θεοδώρου τοῦ ἐκ Καππαδοχίας οἰκίαν ἦλϑον, ὃς αὐτοὺς δειπνῆ- 
σαί τε οὔ τε προϑυμουμένους ἠνάγκασε, καὶ ἐς τὸν λιμέγα δια- 
χομίσας ἐς λέμβον νεὼς δή τινος ἐσεχόμιζον, ὃς δὴ ἐνταῦῖϑα 15 
D Μαρτίνῳ παρεσκευασμένος ἐτύγχανεν. ἕποντο δὲ Προκόπιός 
τε, ὃς τάδε ξυνέγραψε, καὶ τῆς Σολόμωνος οἰκίας ἄνδρες πέντε 
μάλιστα. σταδίους τε τριαχυσίους ἀνύσαντες ἀφίκοντο ἐς Πῆισ-- 
σούαν τὸ Καρχηδονίων ἐπίνειον, καὶ ἐπεὶ ἐγένοντο ἐν τῷ ἀσφα-- 
λεῖ, αὐτίκα Σολόμων ἐκέλευε IMagztvoy ἐς 'ΝΝουμιδίαν παρὰ Ba- 80 
λεριανόν τε καὶ τῶν ξυναρχόντων τοὺς ἄλλους ἱέναι, πειρᾶσϑαί 
τε, & nog δύναιτο αὐτῶν ἕκαστος τῶν τινας γνωρίμων στρατιω- 
2. ἕτερον Pm. "Vulgo πρότερον. alium RV. — ibid. φυλακῶν] S 


λάκων Scaliger. 18. μισσούαν ALHm. JMicoova» HP. 
nom RV. 


nuntiant, et in ipsum officio stipatorum fungentes, multo cum strepitu 
ad palatium properant. Hic 'Theodorum alterum, excubitorum ducem, 
virum ingenti virtute praeditum, atque egregium bellatorem interimunt. 
Huius sanguine delibato, obvium quemque mactant nullo discrimine, 
Afrum iuxta ac Romanum Salomoni amicum, quamvis pecuniam ad ma- 
num habeat offeratque. Inde se ad direp:ionem convertunt. Itaque do- 
mos ingressi, militari praesidio vacuas, pretiosissima quaeque rapiunt, 
donec noctis interventus et consecuta ebrietas quietem attulerunt. Interea 
Salomon in templo palatii, sane magno, latebat: quo et Martinus sob 
noctem sese recepit. Inde egressi, cum iam somnus seditiosos complexus 
esset, in domum se contulere "Theodori Cappadocis, qui coena illos, vel 
invitos, accepit, et ad portum delatos, in cuiusdam navigii maioris lem- 
bum, qui ibi Martino paratus erat, imposuit. Qui haec literis mandavit 
Procopius, comitem se illis addidit, cum Salomonis domesticis omnino 
quinque. Stadia trecenta provecti, Messuam, navale Carthaginiensium, 
attigerunt. Simul ac fuere in tuto, Martinum Salomon in Numidiam ad 
Valerianum ducesque caeteros destinat, mandatque, ut pro virili quis- 
que parte amicos sibi milites vel pecunia, vel alia quapiam ratione ille- 
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τῶν ἢ χρήμασιν ἢ τρόπῳ ἑτέρῳ τῳ ὑπελϑὼν ἐς εὔνοιαν τὴν βασι- 
λέως μεταγαγεῖν. καὶ πρὸς Θεόδωρον γράμματα ἔπεμπε, Kag- 
χηδόνος τε ἐπιστέλλων ἐπιμελεῖσθαι καὶ τἄλλα διέπειν ὅπη ἂν ad- 
τῷ δοκῇ δυνατὰ εἶναι, αὐτὸς δὲ ξὺν Προκοπίῳ παρὰ Βελμεισάριον P 272 
δὲς Συρακούσας ἀφίχετο. ἅπαντά τε αὐτῷ ἀγγείλας, ὅσα ἐν 
«Τιβύῃ γενέσϑαι ξυνέπεσεν, ἐδεῖτο κατὰ τάχος ἰέναι τε ἐς Καρ- 
χηδόνα καὶ βασιλεῖ ἀμῦναι πάσχοντι πρὸς στρατιωτῶν τῶν αὐτοῦ 
τὰ ἀγόσια. καὶ Σολόμων μὲν ταῦτα ἐποίει. ᾿ 
εἰ. Οἱ δὲ στασιῶται τὰ ἐν Καρχηδόνε ἅπαντα ληισάμε- B 
10 νοι ἔς τε Βούλλης ξυλλεγέντες πεδίον Στότζαν, τῶν αρτίνου 
δορυφόρων ἕνα, τύραννον σφίσιν ἕλοντο, ἄνδρα ϑυμοειδῆ καὶ 
δραστήριον, ἐφ᾽ ᾧ τοὺς βασιλέως ἄρχοντας ἐξελάσαντες «Διβύης 
ὅλης κρατήσουσιν. ὃ δὲ ἅπαν ἐξοπλίσας τὸ στράτευμα, ἐς ὄχκτα- 
κισχιλίους μάλιστα ξυνιὸν ἐπὶ Καρχηδόνα ἐπῆγεν, ὡς τὴν πόλεν 
15 αὐτίχα δὴ μάλα παραστησόμενος οὐδενὶ πόνῳ. ἔπεμπε δὲ καὶ 
ἐς Βανδίλους τούς τε ix Βυζαντίου ξὺν ταῖς ναυσὶν ἀποδράντας 
καὶ ὅσοι οὐχ εἵποντο Βελισαρίῳ τὸ ἔξ ἀρχῆς, ἢ διαλαϑόντες, ἢ 
ὅτι οἱ Βανδίλους τηνικαῦτα παραπέμποντες ἐν λύγῳ αὐτοὺς οὖ- 
. δενὶ ἐποιήσαντο. ἦσαν δὲ οὐχ ἧσσον ἢ χίλιοι, οἵ οὐκ ἐς μαχρὰν C 
20 τῷ Στότζᾳ ἐς τὸ στρατόπεδον ξὺν προϑυμίᾳ ἦλϑον. ἀφίκετο δέ 
οὗ καὶ δούλων πολύς τις ὅμιλος. καὶ ἐπειδὴ ἐγένοντο Καρχηδό-- 
vog ἐγγὺς, ἔπεμψεν ὃ Στότζας, κελεύων οἱ ὡς τάχιστα παραδοῦ- 
γαι τὴν πόλιν, ἐφ᾽ ᾧ κακῶν ἀπαϑεῖς μείνωσιν. οἱ δὲ ἐν Καρ- 


10. ἕς za] Fg τὸ τὸ L. ibid. Bovilgg] βούληρ H: illad Hm. 
IAE Um] Bosime 


ctos, Imperatori devincire contendant: 'Theodoro scribit, ut Carthagini 
invigilet, et cuncta, quam optime fieri posse iudicabit, constituat. lpse 
cum Procopio Syracusas vectus, expositis Belisario rebus Africae, enixe 
instat, Carthaginem quamprimum petat, ultumque eat Imperatorem, a 
militibus suis iniquissime habitum. Jta quidem se gessit Salomon, 

15. Seditiosi vero, direpta Carthagine, in campum Bullae conve- 
niunt, et Stozam Martini stipatorem, animosum sane virum ac strenuum, 
tyrannum sibi deligunt, ut Caesarianis exactis ducibus, universa Africa 
potiantur. Ille coactos ad octo millia milites ctm armasset, Carthagi- 
nem ita petiit, quasi urbem primo aditu nulloque negotio occupaturus 
esset. 'lum quoque ad Vandalos misit, neque eos modo sollicitavit, qui 
Byzantio cum navibus elapsi redierant, sed qui etiam secuti non fue- 
rant Belisarium : sive delituissent,. sive ἃ Vandalorum deductoribus re- 
lic, neque ullo fuissent habiti numero. Erant hi numero saltem mille: 
qui brevi ad Stozae castra alacres conflaxere , simul etiam ingens serve- 
rum turba. Admoto ad urbem exercitu, mittit Stozas denuntiatum, 
quamprimum deditio fiat, ut vis absit, ac noxa. At "Theodorus, et qui 
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χηδόνι xal Θεόδωρος, πρὸς ταῦτα ἄντικρυς ἀπειπόντες, βασι- 
Aet ὡμολόγουν Καρχηδόνα φυλάσσειν. πέμψαντες δὲ παρ᾽ αὖ- 
τὸν Ἰωσήφιον, τῶν τε βασιλέως φυλάκων γραμματέα. οὖκ ἀφα- 


D νῇ γεγονότα καὶ τῆς Βελισαρίου οἰκίας ὄντα, κατὰ χρείαν δέ τινὰ 


H 145 καὶ πρὸς αὐτοὺς ἐς Καρχηδόνα ἔναγχος ἐσταλμένον, ἠξίουν μὴ 5 


σφᾶς περαιτέρω βιάζεσϑαι. Στότζας δὲ, ἐπεὶ ταῦτα ἤχουσεν, 
ἸΙωσήφιόν τε αὐτίκα ἔκτεινε καὶ ἐς πολιορχίαν καϑίστατο. κατορ- 
ρωδήσαντές τε οἱ ἐν τῇ πόλει τὸν κίνδυνον, σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ 
Καρχηδόνα Στότζᾳ ἐγχειρίσαι ὁμολογίᾳ διενοοῦντο. τὸ μὲν οὖν 
«Διβύης στρατόπεδον ἐφέρετο τῇδε. 

Βελισάριος δὲ, ἄνδρας ἀπολέξας ἑκατὸν τῶν αὑτοῦ δορυ- 
φόρων τε καὶ ὑπασπιστῶν καὶ Σολύόμωνα ἐπαγόμενος, μιᾷ νηὶ ἐς 


P 279 Καρχηδόνα κατέπλευσε περὶ λύχνων ἁφὰς, ἡνίκα τὴν πόλιν oi 


πολιορκοῦντες σφίσιν ἐγχειριεῖσϑαι τῇ ὑστεραίᾳ ἐκαραδόκουν. ἐν 


V 411 ἐλπίδε τε ταῦτα ἔχοντες τὴν νύχτα ἐκείνην ηὐλίσαντο. ἐπεὶ δὲ 


ἡμέρα τε ἐγεγόνεε καὶ Βελισάριον παρεῖναι ἔμαϑον, λύσαντες ὡς 
τάχιστα τὸ στρατόπεδον αἰσχρῶς τε καὶ κόσμῳ οὐδενὶ ἐς gv- 
γὴν ὥρμηντο. . Βελισάριος δὲ τοῦ στρατοῦ ἀμφὶ δισχιλίους ἀγεί- 
ρας καὶ ἐς εὔνοιαν αὐτοὺς τὴν βασιλέως λόγοις τε ὁρμήσας xol 


10 


15 


χρήμασι πολλοῖς ἐπιρρώσας τὴν δίωξιν ἐπὶ τοὺς φεύγοντας ἐποιή- 30 


σατο. καὶ αὐτοὺς ἐς ἸΠέμβρησαν πόλιν καταλαμβάνει, πεντή-: 
κοντὰ καὶ τριακοσίοις σταδίοις Καρχηδόνος διέχουσαν. ἔγϑα δὴ 
ἑκάτεροε στρατοπεδευσάμενοι ἐς μάχην παρεσκευάζοντο, oi μὲν 


11. αὐτοῦ] αὐτοῦ P. 18. ἀγείρας ALPm. ἐγείρας P. 


cum eo Carthaginem tenebant, plene praeciderunt, professi, urbem se 
Imperatori servare, et a Stoza, ut vi inferenda absisteret, postularunt, 
misso ad eum losephio, non ignobili viro , qui antea custodum Palatii 
lmp. scriba fuerat, tunc autem Belisarii domesticus, negotii cuiusdam 
causa Carthaginem venerat. His Stozas auditis, illico Iosephium necat, 
et obsidionem capessit. Obiecto periculo territi, qui in urbe degebant, 
jam se et Carthaginem pactione inita Stozae dedere in animo habebant. 
Hic status erat rei militaris in Africa. 


Belisarius autem, centum e satellitio suo delectis, Salomone comite, 
navim, quam unam acceperat, Carthaginem appulit prima face: quando 
obsessores deditionem urbis postridie faciendam cupidissime expectabant: 
qua spe capü pernoctarunt. Ut illuxit, ac Belisarium adesse auditum 
est, movere protinus , et turpiter inordinateque se in fugam dedere. 
Belisarius, cum militum duo circiter milla collegisset, ac verbis, ut Im- 
peratori studerent, hortatus donativo etiam amplissimo confirmasset, in- 
secutus est fugientes, et assecutus ad urbem Membresam , stadiis cccL. 
Certhagine dissitam, Utrique ibi metati, se ad pugnam accingunt: ac 
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ἀμφὶ Βελισάριον ἐς ποταμὸν Βαγράδαν, oi δὲ ἕτεροι ἐν χωρίῳ B 
ὑψηλῷ τε καὶ δυσχόλῳ τὸ χαράχωμα ποιησάμενοι. ἐς γὰρ τὴν 
πόλιν οὐδέτεροι ἐσελϑεῖν ἔγνωσαν, ἐπεὶ ἀτείχιστος οὖσα ἐτόγ-- 
χανε. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ καϑίσταντο ἐς τὴν ξυμβολὴν, οἱ μὲν στα-- 
5 σιῶται πλήϑει τῷ σφετέρῳ πιστεύοντες, οἱ δὲ ἀμφὶ Βελισάριον, 
ἅτε ἀφρόνων ve καὶ ἀστρατηγήτων ὑπερφρονοῦντες τῶν πολε-. 
píov. ἃ δὴ Βελισάριος ταῖς τῶν στρατιωτῶν διανοίαις βεβαίως 
ἐναποϑέσϑαι βουλόμενος ἅπαντας ξυγκαλέσας ἔλεξε τοιάδε ,,Ἐλ.- 
πέδος μὲν καὶ εὐχῆς ἧσσον, ἄνδρες συστρατιῶται,. βασιλεῖ τε 
10καὶ ῬῬωμαίοις τὰ πράγματα ἔχει. ἐς ξυμβολὴν γὰρ τανῦν $xo- 
μεν, ἐξ ἧς οὐδὲ τὸ νικῶν ἄκλαυστον ἕξομεν, ἐπὶ ξυγγενεῖς τε καὶ 
συντρόφους στρατεύοντες. ἔχομεν δὲ τοῦ κακοῦ παραψυχὴν τήν- 
δε, ὥς γε οὗ τῆς μάχης ἄρχοντες αὐτοὶ, ἀλλ᾽ ἀμυνόμενοε ἐς C 
τὸν κίνδυνον καϑιστάμεϑα. ὃ yàg ἐς τοὺς φιλτάτους τὴν ἐπι-- 
15 βουλὴν ποιησάμενος καὶ τὸ ξυγγεγὲς διαλύσας οἷς ἔδρασεν, οὐ 
πρὸς τῶν φίλων, ἢν ἀπόληται, ϑνήσκει, ἀλλ᾽ ἐν πολεμίου γε- 
γονὼς μοίρᾳ τοῖς ἠδικημένοις ἐχτένεε τὴν δίκην. πολεμίους δὲ 
καὶ βαρβάρους xal 0 τι ἄν τις εἴποε δεινότερον εἶναι δείκνυσι τοὺς 
ἐναντίους οὐ “ιβίη μόνον ὑπὸ ταῖς τούτων χερσὶν ἐς λείαν ἐλ.» 
Ξοϑοῦσα, οὐδὲ οἱ ταύτην οἰχοῦντες οὐ δέον παρ᾽ ἐκείνων ἀνῃθη- 
μένοι, ἀλλὰ καὶ Ρωμαίων στρατιωτῶν πλῆϑος, οὖς οἱ δυσμενεῖς 
οὗτοι κτείνειν ἐτόλμησαν, μίαν αὐτοῖς αἰτίαν τὴν ἐς τὴν πολι- 
τείαν ἐπικαλέσαντες εὔνοιαν " οἷς νῦν. τιμωροῦντες ἐπ᾽ αὐτοὺς 
4, στασιῶται στρατιῶται AHL. adversarii RV. Conf. p. 274 d. 
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Beliserius quidem propter fluvium Bagradam, Stozas vero in loco edite 
ac difficji vallum ducit, neutro urbi, moenibus nudae, committere se 
volente. Postero die ad pugnandum accedunt, hinc factiosi numero con- 
Δεῖ", illinc Belisariani , hostium, tanquam mente et duce carentium, con- 
temptu elati. Quod ipsum Belisarius ut altius in animis militum impri- 
meret, vocata concione sic verba fecit. Hes quidem, commilitones, cum 
Imperatori , tum Romanis infra spem ac votum procedunt. |. Ecce enim 
ad pugnam venimus, unde ne victores quidem redibimus sine luctu, cum 
consanguineis et sodalibus praeliati. Eo tamen nos comsolamur , quod 
ipsi non lacessímus bello, sed vim repellentes ad. dimicandum accedimus., 

uisquis autem sibi coniunctissimos male perdere voluit, εἰ propinquita- 
tís vincula suis facinoribus rupit, non ab amicis, si intereat, 6 medio 
tollitur, sed perduellis iure habitus , poenas iis persolvit, quos affecit in- 
furia. Hos vero, qui contra nos stant, hostes. esse. εἰ Barbaros, ac si 
quid gravius dici potest, non solum Afrios ab ipsis direpta, et indignis- 
sime caesi incolae demonstrant, sed tof etiam. Romani milites, quos fu- 
riori isti, ob id unum, quod cessent addicti Heip. ausi sunt. contrucidaro. 
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ἥκομεν, δυσμενεῖς εἰχότως τοῖς πάλαε φιλτάτοις γεγενημένοι. 
D φύσει μὲν γὰρ οὐδένες τῶν πάντων ἀνθρώπων οἰχείως ἂν ἢ ἔναν- 
vlog ἀλλήλοις ἔχοιεν, αἱ δὲ πράξεις ἑκάατων ἢ τῷ ὁμοτρόπῳ 4c 
ξυμμαχίαν συνάπτουσαι ἢ τῷ διαλλάσσοντε τῆς γνώμης ἐς τὸ 
δυσμενὲς διακρίνουσαι φίλους, ἂν οὕτω τύχοι, ἢ πολεμέους ἀλλή- 5 
λους ποιοῦσιν. ὧς μὲν οὖν ἐπ᾽ ἀνθρώπους ἀνοσίους τε καὶ πο- 
λεμίους στρατείομεν, ἱκανῶς ἔχομεν, ὡς δὲ καταφρονεῖσϑαί εἶσι 
παρ᾽ ἡμῶν ἄξιοι, ἐγὼ δηλώσω. ὅμιλος γὰρ ἀνθρώπων οὐ νόμῳ. 
ξυνιόντων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἀδίχου ξυνειλεγμένων ἀνδραγαϑέζεσθαε. 
ἥκιστα πέφυκεν, οὐδαμῶς τῆς ἀρετῆς τῷ παρανόμῳ ξυνοικίζε- 10 
, 090« δυναμένης, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν οὐχ ὁσίων ἀφισταμένης. οὐ μὴν 
P 974 οὐδὲ τὴν εὐχοσμίαν φυλάξουσιν οὐδὲ τῶν ὑπὸ Στότζα παραγγελ»- 
λομένων ἀχούσουσι. τυραννίδα γὰρ ἄρτι καϑισταμένην καὶ οὕπω 
τὴν τοῦ ϑαραεῖν ἐξουσίαν λαβοῦσαν ὑπερορᾶσϑαε πρὸς τῶν ἀρ- —— 
χομένων ἀνάγκη. οὔτε γὰρ εὐνοίᾳ τετίμηται, ἐπεὶ μισεῖσθαι 19 
4j τυραννὶς πέφυκεν, οὔτε φόβῳ. ἄγει τοὺς ὑπηκόους" ἀφείλετο - 
γὰρ αὐτῆς τὴν παρρησίαν τὸ δεδεέναι. ἀρετῆς δὲ καὶ εὐχοσμίας 
ἀπολελειμμένων τῶν πολεμίων ἡσσᾶσϑαι πρόχειρον. πολλῷ τοῖς 
ψυν, ὅπερ εἶπον, τῷ καταἀφρονήματι ἐπὶ τούσδε ὑμᾶς τοὺς πολε- 
plovc ἰέναι προσήκει. οὐ γὰρ τῷ πλήϑει τῶν μαχομένων, ἀλλὰ 90 
τάξει τε καὶ ἀνδρείᾳ φιλεῖ διαμετρεῖσϑαι τὸ τοῦ πολέμου χράτος.““ 
H 146 Βελισάριος μὲν τοσαῦτα παρήνεσε. καὶ Στότζας δὲ παρε- 
B χελεύσατο ὧδε ,Σάνδρες, oi ξὺν ἔμοὶ τῆς ἐς Ῥωμαίους δουλείας 


21. ἀνδρείᾳ  Μαΐξο ἀνδρίᾳ hic et infra. 


Forum vicem iam ultum imus, iure inimici amicissimis olim, Neque 
enim natura mutuam hominibus oel amicitiam vcl simultatem ingenuit, 
verum cuiusque facta, dum animos eel studiorum similitudine eopulant, 
vel dissimilitudine distrahunt , inter se vel amicos, si ita contigerit, vel 
hostes reddunt. c satis quidem illud tenemus, bellum nobis esse cum 
impiis ac perduellibus: nunc, quam nobis contemnendi sint, declerabo. 
Jta comparatum est, ut hominum turba non lege, sed soclere ' 
gata , nihil fortiter gerat, propterea quod fortitudo habitare cum im- 
probitate non polest, neque ullum habet commercium cum flagitiis. Hue 
accedet summa inter illos confusio, εἰ mandatorum Stezae centemptus. 
Necesse enim est spernatur a. subditis tenera adhuc tyrannis, necdum fi- 
denter imperandi auctoritatem adepta: quandoquidem mec gratia valet, 
cum per se tyrannis invisa sit, nec metu subditos regit, cum ipsa prae 
metu libere loqui nesciat. Porro quibus desunt fortitudo ac disciplina, 
vicloriém ii facilem offerunt. ltaque vos generoso, ut dizi , contempiu 
hostis erectos, in eum vadere decct, ao meminisee , potiores in bello par- 
tes recto ordine ao viriute, non pugnantium numero esse mctiendas. 
Hactenus Belisarlus: vicissim Stozas ita suos hortatus est. Nemo 
vesirum , o viri, qui mecum Homano servitio exiistis in mortem ruere 
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ἔξω γεγένησϑέε, μηδεὶς ὑμῶν ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίας ἀπαξιούτω 
ϑνήσχειν, ἧς ἀνδρείᾳ vs καὶ τῇ ἄλλῃ ἀρετῇ τετυχήκατε. οὗ γὰρ 
οὕτω δεινὸν τὸ τοῖς κακοῖς συγγηράσκοντα τελευτῆσαι τὸν βίον 
ὡς μετὰ τὴν τῶν δυσκόλων ἐλευϑερίαν αὖϑις ἐς αὐτὰ ἐπανήκειν. 
50 γὰρ ἐν μέσῳ χρόνος τῆς ὑπαλλαγῆς γεύσας χαλεπωτέραν, ὥς 
γε τὸ εἰκὸς, τὴν συμφορὰν ἀπεργάζεται. τούτων δὲ τοιούτων ᾿ 
ὄντων ἐπάναγκες ὑμᾶς ἀναμνησϑῆναι μὲν ὡς BayólAove τε καὶ 
ἹΜαυρουσίους νενικηκότες αὐτοὶ μὲν τῶν ἐν τοῖς πολέμοις ἀπώ- V 412 
γασϑὲ πόνων, κύριοι δὲ ἄλλοι τῶν λαφύρων γεγένηνται πάντων. 
10 ἐκλογίζεσϑε δὲ ὡς στρατιώταις ὑμῖν τὸν πάντα αἰῶνα ὁμιλεῖν 
τοῖς τοῦ πολέμου κινδύνοις ἀνάγκη, ἢ ὑπὲρ τῶν βασιλέως πρα- Ὁ 
γμάτων, ἤν γε αὖϑις ἐκείνῳ δουλεύητε, ἢ ὑπὲρ ὑμῶν, ἢν τὴν 
ἐλευϑερίαν διασώζοιτε ταύτην. ὑπότερον δὲ ἀμφοῖν αἱρετώτε- 
ρον, τοῦτο ἐλέσϑαι ὑμιῖῖν πάρεστιν, ἢ μαλακιζομένοις ἐν τῷ 
1σπὰρόντι, ἢ ἀνδραγαϑίζεσϑθαι βουλομένοις. ἀλλὰ μὴν κἀκεῖνο 
εἰσιέναι ὑμᾶς προσήχει, ὡς ὅπλα κατὰ Ρωμαίων ἀράμενοι, ἣν᾽ 
ὑπ᾽ αὐτοῖς ἔσησϑε, οὐ μετρίων οὐδὲ συγγνωμόνων δεσποτῶν 
πειραϑήσεσϑε, ἀλλὰ πείσεσϑε μὲν τὰ ἀνήχεστα, προσέσται δὰ 
ὑμῖν τὸ μὴ ἀδίκως ἀπολωλέναι. ὃ μὲν οὖν ϑάνατος ὅτῳ ἂν ὑμῶν 
90 ἀφίξηται, ταύτῃ δῆλον εὐκλεὴς ἔσται. βίος δὲ κρατήσασι μὲν 
τῶν πολεμίων αὐτόνομός τε καὶ τὰ ἄλλα εὐδαίμων, ἡσσημένοις D 
δὲ πικρὸς μὲν, ἄλλο οὐκ ἂν εἴποιμε, τὴν ἐλπίδα δὲ ξύμπασαν 
e 


7. ὄντων om. L. 8. ψνενικηκότερ] ψενικηκότας Hm et L a m. sec. 
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ALHm. ἀφίξεταιει HP. — 22. ἀλλο] αλλ᾽ L. 


dubitet pro libertate, quam virili robore ac praestanii virlute vobis pe- 
peritis. Est enim minus homini grave in aerummis consenescere atquo 
emori, quam, ubi se ab illis asseruerit, in easdem relabi. Et vero tem- 
pus, quo íntercurrente degustata libertas fuit, procul dubio calamitatis 
sensum efficit acerbiorem. Quae cum ita sint, meminisse debetis, vos, 
qui Vandalos ac Mauros vicistis , sudorem 6 laboribus bellicis plurimum, 
&lios spolia omnia retulisse. Hoc ctiam perpendite, vobis, cum sitit mi- 
lites, vitam omnem ínter Martis discrimina conterendam, vel pro Im- 
peratore, εἰ redeatis sub. eius. iugum , vel pro vobis , si libertatem re- 
tineatis. Utro pars optabilior sit, iam statuere licct, εἰ vel ignavia, 
vel praeclaris facinoribus declarare. Id quoque vobis cogitandum , quod. 
arma ausi in. Romanos capere, si in eorum potestatem  veneritis , non 
faciles ac clementes experturi dominos, sed ultima quaeque passuri «itis, 
cum eo miseriae cumulo, ut non iniuste periisse videamini. Ergo liquet 
honeste casurum , quicumque vestrum hic oppetierit. Qui supererunt , si 
victores discedent, eos ,vita manet nemini mancipata, bonisque omnibus 
circumfluens ; si victi, acerba, atque, uno verbo, spem omnem in eorum. — 
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ἐς τὸν ἐκείνων ἔλεον ἔχων. ἢ δὲ ξυμβολὴ οὐκ ἐξ ἀντιπάλου τῆς 
δυνάμεως ἔσται. τῷ τε γὰρ πλήϑει παρὰ πολὺ ἡσσῶνται ἡμῶν 
οἷ πολέμιοι καὶ ὡς ἥκιστα προϑυμούμενοι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἴασιν. οὗς 
οἶμαί καὶ τῆσδε ἡμῖν εὔχεσϑαι τῆς ἐλευϑερίας μεταλαχεῖν. “ 
τοσαῦτα μὲν καὶ ὃ Στότζας εἶπεν —— 5 
| ᾿όντων δὲ ἐς τὴν ξυμβολὴν τῶν στρατοπέδων πνεῦμα σχλη» 
οὖν τε xal δμνῶς λυπηρὸν κατ᾽ ὄψιν ἐς τοὺς Στότζα στασιώτας 
ἐνέπεσε. διὸ δὴ ἀξύμφορον σφίσιν ᾧοντο. εἶναι τὴν μάχην αὖ-- 
τόϑι ποιήσασϑαι, δεδιότες μὴ τὸ πνεῖμα ὑπερβιαζόμενον τὰ μὲν 
τῶν πολεμέων βέλη ἐπὶ σφᾶς ἰϑύνοι, βελῶν δὲ τῶν σφετέρων ἢ 10 
P 275 ῥύμη ὡς μάλιστα ἀναστέλλοιτος ἄραντες οὖν ἐγκάρσιοι ἤεσαν, 
λογιζόμενοε ὡς ἢν καὶ πολέμιοι, ὡς τὸ εἰχὸς, μεταβάλλοιντο, 
ὕπως δὴ μὴ ὄπισϑεν ὑπὸ σφῶν ἐνοχλοῖντο, κατὰ πρόσωπον αὖ-- 
τοῖς τὸ πνεῦμα ἔσται. Βελισάριος δὲ, ἐπεὶ αὐτοὺς εἶδε τὴν. 
τάξιν λιπόντας, καὶ κόσμῳ οὐδενὶ περιεόντας, αὐτίχα δὴ ἐκέλευε 15 
τῶν χειρῶν ἄρχειν. οἱ δὲ ἀμφὶ Στότζαν ἐς ταραχὴν ἐκ τοῦ ἀπροσ- 
δοχήτου καταστάντες ξὺν ἀταξίᾳ πολλῇ, ὡς ἕχαστός πη ἐδύ- 
varo, ἐς φυγὴν ὥρμηντο, ἐς Νυουμιδίαν τε ἀφικόμενοι συνελέ- 
γοντὸο αὖϑις. ὀλίγοι μέντοε αὐτῶν ἐν τῷ πόνῳ τοὔτῳ ἀπέϑανον, 
καὶ αὐτῶν. oi πλεῖστοι Βωνδίλοε ἦσαν. δίωξιν γὰρ Βελεσάριος 90 
ἥκιστα ἐς αὐτοὺς ἐποιήσατο, ἐπεί oi, λίαν τοῦ στρατεύματος 
B βραχέος ὄντος, ἱκανὸν κατεφαίνετο, εἶ σφίσιν oí πολέμιοι ἐν τῷ 
παρόντι νενικημέγνοι ἐκποδὼν στήθονται.᾿ τοῖς δὲ στρατιώταις 


& 
10. σφᾶς] σφὰς L hic et alibi saepissime. — 17. ἐδύνατο] ἐδύνετο L. 


snisericordia positam habens. Caeterum dispar erit in praelio conditio 
virium. Numero nobis inferiores longe sunt adversarii, nec promptis 
nos animis pelunt, qui, ut eguidem coniicio, huius nostrae libertatis 
participes esse optant. Nec plura Stozas. 


Ecce autem , dum utrinque ad pugnam proceditur, in factiosam Sto- 
Ζ86 aciem ex adverso ventus cooritur vehemens ac permolestus. Quam- 
obrem se ibi praelium non facturos secundum rati, cum timerent ne vio- 
lentiori flatu in se hostium tela agerentur validius, ac suorum impetus 
frangeretur, inde se moverunt oblique, ut, quod factum irl existimabant, 
si hostilis acies se converteret, impressionis aversae vitandae causa, ad- 
verso vento verberaretur. Verum Belisarius, ubi illos turbatis ordini- 
bus ac promiscue circumagi animadvertit, praelium confestim iniri iubet. 
Ili inopinato impetu perculsi, pro virili quisque parte, incompositissime 
fugere, donec ingressi Numidiam se ibi denuo collegerunt, paucis de- 
sideratis, quorum plerique fuere Vandali. Neque enim instare voluit 
Belisarius, cui copiis admodum modicis instructo satis esse videbatur, 
hostes in praesent victos illinc facessisse. Eorum castra, jpsius per- 
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ἐδίδου τὸ χαράνωμα τῶν ἐναντίων διαρπάσᾳσϑαι, αἱροῦσί τε 
: αὐτὸ ἔρημον ἀνδρῶν. ἐνταῦϑα εὕρηνται πολλὰ μὲν χρήματα, 
πολλαὶ δὲ γυναῖχες, ὧν δὴ ἕνεκα ὃ πόλεμος κατέστη ὅδε. ταῦτα᾽ 
᾿Βελισάριος διαπεπραγμένος ἐς Καρχηδόνα ἀπήλαυνε. καί οἵ 
ὅτις ἐκ Σικελίας ἧκων ἀπήγγελλεν ὡς στάσις ἐν τῷ στρατοπέδῳ 

ἐπιπεσοῦσα τὰ πράγματα ἀνασοβεῖν μέλλοι, ἣν μὴ αὐτὸς χατὼ 
τάχος σφίσιν ἐπανήχων τὴν κωλύμην ποιήσηται. καὶ αὐτὸς μὲν 
τὰ Aißon ὅπη ἐδύνατο διαϑέμενος καὶ Καρχηδόνα Ἰλδίγερέ τε 
καὶ Θεοδώρῳ παραδοὺς ἐς" Σικελίαν ἤει. | | € 

10 Οἱ δὲ à» Νουμιδίᾳ Ῥωμαίων ἄρχοντες, ἐπεὶ τοὺς ἀμφὶ 
“ΣΣτότζαν ἥχειν τε καὶ ξυλλέγεσθαι ἐνταῦϑα ἤχουσαν, nagtoxeón- 
Lov τὰ ἐς παράταξιν, ἦσαν δὲ ἡγεμόνες φοιδεράτων μὲν ἸΠἀρκελ-- 
λός τε καὶ Κύριλλος, καταλόγου δὲ ἱππικοῦ μὲν Βαρβᾶτος, πε- 
ζῶν δὲ Τερέντιός τε καὶ Σάραπις. ἸΠαρκέλλῳ μέντοι ἐπήχουον 

15 ἅπαντες, ἅτε Νουμιδίας τὴν ἀρχὴν ἔχοντι. ὃς ἐπεὶ ἐν χωρίῳ 
Γαζαοφύλοις, δυοῖν μάλιστα ἡμέραιν ὁδῷ Κωνσταντίνης ἀπέχοντι, 
ἡΣΣτόεζαν ξὸν ὀλίγοις τισὶν ἤκουσεν εἶναι, προτερῆσαε, πρὶν τοὺς H 147, 
στασιώτας ἅπαντας ξυλλεγῆναε, βουλόμενος, κατὰ τάχος ἐπ᾿ 
αὐτοὺς ἐπῆγε τὸ σεράτευμα. ὡς δὲ τά τε στρατόπεδα ἐγγὺς ἐγε--᾿ 

90 γόνει καὶ ἡ μάχη ἔμελλεν ἐν χερσὶν ἔσεσϑαι, μόνος ὃ Στότζας ἐς Ὁ 
μέσους τοὺς ἐναντίους ἥκων ἔλεξε τοιάδε Μάνδρες συστρατιῶται, 


1. αἱροῦσι] .Vulgo αἴρουσι, 11. παρεσκυύαζον τὸ 1 παρεσχευά- 
forro L. τὰ onm. H. 18. Baefürog] Βαρβάτος P,' eodemque 
accentu in similibus nominibus. (aofaísog L. 14. decns] ά- 
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ραπις LHm. Conf. p. 359, 16. Φ0. uóvog] μόνον H. 
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missu, direptioni relicta milites occuparunt, viris quidem omnino vacua, 

sed acervos pecuniae repererunt ac mulierum gregem, quae belli cau- 

sam huius prsebuerant. His confectis, rediit Carthaginem Belisarius. 

Ko nuntius e Sicilia venit, nata in castris seditione ,- summam fore re- 

rom conversionem , nisi ipse maturo reditu illam averteret. Itaque com- 

fositis, quoquomodo potuit, rebus Africae, et Carthagine Ildigeris ac 
heodori fidei credita, in Siciliam renavigavit. 

Qui vero in Numidia degebant Romani duces, ut primum Stozae 
copias eo confluere et coire audierunt, ad pugnat se compararunt. Foe- 
deratis Marcellus ac Cyrillus praeerant, equitatui Barbatus, peditibus 
Terentius et Sarapis: quanquam parebant omnes Marcello, utpote Nu- 
midiae duci: qui postquam Gazophylis, unde Constantina bidui distat, 
Stozam cum paucis esse accepit, in animo habens illum prius occupare, 

uam factiosi in unum omnes convenissent, celeriter eo duxit exercitum. 
n conspectu iam erant acies, atque adeo in procinctu, cum solus ad 
medium adversariorum sgmeü progressus Stozas, oratione hac usus est. 
Nae vos iniuria, 9ne3, propinguis ao vestris bellum in- 
Procopius I. 81 
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οὗ δίκαια ποιεῖτε ἐπὶ ξυγγεγεῖς τε καὶ ξυνερόφους στρατεύοντες, 
ἐπ᾿ ἄνδρας τε ὅπλα αἱρόμενοι, οἵ τοῖς κακοῖς τοῖς ὑμετέροις καὶ 

V 419 τοῖς slg ὑμᾶς ἀδικήμασιν ἀχϑόμενοι βασιλεῖ τε καὶ Ρωμαίοις πο-- 
λεμεῖν ἔγνωσαν. ἢ οὐ μέμνησϑε ὡς ἐστέρησϑε μὲν τῶν ἄνω- 
ϑὲν ὑμῖν ὀφειλομένων συντάξεων, ἀφήρησϑε δὲ τῶν πολεμίων τὰ ὁ 
&dgvga, ἃ τῶν ἐν μάχαις κινδύνων ἄϑλα 0 τοῦ πολέμου τέ- 
ϑεικα νόμος; καὶ τοῖς μὲν τῆς νίκης ἀγαϑοῖς ἕτεροι τρυφᾶν ἐς 
τὸν ἅπαντα χρόνον ἠξίουν, ὑμεῖς δὲ ἐν οἰκετῶν ἕπεσϑε μοίρᾳ; εἰ 
μὲν οὖν ἐμοὶ χαλεπαίνετε, πάρεστιν ὑμῖν ἐς τόδε μὲν τὸ σῶμα 

P 276 τῷ ϑυμῷ χρῆσϑαι, τὸ δὲ ἐς τοὺς ἄλλους διαφυγεῖν μίασμα" εἶ 10 
δέ μοι αἰτίαν οὐδεμίαν ἐπενεγκεῖν ἔχετε, ὧρα ὑμῖν ὑπὲρ αὐτῶν 
ἀνελέσϑαι τὰ ὅπλα.““ ὁ μὲν οὖν Στότζας τοσαῦτα εἶπεν. οἱ δὲ 
στρατιῶται τούς τε λόγους ἐνεδέχοντο καὶ αὐτὸν πολλῇ εὐνοίᾳ 
ἠσπάζοντο. κατιδόντες δὲ οἱ ἄρχοντες τὰ γενόμενα σιγῇ τε ὕπε- 
χώρουν καὶ ἐς ἱερὸν, ὃ ἐν Γαζοφύλοις ἦν, καταφεύγουαι. Στότ-- 15 
Lug δὲ ἀμφότερα τὰ στρατεύματα ἐς ἕν ξυλλαβὼν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἤει. καταλαβών τε ἐν τῷ ἱερῷ καὶ τὰ πιστὰ δοὺς ἅπαντας 
ἔκτεινε. 

B id. Ταῦτα ἐπεὶ βασιλεὺς ἤκουσε, Γερμανὸν τὸν ἀνεψιὸν 
αὑτοῦ, ἄνδρα πατρίκιον, ξὺν ὀλίγοις τισὶν ἔπεμψε. καὶ Σύμ-- 30 
μαχος δὲ αὐτῷ καὶ Δόμνικος, ἄνδρες ἐκ βουλῆς, εἵποντο, ἅτε- 
ρος μὲν ὕπαρχός τε καὶ χορηγὸς τῆς δαπάνης ἐσόμενος, “όμνι- 
xog δὲ τῷ πεζῷ στρατῷ ἐπιστατήσων. Ἰωάννης γὰρ ἐτελεύτα 


11. ὑμῖν L et Grotius. ἡμῖν P. 17. δοὺρ L. διδοὺρ P. 19. αὖ- 
τοῦ] αὐτοῦ P. 


fertis, in eos armati, qui vestra οἤειεὶ calamitate εἰ fraudibns quas 

patimini , advereus Imperatorem et Romanos arma vertere decreverunt. 

Num obliti estis, negata vobis, quae iamdiu debentur, stipendia, erepta- 
que hostium spolia, quibus les bolli superata praeliorum pericula remu- 
weratur? Alii victoriae fructibus geudere sémper volunt ac triwnpkare; 

vos in famulorum ordinem redacti. sequimini. lam si mihi succensetis, 

en licet in corpus hoo iram exererc, sine ullo in alium quemquam pia- 

eulo. δὲ nihil est, quod de me congueramini, iam tempus cst causam 

eommunem armis tueri. Haec locuto Stozae, assensi sunt milites, et sa- 

lutatione summam benevolentiam siguificarunt. Quo viso, tacite se sub- 

ducunt duces, et in Gazophylorum templum perfugiunt. Stozas utroque 

in unum collecto exercitu, eos insequitur, ac deprehensos in templo, 

contra datam fidem, omnes interficit, 

. 16. De his certior factus Imperator Germanum, fratris sui filium, 

e Patriciorum ordiae, cum exiguo comitatu misit. Eum Symmachus et 

Domnicus, senatores ambo, sequebantur; ille quidem Praefecturam et. 
quaesturam castrensem gesturus, hic vero Magister futurus peditum: iam 

enim qui hoc munere fungebatur, morbo Ioannes obierat. i 
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ἤδη νοσήσας, ᾧ δὴ ἐπέκειτο 9 τιμὴ αὕτη. ἐπειδή τε ἐς Καρ- 
χηδόνα κατέπλευσαν, τούς τε παρόντας σφίσε στρατιώτας ὃ Γερ- 
μανὸς ἠρίϑμει καὶ τῶν γραμματέων ἀναλεγόμενος τὰ βιβλία, οὗ 
πάντα ἀναγέγραπται τῶν στρατιωτῶν τὰ ὀνόματα, εὕρισχε τὸ 
ὁ μὲν τριτημόριον τοῦ στρατοῦ ἔν τε Καρχηδόνι καὶ ταῖς ἄλλαις 


πόλεσιν ὃν, τοὺς δὲ ἄλλους ἅπαντας τῷ τυράννῳ ἐπὶ Ῥωμαίους Ο 


fovrerayuévove. μάχης μὲν οὖν διὰ ταῦτα οὐκ ἦρχε, τοῦ δὲ 
στρατοπέδου ἐπεμελεῖτο ὡς μάλιστα. λογισάμενός τε ὡς τῶν πο- 
λεμίων ξυγγενεῖς, ἢ ὅὁμοσκήνους, τοὺς ἐν Καρχηδόνε ἀπολελειμ-- 

10 μένους ξυμβαίνεε εἶναι, ἄλλα τέ πολλὰ ἐπαγωγὰ πᾶσιν ἐφϑέγγετο 
καὶ σταλῆναι πρὸς βασιλέως ἐς «Ἰιβύην αὐτὸς ἔφασκεν, ἐφ᾽ ᾧ 
ἠδικημένοις: μὲν στρατιώταις ἀμυνεῖ, κολάσει δὲ τοὺς ἀδικίας τι- 
φὸς ἐς αὐτοὺς ἄρξαντας. ἅπερ οἱ στασιῶται πυνθανόμενοι κατ᾿ 
ὀλίγους αὐτῷ προσχωρεῖν ἤρχοντο. καὶ αὐτοὺς ὃ Γερμανὸς τῇ 

15 τε πόλει ξὺν φιλοφροσύνῃ ἐδέχετο καὶ τὰ πιστὰ δοὺς ἐν τιμῇ εἶχε, 
τάς Te ξυντάξεις αὐτοῖς τοῦ χρόνου ἐδίδου, xo9* ὃν ἐπὶ Ῥω- 
μαίους ἐν ὅπλοις ἦσαν. ἐπεὶ δὲ ὃ περὶ τούτων λόγος περιφερό- 
uevoc ἐς ἅπαντας ἦλϑε, κατὰ πολλοὺς ἤδη τοῦ τυράννου ἀπο- 
τασσόμενοι ἐς Καρχηδόνα ἐσήλαυνον. καὶ τότε δὴ Γερμανὸς ἐξ 

20 ἀντιπάλου τῆς δυνάμεως ἔσεσϑαί οἷ πρὸς τοὺς ἐναντίους τὴν μά- 
χὴν ἐλπίσας τὰ ἐς τὴν παράταξιν ξξηρτύετο. 


Ἐν τούτῳ δὲ ὃ Στότζας τοῦ μὲν καχοῦ ἤδη αἰσϑόμενος, 
δεδιὼς δὲ μή οἱ καὶ πλειόνων στρατιωτῶν τῇ ἀποστάσει ἔτι μᾶλ- 


18. ἀμυνεῖ) Vulgo ἀμύνει. 16. ξυντάξειρ συνκάξειρ L. 


eum appulissent, milites, qui tum aderant, Germanus recensuit. Lectis 
deinde scribarum codicibus, in quos omnia relata erant militum nomina, 
nonnis| tertiam copiarum partem Carthagine et in aliis urbibus restare 
comperit, caeteros tyranno in Romanos militare, Ka de causa dilato 
praelio, curam exercitui reficiendo impendit. Ubi vero residuos Cartha- 
gine milites partim propinquos, partim contubernales hostium esse intel- 
lexit, cum alia multa ipsis blandimenta dedit, tum id quoque dixit, se 
&b Augusto missum in Africam, ut oppressis militibus afferret opem, eo- 
"rumque oppreassoribus poenas imponeret. Qua de re moniti factiosi, di- 
labi paulatim, seque ad eius ductum applicare coeperant. Quibus et in 
urbem benevole, et in fidem honorifice acceptis, stipendia vel illius tem- 
poris, quo arma in Romanos tulerant, Germanus numeravit. Id post- 
quam nuntiavit omnibus fama quoquorersum dispersa, turmatim a tyranno 
esciscentes, Carthaginem properabant. 'Tom Germanus aequis viribus 
pognaturum se sperans, quae ad praelium opus erant, expediit. 
Interea Stozas, malo cognito, veritus ne meiori suorum defectione 
magis imminueretur exercitus, ferro experiri quamprimum, et praecipi- 
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λον τὸ στράτευμα ἐλασσοῖσϑαι ξυμβαίη, διαπινδυνεύειν τε ἐν τῷ 
παραυτίκα ἠπείγετο καὶ τοῦ πολέμου ὀξύτερον ἀντιλαμβάνεσϑαι. 
καὶ ἦν γάρ τις αὐτῷ ix τῶν ἐν Καρχηδόνι στρατιωτῶν ἐλπὶς dno-- 
στάσεως πέρι, ᾧετό τε αὐτοὺς, ἥν που σφίσιν ἄγχιστα γένηταε, 
πόνῳ οὐδενὶ αὐτομολήσειν, ἐς πάντας τὴν ἐλπίδα ἐξενεγχών "5 
ταύτῃ τε αὐτοὺς μάλιστα ἐπιρρώσας παντὶ τῷ στρατῷ κατὰ 
' φάχος ἐπὶ Καρχηδόνα ju. γενόμενός τε αὐτῆς ἄπο. σταδέων 
πέντε καὶ τριάκοντα, ἐστρατοπεδεύσατο τῆς ϑαλάσσης οὐ μαχρὰν 
Β ἄποθεν, καὶ. Γερμανὸς ὅπαν ἐξοπλίσας τὸ στράτευμα διατάξας 
ὡς ἐς μάχην ἐξῆγε. καὶ ἐπεὶ τῆς πόλεως ἔξω ἐγένοντο, ἠκηκόει 10 
γὰρ ὅσα ἐν ἐλπίδι ὃ Στότζας εἶχε, συγχαλέσας ἅπαντας ἔλεξε 
H 145 τοιάδε ,,Qc μὲν οὐδὲν ἂν δικαίως, ὦ ξυστρατιῶται, βασιλεῖ 
μέμψεσϑε οὐδέ τι αἰτιάσεσϑε τῶν ἐς ὑμᾶς αὐτῷ πεπραγμένων, 
V 414 οὐδεὶς ὧν, οἶμαι, τῶν πάντων ἀντείποι" ὃς γε ὑμᾶς ἐξ ἀγροῦ 
ἥκοντας σύν τε τῇ πήρᾳ καὶ χιτωνίσχῳ ἑνὶ ξυναγαγὼν ἐς Βυζάν- 15 
τιον τηλικούσδε εἶναι πεποίηκεν dove τὰ Ῥωμαίων πράγματα νῦν 
ἐφ᾽ ὑμῖν κεῖσϑαι, ὡς δὲ οὐ περιυβρίσϑαι μόνον ἀλλὰ καὶ τὰ 
πάντων δεινότατα παρ᾽ ὑμῶν αὐτῶν πεπονϑέναι τετύχηκε, ξυνε- 
C πίστασϑε καὶ ὑμεῖς δήπουϑεν. ὧν δὴ τὴν μνήμην ὑμῖν ἐς ἀεὶ 
βουλόμενος διασώζεσϑαι τὰς τῶν ἐγκλημάτων altíag ἀφῆκεν, 90 
ὄφλημα τοῦτό γε αὐτῷ μόνον ὀφείλεσϑαι παρ᾽ ὑμῶν ἀξιῶν, τὴν 
ὑπὲρ τῶν πεπραγμένων αἰσχύνην. ταύτῃ τοίνυν ἠγμένους ὑμᾶς 


1. ξυμβαίη L. ἔνρβα P. 4. πέρι περὶ L. 7. ἄπο] ἀπὸ 
HL. ἄπω Hoeschelius in annot. 13. uéu1so0s] μέμψφησϑε P. 
íbid. ὑμᾶς) ἡμᾶς HL: illud Hoeschelius in annot. 17. περινβοί- 
σϑαι) περιυβροίζεσϑαε LHm. 


tantem belli occasionem arripere eontendebat. Spem enim habebat ali- 
quam, fore ut milites, qui Carthagine erant, deficerent, ac si propius. 
accederet, eos facile δὰ se transitaros putabat. Qua spe in vulgus pro- 
lata, cum suorum apimos firmasset, omnibus succinctos copiis Carth 

nem advolavit, nec procul a mari, in loco, qui stadiis xxxv. ab urbe. 
distat, metatus est. Germanus milites arma iussit omnes induere, in- 
síructosque ad pugnam eduxit. Et quoniam quae Btozae spes esset au- 
dierat, extra urbem pro concione sic verba fecit. Id omnes mihi, wf 
equidem arbitror , assentientur , nihil esse, quod iure de Imperatore que- 
ramíni, commilitones, neque eorum quidquam, quae vobis fecit, ezpostu- 
lationem mereri. Vos ille ex agro cum pera tuniculaque una profectos 
Bysantii collegit, eoque provexit, ut rem Romanam ín vestris modo ma- 
Mibus habcatis. Ipsi autem conscii vobis estis, vos pro his contumelias 
et gravissimas quasque iniurias rependisse /fugusto: quarum semper me- 


mores non alia vos ratione vult facerc, venia admissorum ; niil 
€ vobis esigens, nisi conceptum ex his m: quo, tut decet, impulsi 
vos ad officia fidei referatis, e$ pristinam ingrati animi culpam emonde- 
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μεταμανϑάγειν ve τὴν πίστιν εἰκὸς xal τὴν πρόαϑεν ἀγνωμοσύνην 
ἐπανορϑοῦν. μετάμελας γὰρ ἐν δέοντι τοῖς ἐπταικόσιν ἐπιγιγνά- 
μενος συγγνώμονας αὐτοῖς τοὺς ἠδικημένους ποιεῖν εἴωθέν, 
ὑπουργία τε εἷς καιρὸν ἐλϑοῦσα τὸ τῶν ἀχαρίφτων ὄνομα μετα- 
5 βάλλειν φιλεῖ. εὖ δὲ ὑμῶς δεήσει κἀκεῖνο. εἰδέναι, ὡς, ἣν ἐν 
τῷ παρόντι εὖνοι μάλιστα βασιλεῖ γένησϑε, οὐδεμία τοῖς προ- 
λαβοῦσε λελείψεταε μνήμη. πᾶσα γὰρ πρᾶξις πέφυκεν ἂεὶ τοῖς D' 
ἀγϑρώποις ἐκ τῆς καταστροφῆς ὀνομάζεσθαι" ἁμάρτημά τε γε- 
yovóg ἅπαξ ἀποίητον μὲν οὐδ᾽ ἂν ἐν χρόνῳ τῷ παντὶ γένοιτο, 
10 ἐπανορϑωϑὲν δὲ πράξεσι τῶν αὐτὸ εἰργασμένων ἀμείνοσιν εὐπρε- 
ποῦς τε τῆς σιωπῆς ἐπιτυγχάνει καὶ ἐς λήϑην ὡς τὰ πολλὰ περιί- 
σταται. καίτοι, ἢν μὲν ὀλιγωρίᾳ τινὶ ἐς τούτους δὴ τοὺς κατα- 
φάτους τὰ νῦν χρήσησϑε, ὕστερον δὲ πολλοὺς πολέμους ὑπὲρ 
“Ῥωμαίων ἀγωνιζόμενοι τὸ κατὰ τῶν πολεμίων πολλάκις ἀναδή.- 
15075039: χράτος, οὐκ ἂν ἔτι ὁμοίως ἀνθυπουργηκέναι βασιλεῖ δό-- 
Pare. οἱ γὰρ ἐν αὑτοῖς εὐδοκιμοῦντες οἷς ἥμαρτον εὐπρεπεστέ- 
ραν τὴν ἀπολογίαν ἐς ἀεὶ φέρονται. τὰ μὲν οὖν ἐς βασιλέα ταὖύ- 
Τῇ πὴ λογιζέσϑω. ὑμῶν ἕχαστος.. ἐγὼ. δὲ οὔτε ἀδικίας τινὸς εἰς 
ὑμᾶς ἄρξας, ἐνδειξάμενός τε πάσῃ δυνάμει τὴν εἰς ὑμᾶς εὔνοιαν, 
40 καὶ τανῦν καϑιστάμενος ἐς κίγδυνον τόνδε, τοσοῦτον αἰτεῖσθαι P. 918 
.  énarzag ἔγνωχα᾽ μηδεὶς ξὺν ἡμῖν ἐπὶ τοὺς πολεμίους παρὰ γνώ- 
μὴν χωρείτω. ἀλλ᾽ εἴ τῳ ὑμῶν ἐκείνοις ἤδη βουλομένῳ ἐστὶ Evy- 
τάττεσθαι, μηδὲν μελλήσας ξὺν τοῖς ὅπλοις ἐπὶ τὸ τῶν ἐναντίων 


415. δόξαιτε L. olere P. 


tie. Offensos mitigat , eorumque indulgentiam sontibus promeretur ἐπ 
loco edita poenitentia , et obsequii tempestivi ea vis est, ut turpe ingrati 
homen honesto mutet. Vobis certe nullus dubitandi locus rclinquitur, 
quin, si impense vos. Augusto studere modo constiterit, praeterita culpa 
sempiternae oblivioni mandetur. cta quaevis consentancum exzitui suo 
nomen apud homines namcisci solent. Infectum quidem fieri nequit, quod 
male semel factum est; id tamen si auctores melioribus factia pensave- 
rint , honcsto silentio tegitur , et plerumque oblivione conteritur volunta- 
ria. Quod ei iam adversus illam cxecrabilem turbam lente vos ac re- 
misse geratis, atque alia deinde multa pro Homanis praelia facientes, 
multas victorias reporietis, non pari fide navasse Augusto operam vide- 
bimini. Illi certc se purgant melius, qui in eo ipso praeclare agunt, in 

o ante peccaverant. Μὰ ea quidem, quae ad Imperatorem spectant, 
ila quisque vcsirum consideret. Rgo vero, cum adeo non ulla cos iniu- 
ria lacessiverim , ut benevolentiam potius in vos meam omni «pe proba- 

rim, iam acie dimicaturus, ab omnibus unum Roc pcterc statui, ut nemo 

invitus nobiscum hostem invadat; at si quis vestrum stare ab co vult, 
. sine mora cum armis ad castra adversa transcat, id solum nobis grati—- 
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στρατόπεδον ἵεω, τοῦτό μόνον ἡμῖν χαριζόμενος, ὅτι οὐ λάϑρα 
ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς ἀδικεῖν ἔγνω. τούτου γὰρ ἕνεκα 
οὐκ ἐν Καρχηδόνι, ᾿ ἀλλ᾽ ἐν μεταιχμίῳ γενόμενος τοὺς λόγους 
ποιοῦμαι, ὅπως ἂν μηδενὶ αὐτομολεῖν ἐς τοὺς ἐναντίους ἐθέλοντι 
ἐριπόδιος εἴην, παρὸν ἅπασε κινδύνου ἐκτὸς τὴν ἐς τὴν πολετείαν 5 

B ἐνδείκνυσϑαι γνώμην. “5 Γερμανὸς μὲν τοσαῦτα εἶπε. ταραχὴ 
δὲ πολλὴ ἐν τῷ Ῥωμαίων στρατῷ γέγονεν, ἐπεὶ πρῶτος ἠξίου 
αὐτὸς ἕκαστος εὔνοιάν τε τὴν ἐς βασιλέα τῷ στρατηγῷ ἐπιδείξα- 
σϑαι καὶ ὅρκους δεινοτάτους ὑπὲρ τούτων ὀμεῖσϑαι. 

εζ, Χρόνον μὲν οὖν τινα ἑχάτεροι ἀλλήλοις ἀντικαϑήμενοι 10 
ἔμενον. μετὰ δὲ οἱ στασιῶται οὐδὲν σφίσι παραχωροῦν ἐνορῶν.-- 

C teg ὧν προὔλεγε Στότζας, ἔδεισάν τε, ἅτε τῆς ἐλπίδος παρὰ 
δόξαν ψευσϑέντες, καὶ τὴν τάξιν διαλύσαντες ἀνεχώρησαν, ἔς 
τε Νουμίδας ἀπήλαυνον, οὗ δὴ αὐτοῖς αἵ τε γυναῖκες καὶ τῆς 
λείας χρήματα ἦσαν. ἔνϑα καὶ ὁ Γερμανὸς παντὶ τῷ στρατῷ 15 
οὐχ ἐς μαχρὰν ἦλϑε, τά τε ἄλλα παρασκευασάμενος ὡς ἄριστα 
καὶ ἁμάξας πολλὰς τῷ στρατοπέδῳ ἐπαγόμενος. καταλαβών τε 
τοὺς ἐναντίους ἐν χωρίῳ, ὃ δὴ Καλλασβάταρας καλοῦσε Ῥω- 
μαῖοι, τὰ ἐς τὴν παράταξιν ἐξηρτύετο τρόπῳ τοιῷδε. τὰς ἁμά- 
ξας μετωπηδὸν στήσας πεζοὺς πάντας κατ᾽ αὐτὰς ἔταξεν, ὧν 90 
“όμνικος ἦρχεν, ὕπως τὰ νῶτα ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἔχοντες ϑαρσή- 
σουσι μᾶλλον. τῶν δὲ ἱππέων ἄνδρας τε ἀρίστους καὶ τοὺς ἐκ 

Ὁ Βυζαντίου σὺν αὐτῷ ἥκοντας αὐτὸς ἐν ἀριστερᾷ τῶν πεζῶν εἶχε, 


δ. τὴν πολιτείαν L. τὴν om. P. 18. KaljacfitraQag] καλλασ- 
βατάρας L: in margine Scaliger σχάλας βέτερες. Calabastores RV. 


ficans , ut non occulte, sed palam iniuriam inferre oclit. Idcirco enim 
vos ὑπ medio campo, non intra Carthaginis muros alloquor , ne cuiquam 
transfugium  meditanti. impedimentum afferam, sed cunctis potestas sit, 
suum in Remp. animum (uto declarandi. Hanc Germani orationem con- 
$ecuta est magna Romani exercitus tumultuatio, cum quisque duci egre- 
giam in Augustum voluntatem vel sacramento gravissimo testari primus 
eniteretur, | 
17. Cum e regione positi exercitus gemini aliquandiu stetissent, 
nec Stozae verbis exitum accedere cernerent factiosi, illos praeter opi- 
nionem spe lapsos timor invasit, solutaque acie in Numidiam retraxit, 
ubi coniuges et collectam ex praeda pecuniam reliquerant. Kodem paulo 
ost Germanus com omnibus copiis sese contulit, praeter caetera, qr 
us optime instructus erat, ingéntem plaustrorum vim secum agens. Ho- 
stem assecutus ad Scalas veteres, ut Romani vocant, aciem ita dispo- 
suit. Obiectis hosti carrorum frontibus, peditatam omnem, cui Domni- 
cus praeerat, ad illud munimentum locavit, ut ἃ tergo tutí rem gererent 
animosius, A ]aeva peditatus stetit ipse cum lectissimis equitum, et qui 
Byzantio cum eo venerant: caeteros in cornu dextero, non in unum co- 
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τοὺς δὲ ἄλλους ἅπαντας ἐς κέρας. τὸ δεξιὸν οὗ ξυντεταγμένους, 
ἀλλὰ κατὰ λόχους τρεῖς μάλιστα ἔστησε. καὶ αὐτῶν ᾿Ἰλδίγερ μὲν 
ἑνὸς ἡγεῖτο, ἑτέφου δὲ Θεόδωρος ὃ Καππαδόκης, τοῦ δὲ Auno- V 415 
μένον, μείζονος ὄντος, Ἰωάννης ὃ πάππου ἀδελφὸς τέταρτος 
βδαὐτός. οὕτω μὲν Ῥωμαῖοι ἐτάξαντο. οἱ δὲ στασιῶται ἀντί 
Eoo: μὲν αὐτοῖς ἔστησαν, ovk ἐν κόσμῳ μέντοι ταξάμενοι, ἀλλὰ Ἡ 149 
βαρβαρικώτερον. ἐσκεδασμένοι.. εἵποντο δὲ αὐτοῖς οὐ μακρὰν 
ἄποϑεν Ἰϊαυρουσίων μυριάδες πολλαὶ, ὧν ἄλλοι τε πολλοὶ καὶ 
Ἰάβδας καὶ Ὀρταΐας ἧοχον, οὗ μέντοε ἅπαντες πιστοὶ τοῖς ἀμφὲ 
10 τὸν Στότζαν. ἐτύγχανον ὄντες, ἀλλὰ πολλοὶ παρὰ Γερμανὸν πέμ-- 
ποντὲς πρότερον ὡμολόγουν, ἐπειδὰν ἐν τῷ ἔργῳ γένωνται ξὺν Ῥ 279 
τῷ βασιλέως στρατῷ, ἐπὶ τοὺς πολεμίους τετάξεσϑαι. οὗ μὴν 
. αὐτοῖς πιστεύειν παντάπασιν ὃ Γερμανὸς εἶχεν, ἐπεὶ ἄπιστον φύ.- 
σει τὸ Παυρουσίων γένος ἐστὶν ἐς πάντας ἀνθρώπους. διὸ δὴ 
15 οὐδὲ Et» τοῖς στασιώταις ἐτάξαντο, ἀλλ᾽ ὄπισϑεν ἔμενον, καρα-- 
δοχοῦντες τὸ ἐσόμενον, ὅπως ξὺν τοῖς νικήσασι καὶ αὗτοὶ τὴν 
δίωξιν ἐπὶ τοὺς ἡσσωμένους ποιήσωνται. αυρούσιοι μὲν τοιαύ-- 
τῇ γνώμῃ οὐχ ἀναμιγνύμενοι τοῖς στασιώταις ὄπισϑεν εἵποντο. 
Στότζας δὲ ἄγχιστά πη τῶν πολεμίων γενόμενος, ἐπειδὴ σημεῖον 
2010 Γερμανοῦ εἶδε, τοῖς παροῦσι» ἐγχελευσάμενας ἐπ᾿ αὐτὸν ἤει. 
Ἔρουλοι δὲ, ὅσοι στασιῶται ἀμφ᾽ αὐτὸν τεταγμένοι ἐτύγχανον, 
οὐδὲ &novro, ἀλλὰ καὶ παντὶ σϑένει ἐκώλυον, φόσχογτες οὐχ 
εἰδέναι μὲν τὴν Γερμανοῦ. δύναμιν, ὑποία ποτέ doy, ἐξεπέ- B 
4. τέταρτος αὐτός add. AH: om. P. Solum τέταρτος L: unde αὖ- 
τός uncis inclusum in H. 9. ᾽Ιάβδας  ἑαύδας LHm. 11. ξὺν 
L. σὺν E .. 12. τεταάξεσθαι] verdfaoUo, HL. 17. τοιαύτῃ L. 
ἢ αὐτῇ P. 


actos, sed in tria divisos agmina, statuit: quorum primum Ildiger, al- 
terum Theodorus Cappadox, postremum, quod maius erat, Ioannes 
Pappi frater ducebat. Aciei Romanae ita instructae oppositàâ stabant 
factiosi, non locati ex ordine, sed more barbaro sparsi, Nec longe abe- 
rant multse Maurorum myriades, quibus, ut silBeam complures alios, 
lebdas atque Ortaias imperasbant. Neque omnes pactam Storae fidem 
servabant: jam enim multi per internuntios Germano promiserant, ubi 
praelium cum Caesarianis initum esset, statüros se contra hostem. His 
Germanus ut prorsus crederet, adduci non poterat, ob ingenitem Mau- 
ris in omnes perfidiam. Quamobrem seorsum post rebellium aciem con- 
stitere, exitum opperientes, ot victos cum victoribus insequerentur. Ac 
Mauris quidem de communi sententia constitatum erat, ut factlosos se- 
parate praeire sinerent. Stozas vero iam hosti proximos, simul Germa- 
ni vexillum vidit, astantes hortatus, contra ire instituit, Qui circa il- 
lum aderant factionis participes Eruli, adeo non secuti sunt, ut totis 
. viribus retinuerint , monentes, nescire ipsum, quantum Gennanes 
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στασϑαι μέντοι ὡς οὐδαμοῦ σφίσιν ἀνθέξουσιν ὅσοι ἧς κέρας τὸ 
δεξιὸν τῶν. πολεμίων ἐτάξαντο. ἣν μὲν οὖν ἐπ᾽ ἐχείνους χωρή- 
σειν, abvol τε οὐχ ὑποστάντες ἐς φυγὴν τρέψονταε καὶ τὸ ἄλλο 
στράτευμα, ὡς τὸ εἰχὸς, Ἐυνταράξουσιν" ἤν δέ γε σφᾶς ἀπωσά-- 
μενος Γερμανὸς τρέψηται, ἅπαντα σφίσι διαφϑαρήσεται αὐτίχα 5 
δὴ μάλα τὰ πράγματα. τούτοις 0. Στότζας ἀναπεισϑεὶς τοὺς 
μὲν ἄλλους τοῖς ἀμφὶ Γερμανὸν μιάχεσϑαι εἴασεν, αὐτὸς δὲ ξὺν 
τοῖς ἀρίστοις ἐπί τα Ἰωάννην καὶ τοὺς ξὺν αὐτῷ τεταγμένους ἤει. 
οἱ δὲ οὐχ ὑποστάντες κόσμῳ οὐδενὶ ἐς φυγὴν ὥρμηντο. oi τε 
στασιῶται πάντα μὲν αὐτῶν τὰ σημεῖα εὐθὺς ἔλαβον, φεύγοντας 10 

O δὲ ἀνὰ κράτος ἐδίωχον, τινὲς δὲ καὶ ἐπὶ τοὺς πεζοὺς ἤλαυνον, 
ἤδη τε τὴν τάξιν ἐχλιπεῖν οὗ πεζοὶ ἤρξαντο. ἐν τούζῳ δὲ Γερμα- 
νὸς αὐτός τε τὸ ξίφος σπασάμενος καὶ ἅπαν τὸ ταύτῃ στράτευμα 
ἃς τοῦτο ὁρμήσας, πόνῳ τε πολλῷ τοὺς κατ᾽ αὐτὸν στασιώτας 
ἐτρέψατο καὶ δρόμῳ ἐπὶ τὸν Στόεζαν ἐχώρησε. τούτου δέ οἱ 0-15 
ταῦϑα τοῦ ἔργου καὶ τῶν ἀμφὶ Ἰλδίγερά τε καὶ Θεόδωρον ξυνα- 
ραμένων, οὕτως ἀλλήλοις ἑκάτεροι ἀνεμέγνυντο, ὥστε δεώχον- 
«tc οἱ στασιῶται τῶν τινας πολεμίων ὑφ᾽ ἑτέρων καταλαριβανό-- 
μενος ἔϑνησχον. τῆς τε ξυγχύσεως ἐπὶ μέγα χωρούσης oi μὲν 
ἀμφὶ Γερμανὸν, ἔτ; ὕπισϑεν ἰόντες, ἔτε μᾶλλον ἐνέκειντο, 0120 
δὲ στασιῶται ἐς πολὺ δέος ἐμπεπεωχότες οὐχέει ἐς ἀλκὴν ἔβλεπον. 

. D ἔνδηλοε μέντοι οὐδέτεροι. οὔτε σφίσιν αὐτοῖς οὔτε ἀλλήλοις ἐγί- 

vovro. μιᾷ τε γὰρ φωνῇ καὶ τῇ αὐτῇ τῶν ὅπλων σκευῇ οἱ πάν-- 


7. τοῖς] to?g HL. 10. τὰ σημεῖα L. τὰ om. P. ibid. ges- 
γονταρ ] φεύγοντες L. 19, ξυγχύσεως L. συγχύσεως P. 


ret; pro certo se habere dextrum hostium cornu minime restiturum: eo 
δὶ impetus fieret, inclinatum statim iri io fugam; inde procul dubio ori- 
turam caeterorum pertnrbationem: sin ipsi a Germano repulsi terga ver- 
tere cogerentur, momento res suas omnes funditus perituras. His Sto- 
zas evictus, certamen cum Germano alios inire sivit: ipse cum suorum 
flore Ioannem, eosque, qui cum ipso erant, adortus est. Illi impressione 
fracti, terga promiscue vertere: factiosi instare Íugacibus, vexillis eo- 
rum omnibus statim potiti, Quidam etiam in peditatum invecti, iam eius 
ordines rumpebant, cum Germanus stricto gladio omnes cornu sui tur- 
mas compellens, obiectum sibi rebellium agmen labore molto disiecit, ac 
subinde in BStozam incurrit. 'ÜTum rem coniuncte aggressis Ildigere ac 
Tbeodoro, utrique ita se miscuere, ut, dum quosdam seditiosl inseque- 
rentur, ab aliis comprebeusi, occubuerint, Cumque magis ac magis per- 
miscerent sese, et implicarent, acrius a tergo Germanus premebat , sie, 
ut iam hostis gravi metu correptus, non se intenderet ad firmitatem. 
Nemo suos ab adversariis internoscebat, quod una omnes lingua, ilsdem-- 
que armis uterentur , indiscreta etiam specie, habitu, caeterisque simlles 
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τες ἐχρῶντο, οὔτε μορφῇ τινι οὔτε σχήματι οὔτε ἄλλῳ δτῳοῦν 

διαλλάσσοντες. διὸ δὴ Γερμανοῦ γνώμῃ οἱ τοῦ βασιλέως στρα- 

τοῦ, ὅτου ἂν λάβοιντο, ἐπυνθάνοντο ὅστις ποτὲ εἴη" ἔπειτα, 

ἦν τις Γερμανοῦ στρατιῴτης φήσειεν εἶναι, οὐκοῦν τὸ I ερμανοῦ 
SEdufolor ἐχέλευον λέγειν, τοῦτο δὲ εἰπεῖν οὐδαμῇ ἔχοντα εὐθὺς 

ἔκτεινον. ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ τὸν Γερμανοῦ ἵππον τῶν τις πολε- 

μίων λαϑὼν ἔκτεινεν, αὐτός τε 6 Γερμανὸς ἐς τὸ ἔδαφος ἔχπε- 

σὼν ἐς κίνδυνον ἦλθεν, εἰ μὴ κατὰ τάχος οἱ δορυφόροι ἐσώσαν- 

v0, φραξάμενοί τε αὐτὸν καὶ ἀναβιβάσαντες ἐφ᾽ ἕτερον ἵππον. P 280 

10 Ὁ μὲν οὖν Στότζας ἐν τῷ ϑορύβῳ τούτῳ tà» ὀλίγοις τισὶ 
διαφυγεῖν ἴσχυσε. Γερμανὸς δὲ τοῖς ἀμφ᾽ αὑτὸν ἐγκελευσάμενος 
εὐθὺ τοῦ πολεμίων στρατοπέδου ἐχώρησεν. ἐνταῦϑά οἱ τῶν 
στασιωτῶν ὑπηντίαζον ὅσοι τοῦ χαρακώματος ἐπὶ τῇ φυλακῇ ἔτε- 

᾿τάχατο. μάχης τε ἀμφὶ τὴν αὐτοῦ εἴσοδον καρτεῤᾶς γενομένης 

16 παρ᾽ ὀλίγον μὲν οἱ στασιῶται ἦλϑον τοὺς ἐναντίους ἀπώσασϑαι, 
πέμψας δὲ ὃ Γερμανὸς τῶν oi ἑπομένων τινὰς κατ᾽ ἄλλην ἀπο- 
πειρᾶσϑαι χώραν τοῖ στρατοπέδου ἐκέλευεν. οὗ δὴ οὐδενὸς 
ταύτῃ ἀμυνομένου ἐντὸς τοῦ χαρακώματος ξὺν βραχεῖ πόνῳ ἐγέ- B 
vovro. οἵ τε στασιῶται κατιδόντες αὐτοὺς ἐς φυγὴν ὥρμηντο, 

40 καὶ Γερμανὸς παντὶ τῷ ἄλλῳ στρατῷ ἐπεπήδησεν ὃς τὸ τῶν πολε- V 416 
μίων στρατόπεδον. ἐνταῖϑα τὰ χρήματα οὗ στρατιῶταε οὐδενὶ 
πόνῳ ἁρπάζοντες οὔτε τοὺς ἐναντίους ἐν λόγῳ ἐποιοῦντό τινι Ἡ 150 
οὔτε τοῦ στρατηγοῦ ἐγκελευομένου ἔτι κατήχουον, παρόντων χρη- 


1. οὔτε — οὔτε --- οὔτε] οὐδὲ — οὐδὲ — οὐδὲ P. 11. αὑτὸν] 
αὐτὸν P. — 12. ἐχώρησεν) ἐχώρησαν P. — 22. οὔτε — οὔτε] οὐ- 
. δὲ — οὐδὲ P. — 23. τοῦ στρατηγοῦ L. Aberat τοῦ. 


essent. Quapropter, auctore Germano, quemornqne Caesariani caperent, 
quis. esset interrogabant. 8i gp Germani se em diceret, Germani 
tesseram proferre iubebant; si nesciret, illico maetabant. 'lum hostium 
quidam furtivo ictu confecit equum Germani; qui collapsus in periculum 
venisset, nisi protectores odus circumfusi ipsum servassent, armis val- 
lando et in alterum tollendo equum. 

' '[n eo tomultu Btozas effugium nactus, cum paucis sese proripuit. | 
Germanus suos verbis excitans, recta ad hostium castra contendit. Hic 
effusis obviam cunctis valli custodibus, acriter pro aditu pugnatum est, 
nec propius quidqam factum, quam ut oppugnatores a rebellibus propel- 
lerentur. Germanus autem eorum manum, quos habebat secum, submisit, 
lussitque alia parte castra tentare. IIn in vallum qua defensoribus nu- 
dum erat, eontinuo penetrarunt: quos ut viderent seditiosi, protinus se 
in pedes dederunt, ac Germanus cum omni exercitu castra intravit. Ibi 
milites praedam facilem nacti, dum eam raperent, nec de hostibus labo- 
rabant, nec ducis hortamenta exaudiebant, pecuniae praesentia capu. 


€ 
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μάτων. ϑιὸ δὴ ὃ Γερμανὸς, δείσας μὴ ξυμφρονήσαντες οὗ πο- 
λέμιοι ἐπ᾿ αὐτοὺς ἴωσιν, αὐτὸς ξὺν ὀλίγοις τιαὶν ἐς τοῦ χαρακώ- 
ματος τὴν εἴσοδον ἔστη, πολλά τε ὀλοφυρόμενος καὶ τοὺς οὐδὲν 
C ἐπαΐοντας ἐς εὐκοσμέαν παρακαλῶν. τῶν δὲ Ἰϊαυρουσίωγ πολλοὶ 
τῆς τροπῆς οὕτω γεγενημένης τούς τε σετασιώκας ἐδέωχον ἤδη καὶ 5 
ξὺν τῷ βασιλέως σερατῷ σφᾶς αὐτοὺς τάξαντος ἐληίζοντο τὸ τῶν 
ἡσσημένων στρατόπεδον. ΣΣτότζας δὲ, κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἐπὶ τῷ 
τῶν Ἰαυρουσίων στρατῷ τὸ ϑαρσεῖν ἔχων, ὡς ἀναμαχούμενος 
, παρ᾿ αὐτοὺς ἤλαυνεν. αἰσθόμενος δὲ τῶν ποιουμένων, ξὺν 
ἑκατὸν ἀνδράσι διαφυγεῖν μόλις ἴσχυσεν. αὖϑις δὲ ἀμφ᾽ αὐτὸν 18 
σολλοὶ ξυλλεγέντες ἐνεχείρησαν μὲν τοῖς ἐναντίοις ἐς χεῖρας. ἐλ- 
Suiv, ἀποχρουσθέγτες δὲ οὐδέν v4 ἥασσον, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον, 
Γερμανῷ ἅπαντες προσεχώρησαν. μόνος τὸ 6 Στόεζὰς͵ σὺν Βαν- 
δίλοις ὀλίγοις τισὶν ἐς ᾿]Παυριτανοὺς ἀνεχώρησε; xal παῖδα τῶν 
Ὁ τινος ἀρχόντων γυναῖκα λαβὼν αὐτοῦ ἔμενε. καὶ ἡ μὲν στάσις 15 
ἐς τοῦτο ἐτελεύτα. 
ιη΄. Hy δέ τις ἐν τοῖς Θεοδώρου τοῦ Καππαδόκου δορυ- 
φόροις Ἰαξιμῖνος ὄνομα, πονηρὸς μάλιστα. οὗτος ὃ IMaliui- 
voc, τῶν στρατιωτῶν πλείστους διομοσαμένους ἐπὶ τῇ πολιτείᾳ 
ξὺν αὑτῷ ἔχων, τυραννίδι ἐπιϑέσϑαι διενοεῖτο. ἔτι δὲ πλείους 30 
ἑταιρίζεσϑαι ἐν σπουδῇ ἔχων ἄλλοις τε τὸ βούλευμὰ φράζει καὶ 
P 981 ᾿Ασκληπιάδῃ, ὁρμωμένῳ μὲν ἐκ Παλαιστίνης, εὖ δὲ γεγονότι 
καὶ πρώτῳ τῶν Θεοδώρου ἐπιτηδείων. ὃ γοῦν ᾿᾿σκληπιάδης Gso- 
90. αὑτῷ] αὐτῷ P. —— 98, Θεοδώρου] ϑεοδαίρῳ HL. ἴα. θεοδά- 
gov Hm. | | | 


Quare metuens Germanus, ne hostes, collectis animis viribusque eos in- 
vaderent, cum paucis in valli aditu stabat, quiritans, et ad disciplinam 
adhortans surdos. Nuoc tandem Mauri magno numero coepere persequi 
factiosos in fugam actos, iunctique Caesarianis expugnata castra diripue- 
runt, Ac prius quidem Storzas Maurorum copiis fidens, eo fugam inten- 
dit, ut ipsis fretus praelium redintegraret: ubi vero quo se modo gere- 
rent animadvertit, vix illi cum viris centum evadendi facultas fuit. Coacti 
denuo circa ipsum sat multi, restituere pugnam aggressi sunt, sed nibilo 
segnius, immo vero ardentius repulsi, omnes in Germani fidem venerunt. 
Sic demum Stosas a Romanis plame derelictus, cum Vandalis ali 
concessit in Maaritaniam: ubi, ducta in matrimonium cuiusdam principis 
filia, habitavit. Seditonis hic fuit exitus, 

. 18, Jater Theodori Cappadocis stipatores quidam erat, maxime im- 
probus, nomine Maximinus. Hic militum quamplurimorum, qui in Remp. 
coniuraverant praesidio mixus, tyranwidem «affectabat. Cumque adhuc plu- 
res sibi adiungere studeret, consilii sui cum alios participes fecit, tum 
ÁAsclepiadem, virum in Palaestina claris ortum natalibus, ac principem fa- 
miliarium Theodori. Germano tholitionem plane indicat Aselepiades, 
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dopo κοινολογησάμενος τὸν πόντα λόγον εὐθὺς Γερμανῷ εἰδαγγἔλ- 
λει. καὶ ὃς, οὐκ ἐϑέλων ἔτι oí τῶν πραγμάτων ἠωρημένων ἑτέρας 
τινὸς ταραχῆς ἄρξαι, ϑωπείᾳ μᾶλλον τὸν ἄνϑρωπόν τινι ἢ τιμω- 
pla περιελθεῖν ἔγνω καὶ ὅρκοις αὐτὸν καταλαβεῖν τῆς ἐς τὴν πο- 
δ λετείαν εὐνοίας. ἦν τοίνυν εἰϑισμένον naci Ῥωμαίοις ἐκ πα- 
λαιοῦ μηδένα δορυφόρον τῶν τινος. ἀρχόντων καϑίστασϑαι, ἢν 
μὴ δεινοτάτους πρότερον ὕρχους παρεχόμενος τὼ πιστὰ δοίη τῆς 
ἃς αὐτόν τε καὶ τὸν βασιλέα Ῥωμαίων εὐνοίας. μεταπεμψάμενος B 
οὖν τὸν Motivo» τῆς τε εὐτολμίας αὐτὸν ἐπήνει καὶ δορυφορεῖν 
10 τὸ λοιπόν οἱ. ἐπέστελλεν. ὃ δὲ περιχαρὴς γεγονὼς τῷ ὑπερβάλ--. 
, λοντε τῆς τιμῆς, ταύτῃ ve ῥᾷον αὐτῷ τὴν ἐπίϑεσιν προχωρήσειν 
ὑποτοπάζων, τόν τε ὄρχον ὑπέστη καὶ τὸ λοιπὸν ἐν τοῖς Γερμα- 
νοῦ δορυφόροις ταττόμενος τά τε ὀριωμοσμένα εὐθὺς ἀλογεῖν 
ἠξίου καὶ τὰ ἐς τὴν τυραννίδα πολλῷ ἔτι μᾶλλον κρατύνασϑαε. 
16 ἣ μὲν οὖν πόλις ἑορτήν τινα πανδημεὶ ἦγε, πολλοὶ δὲ τῶν 76» 
ξιμίνου στασιωτῶν ἀμφὶ τὸν τοῦ ἀρίστου καιρὸν ἐς παλάτιον κα- 
. τὰ τὰ σφίσι ξυγκείμενα ἦχον. οὗ δὴ ὃ μὲν Γερμανὸς τοὺς ἐπιτη- 
δείους εἱστέα, παρεστήκει δὲ τῇ ϑοίνῃ ξὺν τοῖς ἄλλοις δορυφόροις O 
ὃ αξιμῖνος. προϊόντος δὲ τοῦ πότον, εἰσελϑύν τις Γερμανῷ 
90 ἀπαγγέλλει στρατιώτας πολλοὺς κόσμῳ οὐδενὶ πρὸ τῆς αὐλείου 
ϑύρας ἑστῶτας αἰτιᾶσθαι ξυντάξεις πολλοῦ χρόνου τὸ δημόσιον 
σφίσιν ὀφείλειν. καὶ ὃς τῶν δορυφόρων τοὺς πιστοτάτους ἐκέ- 


6. δορυφόρον] δορυφόρων AL. 59. οὖν om. HL: addit Hoesche- 
lius in annot. 417. ξυγκείμενα } συγκείμενα . 21. ξυντάξεις ]} 
συντάξειρ L. 


prius cum Theodoro communicatam. At quoniam res Africae pendebant 
Sdhuc in dubio, Germanus, ut novo motui praecluderet aditum, blanditiis 
potius hominem, quam poena, in officio continere, et Reip: sacramento 
devincire constituit. Καὶ hoc in veteri more positum apud Romanos, ut 
nemo Praefecti cuiusquam satellitio prius ascribater,: quam sui in ipsum 
atque Imperatorem studii fidem fecerit gravissimo fureiurando. Ergo 
Gernmnus accito Maximino, cum intrepidum elus animum laudesset, velie 
se dixit, suos intér protectores habere ipsum in posterum, Is tanto ho- 
nóris cumulo laetus, eoque viam sibi ad optatum conspirationis exitum 
sterni ratus, sacramento se obligavit. Exinde inter Germani Praetoria- 
nos auctoratus, iuramenti religione statim exuta, ad firmandam tyranni- 
dem multo vehementius incubuit. 'landem aliquando cum: diem festum 
universa civitas ageret, circa horam prandii, Maximianae factionis porti- 
cipes multi in palatium ex compacto conveniunt: ubi Germano amicos 
epulis accipiente, Meximinus cum stipatoribus caeteris mensae sstabat. 
Iam processerat convivium, cum ingressus quidam Germano nuntiat, ma- 
gnam catervam milltom pro foribus strii stare promiscue, et expostulare, 
quod mul& stipendia temporis sibi debita ab aerario non solverentur. [1}- 


) 
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λευσε λάϑρα τὸν Ἰδαξιμῖνον ἐν φυλακῇ ἔχειν, αἴσϑησιν αὐτῷ 
τινὰ τοῦ ποιουμένου ὡς ἥκιστα παρεχομένους. οἱ μὲν οὖν στα- - 
σιῶεαι ξύν τε ἀπειλῇ καὶ ταραχῇ ἐπὶ τὸν ἱππόδρομον δρόμῳ ἐχώ- 
gov» oi τε τῆς βουλῆς αὐτοῖς μετασχόντες κατὰ βραχὺ ἐγειρόμε- 
V 417 voi ἐκ τῶν οἰκημάτων ἐνταῦϑα ξυνέρρεον.. καὶ εἶ μὲν ξυλλεγῆν 5 
D ναι ἅπαντας ἐς ταὐτὸ ἔτυχεν, οὐχ ἄν τις, οἶμαι, καταλύειν αὐὖ- 
τῶν τὴν δύναμιν εὐπετῶς ἔσχο᾽ νῦν δὲ Γερμανὸς προτερήσας ἔξει 
. ἀπολελειμμένου τοῦ πλείστου ὁμίλου ἅπαντας αὐτίχρ τοὺς αὐτῷ 
τε καὶ βασιλεῖ εὐνοϊκῶς ἔχοντας ἐπ᾿ αὐτοὺς ἔπεμψεν. οὗ δὴ οὐ 
προσδεχομένοις τοῖς στασιώταις εἰς χεῖρας ἦλϑον. οἱ δὲ οὔτειο 
ἸΠαξιμῖνον σὺν αὑτοῖς ἔχοντες, ὅνπερ σφίσιν ἐξηγήσεσθϑαι τοῦ κιν- 
δύνου ἐκαραδόκουν, οὔτε τὸ πλῆϑος δρῶντες αὑτοῖς, ἧπερ ᾧοντο, 
ξυλλεγὲν, ἀλλὰ καὶ μαχομένους παρὰ δόξαν σφίσι τοὺς στρατιώ- 
τας ϑεώμενοι καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐς ὀλιγωρίαν ἐλθόντες ἡσσήϑησάν τε 
. ῥᾳδίως τῇ μάχῃ καὶ κόσμῳ οὐδενὶ ἐς φυγὴν ὥρμηντο. καὶ a2-15 
P 282 τῶν οἱ ἐναντίοι πολλοὺς μὲν ἔχτεινον, πολλοὺς δὲ παρὰ Γερμα- 
ψὸν ζωγρήσαντες ἦγον. ὅσοι μέντοι οὐκ ἔφϑησαν εἰς τὸν ἱππό- 
H 151 δρομον ἥκοντες, οὐδεμίαν αἰσϑησιν τῆς ἐπὶ ἸΠαξιμίνῳ παρέσχοντο 
γνώμης. Γερμανὸς δὲ αὐτοὺς μὲν διερευνᾶσϑαι οὐκέτι ἠξίου, ἀνε- 
πυνϑάνετο δὲ εἶ ἸΠαξιμίνῳ, ἐπειδὴ ὠμωμόκει, τὰ ἐς τὴν ἐπιβου- 90 
λὴν ἤσκητο. ἐληλεγμέγον τε ὡς ἐν ταῖς αὐτοῦ δορυφόροις τατ- 
τόμενος τὴν ἐπίϑεσιν ἔτι μᾶλλον ποιοίη, ἄγχιστά πη αὐτὸν τοῦ 
Καρχηδόνος περιβόλου ἀνεσχολόπισεν. οὕτω τε τὴν στάσιν κα- 
. 4. αὐτοῖς L. αὐτῆς P. 6. ἔευχον] ἕενχγον H. 89. o1] olg HL. 


o? Hm et L corr. 12. αὑτοῖ;} αὐτοῖς P hic et.paullo post. 
ibid. ἧπερ] οὗπερ H: illud Hm. P 


lico Germanus perspectiselmae fidei protectoribus clam iniungit, ita Ma- 
ximinum asservent, ut non advertat. Tum factiosi minaciter frementes 
tumultuantesque ad Circum decurrere: puncto temporis exciti domibus 
consilii consortes eodem confluere. Ac mea quidem sententia, si omnes ' 
coissent, haud facile quisquam eorum vires convellere potuisset. Verum 
antevertit Germanus, nullaque interposita mora, quoscunque sibi et Im- 
tori addictos noverat, eo misit, maximo adhuc absente numero. ΠΕ 
e improviso adorti sunt factiosos. Hi vero, cum nec Maximinum, quem 
inenndi certaminis ducem cupidissime expectabant, secum haberent, nec 
multitudinem cernerent, ad se, ut animo praeceperant, congregatam, sed 
8 militibus peti se nec opinantes viderent, desponderunt animum, et fa- 
cile victi dissipatique sunt: multi caesi ab adversariis: mulü item vivi 
δὰ Germanum adducti. Qui nondum jn Circum venerant, quo essent in 
Maximinum animo dissimularunt: neque illos excutere Germanus voluit. 
De Maximino autem inquisiit, an, post sacramentum dictum, dedisset ope- 
ram conspirationi? Convictum in eam enixius incubuisse, ex quo ipsum 
i moenia 


im protectorum suorum uumerum ascivisset, proxime 
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ταλύειν παντάπασιν ἔσχε. Maokulyov. μὲν ἐπιβουλὴ ἐτελεύτη- ὁ 


σεν ὧϑε. | 
iO',— ΓΕερμανὸν δὲ ξύν τε Συμμάχῳ xal Δομνίκῳ μεταπεμ- B 
ψάμενος βασιλεὺς Σολόμωνε αὖϑις ἅπαντα “ιβύης τὰ πράγματα 
δ ἐνεχείρισε, τρισκαιδέχατον ἔτος τὴν αὐτοχράτορα ἔχων ἀρχήν" 
στράτευμά τε αὐτῷ παρασχόμενος καὶ ἄρχοντας ἄλλους τε xal 
Ῥουφῖνον xal “ἰεόντιον, τὸὐὺς Ζάννα τοῦ Φαρεσμάνου, καὶ 
Ἰωάννην τὸν Σισιννιόλου vióv. Ἰαρτῖνος γὰρ καὶ Βαλεριανὸς 
ἤδη πρότερον ἐς Βυζάντιον. μετάπεμπτοι ἦλϑον. ΣΣολόμων δὲ 
᾿Δοχαταπλεύσας ἐς Καρχηδόνα καὶ τῆς Στότζα στάσεως ἀπαλλαγεὶς 
μετρίως τε ξξηγεῖτο καὶ «Διβόην ἀσφαλῶς διεφύλασσε, διακοσμῶν C 
τε τὸν στρατὸν xal εἴ τι μὲν ὕποπτον ἂν αὐτῷ εὕρισκεν, ἔς τε Βυ- 
ζάντιον xal παρὰ Βελισάριον πέμπων, νέους δὲ στρατιώτας εἷς 
τὸν ἐχείνων ἀριϑμὸν καταλέγων καὶ Βανδίλων τοὺς ἀπολελειμμέ- 
15vovg καὶ οὐχ ἥκιστά γε αὐτῶν γυναῖκας ἁπάσας ὅλης Ponto 
“Διβύης, πόλιν τε ἑκάστην περιέθαλλε τείχει καὶ τοὺς νύμους ξὺν. 
ἀκριβείᾳ φυλάξας πολλῇ τὴν πολιτείαν ὡς μάλιστα διεσώσατο. 
καὶ “ἐγένετο diflón in^ ἐχείνου χρημάτων τε προσόδῳ δυνατὴ xal 
τὰ ἄλλα εὐδαίμων. | | 
20 "End δὲ ἅπαντά oi ὡς ἄριστα διετέταχτο, ἐπί τε Ἰάβδαν D 
καὶ τοὺς ἐν Αὐρασίῳ ἸΠαυρουσίους αὖϑις ἐστράτευε. καὶ πρῶτα 
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in patibulum sustulit, itaque seditionem difflavit. Huc recidit Maximini 
prava molitio. 

19. Imperator vero Germanum com Symmacho &c Domnico Byzan- 
tium revocavit, resque omnes Africae iterum Salomoni commisit, anno 
imperii sui xir. adiunctis copiis atque ducibus, quorum e numero fuere: 
Rufinus ac Leontius, filii Zannae, cuius pater Pharesmanas, et loannes 
Bisinnioli filius. lam ante revocati Byzantiom fuerant Martinus et Vale- - 
rianus. Appulsus Carthaginem Salomon, iam Btozae factione: discussa, 
moderate Africam rexit, ac tuto custodiit, in id ibcumbens, ut exercitum 
ad disciplinam componeret; quoscunque suspec(ae fidei invenisset, 
Byzantium, qua ad Belisarium amandaret, ac supplementum scriberet le- 
gionibus; Vandalos, qui remanserant, eorumque uxores omnes ex Africa 
penitus exterminaret. Praeterea singulas urbes moenibus cinxit, et dili- 
genti legum observatione rem ibi publicam tenuit ac servavit. Fit Afri- 
ca, quandiu rationes eius hic procuravit, pecuniae proventu potens, et. 
omnino fortunata. | 
, Rebus omnibus praecláre constitutis, in Tabdam Maurosque Áurtsii- 
montis incolas alteram expeditionem suscepit. Cum parte copi&rum prae- 
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μὲν Γόρϑαριν, τῶν δορυφόρων τῶν αὐτοῦ ἕνα, ἄνδρα ἀγαϑὸν 
τὰ πολέμια, ξὺν στρατεύματι ἔπεμψεν. ὃς δὴ ἐς MBlyav noza- 

.. μὸν ἀφικόμενος ἐσερατοηπεδεύσατο ἀμφὶ Βάγαϊν, πόλιν ἔρημον. 

P 283 ἐγταῦϑά τε τοῖς πολεμίοις ἐς χεῖρας ἐλϑὼν καὶ μάχῃ ἡσσηϑεὶς ἔς 
τε τὸ χαράκωμα ἀποχωρήσας τῇ ἸΠαυρουσίων προσεδρείᾳ ἐπεέζετο 5 
ἤδηι ἔπειτα δὲ καὶ αὐτὸς τῷ παντὶ στρατῷ ἀφικόμενος, ἐπειδὴ 
σταδίοις ἑξήχοντα τοῦ στρατοπέδου ἀπεῖχεν, οὗ Γόνϑαρις ἡγεῖτο, 

"^ χαράκωμά τε ποιησάμενος αὐτοῦ ἔμενε xol τὰ ξυμπεσόντα τοῖς 
ἀμφὶ Γόνθαριν ἅπαντα ἀκούσας μοῖράν τε αὐτοῖς τοῦ στρα- 
τοῦ ἔπεμψε xal ϑαρσοῦντας ἐκέλευε διαμάχεσθαι τοῖς πολεμίοις. 10 
oi δὲ ἸΠαυρούσιοι καϑυπέρτεροι ἐν τῇ ξυμβολῇ, ὥσπερ ἐρρήϑη, 
γινόμενοι ἐποίουν τάδε. ᾿Αβίγας ὃ ποταμὸς ῥεῖ μὲν ἐκ τοῦ “4ὐ- 

B θασίου, κατιὼν δὲ ἐς τὸ πεδίον ἀρδεύει τὴν γῆν οὕτως ὅπως ἂν 

V 418 βουλομένοις jj τοῖς ταύτῃ ἀνθρώποις. περιάγουσι γὰρ τὸ ῥεῦμα 
κοῦτο οἱ ἐπϊχώριοι ὅπη ποτὲ σφίσιν ἐς τὸ παραυτίκα ξυνοίσειν 15 
οἴονται, ἐπεὶ ἐν τῷδε τῷ πεδίῳ ἀπώρυγες συχναὶ τυγχάνουσιν 
οὖσαι, ἐς ἃς δὴ ὃ ᾿4βίγας σχιζόμενός τε καὶ ἐς πάσας ἰὼν ὑπὸ 
γῆν φέρεται καὶ αὖϑις ὑπὲρ γῆν διαφαίγεται, ξυνάγων τὸ ῥεῦμα. 
τοῦτο δὲ ἐπὶ πλεῖστον τοῦ πεδίου ξυμβαῖνον ἐν ἐξουσίᾳ τοῖς ταύτῃ 

ι ᾧκημένοις τέϑεται εἶναε, ἐπιβύσασι χώματι τοὺς ῥδωχμοὺς ἢ αὖ- 90 
Sig αὐτοὺς ἀποκαλύψασι τοῖς ὕδασι τοῦ ποταμοῦ τοῦδε ὅ τι βού- 
λοιντο χρῆσϑαι, τότε οὖν ἅπάσας οἱ ἸΠαυρούσιοι τὰς ἐκείνῃ 

C ἀπώρυγας ἀποφράξαντες ἀφιᾶσι τὸ ῥεῦμα ὅλον φέρεσϑαι ἀμφὶ τὸ 
^em en] dori Baxter, Li ἐν Baldus (3. v. jo- 

χμόρ) ἀπορρῶγες. 19. ξυμβαῖνον) συμβαῖνον Suidas. 20. ἐπι- 


; βύσασι ---Ἰ Suidas s. v. ἐπιβύσαντες. 28, ἀπώρνγας ] Libri 
asxogooyag. 

missus Gontharis, e stipatorum ipsius numero, bellator egregius, cum ad 
fluvium Abigsm pervenisset, non procul ab urbe deserta, cui nomen Ba- 
gai, castra posuit, Hic cum hoste congressus victusque, se in vallum re- 
cepit: ubi iam a Mauris arcta obsidione premebatur, quando Salomon cum 
exercitu universo adveniens, castra stadiis cx. ab iis procul, quibus Gon- 
tharis praeerat, metatus est, ibique substitit. Audita Gontharis clade, 
suorum partem subsidio misit, iussitque magno animo cum hoste conflige- 
re. At Mauri, victoriam adepti, ut dictum est, ad artem hanc se con- 
verterunt. Ex Aurasio labitur Abigas, et in planitiem devolatus, agros 
rigat pro incolarum arbitrio, aquam derivantium, prout illis ex osu praes- 
enti videtur esse. Est enim camporum aequor crebris íntercisum canali- 
bus,.in quos scissus Abigas, omnes subinfluit, ac subterraneis meatibas 
erumpens, undas colligit. Quod cum per longissimum tractum fiat, aqua 
fluvii in manibus est incolarum, qui alveis vel obstructis aggere, vel re- 
clusis, illam πὰ libitum dispensant, Krgo Mauri, canalibus, quicunque ibi 
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τῶν Ῥωμαίων στρατόπεδον. ἀφ᾽ οὗ δὴ τέλμα βαϑὺ γεγονὸς xal 
. ἀπόρευτον ἐξέπληξέ τε αὐτοὺς ὅτι μάλιστα καὶ ἐς ἀπορίαν κατέ- 
᾿ς στῆσε. ταῦτα ἀχούσας Σολόμων κατὰ τάχος ἤει. οἱ δὲ βάρβα-- ᾿ 
Qo. δείσαντες ἀναχωροῦσιν ἐς τοῦ «ἀὐρᾳσίου τὸν πρόποδα. καὶ 
δὲν χώρῳ, ὃν Βάβωσιν καλοῦσι, στρατοπεδευσάμενοι ἔμενὸν. 
ἄρας τε Σολόμων τῷ παντὶ στρατῷ ἐνταῦϑα ἧκε. καὶ τοῖς mo- 
λεμίοις ἐς χεῖρας ἐλϑὼν κρατήσας τε παρὰ πολὺ αὐτῶν ἐς φυγὴν 
ἔτρεψε. καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ οἱ Παυρούσιοι μάχην μὲν ἐκ τοῦ áyri- 
πάλου πρὸς Ῥωμαίους διενεγκεῖν ἀξύμφορον σφίσιν ᾧοντο εἶναι" 
10 οὐ γὰρ αὐτῶν περιέσεσθαι τῇ μάχῃ ἤλπεζον" ἐς δὲ τοῦ “ὐρασίου D 
. τὴν δυσχωρίαν ἐλπέδα εἶχον ἀπολέγοντας τῇ ταλαιπωρίᾳ Ῥωμαίους 
χρόνῳ ὀλίγῳ ἐνθένδε ἐξανίστασϑαι ὥσπερ τὸ πρότερον. — oi μὲν 
οὖν πολλοὶ ἔς τὸ ἸΠανριτανοὺς καὶ ἐς τοὺς πρὸς μεσημβρίαν τοῦ 
«ὐρασίου βαρβάρους ᾧχοντο, Ἰάβδας δὲ ξὺν ἸΠαυρουσίοις δισ- H 152 
15 μυρίοις ἐνταῦϑα ἔμενεν. ἐτύγχανε δὲ φρούριον οἰχκοδομησάμενος 
ly Αὐρασίῳ Ζερβούλην ὄνομα. οὗ δὴ εἰσελθὼν ξὺν πᾶσι Mav- 
ρουσίοις ἡσύχαζε, ΣΣολόμων δὲ χρόνον μὲν τρίβεσϑαι τῇ πολιορ- 
κίᾳ ἥχιστα ἤϑελε, μαϑὼν δὲ τὰ ἀμφὶ πόλιν Ταμουγάδην πεδία 
σίτου ἀκμάζοντος ἔμπλεα εἶναι ἐς αὐτὰ ἐπῆγε τὸ στράτευμα καὶ 
Φ0 ἐγκαϑεζόμενος ἐδήου τὴν γῆν. πυρπολήσας δὲ ἅπαντα ἐς Ζερ- 
βούλην τὸ φραύριον αὖϑις ἔστρεψεν. 


4. Αὐρασίου] μαυρουσίου H. 5. Βάβωσιν] Fabotim RV. 
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sunt, tunc obturatis, totum amnem circum Romana castra vagaturum di- 
mittunt. Nata hinc alta atque insuperabilis lacuna eos in metum gravis- 
simum summasque angustias adduxit. Accepto rei nuntio Balomon accur- 
Yit: mox territi Barbari, ad radices Aurasii retrocedunt, et in loco, quem 
Babosin vocant, stativa ponunt. Movet Salomon; omnes eo copias du- 
cit, editoque praelio hostem egregie vincit ac fugat. Exin Mauri svis 
rationibus non conducere iudicarunt collatis signis cum Romanis certa- 
v6; et vero victoriam desperabant. Sed Aurasii derupta ac salebrae s 
ipsis hanc offerebant, fore ot Romani, labore itineris fatiscentes, inde 
brevi, ut in priori expeditione, discederent. Itaque multi in Mauritaniam 
et ad Barbaros trans Aurasium, qua meridiem spectat, positos concesse- 
runt: illic Iabdas cum xx. x. Maurorum substitit, In Aurasie castellom 
Zerbulen aedificaverat: quo ipse cum suis omnibus ingresus, sese conti- 
nuit. Nec voluit in eo obsidendo tempus terere Salomon. . Verum ubi 
circumiecta urbi Tamugadae arva segete iam adulta exuberare didicit, 
in ea induxit exercitum, ibique stativa habens, populationes fecit. Cun- 
ctis demum igne corruptis, ad castellum Zerbulen se convertit. 


496 νι - ΡΒΟΡΟΡΗ 


. Ἕν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ, ᾧ Ῥωμαῖοι ἔδήουν τὴν γῆν, Ἰάβ- 
, P 884 δας καταλιπὼν Μαυρουσίων τινὰς, οὖς μάλιστα ᾧετο ἐς τοῦ 
φρουρίου τὴν φυλακὴν ἱκανοὺς ἔσεσϑαι, αὐτὸς ἐς τὴν Αὐρασίου 
ὑπερβολὴν ξὺν τῷ ἄλλῳ στρατῷ ἀνέβη, ὅπως μὴ πολιορχουμέ- 
ψους ἐνταῦϑα τὰ ἐπιτήδεια σφᾶς ἐπιλίποι. χῶρόν τε εὑρὼν κρη- 5 
μνοῖς τε πανταχόϑεν ἀνεχόμενον καὶ πρὸς ἀποτόμων πετρῶν κα- 
λυπεύμενον, Τοῦμαρ ὄνομα, ἐνταῦϑα ἡσύχαζε. Ῥωμαῖοι δὲ 
Ζερβούλην τὸ φρούριον ἐς τρεῖς ἐπολιόρχουν ἡμέρας. καὶ τόξοις 
χρώμενοι, ὅτε οὐχ ὑψηλοῦ ὄντος τοῦ τείχους, πολλοὺς τῶν ἐν 
ταῖς ἐπάλξεσι βαρβάρων ἔβαλλον. τύχῃ δέ τινε ξυνέπεσεν ἅπαν- 10 
B τὰς αυρουσίων τοὺς ἡγεμόνας τούτοις δὴ ἐντυχόντας τοῖς βέ- 
λεσι ϑνήσχειν. ἐπεὶ δὲ ὅ ve τῶν τριῶν ἡμερῶν χρόνος ἐτρίβη καὶ 
νὺξ ἐπέλαβε, Ῥωμαῖοι μὲν οὐδὲν τοῦ ϑανάτου πέρι τῶν ἐν Mav- 
ρουσίοις ἡγεμόνων πυϑόμενοι διαλύειν ἐβουλεύοντο τὴν προσε- 
δρείαν. ἄβεινον γὰρ Σολόμωνε ἐφαίνετο ἐπί τε Ἰάβδαν xol Mav-15 
ρουσίων τὸ πλῆϑος Ἰέναι, οἱομένῳ, ἢν ἐκείνους πολμιορχίᾳ ἑλεῖν 
δύνηται, ῥᾷόν τε καὶ ἀπονώτερὸν τοὺς ἐν Ζερβούλῃ βαρβάρους 
προσχωρήσειν σφίσιν. οἱ δὲ βάρβαροι οὐκέτι ἀντέχειν τῇ προσε- 
δρείᾳ οἱόμενοι, ἐπεὶ αὐτοῖς ἅπαντες ἤδη οἱ ἡγεμόνες ἀνήρηντο, 
φεύγειν τε κατὰ τάχος καὶ τὸ φρούριον ἀπολιπεῖν ἔγνωσαν. αὐ- 30 
. € τίκα γοῦν ἅπαντες σιγῇ τε καὶ οὐδεμίαν τοῖς πολεμίοις αἴσϑησιν 
παρεχόμενοι ἔφευγον, οἵ τε Ῥωμαῖοι ἐς τὴν ἀναχώρησιν ἅμα ἥμέ- 
ρα ξυνεσχευάζοντο. καὶ ἐπεὶ ἐν τῷ τείχει οὐδεὶς, καίπερ πολε- 
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. — Dum Romani agros devastant, interea Iabdas, relictis in castello ahi- 
quot Mauris, qnos agitando praesidio maxime idoneos iudicabat, cum cae- 
teris ad Aurasii culmen evasit, ne deficerentur cibariis, si forte in ca- 
atello obsiderentar. Locum nactus praecipitiis undique arduum, ac prse- 
ruptis scopulis circumseptum, cul nemen 'Tumar, ilic consedit. Romaali 
vero Zerbulen castellum per triduum eppugearent Quo tempore cum 
arcubus uterentur (quippe murus erat humilior) stantesque ad pinnas 
Barbaros multos configerent, accidit ut omnes Maurorum duces sagittis 
icti ceciderint, Nocte autem, quae triduum illud proxime consecota est, 
illatam Maurorum ducibus necem ignorantes Romani solvendae obsidie- 
nis consilium ceperunt. Etenim ad labdam et Maurorum exercitum pro- 
perare satius esse ducebat Salomon, id secum reputans, si illos prius 
expugnaret, facilius postea praesidium Zerbulenum ad deditionem com- 
pulaum irl. At Barbari infirmiores sibi visi, quam vut diutius sustinerent 
obsidionem, amissis jam ounctis ducibus, effugere quamprimum et ca- 
stellum deserere statuerunt. Nec mora: silentio clamque hostibus in fa- 
gam se conferunt. Ut illuxit, discessum ornare Romani et conrasare. 
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μέων ἀναχωρούντων, ἐφαίνετο, ϑαύμαζόν ve καὶ dg ἀλλήλους 
ἐπὶ πλεῖστον διηποροῦντο. ξὺν ταύτῃ τε τῇ ἀμηχανίᾳ τὸ φρού- 
ριον περιόντες ἀνακεκλιμένην τὴν πυλίδα εὑρίσχουσιν, ὅϑεν δὴ 
oí -Παυρούσιοι. ὥχοντο φεύγοντες. ἔς τε τὸ φρούριον εἶσελϑ ὄν-. 
δὅτες ἐν ἁρπαγῇ ἅπαντα ἐποιήσαντο, διώχειν μέντοι ἥκιστα τοὺς 
πολεμίους διενοοῦντο, ἄνδρας κούφως τε ἐσταλμένους καὶ τῶν 
ἐχείνῃ χωρίων ἐμπείρους. καὶ ἐπειδὴ ἅπαντα ἐληίσαντο, φύλα- Ὁ 
xag τοῦ φροὐρίου καταστησάμενοι πεζῇ ἅπαντες ἐχώρουν πρόσω. 
x. 'EA9óvrec δὲ ἐς Τοῦμαρ τὸν χῶρον, οὗ δὴ καϑείρξαν- V 419 
10τες σφᾶς αὐτοὺς ἡσύχαζον oi πολέμιοι; ἄγχε που ἐστρατοπεδεί- 
σαντο ἐν δυσχωρίᾳ, ἔνϑα οὔτε ὕδατος ὅτι μὴ ὀλίγου οὔτε ἄλλου 
του ἀναγκαίου ἐν εὐπορίᾳ ἔσεσθαι ἔμελλον. χρόνου δὲ τριβομένου 
συχνοῦ τῶν τε βαρβάρων οὐδαμῶς σφίσιν ἐπεξιόνεων, αὐτοὶ οὐ-- P 285 
δέν τι ἧσσον, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον, τῇ προσεδρείᾳ πιεζόμενοι ἤσχαλ--: 
156 λον. μάλιστα δὲ ἁπάντων τῇ τοῦ ὕδατος ἀπορίᾳ ἤχϑοντο, ὃ δὴ 
αὐτὸς Σολόμων ἐφύλασσε, καὶ ἄλλο οὐδὲν ἐς ἡμέραν ἐδίδου, 
πλήν γε δὴ ὅτε κύλικα μίαν ἀνδρὶ ἑκάστῳ. ὡς δὲ αὐτοὺς εἶδα 
δυσανασχετοῦντάς τε ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς καὶ τὰ παρόντα δυσχερῆ 
φέρειν οὐκέτι οἵους τε ὄντας, ἀποπειρᾶσϑαΐ τε τοῦ χωρίου, καί- 
Φ0πὲρ δυσπροσόδου ὄντος, διενοεῖτο καὶ συγκαλέσας ἅπαντας πα- 
ρεκελεύσατο ὧδε, Ἐπειδὴ δέδωκεν ὃ ϑεὸς Ῥωμαίοις ἐν ὐρασίῳ 
IMavgovoíovg πολιορκεῖν, πρᾶγμα πρότερόν γε κρεῖσσον ἐλπίδος 


1. ἐϑαύμαξζον͵] Vulgo καὶ ἐθαύμαζον. 14. προσεδρείᾳ ἢ Vulgo 
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yt Ἰώ λα πρότερον τε, 


Com autem supra murum nemo se proderet, quamvis abeunte hoste, mi- 
rari subiit, diuque ancipites haeserunt. In eo aestu animi, dum castel- 
lum circumeunt, portam, qua Mauri evaserant, apertam vident. Ingres- 
si, cuncta diripiunt, omisso consilio hostes persequendi, quod ii leviter 
armati essent , ac locorum periti. Postquam omnia compilarunt, relicto 
jbi praesidio, porro omnes pedibus perrexere. 

20. Ut ventum est Tumar, «quo se hostis cum compegisset, nibil 
movebat, non procul metati sunt confragoso in loco, qui ipsis aquam et 
commeatum maligne praebiturus erat. Hic multo consumpto tempore, ne- 
que ullam eruptionem faciente Barbaro, ipsi non minus, immo vero gra- 
vius obsidione fessi,  indignabantur. Nihil autem aeque illos torquebat, 
ut aquae penuria: cum eam ipse servaret Salomon, nec nisi unum cuique 
calicem diebus singulis demetiretur. "Tandem ubi palam eos animi acer- 
bitatem effundere, nec miseriam, qua premebantur, tolerare diutius posse 
vidit, ad tentandum locum, quamvis aditu difficilem, adiecit pnimum, et 
advocata concione, cohortationem hanc babuit. . Quandoquidem id Ποπια- 
nis Deus concessit, ut in 4urasío Mauros obsidegnt, quod omnium spe maius 
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B xal νῦν τοῖς γε οὐχ ὁρῶσι τὰ δρώμενα παντελῶς ἄπιστον, ἄναγ- 
καῖον καὶ ἡμᾶς τῇ ἄνωϑεν ὑπουργοῦντας ἐπικουρίᾳ ταύτην δὴ μὰ 
καταπροδιδόναι τὴν χάριν, ἀλλ᾽ ὑφισταμένους σὺν προϑυμίᾳ τὸν᾽ 
χίνδυνον τῶν ἐκ τοῦ κατορϑώσειν εὐτυχημάτων ἐφέεσϑαι. ὡς 
πᾶσα μὲν τῶν ἀνθρωπείων πραγμάτων ῥοπὴ ἐς τοῦ καιροῦ τὴν 5 
ἀκμὴν περιίσταται" ἣν δέ τις ἐϑελοκακήσας προδιδοίη τὴν τύ-. 
χήν, οὐκ ἂν αὐτὴν αἰτιῷτο δικαίως, αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὴν αἷ- 
τίαν πεποιημένος. Ἰαυρουσίων μὲν τὴν ἀσϑένειαν ὁρᾶτε δήπου 
καὶ τὸ χωρίον, .ob δὴ πάντων ἀπολελειμμένοι τῶν ἀναγκαίων κα-- 
ϑείρξαντες αὑτοὺς τηροῦσιν. ὑμᾶς δὲ δυοῖν ἀνάγκη τὸ ἕτερον, 10 

C ἢ τῇ προσεδρείᾳ μηδαμῶς ἀχϑομένους τὴν τῶν πολεμίων ὁμολο-- 
γίαν προσδέχεσθαι, ἢ πρὸς ταύτην ὀλιγωροῦντας τὴν μετὰ τοῦ 
κινδύνου προσίεσϑαε νίκην. μᾶλλον δὲ καὶ τὸ πολεμεῖν πρὸς 
τούσδε ἡμῖν τοὺς βαρβάρους ἀκίνδυνον ἔσται, οὕς δὴ τῷ λιμῷ 
μαχομένους ἤδη οὕποτε ἡμῖν οὐδὲ tlg χεῖρας ἀφίξεσθαι οἶμαι. 15 
ἅπερ. ἐν τῷ παρόντι ὑμᾶς ἐν νῷ ἔχοντας ἅπαντα προσήκει προϑίύ- 
μως. τὰ παραγγελλόμενα ἐκτελεῖν.“ “ 

Τοσαῦτα Σολόμων παραχελευσάμενος διεσκοπεῖτο ὅϑεν ἄν 
σφίσι τοῦ χωρίου πειράσασϑαι ἄμεινον εἴη, ἀπορουμένῳ τε ἐπὶ 
πλεῖστον ἐῴκει. λίαν γάρ οἱ ἄμαχός τις fj δυσχωρέα ἐφαίνετο. 90 
d» ᾧ δὲ Σολύμων ταῦτα ἐν νῷ ἐποιεῖτο, fj τύχη ὅδόν τινα τοῖς 

D πράγμασιν ἐπορίσατο τήνδε. Γέζων ἦν ἐν τοῖς στρατιώταις πε- 


i. δρώμενα AV. πραττόμενα P. 10. δυοῖν 1 δυεῖν V. 
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antea, nunc etiam fldem eorum, qui coeptis non intersunt, excedit, conse- 
est, ut nostram adiungamus operam coelesti auxilio, meque illud 
proticiamus benefloium, sed alacriter dimicationem ingressi, seoundos ezi- 
fus, qui praeclara consequentur facinora, ambiamus. Momentum omne re- 
rum humanarum ín ocoasionis articulo situm est. Quod εἰ quis Fortunam 
. dbdicet inertia. voluntaria, non potest sine iniuria illi culpam ascribere, 
quam ipee commisit. Videtis Maurorum imbecillitatem : videtis locum, quo 
ito se tuentur, postquam in eum ipsi ee concluserunt,. ut nihil commeatus 
habeant. | Vobis autem horum alterum necesse est: vel deditionem hostium 
expectare, perferendo obsidionis incommoda ; vel, εἰ deditio minus placet, 
victoriam cum discrimine et dimicatione coniunctam amplecti. Tametsi non 
adeo periclitabimur, si hos Barbaros op bimus, qui fame iam confti- 
ctati, nunquam, ut. equidem arbitror, ad conserendam nobiscum manum 
accedent. Qua nunc persuasione imbutis animis, imperata prompte exequi 
convenit. 

Ita suos hortatus Salomon, exploravit qua parte oppugnationem in- 
ferret. Cumque insupersbilis videretur iniquitas loci, haesit ille perdiu 
dobitanti similis. Dom mente Salomon defixa staret, hanc ad optata viam 
Fortuna praebuit. Inter pedites Gezo quidam erat, cohortis, in quam 
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ζὸς, τοῦ καταλόγου ὀπτίων, εἷς ὃν αὐτὸς ἀνεγέγραπτο" οὕτω 
γὰρ τὸν τῶν συντάξεων χορηγὸν καλοῦσι Ῥωμαῖοι. οὗτος ὃ Γί- 
Loy, εἴτε παίζων εἴτε ϑυμῷ χρώμενος, 7j καί τι αὐτὸν ϑεῖον ἐκί- 
vnotvu, ἐπὶ τοὺς πολεμίους Ἰέναε δοχῶν ἀνέβαινε μόνος καὶ αὐτοῦ 
5 μικρὸν ἄποϑεν τῶν τινες ξυστρατιωτῶν ἤεσαν, ἐν ϑαύματι ποιού- 
μένοι τὰ γινόμενα, ὑποτοπήσαντες δὲ ἸΠαυρουσίων τρεῖς, αἵ ἃς 
τὸ φυλάσσειν τὴν εἴσοδον ἐτετάχατο, ἐπὶ σφᾶς ἰέναι τὸν ἄνϑρω- 
πον, ἀπήντων δρόμῳ. ἅτε δὲ ἐν στενοχωρίᾳ οὐ ξυντεταγμένοι 
ἐβάδιζον, ἀλλὰ χωρὶς ἕκαστος ἤει. παίσας δὲ τὸν πρῶτόν οἱ 
10 ἐντυχόντα Ó Léo» ἔκχτεινεν, οὕτω δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἑκάτερον P 986 
διειργάσατος. ὃ δὴ κατιδόντες οἱ ὄπισϑεν ἰόντες πολλῷ ϑορύβῳ 
. 5e καὶ ταραχῇ ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐχώρουν. ὡς δὲ τὰ δρώμενα 
ἤχουσέ τε καὶ εἶδεν ἣ Ῥωμαίων στρατιὰ ξύμπααα, οὔτε τὸν στρα- 
τηγὸν ἀναμείναντες τῆς πορείας σφίσιν ἡγήσασϑαι οὔτε τῆς σάλ-- 
15 πιγγος τὴν ξυμβολὴν, καϑάπερ εἴϑιστο, σημαινούσης, οὗ μὴν 
οὐδὲ τὴν τάξιν φυλάσσοντες, ἀλλὰ πατάγῳ ve πολλῷ χρώμενοι 
καὶ ἀλλήλοις ἐγχελευόμενοι ἔϑεον ἐπὶ τὸ τῶν πολεμίων στρατόπε- 
δον. ἐνταῖϑα 'Povgivóg τε καὶ “εόντιος, oi Ζάννα τοῦ Ou- V 490 
ρεσμάνους, ἔργα ἐπεδείξαντο ἐς τοὺς πολεμέους ἀρετῆς ἄξια. 
90 οἷς δὴ οἱ ἸΠαυρούσιοε καταπεπληγμένοι, ἐπειδὴ καὶ τοὺς φύλακας B 
σφῶν ἀνῃρῆσϑαι ἔμαϑον, αὐτίκα ἐς φυγὴν ὅπη ἕκαστος ἐδύνατο 
ἤεσαν, καὶ αὐτῶν οἱ πλεῖστοι ἐν ταῖς δυσχωρίαις καταλαμβανό-- 


5. θαύματι) θαύματορ AV. ἃ. ἐνντεταγμένοι V. συντυταγμέ» 
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ascriptus fuerat, eptio (ita vocant eum Romani, qui stipendia dividit). 
Hic sive per ludum, sive ex ira, sive aliquo instinctu divino concitus, 
suscepto eundi sd hostes consilio, solus ascendit: nec longe sequebantur 
commilites aliquot, inceptum hominis demirautes. Eum Mauri tres, qui 
aditum custodiebant, contra se tendere arbitrati, ita procurrerunt, ut non 
iunctis frontibus, at singuli seorsum, propter angustias loci, incederent. 
Qui primus obviam fit, eum Gezo ferit ac necat, itidemque reliquos: quo 
viso exciti, qui pone ibant, multo cum fremitu tumultuque in hostem va- 
dunt. Omnis quoque Rom. exercitus rem simul auribus oculisque acce- 
pit, non duce, qui praeiret, expectato, non dante, ut mos est, signum 
classico, nullo servato ordine, nec sine ingenti strepitu, cum alter alte- 
rum hortaretor, δὰ hostium castra contendit. Hic facinora viris forti- 
bos digna Rufinus atque Leontius, filii Zannae ac nepotes Pharesmenae, 
ediderunt: quibus attoniti Mauri, suorum etiam audita custodum caede, 
statim, qua cuique licuit, se fugae mandarunt: plerique intercepti in sa- 
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μενοι ἔϑνησχον. Ἰάβδας δὲ αὐτὸς ἀχοντίῳ πλὴγεὶς τὸν μηρὸν 
ὅμως διέφυγέ τε καὶ ἐς ἸΠαυριτανοὺς ἀπεχώρησε. Ῥωμαῖοι δὲ 
διαρπάσαντες τὸ τῶν πολεμέων στρατόπεδον οὐχέτι τὸ “ὐράσιον 
ἐχλείπειν. ἔγνωσαν, ἀλλὰ Σολόμωνος ἐνταῦϑα φρούρια δομησα- 
μένου φυλάσσουσιν, ὕπως μὴ αὖϑις τοῦτο δὴ τὸ ὄρος αυρου- 5 
σίοις ἐσβατὸν ἔσται. | 
Ἔστι δέ τις dy Αὐρασίῳ πέτρα ἀπότομος κρημνῶν ἐς μέσον 
ἀνέχουσα" πέτραν αὐτὴν Γεμινιανοῦ καλοῦσιν οἷ ἐπιχώριοι" οὗ 
C δὴ πύργον οἱ πάλαι ἄνθρωποι βραχὺν κομιδῆ ποιησάμενοι κατα- 
φυγήν τε ἰσχυράν τινα καὶ ἀμήχανον τῆς τοῦ χωρίου φύσεως σφίσι 10 
ξυλλαμβανούσης ἐδείμαντος ἐνταῦϑα ἐτύγχανεν Ἰάβδας τά τε 
χρήματα καὶ τὰς γυναῖχας ἡμέραις πρότερον ὀλίγαις ἐναποϑέμε- 
voc, ἕνα tt γέροντα αυρούσιον φύλακα τῶν χρημάτων κατα- 
στησάμενος. οὐ γὰρ ἄν ποτε ὑπετόπασεν οὔτε τοὺς πολεμίους lc 
τόνδε τὸν χῶρον ἀφίξεσθαι οὔτ᾽ ἂν βίᾳ ἐς τὸν ἅπαντα αἰῶνα τὸν 15 
πύργον ἑλεῖν. ἀλλὰ Ῥωμαῖοι τότε τοῦ «ἡὐρασίου τὰς δυσχωρίας 
διερευνώμενοε ἐνταῦϑα ἧχον, καὶ αὐτῶν τις ἀναβαίνειν εἰς τὸν 
πύργον ξὺν γέλωτι ἐνεχεέρησεν" ai δὲ γυναῖκες ἐξώϑαζον, ἅτε. δὴ 
ἀμηχάνων tquuévov καταγελῶσαι. τοῦτο δὲ καὶ ὃ πρεσβύτης 
D ἀπὸ τοῦ πύργου διακύψας ἐποίει" ὃ δὲ Ῥωμαῖος στρατιώτης ἐπει- 90 
δὴ χερσί τε καὶ ποσὶν ἀναβαίνων ἐγγύς nov ἐγεγόνεε, σπασάμε- 
γος ἡσυχῆ τὸ ξίφος ἐξήλετό τε ὡς εἶχε τάχους καὶ τοῦ γέροντος elc 
τὸν αὐχένα ἐπιτυχὼν παίει, τεμεῖν τε αὐτὸν διαμπὰξ ἴσχυσεν. ἢ 


1. ᾿Ιάβδαρ] ἰαύδας AV hic et infra. 414. οὔτε — οὔτ᾽] οὐδὲ — 
οὐδ᾽ P. — 22, ἐξήλετο) ἐξείλετο V. 


lebris, oppetierunt. Iabdas, quamvis spiculo sauciatus in femere, evasit, 
, &c se recepit in Mauritaniam. Romoni, direptis hostium castris, conati- 
fuerunt nunquam e monte Aurasio amovere praesidia: quamobrem con- 
dita s illi & Salomone castella tenent, ut Mauris reditum ad montem prae- 
udant. | 
Quaedam est in Aurasio abrupta rupes, inter praecipitia surgens, 
quam indigenae Geminiani rupem appellant. Huic turrim veteres impo- 
suerant, admodum quidem parvam, sed quae validum et insuperabile 
perfugium offerebat, adiuvante natura loci. Ibi Iabdas paucis ante die- 
us reposuerat cum uxoribus gazam, atque hanc Mauro cuidam seni cu- 
stodiendam crediderat. Nunquam enim fore putaverat, ut hostes locum 
illum contingerent, nedum vi turrim caperent. At scrutantes tum Roma- 
ni recessus omnes quamlibet asperos, illo penetrarunt. Cumque sscen- 
sum tentare quidam ludibundus coepisset, eum feminae deridentes, tan- 
quam temerarium ac maiora viribus audentem, dicteriis lacessebant; ne- 
que aliter se gerebat, despectans e turri senior. Miles autem Romanus 
ile, ubi manibus pedibusque enitens, propius accessit, educto clanculum 
gladio, saltu quam levissimo potuit emicans, certo ictu seni collum 
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τε κεραλὴ ἐξέπεσεν εἷς τὸ ἔδαφος, xal οἱ στρατιῶται ϑαῤσοῦν-- 
πες ἤδη καὶ ἀλλήλων ἐχόμενοι εἴς τὸν πύργον ἀνέβαινον, καὶ τὰς 
γυναῖχας τά τε χρήματα, μεγάλα δὴ ὄντα, ἐνθένδε ἐξεῖλον. ἀφ᾽ 
ὧν δὴ Σολόμων πολλὰς τῶν ἐν “ιβύῃ πόλεων περιέβαλε τείχεσι. 

δ Καὶ ἐπειδὴ Ἰϊαυρούσιοι ἀνεχώρησαν ἐκ Νουμιδίὰς νικηϑέν-- 
τες, ὥσπερ ἐρρήϑη, Ζάβην τε τὴν χώραν, ἣ ὑπὲρ ὅρος τὸ Αὐ- P 287 
«οὐἀσιόν ἐστι αυριτανία τε 7) πρώτη καλεῖται μητρόπολιν Σίτιφιν 
ἔχουσα, τῇ Ῥωμαίων ἀῤχῇ ἐς φόρου. ἀπαγωγὴν προσεποιήσατο. 
Παυριτανίας γὰρ τῆς ἑτέρας πρώτη Καισάρεια τυγχάνεε οὖσα, 

10οὗ δὴ ὃ ἸΜαστίγας ξὸν Ἰαυρουσίοις τοῖς αὐτοῦ ἵδρυτο, ξύμ- 
παντα τὰ ἐκείνῃ. χωρία κατήχοά τε καὶ φόρου ὑποτελῆ πλήν γε δὴ 
πόλεως Καισαρείας ἔχων. ταύτην γὰρ Ῥωμαίοις Βελισάριος τὸ 
πρότερον ἀνεσώσατο, ὥσπερ ἐν τοῖς ἔμπροσθέν μοι δεδήλωται 
λόγοις" ἐς ἣν Ῥωμαῖοί ναυσὶ μὲν εἰς ἀεὶ στέλλονται, πεζῇ δὲ Ἰέγαε 

1δοὐχ εἰσὶ δυνατοὶ, JMavgovolev ἐν ταύτῃ ὠκημένων τῇ χώρᾳ. 
καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ “4ἰβυες ἅπαντες, ot Ρωμαίων κατήκοοι ἦσαν, 
εἰρήνης ἀσφαλοῦς. τυχόντες καὶ τῆς Σολόμωνος ἀρχῆς αὠφρονός D 
τε καὶ λίαν μετρίας, ἔς τε τὸ λοιπὸν πολέμιον οὐδὲν ἐν νῷ ἔχον- 
πες, ἔδοξαν εὐδαιμονέστατοι εἶναι. ἀνθρώπων ἁπάντων. | 

20 κα΄. Τετάρτῳ δὲ ὕστερον ἐνιαυτῷ ὅπαντα σφίσιν ἀγαϑὰ Υ 421 
ἐς τοὐναντίον γενέσθαι ξυνέπεσεν. ἔτος γὰρ ἕβδομόν τε καὶ δέ- 
κατον ἸἸουσεινιανοῦ βασιλέως τὴν αὐτοχράτορα ἀρχὴν ἔχοντος, 

bj 


9. τὰς] τάς ve V. 6. Ζάβην] taf» A. 7. Ἰαυριτανία ] 
μαυριτανίαν ΑΥ̓͂. 8. προσεποιήσατο Ἀ. προσεποίησε PV. 
21. ἕβδομόν τε καὶ δέκατον } quartedecimo RV. 


tos abscidit, caputque in terram delecit, Iam animis aucti milites, et 
manibus inter se nexi, turrim superant, ac feminas ingentesque acervos 

uiae extrabunt: quam Salomon urbiam multarum moenibus aedifican- 

is impendit. | 

Postquam Mauri, accepta, quam dixi, clade, e Numidia excesserunft, 
vectigalem Romanis fecit idem provinciam Zabam, trans montem Aura- 
sium sitam. Mauritania haec prima dicitur, habetque metropolin Siti- 
pbin. Caesarea vero princeps et caput est Mauritaniae secundae, quam 
cum suis Mauris Mastigas incolebat, totam habens sibi subditam ac ve- 
ctigalem, praeter urbem Caesaream, iam ante ἃ Belisario, ut. supra nar- 
ravi, restitutam Romanis; «uibus iter mari ad illam patet, non item ter- 
ra, propterea quod adiacentes oras obtinent Mauri. Ab eo tempore Afri 
omnes, quicunque Romanis parebant, stabilem adepti pacem, sub mode- 
rato ac valde commodo Salomonis regimine, belli cogitatione ompi depo- 
sita, mortalium omnium felicissimi videbantur. 

21. In contrarium haec felicitas versa est quarto post anno, quo 
lmperiü decimum septimum - agens lustinianus Cyrum ac Sergium filios 
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C-KUgóc τε καὶ Σέργιος, oi Βάκχου τοῦ Σολόμωνος ἀδελφοῦ παῖ- 
deg, πόλεων τῶν ἐν «Αἐβύῃ πρὸς βασιλέως ἄρχειν ἔλαχον, Πεν-- 
ταπόλεως μὲν ὃ Κῦρος ὃ πρεσβύτερος, Τριπόλεως δὲ Σέργιος. 
αυρούσιοι δὲ οἱ «ἀευάϑωι καλούμενοι σερατῷ μεγάλῳ dc “1ἐπεε- 
μάγναν πόλεν nap! αὐτὸν ἴχοντο, ἐπιϑρυλοῦντες ὅτι δὴ τούτου ὅ 
ἕνεκα ἥκοιεν, ὅπως ὃ Σέργιος δῶρα καὶ ξύμβολα σφίσε τὸ κομε- 

. φόμενα δοὺς τὴν εἰρήνην κρατύνηται. Σέργιος δὲ Πουδεντέῳ &va- 
πεισϑεὶς Τριπολέτῃ ἀνδρὶ, οὗπερ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν λόγοις ἐμνή- 
σϑην, ἅτε χατ᾽ ἀρχὰς τοῦ Βανδιλικοῦ πολέμου Ἰρυστινιανῷ βα- 
σιλεῖ ἐπὶ Βανδίλους ὑπηρετήσαντος, ὀγδοήκοντα μὲν τῶν fag- 10 

p ϑάρων τοὺς μάλιστα δοκίμους τῇ πόλει ἐδέξατο, ἅπαντα ἐπιτε- 
λέσειν ὑποσχόμενος τὰ αἰτούμενα, τοὺς δὲ ἄλλους ἐν τῷ προα- 
στείῳ μένειν ἐκέλευσε. τούτοις δὴ τοῖς ὀγδοήκοντα πίστως ἀμφὶ 
τῇ εἰρήνῃ παρασχόμενος οὕτω δὴ αὐτοὺς ἐπὶ ϑοίνην ἐκάλεσε. 
τούτους δὲ λέγουσι τοὺς βαρβάρους νῷ δολερῷ ἐν τῇ πόλει γενέ- 15 
σϑαι, ὅπως Σέργιον ἐνεδρεύσαντες κτείνγωσιν. ἐπειδή τε αὐτῷ 
ἃς λόγους ἦλϑον, ἄλλα τε Ῥωμαίοις ἐνεκάλουν ἐγχλήματα καὶ τὰ 
Mua σφίσιν οὗ δέον δῃῶσαι. ἅπερ ὃ Σέργιος ἐν ἀλογίᾳ πεποιη- 
μένος, ἐκ τοῦ βάϑρου ἐξαναστὰς, . ἐφ᾽ οὗπερ καϑῆτο, ἐβούλετο 
ἀπαλλάσσεσϑαι, καί τις αὐτοῦ τῶν βαρβάρων τῆς ἐπωμίδος 30 

P 988 λαβόμενος ἐνεχείρει oí ἐμπόδιος εἶναι. ἔς ve ϑόρυβον ἐνθάδε κα- 
ταστάνγτες οἱ ἄλλοι ἀμφ᾽ αὐτὸν ἤδη ξυνέρρεον. τῶν δέ τις Σερ- 


4. Κύρος] Curtius RV: sed recte infra. ἐδίά. Βάκχου) βόχου Α. 
| κο 


Bacchi RV. 4. Δευάϑαι] Legebatur Μευκάθαι. . ἵκον- 
v0] ἥκοντα V. ibid. ἐπιϑουλοῦντε6 } Vulgo ἐπεϑρυλλοῦντες. 
7. Πουδεντίῳ] ποδεντίῳ V. 17. ἐνεκάλουν V. ἐπεκάλουν P. 


18. δῃῶσαι) δηϊώσαι PV. 19. βάθρου) βαράϑρου AV. 


Bacchi, fratris Salomonis, efecit urbibus Africae; Pentapoli quidem 

rum meliorem natu, Tripoli vero Sergiom. Ad hunc, eum in urbe Le- 
pümagna degeret, armati magno numero venere Mauri, qui dicuntur Læu- 
cathae, spargentes iu'valgus, se ob eam causam adesse, ot ab Sergio 
munera ac principatus insignia consueta aociperent, itaque pax sancire- 
tur. At Sergius, de sententia Pudentli 'Fripolitani, quem initio belli 
Vendalici Iustiniano Aug. operam adversas Vandalos navaese in soperiere 
libro commemoravi, octoginta, qui inter Barbaros illos spectatissimi 
eraat, in urbem accepit, satis se factarum pollicitus omnibus postulatis; 
caeteros in suburbiis manere iussit. His octogenis fide data vim abfutu- 
ram, eosdem ad epulas invitavit: quos sane fraudulento animo urbem es- 
se ingressos ferunt, ut Sergium insidiose perimerent, Ubi ventum est ín 
colloquium, «cura alia Romenis obiecerunt, tum iniquam suarom segetum 
Papoladionem. Quae naso suspendens Sergius, e sedili surrexit suo, vo- 

tque abire. Mox ὁ Barbaris quidam, humerali elus arrepto, ipsum re- 
tentare nititur. Iam ei citenmfundebantur etiam caeteri, tumultuantes, 
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glov δορυφόρων τὸ ξίφους σπασάμενος τοῦτον δὴ τὸν ἸΪαυρούσιον 
διεχρήσατο. καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ ταραχῆς, ὧς τὸ εἰκὸς, γενομένης 
ἂν τῷ δωματίῳ μεγάλης, οἱ Σεργέου δορυφόροι τοὺς βαρβάρους 
ἅπαντας ἔκτειναν. καὶ αὐτῶν εἷς, ἐπειδὴ κτεινομένους τοὺς ἄλ- 
ὅλους εἶδε, τοῦ τε οἰκήματος, ἵνα δὴ ταῦτα ἐπράσσετο, ἐκπεπή- 
δηχε, λαθὼν ἅπαντας, ἔς τε τοὺς ὁμοφύλους ἀφικόμενος. τὰ 
σφίσε ξυμπεσόντα ἐδήλου. οἱ δὲ ταῦτα ἀκούσαντες ἔς τῇ τὸ οἷ- B 
x«iov στρατόπεδον κομίζονται δρόμῳ καὶ ξὺν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν 
ἐν ὅπλοις ἐπὶ Ρωμαίους ἐγένοντο. οἷς δὴ ἀμφὶ πόλιν “]επειμά- 
10yra» ἀφικομένοις Σέργιός τε καὶ Πουδέντιος παντὶ τῷ στρατῷ 
ὑπηντίαζον. τῆς Tt μάχης ἐκ χειρὸς γινομένης τὰ μὲν πρῶτα 
ἐνίχων “Ῥωμαῖοι καὶ τῶν πολεμίων πολλοὺς ἔχτειναν, καὶ αὐτῶν 
σὸ στρατόπεδον ληισάμενοι τῶν τε χρημάτων ἐκράτησαν καὶ γυ- 
ψαιχῶν τε καὶ παίδων ἐξηνδραπόδισαν μέγα τι χρῆμα. ὕστερον 
15 δὲ Πουδέντιος ϑράσει ἀπερισκέπτῳ ἐχόμενος ϑνήσκει. Σέργιος 
δὲ ξὺν Ρωμαίων στρατῷ, ἤδη γὰρ καὶ συνεσκόταζεν, ἐς “Ἴεπεε- 
μάγναν ἐσήλασε. | 
Χρόνῳ dà ὕστερον οἱ μὲν βάρβαροι μείζονι παρασκευῇ ini M (53 
Ῥωμαίους ἐστράτευσαν. ΣΣέργιος δὲ παρὰ Σολόμωνα τὸν ϑεῖον 
φο ἐστάλη, ἐφ᾽ ᾧ καὶ αὐτὸς μείζονι στρατῷ ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἴοε" 
οὗ δὴ καὶ Κῦρον τὸν ἀδελφὸν εὗρεν. οἵ τε βάρβαροι ἐς Βυζά- 
xiov ἀφικόμενοι πλεῖστα ἐξ ἐπιδρομῆς ἐληίσαντο τῶν ἐκείνῃ χω- 
ρέων" ᾿Αντάλας δὲ (οὗπερ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν λόγοις ἐμνήσϑην, 


8. — μεγάλῳ. 7. ξυμπεσόντα HL. συμπεσόντα V. 9. Δε- 
«τιμάγναν) λεπείμαγαν HL. 838. ἔμπροσθεν) ἔμπροσθε L. 


cum onus e Bergil protectoribus, stricto ense, Maurum ilium confecit. 
Unde exorto, ut fit, in cubiculo tumultu gravi, Sergii protectores necem 
Barbaris. omuibus intulere, praeterquam uni; qui simul ac sociorum cae- 
dem fieri vidit, e cenclavi, in quo haee patrabentur, prosiluit furtim, et 
δὰ populares elapsus, casum exposuit. Quo audito, in castra revolerunt, 
et cum caeteris omnibus ia Romanos arma sumpserunt. lllis ad Lepti- 
msgoam progressis, universum exercitum eduxere obviam Sergius Pu 

tiusque. luito cominus praelio, superiores quidem principio Romani, stra- 
'gem Berbarorum fecere, eorumque castis direptis, pecuniarum potiti 
sunt, et mulierum puerorumque ingentes greges in servitutem abduxeswe. 
Subinde vero Pudeotius inconsidersta audacia periit, δὸ iem primis se 
jatendentibus tenebris, Leptimagnam Sergius cum Rom. exercitu ingres- 


sus est. 
Maiori postea apparatu suscepta a Barbaris in Romanos expeditione, 

Selemonem patruum suum Sergius adiit, rogaturus, uti ipse validiorem 

exercitum in hostes duceret: Cyrum quoque fratrem suum apud oum of- 


fendit. Ingressi Byzacium Barbari, maximam provinciae illius partem in- 
cwrsieue vastarunt. lamque Antalas, qui constanti erga Romanos lide, 
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ὅτε Ῥωμαίοις πιστοῦ διαμεμενηκότος, καὶ δι᾽ αὐτὸ μόνου ἐν Βυ- 
ζακίῳ Ἡϊαυρουσίων ἄρχοντος) ἤδη :Σολόμωνι ἐκπεπολεμωμένος 
ἐτύγχανεν, ὅτι τε τὰς σιτήσεις, αἷς αὐτὸν βασιλεὺς ἐτετιμήχεε, 
D :Σολόμων ἀφείλετο καὶ τὸν ἀδελφὸν τὸν αὐτοῦ ἔχτεινε, ταραχὴν 

αὐτοῦ τινα ἐς Βυζακηνοὺς γινομένην ἐπενεγκών. τότε γοῦν τού- 5 
τους ᾿Ἀντάλας τοὺς βαρβάρους ἄσμενός τε εἶδε καὶ ὁμαιχμέαν 
V 422 ποιησάμενος ἐπὶ Σολόμωνά τε καὶ Καρχηδόνα σφίσιν ἡγήσατο. 
Σολόμων δὲ, ἐπεὶ ταῦτα ἤχουσε, παντὶ τῷ στρατῷ ἄρας ἐπ᾿ 
αὐτοὺς ἤει, καὶ καταλαβὼν ἀμφὶ πόλιν Τεβέστην, ἕξ ἡμερῶν 

$09 Καρχηδόνος διέχουσαν, ἐστρατοπεδεύσατο αὐτός τε καὶ οὗ 10 
Βάκχου τοῦ ἀδελφοῦ παῖδες, Κῦρός τε καὶ Σέργιος καὶ Σολόμιων 
ὃ νεώτατος. “ δείσας τε τὸ τῶν βαρβάρων πλῆϑος ἔπεμψε παρὰ 
τῶν “Ἱευαϑῶν τοὺς ἄρχοντας, μεμφόμενος μὲν ὅτε δὴ ἔνσπονδοι 
Ῥωμαίων ὄντες εἶτα ἐν ἵπλοις γενόμενοι ἐπ᾽ «αὐτοὺς ἤχουσι, τὴν 

δὲ εἰρήνην ἀξιῶν ἐν σφίσι κρατύνασϑαε, ὅρκους τε. ὀμεῖσθαι τοὺς 15 
P 389 δεινοτάτους ὑπέσχετο, ἦ μὴν ἀμνηστίᾳ τῶν πεπραγμένων ἐς αὖ- 
τοὺς χρήσασϑαι. κχγλευάζοντες δὲ τὰ εἰρημένα οἵ βάρβαροι πάν-- 
τως αὐτὸν ὀμεῖσϑαι τὰ Χριστιανῶν λόγια ἔφασαν, ἅπερ καλεῖν 
εὐαγγέλια νενομέκασιν. οὐχοῦν ἐπειδὴ Σέργιος ταῦτα ὁμόσας εἶτα 

τοὺς πιστεύσαντας ἔκτεινε, βουλομένοις σφίσιν αὐτοῖς εἴη ἐς μά- 20 
χην ἰοῦσι τούτων Ó? τῶν λογίων ἀποπειράσασϑαει, ὁποίαν τινὰ 
πρὸς τοὺς ἐπιόρχους δύναμιν ἔχουσιν, ὅπως αὐτοῖς βεβαιότατα 


1. μόνου P et Grotius. μόνον AHL. 13. Λευαϑῶν] Legebatur 
«ΑΔεβάνϑων. 


quemadmodum supra retuli, id consecutus ergt, ut solus Mauris Byzace- 
nis praeesset, inimicitias cum Salomone susceperat, quod annonem, quam 
Imperator ipsi assignaverat, Salomon intervertisset, fratremque ipsius 
morte mulctasset, criminstus, auctorem eum fuisse cniusdam motus inter 
Byzacenos conciti. His de causis lubenti Antelas animo istos Barbaros 
in conspectum admisit, initaque societate, contra Salomonem et Carthagi- 
nem duxit. Qua de re factus certior Balomon, in eos copias eduxit 
omnes, nactusque ipsos ad urbem 'T'ebestam, quae Carthagine dierum sex 
iter abest, ibi cum Bacchi fratris sui filiis Cyro, Sergio, ac Salomone 
natu minimo metatus est. Barbarorum numero territus, misit ad Leban- 
tharum duoes, et cum illis expostulavit, quod arma in. Romanos sibi foe- 
dere coniunctos moverent; pacem potius firmsndam esse; offerre se ius- 
iurandum sanctissimum, quo fidem faceret, quidquid patrassent, oblivione 
deletum iri. Barbari risu excipientes dicta, respondent, ipsum utique per 
sacras luraturum literas Christianorum, quas evangelia vocare solent: 
porro velle se, postquam illa Sergius iuramento adhibuisset, et eos, qui 
ipsi credidissent, necasset, velle se, inquain, praelio experiri quam habe- 
rent vim diviua illa oracula in periuros; ut cum fide certissuma ad pa- 


- 
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πιστεύσαντες οὕτω δὴ ἐπὶ τὰς ξυνϑήκας καϑιστῶνται.͵ ταῦτα 
Σολόμων ἀκούσας τὰ ἐς τὴν ξυμβολὴν ἐξηρτύετο. 


Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ μοίρᾳ τινὶ τῶν πολεμίων λείαν ὅτι πλείστην B 
ἀγούσῃ ξυμβαλὼν καὶ μάχῃ νικήσας ἀφελών τε τὴν λείαν ἐφύ-- 
ὅλασσε πᾶσαν. δυσανασχετοῦσι δὲ τοῖς στρατιώταις καὶ δεινὰ 
ποιουμένοις, ὅτι δὴ αὐτοῖς οὐκ ἐδίδου τὰ λάφυρα, ἔφασκεν ἀνα-- 
μένειν τὸ τοῦ πολέμου πέρας, ὅπως δὴ ἅπαντα τηνικαῦτα διανέ- 
μωνται, καϑάπερ ἄν ἐς τὴν ἀξίαν ἐπιβάλλον ἔχάστῳ φαίνηται. 
ἐπεὶ δὲ αὖϑις οἵ βάρβαροι πάσῃ τῇ στρατιᾷ ἐς ξυμβολὴν ὥρμηντο, 
10 ἐνταῦϑα Ῥωμαίων τέ τινες ἀπελίποντο xal οἱ ἄλλοι o9 ξὺν προ-- 
ϑυμίᾳ ἐς τὴν παράταξιν ἤεσαν. καὶ πρῶτω μὲν ἀγχώμαλος ἔγε- 
γόνει ἡ μάχη, ὕστερον δὲ πλήϑει πολλῷ ὑπερβαλλομένων τῶν 

ἸΠ]αυρουσίων, Ῥωμαίων μὲν οἵ πολλοὶ ἔφευγον, Σολόμων δὲ xal C 
ἀμφ᾽ αὐτόν τινες χρόνον μέν τινα βαλλόμενοι ἀντεῖχον, ὕστερον 
15 δὲ ὑπερβιαζομένων τῶν πολεμίων σπουδῇ ἔφευγον, tc τε Qvaxog 
ἐχείνῃ ῥέοντος χαράδραν ágíxovro. ἔνϑα δὴ ὀκλάσαντός οἱ τοῦ 
ἕππου Σολόμων ἐχπίπτει ἐς ἔδαφος, καὶ αὐτὸν κατὰ τάχος χερσὶν 
οἷ δορυφόροι ἀράμενοι ἐπὶ τοῦ ἵππου καϑίζουσι. περιώδυνον δὲ 
γεγονότα καὶ ἀδύνατον ἔτι τοῦ χαλινοῦ ἔχεσϑᾳι καταλαβόντες oi 
20 βάρβαροι αὐτόν τε κτείνουσι καὶ τῶν δορυφόρων πολλούς. αὕτη 

τὲ τοῦ βίου τελευτὴ Συλόμωνιε ἐγένετο. 2 


4. μάγῃ L. μάχην P. ᾿ 18. ἔφευγον Reg.** Marr. Sic ALHim. 
ἔφυγον HP. 21. 5, σολόμων: Reg.' Mavr. 8ic LHm. σολόμω- 
*og . 


ctionem componendam accederent. Haec ubi accepit Salomon, se ad pu- 
gnam accinxit, 


Postridie, cum hostili agmine, maximam praedam abducente, con- 
gressus, eam pariter cum victoria retulit, ac negata sibi spolia querenti- 
bus frementibusque militibus, belli finem expectandum dixit, ut omnia 
tunc pro cuiusque merito dividerentur. Ad puguam deinde cum univer- 
ao exercitu redeuntibus Barberis, Romanorum nonnulia m abfuit; cae- 
teri gravate in aciem exierunt. Initio quidem ancipiti Marte certatum 
est: dein vero Mauri, numero longe superiores, Romanorum maximam 
partem disiecerunt in fugam. Telorum grandini restitit aliquandiu Selo- 
mon cum parva suorum manu; qui hostibus tandem praevalentibus coa- 
cti cedere, cum ad rivi proximi praecipitem alveum oontentissime fagien- 
tes venissent, succidens in crura equus Salomonem. excussit. llle prote- 
ctorum manibus confestim erectus, et in equum sublatus, cum prae do- 
lore nimio iam tractare frenum nequiret, comprehensus ἃ Darberis tru- 
οἰκία, una cum stipatorum non paucis, Hunc Salomon vitae exitum 

it. | 1 
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D κβ΄. Τιλευτήσαντος δὲ Σολόμωνὸς, Σέργιος αὐτοῦ, ὥσπερ 
εἴρηται, ἀδελφιδοῦς ὧν, δόντος βασιλέως, παρέλαβε τὴν «Τιβόης 
ἀρχήν. ὃς δὴ φϑορᾶς πολλῆς αἰτιώτατος τῷ «Αιβύων γένει ἐγέ- 
vtro, ἅπαντές τε αὐτοῦ τῇ ἀρχῇ ἤχϑοντο, ἄρχοντες μὲν, ὅτι 

P 490 ἀξύνετος ὧν κομιδῆ καὶ νέος τόν τε τρόπον καὶ τὴν ἡλικίαν ἄλα- 5 
᾿ς ζονεκώτατος γέγονεν ἀνθρώπων ἁπάντων, ὕβριζέ τε λόγῳ οὐδενὶ 
ἐς αὐτοὺς καὶ ὑπερεώρα, πλούτῳ τε καὶ δυνάμει καὶ τῇ τῆς ἀρ- 
χῆς ἐξουσίᾳ ἐς τοῦτο ἀεὶ ἐπιχρώμενος " oi δὲ στρατιῶται, ὅτε δὴ 
ἀνανδρός τε καὶ μαλϑακὸς παντάπασιν Tv οἱ δὲ “ίβυες, διά τε 
ταῦτα καὶ ὅτε γυναικῶν. τε καὶ χρημάτων ἀλλοτρίων ἄτοπός τις 10 
᾿ ἐραστὴς ἐγεγόνει. μάλιστα δὲ πάντων ὃ Σισιννιόλου Ἰωάννης τῇ 
Σεργίου δυνάμει χαλεπῶς εἶχες. ἀγαϑὸς γὰρ ὧν τὰ πολέμια καὶ 
H 154 διαφερόντως εὐδόχιμος, ἀχαρίστου τοῦ ἀνθρώπου ἀτεχνῶς ἔτυ- 

B xtv. διὸ δὴ οὔτε αὐτὸς οὔτε ἄλλος τῶν πάντων οὐδεὶς ὅπλα ἀν»-- 
ταίρειν ἐν τοῖς πολέμοις ἠβούλοντο. τῷ δὲ ᾿Αντάλᾳ οἵ τε IMav-15 
ρούσιοι σχεδόν τι ἅπαντες εἵποντο καὶ Στότζας ἐκ. Ἰαυριτανίας 

V 493 μετάπεμπτος ἦλθεν. ἐπεί τε οὐδεὶς σφίσιν ἐπεξήει τῶν πολε- 
μίων, ἦγόν τε καὶ ἔφερον ληιζύμενοι ἀδεῶς ἅπαντα. τότε .Χ4ν»- 
τάλας Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ γράμματα ἔγραψεν. ἐδήλου δὲ 7j γρα- 
φὴ 1áde ,, Δοῦλος μὲν elvai τῆς σῆς βασιλείας οὐκ ἂν οὐδὲ αὐτὸς 90 
ἀρνηϑείην, Ἰ]αυρούσιοι δὲ πρὸς Σολόμωνος ἐν σπονδαῖς πεπον-- 


4. vs addidi ex AL, et addebat in annot. Hoeschelius, 10. καὶ 
δει] ὅτι om. HL: babet Ha. 11. Σισιννιόλου] σεσιψιόλον H. 
Sisinii RV ut p. 282 b. — 15. πολέμοιρ  πολεμίοειρ HL. 


29. Defancto Salomone, Sergium, qui, uti diximus, eius erat ex 
fratre nepos, Africae praeposuit [mperator. Moltarum is calamitatua, 
quibus Afri sunt. conflictati, praecipuus auctor extiit. Ipsius dominatum 
graviter omnes ferebant: duces quidem, quod, quamvis eppido rudis, et 
vum aetate, tum moribus juvenis esset, i tamen pet arrogeantiem, qua 
mortales omnes vincebat, contumelils affceret licentissime, οἱ despicare- 
tur, ad hoc divitiis, potentia, ac sui muneris auctoritate nunquam nea 
abutens: milites vero, quod effeminatum et mollissimum. omnino nossent: 
Afri denique, cum easdem ob causas, tum quod perdite mulierosus, opum- 
que alienarum avidissimus esset. Omnium maxime potentia Sergii offen- 
debatur Ioannes, Sisionioli filius, quoniam, licet virtute bellica ac nobi- 
litate excelleret, nihilominus ingratissumum hominem experiebatar. Que 
fiebat, ut nec ipse, nec omniam quisquam unus ad bellum egredi, et re- 
pugnare hostibus vellet. Cuncti fere Maeri se adiunzerant Antalae: 
aderat etiam Stozas evocatus e Mauritania, et cum in eos nemo erua- 
peret, agebant omnia ferebantque impune. Quo tempore Antslas Iusti- 
niano Aug. scripsit in hanc sententiam. — Haud equidem me maiestatis 
fuac cervum esse inféciorr serum, post semcitam inter nos pacem, iniquissi- 
me habiti α Salomone Mauri, arma perquam inviti ceperunt, nom in te, 
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ϑότες ἀνόσια ἔργα ly ὅπλοις ὡς μάλιστα ἠναγκασμένοι γεγόνασιν, 
οὔ σοι ταῦτα ἀνταίροντες, ἀλλὰ τὸν ἐχϑρὸν ἀμυνόμενοι, καὶ 

διαφερόντως ἐγώ. οὐ γὰρ ὅσον με τῶν σιτήσεων ἀποστερεῖν ἔγνω, C 
ἅσπερ μοι πολλῷ πρότερον χρόνῳ Βελεσάριός τὸ διώρισε καὶ αὐτὸς 
δδέδωχας, ἀλλὰ καὶ τὸν ἀδελφὸν τὸν ἐμὸν ἔκτεινεν, οὐδὲν αὐτῷ 
ἀδίκημα ἐπενεγχεῖν ἔχων. τὴν μὲν οὖν δίκην παρὰ τοῦ ἠδικηκό- 
τος ἡμᾶς λαβόντες ἔχομεν. εἰ δέ σοι βουλομένῳ ἐστὶ δουλεύειν τε 
ἸΜαυρουσίους τῇ σῇ βασιλείᾳ καὶ πάντα ὑπηρετεῖν ἧπερ εἰώϑασι, 
Σέργιον μὲν τὸν Σολόμωνος ἀδελφιδοῦν ἐνθένδε ἀπαλλαγέντα 
ἼΟ ἐπανήκειν παρὰ σὲ κέλευε, ἄλλον δὲ στρατηγὸν ἐς “Πιβύην πέμπε. 
o9 γάρ σε ἐπιλείψουσιν ἄνδρες ξυνετοί τε καὶ Σεργίου τῷ παντὶ 

ἀξιώτεροι᾽ ἕως γὰρ οὗτος τῷ σῷ ἐξηγεῖται στρατῷ, εἰρήνην ἔς D 
τε Ῥωμαίους καὶ ωυρουσίους ξυνίστασϑαι ἀμήχανά ἐστιν.“ 
“ντάλας μὲν τοσαῦτα ἔγραψε. βασιλεὺς δὲ ταῦτα ἀναλεξάμε- 
16 νος καὶ μαϑὼν τὸ κοινὸν ἁπάντων ἐς Σέργιον ἔχϑος, οὐδ᾽ ὡς πα- 
φαλύειν αὐτὸν τῆς ἀρχῆς ἤϑελε, Συλόμωνος τήν τε ἄλλην ἀρε- 
τὴν καὶ τὴν τοῦ βίου καταστροφὴν αἰσχυνόμενος. ταῦτα μὲν οὖν 

ἐφέρετο τῇδε. 

Σολόμων δὲ, ὃ Σεργίου ἀδελφὸς, δόξας ξὺν τῷ ϑείῳ Σο-- 

90 λόμωνι ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισθῆναι, πρός τε τῶν ἄλλων καὶ τοῦ 
ἀδελφοῦ ἠμελήϑη" οὗ γάρ τις αὐτὸν περιόνεα ἔγνω. ἐτύγχανον 
δὲ ζωγρήσαντες αὐτὸν, ὅτε νέον χομιδῆ ὄντα, ϊαυρούσιοι, καὶ 
αὐτοὶ ἀνεπυνθάνοντο ὅστις ποτὲ εἴη. ὁ δὲ Βανδίλος μὲν γένος, 


8. us] μὲν HL. ἴσ. με Hm. 4. ὥσπερ] ὥσπερ HL: ἄσχερ L. 
corr. 15. ἔχθος ) ἄχϑορ L ἃ pr. m. 


. sed conira inimicum, & me inprimis o wm. Etenim non tantum 
privare me est ausus annona, quam a Belisario mihi iamdiu decretam ipsc 
concessis, scd fratrem etiam meum insontem sustulit. | Nunc, postquam 
poenas αὖ iniquo recepimus, si Mauros maiestati (uae subditos, εἰ omnino 
pro more obeequentes habere οἷο, Salomonis ez fratre nepotem Sergium 
hinc ed te revoca, aliumque Magistrum militum in Africam mitte. Neo 
vero pewwria tibi est oirorum prudentum, qui Sergium omni meritorum ge- 
nere superent, — Nunquam autem paz coagmentari Homanos inter ac Muu- 
vos poterit, quandíu copiis tuis hic imperabit. Haec scripsit Antalas: 
quae cum Imperator legisset, audiissetque Sergium omnibus invisum esse, 
ne his quidem adduci potoit, ut ei potestatem abrogaret, Salomonis vir- 
tu ac morti tristissimse honorem habens. Ita res ibat. 

Cum autem Salomen Sergii frater una cum Selomone petruo mor- 
tuus crederetur, de illo nemini, me ipsi quidem Sergio, curae erat: ne- 
que enim seperstitem eum quisquam sciebat. Porro Mauri, quod esset 
sdmodum adolescens, capto vitam concesserant. Iussus domum ac genus 
edere, resposdit Vandalum se esse et Salomonis serrun: amicum habere 


508 . τ PROCOPII 


P 291 Σολύμωνος δὲ δοῦλος ἔφασχεν εἶναι. qo» μέντοι τῶν τινα ἴα- 
τρῶν, Πηγάσιον ὄνομα, εἶναί οἱ ἐν τῇ πόλει «“αρίβῳ, πλησίον 
που οὔσῃ, ὃς αὐτὸν ὠνήσαιτο τὰ λύτρα διδούς... οἱ μὲν οὖν IMav- 
poscit ἄγχιστα τοῦ τῆς πόλεως περιβόλου γενόμενοε ἐκάλουν τε 
τὸν Πηγάσιον καί οἱ Σολύόμωνα ἐδείχνυον, ἠρώτων τε εἴ οἱ τοῦ- 5 
τον ὠνεῖσϑαι πρὸς ἡδονῆς ἐστι. χαὶ ἐπεὶ ὡμολύγει ὠνήσεσθαι, πεν- 
τήκοντά οἱ χρυσοῖς ἀπέδοντο τὸν Σολόμωνα. ἐντὸς δὲ τοῦ περι- 
βόλου γενόμενος Σολόμων τοὺς ἸΠαυρουσίους, ἅτε πρὸς αὐτοῦ 
μειρακέου ὄντος ἐξηπατημένους, ἐτώϑαζε. αὐτὸς γὰρ ἔφασκε 

Β Βάκχου μὲν παῖς, Σολόμωνος δὲ ἀδελφιδοῦς εἶναι. Ἰαυρού- 10 
σιοι δὲ τοῖς. τε ξυμπεσοῦσι περιαλγοῦντες xal δεινὰ ποιούμενοι, 
ὅτι δὴ Ztoylov τε καὶ Ρωμαίων ἐνέχυρον καρτερὸν ἔχοντες εἶτα 
οὕτω παρέργως ἀφῆκαν, ἐς “ἀριβόν τε ἀφίχοντο καὶ αὑτοῖς ἐς 
πολιορκίαν κατέστησαν, ὅπως τὸν Σολόμωνα ξὸν τῇ πόλει αἱρή- 
σώσιν. οἱ δὲ πολιορκούμενοι τῶν βαρβάρων τὴν προσεδρείαν 15 
καϊορρωδήσαντες, ἐπεὶ οὐδὲ τὰ ἐπιτήδεια ἐσχκομισάμενοι ἔτυχον, 
τοῖς IMavpovoloig ἐς λόγους ἦλϑον, ἐφ᾽ ᾧ χρήματα μεγάλω πεῤι- 
βαλλόμενοι τὴν προσεδρείαν εὐθὺς διαλύσωσιν. οἵ δὲ οὐκ ἂν 
ἑλεῖν βίᾳ τὴν πόλιν οἰόμενοι, ἐπεὶ ἸΠαυρουσίοις τειχομαχεῖν. οὐ-- 
doti] ἤσκηται, σπανίζειν τε τὰ ἐπιτήδεια τοῖς πολιορχουμένοις 30 

C ἥκιστα ἔγνωσαν, τούς τε λόγους ἐνεδέχοντο καὶ τρισχιλίους xexo- 
“ισμένοι χρυσοῦς τὴν πολιορχίαν διέλυσαν, καὶ οἱ «Πευάϑαι ἐπ᾿ 
οἴκου ξύμπαντες ἀνεχώρησαν. 

6. ὠνήσεσϑαι] ὠνήσασθαι L corr. Hm. 7. χρυσοῖς] χγουσοῦ HL. 
. 8. Zolouoav addidi ex A. 9. αὐεὸς ydo) Legebator αὐτὸς γὰρ 

Σολόμων. 11. ξυμπεσοῦσε) ξυμπεσοῦσιν L. 13. οὕτω) o 

togL. ibid. αὐτοῖς add. HL: om. P. — 15.18. προσεδρείαν»] Vulgo 


σροσεδρίαν. 18. εὐθὺς] Vulgo εὐθὺ. 22. Λευάϑαι) λέβα- 
95 L. λεβάθαι Ἡ. Δεβάνθαι P. Λεσάνϑαι Scaliger. Leucathac RV. 


"Laribi (urbs haec vicina erat) medicum quemdam, Pegasium nomine, ἃ 
quo redimeretur. Accedunt Mauri ad urbis moenia; accito Pegasio Sa- 
lomonem exhibent; rogant, eumne emere lubeat. Pacto aureorum L. pre- 
tio, Salomonem dimittunt: qui urbem ingressus, Mauros, a.se quamvis 
adolescentulo circumscriptos, sannis explosit, tanc se Daccbi filium, et ab 
eo Salomonis nepotem professus, Hioc dolore incensi Mauri, ac secum 
índignantes, quod; cum .Sergii Romanorumque firnum pignus haberent, 
id abire adeo negligenter sivissent; ad urbem Learibom confluunt, eoque 
animo obsidium capessunt, ut Salomonem. cum illa pariter capiant. Ob- 
' - messos invasit timor: quo impulsi, quoniam nullos commeatus invexerant, 
cum Mauris agunt, ut, grandi accepta pecunia, obsidionem extemplo sol- 
vant. ili desperata urbis expugnatione, quod ad oppugnandos muros 
inexercitati sint Mauri, cum etiam ignorarent cibariorum penuria Jabo- 
rare obsessos, ad conditionem accedunt, tribusque aureorum acceptis mil- 
libus, obsidionem soivunt. 'lum Lebanthae omnes domum repetiere. 
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xy. ἸΑντάλας δὲ xal ὃ τῶν IMavoovelo» στρατὸς ξυνελέ-- v 494 
γοντο αὖϑις ἐν Βυζακίῳ, καὶ αὐτοῖς Στότζας ξυνῆν, στρατιώτας 
τε ὀλίγους τινὰς καὶ Βανδίλους ἔχὼν. Ἰωάννης δὲ ὃ Σισιννιόλου, 

πολλὰ λιπαρούντων «Ἰιβύων, στράτευμα ἀγείρας ἐπ᾿ αὐτοὺς ἦλ- D 

6ϑεν. ἐτύγχανε δὲ Ἱμέριος. Θρὰξ τῶν ἐν Βυζαχίῳ. καταλόγων ἄρ- 
χων, ὃν δὴ τότε Ἰωάννης ἐχέλευε πάντας ἐπαγόμενον τοὺς ταύτῃ 

χαταλόγους ξὺν τοῖς ἑκάστῳ ἡγουμένοις ἐλϑόντα ἐς χωρίον IMeve- H 155 
φέση, ὃ ἔστιν ἐν Βυζακίῳ, σφίσι ξυμμῖξαι. ὕστερον δὲ ἀκούσας 
ἐνταῦϑα ἐστρατοπεδεῦσϑαι τοὺς πολεμίους, Ἱμερίῳ ἔγραφε. τά 
10τε ξυμπεσόντα δηλῶν καὶ σφίσιν ἐπαγγέλλων ἑτέρωϑε ἀναμίγνυ- 
σθαι, ὅπως μὴ κατὰ μόνας, ἀλλὰ κοινῇ ἅπαντες ὑπάντιάσωσε 
τοῖς πολεμίοις, τύχῃ δέ τινι οἱ ταῦτα τὰ γρόμματα ἔχοντες ὁδῷ 
ἑτέρᾳ χρησάμενοι τὸν Ἱμέριον εὑρεῖν οὐδαμῇ ἴσχυσαν, ἀλλὰ ξὺν 
τῷ στρατῷ ἐμπεπεωχὼς ἐς τὸ τῶν ἐναντίων στρατύπεδον γέγονεν 

| 15020 ταῖς ἐκείνων χερσίν. ἦν dé vic ἐν τούτῳ τῷ Ῥωμαίων στρα-. P 999 
τῷ νεανίας Σεβηριανὸς, ““σιατικοῦ παῖς, (Φοῖνιξ, ᾿Ἐμεσηνὸς γέ- 
γος, καταλόγου ἱππικοῦ ἄρχων. ὃς δὴ μόνος ξὺν Toig, ἀμφ᾽ 
αὐτὸν στρατιώταις, πεντήκοντα οὖσι, τοῖς πολεμέοις ἐς χεῖρας 
ἦλθε. καὶ χρόνον μὲν ἀντεῖχόν τινα, ἔπειτα δὲ πολλῷ πλήϑει 
90 βιαζόμενοι ἐς λόφον ἀνέδραμον ἐνταῦϑά πη ὕντα, οὗ δὴ φρού-- 
ριον otx ἀσφαλὲς ἦν. διὸ δὴ δμολογίᾳ σφᾶς αὐτοὺς τοῖς ἐναν.- 
τίοις ἐνεταῦϑα ἐπ᾿ αὐτοὺς ἀναβεβηχόσε παρέδωκαν. οἱ δὲ οὔτε 


8. Σισιννιόλου  σισινιόλον H.  Sisinii RV. "Vid. ad p. 290 a. 

4. ἀγείρας L. ἐγείρας P. 7. ,Mtvegéon] Leg. Mi»tgéens.* 

Mart. Menephessam RV. — 8. ξυμμῖξαι) ξυμμέξαι . 9. ἐστρα- 

τοπεδεῦσϑαι στρατοπεδεύεσθαι L ἃ pr. m. 21. σφᾶς e«vrovg] 
, σφᾶς (σφὰρ L) αὐτοῖς HL. 


98. Iterum Antalas ac Maurorum exercitus in Byzacio coiere, socio 
Stoza cum exigua Romanorum militum ac Vandalorum manu. 'Filius ve- 
Ye Sisinnioli Ioannes, sollicitis precibus Afrorum -victus, collectas copias 

"16. eos duxit, atque Himerium Thracem cum omnibus, quibus praeerat, 
numeris Byzacenis ac singulorum ducibus Menephesen in Byzacio sitam 
petere, et vires iungere sibi jussit. Postea compertum habens ibi hostes 
metatos esse, Himerio per literas quid contigisset significat, mandatque 
ut secum alibi coóat; ne separate, sed una omnes illis occurrant. Forte 
accidit, ut, diversum ingressi iter tabellerii, deerraverint ab Himerio; qui 

. in hostem castra atque adeo manus delapsus est. In eo Romanorum ex- 
ercitu erat Severiamus adolescens, Asiatici filius, natione Phoenix, ortu 
Emesenus, turmae equestris ductor, Praeter hunc et L. eius milites, ne- 
mo manum cum boste coaseruit. llli quidem impetum aliquandiu susti- 
nuere: deinde vero multitudine oppressi, evasere cursu in collem proxi- 
mum, ubi castellum erat non satis firmam. Quamobrem hostibus, qui illo 
&scenderunt, se permisere. Neo Severianum, militunve quemquam spo- 
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αὐτὸν οὔτε τῶν στρατιωτῶν τινα ἕχτειναν, ἀλλὰ ζωγρήσαντες 
ἅπαντας, Ἱμέριον μὲν ἐν φυλαχῇ ἔσχον, τῷ δὲ Σεότζᾳ τοὺς στρα-- 

B τιώτας παρέδοσαν, δμολογοῦντας σφίσι ξὺν προϑυμίᾳ πολλῇ ἐπὶ 
“Ῥωμαίους στρατεύσεσϑαε" τὸν μέντοι ἹἹμέριον, ἣν μὴ τὰ ἐπαγ- 
γελλόμενα ποιῇ, κτείνειν ἠπείλουν. ἐπήγγελλον δὲ πόλεν “4δρα- 5 
μητὸν ἐπιϑαλασσίαν μηχανῇ τινι σφίσιν ἐνδοῦναι. καὶ ἐπεί οὗ 
ἰσχυρίζετο βουλομένῳ εἶναι, ἐπὶ ᾿Αδραμητὸν σὺν αὐτῷ ἤεσαν. 
τῆς πόλεως ἀγχοῦ γενόμενοι Ἵμέριον μὲν ὀλίγῳ ἔμπροσθεν ξὺν 
στρατιώταις τῶν Στότζα ἑπομένων τισὶν ἔπεμψαν, Mavoovolovc 
δεδεμένους δῆϑεν ἐφέλχοντα, αὐτοὶ δὲ ὕπισϑεν ἕποντο. καὶ τῷ 10 
Ἱμερίῳ εἰπεῖν τοῖς ἐφεστῶσι ταῖς τῆς πόλεως πύλαις ἐπέστελλον, 
ὡς νικῴη μὲν κατὰ xodrog ὃ βασιλέως στρατὸς, ἥξεε δὲ ᾿Ιωάν.- 

C »zc αὐτίκα δὴ μάλα, πλῆϑος ϊαυρουσίων δοριαλώτων ἄγων 
ἀριϑμοῦ κρεῖσσον" οὕτω τε τῶν πυλῶν σφίσιν ἀνοιγνυμένων, 
ἐντὸς τοῦ περιβόλου ξὺν τοῖς ἅμα αὐτῷ ἰοῦσι γενέσϑαι. καὶ ὃ 15 
μὲν «ατὰ ταῦτα ἐποίει. ᾿Αδραμητηνοὶ δὲ οὕτως ἐξαπατηϑέντες 
(οὐ γὰρ ἀπιστεῖν τῷ πάντων ἄρχοντι τῶν ἐν Βυζαχίῳ στρατιω-- 
τῶν εἶχον) τὰς πύλας ἀναπετάσαντες τοὺς πολεμίους ἐδέχοντο. 
τότο δὴ οἱ ξὺν τῷ Ἱμερίῳ ἐσβάντες σπασάμενοι τὰ ξίφη τὰς πύ- 
λας ἐπιτιϑέναι τοὺς ταύτῃ φύλακας οὐχ Eri εἴων, ἀλλὰ πάντα τῇ 30 
πόλει αὐτίχα ἐδέξαντο τὸν τῶν Ἰϊαυρουσίων στρατόν. ληισάμε- 

D νοΐ τε αὐτὴν οἱ βάρβαροι καὶ φύλακας καταστησάμενοι ὀλίγους 


4. σερατούσεσθαι ΑἸὩΡα. στρατούσασϑαι HP. δ. ἐπήγγελλον 
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Harunt vita Barbari, sed cum omnes cepissent vivos, Himerio in custo- 
diam dato; milites, se in Romanos arma laturos magno studio pollicen- 
tes, Btozae tradiderunt: Himerio mortem, nisi imperata faceret, intenta- 
runt. Mandarunt autem, aliqua arte efficeret, ut Adrumeto, urbe mari- 
tima, potirentur. Ut collibitum id sibi esse asseveravit Himerius , Adru- 
metum cum eo petunt. Urbi iam propinqui, illum modico intervallo prae- 
mittunt, nonnullis Stozae militibus stipatum, et Mauros in speciem via- 
ctos trahentem interea, dum ipsi subsequerentur. Haec autem praecepe- 
rant, nuntiaret portae custodibus, vi victum ac fusum hostem ab Impere- 
toris exercitu, moxque affuturum loannem cum Maurorum captivorum tur- 
ba innumerabilit tum reclusa porta, urbem cum comitatu intraret. Mo- 
rem is gessit, itaque decepti Adrumetini, cum nihil esset cur duci mili- 
tum omnium, qui 1n Byzacio alebantur, diffiderent, resereta porta, ho- 
stes acceperunt. Qui cam Himerio ingressi erant, eductis protinus gla- 
diis, ne portam custodes clauderent prohibuere, omnemque Maurorum 
exercitum admiserunt ín urbem: qua direpta, ac parvo munita praesidio, 


DE BELLO VANDALICO 11. 23. ᾿ 2911 


τινὰς dnxgAAdagoyzo, Ῥωμαίων δὲ τῶν ζωγρηϑέντων τινὲς μὲν 
φυγόντες ἐς Καρχηδόνα ἦλϑον, ἐν τοῖς Σεβηριανός τε καὶ Ἵμέ- 
οιος ἦν. ἐχ ]αυρουσίων γὰρ τοῖς φεύγειν ἐθέλουσιν οὐ χαλεπὸν 
ἦν. πολλοὶ δὲ καὶ ξὺν τῷ Στότζα οὔ τι ἀκούσιοι ἔμειναν. 
5 Χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον τῶν τις ἱερέων, Παῦλος 0vo- 
μα, ὃς δὴ ἐφεστήκει τῇ τῶν νοσούντων ἐπιμελείᾳ, χοινολογησά- — 
μενος τῶν λογίμων τισὶν, αὐτὸς μὲν, ἔφη, ἐς Καρχηδόνα στα- 
λήσομαι καὶ κατὰ τάχος ξὺν στρατῷ ἐπανήξειν ἐλπίδα ἔχω, ὑμῖν 
δὲ μελήσει τῇ πόλει τὸ βασιλέως στράτευμα δέξασϑαι. — oí μὲν 
100)» αὐτὸν βρόχοις τισὶν ἀνάψαντες νύχτωρ ἀπὸ τοῦ περιβόλου 
καϑῆχαν, ὁ δὲ παρὰ τῆς ϑαλάσσης τὴν ἠόνα γενόμενος, ὁλκάδος V 495 
τε ἁλιέων ἐπιτυχὼν ἐνταῦϑά πη οὔσης χρήμασι πολλοῖς ἀναπείσας Ῥ 293 
τοὺς ταύτῃ κυρίους ic Καρχηδόνα ἔπλει. οὗ δὴ καταπλεύσας 
καὶ Σεργίῳ ἐς ὄψιν ἐλϑὼν τόν τε λόγον ünavra ἔφρασε καὶ στρά- 
{6 τευμα λόγον ἄξιον ὡς ᾿“δραμητὸν ἀνασωσομένῳ διδόναι ἠξίου, 
καὶ ἐπεὶ ταῦτα Σέργιον ἥχιστα ἤρεσκεν, ἅτε τοῦ ἐν Καρχηδόνι 
στρατοῦ οὐ πολλοῦ ὄντος, ὃ δὲ ὀλίγους oi στρατιώτας τινὰς δι- 
δόναι ἐδεῖτο, λαβών τε ἄνδρας οὐ πλέον ὀγδοήχοντα, ἐπενόει 
τοιάδε. γηῶν τε ἄϑροισιν καὶ ἀκάτων συχνῶν ποιησάμενος vate 
4φοτας τε πολλοὺς ἐνταῦϑα ἐσεβίβασε καὶ “ίβυας ἄλλους, ἱμάτια 
περιβεβλημένους, ἃ δὴ Ρωμαίων οἱ στρατιῶται εἰώϑασιν ἐνδιδύ-. B 
σκεσϑαι. ἄρας τε τῷ παντὶ στόλῳ εὐθὺ ᾿Αδραμητοῦ κατὰ τάχος Ἡ 156 
isole. AL. Ἰστὴνν HP. 587. Joyas | loyer HI, «t Reg. 
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Berbari discesserunt. Bomanorum, qui vivi in eorum potestatem vene- 
rant, elapsi nonnulli se recepere Carthaginem: Beverianus atque Himé- 
rius in illo fuere nomero. Quisquis enim Mauris fuga subtrahere se vo- 
lebat, facile poterat. Muiti a Stoza digredi noluerunt. 
Aliquanto post sacerdos quidam (Paulo nemen erat) nosocomio 
praefectos , cum civitatis optimatibus quibusdam agens, Equidem ipse, 
uit, Carthaginem proficiscar, spe ductus, fore wt cusa copiis propediem 
redeam: vobis vero ut in urbem Caesarianus intromittatur exercitus curae 
sit. Eum illi funibus religatum e muro noctu demiserunt. Hinc ipse ad 
littus maris progressus, ac navigium piscatorium nactus, ab iis, ad quos 
id pertinebat, multa impetravit pecunia, ut Carthaginem veheretur. Quo 
delatus, et ad Sergium introductus, rem plane enuntiavit, validasque ce- 
las petiit, utpote qui recipere Adrumetum pararet. Renuenti Sergio, et 
artheginiensis praesidii tenuitatem causanti institit, ut aliquot saltem 
sibi milites adiungerentor. Assumptis tandem non amplius octoginta, hane 
artem excogitat. Collecta magna vi navium scapharumque, nautas pluri- 
mos allesque Afros in eas imponit, militum Romanorum more vestitos. 
"Tum oram solvit, et recta Adrumetum versus cum omni à 
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ἔπλει. καὶ ἐπεὶ αὐτῆς ἄγχιστα ἐγεγόνει, πέμψας τινὰς λάϑρα 
τοῖς τῆς πόλεως δοχίμοις ἐσήμαινεν ὡς Γερμανὸς ὃ βασιλέως ἄνε- 
ψιὸς ἐς. Καρχηδόνα ἔναγχος ἥχων ᾿Ἡδραμητηνοῖς λόγου πολλοῦ 
ἄξιον στράτευμα πέμψει. οἷς δὴ ϑαρσοῦντας ἐκέλευε τὴν νύκτα 
ἐκείνην ἀνακλῖναν σφίσι πυλίδα μίαν. οἱ δὲ τὰ ἐπηγγελμένα ὅ 
. δποίουν. οὕτω τε ὃ Παῦλος ξὺν τοῖς ἑπομένοις ἐντὸς τοῦ περι- 
C βόλου γενόμενος τούς τε πολεμίους ἅπαντας ἔκτεινε καὶ βασιλεῖ 
. MMógaugróv ἀνεσώσατο, ἣ τε ἀμφὶ Γερμανῷ φήμη ἐνθένδε ἀρ- 
ξαμένη ἄχρι ἐς Καρχηδόνα ἐχώρησεν. οἱ δὲ ἸΠαυρούσιοι καὶ ὃ 
Στότζας ξὺν τοῖς ἑπομένοις ταῦτα ἀκούσαντες κατ᾿ ἀρχὰς μεὲν 10 
κατωρρώδησάν τε xal ἐς τὰς «Διβύης ἐσχατιὰς φεύγοντες ᾧχοντο, 
ἔπειτα δὲ γνόντες τὸν ἀληϑῆ λόγον δεινὰ ἐποιοῦντο, εἰ αὐτοὶ 
““δραμητηνῶν φεισάμενοι πάντων τοιαῦτα πρὸς ἐκείνων πεπόν- 
ϑασι. διὸ δὴ πανταχῆ ἐπισκήψαντες ἀνόσια «Τίβυας ἔργα εἶργά- 
σαντο, οὐδεμιᾶς ἡλικίας φεισάμενοι, γέγονέ τε τότε ἀνθρώπων 15 
ἔρημος ἐπὶ πλεῖστον ἣ χώρα. “Ἰιβύων γὰρ τῶν ἀπολελειμμένων 
D οἱ μὲν ἐς τὰς πόλεις διέφευγον, οἱ δὲ ἐς τὴν Σιχελίαν καὶ νήσους 
τὰς ἄλλας. oi μέντοι λόγιμοε ἅπαντες ἐς Βυζάντιον ἦλϑον, ἐν 
τοῖς καὶ Παῦλος ἦν, ὃ τὴν ᾿Πδραμητὸν ἀνασωσάμενος βασιλεῖ. 
οἵ τε ἸΠαυρούσιοι ἀδεέστερον ἅπαντες, ἅτε οὐδενὸς σφίσιν ἐπεξ- 20 
ἐόντος, ἦγόν τε καὶ ἔφερον ἅπαντα καὶ ξὺν αὐτοῖς 0 Στότζας ἐν 
δυνάμει ὧν ἤδη. Ῥωμαῖοι γὰρ αὐτῷ στρατιῶται πολλοὶ ἕποντο, 


8. ᾿δραμητηνοῖς } ᾿Αδραμητινοῖρ P et similiter infra. 4, πέμψει 
Vulgo πέμψοιεν. πέμψειν, sed deleto », L. δ. σφίσε L. σφί- 
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avigat. Ut proxime urbem venit, .quosdám' submittit, qui significent 
λιν τῖϊο civibus, Germanum, Augusti ex fratre nepotem, modo Cartha- 
ginem advectum, florentem exercitum Adrumetinis mittere. Quo nuntie 
erectis mandat, ut ea nocte portam unam aperiant.  Exequuntur illi 
mandata: itaque Paulus in urbem cüm comitibus acceptus, facta hostium 
internecione, Adrumetum Augusto recuperavit: fama autem de Germano 
hic excitata, Carthaginem usque pervasit. His Mauri ac Stozas, quique 
ipsum sequebantur, auditis, initio quidem adeo territi fuere, ut ad oras 
extremas Africae fugerint. At postea re, ut vere se habebat, comperta, 
graviter commoti sunt, quod cum ipsi Adrumetinis omnibus pepercissent, 
tam male essent ab jis habiti. Quapropter effuso quoquoversum impetu, 
in Afros, sine ullo aetatis discrimine, feritatem immanem exercuerunt, 
'l'unc temporis magna erat'in agris solitudo: cum Afri, quos ferrum re- 
liquos fecerat, partim in urbes, partim in Siciliam aliasque insulas. dif- - 
fugissent, Primores omnes Byzantium se contulere: quo in numero Pau- 
lus fuit, is qui Imperatori Adrumetum recuperaverat. Interea Mauri uni- 
versi, nulla eruptione prohibiti, omnia impune vastabant, et cum illis 
Btozas,.iam potens. psum enim Romani milites magno numero seque- 
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ei μὲν αὐτόμολοι ἥκοντες, οἱ δὲ κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἀχμάλωτοι ye- 
γενημένοι, ἐϑελούσιοι δὲ αὐτοῦ μείναντες. Ἰωάννης δὲ, οὗ δὴ 
λόγος τις ἦν ἐν αυρουσίως, Σεργίῳ προσχεχρουχὼς ἐς τὰ μά- 
λιστα ἡσυχίαν ἦγεν. ) I 
5 xó'. ^E» τούτῳ δὲ βασιλεὺς ἄλλον ἐς diffs» στρατηγὸν P. 294 
— Μρεόβινδον ξὺν στρατιώταις ὀλίγοις τισὶν ἔπεμψεν, ἄνδρα ἐκ 
βουλῆς μὲν καὶ εὖ γεγονότα, ἔργων δὲ πολεμίων οὐδαμῶς ἔμπει- 
ρον" καὶ ξὺν αὐτῷ ᾿4ϑανάσιον ὕπαρχον ἄρτι ἐξ ᾿Ικαλῶν ἥκοντα 
ἔστελλε καὶ ᾿Δρμενίους ὀλίγους τινὰς, ὧν ᾿ἠρταβάνης τε καὶ 
10Ἰωάννης ἦρχον, Ἰωάννου παῖδες, ᾿Αρσακίδαι μὲν γένος, ἔναγ- 
xoc δὲ ἀπολιπόντες τὸ Περσῶν στράτευμα, ἕς τε Ῥωμαίους αὖ- 
Suc ξὺν τοῖς ἄλλοις “ἀρμενέοις αὐτόμολοι ἥκοντες. ξυνῆν δὲ τῷ 
“Μρεοβίνδῳ fj τε ἀδελφὴ καὶ Πρεϊέκτα ἡ γυνὴ, Βιγλεντίας ϑυ- 
γάτηρ τῆς βασιλέως Ἰουστινιανοῦ ἀδελφῆς. οὐ μὴν οὐδὲ Σέργιον Β 
15 μετεπέμπετο, ἀλλ᾽ αὐτόν τε καὶ “ἀρεόβινδον «ιβύης στρατηγοὺς 
ἐχέλευεν εἶναι, τήν τε χώραν καὶ τῶν στρατιωτῶν τοὺς καταλό- 
yovg διελομένους. ἐπέβαλλε δὲ Σεργίῳ μὲν τὸν πόλεμον διενεγ- 
κεῖν πρὸς τοὺς ἐν Νουμιδίᾳ βαρβάρους, ““ρεοβίνδῳ δὲ τοῖς ἐν 
Βυζακίῳ ἸΠαυρουσίοις ἀεὶ διαμάχεσϑαι. καταπλεύσαντός τε τοῦ V 426 
φοστόλου τούτου ἐς Καρχηδόνα Σέργιος μὲν ἐπὶ Νουμιδίας ξὺν τῷ 
οἰκείῳ στρατῷ ἀπιὼν ᾧχετο, "Αρεόβινδος δὲ “Ἀντάλαν se καὶ 
Στότζαν ἐνστρατοπεδεύεσϑαι μαϑὼν ἀμφὶ πόλιν Σικαβενερίαν, 
τριῶν ἡμερῶν ὁδῷ Καρχηδόνος διέχουσαν, Ἰωάννην τὸν ΣΣισιν-- C 
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bantur: quorum alii ad eum sponte transfugerant, alii initio capti, post- 
modum volentes lubentesque apud illum remanserant. loannes, quem ín 
aliquo numero ponebant Mauri, offensus Sergio, plane cessabat. 

24. Id temporis alterum militiae Magistrum cum paucis militibus in 
Africam misit Imperator. Is erat Areobindus, genere quidem clarissimus 
in ordine senatorio, sed plane armorum rudis. Misit cum ipso Praefe- 
ctum Anthanasium, qui ex Italia non ita pridem venerat, et Ármenos ali- 
quot, quibus praeerant Ártabanes ac loannes, loannis filii, Arsacidae, et 

᾿ recenti transfugio 8 Persarum exercitu ad Romanos reversi cum caeteris 
Armenis. Habebat secum Areobindus sororem suam, et Preiectam uxe- 
rem, filiam Vigilantiae, sororis Iustinianl Aug. qui ne tum quidem Ser- 
gium revocavit, sed pariter cum Areobindo isterium militare Africae 
gerere iussit, provinciis et numeris militum d$visis bifariam. Ac Sergio 
cum Numidiae Barbaris, Areobindo cum Mauris Byzacenis bellum perpe- 
tuum iniunxit. Appulsa Carthaginem classe, in Numidiam Sergius cum 
suis copiis profectus est. Areobindus vero, ubi Antalam ac Stozam non 
procul Sica veneria (urbs illa tridui distat Carthagine) castra metatos 
audit, Ioannem Sisinnioli filum cum exercitus flore destinat, et Sergio 
Procopius I. 33 
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ψιόλου ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐκέλευεν Ἰέναι τοῦ στρατοῦ ἀπολεξάμενον εἴ τε 
ἄριστον ἦν" τῷ δὲ Σεργίῳ ἔγραφε τοῖς ἀμφὶ τὸν Ἰωάννην ἀναμέ- 
χνυσϑαι, ἐφ᾽. ᾧ κοινῇ ἅπαντες ὅμόσε τοῖς πολεμίοις χωρήσουσε. 
Σέργιος μὲν οὖν τῶν τε γεγραμμένων καὶ τοῦ ἔργου τούτου ὀλιγω-- 
ρεῖν ἔγνω, ὃ δὲ Ἰωάννης ξὺν ὀλέγῳ στρατῷ ἀμυϑήτῳ ἠνάγχαστο 5 
τῷ πολεμίων πλήϑει ἐς χεῖρας ἰέναι. ἦν δὲ αὐτῷ τε καὶ Στότζα 
μέγα τι ἀεὶ ἐς ἀλλήλους ἔχϑος, ἑχάτερός τε αὐτῶν ηὔχετο φο-- 
γεὺς ϑατέρου γενόμενος οὕτω δὴ ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισϑῆναιε. 
D τότε γοῦν, ἐπειδὴ τάχιστα 7 μάχη ἐν χερσὶ γίγνεσϑαι ἔμελλεν, 
ἄμφω ἐκ τῶν στρατοπέδων ἐλαύνοντες ix? ἀλλήλους ἦλϑον. δΊΟ 
μὲν οὖν Ἰωάννης ἐντείνας τὸ τόξον ἔτι προσιόντα τὸν Σεόεζαν 
κατὰ βουβῶνα τὸν δεξιὸν ἐπιτυχὼν βάλλει, ὃ δὲ καιρίαν τυπεὶς 
αὐτοῦ ἔπεσεν, οὕπω μὲν τεϑνεὼς, χρόνον δὲ ὀλίγον τινὰ ταύτῃ 
δὴ ἐπιβιωσόμενος τῇ πληγῇ. ἐπελϑόντες δὲ πάντες αὐτίχα, ὅσοι 
τε αὐτῷ ἑἵποντο καὶ ὃ τῶν Mavgovaluv στρατὸς, Στύτζαν μὲν 16 
ὀλιγοψυχοῦντα ἐπὶ δένδρου τινὸς ἔϑεντο, αὐτοὶ δὲ ϑυμῷ πολλῷ. 
P 295 ἐπὶ τοὺς πολεμίους χωρήσαντες τόν τε Ἰωάννην xal Ῥωμαέους 
ἅπαντας, ἅτε πλήϑει πολλῷ ὑπεραίροντες, οὐδενὶ πόνῳ ἐτρέ- 
ψαντο. τότε δή φασιν εἰπεῖν τὸν Ἰωάννην ὡς ἦδύν τινα 9dya- 
H 157 τὸν ϑνήσχοι, ἐπεί οἱ τὰ τῆς εὐχῆς ἀμφὶ τῷ Στότζα ἐς πέρας ἀφῖ.- 90 
κται, χῶρος δέ τις ἦν κατάντης ἐνταῦϑα, οὗ δὴ αὐτὸν ἀπο-.- 
βάλλει ὀχλάσας ὃ ἵππος. ἐφ᾽ ὃν αὖϑις αὐτὸν ἀναϑρώσχειν πει-- 
ρώμενον καταλαβόντες οἵ πολέμιοι κτείνουσιν, ἄνδρα γενόμενον 


6. τῷ πολεμίων] Vulgo τῶν πολεμίων. Articulum om. L. 19. τυ- 
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scribit, uti suas cum Ioanne copias copulet, quo iunctis νυἱγ δ petatur 
hostis. Αἱ literas remque ipsam in postremis habente Sergio, loanni 
paucorum duci necesse fuit cum infinita hostium multitudine conferre ma- 
num. Cum autem inter illum ac Stozam capitale odium invetersaset, al- 
ter alterum manu sua conficere, et peracta caede emori peroptabat. Tum 
igitur, proxime antequam praelium iniretur, ex acie uterque sua admissis 
equis concurrit, Adhuc Stozas accedebat, cum loannes, intento arcu, 
dexterum illius inguen transfixit. Stozas letali accepto vulnere conci- 
dit, haud exanimis quidem, sed post ictum huiusmodi non diu vitam pro- 
ducturus. Statim omnes accurrere, tum Stoziani, tum Mauri; et post- 
quam deficientem animo viribusque ad arborem deposuere, in adversarios 
animose invecti, Ioannem ac Romanos omnes nullo negotio in fugam ver- 
, terunt, quippe cum illos longe numero superarent. loannem inm eo re- 
rum articulo dixisse ferunt, iam sibi mortem iucundam fore, quando con- 
cepti in Stozam voti compos evasisset. Ibi locus quidam declivis erat: . 
ubi Ioannes lapso in caput equo excussus, cum in eum saltu denuo sese 
tollere conaretur, ab hostibus comprehensus e£ caesus est, vita clarissi- 


Lt 
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δόξῃ τὲ xal ἀῤετῇ μέγαν. ὅπερ ὃ Στότζας μαϑὼν ἐτελεύτησε, 
τοσοῦτον εἰπὼν, ὡς ἥδιστα τὸ λοιπὸν ϑνήσχει. ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ Β 
.xal Ἰωάννης ᾿Δρμένιος ᾿ἀρταβάνου ἀδελφὸς ϑνήσκει, ἔργα ἐς τοὺς 
πολεμίους ἐπιδειξάμενος ἀρετῆς ἄξια. βασιλεὺς δὲ ταῦτα ἀκού- 
ὅσας περιώδυνός τε τῇ τοῦ Ἰωάννου γεγονὼς ἀρεκῇ, μάλιστα ἀξύμ-- 
φορόν τε νομίσας εἶναι τοῖν δυοῖν στρατηγοῖν 1)» ἀρχὴν ἔχειν, 
τὸν μὲν Σέργιον εὐθὺς μεταπεμψάμενος ἐς Ἰταλέαν ξὺν στρατῷ 
ἔστελλεν, ᾿Αρεοβίνδῳ δὲ ἅπαν τὸ “«Πιβύης παρέδωχε κράτος. 
κε. Ιόνϑαρις δὲ δυοῖν μησὶν ὕστερον T zSépyioc ἐνθένδε C 
10 ἀπιὼν ᾧχετο τυραννίδι ἐπέϑετο τρόπῳ τοιῷδὲ" ἐτύγχανε μὲν 
αὐτὸς τῶν ἐν Νουμίδαις καταλόγων ἡγούμενος διατριβήν τε διὰ 
τοῦτο ἐνταῦϑα ἔχων, ἔπρασσε δὲ λάϑρα ἐς Ἰαυρουσίους ὅπως 
ἐπὶ Καρχηδόνα -χωρήσουσιν. αὐτίκα τοίνυν ἔκ τε Novjudiag καὶ 
Βυζακχίου πολεμίων στρατὸς ἐς ταὐτὸ ἀγηγερμένος ἐπὶ Καρχη- 
16 δόνα σπουδῇ πολλῇ ἤεσαν. ἡγεῖτο δὲ Νουμιδῶν μὲν Κουτζίνας 
ve καὶ Ἰάβδας, Βυζακηνῶν δὲ ᾿Ἀντάλας. ξυνῆν δὲ αὐτῷ καὶ 
Ἰωάννης 0 τύραννος ξὺν τοῖς ἑπομένοις, ὃν δὴ οἱ στρατιῶται, D 
Στότζα τετελευτηκότος, ἄρχοντα σφίσιν αὐτοῖς κατεστήσαντο. 
γνοὺς δὲ ᾿Δρεόβινδος τὴν ἔφοδον ἄλλους τε τῶν ἀρχόντων ξὺν 
90 τοῖς ἑπομένοις ἐς Καρχηδόνα καὶ Γόνϑαριν μετεπέμψατο. παρῆν 
δὲ αὐτῷ ξὺν τοῖς ““ρμενίοις xal ἀρταβάνης. ὃ μὲν οὖν ᾿πρεόβιν- 
dog Γόνϑαριν ἐξηγεῖσϑαι παντὶ τῷ στρατῷ ἐπὶ τοὺς πολεμίους V 427 
9. ᾿Δρεαβάνου] ἀρταμάνου L. 6. δυοῖν] δυοῖν L. — ibid. ἔχειν 


delet Grotius. 13. καρχηδόνα ALHm. καρχηδόνορ AmHP. - 
14. ἀγηγερμένος] Vulgo ἐγηγερμένος. 


me et a cum laude fortitudinis acta. Stozas, necis huius accepto 
nuntio, efflavit animam, id unum effatus, se iam suavissime emori. Ioan- 
nes quoque Armenus frater Ártabanis, in hac pugna editis in hostem fa- 
cinoribus generoso dignis pectore, cecidit. Haec ubi Imperator audivit, 
dolorem magnum ex infelici Ioannis virtute capiens, ac secum reputans 
militiae Magisterium bifariam dividi sine maximo detrimento non posse, 
evocatum protinus Sergium, in Italiam cum exercitu misit: Areobindum 
universae ÁAíricae praefecit. 

25. Altero post mense quam Sergius inde discesserat, hac via Gon- 
tharis ad tyrannidem grassatus est. Cum Numidiae militaribus numeris 
praeesset, ibique ex officio moraretur, cum Mauris clanculum egit, ut 
Carthaginem infesti peterent. Itaque e Numidia atque Byzacio collectae 
in unum hostiles copiae magna contentione ad Carthaginem repente iter 
direxerunt. Numidis Cutzinas et Iabdas imperabant, Byzacenis Antalas; 
cui se suosque adiunxerat Ioannes tyrannus, quem milites post obitum 

' Btozae principem suum creaverant.  Certior factus de illorum adventu 
Areobindus, cum alios duces omnes eorumque mílites Carthaginem revo- 
cavit, tum ipsum Gontharin, quocum erat Artabanes, et qui hunc seque- 
bantur il Porro Gontbaris iubenti Areobindo copias omnes in ho- 
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ἐκέλευεν. ὃ δὲ προϑύμως oí τὰ ἐς πόλεμον ὑπηρετήσειν ὑποσχό- 
μενος ἐποίει τάδε. τῶν οἰκετῶν μὲν ἕνα, Ἰαυρούσιον μὲν γέ- 

P 296 νὸς, τέχνην δὲ μάγειρον, ὃς τὸ τῶν ἐναντίων στρατόπεδον ἐκἔέ- 
λευεν ἱέναι, καὶ δόχησιν μὲν τοῖς ἄλλοις παρέχεσϑαι ὅτι δὴ τὸν 
δεσπότην ἀποδρὼς ᾧχετο, λάϑρα δὲ τῷ "Αντάλᾳ εἰπεῖν ὡς αὐτῷ 5 
Γόνϑαρις κοινωνὲϊν βούλοιτο τῆς “ιβύων ἀρχῆς. ὃ μὲν οὖν μά- 
γειρος κατὰ ταῦτα ἐποίει. ὃ δὲ ᾿Αντάλας τὸν μὲν λόγον ἀσμένως 
ἤκουσε, τοσοῦτον δὲ ἀπεχρίνατο, ὡς ai γενναῖαι τῶν πράξεων 
διὰ τῶν μαγείρῳν ἐπιγίνεσϑαι τοῖς ἀνθρώποις o9 πεφύκασι. ταῦ-- 
τα ἐπεὶ Γόνϑαρῖς ἤχουσε, τῶν δορυφόρων ἕνα, Οὐλίϑεον ὄνομα, 10 
ᾧ δὴ μάλιστα. πιστοτάτῳ ἐχρῆτο, παρὰ τὸν ᾿Αντάλαν εὐθὺς 
ἔπεμψεν, ὡς ἀγχοτάτω Καρχηδόνος αἰτὸν παρακαλῶν ἱέναι. 
οὕτω γάρ οἱ τὸν Motófltvdov ἐξ ἀνθρώπων ἀφανιεῖν ἐπηγγέλλετο. 

B ó μὲν οὖν Οὐλίϑεος κρύφα τῶν ἄλλων βαρβάρων ᾿Αντάλᾳ ξυμ- 
βαίνει, ἐφ᾽ à Βυζακίου μὲν 1dyrálog ἄρχοι, τό τε ἥμισυ τῶν 15 
“Αρεοβίνδου χρημάτων ἔχων καὶ πεντακοσίους τε καὶ χιλίους orga- 
τιώτας Ῥωμαίους ξὺν αὐτῷ ἐπαγόμενος, Γόνϑαρις δὲ τὸ βασι-- 
λέως ἀξίωμα λάβοι, Καρχηδόνος τε τὸ κράτος καὶ “Ἰιβύης τῆς 
ἄλλης ἔχων. ταῦτα δὲ διαπεπραγμένος ἐπανῆκεν ἐς 10 Ῥωμαίων 
στρατόπεδον, ὕπερ ἅπαν πρὸ τοῦ περιβόλου πεποίηντο, ἐν σφέ- 20 
σιν αὐτοῖς τὰ φυλαχτήρια πύλης ἑκάστης νειμάμενοι, οἱ δὲ βάρ- 

' Bagot οὐ πολλῷ ὕστερον εὐθὺ Καρχηδόνος σπουδῇ πολλῇ ἤεσαν, 
ἔν τε χωρίῳ τῷ 4“ εκίμῳ καλουμένῳ στρατοπεδευσάμενοι ἔμενον. 

7. 6 δὶ] d δέ οἱ ἯΙ. 9. οὐ πεφύκασι P cum RV. οὐ om AHL. 


19. καῦτα δὲ] ταῦτά τε Hm, 20. πεποίηντο LmHm. πεποίην- 
ται ΑΡπι, πεποίηται HP. ) 


stem ducere, suam in bello operam prompte pollicitus, fraüdem hanc 
struxit. Maurum quemdam, e suis unum famulis, eumdemque coquum ad 
castra hostium se ita conferre iussit, ut vulgo quidem servi speciem fu- 
gitivi praeberet, clam vero Antalae significaret, velle Gontharin cum ipso 
regnum Africae communicare. Nec defoit mandatis coquus. His Anta- 
las quamvis libenter auditis, id unum respondit, praeclara negotia per 
coquos agitari inter homines non solere. Quibus verbis ad Gontharin 
perlatis, Ulitheum, satellitii sui fidissimum, e vestigio ad Antalam desti- 
nat, eum hortans, ut proxime Carthaginem veniat: id si fecerit, factu- 
rum se recipit, ut Areobindus ex vivorum numero exturbetur. Demum 
Ulitheus, clam caeteris Barbaris, cum Antala pactionem hanc conficit: in - 
Dotestate Antalae futurum Byzacium cum dimidia parte. pecuniae Areo- 
indi, ac Romanis militibus mille et quingentis: Gothsrin cum regia di- 
gnitate, dominatu Carthaginis et reliquae Africae potiturum, His trans- : 
actis, δὰ Romana castra revertitur, ab omni exercitu pro moenibus ita 
posita, ut inter copias portarum custodia divisa esset. Haud multo post 
recta Carthaginem petere Barbari maturavere, et ad Decimum metati 
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ἐνθένδε τε ἄραντες τῇ. ὑστεραίᾳ πρόσω ἐχώρουν. ᾿ τινὲς δὲ ὗπαν- C 
τιάσαντες τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ, ἐς χεῖράς τε αὐτοῖς ἀπροσδό- 
χητοι ἦλϑον καὶ Παυρουσίων συχνοὺς ἔκτειναν. οὗς δὴ ὃ Γόν- 
ϑαρις εὐθὺς ἀνεκάλει κακίζων, ἅτε ἀνεπισκέπτως τε ϑρασυνομέ- 
5vovc καὶ τὰ Ρωμαίων πράγματα ἐθέλοντας ἐς. προῦπτόν τινὰ ip» 
βαλεῖν κίνδυνον. | 
Ἐν τούτῳ δὲ 1Mosóflydog πέμψας παρὰ τὸν Κουτζίναν λά- 
ϑρα ἔπρασσε πραδοσίας πέρι. καί οἱ ὃ Κουτζίνας ὡμολόγησεν, 
ἐπειδὰν ἐν τῷ ἔργῳ γένωνται, ἐπί τε Αντάλαν καὶ δαυρουσίους Ἡ 158 
10 τοὺς ix Βυζακίου τραπήσεσϑαι. ϊαυρούσιοι γὰρ οὔτε πρὸς ἄλ- 
λοῦς ἀνθρώπων τινὰς οὔτε πρὸς ἀλλήλους τὸ πιστὸν ἔχουσι. ταῦ- 
τα ἐς Γόνϑαριν ὃ ᾿Αρεόβινδος ἐξήνεγκεν. ὃ δὲ παρακρούεσϑαί τε D 
καὶ ἀναβάλλεσθαι τὴν πρᾶξιν ἐϑέλων παρήνει τῷ “Ἱρεοβίνδῳ τὰ 
πιστὸν ἐς Κουτζίναν ὡς ἥκιστα ἔχειν, ἢν μὴ τοὺς παῖδας ἐν ὁμή- 
Ἰδρων λόγῳ παρ᾽ αὐτοῦ λάβοι. ᾿Αρεόβινδος μὲν οὖν καὶ Κουτζί- 
vac λάϑρα παρ᾽ ἀλλήλους ἀεὶ πέμποντες ἀμφὶ τῇ ἐς Ἀντάλαν 
ἐπιβουλῇ διατριβὴν ἔσχον. Γόνθαρις δὲ αὖϑις τὸν Οὐλίϑεον 
στείλας ἔχπυστα τῷ ᾿Αντάλᾳ ἐποίησε và πρασσόμενα.. καὶ ὃς 
οὔτε τι τῷ Κουτζχίνᾳ ἐπικαλεῖν ἔγνω οὔτε ὅτι ἐπέπυστο τὴν ἐπι- 
40 βουλὴν ἔνδηλος αὐτῷ ἐγεγόνει, οὐ μὴν οὐδέ τε ἐξήνεγκε τῶν αὖ- 
τῷ τε καὶ Γονϑάριδι ξυγκειμένων. ἀλλήλοις δὲ ἄμφω πολέμιοέ 
τε xal δυσμενεῖς ταῖς γνώμαις ὄντες γῷ τε πονηρῷ ξυνετάασοντο, P 997 
ἐπί τε τὸν οἰκεῖον ἑκάτερος φίλον ἀλληλοις ξυστρατεύοντες ἤεσαν, 
1. τὸ add. L. 16. '4vraiav] ᾿ἀντάλα P. 19. οὔτε — οὔτε] 


οὐδέ — οὐδὲ P. ibid. ἐπικαλεῖν AL. ἐπιβαλεῖν P. 23. ξυ- 
στρατεύοντες  ξυνστρατεύοντες L. | 


(id loco nomen erat) cum inde postridie movissent, progressi sunt. Ro- 
mani pars exercitus illis obviam facta, improviso impetu Mauris cladem 
non levem attulit. Eos Gontharis in castra quamprimum revocat, obiur- 
gstque inconsideratam audaciam, qua rem Romanam in apertum discri- 
men coniicere vellent. ' 

Interea per internuntios Cutzinam Areobindus ad proditionem occulte . 
sollicitabat. Recepit Cutzinas, se, fervente praelio, arma in Antalam ao 
Mauros Byzacenos versurum. Nimirum Mauri nullam sibi invicem, ne- 
dum aliis nationibus fidem praestant. Huius consili factus ab Areobin- 
do particeps Gontharis, idque ne ad exitum perduceretur mora impedi- 
re cupiens, hortatus est, ne Cutzinae prius fideret, quam eius liberos 
obsides accepisset. Dum autem instruendis Antalae insidiis crebros per 
internuntios Áreobindus et Cutzinas tempus consumunt, iterum Gontharis 
Ulitheum mittit, Antalaeque quid in ipsum paretur indicat. Is vero se- 

** cum statuit, nihil Cutzinae exprobrare, neque ullum signum edere patefa- 
ctae sibi molitionis: pacta etiam inter ipsum et Gontharin conventa si- 
lentio texit. Itaque ambo alienati invicem, et consiliis discrepantes, ma- 
lo animo societatem gerebant, iunctisque armis ad suum quisque amicum 
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᾿ τοιαύτῃ μὲν γνώμῃ Κουτζίνας τε xal MyrdAag ἐπὶ Καρχηδόνα τὸν 


Β 


e 


Mavoovolov στρατὸν ἐπῆγον. Γόνϑαρις δὲ κτεῖναι μὲν τὸν focó- 
βινδον διενοεῖτο, τὸ δὲ μὴ δοκεῖν τυραννίδος ἐπιβατεύειν, ἐν πα- 
θατάξει λάϑρα τοῦτο δρᾶν ἤϑελεν, ὅπως πρὸς ἑτέρων μὲν ἡ ἔπι-- 


βουλὴ ἐς τὸν στρατηγὸν γεγενῆσθαι δόξειεν, αὐτὸς δὲ ἀναγκα- 5 


σϑείη τῷ Ρωμαίων στρατῷ ἀνελέσϑαι τὴν «Διβύης ἀῤχήν. ἀπάτῃ 
τοίνυν τὸν “Τρεόβινδον περιελϑὼν πείϑει τοῖς πολεμίοις ἐπεξελ-- 
ϑόντα ὁμόσε ἰέναι, ἤδη που Καρχηϑόνος ἄγχιστα ἤχουσιν. ἐδό-- 
κει γοῦν αὐτῷ τῇ ὑστεραίᾳ παντὶ τῷ στρατῷ ἐξηγήσεσϑαι ἐπὶ τοὺς 


πολεμίους ἅμα ἡλίῳ ἀνίσχοντι. ἀλλ᾽ “ρεόβινδος ἀπείσως τε λίαν 10 


ἐς τὸ πρᾶγμα τοῦτο καὶ ὀκνηρῶς ἔχων μελλήσει ἐχρῆτο οὐδενὶ λό-- 
γῳ. μελετῶν τε γὰρ ὅπως ἐνδύσαιτο τὴν τῶν ὅπλων σχευὴν καὶ 
τἄλλα ἐξαρτυόμενος ἐς τὴν ἔξοδον τὸν πλεῖστον τῆς ἡμέρας ἀνά.-- 
λωσε χρόνον. διὸ δὴ τὴν παράταξιν ἐς τὴν ἐπιοῦσαν ἀποθϑέμε-- 


γος ἡσυχῆ ἔμεινε, Γόνθαρις δὲ αὐτὸν ἐξεπίτηδες τὴν μέλλησιν 15 


πεποιῆσϑαιε ὑποτοπήσας, ἅτε τῶν πρασσομένων αἰσθανόμενον, 
ἐκ τοῦ ἐμφανοῦς τόν τε φόνον τοῦ στρατηγοῦ καὶ τῆς τυραννίδος 
τὴν ἐπίϑεσιν ἐπιτελεῖν ἔγνω. 

«d. Ἡμέρᾳ τε τῇ ἐπιγενομένῃ ἐποίει τάδε, τὰς πύλας 


ἀναπετάσας, οὗ δὴ αὐτὸς φυλακὴν εἶχε, λίϑους μὲν ὑπερφυεῖς 90 


ἔνερϑεν ἔϑηκεν, ὡς μή τις αὐτὰς ἐπιτιϑέναι εὐπετῶς δύναιτο, 
ἄνδρας τε τεϑωρακισμένους καὶ τὰ τόξα ἐν χερσὶν ἔχοντας ἀμφὶ 
τὼς ἐπάλξεις πολλοὺς ἔστησεν, αὐτός τε τὸν ϑώρακα ἐνδὺς εἱστή-- 


12. τὸ γὰρ Hm. ἔι γὰρ HL. γὰρ P. 


tendebat. Hac mente Cutzina et Antala Maurorum exercitum ad urbem 
Carthaginem admoventibus, Areobindi caedem Gontharis meditabatur, 
eamque in acie, ne qua esset species occupatae tyrannidis, ita perpe- 
trare volebat, ut ab aliis illata Magistro militum pernicies videretur, ipse 
vero Africae imperium cogeretur arripere, ne id sibi Romani milites ar- 
rogarent. Jgitur dolo circumveniens Areobindum, ei suadet, ut in hostes 
lam Carthagini proximos una secum exeat. Placet exercitum postridie 

rimo sole in Barbarum ducere. Verum ad haec rudis segnisque Areo- 

indus, cum tempus nulla de causa traheret, maximam diei partem inm 
considerando quo pacto arma indueret, atque in exitu adornando contri- 
vit. Quamobrem reiecta in diem sequentem pugua, se domi continuit, 
Tum ratus Gontharis eum, fraude intellecta, moras de industria nexuisse, 
aperte Magistrum militum e medio tollere, et tyrannidem occupare de- 
crevit. 

26. Postridie haec egit Gontharis. Reclusa porta, cuius custodiae 
raeerat, praegrandes lapides ad inferius limen advolvit, ne quis eam 
acile clauderet: ac milites loricatos arcubusque instructos magno nume- 

ro ad murorum pinpas locavit: ipse lorica munitus in media porta con- 


a 
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xt dy μέσαις. ταῖς πύλαις. ἐπενόει δὲ ταῦτα οὐ IMovoovolu» 
ἕνεχα, ὅπως τῇ πόλει αὐτοὺς δέξηται" ἀβέβαιοι γὰρ Ἰϊαυρούσιοι 
παντάπασιν ὄντες ὑπόπτως ἔχουσιν ἐς πάντας ἀνθρώπους. τοῦτό 
τε αὐτοῖς οὐκ ἄπο τοῦ εἰχότος γενέσϑαι ξυμβαίνει' ἐπεὶ ὅστις 
δἄπιστος ἐς τοὺς πέλας καϑέστηχε φύσει, . οὐδὲ αὐτὸς πιστεύειν D 
ὁτῳοῦν δύναται, ἀλλ᾽ ὑπόπτως ἔχειν ἀναγκάζεται ἐς πάντας áv- 
 ϑρώπους ἐκ τῆς αὑτοῦ γνώμης τὸν τοῦ πέλας σταϑμώμενος τρό-- 
πον. διὸ δὴ οὐδὲ IMavgovolovc ἤλπιζε Γόνϑαρις πιστεύσαντάς 
oi ἐντὸς τοῦ περιβόλον γενήσεσθαι, ἀλλ᾽ ὅπως ᾿Ἀρεόβινδος ἐμ- 
10 πεσὼν ἐς μέγα τι δέος ἐς φυγήν τε εὐθὺς δρμηϑείη καὶ κατὰ τά- 
xoc Καρχηδόνα ἀπολιπὼν. ἐπὶ Βυζαντίου χομίζοιτο. καὶ ἔτυχέ P 998 
ye τῆς ἀληθοῦς ἐννοίας, εἰ μὴ χειμὼν μεταξὺ ἐπιγενόμενος διε-- 
κώλυσε. μαϑὼν δὲ ““ρεόβινδος τὰ ποιούμενα, τόν τε 49ανά- 
cio» καὶ τῶν δοκίμων τινὰς μετεπέμπετο. παρῆν δέ οἱ καὶ "4ρ- 
16 ταβάνης ix τοῦ στρατοπέδου τρίτος αὐτὸς, τῷ τε "Δρεοβίνδῳ 
παρΐήνει μήτε ἀναπεπτωχέναι μήτε τόλμῃ τῇ Γονθάριδος ἐνδιδό-- 
γαι, ἀλλ᾽ αὐτίκα μάλα ἐπ᾽ αὐτὸν ὁμοῦ ξὺν πᾶσι τοῖς οἱ ἑἕπομέ- 
νοις βάντα ἔργου ἔχεσθαι, πρίν τι περαιτέρω γεγονέναι κακόν, 
τὰ μὲν οὖν πρῶτα πέμψας Zfosófivdog παρὰ Γόνθϑαριν τῶν ἐπι- 
90 τηδείων τινὰ, Φρέδαν ὄνομα, ἐκέλευεν ἀποπειρᾶσϑαι τῆς αὐτοῦ 
γνώμης. ἐπεὶ δὲ ὁ Φρέδας ἐπαγήχων οὐδαμῆ ἀπαρνεῖσϑαϊ Γόν- 
ϑαριν τὴν τυραγνίδα ἐσήγγελλεν, ἤδη ἐπ᾿ αὐτὸν ὡς ἐς μάχῃν B 
ἰέναι διενοεῖτο. 


4. ὅπο L. ἀπὸ P. 7, αὑτοῦ) αὐτοῦ L. 419. ys] τ P. 18. βάν» 
τα L. ἐόντα P. : 


^ stitit. Id vero consilium cepit non Maurorum causa, quo videlicet in 
urbem eos acciperet: etenim Mauri, quoniam fidem penitus exuerunt, 
omnes suspectos habent, pro indole ac natura vitii; siquidem ut quisque 
est infido in vici: »s ingenio, ita fidere cuiquam nequit; sed male de 
omnibus suspicari uccesse habet, vicini ingenium suo metiens. Quare 
non sperabat Gontharis fore ut Mauri, ipsius fidem secuti, urbem intra- 
rent: verum hoc agebat, ut Areobindus animo consternatus, fugae sta- 
tim se commendaret, ac praeponere relicta Carthagine, Byzantium pe- 
teret. Neque illum fefellisset consilium, nisi impedimento fuisset, quae 

hoc interim spatio orta est in mari tempestas. Quid tum ageretur cer- 
tior factus Areobindus, Athanasium accit et quosdam ex optimatibus, Re- 
versus e castris affuit Artabanes, ipse tertius, et Areobindum hortatus 
est, ne animo concideret, neque sudaciae Gontharidis manus daret: at 
Sine mora cum illis, qui adessent, eum adoriretur, priusquam pestis υἱ- 
terius serperet. Ac primum quidem Areobindus Phredam familiarem suum 
ad Gontharin misit, eiusque animum tentare iussit, Ubi vero reversus 
Phredas tyrannidem profiteri Gontbarin renuntiavit, tum demum statuit 
illam invadere. | 
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H 159 Ἐν τούτῳ δὲ Γόνϑαρις 2gséfiwdov lc τοὺς στρατιώτας διέ- 
βαλλεν, ὡς ἄνανδρός τε. εἴη καὶ ἅμα μὲν δέει ἐς τοὺς πολεμίους 
ἐχόμενος, ἅμα δὲ τὰς συντάξεις σφίσιν ὡς ἥκιστα ἐϑέλων διδό-- 
γαι, δρασμόν τε ξὺν “ϑανασίῳ βουλεύεται, καὶ αὐτίκα ix May- 
δραχίου ἀποπλεῖν μέλλουσιν, ὅπως οἱ στρατιῶται λιμῷ τε καὶ 5 
ἸΜΠαυρουσίοις διαφϑείρωνταε μαχόμενοι, ἐπυνθάνετό τε εἴπερ 
αὐτοῖς βουλομένοις εἴη ἄμφω ξυλλαβοῦσιν ἐν φυλαχῇ ἔχειν. οὕτω 
γὰρ ἤλπιζε τὸν “Δρεόβινδον ἢ τοῦ ϑορύβου ἠσϑημένον φυγῇ χρή» 
σεσϑαι, ἢ καταληφϑέντα πρὸς τῶν στρατιωτῶν διαφϑαρήσεσϑαε 

C οὐδενὶ Aóyg. χρήματα μὲν αὐτὸς ὡμολόγει τοῖς στρατιώταις 10 
προΐεσθαι ὅσαπερ αὐτοῖς τὸ δημόσιον ὦφλε. καὶ oi μὲν τούς τε 
λόγους ἐνεδέχοντο, μεταξὺ δὲ "Αρεόβινδος ξύν se ἀρταβάνῃ καὶ 
τοῖς ἑπομένοις ἐνταῦϑα ἀφίχετο. καὶ γένεταε μάχη ἔν τε ταῖς. 
ἐπάλξεσι καὶ κάτω ἀμφὶ. τὰς πύλας, οὗ Γόνϑαρις εἱστήκει, ἐν 
ἢ οὐδέτεροι τὸ ἔλασσον ἔσχον. ἔμελλόν τε ξυλλεγόμενοι ἐκ τῶν 15 
στρατοπέδων, ὅσοι βασιλεῖ εὐνοϊκῶς εἶχον, τοὺς στασιώτας χατὰ 
κράτος ἑλεῖν. οὐ γὰρ ἅπαντας ὃ Γύνϑαρίς πω ἐξηπατήχει, ἀλλ᾽ 
oí πλεῖστοι ἔτε ταῖς γνώμαις: ἀκραιφνεῖς ἔμενον. “ρεύβινδος δὲ 
τότε πρῶτον ἄνδρας κτεινομένους ἰδὼν (οὐ γάρ πω ἐϑὰς τοῦ 

D ϑεάματος τούτου ἐτύγχανεν div) κατεπλάγη τε καὶ ἀποδειλεάσας, 90 
οὔὖχ ἐνεγχών τε τὰ δρώμενα φεύγει. ἔστι δέ τις ἐντὸς τοῦ περι- 
βόλον Καρχηδόνος νεὼς πρὸς τῇ τῆς ϑαλάσσης ἀχτῇ, οὗ δὴ ἄν- 


19, ἐνεδέχοντο L. ἀνεδέχοντο P. 16. στασιώτας ] σερατιώεας 
HL. Conf, ad p. 2783 b. 418. Fr; om. L. | 


Inter haec non cessabat Gontharis Areobindum traducere apud mili- 
tes, et insimulare ignaviae, ac dictitare, eum hostium adventü territum, 
incensumque cupiditate stipendia retinendi, moliri f wm com Athanasio, 
ambos quamprimum e portu Mandracio soluturos, u. milites cum Mauris 
et fame pugnantes perire sinerent. Rogavit etiam, placeretne utrumque 
comprehendere, et tradere in custodiam ? Qua ratione factum iri spera- 
bat, ut Areobindus vel tumultu audito fugeret, vel ἃ militibus captus . 
temere occideretur. Caeterum recipiebat, se omnia, quaecunque aera- 
rium ipsis deberet, stipendia soluturum. Dum illi dicta comprobant, ecce 
adest cum Artabane suorumque agmine" Áreobindus: ed murorum pinnas, 
et infra, ad portam, quam obsederat Gontharis, pugna committitur. 
Neutro propendebat victoria; iamque e castris confluentes, quicunque 
Imperatori studebant, expugnare seditiosos parabant (nondum enim Gon- 
tharis omnium animos errore perverterat; sed mente adhuc integra soli- 
daque plerique stabant) cum Areobindus, tum primum, fieri caedem ho- 
minum videns, necdum spectaculis eiusinodi assuetus, expavit, trepidans- 
que, nec (alia intueri sustinens, $e in fugam dedit. Intra muros Cartha- 
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δρες οἰχοῦσιν, οἷς τὰ ἐς τὸ ϑεῖον ἀκριβῶς ἤσχηται" μοναχοὺς 
καλεῖν τοὺς ἀνθράπους ἀεὶ νενομίκαμεν᾽ τοῦτον Σολόμων du- 
μάμενος τὸν νεὼν οὐ πολλῷ πρότερον τειχίσματί τε περιβαλὼν 
φοούριον ἐχυρώτατον κατεστήσατο. ἐνταῦϑα καταφυγὼν 1dosó- V A29 
5 βινδος ἐσεπήδησεν, ἔνϑα τήν τε γυναῖχα καὶ τὴν ἀδελφὴν ἐτύγο- 
χανε πέμψας. τότε καὶ Μρταβάνης ἀπιὼν ᾧχετο, καὶ οἱ λοιποὶ 
ξύμπαντες ἐνθένδε ἀνεχώρουν ὡς ἕκαστός πη ἐδύνατος Γύνϑα- P 299 
οις δὲ κατὰ χράτος νενικηκὼς ξὺν τοῖς στρατιώταις τὸ παλάτιον 
ἔσχε, καὶ τάς τὲ πύλας τόν τε λιμένα ἐνδελεχέστατα ἤβῃ ἐφύ- 
ἰῦλασσε. πρῶτα μὲν οὖν τὸν »4ϑανάσιον μετεπέμπετο, xal ὃς 
αὐτῷ οὐδὲν μελλήσας ἦλϑε. ϑωπείᾳ τε πολλῇ χρώμενος δόκησιν 
παρείχετο ὡς αὐτῷ ὅτι μάλιστα 9) πρᾶξις ἀρέσκοι. ἔπειτα δὲ τὸν 
τῆς πόλεως ἱερέα πέμψας, ᾿Αρεόβινδον ἐχέλευε τὰ πιστὰ λαβόντα 
ἐς παλάτιον ἥκειν, ἀπειλήσας πολιορκήσειν τε ἀπειϑήσαντα καὶ 
16 μηκέτι αὐτοῦ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τὰ πιστὰ δώσειν, ἀλλὰ πάσῃ 
μηχανῇ ἐξελὼν κτείνειν. ὃ μὲν οὖν ἱερεὺς ὁ Ῥεπάρατος layvol- B 
ζετο Γονθάριδος γνώμῃ τῷ “Αρεοβίνδῳ ὑμεῖσϑαι, μηδὲν αὐτῷ 
ἄχαρι πρὸς ἐχείνου ξυμβήσεσϑαι φράσας, καὶ οἷα μὴ πειϑομένῳ 
τῷ ἀνθρώπῳ ἠπείλησε. δείσας δὲ ᾿ ρεόβινδος ὡμολόγησεν αὐ- 
80 τίκα τῷ ἱερεῖ ἕψεσθαι, ἣν τὸ ϑεῖον λουτρὸν ἱερουργήσας, ἧπερ 
εἴϑισται, εἶτα πρὸς αὐτοῦ οἱ ἐπομοσάμενος ἀμφὶ τῇ σωτηρίᾳ τὰ 
πιστὰ δοίη. ὃ μὲν οὖν ἱερεὺς κατὰ ταῦτα ἐποίει. ᾿Αρεόβινδος 
δὲ οὐδέν τι μελλήσας αὐτῷ Kntro, ἱμάτιον ἀμπεχόμενος οὔτε 


8. στρατιώταις στασιώταις Pm. 9. ἐφύλασσε] ἐφύλαττε L. 
40. λουερὸν ] λύτρον H. λῦτρον L. λοντρὸν Hm. 


ginis templum est ad maris littus, ubi degunt viri in divino cultu exer- 
citatissimi, quos monachos vocare suevimus. Id Salomon paulo ante 
suerat, itaque muro cinxerat, ut propugnaoculi validissimi vicem prae- 
eret. Eo perfugit seque intulit Areobindus, quo et coniugem et soro- 
rem praemiserat. Artabanes quoque evasit: caeteri, qua quisque potuit, - 
elapsi sunt. Gontharis plenam adeptus victoriam, cum factiosis palatium 
occupavit, «ptimasque custodias ad portes et portum disposuit. 'l'um 
priorem acclíit Athanasium: qui actutüm affuit, et scite blandiens, com- 
posita specie persuasit, maxime sibi probati facta. Deinde per urbis 
antisiten denuntiat Areobindo, uti in palatium veniat, accepta fidet 
renuenti obsidionem minatur, nec se fide publica cauturum ipsius salu- . 
ti, sed machinis omnibus expugnato mortem illaturum.  Reparatus (ig. 
^ antistiti nomen erat) asseveranter dixit Areobindo, iufare se Gonthaspe ᾿ 
dis nomine , ipsum ab eo nulla molestia affectum iri, rursus quid ille - 
non obsequenti minatus. esset exposuit. 'l'erritue Areobindus spopondit 
praesuli, se continuo venturum, si ipse divino rite operatus. lavacro, 
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σερατηγῷ οὔτε ἄλλῳ στρατευομένῳ ἀνδρὶ ἐπιτηδείως ἔχον, ἀλλὰ 

C δούλῳ ἢ ἰδιώτῃ παντάπασι πρέπον, κασοῦλαν αὐτὸ τῇ ““ατίνων 
φωνῇ καλοῦσι Ῥωμαῖοι. ἐπειδή τε ἀγχοῦ τοῦ παλατίου ἐγένετο, 
τὰ ϑεῖα ἐν χερσὶ λόγια παρὰ τοῦ ἱερέως λαβὼν τῷ Γονϑάριδε ἐς 
Üyuv ἦλθε. πρηνής τε πεσὼν χρόνον πολὺν αὐτοῦ ἔχειξο, τὴν 5 
ἐχετηρίαν αὐτῷ τά τε ϑεῖα λόγια προτεινόμενος καὶ τὸ παιδίον, 
ὅπερ τοῦ ϑείου λουτροῦ ἀξιωϑὲν ἔτυχεν, ἐφ᾽ οὗ οἱ τὴν πίστιν ὃ 
ἱερεὺς, ὥσπερ μοι ἐρρήϑη, παρέσχετο. ἐπεὶ δὲ αὐτὸν ἐξανέ- 
στησεν ὃ Γόνϑαρις μόλις, πρὸς τῶν ἱερῶν ἁπάντων ἀνεπυνϑά- 
vero τοῦ Γονθάριδος, εἴ οἱ τὰ τῆς σωτηρίας ἐν ἀσφαλεῖ κεῖται. 10 
καὶ ὃς ϑαρσεῖν αὐτὸν ἰσχυρότατα ἤδη ἐκέλευεν" οὐδὲν γὰρ ἄχαρι 

Ὁ πρὸς αὐτοῦ πείσεσθαι, ἀλλὰ τῇ. ὑστεραίᾳ ξύν τε τῇ γυναικὶ καὶ 
τοῖς χρήμασιν ἐκ Καρχηδόνος οἰχήσεσθαι. εἶτα τὸν ἱερέα Ῥε- 
πάρατον ἀποπεμψάμενος, Zdotófivdóv τε καὶ ᾿Αϑανάσιον δειπνεῖν 
ξὺν αὑτῷ ἐν τῷ παλατίῳ ἐκέλευε. καὶ δειπνοῦντα μὲν τὸν “ρεό- 15 
βινδον ἐτίμα" πρῶτον γὰρ αὐτὸν ἐπὶ τῆς στιβάδος κατέκλινε, 
δειπνήσαντα δὲ οὐ μεϑῆχκεν, ἀλλὰ καϑεύδειν ἐν τῷ κοιτῶνι μόνον 

H 160 ἠνάγκαζεν * οὗ δὴ τὸν Οὐλίϑεον ξὸν ἑτέροις τισὶν ἐπ᾿ αὐτὸν ἔπεμ-- 

«we». οἵπερ αὐτὸν κωχύοντά τε καὶ ὀλολυγαῖς συχναῖς χρώμενον 
πολλά τε πρὸς ἔλεον ἐπαγωγὰ φϑεγγόμενον ἐς αὐτοὺς κτείγουσιν. 90 
“ϑανασίου μέντοι ἐφείσαντο, τὸ γῆρας, οἶμαι, τοῦ ἀνθρώπου 
ὑπεριδόντες. 


9. “οὖς Scaliger. Libri παρὰς ibid. ξδερῶν P cum Scaligero. Σε- 
ρέων HL. 17. δειπνήσαντα δὲ] δὲ om. L. 19. συχναὶς  συ- 
χνοὺρ 


per id luraret, ac fidem faceret promissae incolumitatis. Hoc & prae- 
sule consecutus, omni abiecta cunctatione, se illi comitem dedit, non 
Preetoria nec militari veste indutus, sed famulo veb;privato homini plane 
propria, quam Romani casulam Latine vocant. Prope palatium sacro e 
manu antistitis accepto codice, Gontharidi sese obtulit, et provolutus 
diu iacuit, supplicibus protendens manibus sacrum codicem et lustratam 
baptismo puerum, per quem praesul, ut dixi, fidem ipsi dederat. Vix 
tandem erectus, Gontharia per sacra omnia obtestaas rogat, num salus 
in tuto sit? Ille bono animo esse jubet, postridie cum uxore et pecunia 
Carthagine discessurum incolumem. 'Tum dimisso Reparato antistite, 
Areobindum et Athanasium in palatio coenae adhibuit. Ac coenanti qui- 
dem Areobindo honorem deferens, ei primum cencossit in accubito locum: 
£oenatum autem detinuit, coegitque solum quiescere in cubiculo: quo 
postea Ulitheum immisit cum nonnullis aliis, qui illum plorantem eiulan- $$ 
*emque, et miserabiliter deprecantem obtruncarunt. Abstinuere manus 
ab Athanasio, senectuti hominis, ut equidem interpretor, per contem- 


a 
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xb. T3 δὲ ἐπιγενομένῃ ἡμέρᾳ τὴν μὲν 2dotofilvdov κεφα- P 300 
λὴν παρὰ τὸν ᾿Ἀντάλαν ὁ Γόνϑαρις ἔπεμψε, τὰ δὲ χρήματα καὶ 
τοὺς στρατιώτας αὐτὸν ἀποστερεῖν ἔγνω. ᾿ντάλας τοίγυν, ὅτι 
τέ οἱ τῶν ξυγκειμένων οὐδὲν ἐπετέλει, δεινὰ ἐποιεῖτο, καὶ τὰ ὃμω- 
δμοσμένα τῷ ΤΓονθάριδι ἐς τὸν “Ἀρεόβινδον ἐννοῶν ἤσχαλλεν. οὗ. 
γάρ οἱ ἐδόκει ὃ τοιούτους Ogxovc ἠδικηκὼς οὔτε αὐτῷ ποτε οἴτε 
ἄλλῳ ὅὁτῳοῦν πιστὸς ἔσεσϑαι. πολλὰ γοῦν ἐν αὑτῷ λογισάμενος 
Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ προσχωρεῖν ἤϑελε" διὸ δὴ ὀπίσω ἀπήλαυνε. 
γνούς τε Maoxérriov, ὃς τῶν ἐν Βυζακίῳ χαταλόγων ἦρχεν, ἐς 
10 νῆσόν τινα τῶν ταύτῃ ἐπιχειμένων καταφυγεῖν, πέμψας παρ᾽ B 
αὐτὸν, φράσας τε τὸν πάντα λόγον καὶ τὰ πιστὰ δοὺς, τὸν ἄν-- 
ϑρώπον ἐπηγάγετο. ἸΠαρκέντιος μὲν ἔμενε ξὺν τῷ ᾿Αντάλᾳ ἐν τῷ 
στρατοπέδῳ, στρατιῶται δὲ, ὅσοι ἐν Βυζακίῳ διατριβὴν εἶχον, 
εὐνοϊκῶς βασιλεῖ ἔχοντες, ᾿Αδραμητὸν πόλιν ἐφύλασσον. οἱ dà V 450 
15τοῦ Στότζα στρατιῶται, οὐχ ἥσσους ἢ χίλιοι ὄντες, αἰσϑόμενοι 
τῶν ποιουμένων, Ἰωάννου σφίσιν ἡγουμένου, παρὰ τὸν Γόνϑα- 
ριν ἐχώρησαν δρόμῳ. καὶ ὃς αὐτοὺς ἀσμένως τῇ πόλει ἐδέξατο. 
ἦσαν δὲ Ρωμαῖοι μὲν πεντακύσιοι, Οὖννοι δὲ ὀγδοήκοντα μάλι-- 
στα, oí δὲ λοιποὶ Βανδίλοι ἅπαντες. καὶ “ρταβάνης τὰ πιστὰ C 
90 λαβὼν ἔς τε τὸ παλάτιον ξὺν τοῖς ouevloi ἀνέβη καὶ τῷ τυράν- 
γῳ ὑπηρετήσειν ἐπιτάττοντε ὡμολόγησε. λάϑρα δὲ ἀνελεῖν τὸν 
᾿ Γόνϑαριν ἐβουλεύετο, Γρηγορίῳ τε τῷ ἀνεψιῷ καὶ Movaotor τῷ 


. 14. ἐπιγεκπομένῃ ἐπιγινομένῃ L.' 4. καὶ vd] Vulgo xol τά 
τιν δ οὔτι — οὔτε} οὐδὲ — οὐδδ)}᾽ P. 19. Βανδίλοι] βάν- 
ot | 


27. Postera die Gontharis Areobindi caput ad Antalam misit, pecu- 
niam militesque retidoit. Pactis inanibus offensus Antalas, ac iurisiu- 
randi gravitatem perpendens, quo Gontharis Aréobindo fidem obstrinxe- 
rat, engebatur animo. Neque enim secum vel cum alio quopiam fidem 
unquam ab eo servatum iri putabat, qui contra tale juramentum venis- 
set. Re multum cogitata, se ad Iustiniani Aug. causam adiungere sta- 
toit, ideoque retro abscessit, et cum Marcentio Byzaceni praesidii duce, 
quem in adiacentem insulam se recepisse cognoverat, per nuntium com- 
municato plane consilio, ipsum ascivit, interposita fide. Agente Mar- 
centio cum Antala in castris, stantes ab Imperatore omnes Byzacii mili- 
tes stationarii Adrumetum custodiebant. Gterisni vero, haud minus mille, 
cognitis quae agebantur, loanne duce, accurrerunt ad Gontharin; qui 
lubens in urbem eos accepit. Quingenti Romani erantj' Hunni octegintá$ . 
caeteri Vandali, Artabanes in palatium fide publica ascendit: ubi obse-- 
quium tyranno pollicitus, clam eius caedem moliri coepit, Gregorio fra- 
tris shi filio et Artasire Praetoriano adhibitis in consilium. Ad id Gre- 
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δορυφόρῳ κοινολογησάμενος τὸ βούλευμα τοῦτος Γρηγόριος δὲ 
αὐτὸν ἐς τὴν πρᾶξιν ἐνάγων ἔλεξε τοιάδε , ,',“Αρταβάνη, νῦν σοι 
πάρεστι μόνῳ τὸ Βελισαρίου ἀναδήσασθαι κλέος, μᾶλλον δὲ αὐτὸ 
καὶ πολλῷ ἔτι ὑπερβάλλεσθαι. ὃ μέν γε στρατιὰν ἀξιολογωτάτην 


. καὶ χρήματα μεγάλα παρὰ βασιλέως λαβὼν ἐνταῦϑα ἧκεν, ἄρ- 5 


χονκας μὲν ἔχων τούς οἱ ἑπομένους καὶ ξυμβούλους πολλοὺς, 
στόλον δὲ νηῶν οἷον οὕπω ἡμεῖς ἀκοῇ ἴσμεν, ἵππον δὲ πολλὴν 
καὶ ὅπλα καὶ τὰ ἄλλα ἁπλῶς εἰπεῖν ἐπαξίως οἵ παρεσκευασμένα 


D τῆς Ῥωμαίων͵, ἀρχῆς. οὕτω τε πόνῳ πολλῷ διεσώσατο «4ιβύην 


Ῥ 801 


“Ῥωμαίοις. 


ἀρχὴν ἐγεγόνει, tv γε τῷ παρόντι ἐν ἴσῳ εἶναι᾿ πλήν γε δὴ ὅτι 
ἀποχέκριται “Ρωμαίοις τανῦν ἐκ τῆς Βελισαρίου νίχης τοῖς τε ad. 
μασι καὶ χρήμασιν ἐζημιῶσϑαι, xal πρός γε τὸ μὴ φυλάξαι τά- 
γαϑὰ δυνατοῖς γεγονέναι. τὸ δὲ πάντα ταῦτα ἀνασώσασϑαι τα-- 


νῦν βασιλεῖ ἐν τῇ σῇ μόνῃ ψυχῇ καὶ γνώμῃ καὶ δεξιᾷ κεῖται. 15 


οὐκοῦν ἐχλογίζου μὲν ὡς εἰ “ρσακίδης ἀνέκαϑεν γένος, ἐνθυμοῦ 
δὲ ὡς τοῖς εὖ γεγονόσι ἀνδραγαϑίζεσϑαι μὲν ἀεί τε καὶ πανταχοῦ 
πρέπει. πολλὰ γοῦν σοι ἔργα ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίας ϑαυμαστὰ 
πέπρακται. ᾿Ακάώκιον γὰρ, νέος ὧν ἔτι, τὸν “Δρμενίων ἄρχοντα, 


καὶ Σίτταν τὸν “Ρωμαίων στρατηγὸν ἔκτεινας, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ 90 


Xoogóg βασιλεῖ γνώριμος γεγονὼς ξὺν αὐτῷ ἐπὶ Ρωμαίους ἐστρά-- 
τευσας. ἐπεὶ δὲ τηλικόσδε εἶ, ὡς σὸν εἶναι μὴ περιορᾶν τὴν 


E ὑπερβάλλεσθαι) ὑπερβαλλέσϑαι L. 9.,, διεσώσατο Reg. 
Marr. Sic ALHm. ἀνεσώσατο HP. — 18. yo add. L. 20, τὸν 
:Ῥωμαίων) τῶν ῥωμαίων L. ΝΕ 


gorius his fere verbis ipsum horíatus est. lam tibi uni, Artabenes, con- 


sequi licet gloriam ei parem, quam retulit Belisarius, immo vero longe 
maiorem. Ktenim huc ille venit cum exercitu florenjissimo, pecunia ab 
Imperatore multa instructus.  'Sccum duces habebet, et consiliarios pluri- 
05, 6t classem , qualem nunquam extitisse fama accepimus, et numero- 
sum equitutum, εἰ arma, denique, wt omnia uno verbo complectar, di- 
gnum Hom. Imperio apparatum. — 4c ne sic quidem, nisi labore magno, 
Homanis Africam recuperavit. Quae omnia ita collapsa sunt, ut perinde 
se habeant in praesenti, ac si nunquam fuissent ; nisi quod Helisarii victo- 
ria Homanos eo redegit, ut , viris pecuniisque amissis , tueri iam sua me- 
queant. Totum hoc, quidquid est, ut in ditionem Augusti redeat, in ani- 
mo, consilio, dextera tua una positum est. Memor generis, quod. ducis 
ab Jrsace, tecum. reputa, virorum esse nobilium usque et ubique sese gre- 
ręre fortiter. Multa ipse, eaque admiranda, pro libertate facinora edi- 
ti. Nam adhuc iuvenis 4cacium /rmeniae Proconsulem, et Sittam Ro- 
manae militiae Magistrum - sustulistj de suedio: unde notius di 
Chosroi Regi, cum ipeo intulisti bellum Romanis. Quandoquidem tantus 


* 


ἅπερ ἅπαντα οὕτως ἀπόλωλεν ὥστε, εἰ μηδὲ τὴν 10 


b 
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Ῥωμαίων ἀρχὴν ὑπὸ κυνὶ μεϑύοντι κεῖσϑαι, ἐνδείχγυσο τανῦν 

ὡς εὐγενείᾳ τε καὶ ψυχῆς ἀρετῇ ἐκεῖνα, ὦ ᾽γαϑὲ, τὰ πρόσϑεν 

εἰργάσω" ἐγὼ δέ σοι καὶ Τρτασίρης ὅδε ἅπαντα ἐπιτάττοντι ὅση 

δύναμις ὑπουργήσομεν.“ς Γρηγόριος μὲν τοσαῦτα εἶπεν" 4ota- B 
5 βάνου. δὲ τὴν διάνοιαν ἐπὶ τὸν τύραννον ἔτι μᾶλλον ὥρμησεν. 


Ὁ δὲ Γόνθαρις IMotoflydov μὲν τήν τε γυναῖκα καὶ τὴν 
ἀδελφὴν ἐκ τοῦ φρουρίου ἐξαγαγὼν ἐπί τινος οἰκίας ἠνάγκασε μὲς 
yu», οὔτε τι ὑβρίσας λόγῳ ἢ ἔργῳ ὁτῳοῦν ἐς αὐτὰς οὔτε τὰ ἐπι-- 
τήδεια ἐνδεεστέρως ἢ κατὰ τὴν χρείαν ἐχούσας οὔτε τε ἄλλο βια- 

10 σϑείσας εἰπεῖν ἢ πρᾶξαι, πλήν ye δὴ ὅτε γράψαι πρὸς τὸν ϑεῖον 
ἡ Πρεϊέκτα ἠνάγχκαστο ὡς Γόνϑαρις μὲν αὐτάς τε τιμῴη ἐς ἄγαν 
xal καϑαρὸς εἴη παντάπασι τοῦ τἀνδρὸς φόνου, Οὐλιϑέῳ δὲ τὸ C 
κακὸν ἐργασϑείη, Γονθάριδος οὐδαμῇ ἐπαινοῦντος. ἔπρασσε 
δὲ ταῦτα ὃ Γόνϑαρις Πασιφίλῳ ἀναπεισϑεὶς, ἀνδρὶ γεγονότι μὲν 

16 τῶν ἐν Βυζακίῳ στασιωτῶν πρώτῳ, συναραμένῳ δὲ αὐτῷ μά- H 161 
λιστα ἐς τὴν τῆς τυραννίδος ἐπίϑεσιν, ἰσχυρίζετο γὰρ ὃ ΙΠασί- 
φιλος, ἢν ταῦτα ποιοίη, ξυνοιχιεῖν τε αὐτῷ βασιλέα τὴν κόρην 
καὶ προῖκα τὸ ξυγγενὲς ἐπιδώσειν χρημάτων μεγάλων. ᾿Αρταβάνην 
τε τῷ στρατῷ ἐξηγεῖσθαι ἐπέ τε 'Αντάλαν καὶ Mavgovolovg τοὺς 

202» Βυζακίῳ ἐκέλευε. — Kovstlvag τε, ἅτε τῷ ᾿Ἀντάλᾳ προσκε- 


8. οὔτε ter] οὐδὲ ter P. ibid. ἢ ἔργῳ om. L. 411. Τηρεϊέκτα]) 
σρεΐσκα HL: ilud Hm. — ibid. εἰμῴη] tipov HL. τιμφῃ L corr. 
Hm. 12. τἀνδρὸς HL. ἀνδρὸρ P. 17. βασιλέα } βασιλεία 
HL: illud Hm. 18. τὸ) διὰ τὸ Grotius. ébid, μεγάλων 
om. 


€s, ul fuum sit minime pati, Romanum Imperium cani temulento subiectum 
essc; ostende modo, wir praeclarissime, te priora illa facinora stimulis 
clari sanguinis ac gerierositatis impulsum patrasse. Ego vero, et hic Ar- 
tasires, tibi quidvis imperanti pro virili parte obsccundabimus. Hac Gre- 
gorius oratione AÁrtabanis animum acrius in tyrannum incendit. 


Gontharils autem coniugi sororique Areobindi, eductis e munimento, 
domicilium assignavit, non committens ut illis verbo, nedum facto, illu- 
deretur, ac cibaria necessaria subministrans; nec dicere quidquam facere- 
ve invitas compulit, nisi quod a Preiecta literas extorsit, quibus illa Iu- 
Stiniano avunculo testabatur, se 8 Gontharide haberi perhonorifice, eum- 
que lane purgabat de nece mariti, quippe ab Ulitheo illata, improbante 

ntharide. ld agebat Gontharis auctore Pesiphilo, factiosorum BDyza- 
cenorum principe, eiosque praecipuo ad tyrannidem adiutore: cum ipsi, 
id si faceret, asseveraret fore ut ab Imperatore puellam in matrimonium, 
et ἃ ptopinquis dotem luculentam acciperet. 'Tum Artabanem in Anta- 
lam ac Mauros Byzacenos ducére exercitum iussit Cutzinas vero ab 
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κρουκὼς, ἀπέστη τε αὐτοῦ ἐχ τοῦ ἐμφανοῦς xal Γονϑάριδι προσε- 
χώρησεν᾽ d δὴ τόν τε παῖδα καὶ τὴν μητέρα ἐν ὁμήρων λόγῳ 
παρέσχετο. τὸ μὲν οὖν στράτευμα ἡγουμένου ᾿ἀρταβάνου εὐθὺς 
dn) τὸν ντάλαν ἐχώρει. ξυνὴν δὲ αὐτῷ καὶ Ἰωάννης, ὃ τῶν 
Στότζα στασιωτῶν ἄρχων, καὶ Οὐλίϑεος ὃ δορυφόρος. ἕποντο, — 
D δὲ καὶ Μαυρούσιοι, ὧν Κουτζίνας ἦρχε. πόλιν ve ᾿Αδραμητὸν 
διαμεέψαντες καταλαμβάνουσι τοὺς ἐναντίους ἐνταῦϑά πη ὄντας, 
καὶ στρατοπεδευσάμενοι ὀλέγῳ ἄποϑεν τῶν πολεμίων ηὐλίσαντο. 
τῇ δὲ ὑστεραίᾳ Ἰωάννης μὲν καὶ Οὐλίϑεος, μοῖράν τινα τοῦ 
στρατοῦ ἔχοντες, αὐτοῦ ἔμειναν, “Αρταβάνης δὲ καὶ Κουτζίνας 10 
ἐπῆγον ἐπὶ τοὺς ἐναντίους τὸ στράτευμα. οὖὗς δὴ οὐ ξυνενεγ-- 
κόντες οἱ Et» τῷ ᾿Αντάλᾳ Μαυρούσιοι ἐς φυγὴν ὥρμηντο. ἀλλὰ 
ἐϑελοκαχήσας ᾿ἀρταβάνης ἐχ τοῦ αἰφνιδίου στρέψας τὸ σημεῖον 
V 431 ὀπίσω ἀπήλαυνε. διὸ δὴ Οὐλίϑεος αὐτὸν. ἐς τὸ στρατόπεδον 
P 302 ἥχοντα κτείνειν διενοεῖτο. παραιτούμενος δὲ ἀρταβάνης ἔφασχε 15 
δεῖσαι μὴ Ἰαρχέντιος ἐξ ᾿Αδραμητοῦ πόλεως ἐπιβοηϑήσας τοῖς 
ἐναντίοις, ὅπη ἐνταῦϑα ἐτύγχανεν ὧν, ἀνήκεστα σφᾶς ἔργα ἐρ-- 
γάσηται. ἀλλὰ τὸν Γόνϑθαριν χρῆναι παντὶ τῷ στρατῷ ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους ἰέναι. καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἐβουλεύετο ἐς ““δραμητὸν 
ἰὼν ξὺν τοῖς ἑπομένοις τῷ βασιλέως στρατῷ ἀναμίγνυσθαι. ἄμει-- 20 
γον δέ οἱ πολλὰ διαλογισαμένῳ ἔδοξεν εἶναι Γόνϑαριν ἐξ ἀνθρώ- 
πων ἀφανίσαντι βασιλέα τε καὶ “4“ιβύην πραγμάτων ἀπαλλάξαε 


Ὧι 


17. 625] δτι Pm. ibid. ἐεύγχανον ἥγχαψον L ἃ pr. m. 
20. ἐὼν AL. ἰδὼν P. verre] ἐτύγ, " 


Antala propter offonsionem ad Gontharin a deficiens, filium huic 
suum matremque obsides dedit. Contra Antalam recta contendit exerci- 
tus, ductu Artabanis, cui Ioannes Stozianorum dux se adiunxerat, cum 
Ulitheo Gontharidis protectore, ac Mauris Cutzinae subditis. Urbem 
Adrumetum praetergressi, hostem offendunt, nec procul ab *o metati, 
noctem traducunt. Postridie, loanne atque Ulitheo cum parte copiarum 
castra servantibus, Artabanes et Cutzinas in hostem vadunt: quorum im- 
petum haud sustinens Antalas fugam cepit. Ardorem consulto remittens 
Ártabanes, vexillo derepente converso, retro cessit. Quod Ulitheum 
δάσο movit, ot de illo, post ipsios in castra reditum, interficiendo cogi- 
taverit. Excusans factum Artabanes, veritum se dicebat, ne Marcentius 
Adrumeto, ubi tum erat, suppetias veniret hosti, et cladem hinc ipsi gra- 
vem acciperent: necesse esse ut Gontharis cum omnibus copiis contra 
hostes vemirek. Initio quidem ille, Adrumetum reapectans, ad Caesaria- 
nos cum suis tramsire meditabatur; deinde tamen, versato omnes in par- 
tes animo, satius visum est, Gontharidis caede Imperatorem et Africam 


ex difficillimis rebus expedire. Ergo Carthaginem reversus tyranno re- 
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δυσχόλων. ἀναστρέψας οὖν ἐς Καρχηδόνα τῷ τυράννῳ ἀπήγ- 
γελλεν ὅτε δὴ στρατεύματος αὐτῷ πλείονος ἐπὶ τοὺς πολεμίους B 
δεήσει. ὃ δὲ Πασιφίλῳ κοινολογησάμενος ἅπαντα μὲν ἐξοπλίσαι 
τὸν στρατὸν ἤϑελεν, αὐτὸς δὲ φυλακὴν ἐν Καρχηδόνε παραστη- 

δσάμενος ἐπὶ τοὺς πολεμέους τῷ στρατῷ ἐξηγήσασθαι. πολλοὺς 
μὲν οὖν ἐς ἑκάστην ἡμέραν ἀνήρει, ἐς οὖς ὑποψίᾳ τινὶ λόγον 
οὐχ ἐχούσῃ ἐχρῆτο. τῷ δὲ Πασιφίλῳ ἐπέστελλεν, ὃν δὴ xaza- 
σεήσεσϑαι ἐπὶ Καρχηδόνος φυλαχῇ ἔμελλε, τοὺς Γραικοὺς ἅπαν- 
τας οὐδὲν ὑπολογισαμένῳ κτεῖναι. 


10 xg.  Tá τε ἄλλα διοικησάμενος, ὅπη οἱ ἐδόκει ὡς ἄριστα C 
ἔχειν, τοὺς ἐπιτηδείους ἑστιῶν ἔγνω, ἡμέρᾳ τῇ ἐπιούαῃ τὴν ἔξο--: 
dor ποιησόμενος. ἔν τε οἰκήματι, οὗ δὴ στιβάδες ἐν παρασχευῇ 
ἦσαν ἐκ παλαιοῦ τρεῖς, τὴν ϑοίνην ἐποίει. αὐτὸς μὲν οὖν ἐπὶ 
στιβάδος κατεκλίνετο, ὡς τὸ εἰκὸς, τῆς πρώτης. ἔνϑα δὴ καὶ 

15549avácig τε καὶ ᾿ἀρταβάνης ἦσαν, τῶν τε Γονϑάριδι γνωρίμων 
τινὲς, καὶ Πέτρος Θρὰξ μὲν γένος, δορυφόρος δὲ Σολόμωνος 
γενόμενος πρότερον. ἐν ἀμφοτέραις δὲ ταῖς ἄλλαις στιβάσι Βαν-- 
δίλων οἱ πρῶτοί τε καὶ ἄριστοε ἦσαν. Ἰωάννην μέντοι, ὃς τῶν D 
Στότζα στασιωτῶν ἦρχε, Πασίφιλος ἰδίᾳ εἱστία, καὶ τῶν ἄλλων 

40 ἕκαστος, ὅπη ἑκάστῳ τῶν Γονϑάριδι ἐπιτηδείων φίλον ἔδοξεν ci- 
γαι. ᾿Ἄρταβάνης τοίνυν ἡνίκα ἐπὶ ταύτην δὴ τὴν ϑοίγην ἐχαλεῖ- 
το, τοῦτόν οἱ τὸν καιρὸν ἐπιτηδείως ἔχειν ἐς τὸν τοῦ τυράννου 


8. ὑπολογισαμένῳ] ὑπολογησαμένῷ L. 11. ἡμέρῳ] ὧρ ἡμέ- 
ec t^ 


nuntiat malorem opus esse exercitom. Is deliberatione cum Pasiphilo 
habita, arma omnibus imperare, et, relicto in urbe praesidio, in hostem 
ipse copies educere decrevit. Exin complures, quos vel temere et nulla 

e causa suspectos habebat, interemit quotidie, et Pasiphilo, cuius fidel 
Carthagidbm crediturus erat, iniunxit ut Graecos omnes, nulla cuiusquam 
habita ratione, occideret. 


28. Cum caetera quoque Gontharis ex sententia composuisset, pri- 
die quam in expeditionem exiret, statuit epulis familiares accipere. Kas 
autem in conclavi, quod ex longo tempore convivalibus toris tribus in. 
structum erat, celebravit. In primo ipse, ut par erat, discubuit, unaque 
Athanasius, Artabanes, amici quidam Gontharidis, ac demum Petrus na- 
tione Thrax, qui Salomonis stipator faerat. Duo reliqui Vandalorum pro- 
ceribus fortissimisque assignati sunt. Ioannem Stozianorum ducem Pa- 
siphilus convivam apud se habuit: caeteri, ubicunque Gontharidis fami- 
liaribus placuit, mensis consederunt. Simul ad eas epulas invitatus est 
Artabsnes, id tempus tyrannicidio peropportunum esse ducens, ad exe- 


. 
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φόνον οἱόμενος, τὸ βούλευμα ἐπιτελεῖν διενοεῖτος, ἃς Γρηγόριον 
οὖν xal ᾿Αρτασέρην καὶ δορυφόρους ἑτέρους τρεῖς τὸ πρᾶγμα ἔξε- 
γεγχὼν τοὺς μὲν δορυφόρους ξὺν τοῖς ξίφεσιν ἐκέλευσεν εἴσω γενέ- 

P 308 σϑαι΄ ( ἀρχόντων γὰρ ἑστιωμένων ὑπισϑεν ἑστάναι τοὺς δορυ- 
φόρους νόμος) εἴσω δὲ γενομένους ἐγχειρεῖν ἄφνω, ἡνίκα ἂν 5 
σφίσι δοκῇ ὃ καιρὸς ὡς μάλιστα ἐπιτηδείως ἔχειν, πρῶτόν τε τὸν 

H 165 ᾿“ρτασίρην ἔργου ἔχεσϑαι. τῷ δὲ Γρηγορίῳ ἐπέστελλε τῶν “4ρ- 
μενίων πολλοὺς τοὺς μάλιστα εὐτολμοτάτους ἀπολεξαμένῳ * 
παλάτιον ἐπαγαγέσϑαι, τὰ ξίφη μόνα ἐν χερσὶ φέροντας" (ἄλλ 
γὰρ οὐδενὶ τοὺς τοῖς ἄρχουσιν ἐν πόλει Ἑπομένους ὁπλίζεσθαι ϑέ- 10 
puc) τούτους τε ἐν τῷ προστώῳ ἀπολιπόντι εἴσω ξὺν τοῖς δορυ-- 
gópoig γενέσθαι, καὶ αὐτῶν τὸ μὲν βούλευμα μηδενὶ ἐξειπεῖν, 
“τοσοῦτο δὲ εἰπεῖν μόνον, ὡς ἐς τὸν Γόνϑαριν ὑπόπτως ἔχοι, ἐπὲ 

B πονηρῷ τῷ 7forafávovg ἐς τὴν ϑοίνην αὐτὸν κεχληκέναι᾽" βούλε- 
σϑαι τοίνυν ἑστάναι μὲν αὐτοὺς παρὰ τοὺς Γονθϑάριδος φύλακας, 15 
οἵπερ ἐνταῦϑα ἐπὶ φυλαχῇ ἐτετάχατο, τοὺς δὲ παίζειν δόκησίν 
τινα παρεχομέγους τῶν μὲν ἀσπίδων, ἅσπερ ἐκεῖνοι. φέρουσιν, 
ἅπτεσθαι, πάλλοντας δὲ αὐτὰς καὶ ἄλλως κινοῦντας ἄνω χάτω 
ἐς ἀεὶ στρέφειν" ϑορύβου δὲ ἢ χραυγῆς ἐντὸς γενομένης ἀραμέ- 
νους τὰς ἀσπίδας αὐτὰς βοηϑεῖν δρόμῳ. ᾿Αρταβάνης μὲν ταῦτα 90 
ἐπήγγελλεν, ὃ δὲ Γρηγόριος ἐπιτελῆ ἐποίει. ὅ τε HMoraologc 

V 432 ἐπενόει τάδε" τῶν βελῶν τινα διελὼν δίχα τῷ καρπῷ τῆς εὐω- 


' .B. dg τὸ ] τὸ om. ἴω 13. ἔχοι] ἔχον L. 14. πονηρῷ] κο- 
ψήρῳ P. 16. οἴπερ L et Grotius. ὥσπερ P. | d 


quendum consiliun mentem appulit. Itaque re cum Gregorio, Artasire, 
tribusque aliis protectoribus communicata, protectoribus praecepit, ut in 
conclave introirent cum gladis (epulantibus enim potestatibus a tergo 
protectores astare solent), inggessi autem, cum tempus videretur commo- 

issimum , repente facinus aggrederentur, dante initium Artasige. Haec 
Gregorio mandata dedit: Armeniorum delectu habito, multos, qui animo 
prhestarent, in palatium duceret, nihil aliud, nisi gladios, gestantes ma- 
mibus: (neque enim aliud armorum genus in urbe ferre potestatum co- 
mitatui licet) illis in vestibulo relictis, intraret ipse cum protectoribus: 
eorum nemini consilium patefaceret, at.unum hoc diceret, vereri se ne 
Gontbaris Artabanem malo animo invitasset; idcirco velle ot apud Gon- 
tharidis excubitores perinde starent, quasi ipsi ad custodiam collocati 
ibidem essent, tum per ludi speciem illorum clypeos caperent, et qua- 
tendo agitandoque sursum deorsum versarent assidue: si quid strepitus 
clamorisve intus exoriretur, arreptis clypeis subsidio currerent. Haec 
ut praescripserat Artabanes, ita fecit Gregorius. Istud vero Artasires 
excogitavit, Sectis bifariam sagittis aliquot, earum segmenta carpo ma- 
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γύμου χειρὸς ἐπέϑετο κατὰ τὰς τομὰς μέχρι ἐς τὸν ἀγκῶνα. ἱμᾶ- 
ol τε αὐτὰ ἐς τὸ ἀχριβὲς σφίγξας ὕπερϑε τὸ ταύτῃ τοῦ χιτωνίσχου C. 
μέρος ἐπέβαλλεν. ἐποίεε δὲ ταῦτα, ὅπως, ἦν τις αὐτῷ τὸ ξί- 
φος ἐπανατειγάμενος ἐγχειρῇ παίειν, μηδὲν αὐτῷ δεινὸν πεπον.- 

6 9évai ξυμβαίη, προβεβλημένῳ μὲν τὴν λαιὰν χεῖρα, τοῦ δὲ σι- 
δήρου ἀποκαυλιζομένου ἐν τῇ lg τὸ ξύλον ἐπιφορᾷ καὶ τοῦ σώ- 
ματος ἅψασθαι οὐδαμῇ ἔχοντος. τοιαύτῃ μὲν γνώμῃ “Ἄρτασί- 
qme, ὥσπερ μοι ἐρρήϑη, ἐποίει. τῷ δὲ Moraflávg ἔλεξεν ὧδε 
» ᾿γὼ μὲν τὸ μὲν ἐγχείρημα ὀχνήσει οὐδεμιᾷ ὑποστήσεσθαι καὶ 

1οξίφει τῷδε τοῦ Γονϑάριδος σώματος ψαύσειν ἐλπίδα ἔχω, τὸ δὲ ᾿ 
ἐνθένδε οὐκ ἔχω εἰπεῖν, πότερα ὃ ϑεὸς τῷ τυράννῳ χαλεπῶς 
ἔχων ξυγκατεργάσεταί μοι τὸ τόλμημα τοῦτο, Jj τινα ἐμὴν ἅμαρ- D 
τάδα τιννύμενος ἐνταῦϑά τε ἀπαντήσας ἐμπόδιος εἴη. ἣν τοίνυν 
oix ἐν καιρίῳ πληγέντα τὸν τύραννον ἴδῃς, σὺ δή ut τῷ ξίφει 

1510 ἐμῷ μηδέν τε μελλήσας ἀπόκτεινον, ὅπως μὴ πρὸς αὐτοῦ αἷ- 
κιζόμενος γνώμῃ τε τῇ σῇ ἐς πρᾶξιν ὡρμηκέναι εἰπὼν αἴσχιστά 
τε αὐτὸς διαφϑαρείην καί σὲ προσαπολεῖν ἀναγχασϑείην ἀχού- 
eig. ταῦτα καὶ “Αρτασίρης εἰπὼν ξύν τε Γρηγορίῳ καὶ τῶν 
δορυφόρων ἕνὶ παρὰ τὰς στιβάδας ἐλθὼν ὄπισϑεν Ἀρταβάγου εἶἷ- 

90 στήχει. οἱ δὲ λοιποὶ παρὰ τοὺς φύλακας μένοντες τὰ σφίσιν 
ἐπηγγελμένα ἐποίουν. ᾿ ᾿ 


) 
' 
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nus sinistrae ad cubitum usque loris substrinxit, operuitque tunicae 
manica: ut si forte peteretur elato o, ictum írustraretur illaesus, 
cum ipse quidem obiiceret manum sinistram, ensis vero dissiliret impa- 

lleno , nec pertingere cutem valeret. His Artasirea ea mente com- 
paratis, ut dixi, sic affatus ext Artabanem. KQquidem me rem impigre 
suscepturum , et Gontharin ferro hoc percussurum confido: sed nequeo con- 
secutura praedicere, meo scio utrum iratus tyranno Deus. supremam huic 
euso manum adhibiturus mecut sit, an forie, in delicti alicuius mei poe- 
ποῖ) manu tunc adoersa coeptum impoditurus. — 4t tu, si tyrannum vul. 
nere non letali saucium videris, sine mora meo me gladio confice, ne ez- 
pressa tormentis ex ore meo confessione, ubi t6 facinoris suasorem i 
dero, vitam ipse focdissimo ewpplicio fiiam, ac te vel invitus in perniciem — ^ 
traham. Bic fatus Artasires, ad accubita Gregorio atque uno pry- 
tectore introiit, ac pone Artabanem stetit: caeteri apud excubitores re- 
lic implevere mandata, 
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Ὁ μὲν οὖν 2Moraclogc , ἀρξαμένης που τῆς ϑοίνης, ἔργου 
ἔχεσθαι διενοεῖτο, ἤδη τε τῆς ἀκινάκου λαβῆς ἥπτετο. ἀλλ᾽ 
αὐτὸν ὃ Γρηγόριος διεκώλυσεν ἔτι. τὸν Γόνϑαριν. εἰπὼν τῇ “ἄρμε- 

P 304 νίων φωνῇ ἐν αὐτῷ εἶναι, οὔπω ἐκπεπωκχότα τοῦ οἴνου τι μέγα. 
ἀνοιμώξας τοίνυν ὃ ᾿ἀρτασίρης, ὦ ἄνθρωπε, εἶπεν, ὡς καλὴν δ᾽ 
ἔχοντά pt ψυχὴν οὗ δέον ἐν τῷ παρόντι κεκώλυχας. προϊόντος 
δὲ τοῦ πότου, ἤδη nov καταβεβρεγμένος ὃ Γόνϑαρις τοῖς δορυ- 
φόροις τῶν βρώσεων ἐδίδου, φιλοτιμίᾳ τινὶ χρώμενος. οἵ ὅδ 
ταύτας λαβόντες ἐσϑίειν ἤδη τοῦ οἰκήματος ἔξω γενόμενοι ἔμελ- 
λον, μόνων ἀπολελειμμένων παρὰ τὸν Γόνϑαριν δορυφόρων 10 
τριῶν, ὧνπερ Οὐλίϑεος εἷς ἐτύγχανεν diy. ἔξῇει δὲ καὶ ᾿Δρτασί- 
(9c, ὡς τῶν βρώσεων ξὺν τοῖς ἑτέροις γευσόμενος. ἐνταῦϑό 
τις αὐτῷ γέγονεν ἔννοια μή τέ οἱ σπάσασϑαι βουλομένῳ τὸν ἀκι-- 

Β νάχην ἐμπόδιον εἴη. ἔξω τοίνυν γενόμενος ἔρριψε μὲν λάϑρα τοῦ 
ξίφους τὴν ϑζχην, γυμνόν τε αὐτὸ ὑπὸ μάλης λαβὼν πρὸς τῆς 15 
ἐπωμίδος M Ww παρὰ τὸν Γόνϑαριν ἐσεπήδησεν, ὡς κρύ- 
qa τι τῶν ἄλλων ἐρῶν. ὕπερ ““ρταβάνης ἰδὼν τῷ τε ϑυμῷ ζέων 
καὶ τῇ τῆς ἀγωνίας ὑπερβολῇ ἐς βαϑεῖών τινα ἐμπεσὼν μέριμναν, 
κινεῖν τε τὴν κεφαλὴν ἤρξατο καὶ πολλὰς ἀμείβειν τοῦ προσώπου 
χρόας, ἔνϑους τέ τις τῷ μεγέϑει τῆς πράξεως γεγενῆσϑαι παντε- 20 
λῶς ἔδοξεν. ὅπερ ὃ Πέτρος ἰδὼν ξυνῆκε τὸ ποιούμενον, οὐ μέν- 
τοι ἐξήνεγκεν ἐς τῶν. ἄλλων τινὰ, ἐπεὶ αὐτὸν βασιλεῖ εὐνοϊκῶς 






10. μόνων HL. μόνον P. 89. εὐνοϊκῶς] [οὐκ] οὐνοϊκεῖς H. 
L in marg. 


Incepto convivio, rem aggredi destinans Artasires, manum acinacis 
capulo iam admovebat; sed Gregorius eum tenuit, lingua monens Arme- 
nia, nondum sat bene potum Gontharin, mentis compotem adhuc esse. 

trahens suspirium Ártasireg Mi homo, inquit, quam male me coer- 
euisti, praeclare iam animatum, — Longius processerat compotatio, cum 
madidus vino Gontharis protectoribus ambitiosa quadam benignitate da- 
pes impertit. Quas illi cum accepissept, pararunt edere, egressi con- 
clavi, praeterquam tres, qi soli apud Gontharin remansere: in his erat 
Ulitheus. Una exiit Artasires, quasi vesci cum aliis vellet: ac veritus, 
ne quid posten gladium volenti educere idipedimento foret, extra cubicu- 
lum, vaginam furtim abiecit, nudumque ensem sub axilla humerorum ami- 
ctu tegens, ita properavit δὰ Gontharin, tanquam si dicturus ei quid- 
uam esset clam caeteris. Quod simul Artabanes animadvertit, ira ar- 
ens, ei per animi aestum alta mersus sollicitudine, caput movere coe- 
pit: errare in eius vultu colores varii, sic ut prorsus entheus facinoris 
—— videretur. Id cernens Petrus, quid agitaretur percepit: ne- 
tamen edidit; propterea quod, cum Lmperatori studeret, eo facto 
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ἔχοντα λίαν ἤῤεσκε τὰ πρασσόμενα. τὸν δὲ Movuclony, ἄγχιστά 
πη τοῦ τυράννου ἐλθόντα, τῶν τις οἰχετῶν ὦσε, μικρόν τε ὅπι- C 
σϑεν ἀποχεχωρηχότος κατενόησε τὸ ξίφος γυμνὸν ἀνέκραγέ τε, τέ 
τοῦτο, βέλτιστε; λέγων. ὃ μὲν οὖν Γόνϑαρις περὶ τὸ ὠτίον τὸ 
5 δεξιὸν τὴν χεῖρα ἐπιβαλὼν στρέψας τε τὸ πρόσωπον ἐς αὐτὸν ἔβλε- Ἡ 163 
πεν. ᾿Αρτααίρης δὲ αὐτὸν τῷ ξίφει μεταξὺ ἔπαισε καὶ τοῦ βρέ- 
᾿ψματος μοῖράν τινα ξὺν τοῖς δακτύλοις ἀπέκοψε. Πέτρος δὲ ἀνα- 
βοήσας ἐνεκελεύετο τῷ" Δρτασίρῃ τὸν ἀνοσιώτατον κτείνειν ἀνϑρώ- 
nov» ἁπάντων. ἀναϑρώσκοντα δὲ Γόνϑαριν ᾿Αρταβάνης ἰδὼν 
το(ἐγγύϑε γὰρ κατεκλένετο) μάχαιραν ἀμφήκη σπασάμενος ) ἢ οἱ 
παρὰ τὸν μηρὸν ἀπεχρέματο μεγάλη τις οὖσα, ἃς τὴν ἀριστερὰν 
τοῦ τυράγνου πλευρὰν ἄχρι ἐς τὴν λαβὴν ξύμπασαν ὥὦσας ἐνταῦ-- p 
ϑα μεϑῆκεν. καὶ ὃς οὐδέν τι ἧσσον ἀναϑορεῖν ἐπεχείρησεν, ἅτε 
δὲ καιρίαν λαβὼν αὐτοῦ ἔπεσεν. ὃ μὲν οὖν Οὐλίϑεος τῷ ᾿ἄρτα- 
15σίρῃ τὸ ξίφος ὡς κατὰ χόρρης πατάξων ἐπήνεγκεν" ὃ δὲ τῆς κε- 
φαλῆς χεῖρα τὴν ἀριστερὰν προβαλλόμενος τῆς ἐννοίας τῆς αὐτοῦ 
à» τοῖς ἀναγκαιοτάτοις ἀπώνατο. τοῦ ξίφους γάρ οἱ τὴν ἀκμὴν 
ἀποϑθεμέγου ἐν ταῖς ἐπὶ τῆς χειρὸς τῶν βελῶν ἐκτομαῖς, αὐτὸς V 433 
ἀπαϑὴς γεγονὼς, ἔκτεινε τὸν Οὐλίϑεον οὐδενὶ nóvq. — Πέτρος 
90 δὲ xal ρταβάνης, ὃ μὲν τὸ Γονθϑάριδος ξίφος, ὃ δὲ τὸ τοῦ 
Οὐλιϑέου πεπτωκότος ἁρπάσας, τῶν δορυφόρων τοὺς λειπομέ- 
γους αὐτοῦ ἔκτειναν. γέγονε τοίνυν, ὡς τὸ εἶκὸς, χραυγῆς τε 


' 4. τὸ οτίον Hoeschelius ex RV et P. τὸν νῶτον AHL. — 8. ἐνε- 
κελεύετο L. ἐκελεύετο P. 11. ἀπεχρέματο] ἀπεχρέμματο L. 
15. κόρρηρ] κόρης A. , 


plurimum delectabatur. Artasirem tyranno jam proximum famulus quidam 
repellit, illoque paululum retrogresso, strictum ferrum deprehendens, Ec- 
quid istud , exclamat, praeclere vir? Gontharis auri dexterae manum 
praetendens, illum ore converso respicit. Eodem temporis puncto ipsum 
gladio ferit Artasires, et sincipitis partem cum digitis decutit. Mox Pe- 
írus contenta voce Artasirem hortari, ut mortalium scelestissimum enecet. 
Ut exilientem Artabanes Gontharin vidit, machaeram ancipitem et oblou- 
gam, quam gerebst haerentem femori, eduxit, atque in sinistrum latus 
tyranni, prope quem accubuerat, capulo tenus adactam reliquit in vulne- 
re. Nihilo is minus tentavit e toro corpus corripere: verum letali ac- 
cepta plaga ibidem concidit. Statim Ulitheus Artasirem gladio petere, 
ictu vultui destinato: at ille, sinistra manu protecto capite, consilii suk 
fructum in summo vitae periculo cepit. Etenim sagittarum segmentis, 
quae manui subligaverat, retusa ferri impacti acie, illaesus, Ulitheum 
nullo negotio interfecit. Petrus autem et Artabanes arreptis ensibus, 
hic Gontharidis, ille Ulithei iacentis; reliquos protectores mactarunt. 





532 . PROCOPII 


P 305 καὶ ταραχῆς μέγα τι χρῆμα. αἰσϑόμενοί τε ταύτης , ὅσοι τῶν 
Mouevluv περὶ τοὺς τυράννου φύλαχας ἵσταντο, τὰς ἀσπίδας 
εὐθὺς ἀνελόμενοι κατὰ τὰ σφίσι ξυγχείμενα ἐπὶ τὰς στιβάδας ἐχώ- 
gov» δρόμῳ, καὶ τοὺς τε Βανδίλους ξύμπαντας τούς τε. Γονθά- 
οιδι ἐπιτηδείους ἀνεῖλον, οὐδενὸς σφίσιν ἀντιστατοῦντος. T0165 
Morafávgc τὸν ᾿ϑανάσιον ἐμαρτύρατο ἐπιμελεῖσϑαι τῶν ἐν τῷ 
παλατίῳ χρημάτων. ὅσα γὰρ ᾿Ἡρεοβίένδῳ ἐλέλειπτο ἐνταῦϑα ci- 
yai, ἐπεὶ δὲ οἱ φύλακες τὴν Γονθάριδος τελευτὴν ἔμαϑον, ξυν- 
ἐτάσσοντο τοῖς “Ἀρμενίοις αὐτίχα πολλοί, τῆς γὰρ ““ρεοβίνδου 
οἰκίας oi πλεῖστοι ἦσαν. ξυμφρονήσαντες τοίνυν Ἰουστινεανὸν 10 
ἀνεβόων καλλίνικον. ἢ τε φωνὴ προϊοῦσα μὲν ἐκ πλήϑους ἀν- 

B ϑροώπων. ἐξαισία δὲ ὑπερφυῶς οὖσα ἐς πόλιν ἐξικνεῖσθαι τὴν 
πολλὴν ἴσχυσεν. ἐνθένδε οἱ τῷ βασιλεῖ εὐνοϊκῶς ἔχοντες ἐσπη- 
δήσαντες ἐς τῶν στασιωτῶν τὰς οἰχίας τοὺς μὲν ὕπνον αἱρουμέ- 
vovc, τοὺς δὲ σιτία, ἐνίους δὲ ϑαμβήσαντάς τε τῷ δέει καὶ ἀπο-- 15 
ela δεινῇ ἐχομένους εὐθὺς ἕχτειναν. ἐν τοῖς καὶ Πασίφιλος ἦν. 
Ἰωάννης γὰρ ξὺν Βανδίλων τισὶν ἐς τὸ ἱερὸν καταφεύγει. οἷς 
δὴ “Ἰρταβάνης τὰ πιστὰ παρασχόμενος ἔνϑεν τε ἐξαναστήσας ἐς 
Βυζάντιον ἔπεμψε καὶ τὴν πόλιν βασιλεῖ ἀνασωσάμενος διεφύλαξε. 
γέγονε δὲ ὃ τοῦ τυράννου φόνος ἕχτῃ καὶ τριαχοστῇ ἀπὸ τῆς τυ- 90 
ραννίδος ἡμέρᾳ, ἔνατον καὶ δέκατον ἔτος Ἰουστινιαγοῦ βασιλέως 
τὴν αὐτοκράτορα ἀρχὴν ἔχοντος. 


91. ἔνατον ] ἕννατον P. 


Exortum, quem res ipsa per se ferebat, clamorem tumultumque ingentem 
ut primum exaudiere Armenii, qui apud tyranni excubitores constiterant, 
repente omnes, sumptis ex compacto clypeis ad accubita convolant, ac, 
nullo obsistente, Vandalos et Gontharidis familiares ad internecionem cae- 
dunt. Tum Athanasio denuntiat Artabanes, uti gazae in palatio recondi- 
tae caveat, quippe omnem esse ibi pecuniam, quam reliquisset Areobin- 

. dus. Demum excubitores, audita nece Gontharidis, quoniam Areobindi 
plerique domestici fuerant, statim Armeniis adiunxere 86 magno numero, 
et una voce lustinianum victorem egregium proclamarunt. Α turba mis- 
sus frequenti clamor, et incredibilem in modum convalescens, ad magnam 
urbis partem se extulit. lllo exciti, qui Imperatori favebant, in factioso- - 
rum domos irrumpunt, atque hos somnum, illos cibum capientes, nonnul- 
los metu attonitos jinopesque consilii, nulla interposita mora, trucidant: 
qua occasione Pasiphilus periit. Ioannes cum Vandalis aliquot profugit 
in templum: quos, inde fide publica eductos, Byzantium misit Artabanes, 
et restitutam ditioni Caesareae Carthaginem custodivit. Patratum est 
tyrannicidium die tricesimo sexto post occupatam tyrannidem, anno im- 
perii Iustiniani xix. — / 
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Morafáync τε ἐκ τοῦ ἔργου τούτου κλέος περιεβάλλετο μέγα € | 
ἐς πάντας ἀνθρώπους. καὶ Πρεϊέκτα μὲν εὐθὺς 7j ᾿“Αρεοβίνδου 
γυνὴ, μεγάλοις αὐτὸν ἐδωρήσατο χρήμασι, βασιλεὺς δὲ στρατη- 
γὸν αὐτὸν κατεστήσατο “41ιβύης ἁπάσης. οὗ πολλῷ δὲ ὕστερον 

5/4 oraftárnc μὲν ἔχρῃζε βασιλέως ὅπως αὐτὸν ἐς Βυζάντιον μετα-- 
πέμποιτο, βασιλεὺς δὲ τὴν δέησιν ἐπιτελῆ ἐποιεῖτο. καὶ τὸν 249— 
ταβάνην μεταπεμψάμενος, Ἰωάννην τὸν Πάππου ἀδελφὸν Ai- 

᾿βύης στρατηγὸν μόνον αὐτὸν κατεστήσατο. οὗτος Ἰωάννης ἐπεὶ 
τάχιστα ἐν Aipon ἐγένετο, “Ἄντάλᾳ τε καὶ ἸΠαυρουσίοις τοῖς dy 
10 Βυζακίῳ ἐς χεῖρας ἐλϑὼν καὶ μάχῃ νικήσας τῶν τε πολεμίων πολ- 
λοὺς ἔχτεινε καὶ σημεῖα πάντα τὰ Σολόμωνος τούτους δὴ τοὺς D 
βαρβάρους ἀφελόμενος βασιλεῖ ἔπεμψεν, ἅπερ αὐτοῦ ληισάμενοι 
ἔτυχον, ἡνίχα Σολόμων ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνιστο. . τοὺς δὲ λοι- 
ποὺς ὡς ἀπωτάτω ἐξήλασε τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς. χρόνῳ δὲ ὕστε- 
15 go» oi “ευάϑαι αὖϑις στρατῷ μεγάλῳ ἐκ τῶν ἐπὶ Τριπόλεως χω-- (d 
ρίων ἐς Βυζάκιον ἀφικόμενοι τοῖς ἀμφὶ τὸν 2d4yrdAav ξυνέμιξαν. ! 
οἷσπερ Ἰωάννης ὑπαντιάσας ἡσσηθϑείς vs τῇ ξυμβολῇ καὶ πολ- 
λοὺς τῶν οἱ ἑπομένων ἀποβαλὼν ἐς “Ταρίβους φεύγει. καὶ τότε 
δὴ οἱ πολέμιοε μέχρε ἐς Καρχηδόνα ξύμπαντα καταϑέοντες τὰ 
90 ἐκείνῃ χωρία ἀνήκεστα ἔργα Alſpuuc τοὺς παραπεπτωχότας εἶργά- 
σαντο. οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον ᾿Ιωάννης τῶν στρατιωτῶν τοὺς P 806- 
περιγενομένους ἀγείρας, καὶ Mavgovolovg ἄλλους τε καὶ τοὺς 


— — 


15. λευάϑαι Α. λευάσϑαε L. λεβάσθαι H. Δεβάνθϑαι P. „le- 
—* δε. * Marr. Sic Hm. 18, τῶν aád. L.— 22. ἀγείραρ) 
yeígag P. 
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Artabani summam ubique gloriam factum hoc peperit: eidem proti- 
nus magnam auri vim dedit Areobindi uxor Prelecta, et cum omnis Afri- 
cae Magisterium militare ipsl Imperator mandasset, haud molto post pe- | 
tenti ut redire Byzantium liceret, annuit. Revocato Artabane, loannem, 

Fappi fratrem, militum per Africam Magistrum creavit, ei nullo consorte | 
addito. Hic Ioannes, ut Africam attigit, statim inito cum Antala ac 
Mauris Byzacenis proelio victor multos occidit, et recepta ad unum omnia : 
Salomonis signa Imperatori misit, quse illi Barbari, cum extinctus est 
Salomon, reportaverant: reliquos longissime ab Imperii Rom. finibus ab- 
egit. Post, iterum Lebanthae e Tripolitanis partibus magno cum exer- 
citu profecti, ingressique Byzacium, copiis Antalae se adiunxerunt, Qui- 
bus loannes cum occurrisset, discessit acie victus, et suorum desideratis 
uam plurimis, fuga recepit se Laribum. Hinc hostes loca omnia Car- 
thaginem usque incursantes, magnam in Afros obvios crudelitatem exer- 
cuere, ÁAliquanto post loannes, militibus, qui cladem evaserant, congre- 
gatus, ac Mauris, qui Cutzinae parebant, aliisque in societatem allectis, 
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H 165 ἀμφὶ Κουτζίναν ἐς ξυμμαχίαν ἐπαγαγόμενος τοῖς πολεμίοις ἐς χεῖ- 
quc ἦλϑε καὶ αὐτοὺς dx τοῦ παραδόξου ἐτρέψατο. ωμαῖοί τε 
αὐτοῖς φεύγουσι κόσμῳ οὐδενὶ ἐπισπόμενοι μοῖραν μὲν αὐτῶν πολ-- 
λὴν ἔκτεινον, οὗ δὲ λοιποὶ ἐς τῆς «“Ἰιβίης τὰς ἐσχατιὰς διέφυγον. 
οὕτω τε “Πιβύων τοῖς περιγενομένοις, δλίγοις τε καὶ λίαν πτωχοῖς 5 
οὖσιν, ὀψὲ καὶ μόλις ἡσυχίαν τινὰ ξυνηνέχϑη γενέσθαι. 


1. ἐκαγαγόμενορ ἢ ἐπαγόμενος L. 


conflixit cum hestibus, eosque praeter opinionem fudit. Incomposite fu- 
giemtibus instantes Romani stragem dedere maximam: cacteri ad extre- 
mas oras Áfricae evaserunt. Atque ita Afri, quos belli calamitas reli- 
quos fecerat, ad exiguum numerum magnamque egbstatem redacti, vix 
tandem aliquando respirarunt.  . 
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